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Vorrede  des  Livius. 

Facturusne  operae  pretium  sim^  si  a  primordio  urbis  res  i 
popuH  Somani  perscripserim^  nee  satis  scio,  nee,   si  seiam,  2 
dicere  aosini;  qnippe  qoi  cum  veterem  tum  Tolgatam  esse  rem 
videam,  dum  novi  semper  sciiptores  aut  in  rebus  certius  ali- 
5  quid  adlaturos  se  aut  scribendi  arte  rüdem  yetustatem  supera- 
turos  credunt.    utcumque  erit,  iuvabit  tarnen  rerum  gestarum  3 
memoriae  prineipis  terrarum  populi  pro  yirili  parte  et  ipsum 
consuluisse;  et  si  in  tanta  scriptorum  turba  mea  fama  in  ob- 
scuro   sit,  nobilitate  ac  magnitudine  eorum  me,   qui   nomini 

lu  officient  meo,   consoler.    res  est  praeterea  et  inmensi  operis,  4 
ut    quae   supra   septingentesimum   annum  repetatur,   et   quae 
ab  exiguis  profecta  initiis  eo  creyerit;  ut  iam  magnitudine  laboret 
sua;  et  legentium  plerisque  baud  dubito  quin  primae  origines 
proximaque  originibus  minus  praebitura  yoluptatis  sint,  festi- 

i5nantibus  ad  haec  noya,  quibus  iam  pridem  praeyalentis  populi 
vires  se  ipsae  conficiunt.    ego  contra  hoc  quoque  laboris  prae-  5 
mium  petam,  ut  me  a  conspectu  malorum,  quae  nostra  tot  per 
annos  yidit  aetas,  tantisper  certe,  dum  priscam  yetustatem  mente 


1.  operae  pretium  facere «»  ein  der 
Mühe  und  Arbeit  werthee  unter- 
nehmen -wagen,  nicht  umsonst  Mühe 
anfwenden.  Der  Zweifel  besieht  sich 
nicht  so  sehr  auf  das  res  p.  M.  per- 
scribere  als  auf  a  primordio  urbi» 
—  perscrtberef  weil  die  älteste  Ge- 
schichte Roms  schon  so  vielfach 
TOD  Annalisten  behandelt  worden 
-war  {novi  semper  scriptores),  —  2.  per- 
seripserim,  Vergangenheit  oder  Zn- 
Iranft?  VTaxnm  perscribere  u.  nicht 
scribere  res  p.  B.  wie  Sali.  Cat.  2, 
cf.  ibid.  i:  res  gestcap.B,  carptim, 
ut  quaeque  memoria  digna  vide- 
bunhir,  perscribere  statui,  —  3.  rem 
=  dicere  operae  se  pretium  facturos. 
4.  dum  novi  semper  etc.  »»  unter 
den  vielen  Schnftstellem,   welche 

BQstor.  Qaelleobacb.  II,  1.  2.  Aufl. 


hoffen  etc.  —  7.  prineipis  terrarum 
populi  ai  des  weltbeherrschen- 
den Volkes.  —  9.  nobilitate:  Männer 
wie  Fabius,  Cato,  Piso,  SuUa,  Lu- 
cullus,  Caesar.  —  10.  officient,  wie  ein 
Hans,  welches  dem  andern  vorgebaut 
das  Licht  entzieht.  Daher  in  obscuro 
esse  =s  im  Schatten  stehen.  — 10.  res: 
1.  Stoff,  2.  Staat,  vgl.  res  Bomana. 
Beide  Begriffe  fliessen  hier  in  einen 
zusammen,  da  der  röm.Staat  den  Stoff 
des  Werkes  enÜiält.  —  12.  magnitu- 
dine laborare :  Es  war  dies  die  Ansicht 
des  Augustus  u.  Tiberius.  —  1^.  pri- 
mae origines  etc.  =  die  Urgeschichte 
u.Entwicklungsgeschichte.— 15.  kaec 
nova  =s  die  interessante  Gegenwart. 
— 17.  nostra  aetas :  Bei  dem  Triumph 
des  Augustus  über  Cleopatra  (29) 


Vorrede  des  Livine. 


repeto,  avertam,  omnis  expers  curae,  quae  scribentis  animum 
etsi  non  flectere  a  yero,  sollicitum  tarnen  efficere  potest. 

6         Quae  ante  conditam  condendamve  urbem  poeticis  magis 
decora  fabulis  quam  incorruptis  renim  gestarum  monomentis 

Ttraduntur^  ea  nee  adfirmare  nee  refellere  in  animo  est.  datiir& 
haec  venia  antiquitati,  ut  miscendo  humana  divinis  primordia 
urbium  augustiora  faciat.  et  si  cui  populo  licere  oportet  con- 
seerare  origines  suas  et  ad  deos  referre  auetores,  ea  belli 
gloria  est  populo  Bomano^  ut^  cum  suum  conditorisque  sui  pa- 
rentem  Martern  potissimum  ferat^  tarn  et  hoc  gentes  humanae  i'> 

8patiantur  aequo  animo  quam  imperium  patiuntur.     sed  haec 
et  his  similia  utcumque  animadversa  aut  existimata  erunt,  haud 

9  in  magno  equidem  ponam  discrimine:  ad  illa  mihi  pro  se  quis- 
que  acriter  intendat  animum^  quae  vita,  qui  mores  fuerint,  per 
quos  viros  quibusque  artibus  domi  militiaeque  et  partum  eti"> 
auctum  imperium  sit;  labante  deinde  paulatim  disciplina  velut 
desidentes  primo  mores  sequatur  animo,  deinde  ut  magis  magis- 
que  lapsi  sint,  tum  ire  coeperint  praecipites,  donec  ad  haec  tem- 
pora,  quibus  nee  vitia  nostra  nee  remedia  pati  possumus,  per- 
le ventum  est.  hoc  illud  est  praecipue  cognitione  rerum  salubre  2<» 
ac  frugiferum^  omnis  te  exempli  documenta  in  inlustri  posita 


war  Livius  30  Jahre  alt.  —  2.  solli- 
citum: In  der  Behandlung  der 
neuem  Geschichte  muss  der  Histo- 
riker fürchten,  durch  seine  Dar- 
stellung vielfach  anzustossen.  Vgl. 
Hör.  U,  1  an  Asinius  PoUo  (Heft 
n,  5) :  periculosae  plennm  opits  (üeae 
tractas  et  incedis  per  ignes  suppo- 
sitos  dneri  döloso,  —  3.  ante  condi- 
tam urhem:  die  Zeit  unmittelbar 
vor  der  Gründung,  condendam  die 
frühere  Zeit  bis  zurück  auf  Aeneas. 
Im  Gerundium  ist  nicht  ein  Plan, 
sondern  die  Bestimmung  des 
Schicksals  angedeutet.  —  4.  decora 
ausgeschmüclrt.  —  6.  ea  nee  adfir- 
mare nee  refellere  in  animo  est:  Be- 
achte das  gesunde  ürtheil  des  Livius; 
ebenso  urtheilt  er  über  Wunder- 
erscheinungen. —  7. 8%  cuip.y  wenn 
überhaupt,  nicht  ==  wenn  irgend 
einem  Volke,  wie  müsste  dann 
sich  L.  ausdrücken?  —  8.  consecrare 
origines^  seinem  Ursprung  einen  hei- 
ligen Charakter  verleihen.  ~  12,  ani- 
fnadvcrsa,  beachtet,  bemerkt.  — 13.  in 
magno  —  discrimine,  will  ich  nicht 
rechnen  unter  — ,  darauf  will  ich 
kein  grosses  Gewicht  legen  —13.  ad 


illa:  Liv.  versteht  also  zwischen 
der  äusseren  und  inneren  Geschichte 
eines  Volkes  zu  unterscheiden. —  15. 
artibus  domi  militiaeq.  ^  pohtischc 
u.  kriegerische  Thätigkeit,  Mittel. 
—  16.  disciplina  =  die  alte  Zucht  u. 
Strenge  in  häuslichen,  pohtischen  u. 
militärischen  Verhältnissen.  —  17. 
desidere  (sich  senken)  <=  labare 
anfangen  zu  fEdlen,  lahi  sinken.  — 
IS. praecipites:  unaufhaltsam. —  18. 
donec  —  perventum  es^^bisherab 
auf  unsere  Zeit.  — 19. pati posstmius : 
VerweichlichteEranke  können  weder 
das  Uebel  ertragen  (i.  e.  ihr  Körper 
hält  nicht  aus)  noch  sind  sie  im 
Stande  durchgreifende  Mittel  aus- 
zuhalten (i.  e.  ihre  Charakterstärke 
ist  gelähmt).  Livius  scheint  an  die 
Pessimisten  zu  denken,  welche  sich 
in  die  Alleinherrschaft  (»^  reme- 
dium)  des  Aug.  nicht  hineinfinden 
konnten.  —  21.  exempli  documenta  etc. 
dass  man  deutliche  Beispiele 
(doc.)  von  jedem  denkbaren  wich- 
tigen £reigniss  (ex.)  wie  an  einem 
plastischen  Kunstwerke  {inlustre 
mon.,  wir  würden  sagen:  wie  auf 
einem    Gemälde)    klar   vor  Augen 
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monmnento  intueri;  inde  tibi  tuaeque  rei  publicae  quod  imitere 
capiaS;  inde  foeduin  inceptu^  foedum  exitn^  quod  yites.    ceterum  ii 
aut  me  amor  negotii  suscepti  fallit^   aut  nulla  umquam  res 
publica  nee  maior  nee  sanctior  nee  bonis  exemplis  ditior  fuit^ 

5  nee  in  quam  eiyitatem  tarn  serae  ayaritia  luxuriaque  imigra- 
verint;  nee  ubi  tantus  ac  tarn  diu  paupertati  ac  parsimoniae 
bonos  fuerit:  adeo  quanto  rermn  minus,  tanto  minus  cupidi- 
tatis    erat,     nuper   diyitiae   avaritiam    et    abundantes    Tolup>  12 
tates  desiderium  per  luxum  atque  libidinem  pereundi  perdendi- 

loque   omnia  inyexere.     sed   querellae,   ne  tum  quidem   gratae 
Äiturae,  cum  forsitan  necessariae  erunt,  ab  initio  certe  tantae 
ordiendae  rei  absint:   cum  bonis  potius  ominibus  votisque  et  13 
precationibus  deorum  dearumque,  si,  ut  poetis,  nobis  quoque 
mos  esset;  libentius  inciperemus,  ut  orsis  tantum  operis  suc- 

I5cessu8  prosperos  darent. 


L   Born  unter  der  Herrscliaft  der  KOnige. 

A.  Bonmlus. 

1.    Die  Sage  von  der  Gründling  der  Stadt. 

(Liv.  I,  3—7). 

Proca  deinde  regnat.  is  Numitorem  atque  Amulium  pro- 10 
20creat;  Numitori,  qui  stirpis  maximus  erat,  regnum  vetustum 
Silriae  gentis  legat.  plus  tamen  vis  potuit  quam  voluntas  pa- 
tris  aut  verecundia  aetatis.  pluso  fratre  AmuUus  regnat.  additil 
sceleri  scelus:  stirpem  fratns  virilem  interimit,  fratris  filiae 
Beae  Silyiae  per  speciem  honoris,  cum  Vestalem  eam  legisset, 
*25perpetua  yirginitate  spem  partus  adimit. 


sieht;  d.  h.  das  abstraete  Denken 
erh&H  in  der  Geschichte  einen  con- 
creten  Inhalt.  —  2.  quod  vitea:  der 
Inhalt  ifit  foedum  etc.  «-  inde  quod 
Tite8  sc.  foedum  vnceptu,  foedum 
exitu.  —  8.  nuper  «■  in  der  neueren 
Zeit,  etwa  von  Sulla  an,  vgl.  SalL 
Cat.  c.  11  sq.  ex  divitiia  iuventuiem 
luxuria  atque  avaritia  cttm  superbia 
invasere.  —  9.  pereundi  perdendique: 
in  den  Bfirgerkriegen.  —  14.  oraia 
wakracheinlich  von  orsum,  wie  co- 
epti3  u.  auiis;  Cic.  inp.  Pomp.  11 
sagt  18  est  exorsus  orationis  meae. 


19.  Proca  deinde  regnat:  In  der 
Reihe  des  Albanischen  Eönigsge- 
schlechte  der  Silyier,  deren  Stamm- 
vater Aeneas  (Ascanius)  war.  — 
21.  legat  erinnert  an  eine  testamenta- 
rische Bestimmung.  —  23.  sceleri  sce- 
lus, er  hänft  ein  Verbrechen  zam 
andern,  vgl.  mantts  manunh  lavat, 
legio  Ugioni  subvenit.  —  2^,BeaeSil- 
viae^  nach  *Pia  'Idaüc  latinisirt;  vgl. 
QiUn^'ldaioi.  Der  Gultns  der Vesta 
hat  sich  auf  dem  mons  Albanas 
bis  in  die  späteste  Zeit  erhalten,  vgl. 
zn  Juv.  IV,  61.  —  24.  Vestaltm  legere: 

1* 


4  Boxnulus. 

1  IV,     Sed  debebatur,  ut  opinor,  fatis  tantae  origo  urbis 

2  maxiinique  secundum  deorum  opes  imperii  principium.  vi  eom- 
pressa  Yestalis  cam  geminum  partum  edidisset,  sen  ita  rata^ 
seu   quia  deus   auctor  colpae  honestior  erat,   Martern  incertae 

Sstirpis  patrem  nimcupat.     sed  nee  dii  nee  homines  aut  ipsaniö 
aut   stirpem    a  crudeÜtate  regia  vindicant:    sacerdos  yiiicia  in 
custodiam  datur,  pueros  in  profluentem  aquam  mitti  iubei 

4  Forte  quadam  divinitus  super  ripas  Tiberi«  effusue  lenibus 
stagnis  nee  adiri  usquam  ad  iusti  cursum  poterat  anmis,  et 
posse  quamyis  languida  mei^   aqua  infantes  spem  ferentibus  i" 

6  dabat.  ita  velut  defuneti  regis  imperio  in  proxima  eluvie,  ubi 
nunc  ficus   Ruminalis   est  —  Romularem   vocatam   fenmt  — 

6  pueros  exponunt.  vastae  tum  in  bis  locis  solitudines  erant.  tenet 
fama,  cum  fluitantem  alveum/quo  expositi  eraot  pueri,  tenuis 
in  sicco  aqua  destituisset,  lupam  sitientem  ex  montibus  qui^^' 
circa  sunt  ad  puerilem  yagitum  cursum  flexisse;  eam  summis- 
sas  infantibus  adeo  mitem  praebuisse  mammas,  ut  lingua  lam- 
bentem  pueros  magister  regü  pecoris  invenerit   Faustulo  fuisse 

7  nomen  ferunt.  ab  eo  ad  stabula  Larentiae  uxori  educandos  dato9. 


die  Prieaterinnen  der  Vesta  wurden 
vom  Könige,  später  vom  Pontifex 
maximuB  gewählt  {proprie  c apere 
far  legere), 

1.  Debebatur  fatis  =  ein  höhe- 
rer (über  men8chl.Berechnunp)  Wille 
des  Schicksals  hatte  bereits  be- 
BchloBBen.  —  4.  Dem  Mars  oder 
ilfamer8(glanzBchaffenderGott)w6ih- 
ten  Sabellische,  Oskische  und  Lati- 
nische Volksstämme  das  ver  sacrum, 
die  Erstlinge  des  Frühlings  von 
Pflanzen,  Thieren  und  Menschen, 
von  Allem,  was  zwischen  dem  1. 
März  u.  1.  Mai  geboren  war,  wenn 
Pest  oder  andere  Noth  das  Land 
bediUngte,  und  die  in  diesen  Tagen 
geborene  Jugend  des  Volkes  musste, 
wenn  sie  herangewachsen  war,  ans 
dem  Yaterlande  auswandern  u.  sich 
eine  andere  Wohnstätte  suchen.  Sie 
zo^  mit  Frühlingsanfang  von  der 
heimathlichen  Flur  aus,  um  sich 
mit  dem  Schwerte  neue  Wohnsitze 
zu  erkämpfen.  Daraus  entwickelte 
sich  die  Sage  von  der  Geburt  und 
Aussetzung  des  Bomulus  u.  Remus. 
—  6.  vindicant  =»  schützen.  —  7.  in 
profluentem  aquam:  Als  unrein  u. 
widernatürlich,  wie  z.  B.  der  Vater- 
mörder in  culmm  coniectue  in  pro- 


fluentem defertur  (oder  in  man 
profimdum).  —  8.  forte  —  divinitm, 
d-sia  xivl  rviifiy  zufällig  wie  durch 
höhere  Fügung  war  der  FIum  aus- 
getreten. —  9.  nee — et,  zwar  nicht— 
aber.  —  12./ict«jRwmtna/iÄ;amWest- 
Abhange  des  Palatinus.  Ruminalis 
( W.  sru  fliessen)  von  RumoB  (Strom), 
einem  alten  Namen  des  Tiberis, 
vgl.  SxffviMov^  davon  Roma  „Strom* 
Btadt"  u.  Romulus  „Stromstädter". 
Corssen  I,  364.  Curtius  nr.  517.  Die 
Worte  rumen  „Euter"  und  Bumim 
„EutergottheiV'kamen  derSage  wohl 
auch  zu  Hülfe.  —  14.  Huit  atvetm, 
die  nicht  sitzende,  sondern  leise  hin 
u.  her  schwankende  Wanne,  Mulde. 
—  16.  lupam,  neben  dem  Specht  {pi- 
cus)  dem  Mars  heilig.  £nn.  I,  70: 
lupus  femina  feta  repente.  Die  Dich- 
tung des  EnniuB  wiederholt  Verg. 
VIII,  630.  —  18.  magUter  regii  pecoris 
=  der  Oberhirte  des  Königs.  Fau- 
stuius  von  favere  (erwärmen),  fa^ 
stus,  ist  vielleicht  dasselbe  wie  Fao- 
nus  (Favonius)  oder  ein  Diener  die- 
ses Gottes.  Pannus  war  der  Sohn 
des  Mars,  seiner  Bedeutung  nach 
pecoris  arvorumque  deus.  —  19.  ctd 
stabula  ist  nicht  mit  daitos,  sondern 
mit  Laurentiae  uocori  zu  verbiodeu 
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Ita  genita  itaque  educati,  cum  primum  adolevit  aetas,  nee  8 
in   stabniis   nee   ad  pecora  segnes  yenando  peragrare  saltus. 
hinc  lobore  corporibus  animisque  sumpto  iam  non  feras  tan-  9 
tarn  snbsistere,  sed  in  latrones  praeda  onustos  impetns  facere^ 
öpasioribnsqne  rapta  dividere,  et  cum  bis  crescente  in  dies  grege 
mrenum  seria  ac  iocos  eelebrare. 

V.  Huic  deditis  ludicro,  com  sollemne  notum  esset^  insi-  3 
diatos   ob  iram  praedae  amissae  latrones,  cum  Romulus  yi  se 
defendisset;  Bemum  cepisse,  captum  regi  Amulio  tradidisse  nitro 

loaocusantes.    crimini  maxime  dabant  in  Numitoris  agros  ab  iis  4 
impetoB  fieri;  inde  eos  coUecta  iuvenum  manu  hostilem  in  mo- 
dnm  praedas  agere.    sie  Numitori  ad  supplicium  Remus  deditur. 

Iam  inde  ab  initio  Faustulo  spes  fuerat  regiam  stirpem  5 
apud  se  educari:  nam  et  expositos  iussu  regis  infantes  sciebat, 

15  et  tempus^  quo  ipse  eos  sustulisset,   ad  id  ipsum  congruere; 
sed  rem  inmaturam  nisi  aut  per  occasionem  aut  per  necessi- 
tatem  aperire  noluerat.    necessitas  prior  venit.    ita  metu  sub-  G 
actus  Bomnlo  rem  aperit.    forte  et  Numitori^  cum  in  custodia 
Bemum  baberet,  au^ssetque  geminos  esse  fratres,  comparando 

20  et  aetatem  eorum  et  ipsam  minime  servilem  indolem  tetigerat 
animum  memoria  nepotum;  sciscitandoque  eo  inde  pervenit,  ut 
baud  procul  esset,  quin  Remum  agnosceret.     ita  undique  regi  7 
dolus  nectitur.     Romulus  non  cum  globo  iuvenum,  nee  enim 
erat  ad  yim  apertam  par,    sed  aliis  alio   itinere  iussis  certo 

25  tempore  ad  regiam  venire  pastoribus  ad  regem  impetum  faeit, 
et  a  domo  Numitoris  aJia  comparata  manu  adiuvat  Remus.  ita 
regem  obtruneanl 

VI.  Numitor  inter  primum  tumultum  hostis  invasisse  ur-  i 
bem  atque  adortos  regiam  dictitans,  cum  pubem  Albanam  in 


-«  der  bei  den  Hürden  (weilenden) 
L.,  wie  p.  5,  2  (m{  pecora  «—  auf  der 
Weide.  LarenUa  oder  Acca  L.  war 
Tirsprünglich  die  Mutter  der  Lares 
praesHtes^äer  besonders  inLavinium 
verehrten  Schutzsottheiten  der  La- 
tiner.  Zu  den  lares  gehörte  Ju- 
piter, Mars,  FaunuB  etc.  VgL  YIII, 
9, 6.  —  2.  venando,  abl.  des  UmBtan- 
des,  vgL  vincendo  veteraniis  ein  un- 
ter Siegen  ergrauter  Soldat,  nee 
—  nee  segnes,  obwohl  sie  auch  diese 
beiden  Thätigkeiten  rüstig  übten, 
war  die  Jaga  doch  eine  Uauptbe- 
Bchältignng.— 4.  suhsistere,  bestehen. 
7.^  Bu4c  Judicro:  die  Luper- 
calien,  ein  uraltes  Hirtenfest  am 
15.  Februar,  zu  Ehren  des  Luper- 
CU8  «■  Pannus,  dem  befruchtenden 
Gotte  der  Triften  u,  Heerden.   Vgl. 


die  Ambarvalia  TibuU.  II,  1  bei 
Seyff.  Lesest,  p.  168.  üeber  die 
Lupercalia  Orid.  Fast.  U,  S81— 422 
Seyff.  p.  66.  —  7.  8.  cum  —  cum,  wo- 
von das  erstere  in  Beziehung  zu  insi' 
diatos,  das  zweite  (^  während)  in 
Beziehung  zu  cepisse  steht.  —  7.  cum 
soUemne  notum  esset :  da  wegen  der 
jährlich  wiederkehrenden  Feier  der 
Tag  des  Festes  bekannt  war.  —  8,  vt 
se  defendere  -»  sich  des  Feindes  er- 
wehren. — 10.  in  Numitoris  agros:  er 
hatte  sein  tiiuBvog.  — 13.  spes  fuerat^ 
Ahnung.  —  16.  inmaturam:  prädica- 
tiv,  vor  der  Zeit.  —  11. prior  =-  bald, 
cf.  Quellenbuch  I,  1,  8.  —  20.  teti- 

ferat  animum  memoria  «"  war  eine 
Irinnerung  aufgestiegen. 

29.     Cum   pubem    Albanam    — 
avocasset:   Es  galt,  die  Albaner 


i 


6  Bomnlas. 

arcem  praesidio  armisque  obtinendam  avocasset^  postquam  iu- 
venes  perpetrata  caede  pergere  ad  se  gratulantes  Yidit,  extemplo 
advocato  concüio  scelera  in  se  fratris,  originem  nepotmn,  ut 
geuiti,  ut  educati^  ut  cogniti  essent,   caedem  deinceps  tyraimi 

2  seque  eius  auctorem  ostendit.    iuyenes  per  mediam  contionemo 
agmine  ingressi  cum  ayum  regem  saJutassent^  secuta  ex  omni 
multitudine    consentiens  vox  ratum   nomen  imperiumque  regi 
efficit. 

3  Ita  Numitori  Albana  re  permissa  Romulum  Remumque 
cupido  cepit  in  eis  locis^  ubi  expositi  ubique  educati  erant,  ur- 1" 
bis  condendae.     et  supererat  multitudo  Albanorum  Latinoram- 
que,  ad  id  pastores  quoque  accesserant,  qui  omnes  facile  spem 
facerent  parvam  Albam,  parvum  Lavinium  prae  ea  urbe,  quae 

4  conderetur,  fore.  intervenit  deinde  bis  cogitationibus  avitum 
malum^  regni  cupido  ^  atque  inte  foedum  certamen  coortum  ai^ 
satis  miti  principio.  quoniam  gemini  essent,  nee  aetatis  vere- 
cundia  discrimen  facere  posset^  ut  dii,  quorum  in  tutela  ea 
loca  essent,  auguriis  legerent,  qui  nomen  novae  urbi  daret,  qui 
conditam  imperio  regeret,  Palatium  Romulus,  Bemus  Ayentmuin 
ad  inaugurandum  templa  capiunt.  '•' 


von  der  Yertheidigun^  der  regia 
abzuhaltnn.  Die  künstbche  Periode 
ist  auf  folgende  Formel  zurückzu- 
führen: A  (a/b)  A.  —  6.  agmine:  Abi. 
adyerbialiB  =»  agmine  facto  =»  in 
Reih'  u.  Glied.  —  7.  ratum  efficit  ^ 
erkennt  als  zu  Recht  bestehend  an, 
vgl.  ratificiren.  —  10.  vhi — ifbique=* 
wo  —  wo  zugleich  —  12.  Die  Sage 
lässt  in  der  Urbevölkerung  Borna 
sofort  die  zwei  Elemente,  Patricier 
und  Plebeier,  erkennen.  Die  Grün- 
dung geht  von  Alba  und  Latium 
aus,  von  dorther  stammt  der  patri- 
cische  Geschlechtfiadel ;  an  ihn 
schliessen  sich  aber  pastores  und 
(durch  das  Asyl)  convenae  an,  d.  h. 
eine  Masse  selbständiger  Individuen 
aus  der  Umgegend  von  Rom,  welche 
in  keinem  Clientelverband  mit  den 
Patriciem  stehen.  Nach  der  Sage 
ist  die  Plebs  so  alt  wie  Rom  selbst.  — 
18.  auguriis,  sc.  ex  avibus:  Wie  jede 
wichtige  Handlung,  so  musste  auch 
die  Gründung  einer  Stadt  auspi- 
cctto  eingeleitet  werden;  die  reli- 
giöse Sitte  sucht  in  der  Sage  einen 
rationellen  Ursprung.  — 19.  Nach  der 
Tradition  hatten  die  Aboriginer 
(AßoQiytvsg)  ihren  Mittelpunkt  auf 


dem  Aventinus;  dort  war  der  Lieb- 
lingssitz   ihrer   GCtter  Picus   und 
Faunus,  dort  war  ihre  Burg  Remu- 
ria  oder  Remoria  (Remonium).  Nach 
Dion.  I,  87  yCyvzxttt,  iidxfj  xa(ft(^ 
«al  (povog  i^  afupoCv  noXvg,  in  wel- 
chem   der    Anhang    des   Romalas 
den  Sieg  behauptete.    Es  scheint, 
als   ob   die    Sage   die   Erinnerung 
eines  VOlkerkam^fes  wiederspiegelt 
Die  Aboriginer  sind  wahrscheimich 
von  den  Etruskern  nach  Süden  ge- 
drängte Umbrer,  welche  unter  dem 
Namen  Tusci  zum  Theil  unter  die 
Etrusker  zum  Theil  unter  die  Rö- 
mer aufgingen,  w&hrend  die  Haupt- 
masse   in   die    sp&tere  Landschaft 
Umbrien  gedrängt  wurde.  Die  Tusci 
behaupteten   sich   noch    eine   Zeit 
lang  in  der  Gegend  zwischen  Rom 
und  Tarquinii.     Vgl.  Rubino  214, 
Vahlen   Quaestt.  Enn,  XXXVL  — 
20.  templum  dicitur  locus  manuaugf*- 
ris  (mit  dem  Augurstabe)  designatxkS 
in   aüre ,    der  Augur    schaut  von 
Norden  nach  Süden,  zur  Linken  hat 
er   den   östlichen,    zur   Rechten 
den   westlichen   Himmel,    also 
hinter   sich  (vostiea)  Norden,  vor 
sich  {antica)  Süden. 
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Vn.     Priori  Remo  augorimn  venisse  fertur  sex  vultures,  i 
iamqne  nimtiato    augario   cum  duplex  numerus  Romulo  sese 
ostendisset;  utrumque  regem  sua  miütitudo  consalutaverat.  tem- 
pore ilU  praecepto^   at  hi  numero  avium  regnum  trahebani 

5inde  cum  altercatione  congressi  certamine  irarum  ad  caedem  2 
vertuntur.     ibi  in  turba  ictus  Remus  cecidit.     vulgatior  fama 
est  ludibrio  fratris  ßemum  novos  tiunsüuisse  muros;  inde  ab 
irato  Komulo^   cum  verbis  quoque  increpitans   adiecisset  ^,sic 
deinde  quicumque  alius  transiliet  moenia  mea!^^   interfectum. 

loita  solus  potitus  imperio  Romulus;  condita  urbs  conditoris  no-  3 
mine  appellata. 


2.    Raub  der  Sabinerinnen.    (Liv.  I,  9 — 13). 

IX.    lam  res  Romana  adeo  erat  valida^  ut  cuilibet  finiti'  1 
marum  civitatum  bello  par  esset;  sed  penuria  mulierum  hominis 
isaetatem  duratura  magnitudo  erat^  quippe  quibus  nee  domi  spes 
proUs  nee  cum  finitimis  conubia  esseni     tum  ex  consiUo  pa-  2 
trum  Romulus  legatos  circa  ricinas  gentes  misit,  qui  societatem 
conubiumque  novo  populo  peterent:  urbes  quoque  ut  cetera  ex  3 
infimo  nasci;  dein^  quas  sua  virtus  ac  dii  iuvent^  magnas  opes 


3.  eonMtliUaverat,  ehe  sie  noch 
zuBammenkamen.— 4.|^a«cepto:  Wie 
augurium  eapere  (Liv.  X,  7),  so  hier 

8.  Aehnlich  nät  Bomuhu  bei  Enn.  I, 
100:  nee  pol  hämo  quisquam  faeiet 
inpune  animaiiM  hoc  nm  tu:  nam 
mi  cdHdo  das  scmguine  poenas.  Diese 
Mythe  ist  sicher  ätiologisch,  heiror- 
gegaogen  aus  dem  uralten  Rechts- 
gnmdsitz,  dass  auf  Verletzung  der 
geweihten  Stadtmauern  der  Tod 
stehe,  ygl.  Pompon.  in  Dig.  1, 8,  11: 
si  guis  vwlaverit  tnuros,  cctpite  pu- 
nUur,  siciUi  st  quis  tranacendet 
sedUs  admotis  vd  alia  gucdibet  ra- 
tione.  nam  eives  Bomcmos  alia  quam 
per  portas  egredi  non  licet,  cum 
iUud  hogtile  et  abominandum  sit. 
nam  et  Bomuli  flrcUer  Eemus  occisus 
traditwr  ob  id,  quod  mwrum  trans- 
cendere  vcHuerit. 

13.  fimtimarum  civitatum:  den 
einzelnen  Staategemeinden  (noleig), 
nicht  aber  den  Föderationen,  wie 


der  etruskischen  u.  latinischen.  — 
lA.  penuria,  wegen  des  Mangels,  der 
zu  gerinf^n  Anzahl.  — 15.  quippe  qui- 
bus, als  Menschen,  welche ;  eine  Be- 
ziehung auf  res  Romana  ist  damit 
nicht  ansgesprochen.— 16.  conubium; 
beruhte  unmer  auf  einem  Bechts- 
yerhältniss;  jedenfalls  muss  man 
ein  solches  mit  Alba  longa  anneh- 
men, cl  c.  23,  1.  —  Der  Frauen- 
raub ist  in  der  Sage  eine  selbstän- 
dige Bpisode,  welche  auf  die  sonstige 
Sage  von  der  Gründung  Roms  we- 
nig Röcksicht  nimmt,  vgl.  zu  p.  6^ 
12.  Sie  knüpft  an  die  Sage  vom 
Asyl  an  und  sucht  einfach  die  be- 
stehenden Hochzeitsgebräuche  aus 
einem  Factum  zu  erklären.  Weil 
die  Ehe  ursprünglich  Tom  Römer 
als  ein  Raub  angesehen  wurde,  so 
mussten  die  ersten  EheninRom  durch 
Raub  zu  Stande  gekommen  sein: 
war  dem  aber  so,  so  mussten  die 
Gründer  Roms  ohne  Frauen,  ein 
wildes  und  zusammengelaufenes  Ge- 
sindel sein.    Seh  wegler  1,  471.  — 
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Eomulus. 


4  sibi  magnumque  nomen  facere.  satis  scire  origini  Romaoae 
et  deos  adfuisse  et  non  defuturam  virtutem.  proinde  ne  gra- 
varentur  homines  cum  hominibas  sanguiaem  ac  genus  miscere. 

5  nusquam  benigne  legatio  audita  est:  adeo  simul  spemebant, 
simul  tantam  in  medio  crescentem  molem  sibi  ac  posteris  euis 
metuebant;  ac  plerisque  rogitantibus  dimissi,  ecquod  feminis 
quoque  asylum  apernissent:  id  enim  demum  conpar  conabium 

6  fore.  aegre  id  Bomana  pubes  passa,  et  haud  dubie  ad  viin 
spectare  res  coepit. 

Cui  tempus  locumque  aptum  ut  daret  Romulus^  aegritu- 
dinem   animi   dissimulans   ludos    ex   industria   parat  Neptuno 

7  Equestri  soUemnis-,  Consualia  vocat.  indici  deinde  finitimis 
spectaculum  iubet^  quantoque  apparatu  tum  sciebant  aut  po- 
terant  concelebrant^  ut  rem  claram  exspectatamque  facerent. 

8  multi  mortales  convenere^  studio  etiam  yidendae  novae  urbis, 
maxume  proximi  quique,  Caeninenses  Crustumini  Antemnates; 
iam  Sabinorum  omnis  multitudo  cum  liberis  ac  coniugibus  venit. 

9  invitati  hospitaliter  per  domos   cum  situm  moeniaque  et  fre- 


i'j 


ib 


19. 8iM  «=«  propria,  vgl.  suum  ac  pro- 
prium.— 2 .  adfuisse,  günstig  gewesen. 
—  3.  homines  cum  hominibus^  die  An- 
forderung motivirend,  ygL  zu  U, 
12,  9.  —  6.  crescentem  moletn,  heran- 
wachsende Macht.  Rom  war  noch 
kein  stolzer  Bau,  drohte  es  aber 
mehr  und  mehr  zu  werden,  moles 
ist  die  Macht,  die  auf  andere  drückt, 
sie  gefährdet.  —  6.  plerisque  rogitan- 
tibuSy  in  der  Kegel  mit  (unter)  der 
Frage.  —  7.  asylum:  Rom  war  von 
Bomulus  zur  Freistätte  erklärt 
worden.  —  7.  conpar,  ebenbürtig.  — 
10.  cui,  auf  ftm  (8)  zu  beziehen,  tem- 
pus locumque  =:  Gelegenheit;  ap- 
tum  konnte  fehlen. — 11,  ex  industria 
gew.  absichtlich,  hier  =»  industrie 
rührig,  thätig?  —  Neptunus  equester 
SS  tieniogf  denn  im  Streit  mit 
Athene  schuf  er  das  erste  Pferd, 
damit  equorum  usum  et  discipli- 
nam^  ct.  Soph.  Oed.  Col.  1070. 
Die  griechische  Sage  hat  für  Con- 
BUS  hier  willkührüch  den  Nept. 
Bubstituirt,  ygl.  Dion.  11,  31.  — 
Consus:  altlatmischer  Gott  der  Erde 
u.  des  Ackerbaues,  der  wegen  der 
Wagenrennen  bei  seinem  Feste 
(August)  mit  Poseidon  Hippies  ver- 
wechselt  wurde.  Er  war  ein  Gott 
der  Saaten  (Tgl.  Consimus)  u«  der 
Ehe,  daher  seine  Verbindung  mit 


dem  Raube  der  Sabinerinnen.  YgL 
Preller,  Rom.  Myth.  p.  420.  — 
12.  Dion.  II,  30  iof^xriv  xqosi^s  «al 
navT^yvQiv  a^Biv  UocsiSavi  %al  xs- 
Qti^yysXXsv  slg  rag  iyyieta  nolsig 
nalmv  rovg  ßovXofuivovg  dyogag  xb 
fiSTctXttfißavBiv  Mal  dycovtov.  —  16. 
proximi  quique.  Distributiv:  je  näher 
die  Nachbargemeinden,  um  so  mehr 
erschienen  von  ihnen.  Die  Lage 
Yon  Gaenina  ist  unbestimmt,  Crustu- 
merium  war  nordöstlich  von  Fide- 
nae,  Antemna  an  der  Mündung  des 
Anio  in  die  Tiber.  —  17,  iam  =*>  iam 
verOf  vollends.  Ihre  äusserste  Nie- 
derlassung war  auf  dem  Quirina- 
lischen  Hügel.  —  situm  y  vgL  Cic. 
rep.  Ü,  5:  wrbi  autem  locum,  quod 
est  ei  qui  diutumam  remp.  serere 
conatur  diligentissime  providendum, 
incredibili  Opportunität  delegit  tie- 
que  enim  cui  mare  admovit,  quod  ei 
fuit  üla  manu  copiisque  facüUmum 
ut  in  agrum  HuMorwmAhorigifmm- 
que  procederet,  aut  in  osHo  Tibe- 
rino,  quem  in  locum  mutUs  post 
annis  rex  Äncus  coloniam  deduxitf 
urbem  ipse  conderet,  sed  hoc  vir  ex- 
cellenti  Providentia  sensit  ac  vidit, 
non  esse  opportunissimos  situs  ma- 
ritimes urbibus  eis,  quae  ad  speni 
diutumitatis  conderentur  atque  in- 
perii. qui  potuit  igitur  divi- 
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quentem  tectis  nrbem  vidissent,  mirantur  tarn  brevi  rem  Bo- 
manam   crevisse.     ubi   spectaculi   tempus  venit,  deditaeque  eoio 
mentes  cum  octdis  erant^  tum  ex  composito  orta  yis,  signoque 
dato  iuventuB  Romaua  ad  rapiendas  yirgines  discurrit.    magna  11 
opars  forte  in  quem  quaeque  inciderat^  raptae;  quasdam  forma 
excellentes  primoribus  patrum  deatinatEis  ex  plebe  homines^  qui- 
bas  datum  negotium  erat,  domos  deferebant.    unam  longe  ante  12 
alias  specie  ac  pulchritudine  insignem  a  globo  Talassii  cuius- 
daiQ  raptam  ferunt^  multisque  Bciscitantibus,  cuinam  eam  fer- 

lorenty   identidem^  ne  quis  violaret^  Talassio  ferri  clamitatum: 
inde  nuptialem  hanc  vocem  factam.     turbato  per  metum  ludi- 13 
cro   maesti   parentes  yirginum  profugiunt,   incusantes  violati 
bospitii  foedus  deumque  invocantes^  cuius  ad  soUenme  ludosque 
per  fas  ac  fidem  decepti  venissent.    nee  raptis  aut  spes  de  se  14 

i5melior  aut  indignatio  est  minor,  sed  ipse  Romulus  eircumibat, 
docebatqne  patrum  id  superbia  factum^  qui  conubium  finitimis 
negassent.  ülas  tarnen  in  matrimonio,  in  societate  fortunarum 
omnium  civitatisque^  et,  quo  nihil  carius  humano  generi  sit, 
Uberum  fore.    mollirent  modo  iras,  et  quibus  fors  corpora  de- 15 

oodisset;  darent  animos.  saepe  ex  iniuria  postmodum  gratiam 
ortam,  eoque  melioribus  usuras  viris,  quod  adnisurus  pro  se 


nius  et  utüitcties  eonplecti  marüimas 
l^omuHus  et  vitia  vitare,  quam  quod 
urhem  perewnis  amnia  et  aequabilis 
et  in  mare  Jäte  influentis  poeuit  in 
ripck,  quo  poeset  ttrhe  et  accipere  ex 
mort  ^uo  egeret  et  reddere  quo  re- 
dundaret.  —  6.  forte  gehört  su  in 
pLe»  —  imciderat.  Warum  nicht 
incidit  od.  incideb<ä?  —  7.  Die  Braat 
schritt  in  Born  nicht  selbst  über 
die  Schwelle  des  Hauses  ihres  künf- 
tigen Gatten,  sondern  sie  wurde 
von  dem  Brautführer  darüber  weg- 
gehoben, zugleich  um  das  malum- 
omen  des  Anstossens  an  der  Schwelle 
zu  Terhüten,  cf.  Tibull.  I,  3,  20.  — 
8.  a  globo  Ttäassü  »»  der  Mannschaft 
des  Tal.  Talasaius  (griech.  Tald- 
<nog)  war  der  Gott  der  Ehe  bei  den 
Sabinem;  darum  scheint  die  Er- 
kl&miig  bei  Flut.  Hom.  16  richtig: 
Romnlos  habe  den  Seinen  Befehl 
gegeben,  beim  fianbe  Talassio 
auszomfen,  um  n&mlich  auf  eine  den 
^bineiinnen  Terstftndliche  Weise 
sie  Bu  Tersichem,  dass  man  sie 
nicht  in  hUsex  Absicht,  etwa  um 
de  zu  Sklavinnen  zu  machen,  raube, 


sondern  sie  zur  Ehe  nehmen  wolle. 
Mit  diesem  Rufe  wurde  auch  später 
die  Braut  in  das  Haus  des  Bräuti- 
gams geleitet.  Cf.  Catull.  71.  130 
Lubet  iam  servire  Talassio.  — 13.  foe- 
dus »»  fidem,  denn  während  des 
Festes  war  Gottesfrieden,  den  der 
Gott  des  Festes  selbst  wahrte.  — 
14.  per  fas  ac  fidem  decepti  =>  der  Ein- 
ladung zur  religiösen  Festfeier  ohne 
Arg  vertrauend.  —  17.  Die  Ehe  wird 
von  den  Römern  betrachtet  als  om- 
nis  divini  et  humani  iuris  cofimu- 
niccUio,  als  viri  et  mülieris  coniunc- 
tio  individuam  vitae  consuetudinem 
continens.  Der  Censor  fragte  beim 
Census  jeden  Bürger:  uxoremne  ho- 
hes liberorum  q%uier€ndorum  graiia? 
Vgl.  Lange  1, 104. — Dion.  II,  30 :  x^  6* 
If^ff  ril^Q^  nQoa%Q'Bi>cAv  tmv  na^i- 
vmv  Ma^afiv&fiiia(Uvog  ccvtmv  xr^v 
dd-viUap  o^PcnfivXog,  o«  ov%  i<p'  vßgst 
tfjg  aifitayrjg  dXX'  M  '^dfiqt  yBPOfki 
vrig,  ^EXXflvt%6v  tc  %al  aqiatov  dno- 
fpa£viD¥  x6  id-og  %al  tQonmv  avft%dv- 
xtov  %a^'  ovg  awdmovxai  ydf^oi 
xaig  yvvaii^v  ini(pavBCX€Cxov,  iQ^iov 
nxi^ytiv  xovg  Öo^ivxag  avxatg  &v- 
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quisque  sit,  ut,  cum  suam  vicem  functus  officio  sit^  parentium 
16  etiam  patriaeque  expleat  desiderium.    accedebant  blanditiae  ti- 
rorum  factum  purgantium  cupiditate  atque  amore,  quae  maiiine 
ad  muL'ebre  ingenium  efficaces  preces  sunt 

1  X.  lam  admodum  mitigati  ajoimi  raptis  erant.  at  raptanmi : 
parentes  tum  maxime  sordida  veste  lacrimisque  et  querellis  ci 
vitates  concitabani    nee  domi  tantum  mdignationes  continebaiit 
sed  congregabantur  undique  ad  Titum  Tatium,  regem  Sabino- 
rum,  et  legationes  eo,  quod  maximum  Tatii  nomen  in  iis  re- 

2  giombus  erat,  conveniebani  Caeninenses  Crustuminique  et  An- 
temnates  'erant,  ad  quos  eins  iniuriae  pars  pertinebat  lente 
agere  eis  Tatius  Sabinique  visi  sunt;  ipsi  inter  se  tres  popuü 

3commumter  bellum  parant.  ne  Crustumini  quidem  atque  An- 
temnates  pro  ardore  iraque  Caeninensium  satis  se  inpigre  movent: 
ita  per  se  ipsum  nomen  Caeninum  in  agrum  Romanum  impetam 

4  tacit.  sed  eflFuse  vastantibus  fit  obvius  cum  exercitu  Bomdui 
leyique  certamine  docet  vanam  sine  yiribus  iram  esse,  exer 
citum  fandit  fugatque,  fusum  persequitur;  regem  in  proelio  ob- 
truncat  et  spoliat;  duce  hostium  occiso  urbem  primo  impetucapit. 

6  Inde  exercitu  victore  reducto  ipse,  cum  factis  vir  ma«iii-i 

ficus  tum  factorum  ostentator  haud  minor,  spolia  ducis  hostium 
caesi  suspensa  fabricato  ad  id  apte  ferculo  gerens  in  Capito- 
üum  escendit,  ibique  ea  cum  ad  quercum  pastoribus  sacram  de- 
posuisset,  simul  cum  dono  designavit  templo  loris  finis,  cogno- 


igccg  vno  Tiyg  tvxrjg.  —  1.  suam  vicem, 
für  seine  PerBon.  seinerBeits,  officio 
gegenüber  dem  Staate.  —  2.  explere 
desideriim  =-  ersetzen.  —  3.  factum 
—  ampre,  indem  sie  ihre  That  mit 
der  Liebe  n.  persönlichen  Neigung 
entschuldigten,  als  wären  sie  zum 
Raub  durch  heftige  Liebe  veran 
lasst  worden. 

6.  tum  maxime,  gerade  jetzt,  zur 
selben  Zeit,  mit  Beziehung  auf  iam 
mitigati  erant.  —  7.  domi  conti- 
nebant,  auf  die  Heimath  beschrän- 
ken. —  ^ '  regem  Sahinorum^  die  Sage 
macht  TituB  Tatiua  bald  zum  König 
des  ganzen  Sabinervolkes,  bald  zum 
König  von  Cures.  Dion.  II,  36:  %ai 
ftBxa  xovxo  dyoQuv  TtoirjcdfiBvot  evfi- 
wvreg  iv  rg  (isy^arrj  ts  noln  xal 
Tiletarov  a^imfia  ^xovciß  xov  id^ovg, 
V  Kvfflg  Bvofia  ^v,  flfTJfpov  vncQ  tov 
jolsfunt  dirivBy%u¥  dnodsC^avreg 
vysfiova  Trjg  oxQattäg  Thov,  og 
inexaiaTO   Tdtiog,    ßaaaia  Kv^i- 


rmv.    Er  erscheint  also  als  Ober- 
feldherr. — 11.  letUe,  aber  zu  langsam 
etc.,  die  Wortstellung  ersetzt  hier 
"wie  nachher  bei  ipai  eine  logische 
Partikel     Beachte  den  Chiasmus: 
—  13.  ne  -—  quidem,  aber  auch  die  C. 
setzten  sich  nicht  rasch  genug  in 
Bewegung.  — 16.  nomen.  Stamm,  Ge- 
meinde (nolig).  —  21.  spolia  opüna: 
die  Waflfenrüstung,  die  der  König  od. 
Feldherr  gewann,  nachdem  er  den 
feindlichen   Führer    persönlich   im 
Zweikampf  erlegt.     Dion.   II,   34 
schreibt  Bomulus  sogar  schon  die 
Einfuhrung  des  Triumphes  eu.  Liv. 
I,  38,  8  bemerkt  zuerst  von  Tarq. 
Priscus:  hello  Sabino  perfecta  irium- 
phans  Bomam  rediit,   ohne  damit 
diese  Sitte  als  eine  neue  zu  bezeich- 
nen. —  22,  ferculo,  eine  Nachbildung 
des  alterthümlichen  tropaeum,  wie  es 
Verg.  XI,  6  sqq.  schildert.  —  24.  de- 
signavit finis,  durch  Inauguration, 
daher  guos  modo  animo  metaius  sum. 
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menque  addidit  deo.  ,Juppiter  Feretri^'  inquit^  ^^aec  tibi  victor 
Romnlus  rex  regia  arma  fero,  templumque  his  regionibus,  quas 
modo  animo  metatus  sum^  dedico  sedem  opimis  spoliis,  quae 
regibus  ducibusque  hostium  caesis  me  auctorem  sequentes  po-6 

rasten  fereni*^  haec  templi  est  origo,  quod  primum  omnium 
ßomae  sacratom  est.  bina  postea  inter  tot  annos^  tot  bella 
opima  parta  sunt  spolia:  adeo  rara  eius  fortuna  decoris  fuit. 

XI.    Dum  ea  ibi  Bomani  gerunt,  Antemnatium  ezercitus? 
per  occaaionem  ac  solitudinem  hostUiter  in  fines  Romanos  in- 

iicursionem  &cit.    raptim  et  ad  bos  Bomana  legio  ducta  pala- 
tos  in   agris   oppressit.     fusi  igitor  primo  impetu  et  clamore  i 
hostes^  oppidum  captum;  duplicique  rictoria  ovantem  Romulum 
Hersilia  eoniunx  precibus  raptarom  fatigata  orat^  ut  parentibus 
earum  det  veniam  et  in  ciyitatem  accipiat:  ita  rem  coalescere2 

5concordia  posse.    facile  impetratum.    Inde  contra  Crustuminos 
profectus  bellum  inferentes.   ibi  minus  etiam^  quod  alienis  ela- 
dibus  ceciderant  animi^  certaminis  fuit.    utroque  coloniae  mis- 
sae;  plures  inyenti^  qui  propter  ubertatem  terrae  in  Crustumi-3 
num  nomina  darent.    et  Romam  inde  frequenter  migratum  est^ 

loa  parentibus  maxime  ac  propinquis  raptarum.  4 

Novissimum  ab  Sabinis  bellum  ortum^  multoque  id  maxi- 
mum  Aiit:  nihil  enim  per  iram  aut  cupiditatem  actum  est,  nee 
ostenderunt  bellum  prius  quam  intulerunt.  consilio  etiam  ad- 
ditus  dolus.     Spurius  Tarpeius  Romanae  praeerat  arci.     huius5 

!oüliam  yirginem  auro  corrumpit  Tatius,  ut  armatos  in  arcem 
accipiat  —  aquam  forte  ea  tum  sacris  extra  moenia  petitum 
ierat — ;  accepti  obrutam  armis  necavere,  seu  ut  vi  capta  po-7 


Tgl.  p.  6, 20.  —  l.IuppiterFeretrius: 
denn  feretmm  »d  ferculwn.  Der 
Tempel  des  litppiier  Feretrius  war 
anf  der  westücnen  Höhe  des  Capi- 
tob.  —  6.  Inna :  A.  Cornelius  Cossns 
i-  J.  437  IL  M.  Claudius  Marcellus 
i.  J.  222. 

13.  Hersüia:  später  göttlich 
verehrt,  cf.  Ovid.  Met.  XIV,  832 
sqq.  —  14.  Die  besiegten  St&dte  ver- 
loren ihre  SeibetSjMUgkeit,  die  Bür- 
gerschaft wird  dem  römischen  Staate 
einverleibt,  auch  wenn  sie  in  ihren 
alten  Wohnsitzen  yerbleibt.  Nur 
(iie  yomehmen  Geschlechter  mit 
ihren  dienten  werden  unter  den 
patricischen  popultu  aufffenommen 
worden  sein,  die  übrige  Masse  ver- 
stärkt die  bereits  vorhandene  Bö- 
mische  pld>8.  Daher  auch  die  An- 
lage von  Colonien,  welche  nur  aus- 
fahrbar waren,  wenn  man  sich  das 


Vorhandensein  einer  pleba  denkt. 
—  21.  Das  Verhältniss  der  Städte  auf 
dem  Palatinus  und  Quirinalis  war 
vielleicht  jahrelang  ein  feindseliges. 
Die  Sage  drängt  diesen  Kampf  in 
eine  eintägigeEntscheidungsschlacht 
zusanmien.  Bei  Dion.  II,  52  findet 
sich  noch  eine  Erinnerung:  Taxios 
p,hv  oiv  xotavrrjg  xeXevx^g  izvxB 
XQÜc  pkhv  ixri  nolsfirjifag  PmfivXtp. 
nivxe  ii  pwag^ag.  —  24.  arci,  aul 
dem  Capitolium.  Die  ursprüngliche 
Bevölkerung  des  Capitolinus  war  la- 
tinisch, wie  die  ältesten  Culte  die- 
ses Hügels  beweisen,  später  aber 
hatten  diesen  Berg  Sabmer  in  Be- 
sitz, audi  nachdem  beide  Völker 
sich  zu  einem  Gemeinwesen  ver- 
einigt hatten.  Daher  Tac.  XH,  24: 
forumque  et  Capitolium  non  a  Bo- 
mülo  sed  a  Tito  Tatio  additum  urbi 
credidere.  —  26.  sacris:  Tarpeia  war 
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tius  arx  videretur,  seu  prodendi  exempli  causa^  ne  quid  usquam 
8  fidum  proditori  esset,  additur  fabulae,  quod  vulgo  Sabini  au- 
reas  armillas  magni  ponderis  brachio  laevo  gemmatosqrie  magna 
specie  anulos  habuerint^  pepigisse  eam  quod  in  sinistris  mani- 
bus  baberent;  eo  scuta  illi  pro  aureis  donis  congesta.  h 

1  XII.  Tenuere  arcetn  Sabini^  atque  inde  postero  die,  cum 
Romanus  exercitus  instructus  quod  inter  Palatinum  Capitolinum- 
que  coUem  campi  est  complesset^  non  prius  descenderunt  in 
aequum^  quam  ira  et  cupiditate  recuperandae  arcis  stimnlante 

2  animos  in  adversum  Romani  subiere.     principes  utrimque  pu-i' 
gnam  ciebant:  ab  Sabinis  Mettius  Curtius^  ab  Romanis  Hostius 
Hostilius.   hie  rem  Romanam  iniquo  loco  ad  prima  signa  animo 

3  atque  audacia  sustinebat.  ut  Hostius  cecidit^  confestim  Romana 
inclinatur  acies,  fusaque  est  ad  veterem  portam  Palatii«  ibi 
Romulus  et  ipse  turba  fugientium  actus  arma  ad  caelum  tol-i 

4  lens  ^^luppiter^  tuis'^  inquit  ^^ussus  avibus  hie  in  Palatio  prima 
urbi  fandamenta  ieci.     arcem  iam  scelere  emptam  Sabini  ha- 

5  beut;  inde  huc  armati  superata  media  yalle  tendunt.  at  tu, 
pater  deum  hominumque,  hinc  saltem  arce  hostes,  deme  ter- 

6  rorem  Romanis  fugamque  foedam  siste.    hie  ego  tibi  templum  o 
Statori  lovi^  quod  monimientum  sit  posteris  tua  praesenti  ope 

7  servatam  urbem  esse,  voveo."  haec  praecatus,  velut  si  sen- 
sisset  auditas  preces,  ,,hiQc"  inquit,  „Romani,  luppiter  optimus 
maximus  resistere  atque  iterare  pugnam  iubet."  restitere  Ro- 
mani tamquam  caelesti  voce  iussi:  ipse  ad  primores  Romulus  2 

3  provolat.  Mettius  Curtius  ab  Sabinis  princeps  ab  arce  decu- 
currerat,  et  efifusos  egerat  Romanos  toto  quantum  foro  spatium 
est,  nee  procul  iam  a  porta  Palatii  erat,  clamitans  „vicimus 

9perfidos  bospites,  inbelles  hostes.    iam  sciant  longe  aliud  esse 


Vestalin.  —  8.  aureas  armülas,  passt 
nicht  zur  Einfachheit  der  Sabiner: 
%(fV60fp6QOi  yuQ  "^aav  %6xk  xal  Tvq- 
ffTjvav  ovx  fjztov  aßpodücitoi  Dion. 
n,  38.  Das  Motiv  der  armillae  be- 
richteten Fabias  u.  Cincins.  Nach 
Piso  wollte  Tarpeia  die  Sabiner 
t&UBchen  u.  dem  Bomnlna  wehrlos 
überliefern;—  6.  tHt.'Dat.  incammodi. 
7.  quod  campi,  das  ganze  Thal 
zwischen  etc.  Es  ist  die  Gegend 
des  späteren  Forum.  —  10.  JPWn- 
cipes  =■  primi  et  ante  ceteroa.  — 
11.  Hostius  Hostüius:  Sein  Enkel  der 
König  TuUus  Hostilius.  —  14.  Der 
Palatinus  hatte  ursprünglich  als  be- 
sondere Stadt  auch  ein  befestigtes 
Thor.  Für  ein  solches  Thor  halt 
man  auch  den  Durchgang  des  Janus 


(Jeminus,  vgl.  Seh  wegler  I,  481.  — 
21.  Stator  von  sistere  die  Flucht  hem- 
men. Dagegen  X,  86,  11  (in  der 
Schlacht  bei  Luceria  294):  inter 
haec  consul  manus  ad  caelum  attol- 
lens  voce  clara^  ita  ut  exaudiretur, 
templum  lovi  Statori  vovet,  si  cott- 
stitisset  a  fuga  Romana  adts,  und 
ibid.  87,  15:  Fahius  scribit  od  Lu- 
ceriam  utrimque  m%dtoe  ocdsos,  in- 
que  ea  pugna  lovis  Statoris  aedem 
votam^  ut  liamulas  ante  voverat^  seA 
fanum  tantum,  id  est  locus  templo 
effatus  fuerat.  Der  Tempel  wurde 
am  Abhang  des  Palatin  nach  dem 
Forum  zu  errichtet.  —  24.  restitere: 
das  Asyndeton  sa  Und  wirklich 
etc.  —  27.  toto  quantum  foro  spatium 
est.  =>  über  den  ganzen  Raum  des 


Baub  der  Safainerinnen. 
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virgines  rapere,  aliud  pugnare  cum  viris.^^  in  eum  haec  glo- 
riantem  cum  globo  ferocissimorum  iuvenum  Romulus  impetum 
facit.  ex  equo  tum  forte  Mettius  pugnabat;  eo  pelli  facüius 
fuii  pxüsum  Bomani  persecantur,  et  alia  Bomana  acies  audacia 
6  regis  aecensa  fimdit  Sabinos.  Mettius  in  paludem  sese  strepitu  lO 
geqnentinm  trepidante  equo  coniecit;  ayerteratque  ea  res  etiam 
Sabinos  tanti  periculo  yiri.  et  ille  quidem  adnuentibus  ac  vo- 
eantibus  suis  fayore  multorum  addito  animo  evadit:  Romani 
Sabinique    in   media   convalle   duorum   montium   redintegrant 

loproelium;  sed  res  Romana  erat  superior. 

Xm.     Tum  Sabinae  mulieres,  quarum  ex  iniuria  bellum  i 
ortom  erat,  crinibus  passis  scissaque  veste  victo  malis  muliebri 
payore  ausae  se  inter  tela  yolantia  inferre,  ex  transyerso  im- 
petu  facto  dirimere  infestas  acies,   dirimere  iras,  hinc  patres  2 

inhinc  yiroa  orantes,   ne  se  sanguine  neÜEUido  soceri  generique 
respergerent,  ne  parricidio  maculaxent  partus  suos,  nepotum 
illi,  bi  liberum  progeniem.    ,,si  adfinitatis  inter  yos,  si  conubü  3 
piget,  in  nos  yertite  iras.    nos  causa  belli,  nos  yulnerum  ac 
caedium  yiris  ac  parentibus  sumus.   melius  peribimus  quam  sine 

s^jalteris  yes^rum  yiduae  aut  orbae  yiyemus/'     moyet  res  cum 
multitodinem  tum  duces.   silentium  et  repentina  fit  quies;  inde  4 
ad  foedus  faciendum  duces  prodeunt,  nee  pacem  modo  sed  ci- 
ritatem  unam  ex  duabus  faciunt,  regnum  consociant,  imperium 
omne  conferunt  Romam.   ita  geminata  urbe,  ut  Sabinis  tarnen  5 

2o  aliquid  daretur,  Quirites  a  Curibus  appellati.  monumentum  eius 
pugnae,  ubi  primum  ex  profunda  emersus  palude  equom  Cur- 
tius  in  yado  statuit,  Curtium  lacum  appellarunt. 

Ex  bello  tarn  tristi  laeta  repente  pax  cariores  Sabinas  yiris  ^ 
ac  parentibus  et  ante  omnes  Romulo  ipsi  fecit.    itaque,  cum 

äopopulum  in  curias  triginta  diyideret,  nomina  earum  curiis  in- 


hentigen  (at)  Fonmui. — 6.  etiam,  wie 
di£  rerfolgeiiden  Bdmer.  —  8.  favore 
wie  ctdmiintibus  erinnern  an  ähn- 
liche Vorgänge  im  Circus. 
11.    quarvm    ex    iniuria:    Ver- 

r-waltigongy  der  Gen.  ist  passiy, 
h.  der  sogenannte  obieetiyag.  — 
IHe  Sofailderang  wahrscheinlich  nach 
EmunSf  wovon  noch  folgender  Vers 
(107)  erhalten  ist:  maerenks  flentes 
laeriwumtes  ccmmiserafUes;  vgl.  110: 
aeterfwm  seriMe  diem  concorditer 
ambo.  —  13.  «c  tranm>er80,  von  der 
Seite  her.  —  14.  dirimere  Inf.  hist. 
(ohne  räomliche  n.  zeitliche  Auf- 
einanderfolge!).— 22.  Cic.  rep.  II,  13 : 
cum  T.  TtOiö  foedm  idt,  matronie 
ipm,  quae  raptae  erant,  oramUbtis, 


quo  foedere  et  Sabinos  in  civitatem 
adaeivit  sacris  communicatie  et  re- 
gnt^m  Situm  cum  illorum  rege  socio- 
vit.  —  23.  imperium  omne:  die  oberste 
(executive)  Gewalt  —  26.  Quirites: 
Vielleicht  eines  Stammes  mit  dem 
Oskisch.  Kerriiai  »»  augustiy  we- 
nigstens werden  die  Römer  in  ihren 
Beziehnngen  nach  Aussen  nie  Qui- 
rites genannt.  —  27.  Curtius  locus: 
Wohl  der  Name  eines  pu/teoU  auf 
dem  Forum.  Eine  verschiedene  Sage 
bei  Liv.  VII,  6,  vgl.  Schwegler  I, 
484.  —  80.  curias  triginta:  die  Mit- 
glieder je  einer  der  30  Cnrien  waren 
religiös  (durch  besondere  Sacra)  u. 
politisch  (durch  concüia)  enger  ver- 
Dunden.    An  der  Spitze  stand  ein 
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7  posuit.  id  non  traditur,  cum  haud  dubie  aliquanto  numeru» 
maior  hoc  mulierum  fuerit,  aetate  an  dignitatibns  suis  viro- 
rumve  an  sorte  lectae  sint,  quae  nomina  coriis  darent  Eodem 

8  tempore  et  centoriae  tres  equitom  conscriptae  sunt:  Ramnense' 
ab  RomulO;  ab  T.  Tatio  Titienses  appellati;  Lucerum  nomini^: 
et  originis  causa  incerta  est.  inde  non  modo  commune  se<i 
Concors  etiam  regnum  duobus  regibus  fuit. 


8.  Bnde  des  BiomulnB.   (Liv.  I,  16). 

1  XVI.   His  inmortalibus  editis  operibus  cum  ad  exercitain 
recensendum  contionem  in  campo  ad  Caprae  paludem  haberei: 
subito  coorta  tempestas  cum  magno  firagore  tonitribusque  tan 
denso  regem  operuit  nimbo^  ut  conspecium  eins  contioni  aV 

2  stulerit.    nee  deinde  in  terris  Romulus  fmL     Romana  pubt'< 
sedato   tandem  payore,  postquam  ex  tam  turbido  die  sereua 
et  tranquilla  lux  rediit;   ubi  yacuam  sedem  regiam  yidit,  etsii 
satis  credebat  patribus^  qui  proxumi  steterant,  sublimem  raptum 
procella^  tamen  velut  orbitatis  metu  icta  maestum  aliqnaxDdiu 

3  silentium  obtinuit.  deinde  a  paucis  initio  facto  deom  deo  natoiu. 
regem  parentemque  urbis  Romanae  salvere  universi  Romulum 


curio.  —  4.  centuriae:  Hnndertschaf- 
ten;  es  waren  S  centurien  (300  Mann) 
nach  den  3  tribus  der  Bamnes,  Ti- 
ties  a.Lacere8.  Vielleicht  sind  die  Lu- 
ceres  die  erst  unter  Tallus  Hostilius 
nach  Rom  verpflanzten  Albaner. 

10.  recensendum^  womit  wahr- 
scheinlich eine  Febmation  der  Bür- 
gerschaft  verbunden  war;  Varro  1. 1. 
Vi  34:  februare^  id  est  lustrare.  — 
contionemi  Versammlung  des  Heeres 
>s  des  populus;  denn  das  Heer  ist 
eben  das  in  Waffen  stehende  (po- 
litisch berechtigte)  Volk.  Die- 
selbe Bedeutung  erhält  exercitus 
häufig  in  den  Cl^oniken  des  Mittel- 
alters. —  ad  Caprae  palttdem: 
in  der  Gegend  des  späteren  cir- 
CU8  Flaminius,  Die  Sage  yom 
Heimgang  des  Romulus  entwickelte 
sich  aus  dem  uralten  Lustrations- 
Feste  der  Poplifugia  u.  der  Nonae 
Caprotinae,  welche  an  den  Nonen 
des  Quinctilis  gefeiert  wurden. 
Nachdem  die  Sünde  und  Unreinig- 
keit  des  Volks  symbolisch  auf  em 
Opferthier  übertragen  war,    sagte 


sich  das  Volk  durch  eine  symbc 
lische  Flucht  {disamritur)  von  der 
Sündenschuld  förmlich  los,  vgl. 
das  regifugium  des  rex  sacrorm- 
Schwegler  I,  632,  u.  die  nafotpövic 
der  Perser  Herod.IU,  79.-SchwegKr 
I,  631,  3  vermuthet,  die  alte  Sag 
habe  wahrscheinlich  nur  ausge- 
drückt, Romulus  sei  wie  Aeneas 
und  LatinuB  plötzlich  nicht  mehr 
sichtbar  gewesen  (niisquam  con}«'- 
ruisse\  dann  habe  später  der  grie- 
chisch gebildete  Ennius  nach  P^ 
rallelen  der  griechischen  My  thologie 
(Herakles)  die  Apotheose  des  Romu- 
lus hinzugedichtet  u.  diese  Vorstel- 
lung in  Rom  eingebürgert.  — 13— i^«! 
Bomana  puhes  —  obtinuit:  Beachte 
die  schöne  Periode,  deren  Grund- 
form A  ([a/b]  c)  A.  —  16.  sublim'^h 
wahrscheinlich  sublimen  in  dicliohe. 
—  19.  salvere  iube^it:  Sie  riefen  sake 
deus^  salve  rex,  salve  parens  urh^ 
Boma/nae. —  Enn.  114  sq.:  pectora  .  - 
tenet  desiderium,  simul  int^  sese  sie 
memorant  „o  Eomule,Eomtile  die,  q^<^'^ 
lern  te patriae  custodem  di  genuerioit 


Romains. 
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iubent;  pacem  precibus  exposcunt,  uti  yolens  propitius  suam 
semper  sospitet  progeniem.     fuisse  credo  tarn  quoque  aliquos^  4 
qui   discerptum   regem   patmm   manibus   taciti   arguerent   — 
manaTit   enim   haec   quoqne    sed   perobscnra   fama  — ;   illam 

öalteram  admiiatio  Tiri  et  pavor  praesens  nobilitaTit.    Et  con-  5 
silio   etiam   imius   hominis   addita  rei   dicitor  fides.     namque 
Procnlus  Inlius^  sollicita  eivitate  desiderio  regis  et  infensa  pa- 
tribus,  grayk,  ut  traditor,  quamvis  magnae  rei  anctor  in  con- 
tionem  proditL    „Romulus^  inquit  y,Qnirites,  parens  urbis  huius^  6 

10  prima  hodiema  luce  caelo  repente  delapsos  se  mihi  obvium 
dedit    cum  perfosus  horrore  yenerabmidus  adstitissem,  petens 
precibnS;  nt  contra  intaeri  fas  esset:  „abi^  nmitia^  inquit,  n^o-  7 
manis^  caelestes  ita  Teile,  ut  mea  Roma  caput  orbis  terrarum 
sit:   proinde   rem  militarem  colant,   sciantque  et  ita  posteris 

lotradant  nullas  opes  humanas  armis  Romanis  resistere  posse.^ 
„haec^  inquit  „locutus  sublimis  abiit.^     mirum  quantum  illi  g 
viro  nuntianti  haec  fides  fiierit,   quamque  desiderium  Romuli 
apud  plebem  exercitumque  facta  fide  inmortalitatis  lenitum  sit. 


opater  0  gefdtar  0  sanguen  dis  ori- 
undumf  tu  produxisti  n08  intra 
luminis  oras**'  Znr  Bede  des  Pro- 
ciÜTis  gehdrt  yielleicht  y.  1 19 :  Romu- 
Jus  in  caelo  cum  dis  gemtaltbus  aevum 
degit,  —  3,discerptum  manibus:  Vgl. 
1, 15, 8  muUOudini  tatnen  groHor  fuit 
qwxm  patribus,  longe  ante  alios  ac- 
ceptisAmus  müitum  animis.  —  6.  ad- 
dere  fidem  =»  Best&tigiiiig  erhalten.  — 
"i.Proculus  Julius,  c£,  Plnt.  Rom.  28 
Omotg  lyh  SvÖ^a  xäv  nargmiav 
yivti  ntfmxov  tI^b^  te  ioxifim- 
xtizow  omxm  xe  rmavXm  nicxov 
%olI  tfvfrifdij,  *IovUoit'  Ugoidov, 
ijk  ayoifa9  wffOiX^ovxa  %al  xmv 
ayiaxdxmv  ivag%09  Ui^mv  a^apkivov 


tlnei:^  iv  näetv  etc.  Liyins  soheint 
der  Sache  nicht  zu  glauben,  daher 
sagt  er  Et  consilio  etiam  unius 
Juminis  etc.  —  16.  Mirum  quantum 
fides  fuerit:  Plnt.  erklärt  dies  nä- 
her: xttvxa  (die  Meldnng  des  Pro- 
cnlnB)«urTa  uev  etvai  xorg^Pmiuxioig 
idoHBi  dia  xi)v  xifonov  xov  Ifyavxog 
%al  dw  xov  offiMif'  ov  fiTiv  dXXd 
(aber  das  war  es  noch  nicht  allein, 
sondern)  «al  Öaifioviov  xi  evv- 
itpdipacf^ai  nd^og  Ofioiov  hv- 
^ovetacfiL^  (Verriickun^).  ^  fuj- 
diva  ydg  dvxemsiVy  itlld  na- 
eav  VTCovoiav  %ccl  SucßoXriv  dtpivxag 
Bvxte^ai   KvQivm    %al    ^soitUnsP» 
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Wahl  nnd  Inaugpiraüon  Numa*8. 


B.  Nama  Pompilius. 

1.   WsJü  und  Inauguration  Numa'B  (Liy.  I,  18). 

1  XV 111.  Inclita  iustitia  religioque  ea  tempesiate  Numae 
Pompili  erat.  Curibus  Sabinis  habitabat,  consultissimus  vir, 
ut  in  illa  quisquam  esse  aetate  poterat^   omnis   diTmi  atqüe^ 

2  humani  iuris,  auetorem  doctrinae  eius^  qoia  non  extat  alius, 
falso  Samium  Pythagoram  edunt,  quem  Servio  Tullio  regnante 
Romae  centum  amplius  post  annos  in  ultima  Italiae  ora  circa 
Metapontum  Heracleamque  et  Crotona  iuvenum  aemulantitun 

3  studia  coetus  habuisse  constat.     ex  quibus  locis^  etsi  eiusdemi 
aetatis  fdisset,  qua  fama  inter  Sabinos  aut  quo  Unguae  com- 
mercio  quemquam   ad  cupiditatem  discendi  excivisset?  quove 
praesidio   unus   per  tot   gentes   dissonas   sermone  moribusque 

4  perrenisset?  suopte  igitur  ingenio  temperatum  animumTirtutibus 
fuisse  opinor  magis,  instructumque  non  tarn  peregrinis  artibus : 
quam  disciplina  tetrica  ac  tristi  veterum  Sabinorum,  quo  genere 
nullum  quondam  incorruptius  fuit. 


3.  Nach  dem  Tode  des  Born, 
war  ein  Jahr  lang  ein  Interregnum 
eingetreten,  d.  h.  die  Patricier  be- 
stellten aus  ihrer  Mitte  einen  inter- 
rex;  da  nun  aber  der  erste  interrex 
die  Wahlhandlung  selbst  noch  nicht 
Tomehmen  durfte,  so  ernannte  dieser 
einen  Nachfolger  u.  so  fort,  bis  die 
Wahl  und  Inauguration  des  neuen 
EOnigs  erfolgt  war.  Die  Wahl  er- 
folgte in  der  Weise,  dass  der  Senat 
einen  Mann  bestimmte  n.  diesen  der 
interrex  dem  Volke  in  den  Curiat- 
comitien  vorschlug.  War  der  Wille 
der  Götter  durch  die  Auspicien  er 
forscht  u.  die  Wahl  nicht  blos  ius, 
sondern  auch  fas,  so  brachte  der 
Gewählte  in  den  Curiatcomitien  die 
lex  ctmaia  de  imperio  ein,  d.  h.  er 
liess  sich  die  höchste  militärische, 
richterliche  u.  priesterliche  Gewalt 
ertheilen.  — Numa  wird  von  Corssen 
abgeleitet  von  Nomas  =  Gnotnas, 
gleichen  Stammes  mit  i^oaog ;  also  der 
Weise,  Anordner  und  Gesetzgeber. 
Vgl.  numerus,  Numitor.  —  5.  in  iUa, 
innerhalb  jener  Zeit  =  in  homimbia 
ülius  aetatis;  wahrscheinlich  aber 
ist  in  eine  Dittographie.  —  7.  Pytha- 
goram: Er  kam  von  Samos  nach 
Unteritalien  (magna  Graecia),  wo 


er  zu  Eroton  im  Lande  der  Bmttier 
den  Pythagorischen  Bund  gründet«: 
Cic.  Tusc.  I,  §  38  Pyth.,  cim»  5m- 
perboregnantein  liaiiam  venisset, 
tenuit  magnam  iüam  Crraedam  cum 
honore  et  disciplina  {Sv  dut  dvoCv\ 
tum  etiam  auctoritate  mtiUaque  secuh 
post   ea  sie  viguit   Pythagoreorwm 
nomen,  ut  nulli  alii  docti  vide- 
rentur,  —  9.  aemulantium  studia, 
wissbegierig.   —  11.  Welchen  Äul' 
hätte  Pythagoras  unter  den  Sabinern 
haben  müssen,  um  Jemand  anlocken 
zu  können.  —  12.  quem^quam,  über- 
haupt Jemand;  die  nähere  Bestim- 
mung ergiebt  sich  aus  inter  Scdnnos. 
— 14.  Den  Numa  zeichnete  ein  natür- 
liches (suopte  in^enio^ sittliches  Stre- 
ben (animus)  aus.  Er  war  eine  mora- 
lisch tief  beanlagte  Natur,  ao  dass 
seine  ganze  Denk-  und  Handlungs- 
weise (animus)  eine  streng  sittliche 
(virtutibus  temperatus)  Richtung  er- 
hielt. —  16.  disciplina,  ist  die  auf 
Sitte  u.  Pflichtübung  ruhende  Sitt- 
lichkeit; diese  war  bei  den  alten  Sa- 
binern kräftig,  naturwüchsig  (f€iWcoi 
und  streng  (tristis),  fem  von  aller 
leichtartigen  Munterkeit  (hüaris  ac 
levis).  —  quo  genere,  der  unverdor- 
benste Volksstamm,  den  es  je  ge- 
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Andiio  nomine  Numae  patres  Bomani^  quamquam  inclinari 
opes  ad  Sabinos  rege  inde  sumpto  videbantur,  tarnen  neque  se 
quisqnam  nee  factionis  suae  tdium  nee  denique  patrum  aut 
civium  qnemquam  praeferre  illi  yiro  aus!  ad  unum  omnes  Numae  & 

5  Pompilio  regnum  deferendum  decemunt.  accitus,  sient  Bomulns 
augurato  urbe  condenda  regnum  adeptus  est^  de  se  quoque 
deos  consoli  iussit.  inde  ab  augore^  cui  deinde  honoris  eigo 
publicTim  id  perpetuomque  socerdotium  fuit^  deduetus  in  arcem  6 
in  lapide  ad  meridiem  yersus  eonsedit.  augur  ad  laevam  eius 
capite  velato  sedem  cepit^  dextra  manu  baeolum  sine  nodo 
aduncom  tenenS;  quem  lituum  appellarunt.  inde  ubi  prospectu 
in  urbem  agrumque  capto  deos  precatus  regiones  ab  Oriente  7 
ad  oecasum  determinavit,  dextras  ad  meridiem  partes,  laeiras 
ad  sepiemtrionem  esse  dixit,  signum  contra,  quoad  longissime 

5  conspectum  ocuU  ferebant,  animo  finivit;  tum  lituo  in  laevam 
manum  translato  dextra  in  caput  Numae  imposita  precatus  ita 
est:  ,,Iuppiter  pater,  si  est  fas  hunc  Numam  Pompilium,  cuius  8 
ego  Caput  teneo,  regem  Bomae  esse,  uti  tu  signa  nobis  certa 
adclarassis  inter   eos  fines,   quos   feci.''     tum  peregit  verbis 

[>  auspicia,  quae  mitti  Teilet;  quibus  missis  declaratus  rex  Numa  9 
de  templo  descendit. 


2.  Ordnung  des  Onltns,  (Liv.  I,  20). 

XX.   Tum  sacerdotibus  creandis  auimum   adiecit,   quam-  i 
quam   ipse  plurima  sacra   obibat,   ea  maxime  quae  nunc  ad 


geben  hat.  —  1.  patres  Bamani,  d.  h. 
die  ßanuies,  die  patricischen  Hänpt- 
linge  des  Bomcdischen  oder  Paia- 
timsclien  Roms;  an  die  Senatoren 
allein  ist  hier  nicht  zn  denken. 
Ebenso  sind  nnter  Sabini  die  Tities 
zn  verstehen.  —  9.  patrum,  der  Sena- 
toren? —  8.  arcem,  die  südwestliche 
Spitze  des  Capitols. — 10.  sedem  cepit, 
nacb  y.  13.  wahrscheinlich  mit  dem 
Blick  nach  Osten,  wiewohl  die  Worte 
fffse  dixit  nicht  nothwendig  eine 
entsprechende  Stellung  des  Augurs 
bedingen.  —  17.jpa*er,  adjectivischa» 
potenSj  allmächtiger  Herr  des  Him- 
mels. —  18.  uti,  Formel  des  dringen- 
den Verlangens,  oft  auch  eines  Ge- 
botes, gehört  der  römischen  G^- 
i^etzeB8prache  an.  — 19.  adckwassiS'^ 
addaraveris  erkennen  lassen,  Zei- 
chen geben. 
22.  Ifuma  ist  in  der  Sage  der  Stif- 
der    römischen    Bemnon    und 


ter 


LOn 

Histor.  QnaUeabueh.  n,  t    S.  Aufl. 


ihres  Ceremonialgesetzes.  Es  igt 
aber  selbstyersiändlich,  daas  re- 
ligiöse Culte  und  Gebräuche  zum 
ältesten  Erbtheil  der  Nationen  ge- 
hören u.  nicht  Ton  einzelnen  Indi- 
viduen plötzlich  gestiftet  werden. 
Allein  die  S^  liebt  es,  die  Fülle 
historischer  Entwicklung  dem  Er- 
findungsgeist einzelner  hervorragen- 
der Männer  zuzuschreiben,  welche 
sich  ein  hervorragendes  Verdienst 
um  die  Ordnung  des  historisch  Ge- 
wordenen erworben  haben,  vgl.  Ly- 
curgus.  Da  nun  Bom  die  Bürger 
verschiedener  Gemeinden  u.  Stämme 
umschloss,  welche  alle  verschiedene 
Beligionsgebräuche  mitbrachten,  so 
erforderte  die  Einheit  des  Staats 
allerdings  eine  feste  Gestaltung  des 
Staatscultus.  Dieses  Verdienst  hat 
die  Ueberlieferung  an  den  Namen 
des  Numa  geknüpft. 
23.  Im  Vorausgehenden  war  er- 
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Nnma  Pompiliofi. 


2  Dialem  flaminem  pertinent.  sed  quia  in  ciyitaie  bellicosa 
plures  Bomuli  quam  Numae  similes  reges  patabat  fore,  itoios- 
que  ipsos  ad  bella;,  Be  sacra  regiae  vicis  desererentor,  flammem 
lovi  adsiduum  sacerdotem  creayit,  insigniqae  eum  Teste  et 
r^a  sella  adornarii    haic  duos  flamines  adiecity  Marti  im\un: 

3  altenim  Quirino;  virginesque  Yestae  legit,  Alba  oriimdum 
sacerdotium  et  genti  conditoris  haud  alienunL  iis,  ut  adsidoae 
templi  antistites  essent,  Stipendium  de  publico  statoit,  Yirgini- 

4  täte  alüsque  caerimoniis  venerabliles  ac  sanctas  fecii  &tios 
item  duodecim  Marti  Gradivo  legit^  tunicaeque  pictae  insigne 
dedit  et  super  tunicam  aeneum  pectori  tegumen,  caelestiaqoe 
arma^  quae  ancilia  appellantur,  ferre  ac  per  urbem  ire  canentes 
carmina  cum  tripudiis  soUemnique  saltatn  iussit, 

^  Pontificem  deinde  Numam  Marcium  Marci  filium  ex  pa- 

tribus  legit,  eique  sacra  omnia  exscripta  exsignataque  adtribiiit 


zählt,  wie  N%i/ma  urhem  novam 
conditam  vi  ei  armis,  iure 
eam  legibusque  ac  morihus  de 
iniegro  condere  parat,  lanutn 
indicem  pacis  hellique  fecii, 
apertus  ut  in  armis  esse  civi- 
iatem,  clausus  pacatos  circa 
omnes  populoB  significaret. 
Er  8chlo88  den  Tempel  a.  kielt  mit 
den  Nachbarn  Frieden;  darauf  ord- 
nete er  Tor  Allem  den  Elender: 
das  Bomnüsche  Jahr  hatte  nur  10 
Monate  (März  —  Dec),  das  des 
Noma  war  ein  Mondjakr  »>  12 
Mondumläufen  ««  854  T.  8  St.  48  M., 
der  Einklang  mit  dem  Sonnenlauf 
wurde  durch  Schaltmonate  her- 
ffestellt.  Femer  ordnete  er  die  dies 
fasti  u.  nefasti,  an  den  letzteren 
war  die  Vornahme  eines  Staats- 
oder  Bechtsgeschäftes  ein  nefas  (die 
dies  festi  u.  religiosij.  —  1 .  Dialem  pH- 
mifiMisa  Ehrenpriester  des  Jupiter; 
er  durfte  keine  Nacht  ausser  der 
Stadt  zubringen  (adsiduus).  Eben- 
so mussten  die  (4?)  Vestalinnen  un- 
unterbrochen (asstdtuie)  das  heilige 
Feuer  der  V esta  bewachen.  —  4.  in- 
signi  veste,  die  toga  praetexta.  — 
5.  regia  sella  »e  curuli  seUa  der  repu- 
blikanischen Zeit.  —  6.  Quirino, 
einer  uralten  sabinischen  Schutzgott- 
heit, welche  später  mit  Romulus, 
dem  Stadtgott  der  palatinischen 
Itoma  quadrata,  verwuchs,  als  die 
Sabiner  von  Cures  mit  den  Latinem 


von  Alba  longa  zum  populus  Bo- 
m€mu8  QuirOes  oder  poptdw  i^oxo- 
nus  Quiritiwm  verschmolBen.  —  7.  (^ 
—  cdienum,  d.  h.  eine  Institatioi" 
welche  ebenso   bei    den  Sabinerc 
als  bei  den  Latinem  yolkstbümlicu 
war.  —  8.  sAipendium  de  jM«5tt«)  - 
Einkünfte  aus  dem  ager  publicus  - 
9.  caerimomae  »■  liturgische  Hand- 
lungen.—  9.  Salios  (von  «rit«)  Tom 
Waffentanz  benannt.  Serv.adVerg. 
II,  825:  Sdlii  saera  penoUmn  cwra- 
bant ;  ihr  Cultus  stammte  wahischein- 
lich  aus  Lavinium.  — 10.  Grädivu&  ist 
nicht  Ton^cklior  abzuleiten;  ^aiu* 
scheinlich  ist  da«  Wort  eines  St&m- 
mes  mit  dem  ümbrischen.  GraboTins, 
welches  ebenfiüls  ein  Beiname  de» 
Mars,   aber  auch  des  Jumter  ist, 
•vgl.  Aufrecht  u.  Eordihon,  Umbr. 
Sprachdenkm.  11, 130. —  12.  ancüia 
Unter  N.  fiel  ein  Schild  vom  Him 
mel   u.   eine    Stimme   verkündete, 
dass  an  ihn  die  künftige  Grösse  der 
Stadt  geknüpft  sein  solle.   Um  nun 
dieses  ralladium  vor  Entwendung 
zu  sichern,  liess  N.  11  ganz  gleiche 
Schilde    verfertigen,    so   dass  der 
ächte  nicht  mehr  zu  erhennen  war. 
— 13.  cum  tripud.  .-Der Rhythmus  des 
Tanzes  bestcmd  in  dem  dreimaligen 
Auftreten  (rechts,  links,  rechts).  — 
14.  Die  Bezeichnung  pontifex  mcu^"*- 
mus  scheint  erst  mit  der  Einführung 
der  Republik  entstanden  zu  sein,  ct. 
II,  2, 2.  —  15.  Sacra  exscripta  »  com- 


Ze^^nuKg  von  Alba. 
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quibiis  hostös,  qnibns  diebus^  ad  quae  templa  Bacra  fierent, 
atque  mide  in  eoB  sumptus  pecnnia  erogaretor.  cetera  qaoqoe  6 
omnia  publica  priyataque  sacra  pontificis  scitis  subiecit,  ut 
esset,  quo  consoltimi  plebes  Teniret^  ne  quid  diyini  iuris 
neglegendo  patrios  ritus  peregrinosqne  adscisceiido  tnrbaretur; 
nee  caeleateci  modo  caerimonias  sed  iusta  quoque  fonebria  7 
placandoeque  manes  ut  idem  pontifex  edoceret,  quaeque  pro- 
digia  fiilinixiibua  alioye  quo  risu  missa  susciperentnr  atque 
curarestnr.  ad  ea  elicienda  ex  mentibuB  divinis  lovi  Elicio 
aram  in  Ayentino  dicayit,  deumque  conauluit  augnrÜB;  quae 
suBcipienda  essent. 


C.  TuIIus  Hostilins. 
Zerstörung  yon  Alba.   (Liy.  I,  21—26.  29.  30). 

C.  XXI.  Ita  duo  deineeps  reges,  alius  alia  jria^  ille  bello  6 
\  Mc  pace,  ciyitatem  auxeruni   Romulus  septem  et  tnginta  reg- 
navit  annos,  Numa  tres  et  quadraginta.    cum  yalida  tumtem- 
perata  et  belli  et  pacis  artibus  erat  ciyitas. 

XXn.    Numae   morte    ad   interregnum   res   rediit.     inde  1 
Tnllum  Hostüium.  nepotem  Hostili,  cuius  in  infima  arce  clara 
jpugna  adversus  Sabinos  fuerat,  regem  populuB  iussit:   patres 
auctores   facti,     hie  non   solum   prozimo   regi  dissimilis  sed  2 
ferocior   etiam  quam  Romulus  fuit:    cum  aetas  viresque  tum 
avita  quoque  gloria  auimum  stimulabai    senescere  igitur  ciyi- 
tatem otio  ratus  undique  materiam  excitandi  belli  quaerebat. 
j  forte  eyenit,   ut   agrestes  Romani  ex  Albano  agro,  Albani  ex  s 
Romano   praedas  in   yicem  agerent.     imperitabat  tum  Gaius  4 


m^Niom  Numae,  Tgl.  m.  Heft  p.  20. 
—  2.  cetera,  i.  B.  €tebete,  Sjoele, 
ConiecntioDen  etc.  —  8.  tusctperen- 
tWf  etwas  als  pradiffium  officiell  auf- 
Dehmen,  anencenneii,  um  dann  die 
^ähnTnig  sa  Teranlaeten  (cttrare^^ 
[yocurare).  Sp&ier  wandte  man  licb 
m  Sfilurang  der  Prodigien  fast 
[inuner  an  etnukisclie  hamupiees 
U.  Warmn  nicht  aUer  altera 
l'C'der  atter  oUavia?  — 16.  temperaia^ 
jwoU  geordnet  dnroh  milit&riache 
El.  itaftfciminmBrhe  Eiarichtnngen, 
^  p  1«,  14. 

18.   ra  —  reapubhca,    cf.    IV. 

1^3,  7:  rapubUca  a  conwZi&u«  ad 

'»^repiwm  redU;  doch  ist  res  re- 

'ii(  ^  tbliche  Formel.  —  18.  Inde 


TuUum  HostiUwn:  Wie  Bomtüns 
und  HostilinB  ans  dem  Stamm 
der  Ramnee,  so  war  Nnma  n.  An- 
cns  Marcins  aoi  dem  &ttaame(fr%bu8) 
der  TitieB;  dieser  Wechsel  ist  ge- 
wiss nicht  zn^lllig.  Vgl.  NiebnEr, 
Yorles.  1, 126.  —  20.  p^mlue  iuseit^ 
Cic.  rep.  II,  81:  TuUum  Hostüium 
p<^mlu$  regem  interrege  rogante  ca- 
mitiis  euriatie  creavit,  isque  de  tw- 
peria  9uo  exemplo  Pompili  populum 
ctmmUuü  euria;tim.  Das  iubere  setrt 
ein  rogare  Torans.  —  21.  patres  aa- 
ctores  facti  i.  e.  sie  bestätigten  die 
Wahl  durch  Uebertragong  des  m- 
periwnCUge  ewriata).  —  23.  senescere, 
in  Kraftlosigkeit  verfallen;  materia 
aBYeranlaesung.  —  26.  Iinperitiä>at: 

2» 
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Tnllus  Hostilius. 


Gluilius  Albae.  utrimque  legati  fere  sab  idem  tempus  ad  res 
repetendas  missi.  Tullus  praeceperat  suis^  ne  quid  prius  quam 
mandata  agerent.  satis  sciebat  negaturam  Albanum:  ita  pie 
6  belloin  indici  posse.  ab  Albanis  socordius  res  acta:  excepti 
hospitio  ab  Tullo  blande  ac  benigne  comi  fronte  regis  con- 
yiyinm  celebrant.  tantisper  Bomani  et  res  repetiyerant  priores 
et  neganti  Albano  bellum  in  tricesimum  diem  indixerani  haee 

6  renuntiant  Tullo.  tum  legatis  Tullus  dicendi  potestatem,  quid 
petentes  venerint^  facit.  illi  omnium  ignari  primum  pui^ndo 
terunt  tempus:  se  invitos  quicquam^  quod  minus  placeat  Tullo,  i 

7  dicturos.  sed  imperio  subigi:  res  repetitum  se  yenisse;  ni  red- 
dantur^  bellum  indicere  iussos.  ad  baec  Tullus  „nuntiat«'^ 
inquit  j^regi  yestro^  regem  Bomanum  deos  facere  testes,  uter 
prius  populus  res  repetentes  legatos  aspematus  dimiserit,  uti 
in  eum  omnes  expetant  huiusce  clades  belli 

5  XXm.  Haee  nuntiant  domum  Albani.     et  bellimi  utrim- 

que summa  ope  parabatur^  ciyili  simillimum^  prope  inter 
parentes  natosque,  Troianam  utramque  prolem^  cum  Layiniam 
ab  Troia^  ab  Layinio  Alba,  ab  Albanorum  stirpe  regum  oriundi 
Romani  essent.    eyentus  tamen  belli  minus  miserabilem  dimi-  ^- 

10  cationem  fecit,  quod  nee  acie  certatum  est,  et  tectis  modo 
dirutis  alterius  urbis  duo  populi  in  unum  confusi  sunt. 

Albani  priores  ingenti  exercitu  in  agrum  Romanum  im- 
petum  fecere.  castra  ab  urbe  haud  plus  quinque  milia  passum 
locabt,   fossa   circumdant:   fossa  Cluilia  ab  nomine  ducis  per  :> 

15  aliquot  saecula  appellata  est,  donec  cum  re  nomen  quoque 
yetustate  aboleyit.  in  bis  castns  Gluilius  Albanus  rex  moritur; 
dictatorem  Albani  Mettium  Fufetium  creani  interim  TuUus 
ferox  praecipue  morte  regis,  magnumque  deorum  numen,  ab 
ipso  capite  orsum,  in  omne  nomen  Albanum  expetiturum  poenas  .^ 


als  rex  (c.  23),  aein  Nachfolger 
Fufetiaa  heisst  dictator  (c.  23).  — 
1,  ctd  res  repetendas:  Genagthaang 
(nicht  bloB  für  Eigenthnm,  sondern 
auch  für  die  Ermordung  yon  An- 
gehörigen), cf.  c.  32,  6.  —  8.  pie,  mit 
gutem  (Gewissen,  daher  c.  32,  12: 
puro  pioque  dueüo  =«  iusto  hello, 
—  6.  comi  fronte,  ist  nicht  richtig :  die 
Gesandten  sind  comi  hospitio  excepti 
u.  nehmen  fronte  laeta  oder  hilari 
am  convivium  Theil.  Die  Stelle 
ist  in  den  codd.  yerdorben.  —  6.  tan- 
tisper, unterdessen,  vgl.  patäisper, 
nuper  aus  novumper.  —  7.  tricesimum, 
cf.  c.  32, 9.  Es  war  dies  die  heilige 
Frist  eines  vollen  Monats.  Die  Be- 
stimmung  eines   solchen    Termins 


hiess  condictio,  —  11.  ni  reddantw 
für  si  non  reddantur,  gehört  der  Ge- 
setzessprache  an.  —  14.  ttH,  vgl.  p. 
17,  18.  —  16.  expetant:  in  cdiquein 
«a  uaf  Jem.  fallen  lassen,  ihn  treffen 
mit  etc.  (trans). 

17.  prope,  ja  fast.  —  20.  Ho- 
mani,  nicht  allein  Bomulus,  son- 
dorn  mit  ihm  ein  grosser  Theil 
der  patres  mit  ihren  Clienten.  — 
22.  confusi:  confundere  Trans,  zu 
dem  Intr.  coalescere,  —  24.  pctsaum  == 
passuttm.  — 26.  fossa  Cluüia:  Wohl 
die  Grenzscheidung  der  ältesten 
röm.  Markung;  an  derselben  macht 
auch  Coriolan  Halt  (II,  39).  — 
2S.  Mettius,  vielleicht  BB  dem  Oski- 
schen  metdis,  (ted-dsi^y  Yolsk.  medix 
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ob  bellum  inpimn  dictitans^  nocte  praeteritis  hostium   castris 
infesto  exerdtu  in  agrum  Albanmn  pergit.    ea  res  ab  statiyis  6 
excivit  Mettiuni.   daeit  quam  proxume  ad  hostem  potest.    inde 
legatom   praemissum   nimtiare  Tullo   iubet^   priosqaam   dimi- 

5  cent^  opus  esse  colloquio:  si  secum  congressiis  sit,  satis  scire 
ea  se  aUatorum,  quae  nüiilo  minus  ad  rem  Romanam  quam 
ad   Albanam   pertineant.    haud   aspematus  Tullus,   tamen   in  6 
aciem   educit.     exeunt   contra   et  Albani     postquam   instructi 
utrimque  stabant^  cum  paucis  procerum  in  medium  duces  pro- 

10  cedun£     ibi   infit  Albanus:    ^iniurias    et  non  redditas  res   ex  7 
foedere  quae  repetitae  sint,  et  ego  e  rege  nostro  Cluilio  causam 
huiusce  esse  belli  audisse  yideor^  nee  te  dubito^  TulIe,  eadem 
prae  te  ferre.     sed  si  vera  potius  quam  dictu  speciosa  dicenda 
sunt,  cupido  imperii  duos  cognatos  yicinosque  populos  ad  arma 

5  stimulai     neque,  recte  an  perperam^  interpretor;   fuerit  ista  8 
eius  deüberatio,  qui  bellum  suscepit:  me  Albani  gerendo  bello 
ducem  creavere.    illud  te^  Tülle,  monitum  velim:   Etrusca  res 
quanta  circa  nos  teque  maxime  sit^  quo  propior  es  Tuscis,  hoc 
magis  scis.    multum  iUi  terra,  plurimum  mari  pollent.    memor  9 

!0  esto,  iam  cum  signum  pugnae  dabis,  has  duas  acies  spectaculo 
fore,  ut  fessos  confectosque  simul  yictorem  ac  victum  adgre- 
diantor.  itaque  si  nos  di  amant,  quoniam  non  contenti  libertate 
certa  in  dubiam  impeni  serritiique  aleam  imus,  ineamus  ali- 
quam  viam,  qua,  utri  utris  imperent,  sine  magna  clade,   sine 

!5  multo  sanguine  utriusque  populi  decemi  possit."  haud  displicet  10 
res  Tullo,    quamquam   cum   indole   animi   tum   spe   victoriae 
ferocior  erat,    quaerentibus  utrimque  ratio  initur,  cui  et  fortuna 
ipsa  praebuit  materiam. 

XXIV.   Forte  in  duobus  tum  exercitibus  erant  trigemini  i 

^1  firaires  nee  aetate  nee  viribus  dispares.  Horatios  Curiatiosque 
fuisse  satis   constat,   nee  ferme  res  antiqua  alia  est  nobilior. 


Kathspiecher.  —  10.  ex  foedere  repe- 
tere:  z.B. konnte  die  Zurückgabe  von 
fuffUwi  (Sklaven)  zw.  Alba  n.  Rom 
vertragimäsBig  geordnet  sein.  —  12. 
videor^  hin  mir  bewussl  —  14.  im- 
perii, der  Oberherrsohaft.  Gindas 
(bei  Fest.  p.  241)  behauptete,  AI- 
bonos  rerum  poUtos  tugue  ad  Tullum 
regem.  So  erklärt  sich  anch  leichter 
die  Sage  von  dem  Zweikampf.  — 
15.  fuerit:  abweisend,  Tgl.  Tubc.  V, 
§  10  Cmmas  de  didplina  aliiAd  tem- 
pus  fuerit  foriasse  discendi  »»  alias, 
woa;  tider 0,  post  videro,  cdias  videri- 
«wete.  (also  nicht  Conjonctiv!). — 
^^.  plurimum  poUent:LiY .  I,  2,  6: 


tatUa  optbusEtn^a  erat,  ut  iam  non 
terras  solum,  sed  mare  etiam  per  to- 
tam  Italiae  longitudinem  ab 
Älpibus  ad  fretum  Sicülum  fama 
nominis  sui  ithpJesset.  —  20.  spectaculo 
fore,  sc.  TuBcis.  —  23.  certa — dtibiam, 
Thuc.  VI,  9:  td  ts  vnuQxovra  aci- 
istv  na^ivoifiv  %al  furj  toig  ixoC- 
lioig  mQl  tth  ntpav&v  xal  lUBViov- 
xwv  %tvdwBveiVy  als  Grandsatz 
einer  conservativen  Politik. 

29.  in  duobus  tum  exerc:  durch 
Zwischenstellung  des  minderwich- 
tigen tum  wird  duobus  mn  so  schär- 
fer betont;  ebenso  beachte,  dass 
trigemini  dem  nomen  subst.  yoran- 
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tarnen  in  re  tarn  clara  nominum  error  manet;  vtrius  popoli    I 
Horatii,  ntrius  Cnriatü  fuerini   auctores  utroque  tralnmt-,  pluies 
tarnen  inyenio^   qni  Romanos  Horatios  yocent;  hos  nt  sequ&r, 

2  inclinat  animus.   cum  trigeminis  i^^t  reges^  nt  pro  soaqab* 
que  patria  dimicent  ferro :   ibi  imperium  fore^   nnde  yictoria 

8  ^erit.    nihil  recusatur.     tempus  et  locus  convenit.   priusquan 

dimicarent;   foedus   ictum  inter  Romanos  et  Albanos  est  liis    \ 

legibnS;  ut^  cuius  populi  cives  eo  certamine  vicissenty  is  atteri    - 

populo  cum  bona  pace  imperitaret.  - 

Foedera  alia  aliis  legibus^   ceterum   eodem  modo   onmki^' 

4  fiunt.  tum  ita  factum  accepimus,  nee  ullius  yetustior  foederis  ' 
memoria  est.  fetialis  regem  Tullum  ita  rogayit:  „iubesne  me,  ] 
rex,  cum  patre  patrato  populi  Albani  foedus  ferirc?*   inbarte    • 

6  rege   „sagmina^   inquit,    „te,  rex,  posco."     rex  ait  „tollito."   '■ 
fetialis  ex  arce  graminis  herbam  puram  attulit    postea  regem  i^' 
ita  rogayit:  rex,  facisne  me  tu  regium  nuntium  populi  Romani 
Quiritium,  yasa  comitesque  meos?^  rex  respondit:  j,quod  sine 
fraude  mea  populique  Romani  Quiritium  fiat,   facio.^    fetialis 

6  erat  M.  Valerius.     is  patrem  patratum  Spurium  Fusium  fecil 
yerbena    caput    capillosque     tangens.   pater    patratus    ad  ius'* 
iuriandum   patrandum,    id   est   sanciendum    fit,   multisque  id 
yerbis,  quae  longo  effata  carmine  non  operae  est  referre,  peragit. 

7  legibus  deinde  recitatis,  „audi**  inquit,   „luppiter,  audi,  pater 


gestellt  iat.  —  1.  nominum  error,  ün- 
UngewiBsheit  in  Bezug  auf  die 
Namen  der  Helden.  In  den  Dril- 
lingsbrüdem  sind  wahrscheinlich 
die  drei  Stämme  symbolisch  darge- 
stellt, aus  welchen  der  römische  u. 
vielleicht  auch  der  albanische  Staat 
bestand.  —  5.  itnde  fuerit:  Vgl.  stare 
ah  äliquo  neben  cum  aliquo, — 8.  cuius 
sB^utrius.  —  9.  cum  bona  pace  «  sine 
dolo  malo.  —  12.  Fetialis:  die  Auf- 
forderung zur  Sühne  oder  die  Lei- 
stung derselben,  die  A  n  k  ü  n  d  i  g  u  n  g 
des  Krieges,  wenn  sie  nicht  geleistet 
wird,  u.  dieAbschliessung  eines 
foedus  waren  mit  genau  vorge- 
schriebenen Ceremonien  ver- 
bunden, deren  Ausübung  einem 
eigenen  Priestercollegium  (später 
aus  20  Mitgliedern),  den  Fetiales 
(von  fori  «.  Sprechen)  fibertragen 
war  und  deren  Ritual  eine  eigene 
Disoiplin,  das  ius  fetiale  bildete. 
Der  pater  patratus  war  in  den  mei- 
sten Fällen  der  Vorstand  (moffister) 
des  CoUegiuzns,  es  konnte  aber  auch 
2um  Zweck  einer  bestimmten  Hand- 


lung, wie  es  scheint,  jeder  FeÜahi 
durch  eine  bestimmte  Ceremom« 
zum  pater  patratus  gemacht  wer- 
den.  Die  Functionen  des  p.  p.  änd 

1.  Eidesleistung    beim    Bündniss, 

2.  die  Dedition  von  Personen,  wel- 
che gegen  das  ius  fetiale  gehandelt 
haben,  wie  z.  B.  des  Mancious  an 
die  Numantiner  (Cic.  de  Or.  I  §  181, 
II  §  187).  Der  pater  pcUratus  w^ 
wohl  der  mit  der  höchsten 
Vollmacht  (potestas)  rersehes« 
Fetiale.  Vgl.  Marq.  IV,  883,  sq. 
1 4 .  sagmina :  utroque  nomine  (sagm.  et 
verbena)  idem  significaiur  h.  e.  gra- 
men ex  arce  (GapitoL)  cum  sua 
terra  evolsum;  ac  semper  unusf 
legatis  verbenarius  vocabatur 
Pünius.  — 17.  f>asa:  die  sa^ina  z.  B. 
und  der  süex.  —  17.  ^uoci,  soweit  — 
18.  sinefraude  tiMa»- ohne  Schaden 
für  mich  etc.  —  20.  UmgenSy  indem  er 
ihn  damit  zu  seiner  Missios  weiht. 
—  21.  pairandum,  der  beauftragte 
Priester  heisst  pater,  insofern  er  den 
als  Familie  g^edachten  Staat  ver- 
tritt, und  p(xtr(äu$,  weil  er  weder 
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patrate  populi  Albani^  audi  ta,  populus  Albanas:  ut  illa  palam 
prima  postrema  ex  illis  tabulis  cerare  recitata  stmt  sine  dolo 
malO;  utique  ea  hie  hodie  rectissime  intellecta  sunt^  illis  legibus 
popolus  Romanus  prior  non  deficiet.    si  prior  defexit  publice  8 

h  consüio  dolo  malo,  tarn  illo  die,  Diespiter,  populum  Romanuxn 
sie  ferito,   ut  ego  hone  porcum  hie  hodie   feriam,   tantoque 
magis  feriio,   quanto   magis   potes  poUesque.'*     id  ubi  dixit^  9 
porcum  saxo  silice  percussit.    sua  item  earmina  Albani  suum- 
qne  ins  iurandum   per   suum   dictatorem   suosque    sacerdotes 

10  peregerunt. 

XXY.  Foedere  icto  trigemini  sicui  conyenerat  arma  capiunt  l 
armati  cum  sui  utrosque  adhortarentur,  deos  patrios  patriam 
ac  parentes,   quidquid  civium  domi,   quidquid  in  exercitu  sit^ 
ülorum  tunc  arma,  iUorum  intueri  manus,  feroces  et  suopte 

15  ingenio  et  pleni  adhortantium  Yocibus  in  medium  inter  duas 
acies  procedunt.    consederant  utrimque  pro  castris  duo  exer-  2 
citus  periculi  magis  praesentis  quam  curae  expertes:    quippe 
Imperium   agebatur   in   tam  paucorum   virtute  atque    fortuna 
positom.     itaque  ergo  erecti  suspensique   in   minime  gratum 

io  spectaculum    animos    intendunt.      datnr    Signum,    infestisque  3 
armis,  relut  acies,  terni  iuyenes  magnorum  exercituum  animos 
gereutes  concurrunt.    nee  bis  nee  illis  periculum  suum,  publi- 
cum imperium   servitiumque   obversatur   animo  faturaque   ea 
deinde  patriae  fortuna,   quam  ipsi  fecissent.     ut  primo  statim  4 

üo  concnrsu  increpuere   arma  micantesque  fiilsere  gladii,  horror 
ingens  speetantis  perstringit,  et  neutro  inclinata  spe  torpebat 
TOI  spiritusque.   consertis  deinde  manibus  cum  iam  non  motus  & 
tantmn  corpomm  agitatioque  anceps  telorum  armorumque,  sed 
mlnera  quoque  et  sanguis  spectaculo  essent,  duo  Romani  super 

3»  alimn  alius   vulneratis   tribus   Albanis   expirantes   corruerunt. 
ad  quorum  casum  cum  conclamasset  gaudio  Albanus  exercitus,  ^ 
Romanas  legiones  iam  spes  tota,  nondum  tamen  cura  deseru- 
erat,  exanimes  rice  unius,  quem  tres  Curiatii  circumsteteranl 
forte  is  integer  fuit,  ut   uniyersis  solus  nequaquam   par,  sie  7 


'natura  noch  iure  pater  reip.  ist, 
eoodent  nur  fEbr  eine  bestimmte 
Aufgabe  dazu  geweiht  ist.  —  1.  üla 
i.  e.  die  eben  Terlesenen  Bedin- 
gimgen.  —  3.  utique  »■  et  uii.  —  4. 
äefixU^defecerit,  faxit  (fac-sU)  « 
feccrö,  et  Zampt  §  161.  —  6.  twn 
^^  iit  correspondnrt  dem  folgen- 
den ftie  'hodit.  —  6. 1»*  ego — f triam, 
cf.Hom.,  L  r.  800.  —  9.  Mcerdotes 
»  die  Fetialen  der  Alb. 

15.  Adh.  vocQms,  Ermnnterongs- 
nife,  fltni  eifBlllt,  gehoben  «-  elcUi. 


—  19.  itaque  ergo:  letzteres  in 
seiner  Gmndbedeutang  s»  l^yo»,  cf. 
89,  25,  11  —  19.  erecti  suspensique, 
voll  gespannter  Erwartang.  —  22. 
publicum,  nnr  ihres  Staates  (Sieg  n. 
Niederlage),  Herrschaft  n.  Dienst- 
barkeit. —  23.  /ufurn^M«  OB  und  der 
Gredanke,  dass  etc.—  26.  torpehaJt,mK- 
ren  alle  in  lautloser,  ja  athemloser 
Spannung ;  jeder  Laut,  jeder  Athem- 
zug  schien  erstorben.  —  28.  anceps^ 
von  beiden  Seiten.  —  88.  exammes  ■■ 
in  Todesangst.  —  84.  ut—sic^^twBK 
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adversus  singulos  ferox.     ergo  ut  segregaret  pugnam  eoram, 
capessit  fiigam^  ita  ratus   secutoros,   ut  quemque  vulnere  ad- 

8  fectum  corpus  sineret.  iam  aliquantum  spatii  ex  eo  looo,  ubi 
pugnatum  est,  aufagerat,  cum  respicienB  yidet  magnis  inter- 
yallis  sequentes,   unum  haud  procul  ab  sese  abesse,    in  emn 

9  magno  impetu  rediit;  et  dum  Albanus  exercitus  inclamat  Ci- 
riatiis^  uti  opem  ferant  fratri,  iam  Horatius  caeso  hoste  victor 
secundam  pugnam  petebat.  tunc  clamore^  qualis  ex  inspeiaio 
f ayentium  solet,  Bomani  adiuvant  militem  suum^  et  ille  defongi 

10  proelio  festinat.    prius  itaque  quam  alter,  qui  nee  procul  aberai 

11  consequi  posset,  et  alterum  Guriatium  conficit.  iamque  aequato 
Marte  singuli  supererant,  sed  nee  spe  nee  yiribus  pares.  alte- 
rum intactum  ferro  corpus  et  geminata  victoria  ferocem  in 
certamen  tertium  dabat,  alter  fessum  vulnere^  fessum  ctitsti 
trahens  corpus,  victusque  fratrum  ante  se  strage  victori  obidtur 

12  hosti.  nee  illud  proelium  fuit.  Romanus  exultans  „duos"  in- 
quit  „fratrum  Manibus  dedi,  tertium  causae  belli  huiusce,  ut 
Romanus  Albano  imperet,   dabo.^     male  sustinenti  arma  gla- 

18  dium  supeme  iugulo  defigit,  iacentem  spoliat.   Romani  0Yaiite> 
ac  gratulantes  Horatium  accipiunt  eo  maiore  cum  gaudio,  quo  - 
prope  metum  res  fuerat.     ad  sepulturam  inde  suorum  nequa- 
quam  paribus  animis  vertuntur,   quippe  imperio   alteri   aucü, 

14  alteri  dicionis  alienae  facti,  sepulcra  extant  quo  quisque  loco 
cecidit,  duo  Romana  uno  loco  propius  Älbam,  tria  Älbana 
Romam  versus,  sed  distantia  locis,  ut  et  pugnatum  est. 

1  XXVT.  PWusquam  inde  digrederentur,  roganti  Mettio,  ei 
foedere  icto  quid  imperaret,  imperat  Tullus,  uti  iuyentutem  in 
armis  habeat,  usurum  se  eorum  opera,  si  bellum  cum  Veien- 
tibus  foret.     ita  exercitus  inde  domos  abducti. 

Princeps  Horatius  ibat  trigemina  spolia  prae  se  gerens. 

2  cui  soror  virgo,  quae  desponsa  uni  ex  Guriatiis  fuerat,  ob™ 
ante  portam  Gapenam  fuit;  cognitoque  super  umeros  fratris 
paludamento  sponsi,  quod  ipsa  confecerat,  solvit  crines  et  fle- 

3  biliter  nomine  sponsum  mortuum  appellat.  movet  feroci  iuveni 
animum  conploratio  sororis  in  victoria  sua  tantoque  gaudio 
publico.    stricto  itaque  gladio  simul  verbis  increpans  trsunsfigit 


—  aber.  —  6.  sequentes  .  .  .  abesse: 
Part. »Bild,  Inf.  =-=  Factum. — 
8.  ex  insperato  faventium:  der  Ver- 
gleich ist  vielleicht  von  den  Gla- 
oiatorenspielen  hergenommen.  — 10. 
nee  procitl  =»  non  procul,  — 14.  dahat 
=«  faciebat,  reddebat,  efficiebat  etc,  — 
17.  fratrum  manibus:  um  die  Manen 
seiner  gefallenen  Brüder  zu  sühnen. 

—  20.  quo  prope  inetum''^'guo  deterior 


ac  paene    söllicita  (metuenda)  res 
fuerat, 

31,  soror  virgo,  vgl.  filius  adu- 
lescens.  —  32.  Martial  lU,  47 :  Captna 
grandi  porta  qua  pluit  gutta,  Hora- 
tiorum  qua  viret  sacer  campus.  — 
33.  paludamento:  Eriegsgewacd. 
—  36.  verbis  increpans  wie  p.  7, 
8.     Aehnlich    ist    auch    dort    der 
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paellanL    „abi  hinc  cum  inmataro  amore  ad  sponsum^  inquit^  4 
^oblita  fratnim  mortuonun  vivique^   oblita  patriae,     sie   eat 
quaecumque  Romana  lugebit  hostem.^    atrox  yisum  id  facinus  5 
patribaa  plebique,  sed  recens  meritum  facto  obstabat    tamen 

'>  raptus  in  ins.     rex^  ne  ipse  tam  tristis  ingratique  ad  vulgus 
iudicii  ac  secnndum  iudicium  supplicii   auctor  esset^  concilio 
popoli  advocato  „duumYiros"  inquit^  „qni  Horatio  perduelUo- 
nem  indicent  secmidum  legem  facio.""     lex  horrendi  carminis  6 
erat:  dnomTiri  perduellionem  iudicent.    si  a  duumyiris  provo- 

i<»  carity  proYOcatione  certato.    si  yincent,  Caput  obnubito^  infelici 
arbori  reste  suspendito^  verberato  yel  intra  pomerium  yel  extra 
pomerium.    hac  lege   duumviri  creati,   qui  se  absoWere  non  7 
rebantor  ea  lege  ne  innoxium  quidem  posse^  cum  condemnassent^ 
tum  alter  ex  eis  „Pubii  Horati^  tibi  perduellionem  iudico^  in- 

1^  quit.     „lictor,   conliga  manus."     accesserat  lictor  iniciebatque  B 
laqueum.    tum  Horatius  auctore  Tullo,   demente  legis  inter- 
prete,  „provoco^  inquit.    itaque  provocatione  certatum  ad  po- 
pulum  est.    moti  bomines  sunt  in  eo  iudicio   maxime  Publio  9 
Horatio  patre  proclamante,  se  filiam  iure  caesam  iudicare;  ni 

-0  ita  esset,  patrio  iure  in  filium  animadversurum  fuisse.   orabat 
deinde^  ne  se^  quem  paulo  ante  cum  egregia  stirpe  conspexissent, 
orbum  liberis  facerent.    inter  haec  senex  iuvenem  amplexus^  la 
spolia  Curiatiorum  fixa  eo  loco,  qui  nunc  Pila  Horatia  appel- 
latur^  ostentanS;    „buncine^  aiebat,   „quem  modo  decoratum 

-2:>  ovantemque  victoria  incedentem  yidistis,  Quirites^  eum  sub  furca 


SehlnsB  8ie  etc.  —  4.  patrtbus  ple- 
bique  >—  dem  ganzen  Volke,   vgl. 
Cic.  p.  Murena  1:  popido  plebi^ 
Romanae^  obwohl  der  Unterschied 
längst  an%ehört  hatte.  —  ö.  raptus 
in  itu  as   vor   das   Tribunal   des 
Königs.    Der  König  (später  Consnl, 
dann  Prätor)  nntersucht  den  That- 
bestand  (res  est  in  iure)  nnd  er- 
nennt einen  oder  mehrere  iudices 
zur  Verhandlang  nnd  Entscheidung 
fres  tst  in  iudicio).    Der  Mord  ist 
eine  causa  publica,  d.  h.  der  Mör- 
der greift  die  Sicherheit  der  civitas 
an,  seine  Handlmig  ist  Hochverrath 
(perdudJio).  Von  dem  Urtheilsspruch 
l^oonte  an    den  populus  appelKrt 
werden  als  letzte  Instanz.  —  7.  per- 
i^ionem  iudicent,  sie  sollen  den 
HocbTerrath   in   diesem  Falle  als 
ZQ  Becht   bestehend    nachweisen. 
Von  dieser  Behörde  ist  nun  dem 
rem  die  ProYOcation  an  das  Volk 
(bier  comitia    curiata)    gestattet, 


d.  h.  dieses  soll  in  dem  Streit  zwi- 
schen dem  reus  und  den  duumvtri 
die  Entscheidung  geben.  — 10.  obnu- 
bito  i.  e.  lictor.  —  11.  arbori:  Lo- 
cativ.  —  11.  pomerium  Kas  pos  (^» 
post)  u.  murus  (moerus,  moerium) 
entst.  a.  der  Raum  hinter  der  Stadl^ 
mauer.  —  14.  tibi — iudico,  ich  weise 
dir  nach,  rechne  dir  an,  verurtheile 
dich. — 1 9.  iudicare^  als  pater  familias 
hat  er  richterliche  Befugnisse  über 
die,  welche  in  seiner  patria  potestas 
sich  befinden,  cf.  II.  41,  10.  Vgl. 
femer  Cic.  Mil.  8:  an  est  quisquam 
qui  hoc  ignoret,  cum  de  homine  oc- 
ciso  quo/eraiur,  aut  negari  sölere 
omnino  esse  factum  aut  rede  et  iure 
factum  esse  defendi?  Dieser  Be- 
weis führt  zu  dem  inpune  inter- 
fectam  voluit  =»  i%^e  caesam  iudi- 
cavit.  —  20.  patrio  iure :  denn  die  pa- 
tria potestas  schlosz  die  potest.  vitae 
necisque  über  den  Sohn  in  sich.  —  25. 
furca :  Krummholz,  in  das  der  Nacken 
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yinctam  inter  verbera  et  cruciatus  videre  potesids,   qnod  vii 

11  Albanorum  ocuü  tarn  defome  spectaculuin  ferre  posseirt?  i, 
lictor^  conliga  manus^  quae  paulo  ante  armatae  imperium  po- 
pulo  Romano  peperenmt  i,  caput  obnnbe  liberatoris  nrbis 
huius;  arbori  infelici  suspende^  yerbera  vel  intra  pomerimn^ : 
modo  inter  illa  pila  et  spolia  hostium^  yel  extra  pomerinni, 
modo  inter  sepulcra  Curiatiomm.  quo  enim  dncere  Imnc  iu- 
venem  potestis,  ubi  non  sua  decora  eum  a  tanta  foeditate  snp- 

12  plicii  vindicent?^     non  tulit  populus  nee  patris  lacrimas  nee 
ipsius   parem  in  omni  periculo  animum;    absolyenmtque  ad- 1 
miratione  magis  yirtutis  quam  iure  causae.     itaque,  ut  eaedes 
manifesta  aliquo  tamen  piaculo  lueretur,  imperatum  patri,  nt 

13  filium  expiaret  pecunia  publica  is  quibusdam  piacularibus  sa- 
crificüs  factis^  quae  deinde  genti  Horatiae  tradita  sunt;  trans- 
misso  per  yiam  tigillo  capite  adoperto  yelut  sub  iugum  misit  i 

14  iuyenem.  id  bodie  quoque  publice  semper  refectum  manet: 
sororium  tigillum  yocant.  Horatiae  sepulcrum,  quo  loco  corra- 
erat  icta,  constructum  est  saxo  quadrato. 

1  XXIX.  Inter  haec  iam  praemissi  Albam  erant  equites^  qui 
multitudinem  traducerent  Bomam.     legiones  deinde  ductae  ad  ^ 

2  diruendam  urbem.  quae  ubi  intrayere  portas^  non  quidem  fiiit 
tumultufi  ille  nee  payor,  qualis  captarum  esse  urbium  solet,  cum 
effiractis  portis  stratisye  ariete  muris  aut  arce  m.  capta  clamor 
hostilis  et  cursus  per  urbem  armatorum  omnia  ferro  flamma- 

s  que  miscet,  sed  silentium  triste  ac  tacita  maestitia  ita  defixit  -' 
omnium  animos^  ut  prae  metu  obliti^  quid  relinquerent,  quid 
secum  ferrent;   deficiente  consilio  rogitantesque  alii  alios  nunc 
in  liminlbus  starent^  nunc  errabundi  domos  suas  ultimum  illud 

4  yisuri.  peryagarentur.  ut  yero  iam  equitum  clamor  exire  iu- 
bentium  instebat^  iam  fragor  tectorum  quae  dirueoantur  ultimis  3 


gestreckt  wurde.  —  6.  inter  tUaptla: 
nicht  za  yerwechseln  mit  der  Pila 
Horaiia  (einer  Säule),  cf.  Dion.  Hai. 
III,  22:  ff  ymviaCa  etvXlg,  iip'  ^g 
i%Hto  tot  eyLvXa  t£v  'AXßavmv  r^i- 
ivaoiv,  xa  fi^y  o«y  onka  iqatdvunat 
dta  (i^nos  XQ^*^^-  ^^v  d'  inCnXn- 
eiv  ri  axvXlq  ixt  ipvXoixxBi  xifv 
avtJiv^ÖQaxCa  xaXovpLivrj  nCXa. 
—  10.  i^9iu8,  dea  Angeklagten.  — 
1 3 .  pecwnia  publica :  denn  durch  Frei- 
Bprechnng  dea  Schnldiffen  hatte  daa 
Volk  aich  zum  Mitachuldigen  der 
That  gemacht,  cf.  Tac.  XII.,  8:  ad- 
didit  Claudius  Sacra  ex  legibus 
Tülli  regis  piaculaque  apud  lucum 
Dianae  per  powUfices  danda. 
19.    Als  im  Kriege  Borna  gegen 


Fidenae  MettiuB  Fufetina  mit  dem 
Alban.  Hül&heer  aich  treuloa  er- 
wiea,  lieaz  Tulloa  jenen  hinrichten, 
dagegen  daa  Alb.  Volk  aiedelte  er  in 
Rom  an:  quod  bonum  faustum  felix- 
que  siet  poptdo  12.  ac  mihi  volnsgi*^, 
Albani,  populiMn  cmnem  Albanm 
Bomam  traducere  in  a/nimo  est,  cin- 
tatem  dare  plebi,  primäres  in  patres 
(Senat)  legere ,  unam  urbem,  unam 
r^.  p.  facere,  ut  ex  mmo  qyumdßn^ 
tn  duos  poptdas  divisa  Albetna  res 
est,  sie  nunc  in  unum  redealt.  —  20. 
multitudinem^dle  wafiPenfähigeMaan- 
Bchaft  Alba'a  war  bereits  in  der 
Gewalt  dea  EGniga.  —  27.  deficiente 
consilio^  rathloa,  und  darum  (q^) 
einander  fragend. — 29.  clamor  —i^ 
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urbis  partdbus  audiebatur^  pulvisque  ex  distantibus  locis  orius 
yeldt  nube  inducta  omnia  impleyerat;  raptim  quibus  quisque 
poterat  elatis,  cum  larem  ac  penates  tectaque,  in  quibus  natus 
quiaque  educatosque  esset^  relinquentes  exirent^  iam  continens 

5  agmen    migraatium   impleyerat  yias.     et    conspectus  alioruin  5 
mutua  miseratione  integrabat  lacrimas;   yocesque  etiam  mise- 
rabiles    exaudiebantur   mulierum   praecipue,   cum   obsessa   ab 
armatis  templa  auguata  praeterirent  ac  yelut  captos  relinquerent 
deoa.     egresais   urbem  Albania  Romanus  passim  publica  pri-  6 

10  yataque  omnia  tecta  adaeqoat  solO;  unaque  hora  quadringen- 
torum  annorum  opus^  quibus  Alba  steterat^  excidio  ac  ruinis 
dedit:  iemplis  tamen  deum  —  ita  enim  edictum  ab  rege  fuerat 
—  temperatum  est. 

XXX.  Roma  inteiim  crescit  Albae  ruinis:  duplicatur  ciyium  1 

15  nomeros;  Caelius  addiiur  urbi  mons,  et  quo  frequentius  habi- 
taretur,  eam  sedem  TuUus  regiae  capit^  ibique  deinde  babitayit. 
principes  Albanorum  in  patres,  ut  ea  quoque  pars  rei  publicae  2 
cresceret^  legit:  Tullios  Seryilios  Quinctios  Geganios  Curiatios 
Cloelios;   templumque  ordini  ab  se  aucto  curiam  fecit,   quae 

20  HostOia   usque   ad  patrum  nostrorum   aetatem   appellata   est. 
et  ut  omnium  ordinum  yiribus  aliquid  ex  noyo  populo  adice-  3 
retur,   equitum   decem   turmas   ex  Albanis   legit ,   legiones  et 
yeteres  eodem  supplemento  expleyit  et  noyas  scripsit. 


henHitm,  der  Ruf  der  Beiter,  wel- 
cher zum  Aufbrach  mahnt.  —  1.  qui- 
but^-datis,  Attraction  fOr  ekUia  iis 
qMe  gmsque  (efferre)  paUrat^  wie 
lY.  39:  qitiJyus  poterat  Muciis  duetis 
secum.  —  9.  Wie  yereinigt  sich  mit 
dieser  ZeitbestimmnDg  doi  vatiei- 
nium  bei  Verg.  I,  272:  hie  iam  ttr 
eenkim  refnäMur  a»mo8?—t%.  Der 
ColtuB  wnrd  nicht  nach  Born  yer- 
pflttut,  sondern  an  Ort  nnd  Stelle 
lOftgeföhrt. 

14.  Ihipl/ieaüwr:  Vielleicht  ent- 
stand  ietst  die  Tribns  der  Lnceres, 
ohne  dasB  diese  Tolles  Becht  neben 
den  beiden  andern  erhielt.  Vgl. 
NiebnhrVorl.  I,  188.  —  16.  Cadiw, 
sfldOstheh  vom  Paiatimis.  Es  ist 
nicht   anxnnehmen,    dass   die  ge- 


sammte  Menschenmenge  in  B>om 
selbst  angesiedelt  worden  ist,  ein 
grosser  Tneil  fand  innerhalb  des 
ager  Bomamus  Untcrkanit,  beson- 
ders in  Boyillae,  wo  sich  det  alba- 
nische Cnltas  dauernd  erhielt.  — 
16.  in  patres,  wegen  Ugüu.  reipu- 
blicae  muss  man  annehmen,  dass 
Liyius  an  eine  Verstärkung  des 
Senats  gedacht  hat.  Seine  Quelle 
berichtete  gewiss  von  einer  Ver- 
mehrung der  patricischen  gentes. 
Statt  der  Tullier  erwähnen  Dion. 
m,  29  u.  Tac.  XI,  24:  die  Julier. 
Auf  blosse  Schmeichelei  gegen 
Augustus  kann  man  die  Angabe 
des  Liyius  nicht  zurflckffihren.  — 
equitum  decem  turmas:  d.  h.  die 
Zahl  von  300  equites  (jede  turma  30) 
wurde  verdoppelt. 
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D.    Anens  Marcius.  (Liv.  I,  32.  33). 

1  XXXn.  Mortuo  Tullo  res^  ut  institutum  iam  inde  ab  initio 
erat^  ad  patres  redierat^  iique  interregem  nominaverant.  qno 
comitia  habente  Ancum  Marcium  regem  popnlus  creavit;  patres 

2  faere  auctores.  Numae  Pompili  regia  nepos  filia  ortus  Ancns  5 
Marcius  erat,  qui  nt  regnare  coepit^  et  ayitae  gloriae  xnemor^ 
et  quia  proximum  regnum^  cetera  egregium^  ab  una  parte  band 
satis  prosperum  fuerat  aut  neglectis  religionibus  aut  praye 
cultis  longe  antiquissimum  ratus  saera  publica  ut  ab  Numa 
instituta  erant  facere,  omnia  ea  ex  commentariis  regis  ponti-  dj 
ficem  in  album  relata  proponere  in  publice  iubet.  inde  et 
civibus  otii  cupidis  et  finitimis  civitatibus  facta  spes  in  ayi 

3  mores    atque   instituta   regem   abiturum.     igitur   Latini;   cmii 
quibus  Tullo  regnante  ictum  foedus  erat,  sustulerant  animos; 
et^  cum  incursionem  in  agrum  Romanum  fecissent,  repetentibus  i6 
res  Romanis  süperbe  responsum  reddunt,   desidem  Romanum 
regem  inter  sacella  et  aras  acturum  esse  regnum  rati. 

6  Legatus   ubi  ad  fines  eorum  venit,   unde   res   repetuntnr, 

capite  velato  filo  —  lanae  velamen  est   —    „audi,    luppiter" 
inquit,  „audite  Fines"  —  cuiuscumque  gentis  sunt  nominat— ,  20 
„audiat  Fa^!  ego  sum  publicus  nuntius  populi  Romani;   iuste 
pieque  legatus  venio  verbisque  meis  fides  sit."    peragit  deinde 
postulata.     inde  lovem  testem  facit:   „si  ego  iniuste  inpieque 


2,  res  ,.  ad  paires  redierat:  Vgl. 
zu  p.  19, 18.  — ■  5.  Nach  einem  König 
aus  dem  Stamm  der  Bamnes  geht 
der  Thron  wieder  auf  ein  Mitglied 
der  Tiides  über.  Merkwürdig  ist  ea, 
dass  das  Alterthum  von  dem  Vater 
des  Ancus  nichts  wnsste.  Es  wird 
desshalb  anfein  Erbrecht  der  Frauen 
geschlossen.  —  7.  cetera,  in  den  übri- 
gen Beziehungen,  sonst.  —  8.  haud 
satia  prosperum;  denn  in  der  lezten 
Zeit  der  Keg.  des  TuU.  Host,  pesti- 
lentia  laboratum  est;  zuletzt: 
ira  lovis  soUicitati  prava  reli- 
gione  fidmine  ictum  cum  domo  con- 
flagrasse  (sc.  TttUum  regem),  —  8.  re- 
ligtonümSy  religiöser  Satzungen,  Ge- 
bräuche.— 10.  facere,  denn  der  König 
ist  Vorsteher  des  Cultus.  — 10.  regis 
«=»  Numae,  Umschreibunff  des  pron. 
demonstr.  Der  König  wiU,  dass  ge- 
wisse Oultusbestimmungen  zur  all- 
gemeinen Kenntniss  des  Volkes  ge- 
langen, cf.  p.  19, 4. — 11.  in  aUbum^^ 


auf  eine  weisse  TafeL — 13.  äbitiwruMy 
werde  sich  der  Regierungsweise 
seines  G.  zuwenden;  Tgl.  der  Ge- 
brauch von  ax>ertere  ad  aiiquid,  — 
Die  Rechtsauffassung  jener  Zeit  lehrt 
Dion.  in,  49:  ot  yotQ  Aaxivoi  ^txa 
ZQV  'Aynov  MaQxiov  Q'dvaxov  Xilv- 
ad^ai  tag  nu^l  T^g  Biifrjvrig  oftoloyicis 
otofisvoi  %tX.  — 16.  desidem,  prädika- 
tiv, ersetzt  einen  Causalsatz :  der  Kö- 
nig werde,  da  er  ohne  Thatkraft  sei, 
sich  während  seiner  Regierung  nur 
mit— beschäftigt  zeigen.  —  18.  X«^ 
gatus  sa  pater  patratus,  —  Livius 
schreibt  die  Sitte,  den  Krieg  feier- 
lich anzukündigen,  dem  Ancus  zu, 
u.  theilt  deshalb  an  dieser  Sielle 
diesen  Theil  des  Fetialrechts  mit.  — 
19.  fUo,  Binde,  um  die  Priestermütze 
gewunden.--20.1^tn«s  ebenso  wiaFo* 
personifidrt,  vgl.  Termini,  Termina- 
lia,Z€vg  OQiog.  Die /Ines umschreiben 
das  feindliche  Land,  welches  als 
juristische   Person    gedacht    wird: 
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iUos   homines   illasque  res  dedier  mihi  exposco,   tum  patriae 
compotem  me   numquam  siris  esse.^    haec^  cum  fines  supra-  8 
Bcandii^  haec^  quicumque  ei  primus  yir  obyius  fuerit^  haec  por- 
tam  ingrediens,   haec  forum  ingressus  paucis  yerbis   carminis 

5  concipiendique  iuris  iurandi  mutatis  peragit.    si  non  deduntur  9 
qaos  exposcity  diebus  tribus  et  triginta  —  tot  enim  sollemnes 
simt  —  peractis  bellum  ita  indicit:  „audi  luppiter  et  tu  laue  lo 
Quirine  diique  omnes  caelestes  yosque  terrestres  vosque  infemi 
audite!  ego  vos  testor^  populum  illum"  —  quicumque  est,  no- 

10  miuat  —  „iniustum  esse,  neque  ius  persolyere.     sed  de  istis 
rebus  in  patria  maiores  natu  consulemus,  quo  pacto  ius  nostrum 
adipiscamur.''   cum  bis  nuntius  Bomam  ad  consulendum  redit. 
confestim   rex  bis  ferme  verbis   patres   consulebat:   „quarum  ii 
rerum  litium  causarum  condixit  pater  patratus  populi  Romani 

15  Quiritium  patri   patrato   Priscorum   Latinorum  hominibusque 
Priscis  Latinis,  quas  res  nee  dederunt  nee  solverunt  nee  fece- 
runt,  quas  res  dari  fieri  solvi  oportuit,  die,''  inquit  ei,  quem 
primum  sententiam  rogabat^  nV^^  censes?^  tum   ille:   „puro  12 
pioque  duello  quaerendas  censeo,  itaque  consentio  consciscoque.^ 


Land  und  Recht  Bollen  vernehmen 
die  Foidenmg  Borns ;  beide  werden 
an^emfen  gegen  Urheber  des  Frie- 
densbraches.— l.i22off,Tgl.  zu  p.28, 1. 

—  8.  nunquam  siria :  V  gl.  ne  fecerta  st. 
noii  facere.  —  5.  amciptendi  iuris  iu- 
randiBsin  der  Fassung  der  Eides- 
fonneL— 6.  gtMW^  Menschen  n.  Sachen. 

—  7.  Jane  Quirine:  In  sacris  invoca- 
mus  lamun  Geminum,  lanum  Po- 
trem  —   lanum   Quirinum  etc.  .  . 
Quirinum  qwui  heUorum  potentem 
ab  hagta,  ^utaifi  Sabini  cwrin  voccmt. 
Macrob.  Vielleicht  war  Janns  Qui- 
linnfl  der  Stammyater  des  Sabini- 
sehen  YoUEBstammes,  wie  Bomnlns 
Qniiinns  der  des  Römischen.— 1 1 .  ma- 
iores nahi^^aenatoree. — 11.  consule- 
fnm:  die  Initiative  hat  natürlich  der 
König,  der  allein  mit  der  execntiven 
Gewalt  (inperium)  bekleidet  ist.  — 
12.  cum  hiSj  mit  dieser  Erkl&rong.  — 
l^.  condixit:  condicere  est  denun- 
tiare*  prisca  lingua;  da  nun  zur 
Zeit  des  Legisactionenprozesses  der 
Prozeas  über  eine  auf  das  dare  (eines 
ceiium)    gerichtete    Forderung 
Oegis  actio  per  condictionem)  damit 
eingeleitet  wurde,  dass  der  Kläger 
dem  Gegner  vor  Gericht  (in  iure) 
feierlich  ansagte,   er   solle   sich 
nach  30  Tagen  zur  Bestellung 


eines  Richters  (iudex)  wieder  vor 
dem  magistratus  (praetor)  einfin- 
den, so  wird  condicere  überhaupt 
gebraucht  für  das  Anstellen  ei- 
ner auf  dare  oportere  gerich- 
teten Klage,  condictio  selbst  ist 
eine  solche  Klage,  qua  actor  inten- 
dit,  dari  sibi  oportere.  Wie  im  Civil- 
prozess,  so  findet  hier  condicere  die- 
selbe Anwendung  im  ius  gentium 
oder  ius  fetidle.  Der  Genitiv  hängt 
also  ab  von  dem  in  condixit  entbo- 
tenen Subst.  condictionem.  Berum 
OB  Ansprüche  auf  eine  Sache,  litium 
auf  ein  Recht  (itu  in  cdiena  re), 
causarum  auf  die  aus  denselben 
entspringenden  Rechtsverhältnisse. 
—16.  quas  res  ist  nicht  etwa  Acc.  der 
Beziehung;  ebenso  wenig  ist  ein 
demonstratives  de  his  rd>%M  zu  er- 
gänzen. Gonstruire :  Wesen  welcher 
Objecto  der  p.  p.  an  die  Latiner 
die  Forderung  erhoben  hat,  welche 
Forderung  sie  nicht  erfüllt  haben, 
welche  Forderung  (aber)  sie  zu  er- 
füllen verpflichtet  waren,  —  was 
ist  deine  Meinung?  — 18.  Furo  pio- 
que a.  iusto  pioque  mit  Beobach- 
tung aller  völkerrechtlichen  Förm- 
liclureiten.  — 19.  qyMerenda»^=^ndi' 
candas.—l^itaque—consciscoque^  dies 
iBtmeiner8eit8(1^on-^mein  Urtheil 
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inde  ordine  alii  rogabantur,  quandoque  pars  maior  eorum  qm 
aderant  in  eandem  sententiam  ibat^  bellum  erat  conseosom. 
fieri  solitum^  ut  fetialis  hastam  ferratam  aut  sangnmeam  ad 
fines  eormn  ferret^  et  non  minus  tribus  paberibus  praeBetntibiu 

13  diceret:  „quod  populi  Priscorom  Latinomm  kominesque  Priaci  5 
Latini  adversus  populum  Romanmn  Qniritium  fecerunt  deli- 
queronty  quod  populus  Romanns  Qniritium  bellum  cum  Priscis 
Latinis  inssit  esse,  senatnsque  populi  Romani  Qniritium  cen- 
suit  eonsensit  conscivit,  [ut  bellum  cum  Priscis  Latinis  fieret], 
ob  eam  rem  ego  populnsque  Romanus  popnlis  Priscorum  La*  lo 
tinorum  hominibusque  Priscis  Latinis  bellum  indico  facioque." 

14  id  ubi  dixisset^  hastam  in  fines  eorum  emittebat.  hoc  tom 
modo  ab  Latinis  repetitae  res  ac  bellum  indictum;  moremqne 
eum  posteri  acceperunt. 

1  XXXITT.  Ancus  demandata  cura  sacrorum  fiaminibus  sa-  n 

cerdotibusque  aliis  exercitu  novo  conscripto  profectos  PoU* 
torium  urbem  Latinorum  yi  cepit,  secutusque  morem  regum 
priorum,   qui   rem  Romanam  auxerant  hostibus  in  civitatem 


u.  Beflchluss.  —  2.  in  eandem  senten- 
Harn  (bat:  denn  die  Abstimmung  er- 
folgte durch  Anseinandeitreten  der 
Parteien.  —  2.  ootwen^um,  vereinigt 
liier  den  Begriff  von  consciseere  mit 
in  Ac\i^eon8€8su8 pubUd  sententia 
heüum  erat  decretum,^B.  sangmneam, 
80  pflegte  man  den  parncida  zu 
geiueln  virgia  sanguineis.  Die  hasta 
BOMw/nea  war  jedenfall8|?raeu«to.  — 
5.  Krieg  wird  geffihrt  mit  der  politi- 
Bchen  Gesammtheit  n.  mit  den  ein- 
zelnen Gliedern  dieser  Gesammtheit, 
daher  der  Zusatz  hominesque  Prisci 
Latini,  daher  die  Redeweise  (II, 
157)  cum  Perseo  rege  et  Macedoni^ 
hu$  heUum  innUnd^xt  etc.  —  6.  deli- 
guerunt,  mit  Beziehung  auf  quas 
res  nee  dedenmt  nee  solvenmt  etc. 
Auf  einen  Yolksbeschluss  deutet 
auch  p.  28^  21  püblicw  nuntius  po- 
puli Momani,  Der  Entschluss  des 
Königs  ist  also  durch  die  Entschei- 
dung derCuriatcomitien  beschränkt. 
—  9.  Die  eingeschlossenen  Worte  er- 
weisen sich  als  unächt  1)  wegen  der 
formlosen  Wiederholung  von  beUum 
für  quod  heUum,  2)  wegen  der  selbst- 
ständigen  Ausführung  dieses  Gedan- 
kens, während  doch  que  in  senatus- 
que  anzeigt,  daes  der  Senatsbeschluss 
zusammenhängend  mit  dem  Yolks- 
beschluss ein  einheitliches  ürtheil 


darstellen  soll.  Gellius  (XVI,  4) 
führt  dieselbe  Formel  an  aus  Om- 
CMM  de  re  militari,  aber  ohne  jenen 
schleppenden  Zusatz.  — 11  ,faeioque\ 
symlMlisch  durch  den  Lansenwurf. 
—  Xt.ubi  diocisaet^smii^  ote,  o«ots  etc. 
mit  Opt.  iteroitivus,  im  Hpts.  Ind. 
Impf.  Es  konnte  auch  im  17eben> 
satz  der  Indic.  Plusq.  stehen.  — 
Dionjsius  u.  Plutardi  schreiben  die 
Einsetzung  der  Fetial^bräuehe  dem 
Numa  zu,  Cicero  hingegen  (resp. 
II,  31)  dem  Tullus:  oongtituüqme  tus 
quo  beUa  indicerentwr ,  quod  per  se 
ituuti89ime  inoentum  sanxit  fetiaU 
rdigione,  ut  omne  hdh$m,  quod  de- 
nuntiatum  indictumque  non  esset,  id 
iniustum  esse  atque  inpium  vidi- 
caretur.  Wahrscheinlich  beschränk- 
ten sich  diese  Gebräuche  zunächst 
auf  die  Kriege  mit  den  Latinem, 
insofern  diese  dieselben  Formali- 
täten beobachteten. 

16.  novo,  weil  das  Heer  den 
Fahneneid  nur  dem  Tullus  geleistet 
hatte,  so  musste  es  von  neuem  anf 
den  Namen  des  Ancus  vereidigt 
werden,  ygl.  II,  32,  auch  wenn  es 
nicht  entlassen  (ddmissus)  gewesen 
wäre. — 16.  Pölitorium:  zwischen  der 
yia  Appia  und  dem  Tiberis.  — 17.  se- 
cutus — priorum,  es  ist  also  kein 
Grund  vorhanden,   den  Ancus  für 
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acdpiendis^  multitudinem  omnem  Bomam  tradoxit.  et  cum  circa 
Palatiam,  sedem  yeteniin  Bomanorom^  Sabim  Gapitolioin  atqae 
arcem,  Caelimn  montem  Albani  inplessent,  Ayentinum  noyae 
multifadiiii  datom.  ad  uUdmum  onuiibiia  copiis  conisus  Ancua  ^ 
5  acie  primum  vincit  .  .  .  .^  inde  ingenti  praeda  potend  Bomam 
redit,  tarn  qxioqae  malus  milibus  Latmomm  in  ciyitatem  ac- 
ceptis^  qnibufl,  ut  iungeretor  Palatio  Ayenimum^  ad  Murciae 
datae  sedes.  laniciilum  quoque  adiectum^  non  inopia  loci,  sed  6 
ne  qnando  ea  arx  hostium  cBset.   id  non  muro  solum^  sed  etiam 

10  ob  commoditatem  itineris  ponte  sublicio,  tum  primum  in  Ti-  7 
beiim  facto,  coniungi  urbi  placuit.  nee  urbs  tantum  hoc  rege 
crevit  sed  etiam  ager  finesque:  silya  Mesia  Veientibus  adempta 
usque   ad  mare  imperium  prolatum,   et  in  ore  Tiberis  Ostia 
urbs  condita,  salinae  circa  factae;  ^regieqae  rebus  beUo  gestis 

15  aedis  loyis  Feretrü  amplificata. 


£,    Tarquinius  Priscus.  (Liy.  I,  35.  36.  38). 

XXXY.  Begnayit  Ancus  annos  quattnor  et  yiginü,  cuilibet  i 
superiorum  regum  belli  pacisque  et  artibus  et  gloria  par.   iam 
20  filii  prope  puberem  aetatem  erant     eo  magis  Tarquinius  in- 
stare,  ut  quam  primum  comitia  r^  creando  fierent;   quibus  2 


den  Begründer  des  Pleba  zu  halten, 
▼ie  es  seit  Nieb^r  üblich  ist,  viel- 
mehr  halten  die  klassischen  Aato- 
ren  die  Plebs  för  eben  so  alt  -wie 
den  rOnüschen  Staat  selbst  Lewis, 
üntersachnngen  1, 446.  —  1.  Eofnam^ 
wahrscheinlich  in  offrum  Eamantun, 
vgl  p.  27, 14.  Der  Ayentinns  blieb 
noch  lange  nnr  spärlich  bewohnt 
nnd  war  gr(36sten  Theils  ager  pu- 
hlieu8,  bis  ihn  die  Ux  Icüia  für 
die  Plebs  gewann.  —  4.  Ad  viUimum: 
der  Krieg  gegen  die  Latiner  hatte 
eine  weitere  Ausdehnung  gewonnen. 
—5.  aeU primum,  ein  Glied  wie  deinde 
wrhem  .  .  eapit  scheint  ansge&Uen 
zn  sein.  —  6.  potens,  sonst  gravis. 
Vgl  Hör.  IV.,  7 :  no8  übt  deeidimua, 
quo  pakr  Äeneas,  quo  TüUua  dives 
et  Ancut.  —  1.  ad  Murciae:  sc.  ad 
aram  VtMris  Murciae  zw.  Palatln 
n.  Aventin.  —  9.  muro  zu  coniungi 
«r&t.  Dioa.  m,  45:  k%sC%U9  ^i  J^^ 


to 


vffilop  iMinsipa  tov  Tsßiffiog 
«orauov  %s£fU90v  %al  ^pifov^v 
timpffv  iv  flcoT^  naxi^vricsv  a9tpu- 
Isüig  ivsna  xAv  dut  rov  Mmtiptav 
uUovtmvy  gegen  die  Tnsd  gerichtet. 
—10.  Dion.  LI.  luä  xi^  ivUvifif  yijpv' 
QaVj  qy  &9SV  xmXnov  nal  oidiq^ov 
dsSia^oi  (tijug  in'  avxnv  dutnifa- 
xovfUvfiP  xmv  {iilo»v,  insivog  im- 
^Bivoi^  x^  TsßiifBi  liysxaiy  ^v  ixQi 
xov  naifovxag  ipvluxxovöt^  teifop 
bIvm  vopUtopxsg.  Vgl.  Hoiatius 
Codes!  — 12.  Suva  Mesia:  auf  dem 
rechten  Ufer  des  untern  Tiber. 

19.  et  artibus  et  pJorio^-rahmvolle 
Leistongen.  —  20.  ßii:  das  König- 
thnm  der  Römer  war  nicht  erblich, 
Tarquinins  weiss  diesen  Umstand 
für  sich  zu  benutzen.  —  21.  comitia 
fierent,  dnrch  den  interrex.  Die 
Einwanderang  des  Lncins  (Lncomo), 
Tarqninins  von  Tarqninii  (Tana- 
qoil)  erinnert  an  die  Verbindung 
mnbrischer  Tusci  mit  Bom,  welche 
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6  indictis  sub  tempus  pueros  venatam  ablegavit  Ergo  yimni 
cetera  egregium  secuta,  quam  in  petendo  habuerat,  etiam  reg- 
nantem  ambitio  est;  nee  minus  regni  sui  firmandi  quam  angen- 
dae  rei  publicae  memor  centum  in  patres  legit,  qui  deinde 
minorum  gentium  sunt  appellati,  factio  haud  dubia  regis,  cuius  5 

7  beueficio  in  curiam  venerant. 

XXXYI.   Equitem  maxime   suis  deesse  viribus  ratus,  ad 
Ramnes  Titienses  Luceres,  quas  centurias  Bomulus  scripserat 

3  addere  alias  constituit,  suoque  insignes  relinquere  nomine,  id 
quia  inaugurato  Bomulus  fecerat,  negare  Attus  Navius,  inclitus  1 
ea  tempestate  augur,  neque  mutari  neque  novum  constitui^  nisi 

4  aves  addixissent^  posse.  ex  eo  ira  regi  mota,  eludensque  artem, 
ut  ferunt,  „age  dum"  inquit,  „divine  tu,  inaugura,  fierine  possit 
quod  nunc  ego  mente  concipio."  cum  ille  in  augurio  rem  ei- 
pertus  profecto  futuram  dixisset,  ,,atqui  hoc  animo  agitavi"  1 
inquit,  ,,te  novacula  cotem  discissurum:  cape  haec  et  perage, 
quod  ayes  tuae  fieri  posse  portendunt."   tum  illum  haud  canc- 

5  tanter  discidisse  cotem  ferunt.  statua  Atti  capite  velato,  quo 
in  loco  res  acta  est,  in  comitio,  in  gradibus  ipsis  ad  laevam 
curiae  fuit,  cotem  quoque  eodem  loco  sitam  fuisse  memoraDt,  t 

6  ut  esset  ad  posteros  miraculi  eins  monumentum.  auguriis  cert« 
sacerdotioque   augurum  tantus   bonos  accessit,   ut.  nihil  belli 


von  den  Etruskem  mehr  u.  mehr 
gegen  die  Tiber  gedrängt  worden 
waren,  vgl.  auch  p.  31,  12.  Die 
VerstSxkang  des  Senats  and  der 
Rittercenturien  scheint  damit  in 
Zusammenhang  zu  stehen.  —  3.  am- 
bitio: Er  soll  seine  Canditator  durch 
Rede  dem  Volke  empfohlen  haben. 
—  3.  regni  sui  firmandi:  Als  Auslän- 
der musste  er  auf  Sicherung  seines 
Thrones  bedacht  sein.  —  4.  Cic.  rep. 
11,  35:  L.  Tarq.  ut  de  mo  inperio 
legem  tulit,  prindpio  duplica^it  iUum 
pristinum  patrum  numerum  et  awti- 
qu08  patres  maiorum  gentium  appeüa- 
vit,  qu^  priores  sententiam  rogabat, 
a  se  adscitos  minorum.  Es  mnssten 
also  eingewanderte  Stammeshäupter 
vorhanden  sein,  welche  neue  genite^ 
bildeten,  aus  welchen  dann  auch 
Vertreter  im  Senat  Aufnahme  fan- 
den. Meistens  nimmt  man  an,  dass 
Tarq.  durch  Aufnahme  plebeischer 
Geschlechter  die  Zahl  der  patrici- 
sehen  genies  in  den  Tribus  verdop- 
pelt habe. 

7.   Equitem:   Im  Kriege    gegen 


die  Sabiner.  —  9.  addere  alias:  Auch 
dies  geschah  in  Folge  der  Aufiiahme 
neuer  gentes  unter  die  Patricier. 
Dion.  III,  71:  ohxoq  6  Nißiog  fov- 
lofiivip  norh  t^  7\zif%vw£ip  tQHi 
tpvläg  (=B  tribus)  {tigas  axoisiicii 
viag  i%  tav  vvp*  avxov  nQOtBQOV 
%azsiXBYfuivmv  txnimv  aal  noirfiai 
tag  ixti'iTOvg  q>vlag  bocwov  %b  %(d 
xmv  IdÜDV  itaC^Wß  inatvvpLOvg  ftj- 
vog  dvtetxB  ncctä  to  xa^sgoVf  ovx 
iav  xvfBtv  xmv  vno  Pmykvlov  wtxa- 
oxa&ivttov  ovdBv.-'\l.neque--neq}i^, 
wie  aut — out,  nsich  negare '^adfir- 
mare  non  posse  etc.  Die  Sage  von 
Attus  Navius  lässt  auf  einen 
tiefgehenden  politischen  Oonflict 
schUessen,  welcher  selbst  das  Aoga- 
ralrecht  in  Frage  stellte.  —  14.  rem 
expertus:  ob  sie  ausführbar  sei  oder 
nicht.— 15. otgue^  nun  aber,  pflegt  die 
propositio  minor  (assumptu))  einzu- 
führen. —  19.  gradibus  ipsis,  vom 
Comitium  führte  eine  Treppe  zur 
Curie. —  20.  fuit:  Nävi  statua  fuit 
ante  curiam,  basis  eius  conftagravit 
curia  (HostUia)  incensa  P.  Clodii 


Verfassung  des  Serrias  Tollios. 


33 


domique  postea  nisi  aaspicato  gereretar,  concilia  populi,  exer- 
citus  Tocati^  summa  rerom,  ubi  aves  non  admisissent,  dirime- 
renbor.  neque  tmn  Tarquinius  de  equitum  centuriis  quicquam  7 
mutayit;  nnmero  alterum  tantam  adiecit^  ut  mille  et  octingenti 
5  equites  in  tribus  centuriis  essent.  posteriores  modo  sub  isdem 
nominibus  qui  additi  erant  appellati  sunt;  quas  nunc,  quia  ge- 
minatae  sunt,  sex  yocant  centurias. 

XXXXVin.  Maiore  inde  animo  pacis  opera  inchoata  quam  5 
qnanta  mole  gesserat  bella,  ut  non  quietior  populus  domi  esset, 

10  quam  militiae  fuisset:   nam  et  muro  lapideo,  cuius  exordium  6 
operis  Sabino  bello  turbatum  erat,  urbem,  qua  nondum  munita 
erat^  cingere  parat;  et  infima  urbis  loca  circa  forum  aliiisque 
interiectas  coUibus  convalles,  quia  ex  planis  locis  haud  facile 
evehebant  aquas,  cloacis  fastigio  in  Tiberim  ductis  siccat;  et  T 

15  aream  ad  aedem  in  Capitolio  lovis,  quam  Yoverat  bello  Sabino, 
iam  praesagiente  animo  futuram  olim  amplitudinem  loci  oc- 
cupat  fundamentis. 


F.    Terfassung  des  Serylns  Tnlllns. 

(Liv.  I,  42.    Dionys.  Hai.  IV,  16—20). 

XLn.  Adgreditur  inde  ad  pacis  longe  maximum  opus,  ut  4 
so  quem  ad  modum  Numa  divini  auctor  iuris  fuisset,  ita  Servium 
conditorem  omnis  in  civitate   discriminis  ordinumque,  quibus 
inter  gradus  dignitatis  fortunaeque  aliquid  interlucet,   posteri 


funer€y  Plin.  S4,  4,  21.  —  concilia 
poptUi:  Nor  die  comüia  tribttta 
waren  von  den  Aospicien  nicht  ab- 
hängig. —  exercitue  vocaJti,  i.  e. 
Oentunatconiitien,  cf.  p.  14,  9.  Die 
eoncüa  populi  sind  cae  Cnriatco- 
mitien.  —  (üterwn  icmJbwn^  eine 
zweite  der  ersten  gleichkommende 
Zahlf  eben  so  viel.  Nnn  hatte  aber 
Bomnlns  300,  Tnllns  600  equites: 
es  würde  also  1200  heranskommen. 
Die  Zahl  1800  ist  aber  geschützt 
dnrclt  Cic.  rep.  ü,  36  mit  dem  Zu- 
satz: eqwiatwn  ad  hunc  morem  con- 
stituit,  qwi  usque  adhuc  est  retenttis. 
Es  ist  also  der  Ton  Servins  her- 
rührende sp&tere  Bestand  auf  Tar- 
qoiaias  Priscns  übertragen. 

8.  inde:  Nach  Besiegnng  der  Sa- 
biner  xl  Latiner.  —  9.  mole = Macht; 
Bä  ist  die  Yerst&rknng  des  Heeres 

Ristor.  QiMlImbuch.  II,  1.    2.  Axifl. 


(Reiterei)  gemeint. — 9.  non  quietior, 
wegen  derFrohnden.  — 14.  ev^id>ant 
»■  ableiten.  —  fasHyio  »»  in  schrä- 
ger Richtung,  ubwäits  geneigt. — 15. 
aream  . . .  occupcU  fufuiamentis:  Er 

gewann  die  Banfl&che  durch  einen 
unterbau.  Auf  dem  südwestli- 
chen spitzen  u.  abschüssigen  Gipfel 
des  Gapitolinus,  wo  der  Tempel  er- 
richtet werden  sollte,  mussbe  die 
Baufläche  dadurch  gewonnen  wer- 
den, dass  Tarq.  den  Qipfel  ummau- 
ern u.  die  Zwischenräume  ausfüllen 
Hess,  so  dass  auf  diesen  gewaltigen 
Unterbauten  Tarq.  Sup.  den  Tem- 
pel errichten  konnte. 

19.  Adgredüwr  inde:  Nach  Be- 
siegnng der  Etruskischen  Veien- 
ter.  —  22.  dignitatis  fortunaeque: 
In  Bezug  auf  Rang  u.  Vermögen, 
cdiguid  inJterl%icet  es  tritt  ein  Un- 
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Jb  faxna  ferrent.  censum  enim  instituit,  rem  saluberixmam  taato 
futvuro  imperio^  ex  quo  belli  pacisque  munia  non  viritim  ut 
ante^  sed  pro  habitu  pecuuiarum  fierent.  bxm  clasaes  ceiitu- 
riasque  et  hunc  ordinem  ex  cengu  discripsit  yel  paci  decorem 
vel  bello.  5 

XYI.  Tifiriöaiidvci^v  dh  ndvtc9V  avaXaßAv  xa  y^fa^n/i^fia 
xal  diayvovg  x6  xs  nXrfiog  avväv  wd  xa  fLsyid^i  xmf  ßi(OV,  00- 
(pdxaxov  catdvxtDv  xoXLX£V(iax4&v  £i0fiyii6ccxo  xal  nsyüfxc^v  Pa- 
fiaiocg  äyafi'äv  alxiov,  tag  xä  iifya  iSi^hoös.  %o  8h  ;soiUvai|{ia 
xoLovda  tiv  (liav  oupeZXsv  i^  cacavx&v  ^otQav^  17$  x6  ^Uyiiftov  10 
^1/  xi(iri(ia  x^g  avciag  ovx  iXaxtov  iTimov  fiväv*    vwxovg  il 


terschied  herror.  —  censum:  die 
Schätzung  tl  Musterung  aller  Bür- 
ger, der  Patricier  sowol  als  der 
Plebeier.  Bisher  bestanden  nur  die 
comitia  curiata,  in  denen  nur  die 
Patricier  stimmberechtigt  waren  u. 
2swar  stimmten  in  den  Curien  die 
Einzelnen  nur  nach  Köpfen  (virtim) 
ohne  Eüdksicht  auf  Vermögen  oder 
Steuersatz.  Seryius  gründete  nun 
die  comitia  cenhiriata,  in  welchen 
Patricier  n.  Plebeier  je  nach  Mass- 
gabe ihres  Vermögens  (pro  hc^fitu 
pectmiarum)  zu  stimmen  berechtigt 
waren.  —  hunc  ordinem  tsB,  die  jeQi 
noch  bestehende  Einleitung. 

6.  TiiiTieaiiivmv :  Bei  der  Scl^tzung 
musste  jederBürffer  eidlich  verpflich- 
tet nicht  nur  seiinTermÖgen  in  Silber- 
werth  bestimmen  {tiiuce9'0u  wg  ov- 
aias  «906  d^vQiov),  sondern  auch 
genau  seine  Eltern,  sein  Alter,  Frau 
u.  Kinder  angeben,  femer  die  trüms, 
zu  der  er  gäörte.  Wer  sich  nicht 
schätzen  Hess,  verlor  Vermögen  u. 
Freiheit  {zifuo^Cav  ßifiae  vrig  tt  ov- 
cCag  eti^sad'ai  xal  avzov  fucatiycf- 
9'ivtu  nifa9'7Jvcu).  —  7.  rmv  ßüivssm 
des  Vermögens. — 10.  fUav . .  ii^Üffap: 
prima  classis  omnea  appeUaU.  —  11. 
ovx  iXazxov  cxarov  fMfmv:  lAv,  qui 
eentum  milium.aeris  (sc,  assium)  aut 
maiorem  censitm  haberent.  Gepräg- 
tes Geld  gab  es  vor  451  (Decemvir^) 
überhaupt  nichi  In  der  ältesten 
Zeit  bestand  wie  bei  den  Griechen 
(Homer),  so  bei  den  Bömem  nur 
ein  Tauschverkehr,  das  Bind 
u.  das  Schaf  dienten  als  Tausch- 
mittel   (pecumia   von  pecus).    Die 


ältesten  gesetzlichen  Bussen  (mulia) 
waren  in  Rindern  u.  Schafen  ange- 
setzt.   Noch  in  dem  Zeitalter  der 
Könige  gebrauchte  ssan  m  Iti^Uen  be- 
reits das  Kupfer  als  Werthmesser 
(aes — aestimare).  Das  Metall  wurde 
zugewogen,  der  rechtliche  Kauf 
geschah  per  aes  et  Ubram  (vgl.  pet^ 
dere  «=-  zahlen,  Stipendium,  pentio 
etc,).   Das  Stück  Erz  war  zunächst 
formlos  u.  hiesz  aes  rüde.   Servias 
Tullius   führte    Kupferatücke   ein, 
welche  mit  einer  Marke  versehen 
waren  (aes  signahMi)  zum  Zeichen, 
dasz    solche    Stücke     geeetzlichee 
Tauschmittel  sein  sollten.  AJb  Mar- 
ken dienten  Thierbilder:  das  Bind, 
das  Schaf  und  das  Schwein.    Erat 
zur  Zeit  der  Decemviralgesetzge- 
bung(461)  begann  man,  das  Kupfei 
mit  Werthzeichen  zu  versehen  u.  es 
unabhängig  von  der  Wage  zu  miA- 
chen.    Dieses  Kupfer-^  wog  ur- 
sprünglich ein  P!\um1  (<u  ItSroÜs, 
aes  ffrave),  um  die  Zeit  des  L  pam- 
sehen  Krieges   wurde   es    reducirt 
auf  Va  Ffvid*   Theilmünzen  waxeu 
der  semiß,  triens,  guadrans,  sextan&, 
uncia;  die  Wertübezeidmunp^en  sind 
für  den  As  das  Zeichen  der  Einheit/, 
für  den  Semis  das  der  Hälfte  S,  für 
die  übrigen  Theile  Punkte  nach  der 
Zahl  der  Unzen,  4  für  den  Triens 
(Vis  o^)t  ^  f^  den  Quadrans«  2  für 
den  Sextans,  eines  für  die  Üncia. 
Der  Werth  des  As  bestimmt  sich 
nach  unserer  Rechnung  auf  A  Sfft. 
8  Pf-,  also  1000  Asses  =  155%  Th&., 
100000  Asses  »  15556  Thlr.,  nach 
der  Reduction  (von  268)  betragen 
1000  Asse  im  Münzwerth  etwa  27 
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öwzdiiBcg  ds  oyäoipcowa  Xoxovg  onXa  ^difHV  ixixaS^v  aöxütag 
'Agy^xag  md  ÖQQccta  ocal  xifdvri  %akiua  x«l  ^mffOMag  %al  xvxi- 
[uSu^  tulI  iihpri.  SisXmf  S\  avtovg  äixVf  xctta(faMovra  itiv 
ixoiifiB  vaoniQoyv  JiojiQvg^  olg  rag  üuu&(fiovg  axidauts  öt^a-- 
6  t£Üicgj  xsvtaQaxovxa  &k  XQe6ßvTifmv^  ovg  Ubi  rrjg  vsottitog  dg 
xoisuov  i^txyu^fig  imon^vovxag  ip  tri  xoiei  xa  ivxog  xeirovg 
qn^lmaiv.  aOxy  XQmxii  6vvxal^g  f^v'^  y&^av  6\  xazstxav  iv 
xoig  MoXi^LOig  xriv  XQoayena^iiiviiv  xijg  fpaXcmyyog  oXrig.  huix 
ix  xmv  VTU^i'WiiUviov  kdffav  iqn^ffti  iiotffavy  olg  f^v  ivtbg  fiiv 

10  fiv$Ü9v  d(faxiim^f  ov  ^atav  dl  xivxa  »al  ißdoinjxovxa  yivmv  xo 
xiiMiiiLtt.  ^fwxaißg  dh  xovxovg  sig  ibcaai  Xoxovg.  xic  iikv  allu 
tpo^aXv  oxia  j^focixa^ßp  o6a  xovg  %qoxi(fovgy  xovg  äl  ^OQOxag 
ovxäv  aq^atXs,  xal  avxl  xäv  äimÜfav  ixidmxe  &v^ovg.  äteXmv 
di  9ud  xovx€9V  xoifg  vxlf  xaxxoQtatxnna  xal  nivxa  hii  yayovoxag 

15  aico  xAv  ixovt&v  x^v  cxqaxzvcifiov  f^XiKiav^  dixa  ^v  inol^ca 
Xojipvg  vaeuxiifmv  ovg  läs^  xfoxoXqutv  r^  MoXemg'  dixa  äh 
3XQ€6ßvxdgü^v  olg  ixiäauu  xaixognjXaxstv,  avxri  äsvxiQa  6vv^ 
xaing  ^y  &eoöi(t£tgo  i^  iv  xoig  aym6L  luxa  xovg  n^foudxovg.  x^v 
dh  xffCxi^  ixoisi.  cvvxaliLV  ix  xwv  ücoXsiMOfLivov  o60i  xifirjöiv 

20  bIxov  iXaxxova  likv  xäv  hnwuöxiXÜDV*  xal  xevxuxocüov  difa- 
wävj  ov  fuün/a  di  {imAv  xsvxiptovxa^  xovxisyv  d'  ifn^aimira  xbv 
oxli^fAoy  ov  iiovov  xotg  ^dffaiiv^  &6xbq  xäv  dsvxBQmVy  aXXic 


Thlr.,  alao  100000—8700  Thlr.  Nua 
betragt  die  at^che  Mine  (100 
Drachen  »i  i  Mine,  00  Minen  » 
einem  Talent)  26  Thlr.  6  Sor.,  also 
100  Minen  »  2680  Thlr.  Vfir  sehen 
also,  daas  Dion.  nach  der  naaen 
(Silber -)^  Währung  rechnet  (vgl. 
oben  «^Ofi  äqyvQtov)  n.  ebenso  Li- 
Tins  nicht  mehr  an  das  schwere 
pfiandioe  Knpler-As  denkt.  Die  Ser- 
TJaniiicKpn  Censoss&Ue  sind  nr- 
sprQnglich  nicht  nach  gemünzten 
Assen,  sondern  nach  dem  Grnnd- 
beitz  in  Morgen  Landes  be- 
stimmt worden,  n.  zwar  scheint  es, 
dass  ein  iugerum  agri  zn  5000  Assen 
angenommen  wnide.  Der  Grund- 
besitz ffSiT  lOQOOO  Asse  würde  dem- 
nach 20  Morgen  Landes  betragen.  — 
1.  ilg  6ydofi%orttt  Xoxovqt ectogitUa 
confeci  tcenturia8.—l.  o-mka  tpiqtw 
Mxa^ev:  die  Centarienverfassung 
war  zugleich  Heenrerfassung  u.  das 
in  Clafisen  eingetheilte  Volk  bildete 
den  Heerbann  (exereitua)  in  5  ver- 
Bchiedenen  Abtheüungen  u.  Waffen- 
gattungen. Die  danideg  *A^oXi%tU 
entsprechen  dem  cUptum  einem,  run- 


den Schild  von  Erz  und  kleiner  als 
das  seuium,  weil  die  Brust  durch 
die  Urica  (a^o^£)  geschützt  war ; 
2.  «n}f^sg«>ooreae.  Der  Speer  (7^> 
sta^  war  lang,  das  Schwert  P'ptediMr; 
dagegen  ktuz  u.  stark.  —  3.  duTMv 
d\  avtovg  9ixi :  Weil  die  Centarien- 
verfassung zu£[leich  Heeresverfass. 
war,  so  war  jede  Classe  in  zwei 
Abih.  geiheilt  (aefdorwm  ae  ttume- 
rum)  i.  e.  Feldtruppen  (vwai- 
^Q^ovg  ati^eetsCag  dni9to%e)  und 
Reserveheer  zur  Bedeckung  der 
Stadt  (ra  ivtog  rc/x<>v(  a^lcetteiv). 
—  9.  in  XÜ9V  V7CoXBmoai9i»w:  Aus  der 
Übriffen  Masse  der  Bürger,  welche 
nicht  zur  ersten  Classe  gehörten.  -^ 
10.  ivtog  fivifimv  dQanuov  ^^  inatov 
Hvav^  denn  100  Drachmen »» 1  Mine. 
— 12,  ^mQanagsBaJdvgeovg:  dv(ff6gs=m 
scutum  ein  l&nglicher  viereckiger, 
hölzerner,  mit  Leder  überzogener 
Schüd^  der  den  fehlenden  Panzer 
zum  Theil  ersetzen  musste. — 16.  JtQO- 
noXsiuiv  tTJg  noXscag  (prapugnare 
pro  urbis  saiuU)  »>  tag  v7tai9^iovg 
ot((ats{ag  M0tBia9'ai>y  nicht  etwa  =» 
pro  vaUo,  pro  muro  propugnare. 
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xal  tatg  TteQcxvrifitöt.  ^xn/ara^e  dh  xal  rovrovs  etg  £txo6L  koxovg^ 
xal  dietXs  tov  avxov  tqotcov  totg  nQOXBQOig  xa^'  ^Atx/ai/,  dixa 
Xorovg  ajtodovg  totg  vscDtiQoig  xal  dexa  totg  notößwiffoig, 
X^Qfx  d^  ^  (ftdötg  T^v  tovtcDV  täv  XQ%mv  iv  tatg  (laxaig  fj  ^a 
tovg  iq>€6tätag  totg  jtQOfiaxois.  5 

XVII.  ^Afpak^v  81  naXt,v  ix  täv  imoX€inoiiiv(ov  tovg  ikattio 
navtaxiöxMüDv  Sgax^äv  ixovtag  ovöiav  axQi'  itivzB  xal  stxoöi 
fiväv,  tata(ftriv  inoCriös  uotgav.  diita^a  dh  xal  rovrot;^  elg  st- 
xo6i  koxovg,  xal  dexa  uav  inoiri^B  täv  iv  axfirj,  diTca  dl  twv 
vnsQTikCxmv  xata  tavta  totg  TtQotsQocg.  onXa  dh  fpigeiv  häS^ev  lo 
avtovg  ^vQSOvg  xal  ^itpri  xal  dofata  Tcal  6ta6iv  ixa^v  iv  Toig 
ayäöL  tf^v  v6tatriv,  tfjv  de  ni^ntriv  (lotQav,  olg  ivtbg  etxoöi 
xal  nivtB  fiväv  axQi  dcidaxa  xal  r^iiLöovg  (iväv  6  ßiog  ijv,  Big 
tQidxovta  6vvita^B  Xoxovg.  di^^grivto  dh  xal  ovrot  xa^'  iilixiav* 
navtBxaidBxa  fihv  yuQ  i^  avtäv  koxot  tovg  XQBiSßxrtiQovg  slxovj  i5 
TCBVtBxa^dBxa  dh  tovg  vBotBQOvg.  tovtovg  ita^B  üavvCa  xal 
6q>Bvd6vag  ixovtag  ii<o  td^Bog  öviStfatBVBö^at.  tittaqag  dl 
Xoxovg  ovdlv  ^jrovrag  onXov  axoXov^Btv  ixikavöB  totg  ivoicXotg' 
ijöav  dl  täv  tBttaQmv  %ovtGiv  dvo  (ilv  onXoxoiäv  tB  xal  texto- 
vcov  xal  täv  aXXav  täv  xcctaöxBvatovtav  ta  Big  rot/  noXsiiov  *>o 
BvxQfltfta'  dvo  dl  öaXniötäv  tB  xal  ßvxavL6täv  xal  täv  aXXoig 
rt(Tli/  oQydvoig  imörniaLVovtcov  tic  naQaxXr^ixu  xov  TtoXifiov. 
TtQooiTCBivto  dl  ol  yblv  x^i^QotBxvai  totg  ro  davtBQOv  ix^'^^  r^fiijfuz 
diriQriiUvoL  xa%^  fiXtxiaVj  6  (ilv  totg  nfBößvtiQoig,  6  dl  totg 
VBCDtiQotg  dxoXovd^äv  Xovog.  ol  dl  öaXsciötal  tB  xal  ot  ßvxa-  25 
viötal  tri  t^^taprg  6wBrattovto  (lolQa»  ^v  dl  Tcal  tovtav  Big 
filv  täv  jCQBößvtiQmv  Xoxog,  alg  dl  täv  vBtotBQmv"  Xox^yol  d' 
ix  stdvtcDV  iniXBx^ivtBg  ol  yBvvaiotatoi  ta  TCoXi^ia  tovg  idiovg 
Bxaötoi  Xoxovg  BtmB^^Btg  totg  xaQayyBXXo(iivotg  icaQBLxovto. 


XVin.  Avtr^  (ilv  ij  diaxoöfifiöcg  ty  ^  to  jc^^ixov  ixjtXtiQovöa 
täv  tB  fpaXayyitäv  xal  täv  ifiXäv  ötQozBviia'  to  dl  täv  Ixximv 
nXij^og  iniXa^Bv  ix  täv  ixovtmv  to  ^liyiötov  tl(ifi(ia  xal  Tcatd 
yivog  imtpaväv  öwita^a  d'  alg  oxtmxaldaxa  Xoxovg,  xal  xqo6- 


30 


9.  Tnr  iv  a%fi7J  ss  iuventutis,  tu- 
venum;  vneffi^li%$g  die  das  45.  Le- 
bensalter überschritten  haben.  — 10. 
onla:  Sie  galten  als  Leichtbewaff- 
nete, die  vorausgehenden  Klassen 
hingegen  lieferten  die  Schwerbe- 
waffneten(Hopliten.)— 16.  cavvlai  xo 
aavvCov  =■  d%6vxiov  der  Wnrfspiess 
(verutwn):  ü<pev96vai=^fundae. — 19. 
hnXonomv  re  tutl  rsxtovmv  sa  diute 
fabrum  centuriae,  i^mlich  die  /hört 
ferrarii  (Schmiede)  u.  fahrt  tignarii 
Zimmerlente. — 21.  aaliuctmv  zb  xal 
ßvnavicxmv  «»  cornicines  Mncines- 


que,  —  22.  inutriiuclvBiv  xä  «a^a«X.  r. 
not.  SS  das  Kriegs-  (Schlacht-)  Sig- 
nal geben. — 23.  ar^oa^xe^yTOs«  waren 
zQgetheilt  (addiii,  accensi  erant).  — 
28.  inilBx^'svxg:  Ist  zu  betonen,  die 
Führer  wnrden  nicht  durch  ein  zu- 
flQliges  Verhältniss,  sondern  durch 
freie  Wahl  bestimmt  je  nach  ihrer 
Tüchtigkeit. 

3 1 .  tpaXayyixmv  =»  Linientruppen, 
Schwerbewaffnete.  —  32.  xaxa  yi- 
vog innpavav  »s  ex  primaribus  ci- 
vitatis. —  33.  oxroxa/dex«  loxovg:  Es 
waren  12  neue  Rittercenturien  und 
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iVBiiuv  avtovg  rotg  XQmtoig  räv  fpalayyitäv  6yäoi]xovta  Xoxoig, 
dxov  dh  xal  ovxoi  tovg  iniwavB6xdtovg  koxayovg,  tovg  dl  koc- 
novg  xoklxag^  ol  tlfiriötv  elfpv  ikdttova  dddexa  xal  ruitöavg 
ftvävy  nXe^ovg  röv  afi^^iov  ovxag  täv  nQotiQmvy  anavtag  dg 

5  Mva  ^WTO^ag  X6%ov  6tifaxBlag  re  catilvös  xal  aä^ng  £l<S<po(fag 
ixoiffiBV  ätcXatg.  iyivovto  di}  6V(iiio(fiai  [ihv  £|,  ag  ^Ptoiiatoi 
xciXovifi  TtkicBig^  tag  ^EkktiviTcag  TcXi^^Hg  xaoovo(Aa6avT£g*  koxoc 
dl  ovg  aC  6v^iio(fün  neQiakaußavov  Ixatov  xal  ivBvtixovza- 
TQBtg.  isut%ov  8%  tiiv  lihv  7tQmti]v  0vufioif£av  oxta  xal  ivBvr^- 

10  XQvxa  X6%oi  övv  rotg  [jocsvör  X7}v  ok  SBXxziqav  stxoöt  xal  ävo 
övv  rotg  %Biifinixvaig'  triv  8%  xQltijv  Btxo6r  tr^v  dh  x£tä(ftfiv 
TcaXiv  BlkoiSi  xal  ovo  0vv  xotg  6akjii6xalg  xal  ßvxaviöxatg'  xiiv 
d\  nifuttriv  xQiaxovxa'  xriv  d'  ixl  xa^aig.  xnay^ivTiv  alg  koxog 
6  xäv  icxoQmv. 

15  XIX.  Tavxy  rg  diaxo6u,7i6Bi  xW^^^l^^og,  xäg  ahv  xäv  öx^fa- 

xiaxSv  xatayQaipag  xaxa  xr^v  diai^BCiv  ixoutxo  xijv  xäv  koxfov^ 
xäg  dh  xwv  alöipoifäv  htixayäg  xaxa  xa  xifu^fiaxa  xäv  ßCmv. 
bxoxB  yicQ  ccvxp  dai^^BU  ^iv^iarv,  ij  diöfivQimv,  bI  xvxot,  öxQa- 
xianäv^  xaxadiaioäv  xo  TcXijd'og  Big  xottg  ixaxbv  ivBvrpcovxaxQBtg 

20  kox^vg^  xh  inißaiXov  B%a6Xip  loxp  xkri^og  iocdXsva  naqixBiv 
Bxatftov  Xoxov*  xr^v  dh  daxavKiv  xr}V  Big  xov  im6ixi(Jii6v  xäv 
öxQaxBvoiLdvmv  xal  Big  xicg  aXXag  x^OVY^S  '^äg  noXBfuxäg  im- 
XBkB6%^6oaivfiv  6VfifiBXQri6diiBvog  omöri  xig  aifxoviSa  löxaiy 
Siaifäv  xov  avxbv  xQonov  Big  xovg  iTcaxov  ivBvrixovxaxQBtg  Ao- 

25  X<^^9  ^^  ix  xijg  xtiiT^iSBiog  ixtßaXXov  ixdiSxp  duiipoQov  axavxag 
ixiXevöBv  Bl6ipd(fsiv.  öwißaLVBv  ovv  xotg  xäg  iiaylöxag  ixovütv 
ov6lag  ikdxxoöt  fihv  ovöiVy  Big  TcXalovag  8\  X6x<yvg  uBfiBQiöfiivoigf 
6xQatBVBö^ai  XB  nkBCovg  CxQccxBlag  ovdinoxB  avascavofiivovg 
xal  xQ^lt^axa  xkBlm  xävakkmv  Bl6fpiQBiv'  xotg  81  xä  iiixQiaxal 

30  luxfä  xBxxriiiivoig  nkalociv  ov6iv  iv  ikdxxotfi  koxoigy  6xQa- 
xBVB6^ai  XB  oXiydxig  xal  ix  diadoxfigy  xal  ßqaxBlag  tJwxBkBtv 
Bl<npoQdg'  xotg  d*  ikdxxm  xäv  txaväv  xBXi(iri(iivoig  dwBt6%at 
xdvxmv  xäv  bxkriifäv.  inolBi  81  xovxav  btuxöxov  ovx  axBQ 
alxütg,  dkXä  iunBi6(iivog  oxi  na<fiv  dv%(fmnoig  ad^ka  xäv  noki- 


die  alten  patricischen  Doppelcen- 
tonen  des  Tarq.  Priscnsa-e.  —  6. 
«viUts  "»  inmwMS.  Sp&ter  worden 
Ton  diesen  Meht  -  Gnmdbesitzem 
die  Allerännsten  (capite  censi)  von 
dem  mehr  bemittelten  Theile  (pro- 
^^fii)  unterschieden  nnd  die  letz- 
teren in  schlimmen  Zeiten  znweüen 
aufgeboten,  die  ersten  erst  seit 
Mari  US.  —  9.  dxTO  %ai  ivtvrjxopta : 
^  I.  Classe  hatte  also,  wenn  sie 
ühereinstimmte,  die  Majorität. 


15.  xäg  tav  «rr^cmoBTCDV  %atayifa- 
(fdg  -»  die  Aushebttng.  —  17.  xäg 
xmv  slstpo^mv  iitixayag  ^  die  betr. 
Quoten  des  tnbutum.  Eine  regel- 
mftszige  Steuer  gab  es  nicht. —  21.  e^ 
xop  inioixicyi>6v  =»  för  die  Verpfle- 
gung (in  Naturallieferungen}.  —  28. 
ovdlmns  dvüacavofkivovg  s»  unun- 
terbrochen.— 81.  xal  Ix  dut8oxqg=^ 
nur  abwechselnd,  im  Gegensatz  zu 
avdife.  dvan,  ovx  äxBQ  alxiag  »» 
nicht  ohne  guten  Grund;  ax^Q  ist 
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(lew  iiJtl  m  %Qr^^ata  tcoI  xsqI  tijg  xovtenv  ifvkunrig  catawBsxa' 
xoTCtc^ovfJcv*  OQdwg  ovv  ix^tv  &sto  tovg  ^ihv  Ttegl  [iH^ovaiv  tuv- 
Swsvovrag  cfd^imv  ^i^ovccg  vnoiijiveiv  xocxtma^siag  totg  xb  6q- 
fiaöi  xal  rofs  XQV(^^h  '^^^  *^  ^^Q^  ihetxovmv  fittov  ivoiltt- 
tf%'ai,  iuxx  a(iq>orBQcCy  rovg  9h  Ttiql  fi^Ssvhg  d^dotxoxag  (ifldh  5 
xeaconad^tVj  xäv  lihv  siötpo^äv  anolvoftilvovg  diic  xijv  äxogütVj 
väv  dh  fSxqatsimv  Sva  xip/  ecvensupoQiav.  ov  yicQ  iXtifißaPOV  ix 
xov  irjiioöiov  xoxb  *P)a}(iatoi  öXQtnttoxixovg  (itüdxwgj  aXXic  tois 
ISloig  xikeiSiv  i(fx(feetsvovxo.  oütb  dii  xi^i^iucxa  tfWBi6q>iijttiv 
xovg  ovx  l%ovxug  hn6%'sv  6w€i6o{tfovfftVj  ccXM  xäv  ««d**  tifJgav  lö 
avuyxaiov  cc7toifov(iivovg  ^tto  ästVj  ovxe  (ifjdlv  tfVfißccXXoiuvwg 
exQccrsveüd-ai  xivag  ix  xäv  aXXüX^iojv  oi^avta^o^vovg  Xff^fi^- 
xmvj  SöxsQ  xovg  (it^O'Ofpofovg. 

XX.     Toikov  äh  xov  xfoxov  anav  iici^dg  xb  fidgog  xots 
nXovüioig  xäv  xs  xivdvvav  %al  xäv  avaX(Ofuixcjv»  mg  slSsv  aya- 15 
vaxxovvxag  avxovg^  Si    ixdQOv  xqoxou  xijv  xb  a%v(iCav  avtmv 
TVKQBfivdiq^axo  xal  xrfv  oQyrjv  iitQawBy  TtleovixTrKia  dm^öiiu- 
vog  i^  ov  Ttaörig  ifislXov  xijg  noXcxBiccg  iöB69tcc  xvqiolj  xovg 
nivTfjftag  üocBkadug  cato  xäv  xovväv   ^v  Sl  xo  TtXBOvixxriiia  xbqI 
xccjg  kcxlTi^Cag,  iv  alg  xa  (livcöta  ixexvpoOxo  imo  xov  iijfiov.  Bift}'  ^3 
rat  Si  (tOL  xal  tvqoxb^ov  oxi  xQiäv  nQay^idtmv  6  Stjfiog  ix  xäv 
naXaiäv  voiiov  xvffiog  ^v  xäv  iiByi<fx(ov  xb  xal  otvayxaiotax&v, 
aq%ag  anoSBf^ai  rag  xb  xaxa  xijv  sroA»/  xal  xitg  ixl  üt^axonidov^ 
xal  vofiovg  xovg  lihv  inixvQätSat,  xovg  d'  ovbXbIv^  xal  tcbqI  mki- 
fiov  ffwLiTcaiidvov  xb  xal  xaraXvofiivov  diayvävai.  xi^v  dh  xepi  25 
xovxmv  dtdtneefiv  xal  x^Cciv  ijcoiBtxo  Tcarä  xdg  ip(fixxpag  '^tpo^o- 
(fäv   xal  ri^av  oC  xa  ikaxasxa  xsxxrj^ivoi  xotg  xicg  ii^y£6tttg 
ixovöcv  ovöiag  Iffoinj^ipor  oXiywv  dh  owmvy  Söxbq  Bixog,  xäv 
^Xov6üovj  ot  TCBVijxsg  iv  xaXg  injtpofpoqiaig  in&cifäxow  (Moxgä 
TtXsiovg  ovxBg  ixBivmv.    xovto  «rwtdiÄv  o  Tvlltog  inl  rovg  xXov-  3ü 
6£ovg  (iBxid^xe  xo  xäv  i}^f(fmv  XQaxog.    otcoxb  yccQ  aq%ag  axo- 
Sbixvvbiv  7]  Teefl  v6(iov  SiayivciöTCBcv  ij  noXBfiov  ixq>iQHv  86- 
l^BUv  avxäy  xr^v  Xo%ttiv  avxl  xf^s  ipi^axffixn^g  iSwijyBv  ixxXijifiav, 


poetisch  =  avsv.  —  1.  Aehnlich  ur- 
theilt  Nicias  bei  Thuc.  YI,  9:  «ro- 
lU^m  ofkoim^  dfo^v  TtoXixi/f»  elvtu, 
4K  Sv  Kttl  tov  amfuitog  vi  nml  r^g 

xütovxog  %al  tu  tijg  noXeoxi  di*  iutf- 
zov  ßwlotxo  oifiöva^tit,  —  8.  «rf^a- 
ttnrrivovff  (ug&ovi:  Es  g^esohfth  dies 
«rat  im  J.  406  t.  Chr.  bei  Beginn 
des  leisten  Veientiscfaen  Erieges, 
cf.  Liv.  IV,  69  deerevit  mhop^h«,  ut 
stipwdium  mües  de  publico  aoei- 
peret,  cum  ante  id  tempna  de  suo 
quüque  ftmctw  eo  nmnere  esset.  (Der 


Mann  erhielt  bis  anf  Cäsar  5  Asses.) 
—  12.  ^eaviaioiiivovgy  beköstigt, 
besoldet. 

16.  a9vpütpy  YerstimBiiingi  «tk- 
pcfM^tfttvo  heben,  beseitigen  (durch 
ZoBpraohe).— IT.ffltcwcxnyfuc,  üeber- 
gewioht.  —  ao.  %a  fUyt^ity  Wahl 
der  Magistrate,  Entsoheidtmg  über 
Krieg  n.  Frieden,  Ge8«itEigeb«n|[.  — 
26.  mnm  tug  qppccfptfff,  nach  Conen; 
innerhalb  der  Carien  vielleicht  noch 
pentos. —81 .  ^fi^fpmp  w^Toff  ^  Entsohei- 
dnof[.  —  tfiv  Xo%tti9  dwl  tiig  <p^- 
zQi%rig:  Es  trat  me  Heeresversamni- 


Tarquiniiifi  Sitperbiu. 
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ixttlu  dl  Big  axowaöiv  yvcifitig  XQuitovg  lihv  Xorovg  xovg  oato 
Tov  fi^yüfrov  tifirifuetog  xatayQatpivtagy  iv  olg  rjöav  ot  t€  räv 
[jcximv  oxtama^exa  xal  of  xAv  ns^v  hySor^xotna.  wtoi  xqi^öI 
itkBÜivg  ovxBg  xmv  vJtoXeixofiivmVy  et  x6  aixb  ipQon^ösiav  ix(fd' 
5  row  tmv  ktiqmvj  xal  xiXog  bI%sv  q  yvmiifi'  ü  öl  ^i^  yivoLVxo 
htl  xfig  mnrig  nqoaiifiöBog  axavxsg  ovxoi,  xoxs  xoifg  oacb  xov 
ievzBQOv  xiiii^iiaxog  stxoöi  xal  ovo  Xoxavg  iTcdlBi.  p,BQi6^Bi6mv 
i\  xal  xoTB  xäv  ifijipayif  xovg  ixo  xov  xq£xov  xifti^iicctog  ixaksr 
xal  xetaqxovg   xovg   iaco  xov  xttaQxtyu  xtuT^fiaxog.     jcal  roOr' 

10  ixoük  f^ZP^  1^0^  yBviff^tu  X6%ovg  ima  xal  ivBvrpcovxa  Iffoini- 
(povg,  bI  ok  (lixQi^  ^$  nifunrig  xXij<SBmg  (iti  xv%Oi  xomo  ytroftB- 
vov^  aXX  Big  tüa  iiifri  ö%i6^BtBv  al  xäv  ixaxov  ivBvnxovxa  Svo 
l6%mv  yväfiat.^  xoxb  xov  l6%axov  ixalBi  X6%ov,  iv  m  xo  xAv  &sc6- 
QGiv  xal  ita  xwt   afpBifiivmv  iaca6rig  öxffoxBiag  xb  xai  elötpogag 

15  fcohxmv  xlrfiog  r^v*  oxotiQa  äl  «QoöO-otxo  xäv  iiBoidcav  ovxog 
6  Xorog,  avxfi  x6  xQaxog  ikafißavB.  xovxo  d'  ^v  6%aviov  xal  ov 
fittx(fav  ank%ov  xov  adwdxov,  xa  noXka  (ilv  yicQ  inl  tfig 
3r(Ninri}$  xXijöB&g  xiXog  iXafißavBVy  oXlya  Sl  [uxpi  x^g  xBxä(fxi]g 
OQovßoLVBV  ii  dl  XBfuttri  TcXijöig  xal  17  xsXBVxaCa  TCaQBtXocovxo. 
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6«   Tarqninins  Superbus. 

1.  Begierung.    (Liv.  I,  49). 


XLIX.   Inde  L.  Tarquinius  regnare  occepit,   cui  Superbo  ^ 
cogDomen  facta  indiderunt^  quia  socerum  gener  sepultura  pro- 
hiboity  Romulnm  quoque  insepultum  perisse  dictitans;  primo-  ^ 


lang  (comiiia  centurtafa)  an  die 
SteUe  der  rein  pairicisch'en  Gentil- 
Tenammlnng  fcoffitha  eurtata).  In 
der  enteren  ^ab  es  nnr  193  Stimmen 
(jede  Centime  hatte  eine  Stimme), 
me  Reichen  (IGlasse««- 98  Stimmen) 
hatten  die  Majorität;  in  den  Cnriat- 
comitien  stimmte  man  dagegen  virt- 
tim  (je  in  einer  Cnrie),  so  dass  die 
Aermeren  die  Reichen  leicht  über- 
stimmen konnten.  Vgl.  die  Timo- 
kraue  Solon'8  in  Athen  ;  —  l.els  ano- 
fpumv  yyofi/n(a>zar  Abstimmung. — 
6.  Inl  TTig  avtijg  «^cri^^a««»^^  der- 
selben (polit38chen)Ansicht  Bein.—1 2 . 
«Xitf^et^y,  sich  spalteten,  theilten.  — 
17.  ov  iia%4f«p  uniiov  rov  dSvwdtov 


aa  nicht  weit  ab  vom  unmöglichen 
a  ftet  unmöglich ,  röllk^  unwahr- 
scheinlich.— 17.  ra  ^oXXa  ='plerum' 
que.  —  nccffiUnoPTO  ^  wurden  ne- 
benher geschleppt,  i.  e.  waren  fttr 
die  Entscheidung  ohne  Bedeutung. 

S[)aB  Verb,  zunächst  von  Pferden, 
ie  an  den  beiden  auszeraten  Enden 
des  Gespanns  neben  dem  Joche  zie- 
hen, {ceiifatffopoi,) 

22.  oeeepit  (gewöhnlich  ma^- 
Stratum)  mit  Inf.  ähnlich  wie  ur^em 
oppugnare  adortus  est  —  28.  socerum 
gener  z  Tarq.  heirathete  die  Tochter 
des  Servius  (Tullia),  bemächtigte 
sich  mit  Gewalt  des  Thrones  und 
liess  den  greisen  König  ermorden. 
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Tarquinius  Snperbus. 


resque  patrum,   quos  Servi  rebus  favisse  credebat,  interfecit; 
conscius  deinde  male  quaerendi  regni  ab  se  ipso  adversus  se 

3  exemplum  capi  posse,  armatis  corpus  circumsaepsit.  neque 
enim  ad  ius  regni  quicquam  praeter  virn  habebat,  ut  qui  neque 

4  populi  iussu  neque  auctoribus  patribus  regnaret.   eo  acoedebat,  & 
ut  in  caritate  civium  nihil  spei  reponenti  metu  regnum  tutan- 
dum  esset,    quem  ut  pluribus  incuteret,  cognitiones  capitaliuin 

6  rerum  sine  consiliis  per  se  solus  exercebat,  perque  eam  cau- 
sam occidere,  in  exilium  agere,  bonis  multare  poterat  non  sus- 
pectos  modo  aut  invisos,  sed  unde  nihil  aliud  quam  praedam  lO 

6  sperare  posset.  praecipue  ita  patrum  numero  inminuto  statuit 
nuUos  in  patres  legere  ^   quo  contemptior  paucitate  ipsa  ordo 

7  esset,  minusque  per  se  nihil  agi  indignarentur.   hie  enim  regnin 
primus  traditxmi  a  prioribus  morem  de  omnibus  senatum  con- 
snlendi  solyit,  domesticis  consiliis  rem  pubUcam  administravit,  i» 
bellum  pacem  foedera  societates  per  se  ipse  cum  quibus  voluit 

6  iniussu  populi  ac  senatus  fecit  diremitque.  Latinorum  sibi 
maxime  gentem  conciliabat,  ut  peregrinis  quoque  opibus  tutior 


Er  war  nur  eine  berathende  Be- 
hörde, dessen  Beschlüsssen  {auäo- 
ritas)  alle  EOnige  bis  auf  Tarq. 
Snp.  za  folgen  j^ewohnt  waren.  Dasu 
war  der  AOnig  aber  dorcb  kein 
Grundrecht  gezwungen,  wenn  er 
folgte,  so  huldicteer  nur  dem  Her- 
kommen. —  Dion.  IV,  33:  to»g 
XB  yaQ  v6ii>ovg  xovs  vno  TvlUov  y^ff' 
<pivxag — ndvrag  dvstle'  «al  ov9\ 
xäg  aavidag  (tabulas)  iv  alg  yiyQf^' 
fUvoi  HUXiUnsVf  dXld  xal  xavtag 
xa^ixi^e^yat  xslsveag  i%  x^g  dfo- 
(fäg  diitpd'stQev.  ineixu  Ttaxilvei 
xäg  dno  xmv  xiftriftdxtop  etcqxHfog 
(das  tributum  nach  dem  Censw)  mI 
xov  ii  aQxiig  x^nov  djco%axi9trfi(' 
%a\  6%6xB  derjceiiv  avxS  x^^^^^ 
x6  toov  didffoifov  (Summe,  Quote) 
o  nsvicxaxog  xm  lüiovciatxdx^  »«- 
xi(psQ$.  —  17.  l'arq.  erneuerte  das 
Bündniss  mit  den  Latinem  u.  ge- 
wann fOr  Rom  Suprematsrechte; 
dann  setzte  er  die  feriae  Laiinae 
ein,  an  welchen  47  Städte  Theil 
nahmen.  Cic.  de  rep.  II,  44:  et- 
enim  Uli  iniusto  domino  atque  acerho 
aliquamdiu  in  rebus  germdis  pro- 
pere foriuna  eomitata  est.  nam  et 
omne  Latium  hello  devicit  et  Suessam 
Pometiam  (Volsker)  urbem  opulen- 
tam  refertamqtie  cepit  et    maxifna 


—  1.  Cic.  Philipp.  III,  10:  supplicia 
vero  in  cives  Bomanos  nüüa  Ta/r- 
puinii  accepimus,  ist  willkürliche 
rhetorische  Behauptung,  um  Anto- 
nius, das  Gegenbüd  des  Superbus, 
zu  brandmarken.  —  3.  circumsaepsit, 
ganz  nach  dem  Muster  griechischer 
Tyrannen. — 4.  ad  ius  regni:  Er  war 
nicht  im  rechtmässigen  Besitz  des 
Thrones,  sondern  nur  durch  Ge- 
waltthätigkeit  dazu  gelangt;  die 
Gewalt  war  also  sein  Recht.  —  6. 
metu,  Terrorismus ;  er  befolgte  den 
Chrundsatz  aller  Tyrannen:  oderint 
dum  metuawt, —  8.  sine  consiliis:  der 
König  hatte  die  oberste  richterliche 
und  zugleich  die  Executiv-G^w^t, 
aber  in  wichtigen  Fällen  galt  es 
für  Despotismus,  wenn  er  sich  kei- 
nes Beiraths  {consHium)  bediente. 
Selbst  in  der  Ausübung  der  patria 
potestas  verlangte  die  Römische 
Sitte  in  wichteren  Fällen  stets  die 
Zuziehung  eines  consilium  cogna- 
torum. — lO.praedam  sperare :  Vgl.  die 
ProBcriptionen  des  Sulla  und  Octa- 
vian.— 15.  domesticis  consiliis^nsLch 
Cabinetsbeschlflssen.  Der  Senat  hatte 
keine  Executive  (inperiumj,  welche 
allein  dem  König  zustand,  er  konnte 
sich  also  nicht  einmal  versammeln, 
wenn  der  König  ihn  nicht  berief. 


Starz  des  Eönigthums. 
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inter  cives  esset^  neque  liospitia  modo  cum  primoribus  eomm 
sed  adfinitates  quoque  iungebat.  Octavio  Mamilio  Tusculano  9 
—  is  longe  princeps  Latini  nominis  erat;  si  famae  credimus^ 
ab  Ulixe  deaque  Circa  oriundus  — ,  ei  Mamilio  filiam  nuptum 
5  dat,  perqne  eas  nuptias  multos  sibi  cognatos  amicosque  eius 
conciliat. 


2.   StnTE  des  Königthuxne.  (Oyid  Fast.  lib.  ü,  687—852). 

Ultima  Tarquinius  Romanae  gentis  habebat 

Begna^  yir  iniustus,  fortis  ad  arma  tamen. 
Geperat  hie  alias,  alias  eyerterat  orbes, 
690      Et  Gabios  turpi  fecerat  arte  suos. 

Namque  irium  minimus,  proles  manifesta  Superbi, 

In  medios  hostes  nocte  silente  yenit. 
Nudarant  gladios:  ^Occidite'  dixit  'inermem! 

Hoc  cupiant  fratres  Tarquiniusque  pater^ 
695  Qui  mea  crudeli  lacerayit  yerbere  terga.^ 

Dicere  ut  hoc  posset^  yerbera  passus  erat. 
Luna  fuit.     spectant  iuyenem,  gladiosque  recondunt 

Tergaque^  deducta  yeste,  notata  yident. 
Flent  quoque^  et  ut  secum  iueatur  bella,  precantur. 
700      Callidus  ignaris  adnuit  ille  yiris. 

lamque  pot^s  misso  genitorem  appellat  amico^ 

Perdendi  Gabios  quod  sibi  monstret  iter. 
Hortus  odoratis  suberat  cultissimus  herbis. 

Sectus  humum  riyo  lene  sonantis  aquae. 
706  Illic  Tarquinius  mandata  latentia  nati 

Accipity  et  yirga  lilia  summa  metit. 


anm  airgtniique  praeda  loewpUiatus 
voiMim  pittria  Cc!pi$oli%  <ied%fieatiane 
penohU  et  cohnias  {Siffnia  u.  Otr- 
ceii)  deduxü  et  vuignifica  dona  gwxsi 
libaimenta  praedarvm  Delphos  ad 
ÄpaUinem  misit.  Eine  Ehrenrettimg 
des  TarquixiiiiB  yenuchte  A.  W. 
Schlegel,  Werke  XIl^  606flqa.  —  4. 
ab  UUxe:  die  Mamilier  yon  Tuscn- 
Inm  leiteten  ihr  Geschlecht  yon 
Telegonna  her,  dem  Sohne  des 
ülrces  und  der  Girce. 

68S  fortis  ad  arma']  Nee  tU  in- 
iwtus  inparce  rex  ita  iux  hdli  pra- 
vw  fuU  Liy.  I,  63  (grammatisch  vgl. 
Cic.  Tufic  n,  6,  16).  ~  690  Gabios] 


Liv.  I,  63 --64.  —  691  minimus] 
Sextus  Tarquinius,  qui  minimus  ex 
trihus  erat.  —  proles  manifesta^  ein 
echter  Sprössliog.  Superbus  ist  zu- 
gleich das  Beispiel  tflckischer  Ver- 
schlagenheit n.  Verschmitztheit.  — 
692  Die  folgende  Darstellung  hat 
manche  Aemilichkeit  mit  Vergil's 
Schildemnff  des  Sinon.  —  699  tuech 
tur  beUd)  deutet  auf  die  Bereitwil- 
ligkeit, ihn  zum  Führer  zu  nehmen. 
—  701  Liy.  1,  64:  dux  ad  ultimum 
beUi  Ugitur,  ut  non  pater  Tar- 
quinius potentior  Bomae  quam 
ßius  Gabiis  esset.  •—  703  suberat] 
regiae.  —  706  lüia  summa]  Liv.pa- 
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Tarquinius  Superbns. 


Nuntius  ut  rediit,  decussaque  lilia  dixit^ 

Filius  ^Agnosco  iussa  parentis'  ait. 
Nee  mora,  principibus  caesis  ex  urbe  Gabina^ 
710      Traduntur  ducibus  moenia  noda  suis. 
Eece  nefas  yisu^  mediis  altaribus  aDguis 

Exit;  et  extinetis  ignibus  exta  rapit. 
Consulitur  Phoebus.     Sors  est  ita  reddita,  *Matri 
Qui  dederit  princeps  oscula^  victor  erit.' 
715  Oscula  quisque  suae  matri  properata  tulerunt, 
Non  intellecto  credula  turba  deo. 
Brutus  erat  stulti  sapiens  imitator^  ut  esset 

Tutus  ab  insidiis,  dire  Süperbe^  tuis. 
nie  iacens  pronus  matri  de(tit  oscula  Terrae^ 
720      Greditus  offenso  proeubuiflse  pede. 
Cingitur  interea  Romanis  Ariea.  signis, 

Et  patitur  lentas  obsidione  moras. 
Dum  yacat,  et  metuunt  hostes  committere  pugnam, 
Luditur  in  caatris;  otia  miles  agit. 
725  Tarquinius  iuvenis  socios  dapibusque  meroque 
Accipit.     ex  illis  r^e  creatus  ait: 
^Dum  nos  difficilis  pigro  tenet  Ardea  bello^ 

Nee  sinit  ad  patrios  arma  referre  deos, 
Ecquid  in  officio  torus  est  socialis?  et  ecquid 
730      Coniugibus  nostris  mutua  cura  sumus?' 

Quijjque  suam  laudat.     studiis  certamina  crescunt^ 

Et  ferrent  multo  linguaque  corque  mero. 
Surgit  cui  dederat  darum  CoUatia  nomen: 
*Non  opus  est  verbis,  credite  rebus!'  ait. 
735  *Nox  superest.     toUamur  equis^  ürbemque  petamus!' 


pavera.  Aehnlich  die  Sage  you  der 
Einnahme  Babylons  durch  Zopyrus 
bei  Herod.  III,  163  sqq.  —  710 
Liy.:  orba  consüio  atucilioqiAe  Ga- 
hina  res  regt  Romano  sine  tiUa  di- 
micoHone  in  manimi  tradüur.  — 
712  Itaque  cum  ad  publica  prodigia 
Etrusei  tawbum  vaites  adhSberemtu/r, 
hoc  i^lut  domesHco  exterriHte  visu 
Delphos  ad  maxime  inclitum  in  ter- 
ris  oracuium  mittere  stahiü,  Liy.  I, 
56,  5.  —  718  consulitur:  perfecUs 
patris  ma/näati8  cupido  incessit  am- 
mos  iuvenum  eciscita/ndi,  ad  quem 
eorum  regnum  Bomanum  esset  ven- 
twrtMn,  —  718  die  Gesandtschaft 
nach  Delphi  bestand  ans  L.  Janius 
BmtüB  (Bchwestersohn  des  Snper- 
bus)  n.  Titas  u.  Axuns  Tarq.,  beide 


Söhne  des  Königs.  —  714   Liviui 
lässt  den  Gott  aassern:    Imperium 
summum  Bl»nae  hahebit,  säso  nicht 
regnum!  —  719  Vdut  si prolapsus 
ceeidisset  (^»  iacms  pronus)^  temm 
oscuto  c&nHgit,  scüicet  quod  ea  em- 
munis  mater  omnium  md^Mum  esset. 
— 721  Ardea,  südl.  von  Born,  rcrwei- 
gerte  den  Anschlass  an  den  rOmisf  h- 
latinischen  Bund.  Die  Stadt  la^  yrobl 
befestigt  auf  einem  steilen,  nngsini] 
sehrofi  abgehauenen  Felsen.  Seh  weg- 
ler I,  777.  —  725  regii  iwvenes  in- 
terdum  otium  eonvivOs  comisationi- 
busgue  inter  se  ter^ant.  —  7«8  ad 
patrios  deos]  »»  in  pa;triam  reäire.  — 
729  in  ofßciö]  Tbun  wohl   unsere 
Gattinnen  ihre  Pflicht-(TreTie)?,  (ort« 
{XBxog)='eoniunx.  —  735  superest]  = 
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Dicta  placenty  frenis  inpediontor  equi. 
Pertalerant  dominos.     regalia  protinus  Uli 

Tecta  petunt.    custos  in  fore  nuUns  erat. 
Ecce  nurum  regis  fusis  per  coUa  coronis 
740     Inveniimt  posito  perrigilare  mero. 
Inde  cito  passu  petitur  Lucretia.    nebat, 

Ante  torum  calathi  lanaque  m<>llis  erat. 
Lumen  ad  exiguum  famulae  data  pensa  trahebant^ 

Inter  qoas  tenni  sie  ait  ipsa  sono: 
745  ^Mittenda  est  domino  . . .  nunc,  nunc  properate,  puellae! . . . 

Quamprimum  nostra  facta  lacema  manu. 
Quid  tarnen  auditis?  nam  plura  audire  poteBtis: 

Quantum  de  hello  dicitur  esse  eruper? 
Postmodo  yicta  cades,  melioribus,  Ardea,  restas, 
750     Improba,  quae  nostros  cogis  abesse  yiros! 
Sint  tantum  reduces!  Sed  enim  temerarius  ille 

Est  meus,  et  stricto  quolibet  ense  mit. 
Mens  abity  et  morior,  quotiens  pugnantis  imago 

Me  subit,  et  gelidum  pectora  frigus  habet' 
7o5Desinit  in  lacrimas,  intentaque  fila  remittit. 

In  gremio  voltum  'deposuitque  suum. 
Hoc  ipsum  decuit.     lacrimae  decuere  pudicae. 

Et  facies  animo  dignaque  parque  fnit. 
*Pone  metum,  venio!'  coniunx  ait.    lUa  revixit, 
760   Deque  yiri  collo  dulce  pependit  onus. 
Interea  iuvenis  furiatos  regius  ignis 

Concipit,  et  caeco  raptus  amore  furit. 
Forma  placet,  niveusque  color  flayique  capilli, 

Quique  aderat  nuUa  f actus  ab  arte  decor; 
765  Verba  placent  et  vox,  et  quod  corrumpere  non  est, 

Quoque  minor  spes  est^  hoc  magis  ille  cupit. 
lam  dederat  cantus  lucis  praenuntius  ales, 

Cum  referunt  iuvenes  in  sua  castra  pedem. 


soHs  multum  noctis  superegt.  —  735 
yj^uin  contcendimus  equos  inviHmtM' 
que  praesenUs  nos^arum  ingema? 
bei  Lirins.  —  7S8  in  fare  =—  m 
aeüum  vesHbtdo,  —  739  Livios: 
rtgias  nurus  in  amvivio  luxtique 
(»  leiditfertigen  Gelage)  cum 
oequaHbus  tiderwA  Umput  terenies. 
IHe  Sage  Teiiäognet  auch  in  der 
Bantelloiur  des  Livios  ihren  grie- 
chiaehen  Utvpnmg  nicht.  —  741 
pergma  inde  CoOcOiam.  ^  748  Geht 
der  Krieg  noch  nicht  bftld  zu  Ende? 
Welches  dichterische  Motiv  liegt  in 


den  Worten  „nam  plura  audire  po- 
tesHs"'?  —  749  Wenn  nicht  sofort, 
später  mnsst  du  doch  erliegen;  denn 
die  M&nner  (für:  die  Macht),  wel- 
chen dn  zu  widerstehen  wagst,  sind 
stärker  als  du  (meliores).  Bestaa 
ist  Perfectbegriff  «-  remMre  a^sa 
pergis  resistere.  —  763  Wie  Tek- 
messa  bei  Soph.  Aias  896:  otxtofn*, 
BlfolUf  dicatenoe^hjiuiiy  ^^crt;  oder 
otxopuxt  taXug,  olal'  ölnAa.  —  7B7 
decuit]  stand  ihr  schOn,  erhöhte  ihren 
Reiz.  —  765  gfworf  eorrumpere  fikm 
pest]  =— u4»ef<ta.   — 
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Tarquinius  Superbus. 


Carpitur  attonitos  absentis  imagine  sensus 
770      nie:   recordanti  plura  magisque  placent. 
Ut  solet  a  magno  fluctus  languescere  flatu, 
Sed  tarnen  a  vento^  qui  fuit;  unda  turnet^ 
Sic  qaamvis  aberat  placitae  praesentia  formae. 
Quem  dederat  praesens  forma^  manebat  amor. 
775  Ardet,  et  iniusti  stimulis  agitatur  amoris. 
Comparat  indigno  vimque  dolumque  toro. 
Exitus  in  dubio  est.    ^Audebimus  ultima!'  dixit: 

^Yiderit^  audentes  forsne  deusne  iuvet. 
Cepimus  audendo  Grabios  quoque/     Talia  fatus 
780      Ense  latus  cinzit^  tergaque  pressit  equi. 
Accipit  aerata  iuyenem  CoUatia  porta^ 

Condere  iam  voltus  sole  parante  suos. 
Hostisy  ut  hospeS;  init  penetralia  CoUatina: 
Comiter  excipitur.     sanguine  iunctus  erat. 
785  Quantum  animis  erroris  inest  I  parat  inscia  remm 
Infeliz  epulas  hostibus  illa  suis. 
Functus  erat  dapibus.    poscunt  sua  tempora  sonmom. 

Nox  erat,  et  tota  lumina  nulla  domo: 
Surgity  et  auratum  vagina  liberat  ensem^ 
790      Et  yenit  in  thalamos,  nupta  pudica,  tuos. 

Utque  torum  pressit,  *  Ferrum,  Lucretia,  mecum  est; 

Natus'  ait  *regis  Tarquiniusque  loquor.* 
Illa  nihil,    neque  enim  vocem  viresque  loquendi, 
Aut  aliquid  toto  pectore  mentis  habei 
795  Sed  tremit,  ut  quondam  stabulis  deprensa  relictis 
Parya  sub  infesto  cum  iacet  agna  lupo. 
Quid  faciat?  pugnet?  vincetur  femina  pugnans. 

Ciamet?  at  in  dextra,  qui  yetet,  ensis  erat. 
Effiigiat?  positis  urguentur  pectora  palmis. 
800  Instat  amans  hostis  precibus  pretioque  minisque; 
Nee  prece  nee  pretio  nee  moyet  ille  minis. 
*Nil  agis!  eripiam'  dixit  ^per  crimina  yitam: 

Falsus  adulterii  testis  adulter  ero. 
Interimam  famulum,  cum  quo  deprensa  fereris.* 
8(^5      Succubuit  famae  yicta  puella  metu. 

Quid,  yictor,  gaudes?  haec  te  victoria  perdei 


769    carpitur]    wird    yerzehrt. 

—  776  indigno}  sc,  vi  doloque, 
fttr    tms    -»    indignus    (racblos). 

—  778  Viderit]  Lucretia,  sie 
mag  erfahren.  —  783  Auch  Li- 
vins:  hosHa  pro  hospite  (pKronomsL- 
sie),  in  gehobener  Rede.  Warum 
penetralia?  —  784  sanguine  iunctus] 


«  consanguineus.  —  787  sua  in 
Bezug  auf  sommim,  die  dafüi  be- 
stimmte Zeit.  —  788  nox  erat  * 
postquam  sopiH  omnes  vid^ibat^wr  äc 
791  pressit]  =•  ergriff,  fassfce  ge- 
waltsam, stflrmisch.  —  799  positi^^ 
=»  applicaUs.  —  800  pretioque  =» 
Versprechungen. 
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Heu  quanto  regnis  nox  stetit  ona  tuis! 
lamque  erat  orta  dies,     passis  sedet  illa  capillis; 
üt  solet  ad  nati  mater  itura  rogum: 
810  Grandaevuinque  patrem  fido  com  coniuge  castris 
Eyoeaty  et  posita  venit  uterque  mora. 
Utque  yident  habitom,  quae  luctus  causa,  requirant^ 

Cui  paret  exequias,  quoTe  sit  icta  malo? 
Illa  diu  reticety  pudibundaque  celat  amictu 
815     Ora.    fluunt  lacrimae  more  perennis  aquae. 

Hinc  pater,  hinc  coniunx  lacrimas  solantur,  et  orant 

Indicet^  et  caeco  fleutque  paventqae  metu« 
Ter  conata  loqui  ter  destitit,  ausaque  qoartO; 
Non  ocqIos  adeo  sustalit  illa  suos. 
820*  Hoc  quoque  Tarquinio  debebimus?  eloquar/  inquit, 
*Eloquar  infelix  dedecus  ipsa  memn?' 
Quaeque  potest,  narrat. 
Dant  yemam  facto  genitor  coniunxque  coactae. 
825     'Qnam'  düdt  Weniam  tos  datis,  ipsa  nego.' 
Nee  mora,  celato  fixit  sua  pectora  ferro, 

Et  cadit  in  patrios  sanguinulenta  pedes. 
Tunc  qaoque,  iam  moriens,  ne  non  procumbat  honeste, 
Respicit.     haec  etiam  cura  cadentis  erat. 
83oEcce  super  corpus  communia  danma  gementes, 
Obliti  decoris,  virque  paterque  iacent, 
Bmtas  adest;  tandemqae  animo  sua  nomina  &llit, 

Fixaque  semianimi  corpore  tela  rapit, 
Stillantemque  tenens  generoso  sanguine  cultrum 
835     Edidit  impayidos  ore  minante  sonos: 

'Per  tibi  ego  hunc  iuro  fortem  castumque  cruorem, 

Perque  tuos  manes,  qui  mihi  numen  erunt, 
Tarquinium  profuga  poenas  cum  stirpe  daturum. 
Iam  satis  est  yirtus  dissimulata  diu.' 
HO  Illa  iacens  ad  yerba  oculos  sine  lumine  moyit. 
Yisaque  concussa  dicta  probare  coma. 
Fertur  in  exequias  animi  matrona  yirilis, 
Et  secum  lacrimas  inyidiamque  trabit. 


802  per  crirnind]  die  Beschul- 
lügong  des  Ehebruchs  mit  einem 
Stlaven.  —  809  üt  soUt]  =  Wie 
flonst  eine  Mntter,  die  den  Sohn 
yerloien.  —  810  Nach  Livius 
^  Sp.  Lncretins  Tricipitinus  als 
ötadtpräfect  in  Rom.  Lucretia  ver- 
anlagst ein  consüiym  propinguorum. 
-817  caeco  me^ul  Ungewisse  Furcht. 
-  828  ne  non  honeste]  dass  sie 


ja  hicht  dem  decor  matronalis  un- 
angemessen, ihn  verletzend  nieder- 
sinke.  —  832  adest,  so.  cmimo^  ce- 
teria  luctu  occttpoHs.  —  832  animo] 
durch  seinen  Geist  u.  Muth  (mag- 
nemitnitM)  straft  er  seinen  Namen 
Lügen.  —  839  dissimulaiä]  Brutus 
hatte  sich  blödsinnig  stellen  müssen, 
um  nicht  ein  Opfer  der  Tyrannei  zu 
werden.  —  843  =>  hominea  miacent 


jungen  Repnblilc  „-„--  -—  „ 

tatet.    Brutus  clamore  Quirites 
re^B  facta  nefanda  refert 
L  prole  fugit.     oapit  aimua  cöhboI 
egnis  üla  suprema  fuit. 


n.   Die  Bepnblik. 
jimgeii  R«iHibllk  gegen  dss  KSnigthnni. 

dang  und  Ordnung  der  Bepnblik. 

(LiT.  n,  1—2). 

linc  poptJi  Bornani  res  pace  bdIo4}ae  geetas, 
a  impenikqae  l^um  potenüora  quasi  homi- 
lae  libertas  ut  laetior  esset,  proxiuiii  regis 
lam  priores  ita  regnajimt,  ut  haud  mmerito 


ottes.  —   844 
ad  trtbwMiM 


.% 


-  847  reg' 
tUta  wbe  ad 
KLir.  dw 
j  centurtotw 
wird  «lao  »0- 
t)  »praeftcto 
\  Servi  TutU 
US  Brutui  et 


H  lerHagpt- 
wesentlicheii 
Periode  ent- 
Ilt:  dadurch 
u  dieBeden- 
1.  ton  Arno, 
Unc  xa  pera- 
ill  LmnB  die 
:  mehr  von 
Bondern  be- 
idigenTolkes 

r,  die  Kriege, 


welche  von  jetzt  an  daif|est«llt 
werden  Bolleu,  sind  bereite  viel  be- 
deutender, nicht  mehr  m  imbedeu- 
tend wie  die  früheren.  —  1,  res 
paee  helloque  g«8(as]  ■— Innere 
n.  änuere  Politik,  Qesohichte,  Tgl. 
ZQ  p,  2,  16:  artibuB  dornt  miUtiäepie. 
—  2.  onntK«  magutratna  rfc]  die 
Gmndbedingnog  der  Freiheit  ruht 
1.  im  jährlichen  Wechsel  der 
Amtsgewalt,  2.  (im  AsHchlusa  daran 
als  Folge  =-  que)  in  der  Macht 
das  Gesetiea  ffegeoüberdu;  Will- 
kflhr  einzelner  MeMchenpespoten). 
Hit  diesen  iuhaltachwereu  Worten 
oharakterisirt  Liv.  nicht  den  Zn- 
stond  des  Fr«is(«ate,  wie  er  bei 
Bainet  Begidndnoff  war,  soDdern  er 
dentet  nnr  die  Bedincnngen  der 
schlienlichen  Entwicklung  au: 
Anch  im  Freistaate  Umpn  der 
Egoismns  gegen  die  Macht  des 
Gesetzes  an,  aber  dieses  tifigt  den 
Sieg  davon.  —  4.  gitperbia,  tonächet 
die  MJBsachtong  de«  anf  Sitte  nnd 
Herkommen  bemhenden  Bechts, 
dann  flbarhanpt  =>  Despotismus, 
TyranneL  Superbtu  heiast  anch 
weiterhin  jeder  taagistTO^,  wel- 
cher die  BeachlQBse  des  Senat«  mise- 
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omnes  deinceps  conditores  partium  certe  uchis,  qua»  novaa  ipsi 
sed88  ab  se  auctae  multitudw3  addiderunt,  umaerentur.    n«-  3^ 
que  ambigitar,  quin  Brutus  idem^  qui  tantum  gloriae  Super4>o 
exacto  rege  meruit,  pessiiao  pUili>lico  id  factous  fuemit,  ai  über- 

5  tatis  inmaturae  cupidiue  piiorum  regum  aücui  reguum  extor- 
siasei    quid  euim  futurum  fuit,  si  iUa  paatorum  coBvenArum-  4 
que  plebfi^  transfiiga  ex  suis  populi/s^  sub  tutela  inviolati  templi 
ant  libertatem  aut  certe  injpmiitatem  adaptiv  soluta  regio  metu,  & 
agitsgi  coepta  esset  tnbquiciis  procellia  et  in  aUeaa  urbe  cum 

10  patnbos  sereret  certamina^  piiusquurm  pignera  comsgum  ac  übe- 
rorom  caritasque  ipsius  soli,  cui  longo  teB(Lpoi;e  adsueseitur, 
aniiaos  eorum  coneociasset?  dissipatae  sea  nondjom  adultae  dis-  6 
cordia  forest;   quas  foYit  tranquilla  moderatio  imperii,   eoque 
nntriendo   perduxit^   ut  bonam   frugem  libertatis  maturis  iam 

15  yiribns  ferre  posseni    libertatis   autem  originem  inde   magis,  7 


acktet  —  1.  d^iincepa,  nach  einan- 
der, der  Reihe  nach.  —  partium. 
Tgl.  p.  27,  14;  31,  3.  ServiuB 
TollioB:  aiäit  duos  cottes,  QvMriiMr 
2m  7i|iit#Hx2eMi^n«e^  wule  deinceps 
«H^  JSkqiMcie  (Ton  excc^e  wie 
(«f^iJifitftl  Yon  iniokre),  tbique  ipee 
^6^  I,  44L,  3.  —  3.  Svperbo,  das 
bezeitg  fi^tstehende  eoffnomen^  des 
TarqiuiiiQg  dient  hier  zor  MotiTinuag 
der  That  des  Bmtua.  —  ^,pe68imo 
pMco,  Abi.  des  Uinstandes  mit 
couecatiyer  Bedeutung,  vgl.  hono 
P^Uco  ajiquid  facere^  /ocitnus 
vudo  exemplo  etc.  —  factwms 
A<m(jBe^hte:  peesimo  pUblico  fe- 
(iinet,  ti  extorsisset  wird  ab- 
^i^Qgig:  neque  ataifigüur,  quin  pess. 
P'  facturus  fuerit,  si  extor- 
sisnt  (der  bedin^n^e  Nebensatz 
bleibt  immer  unverändert!).  Eb^i- 
»>:  ^uid  futurum  fuit  (nie  fu- 
^^^  9i  ^gitari  coepta  esset  — 
6-  postorum — pJebs,  ähnlich  Gaml- 
Ins  y ,  53, 9 :  maiores  nostri,  convenae 
postoresquie,  cum  in  ?m  lods  nikü 
pfoetisr  Suvas  paiudesque  esset,  novam 
*^^  tarn  hrevi  aedifieantnt;  beide 
Stellen  aber  sind  rhetorisch  gefärbt  I 
~~  7.  umolati]  Aus  der  passiven 
Bedeutung  entwickelt  sich  die  n  e  u  - 
^rale  Bed.  unverletzlich,  vgl. 
*^^näus,  eantemptus  etc.,  omatus 
l^t  sogar  fiber  in  die  active 
Bed.:  ehrenvoll,  ehrend,  vgl.  or- 
««<a  verha  faeere  pro  aliguo.  -—  8. 


ItbertcUemf^aififjicOw  ?  die  eonvcna* 
rum  plebs  wird,  wie  es  scheint»  zom 
Theil  dem  Zustande  der  semitus 
entlaufen  gedacht.  —  9.  triimnidis 
proceüis]  vgl.  Cic.  p.  Mü.  6,  Equir 
dem  ceteras  tempesiat^s  et  pro* 
cellas  in  iUis du/mtaasat  ßuetihus 
contianum.  semper  putiwi  MHom 
esse  suHmmdas.  Die  Kämpfe  der 
Tribunen  gegen  die  alte  Ordnung 
bringen,  wenn  auch  vorabergehend, 
den  Staat  in  eine  umwölkte,  dunkle, 
unsichere  Yerfasaung.  —  9.  in  aliena 
urbe]  so  dass  das  Gefühl  der  Pietät 
und  des  Patriotismus  noch  nicht 
entscheidend  werden  kom&te;  die 
Plebs  verstärkte  sich  immerfort 
durch  neue  fremde  Elemente.  — 
10.  pignera — Uberorum,  das  Band 
von  W.  u.  E.  »-  die  Liebe  zu  Weib 
u.  Kind.  —  12.  dissipatae,  mit  Be- 
ziehung auf  die  bekannte  Sentenz: 
eoncordia  parvae  res  cresctmt,  dis^ 
cordia  m<txunae  dHabun&ur  (dissi- 
pantur),  —  13.  guas  fovit,  während 
sie  mit  Liebe  pflegte,  förderte.  — 
13.  tranguiUa  moderatio  inperii 
Hauptbeg^iff  ist  tranq.  gegenüber 
den  proceUae  und  certamina,  trän- 
quüUtas  (und  otiwm)  ist  Buhe  und 
Friede  im  Innern.  Vgl.  Cic.  p. 
Mur.  1  pacem,  tranquHlitatem  otium 
concordiamque  adferre.  ~  16.  inde, 
von  der  genannten  Zeit  der  Ver- 
treibung der  Könige ;  qtUa  gibt  den 
Grund  an,  ohne  mit  inde  in  Corre- 
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Kämpfe  der  jungen  Republik  gegen  das  ESnigthum. 


quia  annaum  imperium  consulare  factum  est,  quam  quod  demi- 
nutum  quicquam  sit  ex  regia  potestate,  numeres:  omnia  iura, 

8  omnia  insignia  primi  consules  tenuere-,  id  modo  cautom  est. 
ne  si  ambo  fasces  haberent,  duplicatus  terror  videreiur.  Bratas 
prior  concedente  conlega  fasces  habuit^  qui  non  acrior  yindex  5 

9  libertatis  fuerat^  quam  deinde  custos  fiut.  omnium  primum 
avidum  novae  libertatis  populum,  ne  postmodum  flecti  precibns 
aut  donis  regis   posset,  iure  iurando  adegit  neminem  Bomae 

10  passuros  regnare.     deinde,  quo  plus  virium  in  senatu  frequen- 
tia   etiam   ordinis  faceret,   caedibus  regis  deminutum  paimni 
numerum   primoribus   equestris   gradus  lectis   ad  trecentorum 

11  summam   explevit.     traditumque   inde   fertur^   ut  in  senatom 
Yocarentur  qui  patres  quique  conscripti  essent.  id  mirom  quan- 


lation  za  stehen.  Der  Wechsel  von 
quia  nnd  quod  erklärt  sich  durch 
folgende  Umschreibung:  libertatis 
inae  originem  numeres  ^  non  quod 
deminutum  quicquam  sit  ex  regia 
potestate,  seid  quia  annuum  inp. 
cons.  factum  est  —  2.  Omnia  iura 
etc.  Vgl.  Cic.  de  rep.  II,  32  Tenuit 
igitur  hoc  in  statu  senaitva  rem.  p. 
temporibus  Ulis,  ut  in  populo  li- 
bero  pauca  per  populumy  pleraque 
senatus  auetorit<Ue  et  instituto  ac 
more  gererentur,  atque  uti  consu- 
les potestatem  haberent  tem- 
pore dumtaxat  annuam,  genere 
ipso  ac  iure  regiam.  —  3.  primi, 
denn  bald  traten  mehr  und  mehr  Be- 
schränkungen ein,  zuerst  durch  die 
lex  VaUria  über  die  Provocation. 
Der  Name  consules  kam  erst  nach 
449  V.  Chr.  in  Gebrauch,  vorher 
hiessen  sie  praetores,  vielleicht  auch 
iudiceSy  vgl.  III,  65,  12.  —  4.  ambo 
=-  beide  zugleich.  —  fasces,  vgl. 
Cic.  rep.  II,  56:  Publicola  lege  ma 
de  provocatione  perlata  statim  se- 
curis  de  fascibus  demi  iussit  insti- 
tuitque  primus,  ut  singiUis  cousuli- 
bt^  alternis  mensibus  lictores  prae- 
irent,  ne  plura  insignia  essent  in- 
peri  in  libero  populo  quam  in  regno 
fuissent.  Vgl.  Lange  I,  629.  — -  9. 
iure  iurando  adegit]  die  erste  poli- 
tische Handlung  des  Brutus  war, 
aus  der  Bevolutdon  heraus  einen 
festen  Boden  der  Verfassung  zu  ge- 
winnen: dies  geschieht  durch  ein 
Grundgesetz,  welches  die  Repu- 
blik für  immer  constituirt,  während 


bisher  der  Thron  nur  den  Tarqni 
niem  genommen  war,  vgl.  I,  59.  - 
9.  frequentia  etiam  ordinis]  denu 
auctoritas  hatte  er  schon  insUtuU 
ac  more.  Auch  ging  der  Standes 
Eönigthums  von  der  höheren  Ari- 
stokratie Roms  aus,  wenn  auch  nicht 
direct  vom  Senat.  —  10.  demin^in. 
vgl.  p.  40,  11.   Die  folgende  Maas- 
regel scheint  mit   der  Wiederher- 
stellung der  Servianischen  eomitia 
ceniwriafa  und  der  Abhaltong  des 
ceraus,   worauf  jene  basierten,  ix^ 
Verbindung  zu  stehen.    Liv.  denh. 
wie  p.  49,  1  zeigt,  offenbar  an  eine 
Aufnahme   von  Plebeiern   in  deL 
neuen  Senat;  will  aber  doch  nicht 
ausdrücklich  bemerken,  dass  er  nur 
durch  Plebeier  ergänzt  worden  igt. 
Das  augenblickliche  Interesse  der 
Aristokiatie,   vielleicht  auch  eine 
numerische  Abnahme  des  Patrici&ts 
begünstigte  das  Streben  der  wohl- 
habenden Plebeier  nach  politischer 
Berechtigung.     Sicher  aoer  waren 
die     neu     Aufgenommenen    nicht 
sämmtlich  Plebeier.  Die  Erklärung 
von  conscripti  (später  war  die  üb- 
liche Anrede  des  Senats  po^es  cßn- 
scriptiX  dass  damit  nicht  die  durch 
Geburt  berechtigten,  sondern  durch 
eine  Uctio  seno^tM  aufgenommenen 
Mitglieder  bezeichnet  werden  sol- 
len,  ist  sehr  unsicher,  denn  nach 
dieser  Erklärung  erwartet  man  viel* 
melrf  adscripti.  —  12.  explevit]  Vgl 
I,  35,  6.    —   12.   traditumque  inde 
fertur]  Liv.  deutet  selbst  an  (7<?r(Mr/. 
dass  er  auf  diese  Erklärung  kein 
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tum  profbit  ad  concordiam  civitatis  iongendosque  patribus  plebis 

animofl. 

n.  Kerum  deinde  divinarom  habita  cura;  et  quia  quaedam  i 
publica  Sacra   per  ipsos  reges  factitata  erant,  necubi  regum 

5  desiderium   esset;   regem  sacrificulam  creant.    id  sacerdotium  2 
pontifici   sabiecere^   ne  additus  nomini  bonos  aliqnid  libertati^ 
cuius  tunc  prima  erat  cura^  officeret.   ac  nescio  an  nimis  undi- 
que  eam  minimisque  rebos  muniendo  modum  ezcesserint.   con-  3 
sulis  enim  alterins^  cum  nihil  aliad  offenderit,  nomen  invisom 

0  ciTitati  foit:  nimiom  Tarquinios  regno  adsuesse.  initium  a 
Prisco  factnm;  regnasse  dein  Ser.  Tullium;  ne  intervallo  qui- 
dem  facto  obUtum  tamquam  alienati  regni  Saperbam  Tarqui- 
niam  velut  bereditatem  gentis  scelere  ac  vi  repetisse;  piüso 
iSuperbo  penes  Conlatinum  imperimn  esse,    nescire  Tarquinios 

6  privatos  virere.    non  placere  nomen,  periculosum  libertati  esse, 
hie  primo  sensim  temptantium  animos  sermo  per  totam  civi-  4 
tatem  est  datus;   sollicitamque  suspicione   plebem  Brutus   ad 
contionem   vocai     ibi    omnium   primum  ius  iurandum  populi  5 
recitat  neminem  regnare  passuros;  nee  esse  Bomae^  unde  peri- 

0  culom  libertati  foret,  id  summa  ope  tuendum  esse  neque  ullam 
rem,   quae   eo   pertineat,   contemnendam.     invitum   se   dicere 
hominis  causa,  nee  dicturum  fuisse,  ni  Caritas  rei  publicae  yin- 
ceret:  non  cr^ere  populum  Romanum  solidam  libertatem  reci*  6 
peratam    esse,     regium  genus,   regium   nomen  non   solum  in 


irewicbt  legt  —  l.  patribus  plebis] 
der  Stand  der  Patncier  immer  «> 
patres,  der  der  Plebeier  »»  pUbs 
{pUhes  Sing.);  denn  pcUricii  und 
pltbeii  sina  Einzelne  dem  Stande 
der  Patncier  oder  Plebeier  Ange- 
börige. 

4.  necubi  »>  damit  in  keiner  Be- 
ziehung 3«  ne  Ulla  in  re.  Vgl.  in 
Athen  den  u^%m9  ßaatlsvg.  Die 
prieBterliche  Gewalt  des  Kö- 
nigs ging  auf  den  pontifex  nMximus 
über.  —  6.  honos,  dem  Rang  nach 
stand  der  rex  sacrorum  (aucb  sa- 
crificiorum,  sacrifieus,  sturifieulus 
ben»mt)  über  dem  pontifex  metxi- 
mus.  üeber  den  pontifex  vgl.  I, 
:20,  5.  —  7.  nimis,  xu  muniendo 
eam  gehdrig  wird  durch  undique 
mnimdsqiie  rebus  näher  bestimmt. 
—  9.  mOkiÜ  aUud,  es  wird  also  aus- 
drScklicb  betont,  dass  man  die 
9ens  Tarquinia  nicht  etwa  verbannt 

Hiitor.  Qattllaibneh.  II,  1.   i.  Aufl. 


hat,  um  so  den  GollatinuB  zu  ent- 
fernen, den  man  nicht  direct  ab- 
setzen konnte.  Vgl.  Lange  1,  497. 
CoUatinus  f&Ut  vielmehr  dem  Ver- 
langen des  Volks  zum  Opfer,  wel- 
ches die  ganze  Sippschaft  des  Tarq. 
entfernt  wissen  wollte,  entsprechend 
der  (Gewohnheit  des  Alterthums  bei 
grossen  Revolutionen.  —  12.  tam- 
quam alienati  regni:  er  vergase 
nicht  des  Thrones,  der,  wie  er 
glaubte,  seiner  gens  mit  Unrecht 
entrissen  war  und  den  er  für  sie 
deshalb  als  ein  Erbstück  forderte. 
—  16.  sensim]  Ob  zum  Hptverb. 
oder  zu  temptantium  gehörig?  — 
19.  nee  esse  Romae]  Ist  in  dem  c. 
1,  10  erwähnten  Schwüre  (Grund- 
gesetz) nicht  enthalten  u.  kann  nicht 
Sit  Inhalt  des  Eidschwures  sein, 
er  Satz  nee  esse  Romae  muss  von 
id  tuendum  esse  abhängig  sein.  — 
22.  hominis  causa]  »»  aus  Rücksicht 
auf  CoUatinus.  —  24.  regium  genusi 
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civitate  sed  etiam  in  imperio  esse,  id  officere,  id  obstare  Uber- 

7  tati.  „hunc  tu"  inquit  „tua  voluntate,  L.  Tarquini,  remove 
metam.  meminimus,  fatemur,  eiecisti  reges;  absolre  beneficmm 
tuum,  aufer  Unc  regium  nomen.  res  tuas  tibi  non  solnm  red- 
dent  ciyes  tui  auctore  me,  sed  si  quid  deest^  munifice  augebmit '" 
amicus  abi,  ezonera  civitatem  vano  forsitan  meta,  at  persüa- 
sum  est  animis,  cum  genta  Tarquinia  regnum  liinc  abitarum.' 

8  consuli  primo  tarn  novae  rei  ac  subitae  admiratio  incluserat 
vocem;   dicere   deinde   incipientem   primores  civitatis  circmn 

9  sistunt,  eadem  multis  precibus  orani  et  ceteri  quidem  IDOT^ 
bant  minus:  postquam  Spurius  Lucretius,  maior  aetate  ac 
dignitate,  socer  praeterea  ipsius,  agere  varie  rogando  alternis 

10  suadendoque   coepit,   ut  vinci  se  consensu  civitatis  pateretur. 
timens   consul,   ne  postmodum  privato   sibi   eadem  illa  cm 
bonorum  amissione  additaque  alia  insuper  ignominia  apciderent,  i 
abdicavit  se  consulatu,  rebusque  suis  omnibus  Laviniom  ixasä- 

11  latis  civitate  cessit.     Brutus  ex  senatus  consulto  ad  populnir. 


Es  fioll  nicbt  allein  Tarq.  Sup.  mit 
Beiner  Familie,  sondern  überbanpt 
die  gens  Tarquinia  ans  Rom 
verbannt  werden;  dies  war  bei  Üm- 
lichen  Revolutionen  die  allgemeine 
Sitte  im  Altertbum.  Vgl.  die  Al- 
kmäoniden  in  Athen.  —  3.  reges] 
den  König  u.  seine  Familie.  —  4. 
regium  nomen  ^  welcher  regium  ge- 
nu8  mit  umfasst,  vgL  nomen  La/ti" 
num  etc,  —  4.  Res  tuasj  das  Ver- 
mögen der  Eönigsfamilie  dagegen 
sollte  eingesogen  werden,  wahr- 
scbeinlioh  so  lange,  bis  sie  auf 
ihre  Ansprüche  en&agte.  Die  förm- 
liche Confiscation  erfolgt  ent  nach 
dem  Versuch  einer  Reaction.  —  5. 
si  qu/id  deest]  Dion.  Hai.  V,  12 
BQOvtog  ne^si.  zov  Srjiia»  eßnoat 
tccXdvztov  9ovvai  %op  dvS^l  dn^BüLV 
xffl  avxog  nivts  zdlavza  TtQOöxU&ri- 
eiv  in  tmv  Idüov.  Vielleicht  wurde 
seine  unbewegliche  Habe  ab- 
geschätzt u.  er  selbst  reichlich 
entschädigt  {^^  augere?)^  weil 
mit  einem  Nothverkauf  immer 
Nachtheil  (si  quid  deest)  ver- 
bunden ist.  —  7.  cum  gente,  erst 
mit.  —  10.  multis  precibus ^  drin- 
gend. —  12.  €Utemis]  =  tum  ro- 
gando tum  suadendo.  —  13.  vinci 
consensu,  dem  einmüthigen  Willen 
nachgeben.    Wenn  sein   Amtsjahr 


abgelaufen  war,  so  war  für  ihn  die 
Verbannung  u.  damit  Veiliut  sma 
Vermögens  zu  befürchten.  — 16.«^ 
dieaivit  se,  denn  abgesetat  konnv 
ein  m<^gi8tratus  nicht  werden,  weil 
er    durch   die   Augurien  von  des 
Göttern  berufen  erschien.   Nur  di^  1, 
Sache,  nicht  die  Form  hat  Gic.  it: 
Auge,  wenn  er  Off.  III,  40,  sagt 
cum  Coüatino  colUgae  Brutut  w 
perium  abrogabat.  Vgl.  Heft  ni,  33 
Collatinus    ging    nach    Lavinima, 
nicht  nach  Caere,   wo  die  übrigei^ 
Tarquinier  sich  uiaiedelten.  —  1' 
ex  senatus  oonsuUo]   denn  pop«'i 
comitia  ne  essent  rata,  nisi  ea  jw- 
trum  adprohavisset  aucUnitas  Cic.  H 
35.  Cic.  Off.  III,  40:  cum  imtem  m- 
silittm   ?iO€    principes    e(3nss«H^ 
oognationem  Superbi  nommque  Tor- 
quiniorum  et  memoriam  regni  tisf 
tollendam  etc.    Unter  ad  popiäu» 
verstand  die  Quelle  des  Livius  wabi 
scheinlich  die  Curiatcomitien,  wel- 
che  die   Ausschliessung   aus  dem 
Sacralverbande    der    Curien    SQ^ 
sprechen.    Ob  Livius  im  Folgenden 
mit  comitiis  centuriatis   einen  bt 
wussten  Gregensatz  bezweckte  oder 
nur  die  Formel  seiner  Quelle  wie- 
dergab, ist  fraglich.  Vgl.  Lange  1. 
368.    — 
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tulit,  at  omnes  Tarquiniae   gentis  exules   esseat.     conlegam 
sibi  comitiis  centoriatis  creavit  P.  Valerium^  quo  adiutore  reges 

eiecerat 


3.    Die  Venioliwdnmg.    (Liv.  II,  3—5). 

I         UL    Cum  haad  cuiqaam  in  dubio  esset  bellum  ab  Tar-  i 
quinüs  imoinere,  id  quidem  spe  onmium  serius  fuit.    ceterum, 
id  qaod  non  timebant^  per  dolum  ac  proditionem  prope  Über- 
tas  amissa  est.    eraut  in  Romana  iuventute  adulescentes  ali-  2 
quot  nee  ii  tenui  loco   orti,   quorum  in  regno  libido  solutior 

I  fueraty  aeqoales  sodalesque  adulescentium  Tarquiniorum^  ad- 
sueti  more  regpo  Tivere.  eam  tum  aequato  iure  omnium  licen-  3 
tiam  quaeroites  libertatem  aliorum  in  suam  vertisse  servitutem 
inter  se  conquerebantur:  regem  hominem  esse^  a  quo  inpetres^ 
ubi  ins,  ubi  iniuria  opus  sit,  esse  gratiae  locum^  esse  beneficio^ 

\  et  irasci  et  ignosc^e  posse,  inter  amicum  atque  inimicum  dis- 
irimen  nosse,  leges  rem  surdam^  inexorabilem  esse,  salubriorem  4 
melior^nque  inopi  quam   potenti,   nihil  laxamenti  nee  veniae 
habere,  ai  modum  excesseris:  periculosum  esse  in  tot  humanis 
erroribus  sola  innocentia  vivere.     ita  iam  sua  sponte  aegris  5 

I  animis  legati  ab  r^bus  superyeniunt  sine  mentione  reditus 
bona  tantum  repetentes.  eorum  verba  postquam  in  senatu 
aadita  sunt,  per  aliquot  dies  ea  consultatio  tenuit,  ne  non  red- 
dita  belli  causa,  reddita  belli  materia  et  adiumentum  essent. 
iüterim  legati  aUa  moliri:  aperte  bona  repetentes  clam  recupe-  6 

f)  randi  regni  consilia  struere.    et  tamquam  ad  id,  quod  agi  vide- 
batur,  ambientes  nobilium  adulescentium  animos  pertemptant. 
a  qtubus  placide  oratio  accepta  est,  iis  litteras  ab  Tarquinüs  7 
reddunt,  et  de  accipiendis  clam  nocte  in  urbem  regibus  con- 
locontur. 


*2.  sün  creavit  »»  $uffecit  sibi, 
^0  dais  Yalerins  der  eräte  cofuul 
>^uffedit$  war.  In  ortaioü  ist  der 
ß^griff  Ton  eamiüa  halMi  enthal- 
ten: ertavity  als  Vorsitzender  in 
den  Comitien. 

5.  hmd  cuiquam\  »■  Auch  kei- 
titnn  mdir.  —  9.  in  re^no]  «■  Bei 
der  Kdni^Bhemehaft,  d.  i.  nnter 
Jer  Königsherrsch.  —  11.  more 
re^o]  denn  rtx  ist  dem  Römer  der 
lun  Gesets  und  Herkommen  nnbe- 
^^ünunerte  Despot  —  12.  vertisse] 
^  nm  (aus)  geschlagen  sein.  — 
11  ubi  — 1|2^  opug  g^  -_  je  nach- 
dem man  das  eine  oder  das  andere 


braoche.  —  17.  meliaremque  inopi 
quam  potenH^  Wamm?  —  17.  laxch 
menti,  Nachsicht,  renio^^Yerzeihang, 
Gnade.  —  19.  sola  innocentia  «• 
innocentia  sola  fretwn  vivere,  ähn- 
lich Cic.  Farn.  XIII,  28,  2:  studia 
illa  nostra,  quib%ts  antea  delectaba- 
mur,  nunc  etiam  vivimus.  —  19. 
aegris  animis]  ^^  missvergnügt,  auf- 
geregt. —  22.  ne  non  reddita  etc.] 
:»ob  nicht  etwa  wenn  sie  nicht 
ausgeliefert  würden.  —  26.  ad  id, 
ist  mit  ambientes  zu  verbinden.  — 
26.  ambientes]  «»  Besuche  machen. 
—  27.  oratio,  Vorschlag,  der  Inhalt 
der  Unterhaltung.    —    28.   Dionys. 
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1  lY.  Yitelliis  Aqailiisque  fratribus  primo  conmissa  res  est. 
Yitellioram  soror  consuli  nupta  Bruto  erat,  iamque  ex  eo  ma- 

2  trimonio  adulescentes  erant  Überi,  Titas  Tiberiusque.  eos  quo- 
que  in  societatem  consilii  aYunculi  adsumunt.  praeterea  aliquot 
nobiles  adulescentes  conscii  adsumpti^   quorum  yetostate  me -^ 

3  moria  abiit.  interim  cum  in  senatu  ricisset  sententia,  quae 
censebat  reddenda  bona,  eamque  ipsam  causam  morae  ia  tiibe 
haberent  legati  quod  spatium  ad  vehicula  conparanda  a  con- 
sulibus  sumpsissent,  quibus  regum  asportarent  res,  omne  id 
tempus  cum  coniuratis  consultando  absumunt^  evincuntque  ini» 

4  stando,  ut  litterae  sibi  ad  Tarquinios  darentur:  nam  aliter  qui 
credituros  eos,  non  yana  ab  legatis  super  rebus  tantis  adferriv 
datae  litterae,  ut  pignus  fidei  essent,  manifestum  facinus  iece- 

5  runt.   nam  cum  pridie  quam  legati  ad  Tarquinios  proficisceren- 
tur  cenatum  forte  apud  Yitellios  esset,  coniuratique  ibi  remotisii 
arbitris  multa  inter  se  de  novo,  ut  fit,  consilio  egissent,  ser- 
monem  eorum   ex  serris  unus  excepit,   qui  iam  antea  id  sen- 

6  serat  agi;  sed  eam  occasionem,  ut  litterae  legatis  darentur,  quae 
deprehensae  rem  coarguere  possent,  expectabat.    postquam  da- 

7  tas  sensit^  rem  ad  consules  detulit.  consules  ad  deprehenden- ü 
dos  legatos  coniuratosque  profecti  domo  sine  tnmulta  rem 
omnem  oppressere,  litterarum  in  primis  habita  cura,  ne  inter 
ciderent.  proditoribus  extemplo  in  vincla  coniectis  de  legatis 
paululum  addubitatum  est,  et  quamquam  yisi  sunt  conmisisse, 
ut  hostium  loco  essent,  ius  tamen  gentium  yaluit. 

1  Y.   De  bonis  regis,  quae  reddi  ante  censuerant,  res  integra 

refertur  ad  patres,   ibi  yicit  ira;  yetuere  reddi,  yetuere  in  pn 


V,  2:   Taifuvviov  t£  xatadiiaffd-ai 
avvd'ifiBvoi'  xal  xovg  vndrovs  ciicQ%' 

1.  Aquüiis,  ein  C\  Aquüius  cona. 
487  wird  I,  40,  14  erwähnt.  Dionys. 
y,  6:  «al  KoiXaxlvov  Q-atigov  rmv 
vndzmv  ddeXtprjg  vtol  Atvaiog  %al 
MaQuog  'A%vXXioi  xr^v  avtiiv  i%ov- 
teg  totg  Bqovtov  nccialv  riUnCav, 
Wann  würde  demnach  die  Verban- 
nung des  CollatinuB  eingetreten  sein  ? 
—  3.  adulescentes  Zi6en]  =  Er- 
wachsene Söhne.  Warum  mussten 
sie  dies  auch  sein?  —  11.  qui  cre- 
dituros  eos]  =  Wie  würden  sie 
glauben.  Fragen  der  I  u.  Ill  Per- 
son stehen  in  der  obl.  Bede  im  Acc. 
c.  Inf.,  Fragen  der  U  Person  da- 
gegen im  Goi^junctiy.  -^  12.  super 
wie   vnig   im   neueren   Atticismus 


für  nBQl,     Griechische  Quelle?  - 
1^.  de  novo  eonsilio,  über  die  Aus- 
führung ihres  reyolutionären  ¥]m, 
dis<piifovxo  TiQOg  dXXiqXovg  vnh^  v>i 
xccxayayrjg  tav  xvifuwiDV  Dien.  V, 
7.  —  21.  Sine  tumMu  rem  omnm 
oppressere]   Vgl.    die   Aehnlichkeit 
der  Handlungsweise  Gicero's  in  dei 
Unterdrückung  der  Catilinariscben 
Verschwörung.  —  26.  ius  gentium 
vdluit]  denn  nach  dem  Völkerrecht 
waren  die  Gesandten  unverletzlich : 
es  konnte  nur  die  Auslieferung  der- 
selben verlangt  werden. 

26.  integra,  ohne  auf  frühere  Ver- 
handlungen oder  Beschlüsse  des 
Senats  jetzt  mehr  Bücksicht  zn 
nehmen,  feist  =  dentto.  —  27.  t'*?- 
tuere  .  .  vetuere]  Asyndeton  expli- 
cativum :  Sie  wollten  n  ä  m  1  i  c  h  die 
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blicum  redigi:   diripienda  plebi  sunt  data,  \it  contacta  regia  2 
praeda  spem  in  perpetutun  cum  iis  pacis  amitteret.    ager  Tar- 
quinioram,  qxd  inter  urbem  ac  Tiberim  fuit,  consecratus  Marti 
Martios  deinde  campus  fuit.  3 

>         Direptis    bonis    regum   damnati   proditores    sumptumque  5 
supplidam^  conspectius  eo,  quod  poenae  capiendae  ministerium 
patri  de  liberis  consulatns  inposuit,  et,  qui  spectator  erat  amo- 
yendus,  eum  ipsum  fortuna  exactorem  supplicii  dedit.    stabant 
deb'gati  ad  palum  nobilissimi  iuvenea.    sed  a  ceteris,  velut  ab  6 

)  ignotis  capitibus,  consulis  liberi  omnium  in  se  averterant  oculos, 
miserebatqne  non  poenae  magis  bomines  quam  sceleris,  quo 
poenam  meriti  essent:  illos  eo  potissimum  anno  patriam  Ubera-  7 
tarn   patrem  liberatorem,   consulatum  ortum  ex  domo  lunia, 
patres    plebem,    qnidquid    deorum    bominumque    Romanorum 

i  esset,  induzisse  in  animum,  ut  superbo  quondam  regi  tum  in- 
festo   exuli   proderent.     consules    in    sedem   processere    suam,  8 
missique   lictores   ad   sumendum   supplicium,     nudatos   virgis 
eaedunt   securique  feriunt,  cum  inter  omne  tempus  pater  yoI-  9 
tusque  et  os  eius  spectaculo  esset  eminente  animo  parum  pa- 

I  trio  inter  publicae  poenae  ministerium. 


i.mter  weder  heransgeben  noch  sie 
für  den  Staatsschatz  einziehen,  son- 
dern (asynd.  consecntivtim)  man 
überliesa  sie  dem  Volke.  —  1.  di- 
ripienda: IWcATOE  tag  oioiag  xmv 
xvffdmfayw  tlg  to  notvov  anaci  xotg 
noUzaiq  tpiifovxig  i^Böccy^  tfvv^o- 
grfifctvtsg  Oöov  Xdßoi  zig  /£  avreiv 
il^iv  xal  XTiv  avxAv  yiiv  ocriv 
i%i%rq9xo  xoig  (kfidiva  nl^oov  ixovüi 

dtbv,  o  xeizai  fiexa^v  xrig  rs  «o- 
U<og  x«l  xov  noxa^ov.  Dion.  V,  13. 

—  2.  ager  Tarquiniof%m\  Er  war 
nicht  Ftivateigenthnm  der  Tarq., 
sondern  Krongnt  (»s  xifL^vog).  — 
5.  daußMusU ,  nach  Dion.  spricht 
Brutus  das  Urtheil.  Bei  dieser  Ge- 
legenheit kommt  der  mildere  Col- 
latinus  mit  ihm  in  Confiict  und 
fuhrt  so  die  p.  49  erzählte  Scene 
herbei.  Die  lex  Valeria  de  provo- 
catione  war  noch  nicht  vorhanden. 

—  6.  conspeditU]  «>  beachtet,  merk- 
würdig. —  7.  constdtxtus  inp09uit, 
denn  die  Richtergewalt  n.  zugleich 
die  EzecTitiye  war  von  den  Königen 
aaf  die  Consnln  übergegangen.  — 
10.  averterant,  hatten  anf  sich  ge- 
zogen.  —    15.    in  festo    exüli:   das 


grösste  Unglück,  nach  feindlicher 
gewaltsamer  Einnahme,  war  die 
siegende  Rückkehr  der  aus  einer 
freien  Stadt  Verbandten,  welche  ihr 
Ycräussertes  Eigenthnm  und  Rache 
als  ein  gebührendes  Recht  forder- 
ten. Niebuhr  II,  271.  —  16.  sedem 
suam,  die  sella  cttrulis.  —  19.  emi- 
nente animo]  Alle  übrigen  Schrift- 
steller berichten,  dass  der  Vater 
kein  Zeichen  des  Schmerzes  bei  der 
Execntion  habe  blicken  lassen.  Hätte 
hxv.  das  Gegentheil  sa^en  wollen, 
80  h&tte  er  gewiss  seme  Ansicht 
nach  einer  Ueberliefemng begründet. 
Die  römische  Ueberliefemng  zeigt 
anch  Verg.  Aen.  6,  818  Vis  et  Tar- 
quvnios  reges  animamque  super- 
bam  ultoris  Bruti  fascesque  vi- 
dere  receptos?  —  19.  parum  patrio, 
indem  dabei  im  Gesicht  des  Bratns 
ein  Ausdruck  sich  bemerkbar  machte, 
welcher  dem  natürlichen  Vaterge- 
fühl  wenig  entsprach.  Dass  Bmtas 
während  der  Ezecntion  kein  Zeichen 
des  Schmerzes  habe  blicken  lassen, 
ist  die  übereinstimmende  Tradition 
aller  Schriftsteller.  Es  entspricht 
dem  Zartgefühl  des  Livins,  wenn 
er  diese  Gefühllosigkeit  des  Vaters 
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8.    Krieg  mit  Forsina.    (Liv.  II,  9—13). 

1  IX.  lam  Tarquiiiii  ad  Lartem  Porsinam^  Clusinum  regem. 
perfugerani  ibi  miscendo  consilium  precesque  nunc  oiabant 
ne    se  oriundos    ex  Etruscis,    eiusdem  sanguinis  nominisque. 

2  egentes  exulare  pateretur;  nunc  monebant  etiam^  ne  orientem 

3  morem  pellendi  reges  inultum  sineret.  satis  libertatem  ipsan. 
habere  dulcedinis.  nisi  quanta  vi  civitates  eam  expetant,  tantu 
regna  reges  defendant,  aequari  summa  infimis,  nüiil  excelsum 
nihil  quod  supra  cetera  emineat^  in  civitatibus  fore;  adesse 

4  finem  regnis^  rei  inter  deos  hominesqae  pulcherrimae.  Porsina, 
cum  regem  esse  Bomae  tum  Etruscae   gentis  regem  amplum 

5  Tuscis  ratus  Romam  infesto  exercitu  venit.  non  umquam  alia> 
ante  tantus  terror  senatum  inyasit:  adeo  yalida  res  tum  CIu- 
sina  erat  magnumque  Porsinae  nomen.  nee  hostes  modo  time 
bant,  sed  suosmet  ipsi  cives;  ne  Romana  plebs  metu  perculsa 
receptis  in  urbem  regibus  vel  cum  Servitute  pacem  acciperet. 

€  multa  igitur  blandimenta  plebi  per  id  tempus  ab  senatu  data 
annonae  in  primis  habita  cura^  et  ad  frumentum  conparandui}: 
missi  alii  in  Yolscos  alii  Gumas.  salisque  yendendi  arbitrium 
quia  inpenso  pretio  yenibat,  in  publicum  omni  sumptu  reoepto 
ademptum  priyatis;  portorüs  quoque  et  tributo  plebes  liberata. 


im  Dienste  des  Staates  leise  (pa- 
rum  patrio)  zu  tadeln  wagt.  Selbst 
Dionjsius  findet  die  überlieferte 
Sage  kaum  glaublich. 


2.  ad  Lartern]  Lar  oder  Lars 
etmskisch  »»  Herr  oder  Fürst, 
Ehrenname  des  Etruskischen  Adels, 
besonders  der  Könige.  —  Clusium 
war  eine  der  12  Bundesstädte  Etru- 
riens,  von  denen  jede  ihren  eigenen 
König  hatte;  nur  in  Zeiten  der  Ge- 
fahr wurde  ein  Oberkönig  oder 
Oberfeldherr  gewählt.  —  3.  con- 
siliiitn  precesque]  Warnungen  {mo- 
nere)  und  Bitten  (orare),  —  6.  li- 
bertixtem  ipsam,  die  Freiheit  an  sich 
habe  schon  Verlockendes  (dulcedi- 
nis) genug.  —  8.  aequari  —  in- 
fimis,  nivelliren.  Der  Form  nach 
ähnlich  Hör.  I,  34,  13:  vdlei  ima 
swrnnis  mutare  Fortuna  »  xa  &' 
vniQXBQtt  vi(fTS(fa  d^nei  Zevg  viffi- 
ßgtl^izrjg  Aristoph.  Lys.  772.  — 
10.  inter  deos,    lovis  regnum  galt 


für  das  Bild  der  Königsherrecliaft 
auf  Erden.   —    11.    tum  Etmm 
gentis  regetn]  zunächst  von  der  k^ 
stammunff  der  Tarquinier  zu  rer- 
stehen.     Möglich  ist  es  auch,  dass 
Tarq.  Sup.  versprach,  im  Falle  sei 
ner   Wiedereinsetzung  dem  etrus- 
kischen Bunde  beizutreten.  —  1^ 
amplum,  ehrenvoll,  was  ancb  ^^ 
reqem   esse  Momae  für  die  TuB^er 
sem  würde,  wenn  es  durch  sie  her 
beigeführt  würde.    Oder  ist  damit 
eine  Abhängigkeit  Boms  vom  Etrus- 
kischen Bunde  angedeutet?  —  ^^ 
vel  cum  Servitute]  der  Sturz  des  Ko- 
nigthums  diente  zunächst  deo  In- 
teressen der  Aristokratie.  —  19-  ^^' 
lis]  die  ersten  Salinen  hatte  Ancus 
in  Ostia  angelegt,  vgl.  p.  31,  U  " 
20.  inpenso  pretio  venibat]  =»  es  kan^ 
zu   theuer,    daher    übernahm  der 
Staat  die  Betriebskosten  (in  publi- 
cum omni  sumptu  rechte).  —  21. 
portoriis]    die  Plebeier  hauptsäch- 
lich waren  es,  welche  Handel  und 
Grewerbe  trieben.  —  21.  tributo,  ^^ 
wurde  vielmehr  die  von  Tarquinius 
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ut  divües  confeirenty  qni  oneri  ferendo  essent:  pauperes  satis 
stipendii  pendere,  si  liberos  edacerent.   itaqae  haec  indulgentia  7 
paimm  aqieris  posianodum  rebus  in  obsidione  ac  fame  adeo 
concordem  civiiatem  tentdt,  ut  regiiun  nomen  non  summi  aia-  8 

5gis  qaam  infiBii  horrerent,  nee  qnisqnam  unus  malis  artibus 
postc»  tarn  popnlaria  esset,  quam  tum  bene  imperando  uni- 
rersus  senatus  fuil 

X.    Cum  bestes  adeseent,  pro  se  quisque  in  urbem  ex  i 
agris  demigranty  urbem  ipsam  saepiunt  praesidüs.    alia  muris« 

0  alia  Tiberi  obiecto  videbaatur  tuta.   pons  sublicius  iter  paene  2 
hostibus  dedity  ni  unus  vir  fuisset  Horatius  Gocles:  id  muni- 
mentom  illo  die  fortuna  urbis  Romanae  kabuit.    qui  positus  3 
forte  in  statione  pontiS;  cum  captum  repentino  impetu  lanicu- 
lum  atqae  inde  citatos  decurrere  hostes  Yidisset,  trepidamque 

öturbam  suorum  arma  ordinesque  relinquere,  reprehensans  sin- 
^ioB,  obsistMLS  obtestansque  deum  et  hominum  fidem  testa- 
batar,  nequiquam  deserto  praesidio  eos  fogere.     si  toansitum  4 
a  tergo  reliquissent,  iam  plus  bostium  in  Palatio  Capitolioque 
(|uam  in  laniculo  fore.     itaque  monere  praedicere^  ut  pontem 

0  ferro  igni^  quaeumque  ri  possint,  interrumpant:  se  impetom 


Superbns  erhobene  Kopfsteuer  (aes) 
abgeschafft  und  das  Servianische 
tnlnttwm  wiederhergestellt.  Die  di- 
tiks  sind  die  loctipl^,  die  paimiereg, 
die  prokiarii  od.  capiteeeim.  Lange 
I,  499.  Aehnüch  sa^  Dion.  V,  22: 
xtfl  yäff  uxileCß  avtovg  ctxavxmv 
hftjitpicttrto  ihßai  xwv  xonweiv  tiX»w, 
oca  ßaatlBvoiikirrig  tijg  noXtmg  ixi- 
lotnf,  ntd  tt9tia^peofnfg  tmv  Big  xa 
oxffatimxt%a  nal  xovg  noXifUwg  avu- 
Ucno^hm»  iwohitfav,  fUya  niifSog 
riyov^upoi  xoi9  uoivoig^  tl  x«  cm- 
fMBTtt  fftOfr«v  avxmv  i{oti<VA  spowiir- 
Swtvovxa  xrj^  nmx^og,  —  1.  qui 
onm  farendo  esBmt]  Znnpt  §  664, 
1.  —  2.  €CkteereiU]  anfisiehen,  tdu- 
lare  ertieben.  —  4.  regium  nomen, 
Cie.  rep.  JQ,  62:  ficpuZso  Tarquinio 
tanhim  cdium  papulum  B.  regalia 
KomiiiM  ienuU,  qucaäum  tennerat 
ijost  öbitmn  vel  potius  excetmim  Mo- 
mWt  denderiwn,  —  nomen  regis 
audire  non  poiertd.  —  5.  nee  quie- 
^m  tmue]  Etwa  wie  Sp.  Cassins 
Yiscelliniia  oder  Sp.  MaeUus  etc. 
-  6.  bene  inperanda]  weise  Re- 
gienmg. 

8.  adeeaent,  die  Feinde  erschie* 
oen  sofort  vor  der  Stadt  und  aof 


dem  Janicnlum,  x6  (ihv  'lavinoXov 
ii  ifpodov  naxalaiißdvtxat  (Poraina) 
%axanXriid(^e9og  xovg  ipvXaxx&Pxag 
avxOj  Mal  (pifev^aw  TvQiffjpmv  iv 
avx^  nu^icxrioiv  Dion.  V,  22.  Vgl. 
p.  31.  9.  —  11.  Horatius,  x6  d* 
€VYSvtg  nttxriyBV  dff'  ivog  xmv  xqi- 
ivymp  'O^ot/ov  Ma^mov  xov  yinri' 
amrcog  xovg  'Alßcevovg  xifMitavg 
Dion.  V,  23.  Ueber  die  Ableitung 
▼on  eoclee  vgl.  Corsaen  II,  210,  der 
die  Zusammenstellung  des  Wortes 
mit  Kvidanp  fOr  einen  haltlosen 
Einfall  erkl&rt.  —  11.  id  munmen- 
tum,  er  war  das  Bollwerk,  welches 
Roms  GkniuB  damals  hatte,  »■  eum 
tamquam  munimenium.  Man  erwar- 
tet nach  dem  Voranagehenden  id 
ihi  munimentum,  —  13.  in  statione, 
nach  Dion.  deckt  Hör.  mit  Herrn, 
u.  Larcius  den  Bückaog  der  EOmer, 
welche  eine  Schlacht  verloren  hat- 
ten. —  15.  reprehensans]  Ungewöhn- 
liche Form;  in  der  gleichen  Sache 
sagt  Liy.  84,  14,  9  reprehendere.  — 
16.  testabatur,  betheuerte,  rief  «» 
vodferabatur.  —  18.  iam,  bald.  — 
20.  quaeumque  —  possint,  drittes 
Glied  neben  ferro  igni,  rhythmiäch 
aber  correspondirt  es  dem  einheit- 
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^  hoatium^  quantum  corpore  nno  posset  obsisti,  exceptonim.  yadit 
inde  in  primum  aditum  pontis^  insignisque  inter  conspecta  ce- 
dentium  pugnae  terga  obyersis  commiuus  ad  ineundum  proelinm 

6  armis  ipso  miraculo  audaciae  obstupefecit  hostis.  duos  tarnen 
cum  eo  pudor  tenuit^  Sp.  Larcium  ac  T.  Hermininm,   ambos  b 

7  claros  genere  factisque.  cum  bis  primam  periculi  procelbun 
et  quoa  tumultuosissimum  pugnae  erat  parumper  sustinuit 
deinde  eos  quoque  ipsos  exigua  parte  pontis  relicta^  revocanti- 

3  bus  qui  rescindebant;  cedere  in  tutum  coegit.   circumferens  inde 
truces  minaciter  oculos  ad  proceres  Etruscorum  nunc  singolos  i  • 
proYOcare,  nunc  increpare  omnes^  servitia  regum  superborum, 

4  suae  libertatis  inmemores  alienam  oppugnatum  venire,  cunctati 
aliquamdiu  sunt;  dum  alius  alium^  ut  proelium  incipiant,  dr- 
cumspectant.  pudor  deinde  commoyit  aciem,  et  damore  sab- 
lato  undique  in  unum  hostem  tela  coniciunt.  quae  cum  in  r> 
obiecto  cuncta  scuto  baesissent,  neque  ille  minus  obstinates 
ingenti  pontem  obtineret  gradu^  iam  impetu  conabantur  detni- 

10  dere  virum,  cum  simul  fragor  rupti  pontis  simul  damor  ßo- 
manorum^  alacritate  perfecti  operis  sublatus,  pavore  subito 
6  impetum  sustinuit.  tum  Codes  „Tiberine  pater"  inquit^  „te  i> " 
saucte  precor,  haec  arma  et  hunc  militem  propitio  flumine 
accipias!^'  ita  sie  armatus  in  Tiberim  desiluit,  multisque  super- 
incidentibus  telis  incolumis  ad  suos  tranavit^  rem  ausus  plus 

iJ  famae  habituram  ad  posteros  quam  fidei.  grata  erga  tantam 
yirtutem  civitas  fuit:  statua  in  comitio  posita^  agri  quantum  r? 

13  uno  die  circumaravit  datum.  privata  quoque  inter  publicos 
honores  studia  eminebant:  nam  in  magna  inopia  pro  domesticis 
copiis  unusquisque  ei  aliquid  fraudans  se  ipse  victu  suo  contulit. 


liehen  ferro  igni  als  zweites  Glied. 

—  2.  in  primum  aditum]  =  vorn 
an.  —  cedere  pugnae  y  den  Kampf 
meiden,  fliehen;  pugna  cedere  den 
Kampf  aufgeben,  das  Schlachtfeld 
verlassen.  —  3.  comminus  gehört 
zu  obversis  armis,  nicht  zu  proelium: 
unmittelbar  vor  dem  Feinde  wendet 
er  die  WafiPen  gegen  ihn  zum  Kampf. 

—  6.  perictUi  procellam,  erinnert 
an  Pfeil  u.  Speer,  womit  die  Feinde 
den  Helden  überschütten:  anat^Bv 
iatmtsg  ä^'QOoi  Xoyxccts  f^  xal  cccv- 
vioig  %al  li&oig  ißocXXov  Dion.  V, 
24.  —  7.  et  quod  tum,  pitgnae  erat] 
SB  den  ungeordneten  Anprall  der 
Feinde.  —  8.  exigua  —  rdicta: 
oxav  Ttt  nie  im  tijg  ystpvQag  Ivd"^ 
Tucl  pQavv  TO  Xfinoftevov  ^  ft>6Q0g, 
Ttt  loma  iitota  iieXi^cttv  "bion.  — 
14.  pudor,  das'  militörische  Ehrge- 


fühl. —  17.  ingenti  gradu,  fioKQa 
ßtßdg,  wie  die  Homerischen  Helden. 
Die  Schilderung  zeigt,  dass  Livius 
eine  poetische  Bearbeitung  der  Sage 
vor  sich  hatte.  —  20.  Tiberine,  vgl. 
Verg.  Vin,  830  sq.  --  22,  ita  sie 
armatus]  =  mit  diesen  Worten  nur 
so  bewaffnet  (wie  er  war)  d.  i.  so- 
fort mit  den  Waffen,  in  der  Waffen- 
rüstung. —  24.  habituram]  «^  die 
finden  sollte  oder  musste.  —  25. 
statua,  die  noch  Plinius  (XXXIV 
6,  22)  zu  seiner  Zeit  sah;  slxova 
%aX%fv  ivojiXov  Dion.  —  26.  cir- 
cumaravit: itoQav  ix  xrjg  drjfioeiag 
i9m%BV  oariv  avtog  iv  "^fiiga  fua 
isvyBi  pomv  nsQia(f6<PEi  Dion.  V,  25. 
—  27.  studia]  «>  theilnehmende 
Liebe,  Dankbarkeit,  Eifer.  —  28. 
fraudixns  se,  sich  entziehend. 
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XI.  Porsina  primo  conatu  repolsus  consiliis  ab  oppugnanda  i 
nxhe  ad  obsidendam  yersis;  praesidio  in  lanicolo  locato  ipse 
in  piano  ripisque  Tiberis  castra  posnit  navibus  undiqueaccitis 
et  ad  costodiam,  ne  quid  Romam  frumenti  subvebi  sineret^  et  ^ 

5  at  praedatom  milites  trans  flamen  per  occasiones  aliis  atque 
aliia  locis  traicerent;  breyiqne  adeo  infestum  omnem  Romanum 
agrum  reddidit,  ut  non  cetera  solum  ex  agris  sed  pecas  quo»  3 
que  omne  in  urbem  compelleretur,  neque  quisquam  extra  por- 
tas  propellere  änderet. 

io  Xn.    Obsidio  erat  (nihilo  minus)  et  frumenti  cum  summa  i 

caritate  inopia,  sedendoque  ezpugnaturum  se  urbem  spem  Por- 
sina habebaty  cum  C.  Mucius  adulescens  nobilis^  cui  indignum  2 
videbatur  populum  Romanum  servientem  nullo  bello  nee  ab 
hostibus  Ullis  obsessum  esse,  liberum  eundem  populum  ab  isdem 

15  Etruscis  obsideri;  quorum  saepe  exercitus  Aiderit  — ;  itaque  3 
magno  audacique   aliquo  facinore  eam  indignitatem  vindican- 
dam  ratus,  primo  sua  sponte  penetrare  in  bostium  castra  con- 
stituit;  dein  metuens^  nC;  si  consulum  iniussu  et  ignaris  omni-  4 
bus  iret^  forte  deprehensus  a  custodibus  Romanis  retraberetur 

20  ut  transfuga,  fortuna  tum  urbis  crimen  adfirmante^  senatum 
adit.     „transire  Tiberim'^  inquit^  „patres^  et  intrare^  si  possim,  5 
castra  hostium  volO;  non  praedo  nee  populationum  in  yicem 
oltor:  maius,  si  di  iuvant,  in  animo  est  facinus.'^     adprobant 
patres,     abdito  intra  yestem  ferro  proficiscitur.    ubi  eo  venit,  6 

25  in   confertissima   turba   prope   regium  tribimal   constitit.     ibi  7 
cum   Stipendium   militibus   forte   daretur,    et   scriba  cum  res^e 
sedens  pari  fere  omatu  multa  ageret,  eum  milites  volgo  aai- 
rent,  timens  sciscitari,  uter  Porsina  esset,  ne  ignorando  regem 
semet  ipse  aperiret  quis  esset,  quo  temere  traxit  fortuna  faci- 


3.  in  piano  ripisque  Tiberis]  die 
Ebene  zwiBchen  dem  Janiculom  u. 
dem  Tiber.  —  6.  infestum^  tinfiicher. 
Za  non  cetera  sölum  igt  ans  dem 
folgenden  canpeUeretur  der  ver- 
wandte Begriff  canportarentur  zu 
ergänzen. 

10.  niküo  minus,  denn  im  Vor- 
aasgehenden  hatte  Livins  erzählt, 
wie  der  Consnl  Yalerimi  durch  einen 
klagen  Anafall  die  plfindemden 
Feinde  überfallen  hatte:  ita  caesi 
in  media  praedatares,  finisque  ille 
tarn  effuse  evagafuii  Etruscis  fuit. 
—  11.  sedendoque]  »b  durch  ruhige 
Belagerung.  —  12.  nobilis,  also  Pa- 
tricier,  später  erschienen  die  Mucii 
als  Pleheier.  —  16.  eam  indignita- 
tem] ■■  diese  unwürdige  Lage,  rin- 


dicare  lOsen,  aufheben.  —  20.  ad- 
firmante]  ^^  filr  etwas  sprechen, 
wahrscheinlich  machen.  —  23.  ma- 
lus facinus,  er  deutet  also  die  Ab- 
sicht des  Meuchelmords  ziemlich 
unverblümt  an.  Aehnlich  versuchen 
Metellus  und  Marins  die  Ermordung 
des  Jugurtha,  ähnlich  fordert  der 
Senat  die  Gesandten  des  Bochns 
zur  Ausführung  des  Verbrechens 
auf,  vgl.  Sali.  Jug.  61.  62.  104: 
foedus  et  amicitia  dabuntur  cum 
meruerit.  Dieses  merere  erklärt  Sulla 
c.  111.  Bei  Dion.  V,  27  sag[t  Mu- 
cius im  Senat  ganz  oiFen:  tov  ßa- 
üiXia  teiv  xoXsfUatv  dieo%zs£vsiv  vyitv 
ino9ixo(Mn.  —  27.  eum  betont  vor- 
angestellt =»  eum  auteni.  —  29.  quo 
temere   traxit   fortuna  facinus]  =» 
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nuS;  scribam  pro  rege  obtroncat.  vadentem  inde,  qua  per  tre- 
g  pidam  turbam  cruento  macrone  sibi  ipse  fecerat  yiam,  cuib 
concursu  ad  clamorem  facto  conprehensum  regii  satellites  re- 
traxissent;  ante  tribunal  regis  destitutus  tarn  qaoqne  inter  tan- 
9  tas  fortunae  minas  metuendos  magis  quam  metuens^  ^3^^^i^^^  '^ 
sum^'  inquit  ^^civis^  C.  Mucium  yocani  bostis  hostem  ooeidere 
volui^  nee  ad  mortem  minus  animi  est  quam  fuit  ad  caedem: 

10  et   facere   et  pati  fortia  Romanum  est.    nee  xmus  in  te  ego 
hos  animos  gessi;  longus  post  me  ordo  est  idem  petentiiim 
decus.     proinde  in  hoc  discrimen,   si  iuvat,  accingere^  ut  in  i 
singulas  horas  capite  dimices  tao^  ferrum  hostemque  in  yestibulo 

11  habeas  regiae.  hoc  tibi  iuventus  Romana  indicimus  bellam. 
nuUam  aciem^  nullum  proelium  timueris;  uni  tibi  et  cum  sin- 

12  gulis  res  erit/'  cum  rex  simul  ira  incensus  periculoque  con- 
territus  circumdari  ignis  minitabundus  iuberet,  nisi  exi^romeret  r^ 

13  propere,  quas  insidiarum  sibi  minas  per  ambages  iaceret^  ^^en 
tibi^^  inquit^  ,,ut  sentias^  quam  yile  corpus  sit  iis,  qui  magnun 
gloriam  vident;'^  dextramque  accenso  ad  sacrificium  foculo 
inicit.   quam  cum  velut  alienato  ab  sensu  torreret  animo,  prope 

14  attonitus  miraculo  rex  cum  ab  sede  sua  prosiluisset,  amoveri- 
que  ab  altaribus  iuvenem  iussisset,  ^^tu  vero  abi^  inquit,  ,,in 
te  magis  quam  in  me  hostilia  ausus.  iuberem  macte  virtute 
esse^  si  pro  mea  patria  ista  yirtus  staret:  nunc  iure  belli  übe- 

15  rum  te  intactum  inviolatumque  hinc  dimitto/'    tunc  Mucius 
quasi  remunerans  meritum  ^^quando  quidem^^  inquit  ^est  apud  - 
te  virtuti  bonos,  ut  beneficio  tuleris  a  me,  quod  minis  nequisti: 

16  trecenti  coniurayimus  principes  iuyentutis  Romanae,  ut  in  te 


*!• 


denn  auf  ihn  (den  scriba)  stürmt 
er  in  der  Eile  {temere,  ygl.  Hör. 
I,  12,  7}  planlos  (fortuna  Nom.)  ein. 

—  6.  hosHs  hostem,  soll  den  Meu- 
chelmord entschuldigen!  —  11.  in 
singulaa  horas,  wie  in  dies  oder  in 
annos,  von  Stunde  zu  Stunde,  jeden 
Augenblick  mit  nur  kurzer  Unter- 
brechung. —  11.  vesUbtUum  regiae, 
uneigentlich  vom  Feldhermzelt,  dem 
praetorium,  —  16.  per  ambages,  9i' 
ctlvtyiMÖVy  in  Bäthseln,  andeutungs- 
weise. —  16.  en  tibi,  sc.  oeUndam. 

—  17.  vident,  yor  Augen  haben  »= 
propositam  animis  oculisque  oemunt, 

—  19.  velut  alienato  ah  sensu  animo] 
=—  wie  gefühllos.  —  20.  merocwlo, 
von  einer  solchen  That  des  Herois- 
mus erwähnt  Dionysius  nichts.  Wahr- 
scheinlich bildete  sich  die  Sage  aus 
dem  Namen  Scaevola  von   scaeva 


die  linke  Hand.  —  21.  aitarilms  » 
focidOj  sonst  in  der  Regel  der  Altar- 
aufsaiz.  —  22.  mac-4e  gesegnet,  ver- 
wandt mit  macte  mache  gross  von 
der  W.  fia»(iMeica^).  Sonst  m^ä^ 
viriute  esto  oaer  esie  mit  Imperativ. 
—  23.  liberum  fure  beJU,  frei  von 
dem  was  das  Eriegsrecht  eestattei 
Freilich  ist  hier  die  B^mfung 
auf  das  ius  belli  sehr  überflüssig, 
weil  Mucius  nicht  Feind,  sondera 
Meuchelmörder  ist.  —  25.  fuasi, 
unter  dem  Schein  als  ob  er,  denn 
in  Wirklichkeit  sucht  er  durch 
listigen  Trug  den  König  zu  schrek- 
ken,  vgl.  Dion.  VII,  29.  —  27.  Die 
Söhne  der  Väter,  welche  dem  ordo 
«enotoruM  angehören,  bilden  zu  Li- 
vius'  Zeit  die  iuvenius  Bomana;  der 
Sohn  des  princeps  senatus  ist  prin- 
ceps  iuventutis,  hier  im  weiteren 
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hac  yia  grassaremur.  mea  prima  sors  foit;  ceteri^  utcumque 
cedderit  primis^  quoad  te  opportunom  fortuna  dederit,  suo 
qmaque  tempore  aderont/^ 

Aiii.    Mncium  dimissnm^  cni  postea  Scaevolae   a  clade  i 

5  dextrae  marnui  cognomen  inditiim^   legati  a  Porsina  Romam 
secniä  sunt:  adeo  moyerat  eom  et  primi  periculi  casiU;  quo  2 
niliil  se  praeter  errorem  insidiatoris  texisse^  et  subeimda  dimi- 
catio  totienfi,  quot  coniurati  supereseent,  ut  pacis  condicionea 
altro   ferret  BomaniB.     iactatom   in  condicionibns  nequiquam  s 

10  de  Tarquinüs  in  regnmn  restituendis,  mi^s  quia  id  negare  ipse 
nequiverat  Tarquinüs,  quam  quod  negatum  iri  sibi  ab  Romanis 
ignorarei     de   agro  Yeientibus   restituendo   impetratum,   ex-  4 
pressaque  necessitas  obsides  dandi  Bomanis,  si  lanicnlo  prae- 
sidinm  deduci  yellent.     bis  condicionibus  conposita  pace  exer- 

15  citom  ab  laniculo  deduxit  Porsina  et  agro  Romano  excessit. 
patres  C.  Mucio  virtutis  causa  trans  Tiberim  agrum  dono  de-  6 
dere,  quae  postea  sunt  Mucia  prata  appellata. 

Ergo  ita  bonorata  yirtute  feminae  quoque  ad  publica  de-  6 
cora  excitatae.   et  Cloelia  virgo,  una  ex  obsidibus,  cum  castra 

20  Etroscorum  forte  band  procul  ripa  Tiberis  locata  essent,  firu- 
strata  eustodeS;  dux  agminis  rirginum  inter  tela  hostium  Ti- 
berim tranavit,  sospitesque  omnes  Romam  ad  propinquos  re- 
stitoit.    quod  ubi  regi  nutiatum  est^  primo  incensus  ira  oratores  7 
Romam  misit  ad  Cloeliam  obsidem  deposcendam;  alias  band 

25  magni  facere:   deinde  in  admirationem  versus  supra  Coclites  8 
Muciosque  dicere  id  facinus  esse,  et  prae  se  ferre,  quem  ad 


Sinne.  —  l.  ut  cumque  —  primis, 
wie  ee  anch  immer  den  Eroten,  den 
jedeBmaligenVorgängem  gehen  ma^. 
Doch  ist  die  Stelle  nnncher,  die 
Hdschr.  haben  primi;  vielleicht: 
ceteri,  ut  emtuque  (sc.  8ors)  exierit, 
parts  ammis  aderunt. 

6.  quo,  weil  das  Verb  Uxiseet 
den  Begriff  des  Befreiens  enthält. 

—  7.  aybtwnda,  die  Aussicht  auf 
eic.  —  11.  ^wxm  jTMOd  ignoraretl 
die  gewOhnhche  Form  non  ^0 
(qw>d)  c.  Conj.,  seä  quia  c.  Indic. 

—  12.  Dion.  V,  31:  iavtm  9'  aixsf- 
6^tti  iiaXvoykivm  r^y  ll%^qixv  xovq 
jLoloviuvovg  ^Extä  ndyovSy  von  den 
montes  VcUicani  bis  zum  Meere  rei- 
chend, cf.  p.  31,  12.  —  14.  his  con- 
diei&nibu$]  Vgl.  dagegen  Plin.  bist, 
nat.  84,  14,  189  tn  foedere  quod 
expuhis  regOms  populo  Bcmcmo 
dedit  Ponina,  nominatim  conpre- 
henmm  invemmus  ne  ferro  nisi 
in   agri  eultu  uieretur.     Tac. 


Hist.  III,  72  sedem  lovis  0,  M.  au- 
spicato  a  maioribus  conditixm,  quam 
non  Porsina  dedita  urbe  neque 
GaUi  capta  temerare  potuissent, 
furore  principum  exscindi.  Ans  die- 
sen Sparen  erkennt  man  abwei- 
chend von  der  Sage,  welche  Liv. 
berichtet,  1.  eine  üebergabe  der 
Stadt  an  Porsina  ausser  dem 
Capitol,  2.  die  Auslieferung 
der  Waffen.  Bom  befreite  sich 
von  den  l&stigen  Friedensbedingun- 
gen nach  den  unglücklichen  Unters 
nehmungen  der  £trusker  gegen  die 
Latiner.  —  16.  trana  Tiberim:  ov- 
zog   6    xaQog   Umg  xÄv  %a^'  jifMg 

fQOPiov  Moviuoi  iBtiuivBg  nalovvtoci 
Kon.  V,  36.  —  18.  publica  decora, 
Heldenthaten,  welche  dieselbe  Aus- 
zeichnung verdienten.  —  26.  in  ad- 
miroHonem  versus,  sah  er  sich  zur 
Bewunderung  hingerissen,  gezwun- 
gen. —  26.  31««»  ad  modum  —  sie, 
zwar  —  aber,  während  —  so.  — 
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modum,  si  non  dedator  obses,  pro  rupto  foedus  se  habitonim^ 
9  sie  deditam  intactam  inriolatarnque  ad  suos  remissurum.  utrim- 
que  constitit  fides:  et  Romani  pignus  pacis  ex  foedere  resti- 
tuerunt;  et  apud  regem  Etruscuni  non  tuta  solum  sed  bonoTata 
etiam  virtus  fuit,  laudatamque  virginem  parte  obsidum  se  do- ' 

10  nare  dixit;  ipsa  quos  Teilet  legeret.  prodnctis  omnibus  el^sse 
inpubes  dicitur,  quod  et  yirginitati  decorum  et  consensu  obsi- 
dum ipsomm  probabile  erat  eam  aetatem  potissimmn  liberari 

11  ab  boste^  quae  maxime  opportuna  iniuriae  esset,  pace  redm- 
tegrata  Romani  novam  in  femina  virtatem  novo  tarn  genere 
honoris  y  statua  equestri,  donavere:  in  summa  Sacra  via  falt 
posita  virgo  insidens  equo. 


4.    Der  Latiner-Krieg.    Sohlaobt  am  BegUlos. 

(Liv.  n,  19.  20). 

3  XIX.    Aulus  Postumius  dictator  Titus  Aebutius  magister 

equitum  magnis  copiis  peditum  equitumque  profecü  ad  lacum  '' 


3.  cofutttit  fides,  hielt  man  Wort 
Emster  behandelt  die  Römische 
Vertragstreue  Dionysius  V,  33.  — 
7.  inpubes,  nicht  erwachsene  Jäng- 
linge,  sondern  Knaben.  Nach  Dio- 
njfl.  V,  34  gibt  der  König  alle 
Geisseln  frei  sIikov  oti  «darig  oiirj- 
QtücQ  nqBixtova  riyBitat  xrjv  nl- 
avLv  tijg  nolsoag.  —  8.  probabile 
erat,  objectiv  für  das  subjective 
probabatur,  richtig  befinden.  —  11. 
statua  eqttestri,  den  Grund  scheint 
Dion.  y,  34  anzudeuten:  (Porsinas) 
dmQeizai  riiv  xoqtjv  tmitp  noXefuax'^ 
fpaXdgoig  xBxoaiiTjiiiva)  Siangsniüi.. 
Nach  Piso  bei  Plin.  XXXIV,  6,  29 
erhielt  Cloelia  diese  Auszeichnung 
ab  iia  qui  una  obsides  fuerant;  ähn- 
lich Dion.:  idoaav  ot  tmv  nagd^e- 
v(ov  nat BQsg.  —  11.  fuit  posita,  war 
also  zu  Livins'  Zeit  nicht  mehr 
dort,  iieyBTO  d'  ifinifrjasmgneQltäg 
nlriaiov  olniag  Ysvofisvrig  ricpavta^ai 
Dion.  V,  35.  Später  muss  die  Sta- 
tue, nach  Sen.  ad  Marc.  16,  wieder 
hergestellt  worden  sein. 

14.  Mit  der  leitenden  Aristokratie 
der  Latinischen  Städte  hatte  Super- 
bus ein  vertrautes  Verhältniss  unter- 
halten. Dem  Octavius  Mamilius  von 
Tusculum  hatte  er  seine  Tochter 
zur  Ehe  gegeben  (I,  49, 9),  u,  durch 
dessen    Vermittlung    war    es    ihm 


schliesslich  gelungen,  Latiam  zo 
einem  Bunde  mit  Rom  unter  der 
Führerschaft  Roms  zu  vereinigen. 
Die  Auflösung  des  EönigthomB  in 
Rom  trennte  den  Bund,  die  Aristo- 
kratie, besonders  Mamilius^  betbei- 
ligte  sich  lebhaft  an  allen  Ver- 
suchen zur  Restauration  der  Tar- 
quinier.  Die  Veranlassung  zur 
Gründung  der  Diktatur  ist  unbe 
kannt:  nee  quo  anno  nee  quüfus 
cofisülibus  nee  quis  primum  dictaUtr 
creatus  sit  satis  consUU  Liv.  II,  IS- 
Cic.  rep.  II,  56  sagt:  dictator  etiam 
est  institutus  X  fere  annis  post  pri- 
mos  cotisules  T.  Larcius^  novtmquf 
id  genus  inperii  visum  est  et  proxi- 
tnutn  similitudini  regiae.  Kriegsge- 
fahr und  Unruhen  im  Innern  des 
Staates  mögen  die  Veranlassung  zur 
Gründung  dieser  Magistratur  ge- 
geben haben.  Vgl.  Lange  I,  605, 
welcher  in  der  Gründung  der  Dic- 
tatur  eine  Reaction  ffegen  die  volks- 
thümliche  Gesetzgebung  des  eben 
verstorbenen  Valerius  Publicola  er- 
kennen will.  —  14.  magister  equi- 
tum, denn  wie  der  König  den  tri- 
bunus  celerum,  so  ernannte  der  Dic- 
tator {magister  poptUi  oder  praetor 
maximus)  sich  zur  Seite  den  von 
ihm  abhängigen  magister  equitum. 
—  15.  Dion.  VI,  3:  nXrjaCov  ylvixat 


Der  Latiner-Krieg.    Schlachfc  am  RegilluB. 
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RegiUum  in  agro  Tusculauo  agmini  hostiom  occurrerunt;   et  4 
quia  TarquinioB  esse  in  ezerciiu  Latinomm  auditum  est,  susti- 
neri  ira  non  potuit,  quin  extemplo  confligereni     ergo  etiam  5 
proeb'nm   aliquanto   quam  cetera  gravius  atque  atrocius  fuit. 
5  non  enim  duces  ad  regendam  modo  consilio  rem  adfuere,  sed 
suismet  ipsi  corporibus  dimicantes  miscuere  certamina.    nee 
quisquam  procerum  ferme  hac  aut  illa  ex  acie  sine  vulnere 
praeter  dictatorem  Romanum  excessit.    in  Postumium  prima  6 
in  acie  suos  adhortantem  instruentemque  Tarquioius  Superbus, 

10  quamquam  iam  aetate  et  viribus  erat  gravior,  equum  mfestus 
admisit,  ictusque  ab  latere  concursu  suorum  receptus  in  tutum 
est    ad  alterum  comu  Aebutius  magister  equitum  in  Octavium  7 
Mamilium  impetum   dederat,  nee  fefellit  veniens  Tusculanum 
ducem,  ita  et  ille  concitat  equum:  tantaque  vis  infestis  yenien-  8 

15  tium  bastis  fuit,  ut  brachium  Aebutio  traiectum  sit,  Mamilio 
pectus   percussum.     bunc   quidem   io   secundam  aciem  Latini  9 
recepere;  Aebutius  cum  saucio  brachio  teuere  telum  non  pos- 
set,  pugna  excessit   Latinus  dux  nihil  deterritus  yolnere  proe-  lo 
lium  ciet,  et  quia  suos  perculsos  videbat,   arcessit  cohortem 

so  exulum  Romanorum,  cui  Luci  Tarquini  filius  praeerat  ea,  quo 
maiore  pugnabat  ira  ob  erepta  bona  patriamque  ademptam, 
pugnam  parumper  restituit 

XX.     Referentibus  iam  pedem  ab  ea  parte  Romanis  M.  i 
Yalerius  Publicolae  frater,  conspicatus  ferocem  iuvenem  Tar- 

25  quinium  ostentantem  se  in  prima  exulum  acie,  domestica  etiam  2 
gloria  accensus,   ut,   cuius  familiae  decus  eiecti  reges  erant, 
eiusdem  interfecti  forent,  subdit  calcaria  equo  et  Tarquinium 
infesto   spiculo  petit    Tarquinius  retro  in  agmen  suorum  in-  3 
fenso  cessit  bostL    Valerium,  temere  inyectum  in  exulum  aciem, 

^0  ex  transyerso  quidam  adortus  transfigit;  nee  quicquam  equitis 


%ttqa  Uftifjt  ^Prfyillfi  noclovaiv^  iv 
Ifvpo  X^ifi^'  —  1.  itgmini  hosHum] 
die  Laiiiier  hatten  sich  mit  der 
gens  Tarquinia  gegen  Rom  verbfln- 
dei  —  6.  müeuere  eertamind]  »» 
forderten  sich  gegenseitig  zum 
Kampf  auf  —  9.  Dion.  VI,  11: 
AifUvriog  fikhv  yccQ  %ai  ot  nsQl  ril- 
XtoT  ovdlv  iitiftctnong  ovxi  zAv 
ütjoxmp  ovtt  T«>v  Sw€nÄv  uvtow 
(Uayovüi  Tov  ßaaUia  la^vviüv 
iytavtti&iiivofw  itp'  Zjsmov  %al  xix^- 
ff«0ficvo9,  apdifa  iviwi^itopxa  inai 
nffocdyovxa,  —  10.  gravior,  be- 
«diwert,  gebindert  »>  parum  vaHi- 
du»;  ygL  qetaU,  annis,  vinbus  flo- 
rert.  —  13.  fefellit  veniens,  wie  Utv- 


9'dvn  constmirt;  kühner  Verg.  II, 
377:  et  extemplo  sensit  medios  de- 
lapsus  in  hostes.  —  14.  infestis  hor 
stis,  mit  eingelegter  Lanze.  —  16. 
Dion.  VI.  11:  cvif^a^avteg  nXrtyag 
%ut'  dllTiXnv  tpi^oveiv  lüfü^q^  ov 
firjv  xaiQ^ovg,  6  filv  txnaQxrig  elg 
rot  CTtQva  tov  MauiUov  did  d'oi- 
Ifanog  iXdoag  trjv  alrfnivf  o  dl  Ma- 
l^ßiiog  niaov  nsQOvrjoag  rov  Ss^tov 
ineivov  p^%lova'  nul  nintovaiv  dnb 
tav  Zftnwf,  —  20.  Mit  Tarquinina  muss 
eine  nicht  unbeträchtliche  Schaar 
vornehmer  Römer  Born  yerlaBsen  ha- 
ben; vgl.  Cn.  Coriolanne  u.  Appins 
HerdonioB.  —  L.  Tarquini  fHius  =» 
Titas  Tarq. ;  Sextns  n.  Arruns  lebten 
nach  Livius  nicht  mehr.  —  20.  quo 
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Tolnere  equo  retardato  moribundaa  Romanos  labentibüs  euper 

4  corpus  armis  ad  terram  defluxit.   dictator  Postumius  posiqnam 

5  cecidisse  talem  Tirum,   exules  ferociter  citato  agmine  invehi, 
suos  percolsos  cedere  animadvertit,  cohorti  soae^  quam  delecteoi 
manum  praesidii  causa  circa  se  habebat^  dat  signum,  ot  quem  6 
suorum  fugientem  viderint;   pro  hoste  habeant.     ita  mefai  au- 

6  cipiti  yersi  a  fuga  Romani  in  hostem,  et  restituta  aciea.   cohors 

7  dietatoris  tum  primum  proelium  iniit.   integris  corporibua  aoi- 
misque   fessos   adorti  exules  caedunt.     ibi  alia  inter  prooeres 
coorta  pugna.   Imperator  Latinus,  ubi  cohortem  exulum  a  die- 1' 
tatore  Romano  prope  circumyentam  yidit,  ex  subsidiariis  ma- 

ü  nipulos  aliquot  in  primam  aciem  secum  rapit.  hos  agmine 
yenientes  T.  Herminius  legatus  conspicatus  interque  eos  in- 
signem  yeste  armisque  Mamilium  noscitans  tanto   yi  maiore, 

9  quam  paulo  ante  magister  equitum^  cum  hostium  doce  proeUum  ^' 
iniit^  ut  et  uno  ictu  tranfixum  per  latus,  occiderit  Ma-milium, 
et  ipse  inter  spoliandum  corpus  hostis  yerruto  percussns,  cum 
yictor  in  castra  esset  relatus,  inter  primam  curationem  expi- 

10  rayerit.    tum  ad  equites  dictatoi   adyolat  obtestans,  ut  fesso 
iam  pedite  descendant  ex  equis,  et  pugnam  capessant.    dicto  ::* 
paruere:  desiliunt  ex  equis^  proyolant  in  primum^  et  pro  anie- 

11  signanis  parmas  obiciunt.  recipit  extemplo  animum  pedestris 
acieS;  postquam  iuyentutis  proceres  aequato  genere  pugnae  se- 
cum  partem   periculi   sustinent'es   yidit.     tum  demum  inpulsi 

12  Latini  perculsaque  inclinayit  acies.   equiti  admoti  equi^  ut  per-  -> 
sequi  hostem  posset;   secuta  et  pedestris  acies.     ibi  nihil  nee 
diyinae  nee  humanae  opis  dictator  praetermittens  aedem  Ca- 

18  stori  yoyisse  fertur^  ac  pronuntiasse  militi  praemia,  qui  pisimus, 
qui    secundus  castra  hostium  intrasset:   tantusque  ardor  foit, 
ut  eodem  impetu^  quo  faderant  hostem  Romani^  castra  caperent.  •' 
hoc  modo  ad  lacum  Regillum  pugnatum  est.    dictator  et  ma- 
gister equitum  triumphantes  in  urbem  rediere. 


inaiore  ohne  Correlation  caueal  = 
weil  &ie  mit  um  so  grösserer  Er- 
bitterung kämpfte. 

2.  defliixit,  sank  herab.  —  3. 
agmine]  »—  eonfertis  ordintbus;  vgl. 
silentio  audire.  —  4.  delectam 
manum,  äycov  tovg  negl  avToy  tn- 
nsig  Dion.  VI,  12.  —  6.  Signum,  Parole, 
Befehl.  —  17.  inter  spcH.,  iv  ta 
auvlBVBiv  tov  veiiQOV.  —  2i.  in  pri- 
mum] =»  in  prifHom  aciem,  —  21. 
Dion.  lässteinen  lebhaften  Beiteran- 
griff  ausfflhren.  —  21.  pro  antesigna- 
nis] B die  Fahnenwache  ablösend; 
80  hiess  die  ganze  Linie,  welche 
vor  der  Fahne  kämpfte.  —  23.  pro- 


ceres  iuventutis]  denn  sie  gehörten 
zu  den  iitniores  der  ersten  Glassc. 

—  23.  Gehört  secum  zu  aequato  oder 
zu  partem  p,  stu^nentes?  —  25.  in- 
dinavit,  oft  auch  inclinata  est,  vgl 
vertu  p.  51,  12.  Warum  steht 
equiti  voran  und  ohne  Coiigunotion? 

—  27.  Castari]  denn  Gastor  und 
PoUux  hatten  nach  der  Sage  per- 
sönlich am  Kampfe  Theil  genommen 
zu  Gunsten  der  Bömer.  Die  DioB- 
kuren  waren  die  Schutzgottheit  der 
Ritter  u.  wurden  von  dSesen  durch 
einen  jährlichen  Festzug  zu  Pferde 
in  voller  Rittertracht  geehrt,  vgl 
Dion.  VI,  13. 
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XXI.    Ap.  Claudius  deinde  et  P.  Servilius  consules  facti.  5 
insignis  hie  annus  est  nuntio  Tarquinii  mortis,     mortuus  est 
Gumis,  quo  se  post  firactas  opes  Latinorum  ad  Aristodemum 
tyruuuim  contulerat.  eo  nuntio  erecti  patres,  erecta  plebes.  sed  6 
h  patribus  nimis  luxuriosa  ea  fuit  laetitia:  plebi,  cui  ad  eam  diem 
dumma  ope  inseryitum  erat^  iniuriae  a  primoribuiS  fieri  coepere. 


B.   iBBere  Kftmpfe  der  Bepublik. 

1.    Die  I.  8eo6Mdo  der  Plebe.    Gründung  des  Volkstribtmato. 

(Liv.  n,  23—24.  27—83). 

XXm.    Sed  et  bellum  Volscum  imminebat,  et  civitas  se-  i 
10  cum  ipsa   diseors  intestino  inter  patres  plebemque  flagrabat 
odioy  mazime  propter  nezos  ob  aes  alienum.   fremebant  se  foris  s 


1.  4d6  V.  Chr.  —  2.  Das  Re- 
sultat der  Schlacht  am  RegilluB 
war,  das«  die  Latiner  den  exules 
Romam  den  Aufenthalt  in  ihrer 
Landschaft  Tersagen  n.  das  frühere 
BfindniM  mit  Rom  erneuern  muas- 
ten,  Tgl.  Dien.  VI,  21.  —  6.  lux^ 
riosa]  durch  den  Tod  des  Tarq.  von 
äasserer  Oe&hr  befreit  wurden  die 
Patrider  nun  übermfithig  in  der 
Behandlung  der  Plebe.  -^  6.  Vgl. 
p.  56,  2.  Statt  eoepere  erwartet 
man  nach  dem  Sprachgebrauch  des 
Liviua  weptae.  Zur  Sache  bemerkt 
SalL  hiat.  I^  9:  miaeriae  välidiorttm 
et  ob  €08  ducegsio  pkhei  apaMbw 
aliaeque  dissennonm  äomi  fitere  iam 
inde  a  prineipio  neque  amplius  quam 
regilmß  exaetis,  dim  mehu  a  Tor- 
gtttnto  et  bdlum  grave  cum  Etruscis 
pmtum  est,  iMequo  et  modesio  iu^re 
agitatum.  Dein 8erv%liif^i>erio patres 
pl^^em  exereere,  de  vita  atque  tergo 
regio  «lor«  coiiaii^ere,  agro  pdlere 
et  ceUris  experUbue  »oU  in  inperio 
agere.  Quihu»  agitata  »aevitiis  et 
maxwne  fenoris  onere  oppressa  ple- 
bes cum  ateiduis  bdlia  tributum  ei- 
fHul  ei  m/üiüam  toleraret^  armata 
fMmUm  eaerum  atque  Äventimtm 
in$edit.     Vgl.  Lan^  I,  507. 

10.  flagr<ibat  odw,  war  in  grosser 
Aufregung  wegen  der  Zwietracht. 


—  11. propter  nexos  ob  aes  alienum] 
„die  BefugnisB  sich  und  die  Sei- 
nigen in  der  Noth  su  Terhanfen, 
war  ein  leidiges  allgemeines  Recht; 
es  galt  im  Norden  wie  bei  den 
Griechen  und  in  Asien;  die  Befus- 
niss  des  Gl&ubi^rs  den  Schuld- 
ner,  welcher  mit  der  Zahlung  aus- 
blieb, EU  seinem  Knecht  zu 
nehmen  und  sich  durch  seine  Ar- 
beit oder  durch  Verkauf  seiner  Per- 
son, so  weit  es  reichte,  bezahlt  zu 
machen,  war  iast  ebenso  ausgebrei- 
tet. Wer  einer  Zahlungsver- 
gflichtung  nach  des  Prfttors  (frü- 
er  Oonsuls)  Spruch  innerhalb  der 
gesetzlichen  Zeit  nicht  genügte,  der 
ward  von  Rechtswegen  dem  Gläu- 
biger als  Schuldknecht  zuge- 
sprochen: aber  er  war  addictua 
und  nicht  nexus.  Nexus  war,  wer 
sich  und  folglich  Alles  was 
sein  war,  durch  förmlichen  quiri- 
tarischen  Verkauf  vor  Zeugen,  geffen 
Eugewogenes  Geld  (per  aes,  et  lib- 
ram),  der  Form  nach  verkauft, 
nach  der  Wesentlichkeit  verpfändet 
hatte.  Wer  immer  seine  Person  auf 
diese  Weise  verpfändet  hatte,  war 
nexus  oder  nexu  vinctus,  wenn  er 
auch  gar  nicht  in  den  FaU  kommen 
konnte,  die  Schuld  mit  Dienst  zu 
tilgen."   Niebuhr.   Vgl.  Liv.  VI,  86 
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pro  libertate  et  imperio  dimicantes  domi  a  civibus  captos  et 
oppressos  esse,  tutioremque  in  hello  qaam  in  pace,  et  inter 
hostis  quam  inter  cives  libertatem  plebis  esse;  invidiomque 
eam   sua  sponte  gliscentem  insignis  unius  calamitas  accendit 

3  magno  natu  quidam  cum  omnium  malorum  Buorum  insignibos  n 

4  se  in  forum  {)roiecit.  obsita  erat  squalore  vestis,  foedior  cor- 
poris habitus  pallore  ac  macie  perempti.  ad  boc  promissa 
barba  et  capilli  efferaverant  speciem  oris.  noscitabatur  tarnen 
in  tanta  deformitate^  et  ordines  duxisse  aiebant,  aliaque  mili- 
tiae  decora  Yulgo  miserantcs  eum  iactabant;  ipse  testes  hone- 
starum  aliquot  locis  pugnarum  cicatrices  adverso  pectore  osten- 

6  tabat.  sciscitantibus,  unde  iUe  habitus  unde  deformitas,  cum 
circumfusa  turba  esset  prope  in  contionis  modum,  Sabine  bello 
ait  se  militantem^  quia  propter  populationes  agri  non  frnctu 
modo  caruerity  sed  yilla  incensa  fuerit^  direpta  omnia,  pecora 
abacta;  tributum  iniquo  suo  tempore  imperatum,   aea  aÜenum 

6  fecisse.  id  cumulatum  usuris  primo  se  agro  patemo  avitoqne 
exuisse,  deinde  fortunis  aliis,  postremo  velut  tabem  pervenisse 
ad  corpus:   ductum  se   ab  creditore  non  in  servitium  sed  in 


Gregatim  quotidie  de  foro  addic- 
t08  duci  et  repleri  vinctis  no- 
biles  domos:  et  übicumgpu  patri- 
«MS  hdbitet,  ibi  carcerem  priva- 
tum esse.  Vgl.  Lange  I,  161.  — 
d.  invidiam  eam,  die  Erbitterung 
(Aufregung),  welche  schon  an  und 
fOr  sich  fortgährte  (gliscere)  ent- 
zündete —  bis  zum  Ausbruch  einer 
(socialen)  Revolution.  —  9.  ordines 
duxisse,  sei  mehrfach  Centurio  ge- 
wesen. Vgl  Heft  II,  172  sq.  Für 
den  schlichten  Mann  ist  das  ein 
decus,  weil  die  Führung  ihm  vir- 
tiUts  causa  anvertraut  war;  daher 
aliaque  militi(te  decora.  —  13.  Sa- 
bine beUo,  504  v.  Chr.  —  14.  fructu, 
Jahresertraß,  Ernte;  fructus  fasst 
die  fruges  m  sich,  enthält  aber  zu- 
gleich einen  weiteren  Begriff.  — 
16.  Uibutum,  Kriegssteuer,  welche 
beim  Ausbruch  eines  Krieges  die 
Bürger  pro  portione  census  an  die 
Kasse  ihrer  Tribns  entrichteten.  Die 
Yerwaltunff  führten  die  curatores 
tribuum  oder  tribum  aer<»rii.  Es 
ist  wahrscheinlich,  dass  schon  in 
jener  Zeit  das  Heer  aus  dem  tribu- 
tum der  tribus  ein  Stipendium  em- 
pfing. Kurz  vor  der  Belagerung 
von  Yeii  begann  der  Brauch,  den 


Sold  von  Staatswegen  und  ans  der 
Staatskasse  {dep%tf^ico)  zu  bezahlen 
Lan^e  I,  467.  —  16.  iniquo  suo. 
in  emer  für  ihn  so  schlimmen  Lage; 
80  tempore  nostro  adverso  etc.  — 
17.  cumui<xtum  usufis,  durch  Zinsee- 
zins.  Der  Zinsfuss  selbst  hing  vor 
den  XII  tabulae  von  der  Willltühi 
der  Darleiher  ab,  Tac.  VI,  16:  nam 
primo  XII  tabvlis  sanctwm,  ne  qtUs 
unciario  fenore  (V,,  monatlich)  o»- 
plius  exerceretj  cum  antea  ex  libi- 
dine  locupletium  agüaretur.  Später 
waren  12  p.  Cent  jährlich  der  ge- 
setzliche Zinsfuss. 

19.  XII.  Tab.  m,  1--4:  atTi\ 
confessi  iudicatis  XXX  dies  iusti 
sunto  (in  welcher  Frist  sie  ihrer 
Verpflichtung  nachkommen  kön- 
nen). Post  deinde  manus  inieäio 
esto,  in  tus  dudto  (der  Kläger  den 
Beklagten  vor  den  Gonsä  oder 
Prätor),  .^t  iudicatum  facit  ant 
guis  endo  eo  in  iure  vindicit  (für 
ihn  als  vindex  eintritt),  seeum  du- 
dto, vincito  aut  nervo  aut  eompeiii- 
bus.  X  V  pondo  ne  mmore,  aui  ^ 
volet  minore  vincito.  Si  volet,  sw) 
vivito  (der  Schuldner),  ni  stAO  virit. 
Ubras  farris  endo  dies  dato,  siroht, 
plus  dato.    Darauf  folgte  die  von 
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ergastaliun  et  camificinam  esse,    inde  ostentare  tergam  foedum  7 
recentibus  vestigiis  yerberum.     ad  haec  visa  auditaque  clamor 
ingens  oritur.    non  iam  foro  se  tnmultus  continet^  sed  passim 
totam  nrbem  pervadii     nexi  yincti  solutique   se  undique  in  8 
5  publiciun  proripiunt,   inplorant  Quiritium   fidem.     nullo   loco 
deest  seditionis  voluntarius  comes.    multis  passim  agminibus  9 
per  omnes  vias  cum  clamore  in  forum  curritur.    magno  cum  10 
pericolo  suo  qui  forte  patrum  in  foro   erant  in  eam  turbam 
incideront.     nee  temperatum  manibus  foret,  ni  propere   con- 

10  sides  P.  Servilius  et  Ap.  Claudius  ad  conprimendam  seditionem 
interrenissent.     at  in  eos  multitudo  versa  ostentare  vincula 
sua  deformitatemque   aliam.     haec   se   meritos   dicere   expro-  11 
brantes  suam  quisque  aUus  alü)i  militiam;  postulare  multo  mi- 
naciter  magis  quam  suppliciter^  ut  senatum  yocarent^  curiamque 

15  ipsi  fiituri  arbitri  moderatoresque  publici  consilii  circumsistunt. 
pauci  admodum  patrum^  quos  casus  obtulerat^  contracti  ab  con-  12 
Bulibus;  ceteros  metus  non  curia  modo  sed  etiam  foro  arcebat. 
nee  agi  quicquam  per  infrequentiam  poterat  senatus.   tum  yero  13 
eludi  atque  extrahi  se  multitudo  putare^  et  patrum  qui  abessent^ 

20  non  casu  non  metu^  sed  inpediendae  rei  causa  abesse^  et  con- 
sules  ipsos  tergiyersari;  nee  dubie  ludibrio  esse  miserias  suas. 
iam  prope   erat^   ut  ne  consulum  quidem  maiestas  coerceret  14 
iras  hominum;  cum  incerti;  morando  an  yeniendo  plus  periculi 
contraherent,   tandem   in  senatum  yeniuntj   frequentique  tum 


Gellina  (XX,  1 ,  46)  erhaltene  Be- 
stimmung: erai  autem  ius  interea 
paciscendi  (zwischen  Gläubiger  und 
Schuldner),  ae  nisi  pacti  forent, 
habebaniur  in  vincülis  dies  LX. 
Inter  eos  dies  trinis  nundinis  con- 
tinuis  ad  praetorem  in  comitium 
producebantur  quantaeque  pecuniae 
iudicati  essent  praedicabcUtir  (durch 
den  praeco).  Trat  Niemand  fOr  den 
Schiüdner  ein.  so  galt  folgende  Be- 
stimmung: Tertiis  autem  nundiftis 
eapiie  poenas  dabant  aut  trans  Ti- 
herim  (in's  Ausland)  peregre  venum 
ibant.  Waren  aber  der  Gläubiger 
mehrere,  so  hatten  sie  das  Becht, 
sich  in  den  Körper  des  Schuldners 
zu  theilen:  tertiis  nundinis  partis 
Becanto,  'Si  plus  minusve  secuerunt, 
sefraude  esto.  DioCass.  bemerkt  dazu : 
tovxo  (ikv  el  nal  ta  fidlicta  iviv6(u- 
<rro,  dXX'  ov  zlys  mal  fpyfl»  «ori  ^y«- 
7W*(?)  Vgl.  Lan^e  I,  180  sq.  — 
1.  foedMim,  schrecklich  entstellt.  — 
•4.  tincH  solutique,  die  in  Schuldhaft 

Hiator.  QaeUenbach.  II ,  1.  8.  Aufl. 


sich  Befindlichen  u.  solche,  welche 
zwar  noch  nicht  in  Schuldhaft  sich 
befanden,  aber  doch  nexi  waren, 
d.  h.  ihre  Person  yerpföndet  hatten, 
also  auch  leden  Augenblick  das- 
selbe SchicKsal  wie  die  mncti  zu 
erwarten  hatten,  wenn  sie  ihrer 
Verbindlichkeit  nicht  nachkommen 
konnten.  —  5.  fidem^  Schutz,  wozu 
die  Gemeinsamkeit  der  Interessen 
y erpflichtet.  —  11.  aJt,  aber  nun, 
aber  dafür,  conpensativum,  —  12. 
dicere^  infin.  bist,  oder  absol.,  weil 
die  Aeusserungen  zu  gleicher  Zeit 
und  ohne  Ordnung  wUd  durchein- 
ander vernommen  werden.  —  15. 
arbitri  moderatoresque^  als  bestim- 
mende, Einfluss  übende  Zeugen.  Der 
Ausdruck  publici  consilii  nebt  den 
Contrast!  —  18.  infrequenüa,  be- 
schlussunfähige  Versammlung?  VgL 
Y.  24.  —  19.  dudi  atque  extraki,  sie 
würden  in  künstlicher  Weise  hinge- 
halten, getäuscht.  —  22.  prope  erat, 
immer  impersonal,  of.  p.  70,  10. 


[ 
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curia  non  modo  inter  patres  sed  ne  inter  consules  quidem  ipBos 

5  satis  conveniebat.  AppiuS;  yehementis  ingenii  vir,  imperio  con- 
sulari  rem  agendam  censebat:  uno  aut  altero  adrepto  quietoros 
alios;  Servilius^  lenibus  remediis  aptior,  concitatos  animosfleeti 
quam  frangi  putabat  cum  tutius  tum  facilius'esse.  a 

1  XXIV.  later  haec  maior  alius  terror:  Latini  equites  cum 
tumultuoso  advolant  nuntio^  Yolscos  iufesto  exercita  ad  urbem 
oppugnandam  venire,  quae  audita  —  adeo  duas  ex  una  dvi- 
tate   discordia  fecerat  —  longe   aliter   patres  ac  plebem  ad- 

2  fecere.    exultare  gaudio  plebes  ultores  superbiae  patrum  addu-  lO 
cere   deos.     alius  alium  confirmare,  ne  nomina  darent,  cum 
Omnibus  potius  quam  solos  perituros^  patres  militarent,  patres 
arma  caperent^   ut   penes  eosdem  pericula  belli;  penes  quos 

3  praemia  essent.    at  vero  curia  Itiaesta  ac  trepida  ancipiti  meta 
et  ab  cive  et  ab  hoste  Servilium  consulem^  cui  ingenium  magis  r» 
populäre  erat,  orare,  ut  tantis  circumventam  terroribus  expediiet 
rem  pubUcam.    tum  consul  misso  senatu  in  contionem  prodit 

4  ibi  curae  esse  patribus  ostendit,  ut  consulatur  plebL  ceteium 
deliberationi  de  maxima  quidem  illa,  sed  tarnen  parte  civitatis, 

6  metum  pro  universa  re  publica  intervenisse.    nee  posse,  cum* 
bestes  prope  ad  portas  essent,  belle  praeverti  quicquam;  nee, 
si  sit  laxamenti  aliquid,  aut  plebi  honestum  esse,  nisi  mercede 
prius  accepta  arma  pro  patria  non  cepisse,  neque  patribus  satis 
decorum,  per  metum  potius  quam  postmodo  voluntate  adflictis 

6  civium   suorum   fortunis   consuluisse.     contioni   deinde  edicto^ 
addidit  fidem,  quo  edixit,  ne  quis  civem  Romapum  vinctum  aut 
clausum  teneret,  quo  minus  ei  nominis  edendi  apud  consules 
potestas  fieret,  neu  quis  militis,  donec  in  castris  esset,  bona 

7  possideret  aut  venderet,  liberos  nepotesve  eins  moraretur.  hoc 


2.  imperio  conBuIari^  die  Ezecutiv- 
u.  Ordnunffsgewalt  der  Conauln  war 
aber  dnrcn  die  lex  de  provocatione 
beBchränkt.  —  3.  adrepto,  per  li- 
ctorem. 

7.  tumülttu>so  nuntio;  der  auf- 
regenden Nachricht.  —  9.  adfecere^ 
machte  Sindnick,  vgl.  adfectiones 
animi  =»  na9^,  —  10.  addttcere 
deos,  die  Götter  selbst  führten 
sie  herbei,  seien  also  dem  Unter- 
nehmen der  Plebs  günstig  gesinnt. 
—  12.  peritwros:  man  erwaxtet  cum 
Omnibus  satius  esse  quam  solos  pe- 
rirCy  aber  das  Futur  curückt  zugleich 
den  festen  Entschluss  des  Volkes 
aus.  —  14.  praemia,  Benutzung  des 
agerpublicus  und  der  beste  Theil 
der  Kriegsbeute,  um  welche  man 


nicht  selten  die  pld)s  ganz  betrog. 

—  16.  expediret,  Dion.  VI,  28  sa^ 
Servilius:  vnBC^^o^'ai  S*  avrq»  tj]' 
ßovXr^v  iiJMBdmifeiv  oxi  av  diOfio- 
loyrlaritai  x^  nlrfisi^  avTOfr  S'  kmi- 
vQi^  nsicBiv  tovg  driikoxag  ^17  «90- 
dacBiv  xoig  noXeiUoig  r^y  arcrc^^a. 

—  21.  praeverti,  es  könne  Tor  dem 
Kriege  nichte  anders  behandelt  wer- 
den. Und  wenn  auch  wirklich  (sO 
ein   Augenblick    noch   Ruhe,    £r- 

.  leichterung  von  der  Gefahr  wäre. 
Statt  nee  aut  —  neque  erwartet 
man  nee  aut  —  aiU.  —  25.  contioni, 
der  Rede  vor  dem  Volke.  —  29. 
possideret,  von  possido,  vgl.  Haupt 
zu  Ovid.  met.  I,  365  possedU  vetera 
pontus;  häufig  mit  der  Perfectform 
possidi!   —    29.   liberos   n^oteste^ 
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proposito  edicto  et  qui  aderant  iiexi  profiteri  extemplo  nomina, 
et  undique  ex  tota  urbe  proripientium  se  ex  privato^  cum  re- 
tinendi  ius  creditori  non  esset^  concursus  in  forum;  ut  sacra- 
mento  dicerent,   fieri.    magna  ea  manus  fiiit;  neque  aliorum  8 
5  magis  in  Volsco  bello  yirtus  atque  opera  enituii 

XXVil.   Fusis  Auruncis  yictor  tot  intra  paucos  dies  bellis  i 
Romanua  promissa  consulis  fidemque  senatus  expectabat^  cum 
Appios  et  insita  superbia  animo^  et  ut  collegae  vanam  faceret 
fideni;  quam  aspernme  poterat  ius  de  creditis  pecunüs  dicere. 

10  deineeps  et  qui  ante  nexi  fuerant  creditoribus  tradebantur,  et 
nectebantur  alii.   quod  ubi  cui  militi  inciderat^  coUegam  appel-  2 
labat.   concursus  ad  Servilium  fiebat;  illius  promissa  iactabanty 
illi  exprobrabant  sua  quisque  belli  merita  cicatricesque  accep- 
tas.    postulabant;  ut  aut  referret  ad  senatum   aut  ut  auxilio 

15  esset  consul  civibus  suis,  imperator  militibus,    movebant  con-  S 
sulem  baec;  sed  tergiyersari  res  cogebat:  adeo  in  alteram  cau- 
sam non  collega  solum  praeceps  erat,  sed  omnis  factio  nobi- 
liom.     ita  medium  se  gerendo  nee  plebis  vitavit  odium,  nee  4 
apnd  patres  gratiam  iniit:  patres  moUem  consulem  et  ambitio- 

!0  smn  rati;  plebes  fallacem;  sed  plebi  creverant  animi,  et  longe 
alia  quam  primo  instituerant  via  grassabantur.   desperato  enim  8 
considum  senatusque  auxilio,  cum  in  ius  duci  debitorem  vidis- 
sent,  undique  convolabant.    neque  decretum  exaudiri  consulis 
prae  striepitu  et  clamore  poterat,  neque,  cum  decresset,  quis- 

\b  quam  obtemperabat.    yi  agebatur,  metusque  omnis  et  pericu-  d 
lum  Ubertatis,   cum  in  conspectu  consulis  singuli  a  pluribus 
Tiolarentur,  in  creditores  a  debitoribus  verterant.     super  haec  10 
timor  incessit  Sabini  belli;  dilectuque  decreto  nemo  nomen  dedit. 


denn  das  Recht  des  Gl&nbigers 
gegen  den  Schuldner  erstreckte  sich 
aach  übex  die  in  der  poiestM  des 
Schuldners  stehenden  Personen.  Bei 
Dion.  YI,  26  sagt  der  ergraute  Cen- 
tmio: o&sv  SutXvcai  p4)v  x6  XQ^ogov% 
Exov  eaKTjxdTiP  Sovlog  vno  zov  davei- 
fnov  9VV  xots  vtois  övülv.  Vgl.  Lange 
I,  181.  —  jjToripientiwn  ae  ex  pri- 
tato]  L  e.  sie  entrissen  sich  der  Ge- 
walt der  Gläubiger.  Vgl.  püblico 
carere,  —  3.  scuramento  dtcerent^ 
den  Fahneneid  leisten.  Wahrschein- 
lich ist  die  Formel  "»  dicere  parch 
tos  86  esse  scicramento,  denn  man 
eagte  auch  sacramentum  dicere.  An- 
dere nehmen  den  AbL  an  und  er- 
klären: nach  der  vorgesagten  Eides- 
formel sprechen. 

6.   JFusis  Auru/ncis']  Nach  ein- 


ander waren  die  Volsker,  Sabiner 
u.  Aurunker  besieget.  —  8.  Appiits 
kehrt  sich  nicht  weiter  an  das  £dikt 
seines  Collegen  und  kehrt  einfach 
zu  Üebnng  der  alten  Bechtsgewohn- 
heit  zurück.  —  11.  eoUegam  appd- 
labatl  man  konnte  die  Hülfe  des 
andern  Consuls  anrufen,  der  glei- 
ches inperium  hatte.  —  19.  möllern^ 
energielos.  —  21.  grassdbafUw,  gin- 
gen vor,  womit  die  Ausschreitung 
angedeutet  wird,  welche  die  gewalt- 
same Selbsthülfe  enthält.  —  22.  vi- 
dissent:  Der  Oozg.  nach  RelatiTen 
entspricht  dem  griechischen  OptO" 
tivus  iterativus.  —  23.  decretum, 
die  richterliche  Entscheidung,  wel- 
che ohne  genaue  Beobachtung  der 
Bechtsformeln  keine  Geltung  hatte. 
Vgl.  in,  45,  1. 

5* 
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1  XXVm.  A.  Verginius  inde  et  T.  Vetosius  consuktum 
ineunt.  tum  vero  plebs  incerta,  quales  habitora  consules  es- 
oet,  coetus  noctumoS;  pars  Esquiliis  pars  in  Ayentmo,  facere, 
ne  in  foro  subitis  trepidaret  consiliis,  et  omnia  temere  ac  for- 

2  taito  ageret.     eam  rem  consules  rati^  ut  erat,  perniciosam  ad  5 
patres  deferont,  sed  delatam  consulere  ordine  non  licnit:  adeo 
tumultuose  excepta  est  clamoribns  undique  et  indignatione  pa- 
trimi;  Bif  quod  imperio  consulari  exsequendnm  esset,  inTidiam 

d  eins  consules  ad  senatum  reicerent.  profecto,  si  essent  in  re 
publica  magistratus,  nullum  futurum  foisse  Romae  nisi  publi-  lü 

4  cum  concilium:  nunc  in  mille  curias  contionesque,  cum  alia 
Esquiliis,  alia  in  Aventino  fiant  concilia,  dispersam  et  dissipa- 
tam  esse  rem  publicam.  unum  hercule  virum  —  id  enim  plus 
esse  quam  consulem  — ,  qualis  Appius  Claudius  fuerit,  momento 

5  temporis   discussurum   illos   coetus   fuisse.     correpti  consules,!') 
cum,  quid  ergo  se  facere  yellent,  nihil  enim  s^nius  moUiusTe 
quam  patribus  placeat  acturos,  percunctarentur,  decemuni^  ut 
dilectum  quam  acerrimum  habeant:  otio  lascivire  plebem.  di- 

6  misso  senatu  consules  in  tribunal  escendunt;  citant  nominatiin 
iuniores.    cum  ad  nomen  nemo  responderet^  circumfusa  multi-  ^ 
tudo  in  contionis  modum  negare  ultra  decipi  plebem  poase, 

7  numquam  unum  militem  habituros,  ni  praestaretur  fides  publica; 
libertatem  unicuique  prius  reddendam  esse  quam  arma  danda, 

8  ut  pro  patria  civibusque,  non  pro  dominis  pugnent.  consules, 
quid  mandatum  esset  a  senatu,  videbant;  sed  eorum,  qui  intra  ^ 


parietes  curiae  ferociter  loquerentur,  neminem  adesse  inyidiae 
9  suae  participem.  et  apparebat  atrox  cum  plebe  certamen. 
prius  itaque  quam  ultima  experirentur,  senatum  iterum  con- 
sulere placuit.  tum  vero  ad  sellas  consulum  prope  conyolare 
minimus  quisque  natu  patrum  abdicare  consulatum  iubentes3(» 
et  deponere  imperium,  ad  quod  tuendum  animus  deesset. 
10  XXIX.     ütraque  re  satis  experta  tum  demum    consules: 


1.  494  V.  Chr.  —  3.  Esquiliis, 
Locativ,  immer  ohne  die  riApoB. 
»n,  vgl.  Ma^u&mvi  etc.  —  6.  con- 
sulere ordinel  »-  der  Reihe  nach 
berathen,  i.  e.  der  Vorsitzende  frag 
die  Senatoren  der  Beihe  nach  nm 
ihre  Meinung,  worauf  diese  in  kür- 
zerer oder  längerer  Bede  ihre  An- 
sicht kund  gaben.  -—  8.  iwvidiam,  die 
Verantwortlichkeit  auf  den  Senat 
w&lzen.  —  10.  mckoistratua^  d.  h. 
wirkliche,  nicht  blos  umbrae,  — 
12.  dispersam  et  dissipatamy  sei  aus 
allen  Fugen  gegangen,  so  dass  die  ein- 
zelnen Glieder  desOrganismus  selbst- 


ständig  zu  werden  drohten.  —  18. 
lascivire,  t(fvq>av.  —  22.  fides  pu- 
blica, vgL  zu  p.  66,  16.  —  26.  iH- 
vidiae  suae,  ihrer  gehässigen,  schwe- 
ren Aufgabe.  —  27.  appard^at  cer- 
tameriy  ein  £[ampf  stand  bevor,  war 
bereits  für  Jeden  wahrnehmbar.  — 
30.  abdicare  consulatum  verftchtlich 
ffir  abdicare  se  mc^fistratu,  das  Amt 
abwerfen,  fttr:  sich  feierlich  Tom 
Amte  lossagen,  vgl.  Ci<f  Or.  11, 102: 
ubi  plus  mäli  quam  boni  reperio, 
id  totum  abdico  atque  eido. 

32.  Utraque  re]  i.  e.  die   Stim- 
mung des  Volkes  und  des  Senates. 
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^^ne  praedictmn  negetis,  patres  conscripti;  adest  ingens  seditio. 
postulamnS;  ut  ii,  qoi  maxime  ignaviam  increpant,  adsint  no- 
bis  habentibus  dilectum.     acerrimi  cuiusque  arbitrio^  quando 
ita  piflcety  rem  agemus/'    redeunt  in  tribunal,  citari  nomina-  2 
5  tiin  uniun  ex  eis,  qui  in  conspectu  erant,  dedita  opera  iabent 
cum  staret  tacitos,   et  circa  enm  aliquot  hominum,   ne  forte 
violaretur^  constitisset  globus,  lictorem  ad  eum  cimsnles  mit- 
toni  quo  repulso  tum  vero  indignum  facinus  esse  clamitantes  8 
qni  patnmi  consulibus  aderant  devolant  de  tribunali,  ut  Uctori 
.0  auxilio  essen!     sed  ab  lictore,  nihil  aliud  quam  prendere  pro-  4 
hibitO;  cum  conversus  in  patres  impetus  esset,  consulum  inter- 
cursa  rixa  sedata  est,  in  qua  tarnen  sine  lapide,  sine  telo  plus 
clamoris  atque  irarum  quam  iniuriae  fuerat.     senatus  tumul-  5 
tuose  Yocatus  tumultuosius  consulitur  quaestionem  postulanti- 
s  bus  üs,  qui  pulsati  fuerant,  decemente  ferocissimo  quoque  non 
sententiis  magis  quam  clamore  et  strepitu.     tandem  cum  irae  6 
resedissent,  exprobrantibus  consulibus  nihilo  plus  sanitatis  in 
curia  quam  in  foro  esse,  ordine  consuli  coepit.   tres  fuere  sen-  7 
tentiae:   T.  Yerginius  rem  non  vu^abat:   de  iis  tantum,  qui 
)  fidem  secuti  Publi  Servili  consulis  Yulsco,  Aurunco  Sabinoque 
inilitassent  bello,  agendum  censebat.   Titus  Larcius  non  id  tem-  8 
pu8  esse,  nt  merita  tantummodo  exsolverentur;  totam  plebem 
aere  alieno  demersam  esse,  nee  sisti  posse,  ni  omnibus  consu* 
lator;  quin,  si  alia  aliorum  sit  condicio,  accendi  magis  discor- 
)  diam  quam  sedari.    Ap.  Claudius,  et  natura  inmitis  et  effera-  9 
tus  hinc  plebis  odio  illinc  patrum  laudibus,  non  miseriis  ait 
sed  licentia  tantum   concitum   turbarum,    et   lasciyire   magis 
plebem  quam  sacTire.   id  adeo  malum  ex  provocatione  natum:  lo 
quippe  minas  esse  consulum,  non  imperium,  ubi  ad  eos,  qui 
una  peccayerint,  provocare  liceai   „agedum*'  inquit  „dictatorem  ii 


—  Z.  praedMtm]  »■  damit  ihr 
(später)  nicht  sagen  könnt,  wir  hät- 
ten euch  nicht  gewarnt.  —  6.  tttci- 
iu$,  htntloe  ohne  Antwort  zn  geben, 
ad  twmen  respondere,  —  7.  globus^ 
dichter  Haufen,  Masse.  —  10.  nihil 
aiittd,  ohne  dass  das  Volk  sich  thät- 
liche  Misshandlnngen  erlaubte.  — 
12.  Livins  hat  hier  wohl  die  Ge- 
waltth&tigkeiten  seiner  Zeit  im  Auffe, 
▼ie  de  tod  den  Schaaren  desGlo- 
dins  und  Milo  häufig  verübt  wur- 
den. —  14.  quaegUonem,  i.  e.  novam  . 
oder  extra  ordinem,  ein  ausserordent- 
Hebes  Geiichtarerfahren,  vgl.  Cic. 
Hil.  §  16:  Jfaf.  J)ru8U9  ocdsM  est: 
fti%t7  de  das  morte  pcpulus  canmi- 
tw,  nuüa  quoMio  deereta  a  sentUu 


est.  Die  Heissspome  forderten  je- 
denfalls Beschränkung  des  Provo- 
cationsrechts.  —  16.  decemere^  sich 
erklären,  sein  Votum  abgeben,  auch 
vom  einzelnen  Senator,  wie  Cic. 
Mil.  I  14.  —  18.  constUi  coepit,  liess 
sich  allmählich  die  Berathung  (Be- 
fragung) ausfahren.  —  19.  rem  non 
V¥^aha£\  »-  wollte  die  Sache  nicht 
(pnncipiell)  auf  alle  neo»  ausgedehnt 
wissen.  —  28.  sisti  passe,  könne  sich 
aufrecht  erhalten,  vom  Zustande 
des  Staatswesen.  Vgl.  stare,  iacerSy 
erigere  etc.  —  26.  hmdibus,  vgl.  p. 
68,  13.  —  28.  adeo  gehört  zu  id: 
hier  zeige  sich  eben  so  recht  der 
Schaden,  den  das  Provocationsrecht 
gestiftet  habe.  —  29.  minas,  hätten 
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a  quo  proYOcatio  non  est,  creemns!  iam  hie,  quo  nimc  omnia 
12  ardent,   conticiscet  furor.    pulset  mihi  lictorem,  qui  seiet  ius 
de  tergQ   vitaque  sua   penes   unum  illum   esse,   cuius  maies- 
tatem  violarit." 

1  XXX.    Multis,  ut  erat,   horrida  et  atrox  yidebatur  Appi  5 
sententia;  rursus  Yergini  Larciique   exemplo    haud    salnbres, 
utique  Larcii  sententiam,  quae  totam  fidem  tolleret.     medium 
maxime  et  moderatum  utroque  consilium  Yerginii  habebatnr; 

2  sed  f actione  respectuque  rerum  privatarum,  quae  semper  offe- 
cere  o£ficientque  publicis  consilüs,  Appius  vicit,  ac  prope  ixiit,  iv 

8  ut  dictator  ille  idem  crearetur,  quae  res  utique  alienasset  plebem 
periculosissimo  tempore,  cum  Yolsci  Aequique  et  Sabiui  forte 

4  una  omnes  in  armis  essent.  sed  curae  foit  consulibns  et 
senioribus  patrum,  ut  imperium  vehemens  mansueto  permitte- 

6  retur  ingenio.    M'.  Valerium  dictatorem,  Volusi  filium,  creaiit  15 

6  plebes  etsi  adversus  se  creatum  dictatorem  videbat,  tarnen, 
cum  proYOcationem  fratris  lege  haberet,  nihil  ex  ea  &müia 
triste  nee  superbum  timebat.  edictum  deinde  a  dictatore  pro- 
positum  confirmaYit  animos  Sernli  fere  consnlis  edicto  con- 
Yeniens.  sed  et  homini  et  potestati  melius  rati  credi  omisso  cer-  80 

7  tamine    nomina    dedere.      quantus   numquam   ante   exercitas, 
legiones  decem  effectae;  temae  inde  datae  consulibus,  quattuor    j 
dictator  usus.  \ 

XXXI.  Ita  trifariam  re  hello  bene  gesta  de  domesticaram    \ 

rerum  eYcntu  nee  patlibus  nee   plebi   cura  decesserat:   tanta  ss  ^ 

cum   gratia   tum   arte  praeparaYcrant  feneratores,   quae  non 

7  modo  plebem  sed  ipsum  etiam  dictatorem  frustrarentur.   nam- 


nur  leere  Drohungen.  . —  1.  tarn, 
bald,  sofort.  — •  2.  ardeni,  er- 
griffen ist. 

6.  exemplo  gehört  zu  salubres.  Vom 
NominaUv  (pidebahir  sententia)  geht 
die  or.  obl.  Über  in  den  Accusatir. 
7.  utique  »  jedenfalls,  ganz  ent- 
schieden. —  7.  totam  fidem  toUeret] 
s»  allen  Credit  Yemichten,  da  es 
dann  kein  sicheres  Pfand  mehr 
geben  würde.  —  8.  utroque,  nach 
beiden  Seiten  hin,  für  das  öffent- 
liche Wohl  n.  für  die  Befriedigong 
der  Plebs.  —  14.  Dipn.  VI,  89: 
Mdviov  B%  OvaXiQiov  ddiltpov  Ho- 
nUov  Ovaltifü>v  xov  nifdxov  vua- 
revcetmog  %al  Sf}(iotiiiu6tatop  So- 
«ovt^a  icse^ai  xal  &vdqa  ytn^iop 
dnidsiiavj  avxb  t6  (poßBoov  («■ 
vthemens)  oloftsvoi  xrig  i^oviriag 
dnox^rjvui,    av^^off    dl    r«   ndvxa 


inuinovg  toig  «^ayfuxm  ^Civ,  tra- 
liridhv  i^BQYaaijtai  veatSQOv,  Der 
Name  des  DidÄtors  lautet  urkund- 
lich: M'  Vdlenue  Voitui  fim 
M(»ximu8,  TgL  Mommsen,  Inscriptt. 
I,  284.  —  18.  triste,  Yerletzimg  des 
ProYOcationsrechts.  —  20.  omisso 
certamine,  geben  sie  den  Wider- 
stand aof.  —  22.  Dion.  YI,  42:  %a\ 
ylvhxai  dina  6x(fiitximxi%d  rayfurra, 
ii  dpdQÄv  TeT^cex«FXtX/o»r  liea^ov. 
—  inde  '^  ex  eis. 

24.  Ita  trifariam  re  hello  bene 
gesta]  Gegen  die  Volsker,  Sabiner 
tu  Aequer.  —  26.  eventu,  Bntwick- 
long,  Ausgang.  —  26.  praepara- 
veranf]  die  Wucherer  haUen  durch 
ihren  Einflnss  ebenso  wie  durch 
listige  Yorkehmngen  (arte)  den 
Senat  für  sich  gewonnen.  —  26. 
quae   mit  Conj.  consecutiv.  — 
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que  Yaleriua  post  Yetusi  consulis  reditom  omninm  actionum 
in  senata  primam  babmt  pro  victore  populo^  rettulitque,  quid 
de  neiis  fieri  placeret.  quae  cum  reiecta  relatio  esset,  „non 
placeo"  inquit  ^concordiae  auctor.  optabitis,  me  dios  fidius,  9 
5  prope  diem,  ut  mei  similes  Bomana  plebes  paiaronos  habeat. 
quod  ad  me  attiset,  neque  frnstrabor  ultra  cives  meos,  neque  10 
ipse  fimstra  dictator'  ero.  discordiae  intestinae,  bellum  exter- 
num  fecere,  ut  hoc  magistratu  egeret  res  publica;  pax  foris 
parta  est,  domi  iupeditur:  privatus  potius  quam  dictator  sedi- 

10  tioni  interero.'^     ita   curia    eirressus    dictatura    se    abdicavit. 
apparuit  cat»a  plebi,  suan.  vS  indignaatem  magistratu  ab.  ii 
isse.    itaque  yelut  persoluta  fide,  quoniam  per  eum  non  ste- 
stisset,  quin  praestaretur,   decedentem  domum  cum  favore  ac 
laudibus  prosecuti  sunt. 

L5         XXXIL   Timor  inde  patres  incessit,  ne,  si  dimissus  exer-  1 
citus  foret;  rursus  coetus  occulti  coniurationesque  fiereni   ita- 
qae,  quamquam  per  dictatorem  dilectus  habitus  esset,  tamen, 
quoniam  in  consulum  verba  iurassent,  sacramento  teneri  militem 
rati;  per  causam  renovati  ab  Aequis  belli  educi  ex  urbe  le- 

20  giones  iussere.    quo  facto  maturata  est  seditio.    et  primo  agi-  2 
tatnm  dicitur  de  consulum  caede,  ut  solverentur  sacramento; 
doctos  deinde  nullam  scelere  religionem  exsolyi,  Sicinio  quodam 
anctore  iniussu  consulum  in  Sacrum  montem  secessisse  trans  3 
Anienem  amnem,   tria  ab  urbe  milia  passum.    ibi  sine  uUo  4 

25  duce  yallo  fossaque  communitis  castris  quieti,  rem  nullam  nisi 
necessariam  ad  yictum  sumendo,  per  aliquot  dies  neque  lacessiti 
neqne  lacessentes  sese  tenuere.    pavor  ingens  in  urbe  metuque  6 
matuo   suspensa  erant  [omnia     timere  relicta  ab  suis  plebes 


2.  guid— placeret,  übliche  Formel, 
womit  der  Vorsitzende  eine  Fräse 
zur  Yerhandlung  bringt,  vgl.  Sau. 
Cai  50:  consul  convocato  Benatu  re- 
fert,  gutd  de  eis  fieri  place<xty  gui  in 
CHstodiam  traditi  erdnt.  —  3.  non 
plaeeo,  korz  darauf  sagt  bei  Dien. 
VI,  44  Yalerins  in  einer  Volksver- 
sammlung: mvMictui  di  iioi  %al 
i  T«9  tXiiQovxnp  ils  Ovolovaxovs 

^ijv  ov  xoig  itatQt%£ois  avdl  toiJß 
ivxMtr     ituMoaariV,    dXXa    toig 

Ima  fici  xnv  vltiotriv  d'favd%Trfiiv 

atd^^S  i%  xov  diqiiov  ror^p  tnniv^i 
x^otfxoTcIiyijtfair  inl  xTJg  ctQato- 
loyütg  ßüiv  evnoi^riüawtig.  Der 
Dictator  hat  also  mehr  gethan,  als 
Livins  andeutet. 


15.  dimissus  j  Tgl.  p.  68,  18.  18 
in  eanstdum  verba,  da  diese  aber 
nur  im  Auftrag  des  Dictators  han- 
delten, so  dauerte  die  Verbindlich* 
keit  nnr  so  lanffe ,  als  die  Consuln 
ein  Mandat  des  Dictators  ausübten. 
Das  Verfahren  des  Senats  war  also 
eine  Ungesetzlichkeit.  —  19.  per 
causam,  unter  dem  Verwände,  Tgl. 
causari.  —  23.  Dion.  VI,  45:  »g  Sl 
nifOTJl^av  i^tß  xrig  xolsng  ot  vnectoiy 
üvvtl^ovttg  ot  axQatimtai  slg  "^^ 
anavrtg^  oitXmv  xe  mal  orifü£€99 
Evtsg  xv^iOt,  ZixivCov  rtvog  BiX- 
Xovtov  naQokvventcog^  avtovg  d^C-- 
oxavtai  xmv  vndxanf  df^ndüavxBg  xd 
CTJiittay  loxayovg  xs  ixi^ovg  %al 
n£(fl  dndvxmv  &Q%mna  xov  ZtnUviov 
dnodeCienneg  8Qog  xt  iMcxalccußdr- 
ovTtti  %xl,  —  28.  metu  mutuo,  nicht 
nur  die  Patricier  u.  die  zurückge- 
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yiolentiam  patrum^  timere  patres  residem  in  orbe  plebem,  in- 

6  certi^  manere  eam  an  abire  mallent.  qnamdiu  autem  tnmquillam 
quae  secesserit  mnltitudinem  fore?  quid  futoram  deinde,  si 
quod  extemum  interim  bellum  existat?  nullam  profecto  nisi  in 
concordia  civium  spem  reliquam  ducere:    eam  per  aeqaa  per  5 

7  iniqua  reconciliandam  civitati  esse,  sie  placuit  igitur  oratorem 
ad  plebem  mitti  Menenium  Agrippam^  facundum  yirum  et^  quod 
inde  oriundus  erat^  plebi  carum. 

Is  intromissus  in  castra  prisco  illo  dicendi  et  horrido 
9  modo  nihil  aliud  quam  hoc  narrasse  fertur:  tempore  quo  in  lo 
homine,  non  ut  nune^  omnia  in  unum  consentientia,  sed  sin- 
gulis  membris  suum  cuique  consilium,  suus  sermo  fuerit,  in- 
dignatas  reliquas  partes  sua  cura,  suo  labore  ac  ministerio 
yentri  onmia  quaeri,   yentrem  in  medio  quietum   nihil  aliud 

10  quam  datis  yoluptatibus  frui,  conspirasse  inde^  ne  manus  ad  u 
OS  cibum  ferrent,  ne  os  acciperet  datum  dentesye  conficerent. 
hac  ira  dum  yentrem  fame  domare  yellent,  ipsa  una  membra 

11  totumque  corpus  ad  extremam  tabem  yenisse.    inde  apparoisse 
yentris  quoque   haud  segne  ministerium  esse,  nee  magis  ali 
quam  alere  eum  reddentem  in  onmis  corporis  partes  hunc,  quo  ^) 
yiyimus  yigemusque^  diyisum  pariter  in  yenas  matumm  con- 

12  fecto  cibo  sanguinem.  conparando  hinc  quam  intestina  cor- 
poris seditio  similis  esset  irae  plebis  in  patres,  flexisse  ment«s 
hominum. 

1  XXXin.  Agi  deinde  de  concordia  coeptum,  concessumque  n 


bliebenen  Plebeier,  aondem  jeden- 
falls  auch  die  yerschiedenen  Par- 
teien nnter  den  Patriciem  fürch- 
teten jetzt  einander.  —  4.  nMam 
— ducere,  die  Negation  gehört  zum 
Verbum.  —  6.  per  aequa  per  ini- 
qua] a.'  unter  jeder  Bedingung. 

—  6.  8ic  ^^  res  cum  ita  ae  haberS, 

—  6.    oratoremj  =—  Unterhändler. 

—  7.  Ein  Elogium  bei  Mommaen 
284  legt  das  Verdienst  der  Aus- 
söhnung dem  DictatorValeriusbei: 
Plebem  de  sacro  monte  deduxit, 
gratiam  cum  pairibti8  reconcüiavit, 
faenore  gravi  popülum  senatus  hoc 
eius  rei  audore  liberamt,  vgl.  Dion. 
VI,  68.  69.  71.  88.  Cic.  Brut.  64: 
videmus  item,  cumplebesprope  ripam 
Anienis  ad  tertium  müiarium  can- 
sedisset  eumque  montem,  qui  sacer 
appeUatua  est,  occupavisSet,  M\ 
V(ütri\Mn  dictatarem  dicendo  seda- 
visse  discordias  eique  ob  eam  rem 
honores  amplimmos  hcUntos  et  eum 


primum  ob  eam  ipsam  causam  Ma- 
ximum esse  appdkttum.  —  9.  hor- 
rido more]  »■  in  ungekünstelter 
drastischer  Form.  —  10.  nätä 
aliud,  sc.  orasse,  nicht  etwa  feäsul 
Der  Ton  ruht  auf  narosae:  derorotor 
begnügt  sich  mit  dem  einfachen 
ttarrar«.— 21. ma<urum,erst  durch  die 
Verdauung  gesund  (flüssig).  —  23. 
flexisse,  er  Msänftigt  nur  die  Lei- 
denschaften, um  die  Gemüther  po- 
litischen Unterhandlungen  zugäng- 
lich zu  machen.  Die  fabula  ist 
also  nur  ein  nf^ot^ovl 

25.  concessumque  in  conäidones] 
Vgl.  condiciones  ferre,  abo=-niftB 
kam  über  folgende  Bedingungen 
überein;  concedere  tndeutetan, 
dass  beide  Parteien  condiciones 
ferebant,  welche  zu  einem  Com- 
promiss  führten.  Die  Bedingon- 
^n,  unter  denen  die  Plebs  wieder 
in  den  römischen  Staatsverband 
eintrat,  bestanden  nicht  bloe  in  der 
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in  condicionesy  ut  plebi  sui  znagistratus  essent  sacrosancti, 
quibus  auxilii  latio  adversus  consoles  esset,  neve  eui  patram 
capere  eum  magistratum  liceret.  ita  triboni  plebei  creati  dao, 
C.  Licinins  et  L.  Albinus.  ii  tres  coUegas  sibi  creavenmt.  in  2 
)  his  Sidniam  fuisse  seditionis  auctorem;  de  duobus  qui  fuerint 
minus  conyenit.  sunt  qui  duos  tantum  in  Sacro  monte  creatos  S 
tribonos  esse  dicant,  ibique  sacratam  legem  latam. 


2.  Die  I«ex  agraria  des  Sp.  Cassins.  (^Liv.  II,  41). 

XU.  Sp.  Gassius  deinde  et  Proculus  Yerginius  eonsules  l 
>  facti,   tum  primum  lex  agraria  promulgata  est,  numquam  deinde  2 
usque  ad  hanc  memoriam  sine  mazimis  motibus  rerum  agitata. 
cum  Hemicis  foedus  ictum,  agri  partes  duae  ademptae.    inde 


Einsetsnng  rein  plebeischer 
Magistrate  {neve  eui  patrum  ca- 
pere eum  wiaaistratum  liceret)^  son* 
dem  es  wurde  auch  Amnestie  n. 
Tilgung  der  gegenwärtigen 
Schulden  bewilHgt.  VgL  Lange, 
B9m.  Alterth.  I,  510.  Der  Vertrag 
ifoeduß)  hiess  wegen  des  Schwnrs 
(sacramenium)  und  der  dabei  statt- 
findenden Anrnfnng  der  Götter  zu 
Zeugen  (cbteaiaHo)^  femer  wegen 
der  dem  Dawiderhandelnden  als 
Strafe  angedrohten  Aechtnng  {con- 
»ecratio  amtiß  ei  bonorum),  wodurch 
zugleich  die  plebeischen  Beamten 
facrosameÜ  waren,  lex  sacrata, 
auch  im  Plnr.  legea  aacratae. 
Der  Yolkstribnn  hatte  nun  folgende 
Befogmsse;  1.  das  iu8  auxilii  oder 
die  auxilii  laiio  adverBus  eon- 
sules: ex  konnte  jeden  PL  in  Schutt 
uehmen,  wenn  er  diesen  forderte 
{appeUart  trümnos)  gegen  einen  Act 
der  consolarisehen  Amtsgewalt.  Es 
galt  dieses  Becht  nur  innerhalb  der 
römischen  Bannmeile  ebenso  wie  die 
ProTocation.  2.  das  ius  agendi 
cvm  plehe:  sie  durften  Yersamm- 
luBgen  der  Plebs  berufen  {coneüia 
plSif)  und  in  Angelegenheiten  der 
Plebs  Beschlüsse  fassen  {plehiseita). 
Die  Ux  Boerata  war  also  eine  Be- 
ichrfinkung  des  inperium  eonsulare, 
im  Laufe  der  Zeit  dehpten  sich  die 


Befugnisse  der  trUmni  plebis  immer 
mehr  ans  (IniercesBion)  und 
schwächten  dadurch  die  EzecutiT- 
gewalt  der  Consuln.  Lange  I,  613. 

—  4.  Die  Cooptation  kommt  auch 
sp&ter  bisweilen  vor.  Seit  467  t. 
Chr.  wurden  zehn  iribuni  pUbiB  ge- 
wählt. Neben  den  trtbwni  pl.  er- 
hielt die  Plebs  durch  die  lex  saerata 
swei  aediUs  vlebis,  deren  Amtslocal 
der  Tempel  aer  Ceres  war,  Tgl.  m, 
66,  7.  Sie  hatten  haups&chlich,  die 
Befugniss,  die  Befehle  der  Tribunen 
SU  vollziehen. 

8.  Die  folgende  Darstellung  ent- 
hält auffallande  Aehnlichkeiten  mit 
dem  Vorgang  der  Graochischen  Be- 
strebungen, Tgl.  p.  74,  12  mit  Heft 
III,  U  sq.  u.  46,  p.  78, 12  mit  III,  36. 

—  9. 486  T.  Chr.  —  12.  eum  Hemicis 
foedus  ietum'l  Es  war  gleich  dem 
Bündniss,  weiches  kurz  Torher  (493) 
Sp.  Cassius  mit  den  Latinem  ge- 
scblossen  hatte,  es  gab*  den  Her- 
nikern  und  Latinem  gleiche  Rechte 
wie  den  Römern  ( Isopolitie).  Die 
Folge  war,  dass  alles  forton  im 
Bundeskriege  eroberte  Land  in 
STheile  getheilt  wurde,  woTOn  ein 
Theil  den  Hemikem  zukam.  Li- 
Tius  hat  dies  YerhUtniss  missTer- 
standen  u.  glaubte,  dass  Tom  eige- 
nen Lande  den  Hemikem  nur  V« 
gelassen  wurde.    Dion.   YIII,   69: 
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dimidium  LatiniS;  dimidiom  plebi  divisnras  consul  Cassius  erat. 

3  adiciebat  huic  muneri  agri  aliqoantaiDy  quem  publicum  possi- 
deri  a  privatis  criminabatur.  id  multos  quidem  patmm,  ipsos 
possessoreSy  periculo  rerum  suarum  terrebat  sed  et  publica 
patribus  soUicitudo  incideri^t^  largitione  coiisulem  periculosas  5 

4  libertati  opes  struere.  consul  alter  largitioni  resistebat  auctoriks 
patribus  nee  omni  plebe  adversante^  quae  primo  coeperat  &sti- 

b  dire,  munus  Yulgatum  a  civibus  exisse  in  socios;  saepe  deinde 
et  Yerginium  consulem  in  contionibas  velut  vaticinantem  audie 
bat  pestilens  coUegae  munus  esse,   agros  illos  servitutem  iis  ü 

6  qui  acceperint  laturos,  regno  yiam  fieri.  quid  ita  enim  adsmni 
socios  et  nomen  Lartmum?  quid  attinuisse  Hernicis,  paulo  ank 
hostibus,  capti  agri  partem  tertiam  reddi,  nisi  ut  eae  genk« 
pro  Coriolano  duce  Gassium  habeant?  popularis  iam  esse  dis- 

7  suasor  et  intercessor  legis  agrariae  coeperai     uterque  deisde  U 
consul  certatim  plebi  indulgere.    Yerginius  dicere  passimuns^ 
adsignari  agros ,   dum  ne  cui  nisi  civi  Romano  adsignentnr: 


r^v  yuQ  ttg  z<»^a  drj(toa£a  noUrj  na- 
Qriikflrjiiiprj  rs  %al  vno  xmr  Bvno- 
^oraTesy  natix^fiivTj  ^  tavtriv  iyv» 
xm  SriyM  diavi^vp,  Aativovg  xe 
iqiiov  TJ  xaray^ipif  xrjs  x^9^9  ^^V^ 
ntifiXafißavtiv  %al  xovg  vciviftI  nQOC- 
l'^ip^irtag  tlg  xiiv  noXixiiav  TEJ^t- 
«äff.  —  1.  diviaurus,  wahrscheinlich 
virüim  %ux*  &vd(fa  Dion.).  Der  Con- 
sul greift  damit  in  die  Competenz 
des  Senats  ein.  —  2.  adiciebat, 
wollte  hinzugefä^  wissen.  —  2. 
publicum  posMert]  Im  Kriege  er- 
obertes Land  wurde  Staatsgut, 
Staatsdomäne  {ctger  publicus).  Das 
Recht  der  Nutzniessung  (nicht  etwa 
das  Eigenthumsrecht,  dominium) 
hatten  nur  die  Patricier,  welche 
sich  in  den  Besitz  des  Landes  setzten 
(possidere,  occupare)^  wofür  sie  dem 
Staate  eine  Abgabe  entrichteten. 
■Die  PI.  beklagten  sich  nun,  1.  dass 
sie  selbst  keinen  Antheil  erhielten 
an  dem  Staatsgut,  während  sie  es 
doch  mit  ihrem  Blute  mit  erworben 
hatten;  2.  dass  die  Patricier  vielfach 
die  Abgabe  in  Vergessenheit  zu  brin- 
gen u.  aus  der  possessio  ein  dominium 
zu  machen  suchten,  wodurch  der 
Staat  in  doppelter  Weise  Schaden 
erlitt.  —  4.  rerum  svtarum^  denn 
sie  sahen  das  occupirte  Staatsland 
als  ihr  Eigenthum  an,  zumal  da 
sie  die  Meliorationen  desselben  aus 


eigenen  Mitteln  bestritten  battep. 
—  7.  omni  plebe,  denn  es  war  ein 
Kampf  zwischen  Arm  und  Beich. 
nicht  zwischen  Plebeiem  u.  Patii- 
cieril.  —  7.  faeHdire  mit  Acc.  c.  hL 
ist  selten.  —  8.  exisse  in  sodos]  die 
Hemiker  und  Latiner;  dem  Sp. 
Cassius  konnte  daraus  einVorwiirf 
gemacht  werden,  weü  er  den  Ver- 
trag abgeschlossen  hatte.  —  !•- 
socios  et  nomen  LaUnum,  ein  Ans- 
druck  aus  späterer  Zeit,  als  Rom 
ausser  den  Latinem  noch  aodeie 
Bundeseenossen  in  Italien  hatte.  - 
12.  quM  attinuisse,  welcl^en  Zweck 
habe  es,  wozu.  — -  16.  interces^T 
legis  agrariae^  der  Consul  bum 
gegen  die  Amtshandlung  seiiieE 
CoUegen  ein  Veto  einlas ,  veil 
er  gleiches  inperium  mit  ibn  be- 
sitzt —  16.  certaHm — indulgen. 
wie  Livius  Drusus  gegen  C.  Graccho? 
m,  46.  Dion.  Esl.  VlII,  76:  ye« 
<p€X€u,  dii  fiixa  xtma  XQ  x^g  ßovlri; 
doyua  xoiovSt '  «pdffag  i%  xäw  vxa- 
xmoiv  difoSnx'9'i]vcei  diiut,  ohifH 
h^cawxsg  xhv  driyMvUtv  %mqawaixQ- 
di^oviriVy  oüTjjß  XB  dii  fuc^oMt^ 
«al  oariv  x&  Srifup  9iiuQh^7(pat'^  x^% 
Bl  iconoÜxaig  xt  %al  avfinaxoiij 
idp  xiva  v9xiQ09  iKi%xriaaivtca 
«ottr^  9x(fctxsvodpk$woi,  x6  ixißolXof 
ixaexotg  naxa  xdg  ofioXofütg  vnag- 
XHV  fii^g.   Die  Ausfahrung  dieses 
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Cassius,  qoia  in  agraria  largitione  ambitiosus  in  socios  eoque  8 
civibus  YÜior  erat,   ut  alio  mnnere  sibi   reconciliaret   civium 
animos;  iabere  pro  Sictdo  fromento  pecnniam  acceptam  retribui 
populo.  id  yero  band  secas  quam  praesentem  mercedem  regni  9 

5  aspemata  plebes:  adeo  propter  snspicionem  insitam  regni^  velut 
abundarent  omnia,  monera  eius  integris  animis  bominum  res- 
paebantor.    qnem^  ubi  primnm   magistratu  abiit,   damnatum  10 
necatumqae  constat.    sunt  qni  patrem  auctorem  eius  supplicii 
ferant:  cognita  domi  causa  verberasse  ac  necasse,  peculiumque 

)  filü  Cereri  consecrayisse;  signum  inde  factum  esse  et  inscrip- 
tum  y,ex  Oassia  familia  datum.^  invenio  apud  quosdam,  idque  11 
propius  fidem  est^  a  quaestoribus  Caesone  Fabio  et  L.  Yalerio 
diem  dictam  perduellionis,  damnatumque  populi  iudicio;  dimtas 
publice  aedes.   ea  est  area  ante  Telluris  aedem.    ceterum,  sive  12 

>  iUud  domesticum  sive  publicum  fuit  iudicium,  damnatur  Servio 
Comelio  Q.  Fabio  consulibus. 


8.   Das  Decemvirat.  (Liv.  IE,  33—37.  44—49). 
XXXHL   Anno   trecentesimo  tertio  quam  condita  Roma  i 


Beflchloflses  unterblieb  natürlich. — 
1.  ambiUasus  in  iocias,'  eifrig  um 
die  Gunst  der  Bundesgenossen  be- 
müht —  3.  pro  Sictuo  frumento] 
das  w&hrend  einer  Thenerang  an- 
gekaofb  worden  war,  ygl.  die  Ge- 
schichte des  Coriolanus.  —  4.  mer- 
cedem regm,  Abfindung  fttr  die  yer- 
lome  Freiheit,  mn  den  Preis  der 
Freiheit;  regnwn  ist  die  Sache, 
welche  die  Abfindungssumme  zahlt. 
—  8.  pairetn']  dem  kraft  der  pa- 
tria  potesUu  die  wtae  necisque  po- 
iesUjLB  fiber  den  Sohn  zusteht  Dem 
Vater  gehOrt  auch  alles  Eigenthum 
des  Siänes,  der  darum  nur  ein 
Spargut  (p«cu7««9it)  wie  der  Sklave 
haben  konnte.  — 12.  a  quaestoribus] 
damals  noch  Untersuchungsrichter, 
jährlich  wechselnde  Magis^te.  Die 
gerichtliche  Entscheidung  fiber 
HochTcrrath  (hier  »■  Strel^n  nach 
Alleinherrschaft)  hat  das  Volk,  wo- 
bei die  quaestores  als  Ankl&ger  auf- 
treten konnten.  —  16.  486  y.  Chr. 

IB.   Die  Patricier    waren    noch 


immer  im  ausschliesslichen  Besitz 
aller  Staats&mter  und  zwar 
ohne  bei  Verwaltung  derselben  an 
bestimmte  Gesetze  gebunden  zu 
sein ;  in  ihrer  Hand  war  die  E  ennt- 
niss  und  Handhabung  des 
Rechts  u.  der  Verkehr  mit  den 
Göttern.  Nun  brachte  der  Tribun 
C.  Terentilius  Harsa  (462)  das  Ge- 
setz ein,  dass  eine  Commission  von 
6  M&nnem,  und  zwar  aus  dem 
Plebeier- Stande,  eingesetzt 
werden  sollte,  um  ffir  die  Aus- 
fibung  der  consularischcn 
Amtsgewalt  bestimmte  Gesetze 
aufzustellen  und  aufzuzeichnen. 
Nach  langen  KSmpfen  brachte  end- 
lich (464)  ein  Tribun  den  ver- 
mittelnden Vorschlag  ein,  dass 
die  Commission  aus  Patr.  u.  Pleb. 
bestehen  u.  dass  diese  Commission 
nicht  blos  Gesetze  für  das  Consulat 
aufzeichnen,  sondern  ein  Crimi- 
nal-  u.  Civil-Gesetzbuch  ffir 
das  ganze  Volk,  Patr.  wie  ^leb., 
entwerfen  sollte.  Die  Patricier  ga- 
ben nun  nach,  hielten  aber  an  der 
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erat  iterum  mutatur  forma  civitatis  ab  consolibus  ad  decem- 
yiroSy  quem  ad  modum  ab  regibus  ante  ad  consides,  trans- 
lato  imperio.  minus  insignis,  quia  non  diutama,  mutatio 
fuit.  laeta  enim  principia  magistratus  eins  nimis  luxuriavenrnt; 
eo  citius  lapsa  res  est  repetitumque,  duobos  uti  mandaretor 

8  consulum  nomen  imperiumque.  decemviri  creati  Appios  Clau- 
dius T.  Genucius  P.  Sestius  L.  Yeturius  C.  lulius  A.  ManHus 

4  P.  Sulpicius  P.  Guriatius  T.  Romilius  Sp.  Postomius.  Claudia 
et  Genucio,  quia  designati  consules  in  eum  annum  fuerantj  pro 
honore  bonos  redditus,  et  Sestio,  alteri  consulum  prioris  amiL 

6  quod  eam  rem  conlega  invito  ad  patres  rettulerat.  bis  proiim) 
babiti  legati  tres^  qui  Atbenas  ierant,  simul  ut  pro  legatione 
tam  longinqua  praemio  esset  bonos,  simul  peritos  legam  pere 

6  grinarum  ad  condenda  nova  iura  usui  fore  credeb^i  supple 
yere  ceteri  numerum.  graves  quoque  aetate  electos  nomsimis 
suffragiis  ferunt,   quo  minus  ferociter  aliorum  scitis  adversa 

7  rentur.  regimen  totius  mi^stratus  penes  Appium  erat  fayore 
plebis;   adeoque  novum  sibi  ingenium  induerat,   ut  plebicoh 


Forderung  fest,  das«  nur  Patr.  in 
die  CommiBBion  gew&hlt  werden 
sollten.  Eb  wnrde  sonächst  eine 
GesandtBcliaft  von  3  M&nnem  nach 
Athen  geschickt,  um  die  berühmten 
Gresetze  des  Solon  kennen  zn  lernen. 
Nach  ihrer  Rückkehr  (452)  wurden 
für  das  nächste  Jahr  alle  Übrigen 
Magistrate  suspendirt  und  an  ihrer 
Steue  decemviri  legibus  aeribundis 
mit  unumschränkter  Vollmacht  und 
Gewalt  gewählt,  selbst  mit  Aufhe- 
bung der  ProTOcation,  modo  ne 
lex  Icilia  de  Aventino  aliae- 
que  sacratae  legea  ahrogaren- 
tur  (Liv.  m,  82).  Die  Patricier 
setzten  es  auch  durch,  dass  sämmt- 
liehe  Decemvim  aus  ihrer  Mitte  ge- 
wählt wurden.  —  17.  461  v.  Oir.  — 
1.  mutatur  forma  civitatisj  dabei  ist 
an  eine  bleibende  Einrichtung 
und  Verfassung  nicht  zu  denken. 
Vjjl.  c.  34,  7.  ^Dion.  X,  56:  hi%a 
S  fi  yvmiifi,  fiv  "AigniogKXavSiog 
x^coTOff  igantfiBlg  dnttpiivaxo ,  äv' 
S(^g  atgi9ijvai  Si%a  xovg  tiutpa' 
vsctdtovg  i%  xijg  ßovlrjg'  tovxavg 
d*  OQXBiv  Big  ivutvtov  dtp'  ^g  av 
dMoÖBix^müiv  riiii(fag^i^ov9Üip  ^%ov' 
tag  vnhg  anavxmv  x&p  xor«  rnp 
noXiv  rip  Blfov  ottB  vmctoi  %al  txt 
KQOtB^ov  Ol  ßaailBtg^  rag  t'  aVLag 


doxdg  andüag  naraXBlv^at.  —  4> 
luxuriaiverunt]  das  Bild  vom  Lebeo 
der  Pflanze.   —   6.  res,  die  Begi^  | 
rungsgewalt,  Macht;   citius  gehört 
au(£    zu  repetitum,    —    7.    Nach 
Liyius  ist  der  Decemvir  Clsodios 
der  Enkel,  nach  den  Oapitol.  Fasten 
der  Sohn  des  im  J.  504  eingewsn- 
,  derten  Attius  Clausus.   Kach  Dion. 
X,  54—66  setzt  Appius  die  Wahl 
der  DecemYim  durch,  selbst  ge^ 
den  Willen  des  Consuls  P.  Seebiis. 
—  Sp.  Postumius,  Serrius (sie. Dion] 
Sulpicius  u.  A.  Manlins  waren  oi 
%O(Ü0€tvtBg  na^  xmv  ^ElXrjivmv  vovg 
tfOfM>v$.  —  14.  ad  condenda  iwta 
iura]  a«  zur  Abfassung  eines  neuen 
Landrechts.        Dies      schUent 
nicht   aus,    dass    die    Devemvirn 
hauptsächlich  das  alte  GtewohnheitE- 
recht  sammelten    und  feststellten. 
Dion  X,  55  (Fortsetzung  Ton  p.  76, 
1):   tovtovg  is  zovg  av^oagh  t( 
xmv  naxifimv  i^c»r  iukI  i%  xAv  EX-^ 
lflv^%av   vofMoVy   ovg    i%6iuC€nf  oi 
n^i^ßBig,  inXBiapkivovg  xä  ngattata 
%al   x^   PmyuCmv   nolBi   HQoatpoga 
vofkod'ixricBaf^ai.      Der    concrete 
Plur.   im   Lat.  für  das   deutsche 
Abstractum.  —  17.  totius  magi- 
stratus, der  ganzen  Behörde^  weil 
die  10  Collegen  zusammen  eine 
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repente  omnisque  aurae  popularis  captator  evaderet  pro  truci 
saevoqne  insectatore  plebis. 

Decumo  die   ins  populo  singuli  reddebant.     eo  die  penes 
praefectom  iuris  fasces  duodecim  erant,  conlegis  novem  singuli  8 

>  accensi  apparebant.     et  in  unica   concordia  inter  ipsos^   qui 
consensns  privatis  interdum  inutilis  est,  summa  adversus  alios 
aequitas  erat,    moderationis  eorum  argrumentum  exemplo  unius 
rei  notasse   satis   erit.     cum  sine  provocatione  ereati   essent,  9 
defosso  cadavere  domi  apud  Sestium^  patriciae  gentis  virum, 

I  iayento  prolatoque  in  contionem,  in  re  iuxta  manifesta  atque 
atroci   C.  lulius   decemvir  diem  Sestio  dixit;   et  accusator  ad 
populum  extitit   cuius   rei    iudex  legitimus   erat,   decessitque  10 
ipse  iure  suo^  ut  demptum  de  vi  magistratus  populi  libertati 
adiceret. 

XXXIV.  Cum  promptum  hoc  ius  velut  ex  oraculo  incor- 
ruptum  pariter  ab  iis  summi  infimique  ferrent,   tum  legibus  1 
condendis   opera   dabatur.    ingentique   hominum   expectatione 
propositis  decem  tabulis  populum  ad  contionem  advoeaverunt; 
et,  quod  bonum  faustum  feÜxque  rei  publicae  ipsis  liberisque 
*  eorum  esset,  ire  et  legere  leges  propositas  iussere.  se,  quantum  2 
decem  hominum  ingenüs  provideri  potuerit,  omnibus,  summis  3 
infimisque,  iura  aequasse;  plus  pollere  multorum  ingenia  con- 
siliaque.    versarent  in  animis  secum  unamque  rem,   agitarent 
deinde  sermonibus  atque  in  medium,  quid  in  quaque  re  plus  4 


Communon  bilden.  —  4.  decumo 
dit]  Immer  an  einem  dies  ftutus 
sprach  ein  Dec.  Recht.  Deutiieher 
Kon.  X,  67:  ilg  iaIv  avtmp  tag  ti 
iafdovg  %al  zu  Xoixa  naffacruia 
T^9  yiuKvi%rig  ihiv  i^avciag,  og 
§ovl^v  TC  ewBnalsi  %al  dofftaxa 
ixfxv^ov  «cel  xiXka  inQazxBW  Zca 
rpfijiovi    «^iNmxeir*    —    bIx*    avxig 

^tfpOff  KVX€99    inl  tr^V   i^OVCCuV  %U' 

^ttfTffTO,  %al  xwx*  in  nBQivoiti^g 
iyhixo  arflf^alltf{,  ixaexov  xt^v 
iiyt^opücw  itaQaXay^vovxog  ttg 
cvYntifUpov  xiva  -^^iQciif  a^i^i^oif, 
izofxtg  d*  ii  im^ivov  na^sio- 
ft<voi  ^fti^Tfl^y  TU  x'  IdimxvMC  cvfk- 
^olma  %al  xä  SriyMCta  %xX,  Der 
iedeunal  an  der  Spitze  stehende 
Decemvir  ist  praefedus  iuris,  wel- 
cher die  Qesch&fto  an  die  fibri- 
gen  Decem vim  rertheilt,  ähnlich 
^  später  der  prctetor  wrbanus  an 
die  iudices  (quaesUanum  etc.).  Ihm 
kommt    deshalb    aacb  allein    das 


ius  dicere  oder  reddere  zu.  —  9. 
apud  Sestiutn]  War  nicht  der  De- 
cemvir, wie  schon  der  Znsatz  zeigt. 

—  12.  cuius  rei  iudex  erat]  der 
Decemvir  hätte  (ohne  Provocation) 
in  höchster  Instanz  selbst  das  Ur- 
theil  sprechen  kOnnen.  —  13.  demp- 
tum =-  itt  demeret  —  et  adiceret:  er 
will  absichtlich  seine  Machtfülle 
schmälern. 

15.  hoc  ius,  das  Recht,  wie  es 
im  Yoransgehenden  ffeschildert  ist; 
promptum  wird  dorch  incorruptum 
noch  näher  bestimmt  nnd  ^boben. 
In  promptum  hoc  scheint  mdessen 
ein  Fehler  verborgen  zu  sein.  — 
20.  ire  et  legere,  Formel  der  AnfPor- 
demng:  ite  legite.  Die  Ennst  des 
Lesens  war  damals  wohl  noch  nicht 
allgemein;  vgl.  indessen  c.  44,  6. 

—  22.  iura  aequasse  bezeichnet  die 
Gleichheit  vor  dem  Gesetz,  nicht 
aber    die    staatsrechtliche   Gleich- 
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6  minusve  esset,  conferreni  eas  leges  Habitnram  popalum  Eo- 
manum,  quas  consensus  omnium  non  iossisse  latas  magis  q\iam 

6  tulisse  videri  posset.    cum  ad  romores  hominuin  de  unoquoque 
legum  capiie  editos  satis  correctae  yiderentar,   centonatia  co- 
mitiis  decem  tabnlaram  leges  perlatae  sxxnXj  qm  nimc  qucque» 
in  hoc  inmenso  aliarum  super  alias  acervatanun  legum  cmnnlo 

7  fons  omnis  publici  privatique  est  iuris,  vulgatur  deinde  ramor 
duas  deesse  tabulas,  quibus  adiectis  absolvi  posse  velut  corpus 
omnis  Romani  iuris,     ea  expectatio,  cum  dies  comitioram  ad- 

S  propinquaret,  desiderium  decemviros  iterum  creandi  fedt.  iam  u 
plebs,  praeterquam  quod  consulum  nomen  haud  secos  quam 
regum  perosa  erat,  ne  tribunicium  quidem  auxilium  cedentibus 
in  yicem  appellationi  decemviris  quaerebai 

1  XXXV.  Postquam  yero  comitia  decemviris  creandis  in 
trinum  nundinum  indicta  sunt,   tanta  exarsit  ambitio,  nt  pri-ii 

2  mores  quoque  civitatis  —  metu,  credo,  ne  tanti  possessio  im- 
perii  vacuo  ab  se  relicto  loco  haud  satis.  dignis  pateret  - 
prensarent  homines  honorem  summa  ope  a  se  inpugnatom 


Stellung  der  beiden  St&nde.  —  4. 
correctaCj  cf.  Dien.  X,  57:  9ix6- 
(levoi  nacav  ixavo^mciv  idint£v 

dntvd^orttg  tu  yQaipivxa.  —  6. 
Ugea  perlatae  9uwt^  Es  wurde  nicht 
über  die  Annahme  der  einzehien 
Gesetie,  wohl  aber  der  einzelnen 
Tafeln  abgestimmt.  —  6.  Tac.  m, 
26:  de  prindptia  iuris  et  qitibua 
modis  ad  hanc  miätittidinem  m/f- 
nitam  ae  varietatem  legum  perven- 
tum  9it,  cdHus  disseram.  —  7.  fana, 
das  Becht  wurde  fortgebildet  iheils 
durch  Interpretation  der  Xn  tabu- 
lae,  theils  durch  das  edictum  per- 
petuum^  zum  Theil  auch  durch  Se- 
natsconsulte  und  Plebiscite.  Dazu 
kamen  immer  neue  Gesetze.  —  7. 
publici  privatique  tum]  i»  Criminal- 
und  Privatrecht.  Daher  ist  in  den 
Worten  (§  3)  summis  inftmisque  iura 
aequasse  nicht  an  eine  politische, 
sondern  nur  an  eine  rechtliche 
Gleichstellung  der  Patricier  u.  Ple- 
beier  zu  denken.  —  9.  Nach  Dion. 
wird  die  Fortdauer  des  Decem- 
virats  für  460  v.  Chr.  durch  Be- 
schlüsse des  Senats  u.  der  Centuriat- 
comitien  bestimmt.  Nach  der  Usur- 
pation (449)  erklärt  Appius  Clau- 
dius im  Senat  (Dion.  XI^  6):    ov 


y«9  bI^  ipunnav  «»s^s/x^fuv,  om 
tlg  äXXov  ttva  X9^^^^  »^ctffii'or, 
all*  li»s  Sv  naraavficmp^a  natn 
Tfiv  vo^At^icCav,  awttXimtwui  ovr 
o<F«   Mxra  90V9  i%op^v  «cel  «o^; 

xmv  nnfifayiikive^w  xoCg  ßovloftivoi; 
VfiAv  v^ifottcr.  —  12.  cedwiüfus 
ifwicem  appOlatiom]  die  Provocation 
an  das  Volk  war  aufgehoben,  ^^^ 
von  dem  einen  DecemTir  konnte 
man  an  die  Entscheidung  des  an- 
dern appelliren,  da  alle  gleiches 
inperium  haben. 

13.  nundinum  (nrsp.  noundifi»», 
aus  novendinum)  ist  ein  Zeitranm 
von  8  Taffen;  an  jedem  9.  T&g^ 
kamen  die  rlebeier  ausserhalb  Borns 
in  die  Stadt  zu  Markte,  zu  Ver- 
sammlungen oder  Gerichten.  Drei 
Wochen  muss  jeder  Gesetzesvor- 
schlag  bekannt  gemacht  sein,  am 
folgenden  Comitialtag  kann  dann 
die  Verhandlung  und  Abstimmiuig 
stattfinden.  —  16.  primores,  Bion.^ 
X,  68:  fMT|f£<Fffv  Si  T179  a^Z^  f* 
ivtifMtatoi  X8  %al  ngsc^vtcevoi  tä^ 
xaz^i%üov.  Nach  Dion.  war  (Ü^ 
strenge  Aristokratie  dem  Plane  des 
Appius,  eine  Oligarchie  zu  gründen 
u.  das  Tribunat  gänzlich  zu  besei- 
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ea  plebe^  cum  qua  contenderant^  suppliciter  petentes.   demissa  3 
iam  in  discrimen   dignitas  ea  aetate   iisque  honoribus   actis 
stimulabat  Appium  Claudiiun.    nescires,  utrum  inter  decemyiros 
an  inter  candidatos  numerares.  propior  interdum  petendo  quam  4 

'}  gerendo  magistratui  erat:  criminari  optimates,  extoUere  candi- 
datorum  leyissimum  quemque  humillimumque;  ipse  medius  inter  6 
tribunicios,   Duellios  Idliosqne,   in  foro  volitare,   per  illos  se 
plebei  yenditare,   donec  coUegae  quoque,   qui  unice  illi  dediti 
fuerant  ad  id  tempus,  coniecere  in  eum  oculoSy  mirantes,  quid 

I  sibi  Teilet,     a^ppajrere  nihil  sinceri  esse;   profecto  haud  gratu-  6 
itam  in  tanta  superbia  comitatem  fore.    nimium  in  ordinem 
se  ipsum  cogere  et  volgari  cum  privatis  non  tarn  properantia 
abire  magistratu  quam   yiam  ad  continuandum  magistratum 
qnaerentis  esse,    propalam  obyiam  ire  cupiditati  parum   ausi  7 

•  obsecundando  mollire  impetum  adgrediuntur.    comitiorum  illi 
habendomm,  quando  minimus  natu  sit^  munus  consensu  iniun- 
gont,   ars  haec  erat^  ne  semet  ipse  creare  posset^  quod  praeter  8 
tribonos  plebi;   et  id  ipsum  pessimo  exemplo^   nemo  umquam 
fecissel    ille  enimvero,  quod  bene  vertat^  habiturum  se  comitia 

I  professus    impedimentnm   pro   occasione   arripuit,    deiectisque  9 
honore  per  coitionem  duobus  Quinctiis,  Capitolmo  et  Cincinnato^ 
et  patmo  suo  C.  Claudio^  constantissimo  viro  in  optimatium 
caasa^  et  aliis  eiusdem  fastigii  civibus,  nequaquam  splendore 
yitae  pares   decemyiros  creat,   se  in  primis,   quod  haud  secus  10 

» factum  improbabant  boni,  quam  nemo  facere  ausurum  credi- 
derai    creati   cum   eo  M.  Cornelius  Maluginensis   M.  Sergius  li 
L  Minucius    Q.  Fabius  Yibulanus    Q.  PoetiUus    T.  Antonius 
Merenda  K.  Duellius  Sp.  Oppius  Cornicen  M\  Rabuleius. 

t^en,  nicht  fremd.  —  1.  demisM]  plina    militaris    entlehnt.    —    19. 

die  grosse    Ap^aIiI   der   Bewerber  eninwero,  leider,  gpehört zum  Haupt- 

gab  das  Amt  einer  Ungewissen  Eni-  yerbum  pro  occ.   arripuit   —   21. 

Bcheidong  {ditcrimen)  anheim.   —  ^»«r  coitionem   wird   erklärt  durch 

2.  diofiüaSy  des  Appius.    Ganz  an-  Dion.  toCg  iavtov  tpiloig  avvrrymvi- 

ders  Dien.  X.  68:   Mu  dn  nolvg  (fTO,    Tgl.   Cic.   Mil.   25    (Clodius 

vxo  jM9t«»p  ifcaivov/uvog  ^v  o  T^ff  wünschte  nicht,  dass  Milo  fflrs  Jahr 

T6Tsdi%adaifx^9nY9li»9'AitMiog,%al  62  Consnl  würde,  daher)   conttdü 

nag  6  ^lunixog  ox^off  iiutvov  i«l  st  ad  eius  conpetitores,  sed  ita,  totam 

^ff  ^^9X^9  ^£/ov  naxixnVf  dtg  ov%  ut  petitionem  ipse  salus  gtibemaret, 

ailov  tiifog  ai^sipov  fiyijeotikivov,  o  toia  «t  comitia  suis  umeris  sustineret. 

9'  avaüfBO^-ai  fihp  noocinouito  %ax  —  28.  wtquaqyMm  paTti\  Es  waren 

^^t^^t  xtlBvzwß   d    mg   iUnd(f0w  nftmlich   darunter   4,   yielleicht   6 

avTov  SwxrxBgf  avtog  ts  vniiuvB  Plebeier,  wie  ans  den  Namen  her- 

fuxtivat  viiv  «(^^9  «al  tÄv  eviiata-  vorgeht.    Schon    dieser    Umstand, 

üttyysUMtxtav  xovg  UQiexovg  alxia-  ebenso   wie   das  folg.   Giw.   zeigt, 

cantvog   ovx    fiSiag  nifog    lavxbv  dass  eine  Aendemng  mit  der  Orga- 

llHv  diu  X09  tp^oifov  xoig  iavxov  nisation  des  Decemvirats  vorging, 

fÜLoig  ffwijymv^Bxo  qpove^g.  —  11.  welche  nicht  von  dem  Charakter 

in  ordinem  cogere]  Von  der  disci-  des  Appius   und   einem  consensus 
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1  XXXYI.    Ille  finis  Appio  alienae  personae  ferendae  toit: 
suo  iam  inde  ylvere  ingenio  coepit  noTOsque  coUegas  iam  prios- 

2  quam   inirent  magistratum,   in   suos  mores   fonnare.    cotidie 
coibant  remotis  arbitris:   inde  inpotentibus  mstracti  consiliis, 
quae  secreto  ab  aliis  coquebant^  iam  band  dissimulando  super- 1 
biam,  rari  aditus,  conloquentibus  difficiles,  ad  idus  Maias  rem 

S  perduxere.     idus  tum  Maiae  soUemnes  inecmdis  magistratiks 
erant.     inito  igitur  magistratu  primmn  honoris  diem  dennn 
tiatione  ingentis  terroris  insignem  fecere.    nam  cum  ita  priores 
decemviri   servassent;   ut  unus  ÜAces  haberet,   et  hoc  insignei^ 
regium  in  orbem  suam  euiusque  vicem  per  omnes  iret,  subito 

4  omnes  cum  duodenis  fascibus  prodiere.  centmn  viginti  lictores 
forum  inpleverant;  et  cum  fascibus  secures  inligatas  praefe- 
rebant;   nee  adtinuisse  demi  securem,   cum  sine  proTocatione 

^  creati  essent,  interpretabantur.  decem  regum  species  erat,  mul-  il 
tiplicatusque  terror  non  infimis  solum  sed  primoribus  patnun. 
ratis  caedis  causam  ac  principium  quaeri,  ut,  si  qnis  memorem 
libertatis  vocem  aut  in  senatu  aut  ad  populum  misisset,  statiin 
virgae  securesque  etiam  ad  ceterorum  metum  expedirentor. 
nam  praeter  quam  quod  in  populo  nihil  erat  praesidii  sublata^ 
proYocatione^  intercessionem  quoque  consensu  sustulerani,  cum 
priores  decemviri  appellatione  coUegae  corrigi  reddita  ab  §e 
iura  tulissenty  et  quaedam,  quae  sui  iudicii  videri  possent,  ad 
populum  reiecissent.  aliquamdiu  aequatus  inter  onmes  terror 
fuit^  paulatim  totus  vertere  in  plebem  coepit.  abstinebatur  a  ^ 
patribus;  in  humiliores  lubidinose  crudeliterque  consulebatur. 
hominum^  non  causarum  toti  erani  ut  apud  quos  gratia  rim 


seiner  CoUegen  abh&ngig  gedacht 
werden  kann.  Nach  Dion.  X,  65  be- 
stimmte d^elexde  decemviris  crean- 
dis  nnr,  dass  die  decemviri  „ix  r^g 
jSovX^g'*  gewählt  werden  sollten; 
es  waren  also  Plebeier  nicht  grond- 
sätzlich  ausgeschlossen. 

1.  alienae  personae,  die  Bolle  der 
Yerstellung.  Die  folgende  Schü- 
demng  lässt  deutlich  erkennen,  dass 
Appius  das  Haupt  einer  oligarchi- 
Bcnen  Partei  ist  (Q.  Fabios!).  — 
4.  inpotentibus,  machtlos,  schran- 
kenlos; cogpsere  ==  brüten.  —  11. 
suam— vicem  {oder  siui— vice?)  ad- 
verbialer Acc:  wenn  an  jeden  die 
ihn  treffende  Reihe  kam,  d.  h.  der 
Reihe  nach  {in  orbem)  in  bestimm- 
ter Anfeinanderfolge  {vicem),  —  18. 
«I  populum,  m  Contionen.  —  21. 
Dion.  X^  59 :  o^xta  rcfiovreg  uxoq- 


avToCg  i^svro  ns(fl  ftij^svog  alXfi- 
loig  ivavtiovad'ai,  Sri  S'  av  iU  ^l 
ccvxav  dtnatmojf  j  zov&*  aiuanH 
^YBta^'ai  nvQiov,  zr^v  z*  aoffl^  «ß* 
i-i^stv  dw  ß£ov  %al  arfilwa  wf' 
ricnv  izBQOv  inl  ra  ir^y^r^^i 
cf.  §  9.  Nach  §  8  bleibt  indessen 
die  Appellation  von  einem  Decem- 
vir  an  den  andern  bestehen.  - 
26.  Dion.  X,  60:  haiQCav  Ixatfroi 
pvv7iyo9  inilByoiiivoi  zovg  ^Qaevrä- 
zovg  zmv  viav  wxl  ctp£eiv  aito^i 
inizridsiozazovg  .  .  .  tva  d'  uvroii 
svxQsnSg  za  yvifou^vtt  irij  »apcfyo^ 
%al  dsivä  ovza,  cog  dit  cv9  za  di%ai(ä 
«partrf^j«  *«««,}',.«  I,' W. 
XQTifjiazi  ccnsoiSoaav  ijcav  d  oT  u 
xazi^yoQOi  in*  avzöiv  Ix^hmv  i%  röv 
ovy%azac%BV(ti6vzatv  zhv  zvQawiSa 
vvonsftnofuivoi,  %ccl  za  dmactri^ 


Das  DecemTirat. 


81 


aequi  baberet.    iudicia  domi  eonflabant;  pronuntiabant  in  foro. 
si  quis  coll^am  appellasset^  ab  eo,  ad  quem  yeneraty  ita  dia-  8 
cedebat^  ut  paeniteret  non  prioris  decreto  stetisse.    opiuio  etiam  9 
sine  auctore  exierat  non  in  praesentis  modo  tempons  eos  in- 

5  iuriam  oonspirasse,  sed  foedus  olandestinam  inter  ipsos  iure 
iurando  ictuin,  ne  comitia  baberent  perpetuoque  decemviratu 
poßsessumsemel  obtinerent  Imperium. 

yXXVil.  Circumspectare  iam  patriciorum  Tultus  plebei  et  i 
inde  libertatU  eaptare  auram,  unde  senritutem  timendo  in  eum 

)  statimi  rem   publieam   adduxerani     primores   patrum   odisse  2 
decemviros^  odisse  plebem;  nee  probare  quae  fierent,  et  credere 
haud  indignis  accidere;  avide  ruendo  ad  libertaJtem  in  servitutem 
delapsos   iuTare  noUe;    cumulari   quoque    iniuriaS|    ut    taedio  3 
paesentium  consules  duo  tandem  et  status  pristinus  rerum  in 

»  desiderium  yeniant. 

Iam  et  processerat  pars  maior  anni^  et  duae  tabulae  legum  4 
ad  prioris  anni  decem  xabulas  erant  adiectae,  nee   quicquam 
iam  supererat,  si  eae  quoque  leges  centuriatis  comitiis  perlatae 
esseut,  cur  eo  magistratu  rei  publicae  opus  esset    expectabant;  5 

)  quam  mox  consulibus  creandis  comitia  edicerentur.    id   modo 
plebes  agitabat,  quonam  modo  tribuniciam  potestatem^  muni- 
mentum  libertati,    rem  intermissam  repararent:  cum   interim 
mentio  comitiorum  nulla  fieri.     et  decemyiri^  qui  primo  tribu-  6 
sicios  bomines,  quia  id  populäre  habebatur,  circum  se  ostenta- 

i  Yerant  plebei,   patriciis  iuvenibus    saepserant   latera.     eorum 
catervae  tribunaJia  obsidebaat.     hi  ferro  agere  plebem  plebis-  7 
que  res,   cum  fortuna  pubKca  priTataque,   quidquid   cupitom 
foret,  potentioris  esset,    et  iam  ne  tergo  quidem  abstinebatur:  8 
virgis  caedi   alii,   alii  securi  subici,  et  ne  gratuita  crudelitas 

)  esset,  bonorum  donatio  sequi  domini  supplicium,    hac  mercede 

iuyentns   nobilis  oorrnpta  non  modo  non  ire  obyiam  iniuriae, 

sed  propalam  licentiam  suam  malle  quam  omnium  libertatem. 

Xljy.     Sequitur  aliud  in  urbe  nefas,   ab  Ubidine  ortum 

haud  minus  foedo  erentu,  quam  quod  per  stuprum  caedemque 


9iyjfu{powto    alXrjloig    mataxocQito- 
fifvoi   zag    d{%ag. 

9.  aurcmi^  Hoffiiung.  —  18.  de- 
hpsogy  nnvennerlct,  ohne  ihr  Wissen 
u-  Wollen.  — 18.  ctMnuHttri,  sc.  velle, 
yas  ans  nölU  zu  ergftnzen  ist,  » 
m  servitutem  delapsos  iuvare  nolle, 
^vmo  cwfMÜari  quoque  iniunas 
(^Ue)  etc.  —  20.  quam  mox  —  ob 
nicht  endich  bald,  cf.  V,  45,  1.  — 
26.  ferre  agere,  wie  Feinde  förmlich 

Hifltor.  Qaelleubnch  II,  1.    2.  Atifl. 


brandschatzen  j  iysip  xal  tpiqnv. 
—  28.  Alles  Eigenthnm  des  Staates 
n.  der  Privaten  war  in  der  Gewalt 
der  Machthaber,  wenn  diese  nach 
irgend  einem  Besitz  begehrten.  — 
29.  Vgl.  p.  40,  9. 

SS.  Die  Revolution  in  Rom  be- 
nutzten die  Aequer  n.  Sabiner  zu 
Einfällen  in  das  ROmische  Gebiet: 
jene  lagerten  anf  dem  Algidns  ti. 
bedrohton  Tascnlnm,  diese  hatten 
bei    Eretnm    ein    Lager    bezogen. 
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Lucretiae  urbe  regnoque  Tarquinios  expulerat,  ut  non  fi]qJ8 
solum  idem  decemviriS;  qui  regibus,  sed  causa  etiam  eadem 
2  imperii  amittendi  esset  Ap.  Clandium  viiginis  plebeiae  sta- 
prandae  libido  cepit  pater  vii^inis  L.  Yerginins  honestom 
ordinem  in  Algido  ducebat^  vir  exempli  recti  domi  inilitiaeque.  5 
peiinde  uxor  institata  fderat  liberique  instituebantor.  despon- 
derat  filiam  L.  Icilio  tribunicio,  viro  acri  et  pro  causa  plebis 

4  ezpertae  virtutis.  hanc  virginem  adultam^  forma  exceUentem 
Appius  amore  ardens  pretio  ac  spe  perlicere  adortus  postquam 
omnia  pudore  saepta  animadvertit,   ad  crudelem  superbamque  k 

5  Yim  animum  convertit.  M.  Claudio  clienti  negotium  dedit,  nt 
yirginem  in  servitutem  adsereret^  neque  cederet  secundum  liber- 
tatem  postulantibus  vindicias^  quod  pater  puellae  abesset  locnm 

G  iniuriae  esse  ratus.     virgini  yenienti  in  forum  —  ibi  namqne 
in  tabemaculis  litterarum  ludi  erant  —  minister  decemYiri  libidinis  u 
manum  iniecit  serva  sua  natam  servamque  appellans;  sequi  se 

7  iubebaty  cunctantem  vi  abstracturum.  pavida  puella  stnpent« 
ad  clamorem  nutricis  fidem  Quiritium  inplorantis  fit  concnrsus: 
Yergini  patris  sponsique  Icili  populäre  nomen  celebratnr,  notos 

8  gratia  eorum^  turbam  indignitas  rei  virgini  conciliat.    iam  a  jf 
vi  tuta  erat,   cum  adsertor  nihil  opus  esse  multitudine  conci- 
tata  ait:  se  iure  grassari,  non  vi.    vocat  puellam  in  ius.  auc- 


Die  KriegfEilirang  der  Decemvirn 
war  unglücklich.  Im  Heere,  wel- 
ches den  Sabinern  gegenüber  la- 
gperte,  wurde  der  fnihere  Volkg- 
tribon  L.  Siccius  (Sicinius)  Dentatna 
von  den  Decemvirn  meuchlerisch 
ermordet.  Daran  reiht  sich  nun 
das  Attentat  auf  Yersinia.  Dieses 
u.  die  folgenden  Ereignisse  fallen 
in  das  Jahr  449  v.  Chr.:  idus 
Maiae  vener e:  viMis  subrogaUs 
mctgtHrtUibus  privati  pro  X  viris 
neque  animis  ad  inperium  inminutis 
neque  ad  speciem  Jumoris  insignibiM 
prodeunt,  id  vero  regnutn  haud 
duibie  videri,  Liv.  III,  88.  —  4. 
Jumestum  ordineni,  er  war  ein  sehr 
geachteter  Centurio,  ygl.  Heft  n, 
172,  ein  musterhafter  (recti  exempli) 
Bürger  u.  Soldat.  —  7.  trtbunicio, 
Dion.  XI,  38 :  ijv  ivsyyvijattto  Asv- 
luog  Big  ix  xnv  SiSrniaffXTinovmv 
vtog  *IniXiov  xov  itumtov  n  xara^n}- 

aal  ni^füxov  laßovvog,  —  8.  expertae 
virtutis,  von  erprobter  Thatkrafb  u. 
Energie.    —     11.    Claudio    clienti, 


denn  die  Clienten  (mldtitt)  fobren   * 
den  Gentilnamen  ihrer  pa^rom.  - 
12.  adsereret  o-  vindiearet,  —  13. 
postulantibus    vindicias]    mndicuu 
ist  das   streitige   Object,  welches 
bis  zur  Entscheidung  des  Processes 
vom  Magistratus  emer  Partei  zu- 
erkannt wurde,   wofilr  Bürgen  ge- 
stellt werden  mnssten  (praedes  litis 
etvindiciarum).  In  Processen  um  di^ 
Freiheit  einer  Person  bestimmte 
das  ZwOlf-Tafelgesetz,  dass  die  mn- 
dieiae  dem  die  Freiheit  Vindiciren- 
den   zugesprochen  werden  sollten 
(vindiciM  dare  (postülare)  seeundu» 
libertatem).  —  13.  Wegen  der  Ab- 
wesenheiij,  des   Vaters,  fehlte  der 
«v^f Off,  welcher  die  vindicias  seam- 
dum  libertatem    rechÜich    fordern 
konnte.  —  16.  Dion.  XI,  28:  ^  ^f 
TOT   diSacnaXeüc   totb   top   Matdov 
tcbqI  t^v   dyo(fd9.    —    16.   manum 
iniecit]  Als  adsertor  (oder  petitorl 
—  18.  fidem,   Schutz.  —   19.  cde- 
bratur,  war  in  aller  Mund,  daher 
bekannt.    Dies  bewirkt  allgemeice 
Theilnahme.    —    22.   Wenn  z.  B. 
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toribos,  qni  adenmt^  ut  sequerettur^  ad  tribunal  Appi  perrentum 
est.  notam  iudici  fabnlam  petitor^  quippe  apnd  ipsum  auctorem  9 
argiimenti,  peragit:   puellam   domi  suae  natam  fdrtoque  inde 
in  domum  Yei^^  translatam  suppositam  ei  esse;  id  se  indicio  lo 

5  conpertom  adferre  probatoramque  vel  ipso  Yerginio  iudice,  ad 
quem  maior   pars   imnriae   eins   pertaneat;   interim   dominum 
sequi  ancfllam  aequum  esse,    advocati  pueÜae,  cum  Yerginium  li 
rei  publicae  causa  dixissent  abesse,  biduo  adAitnrum,  si  nuntiar 
tum  ei  sit;  ruiquum  esse  absentem  de  liberis  dimicare,  postu-  12 

)  laut;  ut  rem  integram  in  patris  adventum  differat,  lege  ab  ipso 
lata  vindicias  det  secundum  libertatem,  neu  patiatur  yirginem 
adultam  famae  prius  quam  libertatis  periculum  adire. 

XLY.   Appius   decreto   praefatus,   quam   libertati  faverit,  1 
eam  ipsam  legem  declarare,   quam  Yergini  amici  postulationi 

)  suae  praetendant;  ceterum  ita  in  ea  firmum  libertati  fore  prae-  2 
sidium^  si  nee  causis  nee  personis  variet:  in  iis  enim,  qui  ad- 
serantur  in  libertatem,  quia  quiyis  lege  agere  possit,  id  iuris 
esse;  in  ea^  quae  in  patris  manu  sit,  neminem  esse  alium,  cui 
dominus  possessione  cedat:  placere  itaque  patrem  arcessi;  interea  3 

\  iuris  sui  iacturam  adsertorem  non  facere^  quin  ducat  puellam 
sistendamque  in  adyentum  eins,  qui  pater  dicatur,  promittat, 
adyersus   iniuriam  decreti  cum   multi  magis   fremerent  quam  4 
quisquam  unus  recusare  änderet,  P.  Numitorius  puellae  avun- 


Verginia  willig  folgte  n.  Niemand, 
der  ein  Recht  dazu  hatte,  Einsprach 
erhobt  so  -war  ein  Kechtsyer&hren 
Qimöthig.  Jetst  erhebt  der  Client 
rechüichen  Anspruch  anf  Vermiia 
Tor  dem  Bichter  (in  iure),  ver- 
ginia ist  hier  ohne  Rechtsbeistand, 
weil  der  Yater  nicht  anwesend  ist, 
in  desBsen  potestas  sie  bisher  war, 
aber  das  anwesende  Volk  ist  bereit, 
ffja  sie  eiBzatreten.  —  2.  iudici, 
nneigenÜich  f&r  magistratm,  wel- 
cher die  Cognition  des  Pro^sses 
hat.  —  3.  arffwnenH'^fdbulae,  der 
Intrigne,  ComOdie.  —  6.  perHneat, 
welcher  am  meisten  bei  der  Sache 
betrogen  worden  sei;  iniwria  »> 
Hechtswidrigkeit,  Frevel,  der  an 
jemand  yerfibt  wird.  Ein  anderer 
^ammu  als  der  Client  sei  jetzt 
nicht  vorhanden.  —  10.  rem  in- 
tegram, denn  in  den  Aagen  der  (id- 
toeaU  ist  die  Sache  nicht  mehr  res 
integra^  wenn  Verginia  bis  zur  Ent- 
Beheidnng  in  die  Gewalt  des  od- 
sertor  kommt. 
13.  Der  Entscheidung  {decretitm) 


schickt  der  nutgistratue  seine  recht- 
lichen Motive  voraus  {prttefaiur), 
—  15.  praetendant,  geltend  mach- 
ten, ohne  dass  sie  dazu  ein  Reoht 
haben.  —  16.  variet,  intr.  schwanke, 
d.  h.  wenn  das  Recht  nicht  nadi 
Rücksichten  geübt  werde.  —  17. 
id  iuris  esse]  -»  Gelte  diese  Rechts- 
bestimmung,  dass  die  vindiciae  dem 
die  LiberUlt  Yindicirenden  zuer- 
kannt würden.  Da  der  Vater  nicht 
zugegen  ist  und  kein  Anderer  seine 
Stelle  vertreten  kann,  so  würde  der 
dominus,  meint  Appius,  eine  iactura 
erleiden,  weil  ihm  fdr  die  vindiciae 
nicht  Bürgen  gestellt  werden  könn- 
ten —  19.  dominus,  Eigenthümer, 
der  die  Forderung  erhebt;  possessio 
ist  der  interimistische  Besitz  des 
Klageobjects  bis  zur  Entscheidung 
des  JProzesses.  —  20.  quin:  er  gebe 
sein  Recht  auf  den  Besitz  nicht  auf, 
so  dass  (wodurch)  er  das  Mädchen 
nicht  in  seine  Gewalt  brächte  «» 
er  solle  daher in  seine  Ge- 
walt nehmen  etc.  —  23.  recusare, 
BC.  iniuriam.   —    23.    avuncuiuSj  o 

6* 


84 


Innere  Kfimpfe  der  Republik. 


6  culus  et  sponsus  Icilius  interveniunt.  dataque  inter  torbam 
via^  cum  mulidtudo  IcUi  maxime  interrenta  reaisti  posseAppio 
crederet,  lictor  decresse  ait^  Tociferantemque  Iciliom  submoYet 

6  placidum  quoque  ingenium  tarn  atrox  iniuria  accendisset:  ,,ferro 
ninc  tibi  submovendus  sum,  Appi''  inquit,  „ut  tacitom  feras  s 
quod  celari  vis.    yirgiiiem  ego  hanc  som  ductoraa  nuptamque 

7  pudicam  habitums.  proinde  omnes  collegarum  quoque  lictoies 
convoca^   expediri  yirgas  et  secures  iube:   non  mauebit  extra 

a  domum  patris  sponsa  Icili.    non^   si  tribunidum  auxilium  et 
proYOcationem  plebi  Bomanae,    duas   arcea  libertatis  tuenda^^u 
ademistis;  ideo  in  liberos  quoque  nostros  coniugesque  regnom 

9  vestrae  libidini  datum  est.  saevite  in  tergum  et  in  cerrices 
nostras:  pudicitia  saltem  in  tuto  sit.  huic  si  vis  adferetur,  ego 
praesentium  Quiritium  pro  sponsa^  Verginius  militum  pro  unica 
filia^  omnes  deorum  hominumque  inplorabimus   fidem^  neque 

10  tu  istud  umquam  decretum  sine  caede  nostra  referes.  postülo 
Appi,   etiam  atque  etiam  consideres,   quo  progredi^e.    Ver- 

11  ginius  viderit  de  filia,  ubi  venerit,  quid  agat:  boc  tantum  sciat, 
sibi^  si  buius  vindiciis  cesserit,  condicionem  filiae  quaerendam 
esse,  me  vindicantem  sponsam  in  libertatem  vita  citius  de- 
seret  quam  fides.^ 

1  XLVI.  Goneitata  multitudo  erat  certamenque  instare  vide- 
batur.  lictores  IcUium  cireumsteterant.    nee  ultra  minas  tarnen 

2  processum  est,  cum  Appius  non  Verginiam  defendi  ab  leilio, 
sed  inquietum   bominem  et  tribunatum  etiam  nunc  spirantem 

3  locun;L  seditioni  quaerere  diceret.  non  praebitarum  se  Uli  eo 
die  materiam:  sed  ut  iam  sciret^  non  id  petulantiae  suae  sed 
Verginio  absenti  et  patrio  nomini  et  libertati  datum,  ins  eo 
die  se  non  dicturum  neque  decretum  interpositurum;  a  M. 
Claudio  petiturum,  ut  decederet  iure  suo  vindicarique  puellam 

4  in  posterum  diem  pateretur.  quod  nisi  pater  postero  die  ad- 
fuisset,  denuntiare  se  Icilio  similibusque  Icili  neque  legi  suae 
latorem  neque  decemviro  constantiam  defore;  nee  se  utique 
collegarum  lictores  conTocaturum  ad  coercendos  seditionis  auc* 

5  tores,  eontentum  se  suis  lictoribus  fore.    Cum  dilatum  temptiss! 
iniuriae  esset  secessissentque  advocati  puellae,  placuit  omnitun 


nQOg  jiTjXQog  d'st'og  tijg  naf^ivov 
nach  Dion.  —  16.  referes,  durch- 
setzen, tamquam  rem  debitam.  Dies 
kommt  eigentlich  dem  Kläger  zu, 
da  dieser  aber  in  der  Ausübung 
seines  Bechts  gehindert  wird,  so 
muss  der  fnagistratus  fQr  ihn  ein- 
treten. Daher  nicht  per f er  es.  — 
19.  condicionem]  =  eine  andere 
Partie  {sponsus). 


26.  trib.  spirantem,  ein  unruhigem 
Kopf,  welcher  noch  von  Tribunen- 
stolz  erfüllt  sei.  —  29.  neque  de- 
cretum interpositurum]  =»  Er  volle 
seine  (Gap.  45  erwShnte)  Entschei- 
dung nicht  geltend  machen;  er 
cassiert  sein  ürtheil  und  sieht  die 
Verhandlung  als  nichtgeschehen  an. 
—  33.  nee — utique,  durchaus  nicht; 
Antwort  auf  v.  7—8.  — 
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primum  fratrem  Icili  filmmque  Numitorii,  inpigros  iuvenes, 
pergere  inde  recta  ad  portam  et^  quantnin  accelerari  posset, 
Yergmium  accire  e  castris;  in  eo  verid  pnellae  salutem^  si  postero 
die  viiide:s:   iniuriae  ad  tempus  praesto  esset,     iussi  pergünt^  6 

5  cüatisqne  equis  nuniiom   ad  paürem   perferunt.    cum  instaret  7 
adsertor  pnellae^   ut  rindicarei  sponsoresque  daret^  atqne  id 
ipsnm  agi  diceret  Icilins^  sedulo  tempus  terens^  dum  praciperent 
iter  nuntii  missi  in  castra^   manus  tollere  tmdique  multitudo, 
et  se  quisqne  paratum  ad  spondendnm  Icilio  ostendere.    atque  8 

10  Ale  lacrimabiüidQs   „gratum  est^  inquit;  „crastina  die  yestra 
opera  ntar^  sponsorum  nunc  satis  est.^   ita  yindicatur  Yerginia  9 
spondenübus  propinquia.    Appius  paulisper  moratus^  ne  eius 
rei  causa  sedisse  videretur,  postquam  omissis  rebus  alüs  prae 
ctura  unius   nemo   adibat^    domum   se   recepit  coUegisque  in 

15  castra  scribit^  ne  Yerginio  commeatum  dent  atque  etiam  in 
ctistodia  habeant.    inprobum  consilium  serum^  ut  debuit^  fuit,  lo 
et  iam  commeatu  sumpto  profectus  Verginius   prima  vigilia 
eraty  cum  postero  die  mane  de  retinendo  eo  nequiquam  litterae 
redduntur. 

20        XLVil.    At  in  urbe  prima  luce  cum  civitas  in  foro  ex-  i 
peetatione  erecta  staret^  Verginius  sordidatus  filiaiu  secum  ob- 
soleta  yeste^  comitantibus  aliquot  matronis,   cum  iügenti  ad- 
Tocatione  in  forum  deducit.  circumire  ibi  et  prensare  homines  2 
coepit  et  non   orare   solum   precariam  opem,  sed  pro  debita 

25  petere:  se  pro  liberis  eorum  ac  coniugibus  cotidie  in  aoie 
stare,  nee  alium  virum  esse,  cuius  strenue  ac  ferociter  facta 
in  beDo  plura  memorari  possent:  quid  prodesae,  si  incolumi 
urbe,  quae  capta  ultima  timeantur,  liberis  suis  sint  patienda? 
baec  prope  contionabundus  circumibat  homines.   similiahis  ab 

3ü  Icilio  iactabuntur.    comitatus  muliebris  plus  tacito  fletu  quam  s 
ulla  vox  movebat.  adversus  quae  onmia  obstinato  animo  Appius 

—  tanta  vis  amentiae  verius  quam  amoris  mentem  turbaverat 

—  in  tribunal  escendit,  et  nitro  querente  pauca  petitore,  quod 
ins  sibi  pridie  per  ambitionem  dictum  non  esset,  priusquam  aut 

35  ille  postulatum  perageret,   aut  Yerginio  respondendi  daretur 


4.   f>inde3t}  iniuriae,   Beschütser,  20.  txsp.  erecta^  in  gespannter  Et- 

Vertreter  des  Mädchens  gegen  die  Wartung.  —  22.  CLämccstione  "-  ewn 

gewissenlose  Klage.   Nnr  dem  Va-  ingmti  adüOcaJtorwn  numero,  —  24. 

ter  gestattet  das  Kecht  diese  Fnnc-  pro  debita ^  iJs  sein  Beobt:  es  sei 

tbn.  "^  8.   vindieairei  »^  inndiciae  Pflicht  der  Bürger,  ihm  an  helfen. 

poeUHare^,  pueUam  tamquatn  vindi-  —  28.  capto,  Abi.  abs.;  vUma  «- 

das.   Dies  gestattet  jetzt  der  Elä-  xa  i^xaxu.  —  80.  gwm  vMa  vox, 

ger  dem  Idlins  freiwillig.   —   9.  *  als  irgend  welche  Aenssernngen  es 

ö<5K€,  da.  —  10.  gratwn  est,  wie  vermocht  hätten.  —  34.  per  awihi-' 

l^iigne,  ablehnend.  tionem,  ans  persönlichen  Bücksich- 
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6  locus,  Appius  interfatur.  quem  decreto  sermonem  praetenderit 
—  forsan  aliquem  verum  auctores  antiqui  tradidermt  —  quia 
nusquam  uUum  in  tauta  foeditate  decreti  veri  simflem  inTemo, 
id  quod  constat  nudum  yidetur  proponendum^  decresae  Tindi- 
eias  secundum  serritutem.     pnmo   Stupor  omnes  admiratione  5 

6  rei  tarn  atrocis  defixit;  silentium  inde  aliquamdiu  tenuit.  dein, 
cum  M.  Claudius  circumstantibus  matrpnis  iret  ad  prehenden* 
dam  yirginem,  lamentabilisque  eum  mulierum  comploraüo  ei- 
cepisset^  Yerginius  intentans  in  Appium  manus  „Icilio'^  inquit, 

7  „''Appi,  non  tibi  filiam  despondi,  et  ad  nuptias^  non  ad  stuprom  »• 
educayi.  placet  pecudum  ferarumque  ritu  promisce  in  con- 
cubitus  ruere?  passurine  haec  isti  sint;  nescio;  non  spero  esse 
passuros  illos  qui  arma  habent^  cum  repelleretur  adsertor 
virginis  a  globo  mulierum  circumstantiumque  advocatomni. 
silentium  factum  per  praeconem.  '^ 

1  XLYm.  Decemvir  alienatus  ad  libidinem  animo  negat 
ex  hestemo  tantum  convitio  Icili  violentiaque  Yerginii^  cuins 
testem  populum  Romanum  habeat,  sed  cerüs  quoque  indicüs 
conpertum   se   habere,   nocte  tota   coetus  in  urbe  fiactos  esse 

2  ad  movendam  seditionem.     itaque  se  haud  inscium  eius  dimi-  ^ 
cationis  cum  armatis  descendisse,  non  ut  quemquam  quietum 
yiolaret,  sed  ut  turbantes  civitatis  otium  pro  maiestate  imperii 

8  coerceret.  ,,proinde  quiesse  erit  melius"  inquit:  „lictor  sub- 
move  turbam,  et  da  viam  domino  ad  prendendum  mancipium."^ 
cum  haec  intonuisset  plenus  irae,  multitudo  ipsa  se  sua  sponte  a 

4  dimovit,  desertaque  praeda  iniuriae  puella  stabat.  tum  Yer- 
ginius, ubi  nihil  usquam  auxilii  vidit,  „quaeso"  inquit,  ),Appi 
primum  ignosce  pati*io  dolori,  si  quid  inclementius  in  te  sum 
invectus;  deinde  sinas  hie  coram  rirgine  nutricem  percontari, 
quid  hoc  rei  sit,  ut,  si  falso  pater  dictus  sum,  aequiore  hinc  ^ 

6  animo  discedam."  data  venia  seducit  filiam  ac  nutricem  prope 
Cloacinae  ad  tabemas,  quibus  nunc  novis  est  nomen,  atque  ibi 
ab  lanio  cultro  arrepto  „hoc  te  uno  quo  possum"  ait  „modo, 

6  filia,   in  libertatem  vindico":  pectus  deinde  puellae  transfigit, 


ten.  —  1.  quem— praetenderit  hängt 
von  quia  nusquam— invenio  ab,  ob- 
wohl der  letztere  Satz  durch  ein 
Object  erweitert  ist.  Nach  Dion. 
^it  Appius  sofort  das  richterliche 
ürtheil,  indem  er  zugleich  als 
Belastungszeuge  gegen  Verginia 
auftritt.  —  4.  decresse  vindiciaa 
secundum  8ervitutem]d. h.  er  sprach 
den  einstweiligen  Befdtz  der  Ver- 
ginia dem  Claudius  zu.  —  11.  Vgl. 
Hör.    Sat.  I,  8,  109—114. 


16.  negat  — tantum  ^^  dicü  nofi 
tantum.  —  18.  certis  indiciis,  auf 
Grund  zuverlftssiger  Angaben.  — 
21.  cum  armatis,  cf.  c.  49^  2.  — 
24.  mancipium  est  quod  manu  ca- 
pitur  Varro  L.  L.  Yl,  87.  —  32. 
Cloacinae]  sc.  saerum^  Beiname  der 
Venus:  cluere  enim  antiquitus 
purgare  dicebant  (PUnius).  — 
32.  novis,  an  der  Nordseite  des 
Forums.  — 
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respectansque  ad  tribonal  „te"  inquit,  n-^PP^i  tuumque  caput 
sangume  hoc  consecro.^  clamore  ad  tarn  atrox  facinus  orto 
excitus  Äppius  conprendi  Yerginium  iubet.  iUe  ferro  qua- 
comqne  ibat  viam  facere,  donec  mrdtitadine  etiam  proseqaen- 

5  tiam    tuente   ad  portam   perrexit.     Icilius  Nomitoriusque   ex-  T 
sangue  corpus  sublatom  ostentant  populo;  scelus  Appi^  puellae 
infelicem   formam,   necessitatem   patris  deplorant.     sequentes  8 
damitant  matronae^   eamne  liberorum  procreandoram  condi- 
cionem^   ea  pudicitiae  praemia  esse^    cetera^   quae  in  tali  re 

0  mnliebris  dolor^   quo  est  maestior  inbecillo  animO;  eo  misera- 
DÜia  magis  querentibus  subicit.    rirorum  et  maxime  Icili  vox  9 
tota  tribuniciae  potestatis  ac  provocationis  ad  populum  ereptae 
publicarumque  indignationuin  erat. 

XLIK.   Concitatur   multitudo    partim    atrocitate    sceleris  i 

6  partim  spe  per  occasionem  repetendae  libertatis.   Appius  nunc  2 
Yoeari  Icilium,  nunc  retractantem  arripi,  postremo^  cum  locus 
adeundi   apparitoribus  non  daretur,  ipse  cum  agmine  patrici- 
orum  iuyenum  per  turbam  yadens  in  yincula  duci  iubet.   iam  3 
circa  Icilium  non  solum  multitudo  sed  duces  quoque  multitu- 

0  dinis  erant  L.  Yalerius  et  M.  Horatius,  qui  repulso  lictore,  si 
iure   ageret;    yindicare   se  a  prirato   Icilium  aiebant;   si  yim 
adferre  conaretur^   ibi  quoque  band  inpares  fore.     hinc  atrox 
rixa  oritur.     Yalerium  Horatiumque   lictor   decemviri  inyadit:  4 
firanguntur  a  multitudine  fasces.    in  contionem  Appius  escendit^ 

6  secuntur  Horatius  Yaleriusque:   eos   contio   audit,   decemviro 
obstrepitor.     iam   pro   imperio  Yalerius   discedere   a   privato  5 
lictores  iubebat,  cum  fractis  animis  Appius  vitae  metuens  in 
domum  se  propinquam  foro  insciis  adyersariis  capite  obyoluto 
redpit.     Sp.  Oppius^   ut   auxilio  coUegae  esset ,   in   forum   ex  <> 

)0  altera  parte  inrumpit.  videt  imperium  yi  yictum.  agitatus 
deinde  consiliis,  ad  quae  ex  omni  parte  adsentiendo  multis 
auctoiibüs  trepidayerat^  senatum  postremo  yoeari  iussit.     ea  7 


8.  eamne — esH,  Fragen  der  In- 
digDation,   welche  nach   clamiU»nt 
gsaa  selbstst&ndig  eingefflgt  sind. 
—  10.  inbecillo  animo,  wegen  des 
Mangels  an  Selbstbeherrschung  ist 
der  Schmerz  heftiger  {maestior).  — 
12.  tota  c.  Gen.  >»  sich  mit  etwas  aus- 
schliesslich beschäftigen,  cf.  80,  27. 
20.  si  iure  ageretj  =»  Wenn  er 
als  Ankläger  (desh.   als  priveUus) 
den  Rechtsweg  gegen  Icilius  betre- 
t«,  denn  als  Mapstrat,  glauben  sie, 
habe  A]^pius  kein  Becht,  sofort  ein- 
zuÄchreiten ;  vindicare  =»  in  Schutz 


nehmen.  —  24.  Dion.  XI,  39:  ot 
SI  msqI  %09  Ovccliifiov  fre^or  zonov 
t^g  iyo(fag  nataXußofiivoi . .  iti(f€tv 
aw^yov  i%%XT]ciav.  Damit  haben 
Yalerius  und  Horatius  sich  ein  in- 
perifim  angemasst,  welches  sie  so- 
fort ffegen  die  Amtsdiener  des  Ap- 
pius kehren.  —  27.  animis y  Trotz. 
—  SI.  ad  quae—tr^idaverat,  nach 
denen  er  aen  yielfachen  einander 
widersprechenden  {ex  o.  p.)  Bath- 
gebern  Gehör  gebend  ohne  Plan 
gehandelt  hatte.  Indessen  ist  ad 
quae  nicht  sicher. 
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res^  quod  magnae  parti  patrum  dispHcere  acta  deoemTirotnm 
tidebantuT;  spe  per  senatum  finietidae  potestatis  eins  intdiitn- 
dinem  sedavit.  senatns  nee  plebem  inritandam  censuit  et  nndio 
8  magis  proyidendum;  ne  qnid  Yerginn  adventas  in  exenntn 
motos  faceret. 


■^i««*^— Mi^*iA*^l^^h^i*> 


4.   Zweite  Seoessio  der  Plebs.     Sturz  des  DeeemviraU. 

(Liv.  III,  60—66). 

1  L.  Itaque  missi  iuniores  patarum  in  cafirtia,  quae  tarn  in 
monte   Yecilio   erant,  nuntiant  deceniYiria^  ut  omni  ope  ab 

2  seditione  milites  contiuieant     ibi  Yerginius  maiorem,  quam  re- 

3  liquerat  in  uxbe,  motum  excivit.  nam  praeterquam  quod 
agmine  prope  quadringentorum  hominum  yeniens,  qui  ab  urbe 
indignitate  rei  acoensi  comites  ei  se  dederant^  conspectas  est, 
strictum  etiam  telum  resperausque  ipse  cruore  tota  in  se  castra 
convertit.    et  ^ogae  multifariam  in  castris  visae  maiona  ali- 

4  quanto  quam  erat  speciem  urbanae  multitudinia  fec^ant  qnae- 
rentibuB,  quid  rei  esset,  flens  diu  vocem  non  misit;  tauden, 
ut  iam  ex  trepidatione  concurrentium  turba  constitit  ac  silen- 

5  tium  fuity  ordine  cuncta  ut  gesta  eraat  exposuii  supinaa 
deinde  tendens  manus  conmilitones  appeUans  orabai^  ne,  quod 
soelus  Appi  Claudi  esset,  sibi  adtribuerent,  neu  se  ut  parrici- 

6  dam  liberum  aversarentur.  sibi  vitam  filiae  sua  cariorem  fmaB&, 
si  Uberae  ac  pudicae  vivere  licitum  fuisset:  cum  velut  serram 
ad  stuprum  rapi  yideret,  morte  amitti  melius  ratum  quam  cou* 

7  tumelia,  misericordia  se  in  speciem  crudelitatis  lapsum.    nee 
se  superstitem  filiae  futurum  foisse,  nisi  spem  ulciseendae  mortis  >> 
eins  in   auxilio   connuUtonum    habuissei     illis    quoque  enim 
filias  sorores  coniuges  denique  esse,  nee  cum  filia  sua  libidinem 
Appi  Claudi  extinctam  esse,  sed  quo  inpunitior  sit,  eo  efirena- 

8  tiorem  fore.  •  aliena  calamitate  documenttim  datum  illis  caveudae 


S.  in  tnöfUe  Veeiliö]  In  der  Nähe 
des  Algidns.  Der  Senat  bemfiht 
8ich  zonächst,  einer  Revolntion  im 
Lager  Torzubengen,  was  den  Ple- 
beiem  alsünterstützong  der  Decem- 
yixn  erscheint.  —  12.  conspectus  est, 
Aufsehen  erregte.  —  18.  tdum  ist 
in  derReehtssprachevoo;  propria  ftir 
jedes  Mordwerkzeng.  —  17.  «c  ffe- 
pidatione,  nach  der  ersten  Anle- 
gung.   Zu  turba  gehört  concurren- 


tium; das  coneurrere  führt  zur  tn- 
pidako,  als  diese  aufhörte,  biM«t 
sich  ein  geordneter  Kreis  ron  Zv- 
hOrem  und  tritt  alsbald  Rohe  eit). 
—  21.  fuisse  scheinbar  flr  fkUuratn 
fuisse,  aber  das  Leben  der  Tochter 
war  ihm  wirklich  theurer  als  sein 
eignes,  wenn  es  ihr  nur  —  ge- 
stattet gewesen  w&re.  —  29.  docu- 
mentum ,  eindringliche  Mahnung, 
wie  man  —  mösse.   — 


Zweite  SecesBio  der  Plebs.    Stars  des  Decemvirats. 
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similis  ininriae.  qnod  ad  se  adtineat,  nxorem  sibi  fato  ereptaui; 
filiam,  qnia  non  ultra  pndica  Tictura  faerit^  miseraxn  sed  Iio- 
nestam  mortem  occubnisse.   non  esse  iam  Appi  libidini  locum  9 
in  domo  stia;   ab  alia  violentia  eins  eodem  se  animo  sntim 

5  corpus  Tindicatanun,  quo  vindicayerit  filiae;  ceteri  sibi  ac  11- 
beris  suis  consulerent.    haec  Verginio  yociferanti  sncclamabat  lO 
mnltitadOj  nee  illius  dolori  nee  suae  libertati  se  defuturos.  et 
imnixla  torbae   militam   togati   atroeius   eadem  illa  qnerendo 
docendoque,  qaanto  lisa  quam  audita  indigniora  debuerint  yi- 

.0  deri^  simol  profligatam  iam  rem  nmitiando  Romae  esse,  inse- 
cati  eos  denique,  qoi  Appinm  prope  interemptom  in  exilium  n 
abisse  dicerent,  perpnlerunt,  nt  ad  arma  conclamaretnr,  yelle- 
rentqae  signa  et  Bomam  proficiscerentur.   decemyiri  simnl  bis,  ^^ 
quae  yidebant,  iisque,  qnae  acta  Romae  audierant  perturbati 

5  alius  in  aliam  partem  castrorum  ad  sedandos  motus  discurrunt. 
et  leniter  agentibus  responsum  non  redditor;  imperinm  si  qnis 
inhiberety  et  yiros  et  armatos  se  esse  respondetur.   eunt  agmine  13 
ad  urbem  et  Ayentinnm  insidunt^  nt  quisque  occorrerat,  plebem 
ad  repetendam  libertatem  creandosque  tribunos  plebis  adbor- 

iO  tantes.    alia  yox  nalla  yiolenta  aucßta  est.    senatum  Sp.  Op- 
pins  habet,    nihil  placet  aspere  agi:   quippe  ab  ipsis  datum  14 
locum  seditionis  esse,     mittuntur  tres  legati  consnlares,   Sp.  15 
Tarpeius  G.  Inlius  P.  Sulpicins,  qui  quaererent  senatus  yerbis, 
emus  iussn  eastra  desemissent,  aut  quid  sibi  yellent,  qui  armati 

25  Ayentinum   obsedissent  belloque   ayerso   ab  hostibus  patriam 
snam  cepisseni.   non  defuit  quod  responderetur,  deerat  qui  da-  le 
ret  responsum,  nuUo  dum  c^rto  duce,  nee  satis  audentibua  sin- 
gulia  inyidiae  se  offerre.    id  modo  a  multitudine  conclamatum 
esty  nt  L.  Yalerium  et  M.  Horatium  ad  se  mitterent:  iis  se 

30  daturos  responsum. 

LI.   Dimissis  legatis  admonet  milites  Yerginius,  in  re  non  i 
maxima  paulo  ante  ^pidatum  esse,  quia  sine  capite  multitudo 


S.Leute  ans  der  Stadt  (to^ott),  welche 
dieBetbenVoTg&nge  mit  um  so  ffrS&se- 
rer  Heftigkeit  (o^oettt»)  en&hlten,  je 
mebr  Erbittenmg  der  Anblik  der 
That  selbst  herromifien  musste, 
ungleich  aber  auch  meldeten,  dass 
die  Mapht  der  Deeemvim  in  Rom 
niedergeworfen  sei,  endlich  andere, 
▼elcbe  ihnen  nachkamen  nnd  die 
Nachriebt  brachten,  dass  Appins 
bereits  Rom  yerlassen  habe,  brach- 
ten es  dahin,  dass  etc.  -«  16.  et  «» 
^  lenäer  qtiidem  agentibus,  wozu 
der  Gegensatz  folgt:  inperium  si 
inhiberet,  wenn  dagegen  einer  yon 


seiner  Gewalt  Gebrauch  machen 
wollte  (ihkibere),  so  erhielt  er  zur 
Antwort  etc.  Folglich  ist  das  Par- 
ticip  aufzulösen:  et  leniter  quidem 
si  guis  cigeret,  responsum  ncn  red- 
dUur.  —  M.  Weil  sie  mit  Energie 
gegen  die  Gewaltth&tigkeiten  der 
Deeemvim  yorgegaogen  waren,  cf. 
p.  88,  9.  —  23.  sen.  verhis,  im 
Namen  des  Senats. 

81 .  Die  schroffe  Aristokratie  hatte, 
wie  es  scheint,  gehofPI,  das  Tribn- 
nat  fOr  immer  b^eitigen  zu  können, 
das  Volk  besteht  aber  fest  u.  rfick- 
sichtslos  auf  seinen  alten  Rechten. 
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fuerit,  responsmnque^  quamqoam  non  inntOiter^  foitaito  tarnen 

2  magis  consensu  quam  commimi  consilio  esse,    placere  decem 
creari,  qui  sununae  rei  praeessent,  militarique  honore  tribunos 

3  militom  appellari.  cum  ad  eum  ipsum  primma  is  bonos  d^ 
ferretur^  ^^melioribus   meis  vestrisque  rebus  reservate''  inquits 

4  ,^sta  de  me  iudicia;  nee  mibi  filia  inulta  bonorem  ullum  iucim- 
dum  esse  patituT;  nee  in  peiturbata  re  publica  eos  utQe  est 

b  praeesse  vobis,  qui  prozimi  inyidiae  sunt,     si  quis  usus  mei 

6  est;  nihilo  minor  ex  privato  capietur.^  ita  decem  numero  tri- 
bunos  miHtares  creant 

7  Neque  in  Sabinis  quievit  exercitus.  ibi  quoque  auctore 
Icilio  Numitorioque  secessio  ab  decemyiris  facta  est  non  mi- 
nore motu  animorum  Sicci  caedis  memoria.  renoTata,  quam 
quem   nova   fama  de  virgine  adeo  foede  ad  libidinem  petita 

3  accenderat.     Icilius  ubi  audivit  tribunos  militum  in  Ayentinoii 
creatos;  ne  comitiorum  nülitarium  praerogativam  urbana  co- 
mitia  isdem  tribunis  plebis  creandis  sequerentur,  peritns  rerom 

9  popularium  inminensque  ei  potestati;  et  ipse^  priusquam  iretnr 

10  ad  urbem,  pari  potestate  eundem  numerum  ab  suis  creandum 
curat,     porta  CoUina   urbem   intravere   sub  signis,  mediaque^ 
urbe  agmine  in  Aventinum  pergunt.    ibi  coniuncti  alteri  exer- 
citui   yiginti  tribunis  militum  negotium  dederunt;   ut  ex  suo 
numero  duos  crearent^  qui  summae  rerum  praeessent   M.  Op- 

11  pium  Sex.  Manilium  creant.  —  Patres  solliciti  de  summa  re- 
rum^  cum  senatus  cotidie  esset,  iurgiis  saepius  terunt  tempus-' 

12  quam  consiliis.  Sicci  caedes  decemviris  et  Appiana  libido  et 
dedecora  militiae  obiciebantur.  placebat  Yalerium  Horatiam- 
que  ire  in  Aventinum.  illi  negabant  se  aliter  ituros,  qa^i^ 
si  decemviri  deponerent  insignia  magistratus  eius,  quo  anno 

13  iam   ajite  abissent.     decemviri  querentes   se  in  oidinem  cogi^ 


Endlich  fdegt  im  Senate  die  mildere 
Partei.^  —  9.  Dien.  XI,  43:  rj  t* 

QUXK  %al  xiXtUQxovg  Si%a  tmv  not.- 
ifAv  dnoSsCiavxgg  nvifiovg,  ov.  ^ye- 
IMOV  riv  Mdifxog  "Oniuogj  ifuvov 
itp'  TicvxCag,  —  16.  Der  Aoadmck 
prcierogcftiva  ist  der  Sitte  nnd  dem 
Sprachgebrauch  späterer  Zeit  ent- 
lehnt. Nach  der  ^form  der  Gen- 
turienverfassnng  (etwa  um  240  y. 
Chr.)  wurde  durch  das  Leos  immer 
die  Centarie  bestimmt,  welche  zu- 
erst abstimmen  sollte.  In  dieser 
Entscheidung  des  Looses  erkannte 
man  den  Willen  der  Gottheit  Die 
Folgä  war,  dass  der  Abstimmung 
der  ersten  Centurie  (praerogativa) 


die  übrigen  Centorieu  in  der  Regel 
folgten.  Aehnlich  wie  hier  XXI,  3: 
in  HMdrubcUis  locum  haud  dt»bia 
res  fuit,  quin  praerogaJtwam  «wf*" 
tarem,  qua  extemplo  Hannibdl  t»; 
perator  appeUatus  erat,  favorplf^^ 
sequeretur,  —  17.  per.  rertm  pop-^ 
•in  der  Kunst  der  Demagogie  (Wahl- 
agitation) erfahren.  —  18.  ti»»»i«^^ 
«■  ifihians,  —  20.  sub  signis,  ^ 
in  Yoiler  militärischer  Ordnung.  — 
23.  Dion,  XI,  44:  i%  dh  xmv  «ßwtft 
xovg  initpaviotdxavg  axsdstiav  ^vo 
VQoßovlovg'  oitoißovlsvxrjifU)v((iOt^' 
siünm)  !£  inuvtmv  %a%aaxficd^90i 

diBtilow  nifocy(ia%ev6fiBvoi,  —  29. 
Was  heisst  anno  ante?  —  30.  »» 
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non  ante  quam  perlatis  JegibuS;  quanun  causa  creaü  essent, 
depositoros  imperiom  se  aiebant 

Ln.    Per  M.  Duilium;  qui  tribunus  plebis  Aierat^  certior  i 
facta  plebs;  contentionibiis  adsidois  nihil  tnmsigi,  in  Sacmm  2 

5  montem  ex  Ayentino  transit  adfirmante  Dnilio  non  prins^  quam 
deseri  urbem  videant,  curam  in  animos  patrum  descensuram: 
admonitumm  Sacrom  montem  constantiae  plebis,  cessurosque, 
si  non  restituta  tnbunicia  potestate  redigi  in  concordiam  res 
nequeant.  via  Nomentana,  cui.tum  Ficulensi  nomen  foit^  pro-  3 

0  fecti  castra  in  monte  Sacro  locavere  modestiam  patnun  suorum 
nihil  yiolando  imitati.    secuta  exercitum  plebs  nullo,  qui  per 
aetatem  ire  posset,  retractante.    prosecnntur  coniuges  liberique,  4 
coinam   se  relinquerent  in  ea  urbe,  in  qua  nee  pudicitia  nee 
libertas  sancta  esset,  miserabiliter  rogitantes. — Cum  vasta  Romae  5 

6  omnia  insueta  solitudo  fecisset,  in  loro  praeter  paucos  seniorum 
nemo  esset,  vocatis  utique  in  senatum  patribus  desertum  ap- 
paroisset  forum,  plures  iam  quam  Horatius  ac  Yalerius  voci- 
ferabantur:  „quid  expectabitis,  patres  conscripti?  si  decemviri  6 
finem  pertinaciae  non  faciunt,  ruere  ac  defli^are  omnia  pas- 

K)  suri  estis?   quod  autem  istud  imperium  est,  decemviri,  quod 
amplexi  tenetis?    tectis  ac  parietibus  iura  dicturi  estis?    non  7 
padet  üctorom   restrorum   maiorem  prope  numerum  in  foro 
conspici  quam  togatorum  aliorum?    quid,  si  hostes  ad  urbem 
Teniant,  facturi  estis?  quid,  si  plebs  mox,  ubi  parum  secessione 

fö  moveator,  armata  yeniat?  occasune  urbis  vultis  finire  imperium? 
atqui  aut  plebs  non  est  habenda  aut  habendi  sunt  tribuni  ple-  8 
bis:  nos   citius   caruerimus   patriciis   magistratibus  quam  illi 
plebeis.    novam  inexpertamque  eam  potestatem  eripuere  patri-  9 
bns  nostris,  ne  nunc  dulcedine  semel  capti  ferant  desiderium, 

10  cmn  praesertim  nee  nos  temperemus  imperiis,  quo  minus  illi 
anxilii  egeant/^  cum  haec  ex  onmi  parte  iactarentur,  victi  con- 
sensu  decemviri  futuros  se,  quanto  ita  videatur,  in  potestate  10 


ordinem  cogiy  cf.  zu  p.  79,  11.  — 
4.  8ie  verlaMen  den  Aventinns, 
mn  den  Patriciem  damit  knnd  za 
geben,  dass  die  Plebs  eventuell  ent- 
schlossen ist,  sich  von  der  Gemein- 
schaft mit  Rom  gänzlich  loszusagen,- 
Cicero  lässt  zuerst  den  mans  scuser, 
dann  erst  den  Ayentinus  von  den 
Trappen  besetzen.  —  9.  Fundeim, 
nach  der  Stadt  FictUea  vetus  I,  38, 
4.  Nomentom  war  latinische  Bun- 
desstadt. —  11.  imitcUi  fOb*  cum  imi- 
tarefUwr  oder  imitaii  essent?  —  14. 
vosto,  yerOdet,  wesen  der  solitudo, 
Menschenleere,  Stule,  Leblosigkeit. 
Dieser  Zustand  war  die  Folge  der 


allgemeinen  Spannung  u.  Unsicher- 
heit, welche  auch  Patnder  u.  dien- 
ten von  der  Strasse  y erscheuchte.  — 
19.  ruere  ac  deflagrare,  dass  Alles 
der  Auflösung  und  Vernichtung  an- 
heimfiült.  — -  23.  cUiorum,  weil  auch 
die  Lictoren  die  Toga  trugen.  — 
26.  Jiobendaj  Zumpt  §  650  —  29. 
ne  ■=  nedum,  —  30.  quo  minus, 
eigentlich :  auf  welche  Weise,  wenn 
wu:  n&mlich  das  temperare  übten, 
sie  weniger  der  Hülfe  bedürftig 
w&ren.  —  32.  fut.  in  pot  ist  vox 
propria  yon  dem,  welcher  sich  dem 
Beschluss  des  Senats  unterordnet. 
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11  patrum  adfirmant.  id  modo  simul  orant  ac  monent,  nt  ipsis 
ab  invidia  caveatur,  uec  suo  sanguine  ad  supplieia  patrom  ple- 
bem  ad&rnefaeiant. 

1  Lni.     Tum  Valerius  Horatinsqtie  missi  ad  plebem  condi- 
cionibuB,   quibus   vederetar,   revocandam   conponendasque  res  5 
decemTiris    quoque  ab   ira  et  impetu  mnltitudiiiis  praecarere 

2  iubentur.  profecti  gandio  ingenti  plebis  in  eastra  accipitmtnr, 
quippe  liberatores  haud  dubie  et  motna  initio  et  exitu  rei.  ob 
baec  ÜB  advenientibas  gratifte  actae.     Icilitis   pro  mnltitadine 

3  verba  facit.    idem,  cum  de  condicionibus  ageretnr,  qnaerentibus  14 
legatis   quae   posttilata  plebis  essent,   conposito  iam  ante  ad- 
yentum  legatorom  eonsilio  ea  postulayit;  ut  appareret  in  aeqmt&t« 
rerum  pIns  qnam  in  annis  reponi  spei,    potestatem  enim  tri* 

4  buniciam  provocationemque  repetebant^  quae  ante  decemviros 
creatos  auxilia  plebis  fuerant,  et  ne  cui  fraudi  esset  concisse  li 
milites  aut  plebem  ad  repetendam  per  secessionem  libertatem. 

5  de  decemvirorum  modo  supplicio  atrox  postulatum  fnit:  dedi 
quippe  eos  aequum  censebant^  vivosque  igni  concrematttros  xni- 

6  nabantnr.  legati  ad  ea:  ^^quae  consilii  fuernnt^  adeo  aequa 
postulastis,  ut  nitro  vobis  deferenda  fuerint:  libertati  enim  ea  ü 

7  praesidia  petitis,  non  licentiae  ad  inpugnandos  alios.  irae  Testrae 
magis  ignoscendum  quam  indulgendum  est^  quippe  qni  crudelitatis 
odio  in  crudelitatem  ruitis,  et  priu&t  paene,  quam  ipsi  libeii  sitis, 

8  dominari  iam  in  adversarios  vultis.  numquamne  quiescet  civitas 
nostra  a  suppliciis  aut  patrum  in  plebem  Romanam  aut  plebis  s( 

9  in  patres?  scuto  vobis  magis  quam  gladio  opus  est.  satis 
superque  humili  est,  cum  iure  aequo  in  civitate  vivitur,  nee 


—  8.  fnöitu  initio,  Tgl.  p.  87,  19. 
DasB  IciiiuB  im  Namen  der  Plebs 
mit  der  Deputation  des  Senats 
unterhandelt,  ist  nach  p.  90,  23 
auffallend.  Liyius  scheint  hier  ver- 
Bchiedenen  Quellen  su  folgen.  Der 
Bericht  des  Dion.  ist  durch  eine 
Lücke  unterbrochen.  —  12.  in  aequi- 
täte  rerum,  sie  vertrauten  mehr  der 
Gerechtigkeit  ihrer  Sache,  ihrer 
Forderungen.  —  15.  w«  cui  fraudi, 
Amnestie.  Auffallend  ist  es,  dass 
über  das  conuhium  etc.  nicht  ver- 
handelt, sondern  einfach  der  frühere 
Bechtfizu stand  wieder  hergestellt 
wird.  Auch  die  Annahme  der  letz- 
ten zwei  Gesetzestafeln  scheint  be- 
dingungslos zugestanden  zu  sein.  — 
18.  igm  concremcUuros]  „P.  Mucius 
trib.  pl.  omnes  coUegoB  suos,  qui 
duce  Sp.  Cassio  id  egerant  ut  ma- 


gigtraU^M  non  subrogaüs  conmumU 
libertas  in  dubiwm  voearehir,  vivos 
concremavitj*  Val.  Max.  —  19. 
consilii,  Üeberlegung  »■  eure  poli- 
tischen Forderungen  sind  so  ge- 
recht und  bülig  etc.  —  22.  magis 
—  quam,  wohl  —  aber  nicht.  — 
27.  Eb  ist  für  den  gemeinen  Mann 
(humtlis)  genug  u.  übergenug,  wenn 
Rechtsgleichheit  im  Staate  herrscht. 
Denn  wenn  ihr  Anklagen  erheben 
wollt  {metuendos),  so  geben  euch 
die  leges  sacratae  und  eure  ple- 
beischen  Magistrate  volle  Gewalt, 
in  jedem  einzelnen  Fall  über  unser 
Wohl  U.Webe  zu  entscheiden.  Üeber 
Capitalverbrechen  konnten  aller- 
dings seit  dem  ZwOlfkafelgesetz  nur 
die  Centuriatcomitien  aburtheilea, 
aber  die  Tribut<iomitien  konnten 
grosse  Geldstrafen  auflegen,  welche 
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inferendo  iniuriam  nee  patiendo.  nam  si  quando  metuendos 
Yos  praebituri  estis^  cum  reciperatis  magiBtratibus  legibusque 
yestns  iudicia  penes  yos  ertmt  de  capite  nostro  fortunisquei 
tunc  at  quaeque  causa  eiit  statuetis:  nunc  libertatem  repeti 
5  satis  est."^ 

LTV.    Facerent  ut  vellent  permittentibus  cunetis  mox  re*  l 
dituros  se  legati  rebus  perfectis  adfirmant    profecti  cum  man-  2 
data  plebis  pa^ibus  exposuissent^  alii  decemviri,  quando  quidem 
praeter  spem  ipsorum  suppUdi  sui  nuUa  mentio  fieret,  haud 

0  quicqoam  abnuere;  Appiua  truci  ingenio  et  inyidia  praecipua  8 
odinm  in  ae  aliorum  suo  in  eos  metiens  odio  ^^aud  ignaro^' 
inquit  „imminet  fortuna.     yideo,  donec  arma  adversarüs  tra-  4 
dantur,   differri  adversus  nos  certamen.     dandus  inyidiae  est 
sangois.    nihil  ne  ego  quidem  moror,  quo  minus  decemviratu 

^  abe^^     factum  senatus  consultum,  ut  decemviri  se  primo  5 
quoque  tempore  magistratu  abdicarent,  Q.  Furius  pontifex  maxi- 
mus  tribunos  plebis  crearet,   et  ne  cui  fraudi  esset  secessio 
militom  plebisque.    bis  senatus  consultis  perfectis  dimisso  se-  6 
natu  decemviri  prodeunt  in  contionem  abdicantque  se  magistratu 

0  ingenti  hominum  laetitia.  nuntiantur  haee  plebi.   legatos  quid-  7 
quid  in  urbe  hominum  supererat  prosequitur.    huic  multitudixü 
laeta  alia  turba  ex  castris  occurrii    congratulantur  libertatem 
concordiamque  civitati  restitutam.    legati  pro  contione:  ^^quod  8 
bonum   faustum  felixque  sit  vobis  reique  publicae,   redite  in 

ts  patriam  ad  penates^  coniuges  liberosque  vestros.    sed^  qua  hie 
modestia  fuistis,  ubi  nullius  ager  in  tot  rerum  usu  necessario 
tantae  multitudini  est  violatus^  eam  modestiam  ferte  in  urbem. 
in  Ayentinum  ite,  unde  profecti  estis.   ibi  felici  loco,  ubi  prima  9 
initia    inchoastis    libertatis   vestrae,    tribunos   plebi   creabitis. 

SO  praesto   erit  pontifex  maximus,   qui  comitia  habeat/'    ingens 
adsensus   alacritasque   cuncta   adprobantium   fuit.     convellunt  lO 


denBetroffenen  zwangen,  das  Vater- 
laad  zu  TerlsMen,  sobald  er  die 
Summe  nicht  zahlen  konnte. 

10.  tnt7.  praeciptui  ist  AbL,  weil 
er  ganz  besonders  Gegenstand  des 
Hasses  war.  —  12.  donec,  nur  so 
lange  bis»  —  13.  Ich  weiss  zwar, 
dasa  dieYollEslfiidenschaft  ihr  Opfer 
haben  rnosB,  aber  gleichwohl  etc. 
—  16.  Ö.  Fimiu  pontifex  maad- 
fMu]  Wie  er  ,darclli  einen  feier- 
lichen Bitos  die  Amnestie  be- 
schwört, so  hatte  derselbe  die  Wie- 
dereiosetzTinf^  der  aacroaancta  po- 
tegtas  uad  die  Erneuerung  der  leges 
9acratae  zu  leiten.     Da  es  femer 


keine  Tribunen  gab,  welche  die 
Wahl  legitim  h&tton  leiten  kdnnen, 
so  blieb  kein  Ansknnftsmittel,  als 
den  pontifex  maximiu,  den  Kenner 
der  sacralen  Formen,  mit  der  Lei- 
tung der  Wahl  zn  beauftragen,  wel- 
cher zugleich  den  Schwur  erneueni 
liess,  welcher  die  Unverletzlichkeit 
der  Tribunen  sicherte.  Lange  1, 645. 
—  29.  Die  Wahlen  sollen  also  in 
einem  concilium  plebis  Torgenommen 
werden.  Aus  felici  loco  schliesst 
man,  dass  die  Erzählung  Yon  Cic.  p. 
Com  24  richtig  ist:  in  Aventino  con- 
ßederunt,  inde  amuiti  in  Capitolium 
venerunt,  so  dass  die  Wahl  erst  hier 
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inde   signa,   profectique  Bomam   eertant  cum   obviis  gaodio. 

11  armati  per  urbem  sUentio  in  Avoitmüm  peryemnni  ibi  ex- 
templo  pontifice  mazimo  comitia  babente  übmios  plebis  crea- 
yenmty  omniom  primnm  L.  Yerginiimiy  inde  L.  IcOium  et  P. 
Numitoiiom,  aynncolum  Yei^ini^  auctores  secessionis,  tarn  G.  5 

12  Sicinium,  progeniem  eins,  quem  primum  tribunum  plebis  crea- 
tum  in  Sacro  monte  proditum  memoriae  est^  et  M.  Doilium, 
qni  tribimatam  insignem  ante  decemYiros  creatos  gesserat  nee 
in  decemviralibus  etertaminibus  plebi  defuerai    spe  dehide  magis 

13  quam   meritis  electi  M.  Titinius  M.  Pomponius  G.  Aproniasii) 

14  Appius  Villins  C.  Oppius.  tribiinata  inito  Lucius  IciUus  ex- 
templo  plebem  rogavit^  et  plebs  scivit,  ne  cui  fraudi  esset  se 

15  cessio  ab  decemyiris  facta,    confestim  de  consulibus  creandis 
cum  proYOcatione  Marcus  Duilius  rogationem  pertulit.  ea  om- 
nia  in  pratis  Flaminüs  concilio  plebis  acta,  quem  nunc  circmii  i^ 
Flaminium  appellant 

1  LV.  Per  interregem  deinde  consules  creati  L.  Valerius  M. 
Horatius,  qui  extemplo  magistratum  occeperunt  quorom  con- 
sulatus  popularis  sine  ulla  patrum  iniuria,  nee  sine  offensione 

2  fuit:  quidquid  enim  libertati  plebis  oaveretur,  id  suis  decedere^ 

3  opibus  credebant.  omnium  primam  cum  velut  in  controyerso 
iure  esset,  tenerentume  patres  plebi  scitis,  legem  centuriatis 
comitiis  tulere,  ut  quod  tiibutim  plebes  iussisset,  populum  te> 
neret,  qua  lege  tribuniciis  rogationibus  telum  acerrimum  da- 

4  tum  est.    aliam  deinde  consularem  legem  de  provocatione,  uni-  '^ 
cum  praesidium  libertatis,  decemvirali  potestate  eyersam  non 
restituunt  modo,  sed  etiam  in  posterum  muniunt  sanciendo  no- 
yam  legem,  ne  quis  ullum  magistratum  sine  proyociCtione  crearet; 

5  qui  creasset,  cum  ius  fasque  esset  occidi,  neye  ea  caedes  capi- 

6  talis  noxae  baberetur.    et  cum  plebem  binc  proyocatione,  Iiuic  o-4 
tribunicio  auxilio  satis  firmassent,   ipsis  quoque  tribunis,  ut 
sacrosancti  yiderentur,  cuius  rei  prope  iam  memoria  aboleyerat, 

7  relatis  quibusdam  ex  ma^o  interyallo  caerimoniis  renoyarunt, 
et  cum  religione  inyiolatos  eos  tum  lege  etiam  fecerunt  san- 


erfolgte.  —  14.  Zur  Wiederherstel- 
lung des  Consulats  bedurfte  es  kei- 
nes neuen  Gesetzes  der  Genturiat- 
und  Cnriatcomitien,  da  es  nur  für 
die  Dauer  der  Gesetzgebung  abge- 
schafft war,  so  wenig  wie  nach  Be- 
endigung einer  Dictatur.  Die  Legi- 
timität ward  dadurch  gewahrt,  dass 
ein  Interregnum  bestellt  wurde,  dass 
ein  Interrex  die  Centuriatcomitien- 
berief  und  dass  die  iussu  populi  zu 
Consuln  ernannten  Männer  die  lex 


ctiriata  de  i^iperio  yon  den  Curien 
erhielten.    Lange  I,  645. 

23.  poptUum  tenereQ  Also  auch 
die  Patncier,  nur  übersieht  LiTiio, 
dass  diese  plebiscita  der  Bestätigasg 
durch  den  Senat  und  die  Curien 
bedurften.  Jedenfolls  war  der  Senat 
jetzt  genöthigt  {tenehatur\  Plebü- 
cite  in  Berathung  zu  ziehen.  " 
28.  ne  quis  uUum  mcigistrcstum  sine 
provocatione  crearef]  die  Dictatur, 
als   ausserordentliche   Magistratur, 
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ciendo,  nt  qui  tribonis  plebis,  aedilibus,  iudicibas  decemviris 
nocrdflsei^  eins  caput  lovi  sacrum  esset,  familia  ad  aedem  Ca- 
reriS;   Liberi  Liberaeque    venum   irei     institatam   etiam   ab  is 
isdem  consnlibuS;   nt  senatus  constdta  in   aedem   Cereris   ad 

>  aediles  plebis  deferrentur,  qnae  antea  arbitrio  consuluin  sup- 
primebantor  vitiabantarque.  M.  Duilius  deinde  tribunus  plebis  14 
plebem  rogavit  plebesque  seiyit,  qui  plebem  sine  tribunis  re- 
liquisset,  qnique  magistratom  sine  proYOcatione  creasset,  tergo 
ac  capite  pnniretur.    haec  omnia  ut  invitis  ita  non  adversan-  15 

)  tibns  patriciis   transacta,   quia   nondum   in  quernquam  unnm 
saeviebator. 


8.    Brobemng  Borna  durch  die  Gallier. 
(Liv.  V,  33—39). 

XXXni.    Expnlso  dve,  quo  manente,  si  quicquam  homa-  1 
noram  certi  est,   capi  Roma  non  potuerat,   adventante  fatali 
orbi  clade  legati  ab  Clasinis  yeniunt  auxüinm  adversus  Gallos  2 
petentes.    eam  gentem  traditor  üama  dulcedine  frugum  maxime- 
qua  villi,  nova  tum  voluptate,  captam  Alpes  transisse  agrosque 
ab  Etrosds  ante  cnltos  possedisse;  invexisse  in  Galliam  vinum  3 
inliciendae  gentis  caasa  Armntem  Cinsinnm  ira  corruptae  uxoris 


bleibt  durch  dies  Qeaett  unberührt, 
doch  konnte  der  Dictator  nach  Ab- 
lauf Beiner  Amtszeit  zur  Bechen- 
Bchaft  gezogen  werden.  —  iwlicibus 
decenmris]  Schon  von  Servius  Tul- 
liiis  eingesetzte  Richter  zur  Ent- 
scfaeidiing  von  Privatstreiti^keiten 
der  Plebeier  unter  sich.  Die  Ple- 
beier  u.  Patr.  bilden  sevrissermas- 
sen  zwei  Gemeinden,  daher  kamen 
Bechtsstreitigkeiten  zwischen  Patr. 
n.  Pleb.  vor  die  Consuln,  dagegen 
Streitigkeiten  unter  Pleb.  wurden 
Ton  pleb.  Richtern  geschlichtet  Vgl. 
später  den  praetor  urbanua  u.  prae- 
tor ifUer  peregrinos.  —  4.  senatus 
coiuu^^a]  Aus  demselben  Grunde 
wohnten  von  nun  an  die  Tribunen 
dea  Senatssitzuni^en  beL 

13.  Expulso  ewe\  M,  Furius 
CamtUtts  die  dicta  ah  L.  Äptdeio 
trib.pl, propier  praedam  Veien- 
tanam,  cum  oeciHs  damum  tribu- 
^ihu8  et  dient^nts  percontatus  ani- 
^f^  eorum  respcnsum  tidisset,  se 


eonlaturos,  quanti  damnatus 
esset,  absolvere  eum  non  passe, 
in  extUum  abiit  precatus  ab  dis  in- 
mortalibuSy  si  innoxio  sibi  ea  t m'u- 
ria  fieretf  primo  quoque  tempore  de- 
siderium  sui  civitati  ingratae  face- 
rent.  Liv.  V,  82.  —  13.  quo  manente 
1—  quii  si  mcmeret.  —  14.  adventante 

—  clade,  mit  dem  Erscheinen  der 
Gesandten  von  Clusium  naht  bereits 
der  Stadt  das  vom  Schicksal  be- 
stimmte Verhängniss,  dessen  Be- 
stimmung sich  schon  in  der  Ver- 
bannung des  Gamillus  erkennen  lässt. 

—  IS,  ab  Etruscis]  In  jene  Zeit 
fällt  der  Sturz  der  etruskischen 
Macht,  1.  durch  die  üebermacht 
der  Syrakusaner  auf  dem  Tyrrhe- 
nischen  Meere,  2.  durch  die  Unter- 
werfung der  Etrusker  in  Campanien 
durch  die  sabellischen  Völkerschaf- 
ten, 3.  durch  die  Ausbreitung  der 
Gallier  (Kelten)  im  nördlichen  Ita^ 
lien  bis  an  den  Appennin,  4.  durch 
innere   Uneinigkeit,   6.   durch   die 
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ab  Lucumone,  cui  tutor  ipse  fu^at^  praepotente  myene  et  a 
quo  ezpeti  poenae,  nisi  extema  vis  quaesita  esaet^  nequirent 

4  hunc  transeuntibus  Alpes  ducenx  auctoremque  Clusiiun  oppug- 
nandi  fuisse. 

Equidem  haud   abnuerim  Clusium  Gallos  ab  Arrunte  seu  s 
quo  alio  Clusino  adductos;  sed  eos,  qui  oppuguaTeriut  Clvsimn, 

5  non  fuisse  qui  primi  Alpes  transierint;  satis  constai  ducenüs 
quippe  annis  ante  quam  Clusium  oppugnareut,  urbemque  Bo- 

6  mam  capereut;  in  Italiam  Galli  transcenderunt;  nee  cum  Qu- 
sinis  primum  Etruscorum  sed  multo  ante  cum  iis,  qui  iateril 
Appenninum  Alpesque  incolebant^  saepe  exercitus  Gallici  pu- 

7  gnavere.     Tuscorum  ante  Romanum  imperium  late  terra  ma- 
rique  opes  patuere.    mar!  supero  inferoque^  quibus  Italia  in- 
sulae  modo  cingitur,  quantum  potuerint  nomina  sunt  argamenio, 
quod  alterum  Tuscum^  communi  vocabulo  gentis,  alterum  Atria-  il 
ticum   ab  Atria  Tuscorum   colonia   vocavere  Italicae  gentes: 

8  Graeci    eadem   Tyrrhenum   atque   Adiiaticum   vocant.     et  in 

9  utrumque  mare  vergentes  incoluere  urbibus  duodenis  terras, 
prius  eis  Appenninum  ad  inferum  mare,  postea  traDS  Appen- 
ninum  totidem,   quot   capita   originis   erant,   coloniis  missis, 

10  quae  trans  Padum  omnia  loca  excepto  Venetorum  angolo  ,qiQ 

11  sinum  circumcolunt  maris,  usque  ad  Alpes  tenuere.  Alpinis 
quoque  ea  gentibus  haud  dubio  origo  est,  maxime  Raetis: 
quos  loca  ipsa  efferarunt,  ne  quid  ex  antiquo  praeter  sonum 
linguae,  nee  eum  incorruptum,  retinerent 

1  XXXIV:  De  transitu  in  Italiam  Gallorum  haec  accepimua 

Prisco  Tarquinio  Bomae  regnante  Geltarum  peues  Bitunges 


Eroberung  von  Vei  durch  die  Rö- 
mer (396).  —  l^.potuerint,  besonders 
war  auch  die  Seeräuberei  der  Etrna- 
ker  berüchtigt.  —  16.  a6  Atria^ 
Am  linken  üwr  des  Po.  —  18.  urhi- 
bus  duodenis]  12  Bundesst&dte ,  in 
deren  Abhän^^keit  die  Übrif^en 
waren.  Tarquinii  galt  als  die  Mut- 
terstadt.  —  18.  „Da  die  ältesten  u. 
bedeutendsten  etruskischen  Städte 
tief  im  Binnenlande  liegen,  ja  un- 
mittelbar am  Meer  keine  einzige 
namhafte  etruskische  Stadt  begeg- 
net, da  femer  in  geschichtlicher 
Zeit  die  Etruaker  von  Norden  nach 
Süden  sich  bewegen,  so  sind  sie 
wahrscheinlich  zu  Lande  np.ch  der 
Halbinsel  gekommen,  wie  denn  auch 
die  niedere  Cnlturstufe,  auf  der 
wir  sie  zuerst  finden,  mit  einer  Ein- 
wanderung über  das  Meer  sich 
schlecht  vertragen  würde.   Danach 


musB  die  ältere  Heimath  der  Etnu- 
ker  west^  od.  nordwärts  von  Italien 
gesucht  werden.  Es  ist  nicht  uo- 
wi^rscheinHch,  dass  sie  über  die 
rätischen  Alpen  nach  Italien  ge- 
kommen sina,  da  die  ältesten  Iq 
Graubündten  und  Tirol  nachweis- 
baren Ansiedler,  die  Räter,  bis  in 
die  historische  Zeit  etruskisch  re- 
deten und  auch  ihr  Name  auf  den 
der  Rasen  'anklingt."  Mommsen  i 
123.  —  23.  maxime  Raetis]  ,,Bados 
Titscorum  prolem  arhitrantur  a  Gd- 
lis  pulsos  duce  Baeto**,  Plinius.  Tgl 
J.  Grimm,  Gesch.  der  deutschen 
Sprache  p.  164. 

26.  Die  Erzählung  desLiviusgeht, 
wie  es  scheint,  auf  eine  keltische 
Volkssaffe  in  Oberitalien  zurück. 
Die  Zeitbestimmung  beruht  auf  syn- 
chronistischen Berechnungen  frühe- 
rer Historiker.  —  27.  Celtarwn^  Caes. 
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somma  imperii  fdit.    ii  regem  Celtico  dabant.     Ambigatos  is  2 
Mij  Tiriate  fortonaque  cum  sna  tum  publica  praepollens,  quod 
in  imperio  eins  GaUia  adeo.  firogom  hominoinque  fertilis  fdit^ 
ut  abandaDs  moltitado  vix  regi  yideretur  posse.     hie  magno  S 
»naln  ipse  iam  exonerare  praegraTante  torba  regnum  cupiens 
BelloYeinun  ac  Segoyesam  sororis  filioS;  inpigros  iurenes,  mis- 
surom  86  esse  in  quas  dii  dedissent  augoriis  sedes  ostendit: 
quantom  ipsi  vellent  nmnenim  hominom  excirent^  ne  qua  gens  i 
arcere  adYenientes  posset.    tum  Segoveso  sortibus  dati  Hercy- 
nei  saltus;  Belloyeso  baud  paulo  laetiorem  in  Italiam  viam 
di  dabani    is,  quod  ceteris  ex  populis  abundabat,  Bituriges  6 
Arvemos  Aeduos  Ambarroe  Gamutes  Aulercoe  excivit.    pro- 
fecias  ingenübus   peditum   equitumque   copiis   in  Tricastinos 
Tenii    Alpes  inde  oppositae  erant;  quas  inexsuperabiles  yisas  6 
haud  eqmdem  miror  nulladum  via  —  quod  quidem  continens 
memoria  sii^  nisi  de  Hercule  fabulis  credere  libet  —  superatas. 
ibi  com  relut  saeptos  montium  altitudo  teneret  Oallos,  circum-  7 
fipectarentque^  quanam  per  iuncta  caelo  iuga  in  alium  orbem 
terranun  transirenty  religio  etiam  tenuit,  quod  adlatum  est  ad- 
Tenas  qoaerentes  agrum  ab  Saluvium  gente  oppugnari.    Mas- 
silienses  erant  ü^  navibus  a  Phocaea  profecti.  id  Galli  fortunae  ^ 
euae  omen  rati  adinTere,  ut  quem  primum  in  terram  egressi 
occupayerant  loeum  pateiitibus  silvis  communirent.     ipsi  per 


g.  1,  1:  qui  ipäorum  lingua  Cätae, 
wiiraQäUappellaiUur,  Griechisch 
KtXtoimd  ralatat,  —  1.  CeUico, 
Vgl.  To  JTcXriicov  »■  die  Gesammt- 
heit  der  Kelten,  deren  Yerfiassong 
damala  noch  eine  monarchische  war. 
-  Lvix  rtgi  pa89e  deutet  anf  den 
GroDd,  welchoi  Justin.  XX,  6,  7 
aogibt:  ki$  anUem  OaRis  caiusa  tfi 
ItaUoM  vemendi  sedesque  navaa 
fMermdi  inUetlma  diseordia  et  ad- 
wiwe  dorn  disBomcnes  fitere.  — 
T.  (m^wriü,  Die  Druiden  beob- 
achteben den  Flug  nnd  Gteaang  der 
VSgeL  Eb  ist  aber  wohl  auch  an  an- 
dere wrtes  SU  denken.  Just  XXIY, 
4:  mtffttrcmdi  aiudio  GaUi  praeter 
<xiero8  eaOerU.  —  9.  Hercimei  sa2- 
<w]  Von  der  Donau  (Schwaben, 
Franken,  Böhmen)  bis  nach  Dacien. 
€«68.  g.  VI,  M:  oc  /«a  atUea  iem- 
pw,  cum  Oermtmos  Gaüi  virtuU 
'^^^arenty  üUro  beOa  wferttitfA, 
P^opUr  hommum  muttitudinem  agri- 
^  mpiam  tram  JShenum  eölomas 
^"itterefit.  liaque  ea^quae  fertäimma 

Hiator.  OnaUenlnwIi.  H,  1.    S.  Aufl. 


Germamae  ewü,  hca  ctrcMfn  Her- 
e^fmicm  eävam  Vcieae  Teetoeagee 
oecupaoenmt,  —  11.  ceUris  ex  p., 
denn  das  ver  sacrttm  der  ersten  YOl- 
kergruppe   war  dem  Segoveaus  zu 

Se&llen.  — 13.  TrieasHnot]  Zwischen 
er  Drome  n.  Is^re.  —  19.  rdifio] 
Das  Zusammentreffen  der  Nachricht 
mit  dem  Naturhindemiss  erschien 
wunderbar  und  darum  als  religio, 
Die'Saljes  oder  Saluvü  waren  ein 
keltisch -lignrisches  Volk  an  der 
Meeresküste  Ghüliens  bis  su  den 
Seealpen.  —  20.  Die  Yerknfipfang 
der  w  andemng  des  Beüaveeua  mit 
der  GMndunff  von  MaesdUa^  wo- 
dorch  jene  ohronoloffisch  auf  die 
Mitte  des  8.  Jahrhunderts  der  Stadt 
bestimmt  wird,  gehört  answeifelhait 
nicht  der  einheimischen  natürlich 
aeitiosen  Sage  an,  sondern  der  späte- 
ren chronologisirenden  Forschung.'^ 
Mommsen  I,  381.  —  22.  Die  glück- 
liche Ankauft  der  Phocfter  über 
das  Meer  lAsst  die  Gallier  hoffen, 
dass  auch  sie  die  Alpen  ersteigen 
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^  Taurinos  saltusque  fAlpis  transcfflideraiity  fosisqne  acieTüsds 
band  procul  Ticino  flumine,  cum  in  quo  consedeiaiit  agnim 
Infiabriuin  appellari  audissent^  cognominem  InsubribuB,  pago 
Haeduorujn,  ibi  omen  sequentes  loci  condidere  urbem,  Medio- 
lanium  appellarunt.  5 

1  XXXY.  Alia  subinde  maaus  Cenomanorom  Elitoyio  duce 
vestigia  priorum  secuta  eodem  saltu  favente  BelloTeso  cum 
transcendisset  Alpes  ^  ubi  nunc  Brixia  ac  Verona  urbes  soni, 
locos   tenuere,  Libui   considunt   post  hos  SaluYiique  propter 

2  antiquam  gantem  Laevos  Ligures  incolentes  circa  Ticinum  am-  ii 
nem.  Poenino  deinde  Boii  Lingonesque  transgressi,  cum  m 
inter  Padum  atque  Alpes  omnia  tenerentur^  Pado  ratibns  ira- 
iecto  non  Etruscos  modo  sed  etiam  Umbros  agro  pellunt:  intra 
Appenninum  tarnen  sese  tenuere.  tum  Senones  recentisomi 
advenarum  ab  ütente  flumine  usque  ad  Aesim  fines  habuere. 
hanc  gentem  Glusium  Romamque  inde  venisse  comperio;  il 
parum  certum  e&b,  solamne  an  ab  omnibus  Cisalpinoruni  Gal- 
lorum  populis  adiutam. 

4  Clusini  novo  beUo  exterriti,  cum  multitudinem,  cum  for- 

mas  hominum  invisitatas  cemerent  et  genus  armorum;  aa^- 
rentque  saepe  ab  iis  eis  Padum  ultraque  legiones  Etrusconm 
fusas,  quamquam  adversus  Bomanos  nullum  eis  ius  sodetatis 
erat,  nisi  quod  Yeientes  consanguineos  adversus  populum  Bo- 
manum  non  defendissent^  legatos  Romam,  qui  auxilium  ab  se 

6  natu  peterent,  misere.  de  auxilio  nihil  impetratom:  legati  M. 
Fabi  Ambusti  filii  missi,  qui  senatus  populi  Bomani  nomine 
agerent  cum  Gallis,  ne^  a  quibus  nullam  iniuriam  accepissent, 
socios  populi  Bomani  atque  amicos  oppugnarent.    Bomanis  eos 


und  das  fremde  Land  erreichen  wer- 
den. —  1.  Der  Name  des  Alpen- 
paases  ist  in  den  Hdschr.  verschrie- 
ben. Weffen  per  Taurinos  sollte 
man  Cottiae  Alpis  erwarten.  „Es 
ist  nach  der  einsichtigen  Ausführung 
Ton  Wicldiam  u.  Gramer  nicht  daran 
zu  zweifeln,  dass  der  Zug  des  Bellove- 
sus  wie  der  des  Hannibal  nicht  über 
4ie  cottischen  Alpen  {Mant  GetUvre) 
und  durch  das  Gebiet  der  Tanriner, 
sondern  über  die  Graischen  (den 
kleinen  St.  Bernhard)  und  durch 
das  der  Salasser  ging.'*  Mommsen 
I,  331.  —  4.  Mediolaniumj  Sonst 
Mediolanum.  Der  Name  ist  kel- 
tisch. 

9.  Libm^  In  der  Gegend  von 
Vercellae.  Die  Saluvii  weraen  sonst 
in  dieser  Gegend  Salassi  genannt. 
—  10.  Die  Laevi  sind  auch  nach 


Plinius  Ligurer.    Polyb.  II,  17:^w 

tolag  xov  Iladov  »«4^9«  Aioi'U^ 
A^ßimoi,  |MTa  9h  xovxovg'^öOfi^l'S 
maxtpw^öav  ^   o    iiiyunov   ldvo(  ^ 
avxmv  Ig^ff  dh  xov%oig  futQU  v» 
xotauov  royofMtyoi.  —  11.  Pmümo] 
Der  Paas  über  den  grossen  Bero* 
hajd.  —  13.  ümbraa]  In  der  Ge- 
gend zwischen  demPadus,  demMeec 
und  dem  Apenninus.   Diese  Gre^gend 
beseteen  die  Senones.  —  15.  VUnif 
j.  Montone.  Aesis^  j.  Eeino.  —  ^^^ 
8Ölamne,  i.  e.  staUtwehun  9Ü  veniut 
an  —  adkUam,  —  22.  tu«  social' 
t%8^  Bundesyerhältniss.  —  28.  50001 
p.  B,,  obwohl  kurz  vorher  dies« 
V  erhältniss  in  Abrede  gestellt  ifl^ 
Klarer  Diod.  XIV»  113:  tut»*  o*  ^ 
XQOvov  0  d^iLog  6  tmp* Pi»iuUatP%Q^ 
a^eifi  äniatstXsv  sig  Tv^^ipruxv  toi^ 
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hello  qnoque,  si  res  cogat,  taendos  esse;  sed  melius  yisom 
beUuin  ipsnm  amoveri,  si  posset,  et  Ghtllos,  noTam  gentem, 
pace  potius  cognosci  quam  armis. 

XXXYI.  Mitis  legatioy  ni  praeferoces  legatos  Gallisque 
5  magis  quam  Bomanis  sumiles  habuisset.  qoibuS;  postquam  man- 
data  edideront  in  coucilio  GaUorom,  datur  responsum:  etsi  no-  2 
mm  nomen  audiant  Bomanorum,  tamen  credere  yiros  fortes 
esse,  qnonun  anxilimn  a  Clusinis  in  re  trepida  sit  inpioratunu 
et  qnoiuam  legatione  adyersus  se  maluerint  quam  annis  tueri  3 

0  socioS;  ne  se  quidem  pacem  quam  illi  adferant  aspemari^  si 
Galüs  eg^LÜbiis  agro,  qnem  latins  possideant  quam  colant  Clu- 
mxy  partem  finium  concedant:  aliter  pacem  impetrari  non  posse.  4 
et  responsum   coram  Komanis  accipere  velle,  et,  si  negetur 
ager,  coram  isdem  Bomanis  dimicaturos^  ut  nuntiare  domum 

\  possenty  quantum  Galli  virtute  ceteros  mortales  praestarent.  6 
quodnam  id  ius  esset,  agram  a  possessoribus  petei«  aut  minari 
arma,  Bomanis  quaerentibus,  et  quid  in  Etruria  rei  Gallis  esset, 
cum  illi  se  in  armis  ius  ferro  et  omnia  fortium  Tirorum  esse  fero- 
citer  diceroit,   aceensis  utrimque  animis  ad  arma  discurritur 

1  et  proelium  eonseritur.   ibi,  iam  urgentibus  Bomanam  urbem  d 
fatis,  legati  contra  ius  gentium  arma  capiuni    nee  id  clam 
esse  .potuit,  cum  ante  signa  Etruscorum  tres  nobilissimi  for- 
tissimique  Bomanae   iuTontutis   pugnarent:    tantum   eminebat 
peregrina  yirtus.    quin  etium  Q.  Fabius  evectus  extra  aciem  7 
equo  ducem  Gallorum  ferociter  in  ipsa  signa  Etniscomm  in- 
cnrsantem  per  latus  transfizum  hasta  occidit;   spoliaque  eins 
legentem  Galli  agnovere,  perque  totam  aciem  Bomanum  lega- 
tum  esse  signum  datum  est.     omissa  inde  in  Clusinos  ira  re- 
ceptoi  canunt  minantes  Bomanis.   erant  qui  eztemplo  Bomam  ^ 
eundum  eenserent;  vicere  seniores,  ut  legati  prius  mitterentur 
questum  iniurias  postolatomque,  ut  pro  iure  gentium  violato 
Fabii  dederentor.    legati  GaUorum  cum  ea,  sicut  erant  man-  9 
data,  ezpostiissent,  senatoi  nee  factum  placebat  Fabiorum,  et 
m  postulare   barbari   videbantur.     sed   ne  id  quod  placebat 
decemeretur  in  tantae  nobilitatis  viris,  ambitio  obstabat.    ita-  10 
que  ne  penes  ipsos  culpa  esset  cladis  forte  Gallico  bello  ac- 
ceptae,  eognitionem  de  postnlatis  Gallorum  ad  populum  rei- 


K(Um9.  —  4.  nUHa  leaatiOy  ni] 
^  G.  war  an  sich  friedach,  aber 
leider  etc.  —  4.  praeferoces,  Diod. 

li^^irus  necfitai^cvto  f4>f(  KXov- 
ff^voic  iKfo^  %ovg  noXiQ^TUtvvxas^  — 
II.  91W»  iw  cwn  eum,  wlUureDd  etc. 


Zar  Sache  vgl.  Caei.  b.  g.  I,  13 — 
14.  —  21.  turgentibui  —  fatie,  vgl. 
cu  p.  96,  14.  —  30.  Beniore»,  i.  e. 
maM8traiu$  maioresqae  natu^  cf. 
XxT,  20.  —  37.  ad  pqpuhm  reiciunt. 
Dies  geschah  jetzt  in  der  Begel^ 
wenn  ein  wichtiger  nnd  schwerer 
Krieg  nntemommen  werden  sollte. 

7* 
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ciont.  ubi  tanto  plus  gratia  atque  opes  valuere,  ut,  quorom 
de  poena  agebatoT;  tribuni  militaxn  consolari  potestate  in  in- 

11  sequentem   annum   crearentur.     quo   £Eu^to  haud  secns  quam 
dignum  erat  infensi  Galli  bellum  propalam  minantes  ad  snos 

12  redeunt.    tribuni  militum  cum  tribus  Fabiis  creati  Q.  SulpicinB  5 
LonguB  Q.  Servilius  quartum  P.  ComeKus  Maluginensis. 

1  XXXVn.   Cum  teuta  mali  moles  instaret  —  adeo  obcaecat 

animos  fortuna,  ubi  vim  suam  ingruentem  refiringi  non  Tult  —, 
ciyitas,  quae  adversus  Fidenatem  ac  Yeieutem  hostes  aliosque 
finitimos   populos  ultima  experiens  auxilia  dictatorem  moltisio 

2.  tempestatibus  dixisset,  ea  tunc  invisitato  atque  inaudito  hoste  ab 
Oceano  terrarumque  ultimis  oris  bellum  ciente  nihil  extraoidi- 

3  narii  imperii  aut  auxilii  quaesivit.  tribuni,  quomm  temeritate 
bellum  contractum  erat^  summae  rerum  praeerant,  dilectamqae 
nihilo  accuratiorem,  quam  ad  media  beUa  haberi  solitos  ent,i> 

4  extenuantes  etiam  famam  belli,  habebani  interim  Galli,  posi- 
quam  accepere  ultro  honorem  habitum  yiolatoribus  iuris  humani 
elusamque  legationem  suam  esse,  flagrantes  ira,  cuius  inpotais 
est  genS;  confestim  signis  couTulsis  citato  agmine  iter  ingie- 

5  diuntur.     ad   quorum  praetereuntium   raptim  tumultum  com^ 
exterritae  urbes  ad  arma  concurrerent  fugaque  agrestium  fieret, 
Bomam  se  ire  magno  clamore  significabant^  quacumque  ibant 
equis  yirisque  longe  ac  late  foso  agmine  inmensum  obtinentefl 

6  loci,  sed  antecedente  feuna  nuntiisque  Glusinorom  deinceps 
inde  aliorum   populorum  plurimum  terroris  Romam  celeriläs 


Diodor  berichtet:  ^  dl  yeQOvöla  t6 
^p  nQmrov  inetd'e  tovg  ngsößsvtag 
%mv  KtXtav  x^pw«  Xaßeiv  SM^I 
TOfr  fidi%fiiiivav y  lOff  d*  ov  nQOöBC- 
%ov^  i'tpriwüfaPTO  naQadovvtu  xov 
%at7iyOQav(ikBvov,  i  dh  navnff  .  . 
7g(^B%alicato  rnv  äinriP  iid  xov  ^^- 
fiov,  «al  dwatog  äv  ixl  totg  «X17- 
^•iCip  insiüev  &%vifav  xotTJotu  t^v 
%^lciv  T^c  9vy%kr(tov,  —  2.  tribwhi 
müitwn\  Von  den  BogoHones  Canu- 
leicie  (444)^  1.  ut  conubia  pUhei  cum 
pabnb^s  essent,  2.  ut  alterum  ex 
plebe  conauUm  fieri  liceret,  war  das 
erste  Gesets  dorchgebracht  worden, 
das  andere  ging  mit  der  Beschrän- 
kung dnrchj  dMs  an  die  Stelle  der 
Gonsoln  Enegstribone  treten  soll- 
ten, welche  aas  den  Patriciem  nnd 
Pleb.  wählbar  waren  (3,  4,  suletEt 
6  trtbwni  müttares  ooniuHari  pote- 
9taUt),  Von  dem  Conaolat  wurde 
nnn  die  Gensnr  abgetrennt,  wel- 
ehe  den  Pabriciern  verblieb. 


9.  Nach   dem  Bericht  der  Ge- 
sandten hatte  das  Volk  die  Web- 
kraft  der  Barbaren  nntersch&txt  (cf. 
T.  16).    Nach  Diodor  standen  bei 
Clnsium  nur  30000  Kelten,  eist  als 
sie  ge^n  Born  aufbrachen,  yerstftrk- 
ten  sie  sich  ans  der  Heimath  bii 
SU  70000  Mann.  —  11.  ab  Oceom] 
Denn  die  Ghallier  in  Italien  werden 
mit  den  transalpinischen  Kelten  in 
Verbindung    stenend    gedacht!   — 
15.  nihüo  accuraUorem:  Diod^  XIV, 
114:  ot  dh  vüUmQxoi  tmp^BnpMimv . . 
a^utvtag  tavg  Iv  rilaiU^  %a>&afth- 
ca9.  Die  Heranziehung  der  Bundes- 
genossen deutet  Polyb.  H,  18  an: 
V^ZV  VMfjüavxig  *P»(uUov9  %ai  tm 
iura  TOVTttf'  n€C(f€ttüiaiikivov9f  M- 
luvoi  toCg  fpevyovci  tQuA  tijg  fuitfli 
^aioatg    vazBQOv    naticx^t^    avttif 
tfiv  *Pnfii}ir  nliiv  xov  KtanxaAiov. 
Neben  Diodor  und  Polybins  kann 
aber  die  Angabe  des  Liriua  recht 
wohl  bestehen.  —  86.  cderüaM]  Die 
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hostima  talit^  qnippe  quibus  yelut  tamultaario  exercitu  raptim  7 
dueto  aegre  ad  XI  lapidem  occursum  est^  qua  flamen  Alia, 
Grnstammis  montibtis  praealto  defluens  alreo^   haud  multom 
infra  yiam  Tiberino  anmi  miscetar.    iam  omnia  contra  circa-  8 
5  que  hoflünm  plena  erant^  et  nata  in  vanos  tumnltas  gens  truci 
canta  clamoribusque  yariis  horrendo  cuncta  conpleverant  sono. 

XXXVni.   Ibi  tribnni  militmn  non  loco  castris  ante  capto,  i 
non  praemnnito  vallo,  quo  receptos  esset,  non  deorom  saltem, 
si  non  bominnm,  memores,  nee  auspicato  nee  litato  instniont 

10  aciem  diductam  in  comna,  ne  circumyeniri  mnltitadine  hostinm 
posseni   nee  tarnen  aequari  firontes  poterant^  cum  eztenoando  2 
infirmam  et  yix  cohaerentem  mediam  aciem  haberent.  paolnm 
erat  ab  dextera  editi  loci,  qnem  subsidiariis  repleri  placuit; 
eaqne  res  nt  initium  payoris  ac  fugae  sie  ooa  salns  fogienti- 

15  bns  fiiit.  nam  Brennus  regnlns  Gallonun,  in  pandtate  hostiam  3 
artem  mazime  timens,  ratns  ad  id  captmn  snperiorem  locum, 
nt,  abi  ßalli  cmn  acie  l^onnm  recta  fronte  concucurrisseni^ 
sabsidia  in  ayersos  transyersosqne  impetmn  darent,  ad  subsi- 
diaiios  signa  conyertit^  si  eos  loco  depnlisset^  band  dubius  fa-  4 

20  cilem  in  aequo  campi  tantnm  superanti  multitudine  yictoriam 
fore.    adeo  non  fortnna  modo  sed  ratio  etiam  cum  barbaris  6 
stabai    in  altera  acie*^nibil  simile  Romanis,  non  apud  duces, 
non  apud  milites  erat,    payor  fugaque  occupayerat  animos  et 
tanta  onmium  obliyio,  ut  multo  maior  pars  Veios  in  hostium 

25  urbem,  cum  Tiberis  arceret,   quam  recto  itinere  Bomam  ad 
coninges   ac  liberos  fugereni    parumper  subsidiarios  tutatus  6 
est  locus;  in  reliqua  ade  simul  est  clamor  proximis  ab  latere, 
ultimis  ab  tergo  auditus,  ignotum  bestem  prius  paene  quam 
Yiderent,   non  modo  non  temptato  certamine  sed  ne  clamore 

30  qnidem  reddito  integri  intactique  fugeruni    nee  uUa  caedes  7 
pngnantium  fiiit:  terga  caesa  suomet  ipsorum  certamine  in  turba 
inpedientium  fugam.    circa  ripam  Tiberis,  quo  armis  abiectis  8 
totam  sinistrum  comu  defagit^  magna  strages  facta  est;  mul- 


Eömer  werden  offenbar  Ton  dem 
Aodnuig  der  Feinde  fiberraschl 
Man  batto  TieUeiöht  anf  einen  grOs- 
Beren  Widerstand  Etmriens  gehofft 
8.  CruttumimB  m<mMm»\  Nördlich 
Ton  Fidenae,  Östlich  yon  der  Sala- 
rischen  Straue. 

9.  nee  auepiedtto  nee  Utatd]  dass 
das  Opfer  staMuid,  ist  sicher,  je- 
denfalls waren  weder  die  Auspicien 
noch  das  Opfer  (esrta)  gfinstig  {näX- 
^^fy),  abo*  der  übenaschende  An- 
dnJig  der  Feinde  maehte  eine  Yer- 
^i^genmg  des  Kampfes  unmöglich. 


—  10.  Diod.  wvQ  ikhv  dvdQ9tiota' 
xovg  duifiiO^lovg  %al  %sx^uiu6xtXünfg 
dno  TOtr  %eftafi/ov  p^ix^  tmp  lowav 
SUta^aVj  ini  dh  tmv  fnpuXtnaxmiß 
toipmv  tovs  «e(^9VBCtdtovg  ictfieav, 
o»  dh  Kilxol  luntifäv  r^v  ^alayy« 
n€tQt%xiipowtsg^  —  xovg  diflaxevg 
intieiof  inl  xmv  totpmv,  ot  ök  xovg 
ac4t9v9Cx«xovg  xmp  *VmpMUo»  (^^ 
Sü^  «fco  xmv  lofpmv  ixgii^vxo,  — 
IS.eubeidiarüa]  Die  eemores,  welche 
in  der  grossen  Gefehr  mit  iqb  Feld 

5 exogen  waren  (ae^BPiexaxoi  Dio- 
or).  —  84.  m  hoeHum  urbem]  Die 
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tosque  inperitos  nandi  aut  invalidoB  grayes  loricis  aliisqae 
9  t^minibus  haasere  gorgites.     mazima  tarnen  pars  incolums 

Veios  perfogity  unde  non  modo  praesidii  qnicqaam  sed  ne  nun- 
10  tios  quidem  cladis  Bomam  est  missus.   ab  dextro  coniii,  qaod 

prociü  a  flumine  et  magis  stib  monte  steterai^  Bomam  onmes  $ 

petiere^  et  ne  dausis  quidem  portis  urbis  in  arcem  confugenmi 

1  XXXIX.  Gallos  qaoqne  velut  obstupefactos  miracnliun 
Tictoriae  tarn  repentinae  tenuit.  et  ipsi  payore  defixi  primtim 
steterunty  velut  ignari,  quid  accidisset;  deinde  insidias  vereri; 
postremo  caesorum  spolia  legere  armorumque  cumulos,  ut  mos  19 1 

2  eis  est,  coacervare.  tum  demum,  postquam  nihil  usquam  ho- 
Stile  cemebatur,  viam  ingressi  haud  multo  ante  solis  occasom 
ad  urbem  Romam  perreniunt.  ubi  com  praegressi  equites  non 
portas  clausaS;  non  stationem  pro  portis  excubare,  non  armatos 
esse  in  muris  rettulissent,   aliud  priori  simile  miraculam  eos  u 

8  sustinuit;  noctemque  veriti  et  ignotae  situm  urbis  inter  Bomam 
atque  Anienem  consedere  exploratoribus  missis  circa  moeniA 
aliasque  portas,  quaenam  bostibus  in  perdita  re  conailia  essent 

4  Bomae,  cum  pars  maior  ex  acie  Yeios  petisset^  nemo  superesse 
quemquam  praeter  eos  qui  Bomam  refugerant  credere;  con- 
plorati  omnes  pariter  yivi  mortuique  totam  prope  urbem  1&- 

5  mentis  inpleveruni  privatos  deinde  liictus  stupefecit  publicns 
pavor,  postquam  bostes  adesse  nuntiatum  est.  mox  uloktos 
cantusque  dissonos  vagantibus  circa  moenia  turmatim  barbaris 


Veienter  waren  vernichtet,  die  Stadt 
gehörte  den  Römern.  —  2.  fiumma 
tarnen  pars  incolunm]  VgL  Liv. 
XXII,  60,  1  Eaec  est  puffna  Can- 
nensis  Äliensi  cladi  nMiitate  par, 
ceterum  ut  iUis  quae  post  pugnam 
aecidere  levior,  quia  ab  hoste  est 
cessalbuim^  sie  strage  exercitus 
gravier  foedior^ue.  Fuga 
namque  ad  Aliam  8%eut  (»  swar) 
urbem  prodidit^  ita  (aber  doch) 
exercitum  servavit  ~  3.  Veios 
parfuaitj  Diod.  116:  ot  ^hv  nls^cxoi 
xav^  iiasa^ivtmv  »oltf^  BnCovg  na- 
tiXdßavxOy  nffostpatag  vfp  iavtmv 
uatssxsvaaiiivfiVj  %al  xiv  %s  xonop 
mXü(fmv  %axä  x6  dvpaxov  nal  tovc 
in  t^s  fvyijg  smiofikivovg  «v«!«^ 
t^v9if\  oUyoi  Sh  xmv  diarriiaiUvmv 
avonXoi  ^yovtis  elg*P»iitfjp  «iniy- 
ytdap  futwxag  anol»Upai, 

7.  0iod.  vmldfißapov  ivsdQSvtiv 
itmnoi£  xovg  *P»fMr^vff.  ->  10.  ut 
wMseisest]  Vgl.  Caee.  b.  g.  VI,  17, 8. 
.So   Bind    auch  hier  tumuli  locis 


conseeratis  exstructi  gemeint  In 
Bezug  auf  die  Einnahme  der  Stadt 
ist  die  Nachricht  dea  Poljh.  II,  IB 
richtiff,  welcher  Ton  den  Galhein 
BBßt  Inojuvoi  TOig  ^Bvyovst  Tp«ri 
xrig  ffttfx^ff  Tiikiifaig  vctSQO^ 
xaxisxov  etitriv  xrjv  *Paifk7]9  idr^ 
xov  Kunsxmkiisv,  Nur  bo  sind  die 
Vorkehrungen ,  welche  geiroffoa 
werden,  denkbar.  —  14.  Niu^Diod. 
erbraohen  die  Kelten  am  4.  Tage  ge- 
waltsam die  Thore,  »al  xi^v  «oltf 
ilvfutÜMHfxo,  xmiflg  6Uymp  ointmfjv 
xm  UvXaxltp,  —  20.  conploro^'—tii- 
pUnerunt  ist  eine  kühne  VerbindoBg 
eines  passiTen  und  aotiven  Begriffs, 
denn  nicht  die  Betrauerten  erfäUten 

die  Stadt  mit  Wehklagen,  aonden 
die  Trauernden.  Vielleicht  bildete 
oonpl.  —  mortuique  urBprfinglidi 
einen  selbständigen  Sats,  so  dau 
vor  U^aim  eine  Lücke  ansnnehmen 
w&re,  etwa  tfiri  muHsresque  totam 
p.  urbem  lameiUis  iupleoerunt,  — 
84.  Die  furchtbare  gallische  Reiteiei 
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audiebant.   omne  inde  tempus  stispensos  ita  tennit  animos  lu-  6 
que  ad  Inoem  alteram,  ut  identidem  iam  in  urbem  fiitarus  yi- 
dereior  impetos:  primxim  eomm  adTentu^  qnia  accesserant  ad 
arbem,  mansiiros  enim  ad  Aliam  fuisse,  nisi  hoc  consilii  foret; 
5  deinde  sab  occasmii  soliS;  quia  haud  mvdtutn  diei  supererat^  7 
ante  noctem  rati   myasuros;   tum   in  noctem  dilatmn  consi- 
liiun  esse,   quo  plus  payoris  inferrent;   poatremo  lux  adpro-  8 
pinquans   ezanimare   timorique   perpetuo   ipBum   malum   con- 
tineuB  fuit,  cum  signa  infesta  portis  sunt  inlata.     nequaquam 

10  tarnen  ea  nocte  neque  insequenti  die  similis  illi,  quae  ad  ^am 
tarn  payide  fugerat,  ciyitas  fuit.  nam  cum  defendi  urbem  posse  9 
tarn  parya  relieta  manu  spea  nulla  esset,  placuit  cum  coniug^- 
bu8  ac  liberis  iuyentutem  militarem  senatusque  robur  in  arcem 
Capitoliumque  concedere  armisque  et  frumento  conlato  ex  loco  lo 

16  inde  mimito  deos  bominesque  et  Romanum  nomen  defendere, 
sacerdotesqne  et  Yestales  sacra  publica  a  caede,  ab  incendiis  ii 
procul  aufenre,  nee  ante  deseri  cultum  deorum  quam  non  su- 
peressent  qui  colerent.    si  arx  Capitoliumque,  sedes  deorum,  18 
si  senatus,  caput  publici  consilii,  si  militaris  iuyentus  super- 

SO  faerit  inminenti  ruinae  urbis,  facüem  iacturam  esse  relictae  in 
arbe  utique  periturae  turbae.     et  quo  id  aequiore  animo  de  13 
plebe  multitudo  ferret,  senes  triumpbales  consularesque  simul 
86  cum  illis  palam  dicere  obituros  nee  bis  corporibus,  quibus 
non  arma  ferre,  non  tueri  patriam  possent,  oneraturos  inopiam 

So  armatorum. 

XL.    Haec  inter  seniores  morti  destinatos  iactata  solacia.  ^ 
Tersae  inde  adhortationes  ad  agmen  iuyenum,  quos  in  Gapito- 
lium  atque  in  arcem  prosequebantnr,  commendantes  yirtuti  eorum 
iaventaeque  urbis,  per  trecentos  sexaginta  annos  omnibus  bellis 

30  Tictricis,  quaecumque  reliqua  esset  fortuna.    digredientibus,  qui  8 
spem  omnem  atque  opem  secum  ferebant,  ab  bis,  qui  captae 
urbis  non  superesse  statuerant  exitio,  cum  ipsa  res  speciesque 
miserabilis   erat,  tum  muliebris  fletus  et  concursatio  incerta  8 
nunc  hos  nunc  ülos  sequentium  rogitantiumque  yiros  natosque, 

35  cui  se  fato  darent^  nihil  quod  humanis  superesset  malis  relin- 
qnebant.    magna  pars  tarnen  earum  in  arcem  suos  perseeutae  4 
sunt  itec  prohibente  ullo  nee  yocante,  quia,  quod  utile  obsessis 


▼ird  aoch  X,  88  hervorgehoben.  — 
2.  iam,  sofort,  jeden  Augenblick. 
—  3.  ptimum  ist  nicht  mit  raÜ 
»  imoanuros  zn  Terbinden,  londem 
leimt  sieh  an  idetitidem  inpetua  fu- 
^NfMf  vMMofyr  als  Einselaosfilhrang 
UL  —  16.  inde,  dann,  nach  den 
«rwUmten  Vorbereitnn|;en. 

30.  fonfuma  gehört  eigentlich  als 
Ace.  m  wrhu  Ton  coHmendofi^  ab- 


Ulngig,  hat  sich  aber  dem  Neben- 
sats  anffeschlossen.  —  36.  niM  — 
reZffi^Meoan^,  Hessen  nichts  übrig, 
was  —  nooh  h&tte  hinsnkommen 
können,  vollendeten  alle  Gestalten 
des  Elends,  welches  Menschen  tref- 
fen kann.  — 

S6.  ^»erMgwt  irt  das  prossg^Mibis  an 
ein  genanntes  Ziel,  welches  hier  seihst 
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ad  minuendam  inbellem  multitudinem,  id  pamm  hmnanam  erat 

6  alia  mazime  plebis  turba,  qaam  nee  capere  tarn  exiguus  colüs 

nee  alere  in  tanta  inopia  firumenti  poterat^  ex  urbe  effosa  velut 

0  agmine  iam  uno  petiit  lanieulum.   inde  pars  per  agros  düapsi, 
pars  urbes  petont  finitimas^  sine  ullo  duee  aiä  consenso,  sRum^ 

änisque  spem^  sua  eonsilia  eommimibus  deploratis  exsequentes. 
amen  interim  Qnirinalis  virginesque  Yestales  omissa  rerom 
suanun  eura^  quae  saerorom  seeum  ferenda ,  quae^  qui»  Tiies 
ad   omnia  ferenda   deerant,    relinquenda  essent  eonsultant^ 

8  quisve   ea   loeus   fideli  adseryatums  eustodia  esset,  optimumi» 
dueunt   eondita  in   doliolis   saeello  proximo  aedibus  flaminis 
Qoirinalis,  ubi  nune  despni  religio  est,  defodere;  eetera  inter 
eos  onere  partito  ferontor  via,  quae  sublieio  ponte  ducit  ad 

9  lanieulum.  in  eo  cliyo  eas  eum  L.  Albinius  de  plebe  bomo  con- 
spexisset  plaustro   eoniugem  ae  liberos  babens  inter  ceteramii 

10  turbam,  quae  inutilis  bello  urbe  excedebat,  salvo  etiam  tum 
diserimine  diTinarum  bumanarumque  rerum,  religiosum  ratos 
saeerdotes  publieos  saeraque  popuU  Bomani  pedibus  ire  ferri- 
que,  se  ac  suos  in  yebieulo  eonspici,  deseendere  uxorem  ae 
pueros  iussity  yirgines  saeraque  in  plaustrum  inposuit  et  Caere,» 
quo  iter  saeerdotibus  erat^  perrexit. 

1  XLI.    Romae  interim  satis  iam  omnibus  ut  in  tali  re  ad 
tuendam  areem  eompositis  turba  seniorüm  domos  regressaad- 

2  yentum  bostium  obstinato  ad  mortem  animo  expectabai    qiü 
eorum  eurules  gesserant  magistratus,  ut  in  fortunae  pnstinae)! 
honorumque  aut  yirtutis  insignibus  morerentur,  quae  augostis- 
sima  yestis  est  tensas  dueentibus  triumpbantibusye,  ea  yestiti 

3  medio  aedium  ebumeis  sellis  sedere.     sunt  qui  M.  Fabio  poB- 
tifiee   maximo  praefante  earmen  deyoyisse  eos  se  pro  patria 

4  Quiritibusque  Bomanis  tradant.   Gfalli,  et  quiainterpositanocte^» 


erstrebt  mid  erreicht  wird.  —  2. 
exiqma,  denn  der  Gapitolinna  ist  der 
kleinste  der  7  HQgel.  --  4.  CLgmineunOy 
also  nicht  yereinzelt,  sondern  mas- 
senhaft. —  6.  exsequenUSy  znr  Ans- 
f&hmng  bringend,  weil  jeder  sich 
selbst  Fahrer  sein  mnss,  also  nicht 
»eqwsnJUs,  —  7.  Der  flamen  Quiri- 
nalis  erscheint  als  der  tuiar  der 
virgines  Vetkües,  er  hat  fdr  sie  n. 
ihre  saera  zu  sorj^n.  —  11.  in  do-' 
UoUs,  cf.  Paul.  Diac.  p.  69:  dolidla 
heus  in  urbe  «tc  vocakts,  qu4a  in- 
vfidmUbuB  GaUis  in/rhem  Sacra  in 
eodem  loco  doliolis  reposüa  f^kwwid, 
—  16.  tAiam  i}vm\  Denn  zu  Livius 
Zeiten  war  es  anders  geworden. 
26.  fJM^ux^Msima  %ttAii»\  Die  mit 


Gold  anf  purpurnem  Grande  ge- 
stickte toga  (pieta)  und  die  mit 
Porpurstreifen  yersehene  oder  mit 
Palmzweigen  gestickte  tunica  (p<ä' 
mata),  welche  die  Trinmphatoren 
oder  die  Magistrate  tragen,  wenn 
sie  die  Processions-Wagen'mit  den 
Bildern  der  GOtter  (tmsae)  zm 
Feier  der  Spiele  in  den  Gircos  ge- 
leiteten. —  29.deoovisse]  Diese  Ueber- 
lieferang,  welche  auch  Plntarch  pnd 
Zonaras  erw&hnen,  ist  gewiss  rieb- 
tig;  denn  wenn  das  T^terland  in 
der  änssersten  Gefiüir  war,  so  suchte 
man  in  jener  Zeit  immer  den  Zozo 
der  Götter  durch  Menschen- 
opfer zn  yersOhnen,  welche  man  in 
rahigen  Zeiten  vermied  oder  um- 
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a  contentione  pngnae  remisenuif  animos  et  quod  uec  in  acie 
ancipüi  nsquam  certayerant  proelio  uec  tarn  impetu  aut  vi 
capiebant  urbem,  sine  ira^  sine  ardore  animomm  ingressi  postero 
die  nrbem  patente  CoUina  porta  in  forum  perreniont^  circnm- 

5  ferentes  ocqIob  ad  templa  deum  arcemque  solam  belli  speciem 
tenentent    inde  modico  relicto  praesidio,  ne  qnis  in  dissipatos  & 
ex  arce  aut  Capitolio  impetus  fieret,  dilapsi  ad  praedam  vacnis 
occursu  bominmn  yüs  pars  in  proxima  qnaeque  tectoram  i^pnine 
ruant,  pars  ultima,  relut  ea  demom  intacta  et  referta  praeda, 

0  petani  inde  nirsus  ipsa  solitudine  absterriti,  ne  qua  frans  ho-  ^ 
stilis  T^os  exdperet^  in  forum  ac  propinqua  foro  loca  conglo- 
bati  redibant;  ubi  eos  plebis  aedificiis  obseratis;  patentibos  a£riis  7 
prindpum  maior  prope  cnnctatio  tenebat  aperta  quam  clausa 
inyadendi:  adeo  haud  secus  quam  renerabundi  intuebantnr  in  9 

5  aediamTestibulis  sedentes  yiros,  praeter  omatumbabitamque  hu- 
mane aogaatiorem  maieatate  etiam,  quam  yultasjrayitasque  oris 
prae  se  ferebat,  simillimos  dis.  ad  eos  yelut  aimulacra  versi  cum 
starent.  M.  Papirius  mms  ex  his  dicitur  Gkülo  barbam  suam,  9 
nt  tum  omnib^Bpromissa  erat,  permolcenti  sdpione  ebiune^ 

)  in  Caput  incusso  iram  moyisse;   atque  ab  eo  initium  caedis 
ortun^  ceteros  in  sedibus  suis  trucidatos.   post  principum  cae-  lO 
dem  nuUi  deinde  mortalium  parci,  diripi  tecta^  exhaustis  inici 
ignes. 

XLn.    Ceterum  —  seu  non  omnibus  delendi  urbem  libido  i 

i  erat^  seu  ita  placuerat  principibus  (jallorum,  et  ostentari  quae- 


lon 


ing.  VgL  die  Decier.  Die  Weihe- 
bnnel  1^  Liy.  VIII,  9,  6.  —  In 
der  Schlacht  (in  eteie)  war  kein  ein- 
zelner Bchwai^ender  Kampf  (proe- 
liuM  anceps)  Yorgekommen.  —  12. 
patmtilms  eUrüs]  Wenn  die  Thüre 
des  Vorsaala  (airium)  geöffnet  war 
(zugleich  mit  dem  vestünUum),  so 
konnte  man  yon  der  Strasse  ans 
du  Innere  erblicken,  üebrigens 
VgL  Oyid.  Faet.  VI,  867  vidirnua  or- 
«Mtoi  aeraia  per  atria  pida  vetie 
triimiphciles  occubuisse  senes.  —  16. 
T)b8  vesUbulum  ist  der  Hansranm 
zwischen  der  Hansthüre  und  dem 
Atrimn.  Nach  p.  104,  28  sassen  die 
Greise  media  cmium^  also  im  Atrinm, 
weiches  genau  in  der  Mitte  des 
Römischen  Hanses  sich  befindet, 
livins  nnterscheidet  beide  Theile 
nicht  genau«  weil  die  Thüren  ge- 
ö&et  nnd  deeshalb  das  Gänse  als 
ein  Baom  gedacht  werden  solL  — 
19.  Mtp.  e^.,  das  Scepter  mit  dem 


foldenen  Eichenkranse  trogen  die 
'rinmphatoren. 

24.  „Die  Gallier  bansten  schreck- 
lich in  Rom,  schreklicher  noch  als 
1627  die  Spanier  nnd  dentschen 
Söldnertmppen;  der  Soldat  plündert 
nnd  serstOit,  wenn  er  keine  Men- 
schen findet,  ist  thierisch  in  seinen 
Leidenschaften,  es  geht  Fener  anf 
eans  ohne  Absicht  wie  1812  in 
Moskau;  die  ganze  Stadt  ward  ein- 
geäschert bis  anf  weni^  H&nser 
anf  dem  Palatinns,  wo  die  yomeh- 
meren  Gallier  wohnten.  Bei  der 
Wiedererbannng  der  Stadt  wurden 
nicht  einmal  die  alten  Strassen  wie- 
derhergestellt.*' NiebuhrVorl.ß.G. 
—  24.  seu—  MW,  sei  es  dass  es  ab- 
sichtsloser Zufall  war,  insofern  nicht 
alle  Gallier  Mordbrenner  waren,  sei 
es,  dass  die  Häuptlinge  den  be- 
stunmten  Plan  verfolgten,  durch 
Erhaltung  eines  Theiles  der  Stadt 
ihr  Ziel  schneller  zu  erreichen.  -— 
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dam  incendia  terroris  cansa^  si  compelli  ad  deditionem  caritate 

^  sedum  suaroin  obsessi  posseut^  et  non  oinnia  concremari  tecta,  ' 

ut  qnodcamque  superesset  urbis,  id  pignus  ad  flectendos  ho- 

süam  animos  haberent,  —  nequaquam  perinde  atqne  in  eapta 

3  urbe  prima  die  ant  passim  aut  late  yagatas  est  ignis.  Bomam  i 
ex  arce  plenam  hostium  urbem  cementes  yagosque  per  ms 
omnes  cursus,   cum   alia  atque  alia  parte  nova  fdiqua  clades 
oreretur,  non  mentibus  solum  consipere  sed  ne  anribns  quidem 

4  atque  oculis  satis  constare  poterant  quocumque  clamor  bostiom, 
mulierum   puerorumque  ploratus,   sonitua  flammae  et  fragorii 
ruentium  tectorum  avertisset,  paventes  ad  omnia  animos  oraqae 
et  oculoB  fiectebant^  velut  ad  spectaculum  a  fortnna  positi  o^ 
eidentis  patriae  nee  ullius  rerum  suarum  relicti  praeteiqnam 

^  corporum  vindices,  tanto  ante  alios  miserandi  magis^  qui  um- 
quam  obsessi  sunt;  quod  interdusi  a  patria  obsidebantar  om- 

«  nia  sua  cementes  in  hostium  potestate.  nee  tranquillior  boi 
diem  tam  foede  actum  excepit:  lux  deinde  noctem  inqnieiam 
inquietior  insecuta  est,  nee  ullum  erat  tempus,  quod  a  nom 

7  semper  cladis  alicuius  spectaculo  cessaret.  nihil  tarnen  tot 
onerati  atque  obruti  malis  flexerunt  animos ,  quin,  eisi  onma 
flammis  ac  ruinis  aequata  vidissent,  quamvis  inopem  panmm- 
que,  quem  tenebant,  coUem  libertati  relictum  yirtute  defen- 

5  detent.  et  iam,  cum  eadem  cotidie  acciderent,  velut  adsneti 
malis  abalienaverant  ab  sensu  rerum  suarum  animos  arma 
tantum  ferrumque  in  dextris  yelut  solas  reliquias  spei  snae 
intuentes. 

1  XLTTF.   QbHi  quoque  per  aliquot  dies  in  tecta  modo  urbis  '. 

nequiquam  hello  gesto,  cum  inter  incendia  ac  ruinas  captae  j 
urbis  nihil  superesse  praeter  armatos  hostes  yiderent,  nequi-J 
quam  tot  cladibus  territos  nee  flexuros  ad  deditionem  animos,! 
ni  yis  adhiberetur,  experiri  ultima  et  impetum  facere  in  arcem 

S  statuuni  prima  luce  signo  dato  multitudo  omnis  in  fbro  in- 
struitur;  inde  clamore  sublato  ac  testudine  üeusta  subeuni  ad- 
versus  quos  Romani  nihil  temere  nee  trepide:  ad  omnis  aditus 


8.  consipere  —  eanatare,  konnten 
nicht  nur  ihre  (bedanken  nicht  zu- 
sammennehmen, sondern  waren  nicht 
einmal  ihrer  Sinne  m&chtig:  es  ver- 
ging ihnen  Hören  und  Sehen! 

29.  neq,  —  territos  nee  flexuros  etc, 
int  Charakteristik  der  genannten  ar- 
mati  JiosteSf  Feinde,  die  vergebens 
—  erschreckt  u.  die,  wie  sie  sahen, 
sich  nicht  beugen,  nicht  capituliren 
würden  etc.  —  88.  testudine  facta, 
wie  X,  29,  6.  —  ^.  «u^eun^J  Auf 
dem  Capitol  und  der  Burg  waren 


an  1000  Bewaffnete  versammelt  [»- 
tis  constat  vix  MiUe  haminum  f% 
Florusyi  unter  ihnen  die  überli 
bendenConsulartribunen  u.  jün^i 
Senatoren,    uneinnehmbar  ▼< 
der  Ort  nicht:  Appius  Herdoni^ 
hatte  den  ROmern  unterliegen  mf 
sen;  wiederholt  liefen  auch  dieGi 
lier  Sturm  gegen  den  Clivus, 
den  aber  durch  veriweifeltel 
Widerstand  zurfickgeworfen.  Ni4 
buhr  E.   G.  U,   611.  —  ^. 
temere,  sc.  facere  {Inf,  hist.),  ei 
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stationibas  firmatisy  qoa  signa  fem  videbant,  ea  robore  viromm 
opposito  scandere  hostem  siniinty  quo  successerit  magiB  in 
ardumn,  eo  pelli  posse  per  proclive  fiM^ilius  ratL  medio  fere  8 
cIiVo  restiiere,  atque  inde  ex  loco  superiore,  qtii  prope  sna 
ssponte  in  hostem  infeiebat,  inipeta  facto  strage  ac  ruina  fa- 
dere OaUoB;  nt  namquam  postea  nee  pars  nee  nniveni  tempta- 
yerint  tale  pngnae  genus. 

Omiflsa  itaqae  spe  per  yim  atque  arma  subeundi  obsidionem  4 
parant^  cuiuB  ad  id  tempus  inmemores  et  quod  in  urbe  fuerat 
lofinunentimi  incendiis  urbis  absumpserant^  et  ex  agris  per  eos 
ipsos  dies  raptum   omne  Yeios   erat     igitur  exercitu  diviso  5 
partim  per  fimtimoB  populos  praedari  placuit,  partim  obsideri 
arcem^  ut  obsidentibuB  frumentum  populatores  agromm  prae- 
bereut    proficiscentes  Gallos  ab  urbe  ad  Bomanam  experien-  e 
5  dam  Tirtatem  fortnna  ipsa   Ardeam,   ubi  CamiUus  exulabai^ 
dudt;  qni  maestior  ibi  fortana  publica  quam  sua,  cum  diis  7 
hofflimbnsque   accusandis   senesceret,   indignando  mirandoque, 
abi  illi  yiri  esseni^  qui  seeum  Yeios  Faleriosque  cepissent^  qui 
aüa  bella  fortius  semper  quam  felicius  sessissent^  repente  audit  8 
oGalloram  ezercitum  adventare  atque  de  eo  payidos  Ardeates 
consultare.     nee   secus   quam   diyino   spiritu  tactus,   cum   se 
in  mediam  contionem  intuüsset,  abstinere  suetus  ante  talibus 
condlüs: 

XLIY.   y^deates'^  inquit^  ^^Teteres  amici,  novi  etiam  cives  i 
(mei,  quando  et  yestrum  beneficium  ita  tulit^  et  fortuna  hoc 


der  h&nfigBten  Ellipeen  in  lebhafter 
Schüdening  oder  im  GonTersatioiiB- 
toiL  Yfd.  Nftgelsbach,  Stil  §.  188, 8. 
—  5.  I/iod.  fuza  f«vv«  x^foeßolag 
«otovfuiroi  %a^*  iiJki^v  n(fcq  ojv- 
fovg  xoifovg  ovdiv  fily  a|io2oyo«^ 
tSUanov  xovg  vwBvavticvg^  ittvtAw 
i\  soUovg  oMiß^Xlav '  Sumg  d*  ov% 
if^Uturto^  iljUioptigjiav  pkij  ßi^ 
Tf'9«nq6$HH^    T9    ye   XQOiffp   navtag 

nwf^ntv,  —  18.  praedimi  placuifl 
£i  liebte  sieh  die  wilde  Verwüstanf^, 
ftuf  deo  Brandflctätten  begamien  die 
Gallier  ffroBBee  Ungemach  zu  leiden. 
Schon  die  finndtta^,  dann  der 
Sepi,  sn  Bom  Ton  jeher  eenchen- 
Yoll,  eneugten  Fieber,  welche  die 
Fremden  bei  Tantmdeii  wegrafften, 
wie  Kaiser  Friedrichs  nordische« 
Heer  in  denaelben  Monaten  unter 
^en  Maoem  der  Stadt  hinstarb. 
Vgl  bugta  gaiKca.  Nieb.  Es  mnsste 
^iaher  der  gx^teste  Theil  sich  Aber 


die  f(anze  Umgegend  seretreuen, 
wobei  sie  das  flache  Land  in  La- 
tium  Terheerten.  —  14k.  ad  Bom. 
virt.  exp,  gehört  sa  forUma  duxU^ 
nicht  etwa  zu  proficiscentes.  —  17. 
accMondis]  Abi.  des  Umstandee  «> 
unter  Anklagen,  Vorwürfen.  Vgl. 
XXV,  19  exercäus  vincendo  ve- 
tera$iius  »•  unter  Siegen  ergraut.  — 
17.  sene8cer«bildlichTondem  Schwin- 
den der  Lebenslust,  sich  abh&rmen, 
üftst  wie  tabescere;  das  Oppositnm 
wftre  vigere,  florere,  —  SS.  concHiis, 
BtUrgerversammlung^:  publieo  ca- 
rebat,  codus  homiw/m  fugiebat 

26.  beneficium]  Die  Ardeaten  ha- 
ben ihn  als  mwwcqas  angenommen, 
daher  navi  eines  mei  in  der  Anrede; 
seine  Lage  ifwi.)  zwang  ihn,  das 
Asylreeht  anzunehmen.  Li  dieser 
Stellung  (etmdicio)  ist  er  an  und 
fSr  sich  nicht  berechtigt,  in  der 
Volksversaminhing  zu  erscheinen. 
•—  86.  hoc  egit,  dies  betrieben,  ver- 
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egit  mesy  nemo  yestmm  condicionis  meae  oblitam  mehacpro- 
cessisse   putet.     sed  res  ac  peiiculum  commune  cogit,  qaod 

2  quisque  possit  in  re  trepida  praesidii  in  medimn  confem.  et 
quando   ego  Yobis  pro  tanÜB  vestriB  in  me  meritis  giatiam 
referam,  si  nimc  cessavero?  aut  nbi  usus  erit  mei  Tobis,  si  in  5 
bello  non  faerit?    hac  arte  in  patna  stetig  et  inTictas  bdlo, 

3  in  pace  ab  ingratis  ciTibns  pnlsus  sum.   vobis  aatem^  Ardeates, 
fortuna    oblata   est   et  pro   tantis   popnli   Bomani  benefidis, 
quanta  ipsi  meministis  —  nee  enim  exprobranda  ea  apad  me- 
mores  sunt  — ,  graüae  referendae,  et  huic  urbi  decus  ingeosi 
belli  ex  hoste  communi  pariendi^  qui  efiuso  i^pnine  adyentat 

4  gens  est,  cui  natura  corpora  animosque  magna  magis  qoam 
nrma  dederit.   eo  in  cerfaunen  omne  plus  terroris  quam  Yiriom 

6  ferunt.  argumento  sit  clades  Romana:  patentem  cepere  urbem; 
ex   arce  CapitoUoque  bis  exigua  resistitor  manu,    iam  oksi-i 

6  dionis  taedio  victi  abscedunt  yagique  per  agros  palantor.  dbo 
Tinoque  raptim  hausto  repleti,  ubi  nox  adpetit,  prope  lifos 
aquarum  sine  munimento,  sine  stationibus  ac  custodiis,  passim 
ferarum  rita  stemuntur,  nunc  ab  secundis  rebus  magis  etiun 

7  solito  incauti.  si  yobis  in  animo  est  tueri  moenia  vestn  nee  1 
pati  haec  omnia  Gkdliam  fieri,  prima  yigilia  capite  anaa^  &^ 
quentesque  me  sequimini  ad  caedem,  non  ad  pugnam.  nisi 
yinctos  somno  yelut  pecudes  trucidandos  tradideio,  nonrecuso 
eundem  Ardeae  rerum  mearum  exitum,  quem  Bomae  habui.^ 

1  XLY.  Aequis  iniquisque  persuasum  erat  tantom  bello  ri- 
rum  neminem  usquam  ea  tempestate  esse,  contione  dimissa 
Corpora  curant  intenti,  quam  mox  signum  daretor.     quo  dato 

2  primae  silentio  noctis  ad  portas  Gamülo  praesto  fuere.  ^ressi 
haud  procul  urbe,  sicut  praedictum  erat,  castra  Oalloram  is- 
tuta  neglectaque  ab  omni  parte  nacti  cum  ingenti  clamore  in*  I 

3  yadunt.    nasquam  proelium,   omnibus  locis  caedes  est;  nuda  I 
Corpora  et  soluta  somno  trucidantur.    extremos  tarnen  paTor 
e  cubilibus  suis  excitos,  quae  aut  unde  yis  esset  ignaros,  in 
fugam  et  quosdam  in  bostem  ipsum  improyidos  tulit.    mf^ 
pars  in  agrum  Antiatem  delati  excursione  ab  oppidanis  facta! 
circumyeniuntur. 

i  Similis  in  i^pro  Yeienti  Tuscorum  facta  strages  est,  qni 

urbis,  iam  prope  quadringentesimum  aTiTinni  yicinae,  oppressae 


anlasst,  lO  gewollt  hat.  —  6.  tieU] 
**  habe  ien  eine  henrorragende 
Stellung  eingenommen;  opp.  iacere 
**  puUum  esse.  —  10.  deats  hdii, 
Eriegsrohm.  —  12.  Vgl.  die  Ans- 
führong  X,  28,  3—4,  n.  Caes.  b.  g. 
ni,  10.  IV,  5.   CamilluB  konnte  von 


dieser  Eigenthfimlichkeit  der  Kel- 
ten schon  damals  xeeht  wohl  unter* 
richtet  sein,  cf.  y.  16. 

26.  Aeqma  imqm$que]  Freond  u. 
Feind,  YemünAige  und  ünyemfinf- 
tige.  —  82.  BOhUa  somno]  Yerg.  VL, 
286  BuMi  oommo  vmoquo  soWti 
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ab  hoste  inyisitato  adeo  nihil  miseriti  sunt,  nt  in  agrom  Bo- 
manmn  eo  tempore  ineorsiones  &oerent,  pleniqne  praedae  Yeios 
etiam  praesidiiunqae^  epem  ultimam  Bomani  nominis,  in  animo 
habnerint  oppognare.    Tiderant  eos  milites  Bomani  ragantee  6 
per  agroe  et  congregatos  agmine  praedam  prae  se  agentes,  et 
castra  eemebant  hand  procnl  Veie  posita.    inde  primum  mi-  6 
seratio  rai,   deinde  indignitas  atqae  ex  ea  ira  animos  cepit: 
EtroBcisae  etiam  ^  a  qnibus  bellun  Oaüicam  in  se  aTertiseent, 
ludibrio  esse  clades  suas?  rix  temperayere  animis,  quin  extemplo  7 
impetam  faeerent^   conpressiqae  a  Gaedicio  centoiione,  quem 
sibimet  ipsi  praefecerant,  rem  in  noctem  snatinnere.    tantnm  8 
par  Camiilo  defoit  anctor,  cetera  eodem  ordine  eodemqne  for- 
tanae  eyenta  gesta.     quin  etiun  dneibus  captiyis,   qui  caedi 
noctuniae  snp^aerant,  ad  aliam  mannm  Toscomm  ad  Salinas 
profecti  nocte  inseqnenti  ex  inproyiso  maiorem  caedem  edidere, 
duplidqne  yietoria  oyantes  Yeios  redennt 

XLVL  Bomae  interim  plemmque  obsidio  segnis  et  utrim-  ^ 
qua  sOentinm  esse  ad  id  tantnm  intentis  Gallis,  ne  qnis  ho- 
stiam  eyadere  inter  stationes  posset^  com  repente  inyenis  Bo- 
manag  admiratione  in  se  ciyes  hostesqne  conyertit.   sacrificium  2 
erat  statom  in  Qüirinali  colle  genti  Fabiae.    ad  id  faciendom 
C.  Fabins  Dorsno  Crabino  cinctu  dnctas  sacra  manibus  ger^is 
cimi  de  Capitolio  descendisseti  per   medias  hostiom  stationes 
egressus  nihfl  ad  yocem  cmusqnam  terroremye.  motus  in  Qoi- 
rinaiem  coUem  peirenit;   ibique  omnibns  soUemniter  peractis  3 
eadem  reyertens  simiHter  constanti  yulta  graduqne,  satis  spe- 
rans  propitios  esse  deos,   qnorum  cnltom  ne  mortis  qnidem 
meta  prohibitus  deseroisset,  in  Capitolinm  ad  snos  redut  sen 
attonitis  Gallis  miracnlo  audaciae,  sen  religione  etiam  motis^ 
cuius  handqnaquam  neglegens  gens  est.  —  Yeis  interim  non  4 


-  1.  Diod.  XIV,  116:  w»  dh  'Pw- 

^PmfULjmv  %m^§nß  X«i}l«rT0V9Ttff,  so! 
«oU«ir  p,\v  omf/mtmv  ov%  oUfrig  d* 
^fptUU[£  iY%^ttt9£s  iyiwtvto.  o^  äh 
Pmnaioi  UMfO€äo*fitmg  totg  TvifM- 
90i£  htM9oomBg  ixffhpapto  lud  xifp 
u  Uütv  aqpc£lorvo  Wal  r^^  mrpcf»- 
f^ni  iiwfieiHWfy.  —  2.  facerent 

—  Mmerint]  Impf.  Innere  Folge 
(pdodl)  Perf.  ftnasere  Folge 
(Äcöach).  Vgl.  Znmpt  604.  —  7. 
vndigmtaa,  Entrüstung.  —  14.  8a- 
2m<u]  Kiclift  weit  yon  Vei  aof  dem 
»eilten  Tiberufer.    Dau  boM^ndera 


die  Tarqninienaer  die  Nofh  der  BJI^ 
mer  benntiten,  nm  Vei  wiedersn- 
gewmnen,  ist  sehr  wahrscheinlich. 
Nieb.  II,  61S. 

21.  fMum,  feststehend,  welches 
inuner  an  einem  bestimmten  Tage 
im  Jahr  dargebracht  wird.  Diu 
Opfer  war  ein  gentilicisches  {gmUF.) 

—  22.  Gäbino  einet»  cinekuf]  Da- 
bei wnrde  die  Toga  so  umgeworfen, 
dass  der  QipfeL  welcher  sonst  über 
die  linke  Schulter  herabhing,  fest 
um  die  Bruf^  gezogen  wurde.  VIII, 
9,  9  ipu  ineinetus  einctuOabino. 

—  22.  Sacra,  Opferger&the.  ^  S8. 
prchibitita,  abgeschreckt. — 80.  kamd' 
quaquam  negUgem]  Caes.  b.  g.  VI, 
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animi  tantom  in  dies  sed  eidam  vires  cresoebant  nee  Borna- 
nis  solum  eo  conyenientibus  ex  agris,  qui  aut  proeKo  adveno 
ant  clade  captae  orbis  palati  fiierant^  sed  etiam  ex  Latio  vo- 

5  Inntariis  coiänentibns,  nt  in  parte  praedae  essent,  matnrom 
iam  Tidebatnr   repeti  patriam   eripique  ex  hostinm  maDibQfi.5 

6  sed  corpori  yalido  caput  deerat.  locus  ipse  admonebat  Gamilli^ 
et  magna  pars  militom  erat,  qui  ductu  auspicioque  eins  res 
prospere  gesserant;  et  Gaedidus  negare  se  commissurom,  cor 
sibi  aut  deorum  aut  hominum  quisquam  imperium  finiret  po- 

7  tiusy  quam  ipse  memor  ordinis  sni  poseeret  imperaiorem.  con-  lo 
sensu  omnium  placuit  ab  Ardea  Camillum   aociri^  sed  snieB 
consulto  senatu,  qui  Romae  esset:  adeo  regebat  omnia  pudor, 
discriminaque  rerum  prope  perditis  rebus  servabant.   ingenti 

g  periculo  transeundum  per  hostium  custodias  erat,  ad  eam  rem 
Pontius  Cominius  inpiger  iuvenis  operam  polliciios  incubansii 

9  cortici  secundo  Tiberi  ad  urbem  defertur.  inde,  qua  proürnum 
fiiit  a  ripa,  per  praeruptum  eoque  neglectum  hostium  cnsto- 
diae   saxum  in  GapitoUum  eradit,  et  ad  magistratus  dncius 

10  mandata   exercitus  edit.     accepto   inde   senatus   consulto,  uti 
comitiis  curiatis  rerocatus  de  exilio  iussu  populi  CamiUiis  dic^  ^ 
tator    extemplo    diceretur,    militesque    haberent   imperatoiem 
quem  Teilen^  eadem  degressus  nimtius  Yeios  contendit^  misBi- 

11  que  Ardeam  legati  ad  Camillum  Yeios  eum  perduxere;  seu- 
quod  magis  credere  libet,  non  prius  profectum  ab  Ardea  quam 
conperit  legem  latam,  quod  nee  iniussu  populi  mutari  finibustt 


16:  natio  est  mmia  Goüorum  ad- 
modum  dedita  rdigionibus.  ~  8. 
ex  Lotio]  Die  Verwüstong  von  La- 
tiom  zwanff  die  Bewohner,  in  Vei 
eine  Znflnät  zu  snchen  nnd  das 
AenBserste  mit  den  ROmem  gegen 
die  Barbaren  su  wagen.  •—  6.  oSle- 
bahkr,  war  allgemeine  Ansieht  sn 
Feü,  i%8  qui  Veia  erawt.  Diod.  xov£ 
äno  x^g  xtogag  d4^ifoitovt9giiM^<6tcU- 
iop'  vfßovXovto  yiiQ  tavg  slg  xo 
KumxioUop  cvptimivpevyoxag  i%  x^g 
noXio^tUag  i^eliaftai.  —  6.  CMmt 
deerat]  Es  war  kein  ConsulartriDun 
vorhanden,  Caedicius  war  nur  eef»- 
turio.  —  10.  quam  poseeret,  er  werde 
vielmehr  selbst  verlangen.  —  12. 
pudoTj  Achtang  vor  Ite<mt  n.  Sitte. 
—  IS.  diecrimina  rerum]  Die  BAck- 
sieht  auf  Stand,  Becht  nnd  Her- 
kommen. —  14.  ad  eam  rem^  da- 
gegen Diod.  116:  KoiUviogxig  77or- 
TM)ff  vnicxtxo  naQa4^aif^vvBiv  xovg 


iv  xn  Kax9tmUt^^  d.  h.  den  Be- 
lagerten die  Nachricht  zu  hziiigen, 
dass  die  Römer  in  Veii  zum  Ent- 
satz entschlossen  seien.  —  18.  o2 
mag.]  Zu  den  Consolaiiribonen. — 
20.  comitiis  ewriatis]  Kann  nach  der 
Wortstellung  nur  mit  reooeatm  dt 
eseiUo,  iussu  populi  mit  diMttw  di- 
ceretur  verbanden  werden  »*  «^ 
com.  curiaitii  si  revocaUts  eesä  äi 
exilio  CamUlus  iussu  p.  extemplo 
dietator  dieeretur  (nicht  von  den 
Consulartribonen).  Er  wird  darch 
Curiatoomitien  sarückgemfen,  yeil 
förmliche  Centariatcomitien  nickt 
abgehalten  werden  konnten,  dann 
aber  in  Yeii  durch  VoUksbeschlotf 
(iussu  popuU),  ohne  Umschweife 
sofort  (extemplo)  zum  Dietator  er- 
nannt. —  26.  legem  latam,  in  Cen- 
turiatoomitien.  —  26.  mutari  fimlms, 
das  (Gebiet  verlassen,  in  welchem 
er  sich  befiuid,  u.  in  dasR6miflcbe 
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poflset^  nee  nis»  dietator  dictas  auspida  in  ezercita  habere  — 
lex  eoziata  lata  est  dietatorque  absens  dictas. 

XVIL  Dum  haec  Yeis  agebantor,  interim  arx  Romae  Ca^  i 
pitoliomque  in  ingenti  pericolo  foitw  namqne  Galli  seu  vestigio  2 

5  notato  humanoy  qua  nnntius  a  Yeis  penrenerat^  sen  sna  sponte 
animadverso  ad  Carmentis  saxo  ascensu  aeqno  nocte  sublostri, 
cum  piimo  inarmem,  qui  temptaret  viam,  praemisissent,  tra- 
daites  inde  arma,  ubi  qnid  iniqui  esset,  alterni  innixi  suble- 
yantesqne   in  vicem  et  trahentes   alii  alios,   pront  postularet 

0  locus,  tanto   silentio   in   summum   erasere,   nt  non   cnstodes  S 
solmn  fallerenty   sed   ne  canes  quidem,   soUicitum   animal   ad 
nocturnos  strepitas,  ezcitarent.    anseres  non  fefellere,   quibus  4 
sacris  lononis  in  summa  inopia  dbi  tamen  abstinebatur.   quae 
res  salnti  foit:  namque  dangore  eorom  alanunque  crepitu  ex- 

b  dtos  M.  ManUus,   qui  triennio  ante  consul  fiierat,   yir   bello 
egregins,  armis  arreptis  simul  ad  ärma  ceteros  eiens  yadit,  et 
dum  ceteri  trepidant,  Gallum,  qui  iam  in  summo  constiterat^ 
umbone  ictum   deturbai     cuius  casus  prolapsi  cum  proximos  5 
stemeret,   trepidantes  alios  armisque  omissis  saxa,  quibus  ad- 

0  haerebant,   manibus  amplexos  trucidat.     iamque   et   alii  con- 
gregati  teUs   missilibusque  saxis  proturbare  bestes,   ruinaque 
tota  prolapsa  acies  in  praeceps  deferri.    sedato  deinde  tumultu  6 
reliquum    noctis,    quantum    turbatis    mentibus    poterat,    cum 
praeteritum  quoque  periculum  soUicitaret,  quieti  datum  est.  luce  7 

^  orta  Yocatis  dassico  ad  concilium  militibus  ad  tribunos,   cum 
et  recte  et  perperam  facto  pretium  deberetnr,  Manlius  primum 
ob  Tirtntem  laudatus  donatusque  non  ab  tribunis  solum  mili- 
tum  sed  consensu  etiam  militari;   cui  universi   selibras  farris  8 
et  quartarios  vini  ad  aedes  eins,   quae  in  arce  erant,  contule- 

0  runt  —  rem  dictu  parram,  ceterum  inopia  fecerat  eam  argu- 
mentum ingens  caritatis,  cum  se  quisque  victu  suo  fraudans 
detractum  corpori  atque  usibus  necessariis  ad  honorem  unius 


Gebiet  sorflckkehren.  ~  1.  dic- 
UAof  dietH9j  auf  förmliche  Weiae, 
durch  Emennang  der  Consulartn- 
bnnen  und  durch  Uehertra^i^nng 
des  fNpmMfn  in  Folge  der  ühlichen 
lex  cwriata.  —  Wenn  er  in  Veit 
m$ujpopuU  ernannt  war,  nachdem 
dtt  Veias  perduxere  statfc  befanden, 
dann  eracbien  er  nicht  tus  absetis 
dieUis. 

6.  ad  Carmentis]  8C.  sacrum 
der  (JarmmUa  oder  Camnmtii,  in 
der  Kfthe  die  poHa  CairmenUdiB. 
IHe  Carm.  war  die  gOtÜiche,  mit 
ptophetiacher  Emut  begabte  Matter 


des  Eyander,  welche  Borns  8diick- 
Bal  weissagte,  ygL  Ovid.  Fast.  I, 
497  sqq.  bei  SeyflT  Lesest  p.  68.  — 
6.  aaeemu  aejuo]  Vgl.  aspentm 
tacUk  leonem  Horat.  —  8.  äUerm^ 
einer  um  den  andern.  —  18.  Jm- 
noms]  Eigenthnm  der  Inno,  daher 
Gen.,  sonst  Dat.  —  31.  rtUnaquey 
durch  das  Losreissen  van  Steinen. 
—  22.  in  praeeq^,  Abgrund.  —  Ä8. 
poterat,  sc  fieri,  h&i^age  Ellipse.  ~ 
26.  cUmico,  cf.  in  VIII,  82,  1.  — 
29.  quartarioi]  Z.  §  876.  —  81. 
framane,  wie  p.  66,  28.  — 
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9  Tili   conferrei    tum  vigiles  eins  loci^  qua  fefeUerat  ascendeus 
hostisy   citati;   et  cum  in  omnes  more  militari  se  animadyer- 

10  Burum  Q.  Sulpicius  tribunus  militum  pronmitiasset^  conaentienie 
clamore  militum  in  unum  vigilem  coicientium  culpam  deterrhos 
a  ceteris  abstinuit^  reum  haud  dubium  eius  nozae  adprobantibos  5 

11  cunctis  de  saxo  deiedt.  inde  intentiores  utrimque  costodiae 
esse^  et  apud  GaUos^  quia  yulgatum  erat  inter  Yeioa  Romain- 
que  nuntioB  commearei  et  apud  Romanos  ab  noctumi  pericdi 
memoria. 

1  XLVlil.    Sed  ante  omnia  obsidionis  bellique  mala  famesio 

8  utrimque  exercitum  urgebat^  Gallos  pestilentia  etiam,  com  loco 
iacente  inter  tumulos  castra  habentes  tum  ab  incendüs  torrido 
et  Taporis  pleno  cineremque  non  pulrerem  modo  ferente,  cum 
8  quid  Tenti  motum  esset,  quorum  intolerantissimus  geus  umo- 
rique  ac  frigori  adsueta,  cum  aestu  et  angore  vexata  vulgatisu 
Telut  in  pecua  morbis  morerentur,  iam  pigritia  singulos  sepe- 
liendi   promisce  acervatos  cumulos  hominum  urebant;  busto- 

4  rumque  inde  Gallicorum  nomine  insignem  locum  fecere.    In- 
dutiae  deinde  cum  Romanis  factae  et  conloquia  permissu  im- 
peratorum  babita;  in  quibus  cum  identidem  Galli  &mein  obi-2^ 
cerent;  eaque  necessitate  ad  deditionem  yocarent^  dicitur  aver- 
•tendae   eius   opinionis   causa  multis  locis  panis  de  Gapitolio 

iactatus  esse  in  hostium  stationes.    sed  iam  neque  dissimulari 

5  neque  ferri  ultra  fames  poterat.    itaque  dum  dictator  dilectnm 
per   se   Ardeae    babet^    magistrum    equitum    L.   Yalerium  as^ 
Yeis  abducere  exercitum  iubet^  parat  instruitque  quibus  band 

6  inpar  adoriatur  bosteS;  interim  Capitolinus  exercitus  stationibas 
yigiliis  fessus  superatis  tamen  bumanis  omnibus  malis  cum 
famem  unam   natura    vinci   non  sineret^    diem    de    die   pro- 

7  spectans,   ecquod  auxilium  ab  dictatore  appareret,  postremoia 
spe  quoque  iam  non  solum  cibo  deficiente  e^  cum  in  stationes 
procederent^  prope  obruentibus  infirmum  corpus  armis^  vel  dedi 
yel  redimi  se  quacumque  pactione  possent  iussit,  iactantibiis 
non  obscure  Gallis,  haud  magna  mercede  se  adduci  posse,  ut 

8  obsidionem  relinquant.    tum  senatus  habitus  tribunisque  mili-  S5 
tum  negotium  datum,   ut  padscerentur.     inde  inter  Q.  Sulpi- 
cium  tribunum  militum   et  Brennum  r^^um  Gallorum  con- 


6.  de  saxö]  Tarpeio. 

12.  inter  tumtUos]  Den  Hügeln 
der  Stadt  oder  Grabhügel?  Die 
Gegend,  wo  die  Leichen  der  Gal- 
lier Terbrannt  wurden,  behielt,  so 
lange  das  alte  Born  bestand,  den 
Kamen  der  galliachen  Scheiterhau- 
fen (pwta  gaUica),    Die  Hügel  der 


Stadt  heissen  eoOes,  monUs,  nicht 
tumuU.  —  18.  fereivUj  bei  jedem 
Windzug  entgegen  fährte.  —  15. 
frigori  ctdnteki]  Caes.  b.  g.  I,  16; 
VU,  8.  —  15.  angore,  Beklemmuig. 
—  2«.  panis]  Vgl.  Orid  Fast.  VI, 
850.  —  33.  iuewt,  sc.  CapitoHnm 
exercüue,  d.  h.  die  Masse  stellt  die 
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loquio  traosacta  res   est  et  mille  pondo  auri  pretium  populi 
gentibns   mox    imperaturi    factum,      rei    foedissimae    per    se  9 
adiecta  indignitas   est:    pondera   ab  Gallis   adlata  iniqua;   et 
tribnno  recusante  additas  ab  insolenti  Gallo  ponderi   gladius^ 
auditaque  intoleranda  Bomanis  yox^  yae  victis. 

XLIX.  Sed  diique  et  homines  prohibuere  redemptos  vivere  i 
Itomaaos.    nam  forte  quadam,  priasquam  infanda  merces  per- 
ficeretur  per  altercationem  nondum  omni  auro  appenso^  dictator 
intenrenit,  auferrique  auram  de  medio  et  Gallos  summoveri  iubet. 
cum  illi  renitentes  pactos  dicerent  sese,  negat  eam  pactionem  8 
ratam  esse^  quae,  postquam  ipse  dictator  creatus  esset^  iniussu 
sao  ab  inferioris   iuris   magistratu   facta   esset;   denuntiatque 
Gallis ;   ut   se  ad  proelium  expediant.     suos  in  acenrum  coni-  8 
cere  sarcinas   et   arma   aptare   ferroque  non  auro  recuperare 
patriam  iubet  in  conspectu  habentes  fana  deum  et  coniuges  et 
liberos  et  solum   patriae   deforme  belli  malis  et  omnia^  quae 
defeodi  repetique  et  ulcisci  fas  sit.    instruit  deinde  aciem,  ut  4 
loci  natura   patiebatur  in  semirutae  solo  urbis  et  natura  in- 
aeqoali,  et  omnia  quae  arte  belli  secunda  suis  eligi  praepa- 
rariye  poterant,  providii    Galli  noya  re  trepidi  arma  capiunt,  5 
iraque  magis  quam  consilio  in  Romanos  incurruni     iam  yer- 
terat  fortuna,  iam  deorum  opes  humanaque  consilia  rem  Bo- 
manam  adiuyabani    igitur  primo  concursu  haud  maiore  mo- 
limento   fusi   Galli   sunt,   quam  ad  Aliam  yicerant.     iustiore  6 


Fordenmg  an  den  Krisgaraih.  — 
1.  mHU  pondo  awri}  UngefiÜir 
50000  FriedrichBd'or  (denn  das 
rÖmiBche  Pfand  ist  sehr  leioht, 
etwa  23  Loth  kOlnischee  Gewicht). 
Für  die  damalige  Zeit  war  das  eine 
uQgehenre  Summe,  snr  Zeit  des 
Theodosins  fireüich  gab  es  Leute  in 
Rom,  die  mehrere  Centner,  ja  einen 
der  200  Centner  Goldes  Bevennen 
gehabt  haben  soll.  Nieb.  Vorl.  I, 
365.  Diodor  erwähnt  dieselbe  Be- 
freioDgsBomme,  erwähnt  aber  we- 
der das  vae  vieti»  noch  weiss  er 
etwas  von  der  Intervention  des  Ca- 
müluB.  —  6.  vae  vicUsl  „Dass  die 
Summe  den  Galliern  besahlt  worden 
ist  TL  dass  sie  Born  daf&r  yerlassen 
baben,  ist  historische  Wahrheit; 
d&as  sie  höhnenden  Betrag  beim 
^^^^  gefibt  haben,  ist  sel^  leicht 
isGgiidi,  auch  das  vae  vicUa  kann, 
wahr  sein,  dergleichen  haben  aoch 
▼ix  vor  dem  Jahr  1S13  erlebt." 
^'ieb.  Vorl.  I,  386. 

Riator.  QoaUeabaoh.  II,  1.    2.  Aufl. 


11.  Man  beachte,  wie  die  histo- 
rische Erfindungskraft  der  Römer 
staatsrechtliche  Verhältnisse  aos- 
snnutaen  versteht.  —  24.  Gans 
verschieden  von  der  pratriotischen 
Darstellung  des  Livios  ist  der  Be- 
richt des  Polybios  ü,  22  Die  In- 
sabrer  und  Boier  suchen  die  Gae- 
säten  sum  Krieg  gc^n  Rom  zu 
bestimmen,  indem  sie  ihnen  Geld 
geben  u.  auf  den  Reichthum  in  Rom 
hinweisen,   dann  fährt  Pol.  fort: 

oillU9oi£  Movwq  fi^v  %a  nma,  srs^l 
zriq  avTWf  avpkftaxCag,  uvaikip^v^- 
c%ov%Bg  91  zrig  tav  Idlwv  «90- 
ydi'««'  nQu^Bmg  aixovg,  iv  ^ 
i%iwot  atoatBvaavxte  «w  ftovov  M^ 
Ki}a«y  futxoiuvoi  'Podimc/ov^,  aU«r 
Kai  [Uta  tiiv  fnix^^  H  i.yodov  (ex 
itittere)  xaxicxw  avxiiv  zh*  Pwfnj», 
ykvo^voi  91  %aX  zav  inaqx^yxtoy 
andvzmp  iy%oaztig  %al  zr^g  xoXco»«- 
avzf^  ima  ft^vag  xvouvoavzsg  zi- 
log    (—   zuletet)    i^iXovzl    xal 
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altero  deinde  proelio  ad  octavurn  lapidem  Gubina  via,  quo  se 
ex  fuga  contulerant,   eiusdem  ductu  auspicioque  Camilli  tin- 
cuntar.     ibi   caedes   omnia  obtmuit.     castra  capiuntur,  et  ne 
7  nuntius  quidem  cladis  relictus.    dictator  recnperata  ex  hostibus 
patria   triumphans  in  urbem  redit^    interque    iocos  militares.  i 
quos  inconditos  iaciimt,   Bomulus  ac  parens  patriae  condiior- 
qne  alter  urbis  haud  vanis  laadibus   äppellabatar.    Serratam 
deinde  bello  patriam  iterum  in  pace  haud  dabie  Berravit,  eom 
prohibuit  migrari  V  eios  et  tribunis  rem  intentius  agentibns  post 
incensam  urbem  et  per  se  inelinata  ma^s  plebe  ad  id  consi-it 
lium.    eaque  causa  fuit  non  abdicandae  post  triumphum  die 
taturae,  senatu  obsecrante,   ne  rem  publicam  in  incerto  relin- 
queret  statu. 


8 


9 


6.  FolitiBOhe  Glelohstellnng  der  Plebs. 

(Liv.  VI,  34.  35.  39—42). 

1  XXXIY.  Quanto  magis  prosperis  eo  anno  bellis  tranquilla  i 

omnia  foris  erant^  tanto  in  urbe  vis  patrum  in  dies  miseriae- 
que  plebis  crescebant,  cum  eo  ipso^   quod  necesse  erat  solvi, 


f»€Ta  xd^iTog  (^  graHia)  na^nt- 
dovxBg  f^v  %oXiv  &4^(fava%ot 
%€tl  daivtCg  Ixoptig  t^  mtpiXttav 
tlg  xrjv  oinsiaw  i^avi^X^ov. 
Diese  Stelle  iat  aber  ^missbrancht 
worden  zur  Yerdftchtigang  des  Li- 
▼ine;  dennPolyb.  gibt  hier  nicht 
einen  historischen  Bericht, 
sondern  prahlerische  Worte 
der  Insubrer  and  Boier  mr 
Erreichnng  ihres  besonderen 
Zweckes.  Man  darf  dabei  nicht 
den  eigentlichen  historischen  Be- 
richt des  Polyb.  übersehen,  welcher 
sich  n,  18  findet  und  yon  Livins 
nicht  so  sehr  abweicht:  Die  Gallier 
hatten  Rom  eingenommen,  ytvofii^ 
yoi^  d'  dvtißitdapMtog  %ul  xAv  Ov- 
tvitmv  iftßaXovtciiv  tlg  t^v  %ta^9 
avxmvy  xoxt  fi^lv  uomjadfittwot 
avv&i^nug  nifog  ^Paikaiovg  nai 
x'^9  noXtv  dnodowxeg  inawriX- 
^09  iig  xrjv  olmiav,  fuxd  d^  xavxa 
xoüß  ijupvXioig  av9tl%opxo  %oXi^4ng 
(ciffütbue  bellis).  Auch  die  Worte 
ifeav^X4hnf  des  Polyb.  n.  ne  nunHua 


quidem  eladis  rdietus  des  Livim 
stehen  nicht  nothwendig^  im  Wider- 
spruch, wenn  man  annimmt,  dass  j 
damillns  in  der  zweiten  Schlacht 
etwa  nur  einen  abgesonderten  Heer- 
hänfen  der  Gallier,  welche  sich  ja 
über  ganz  Latinm  verbreitet  hstten, 
flbermmpelt  u.  yemichtet  hat  Ds- 
hin  deutet  auch  Gabina  via,  der 
Weg  nach  Osten.  —  1.  äiiero 
proäio,  nur  dieser  Kampf  scheist 
der  alteren  Ueberlieferang  zn  entr 
sprechen.  Der  Name  des  Camiilos 
ist  ledenfJEÜlls  mit  der  Erinnenrag 
an  die  Rettonff  und  Befreiung  der 
Stadt  eng  yerEnOpft  Doch  ut  ee 
möglich,  dass  man  Siege  über  Nach- 
barvölker zu  Sieben  über  die  Gal- 
lier nmffebildet  nat.  Darauf  hin 
deutet  die  Erz&hlung  des  Diodor. 
16.  miaeritfeque  pUbia]  Waren 
schon  der  Yeientische  u.  Gallische 
Krieg  ein  entsetzliches  Unglück  för 
den  kleinen  Gmndbesitoer,  so 
musste  durch  die  (auf  den  GalH- 
schen)  folgenden   Kämpfe  um  die 
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facultas  solyendi  inpediretar.    itaque  com  iam  ex  re  nihil  dari  2 
posset;  fama  et  corpore  iudicati  atqne  addicti  creditoribus  satis- 
faciebanty  poenaqne  in  vicem  fidei  cesserat.   adeo  ergo  obnozios  8 
simiiniserant  animos   non   infimi   solum   sed  principes   etiam 
>  plebis,  ut  non  modo  ad  tribunatam  militmn   inter  patricios 
petendtuD,   qnod   tanta  vi  ut  liceret  tetenderant,   sed   ne   ad  4 
plebeios  qiiidem  magistratus  capessendos  petendosqne  uUi  viro 
acri  experientique  aninrns  esset,  possessionemque  honoris  usor- 
pati  modo  a  plebe  per  paucos  annos  recnperasse  in  perpetatun 
patres  viderentur. 

XXXY.  Occasio  videbatur  renun  novandamm  propter  in-  i 
gentem  yim  aeris  alieni,   cnins  leramen  mali  plebs  nisi  suis 
in  sumino  imperio  locatis  nulluni  speraret.     accingendum  ad  i 
eam  cogitationem  esse,    conando   agendoque  iam  eo  gradum 
fecisse  plebeios^  unde^  si  porro  adnittuatuTi  pervenire  ad  summa 
et  patribus  aequari  tam  honore  quam  virtute  possent.   in  prae-  8 
Bentia  tribunos  plebis  fieri  placuit,  quo  in  magistratu  sibimet  4 
ipsi  yiam  ad  ceteros  honores  aperirent.    ereatique  tribuni  C. 
Licinius  et   L.  Sextius  promulgavere   leges   omnes   adversus 
opes  patriciorum  et  pro  commodis  plebis:  unam  de  aere  alieno. 


Erhaltoog  der  Oberhemchaft  Borns 
in  Latimn  die  Yerarmniig  o.  Schnl- 
deofllast  derPlebeier  nar  nm  so  mehr 
zunehmen,  -w&brend  die  Patricier 
an  dem  ager  publicue  Ersate  för 
ihre  Verluste  fanden.  M.  Manlius, 
der  Retter  des  Capitols,  yerlangte, 
da»  der  aaer  publicua  yerkanft  n. 
damit  die  Schuldenlast  der  Plebeier 
getilgt  wfbrde,  aber  dafiOr  wurde  er 
weffcn  Hochverraths  znm  Tode  rer- 
nmeilt  und  theilte  das  Schicksal 
eemer  Strebensgenosaen  Sp.  Cassins 
Qfld  Sp.  Maelius  (884).  Aber  ans 
Manlins*  Blnte  entstanden  die  M&n- 
ner,  welche  ihn  nicht  sowohl  räch- 
ten als  seinen  Willen  vollendeten; 
Licinius  n.  Sextius  waren  vielleicht 
Beine  Freunde:  sein  schmachvoUer 
Tod  hat  ihnen  den  Muth  gegeben 
aller  Ge&hr  zu  trotzen,  um  ihr 
grosses  Werk  auszufahren,  durch 
sein  Beispiel  begeistert  handelten 
Bie,  ohne  Blut  zu  vergiessen.  Vgl. 
JoL  Boss  u.  Martin  Luther.  —  5. 
od  iribuneUum  rnüitum]  Es  ist  in  der 
That  imbegreiflich,  dass  die  MiU- 
^^rtribmien  jetzt  fast  immer  wieder 
DM  Patricier  waren.  Oder  hatten 
vielleicht  die  Patricier  auch  reli- 


gi(^se  Bedenken  für  ihren  Yortheil 
zu  benutzen  verstanden?  YgL  die 
herrliche  Schilderung  bei  Nieb.  IL 
G.  II,  692  sq. 

11.  Oeeaiio  videbatur]  scü  C. 
Licinio  Sioloni  adhibito  L, 
SexUo  itrenuo  adule$cente  et 
vuius  spei  nihil  praeter  genu$ 
patricium  deeeset  —  18.  aedn^ 
gendum]  d.  h.  man  mfisse  sich  mit 
diesem  Gedanken  vertraut  machen 
u.  ernstlich  an  seine  Verwirklichung 

fehen.  —  14.  eanando  agendoque] 
urch  entschlossenes  Handeln.  — 
16.  ^[uam  fnrtuie^  worin  sie  ihnen 
bereits  gleich  stehen.  —  17.  tribunas 
pl  /im]  d.  h.  sie  beschlossen  beide, 
sich  um  das  Volkstribnnat  zu  be- 
werben. —  20.  unam  de  aere  alieno] 
Von  den  Schulden  derPlebeier  soll- 
ten die  bisher  erlegten  Zinsen  (viel- 
leicht nur  diejenigen,  die  zum  Kapi- 
tal zugeschrieben  worden  waren} 
abgezogen  u.  der  Ueberrest  in  drei 
Terminen,  jeder  von  einem  zehn- 
monatlichen Jahre,  abg^ezahlt  wer* 
den,  gewiss  ohne  Zinsen.  „Es  ge- 
schah damals  für  den  Einzelnen, 
was  SuUy  fBr  den  Staat  that,  er 
strich  die  bereits  gezahlten  Wucher- 
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ut  dedacto  eo  de  capite^  quod  usuris  pemumeratom  esset,  id 

5  quod  saperesset  triennio  aequis  portionibua  persolveretur;  al- 
teram  de  modo  agrorum,  ne  quis  plus  quingenta  iugera  agii 
possideret;  tertiaiU;  ne  tribunorum  militum  comitia  fierent, 
consulumque  utique  alter  ex  plebe  crearetur:  cuncta  iiiigeiitia,^ 

6  et  quae  sine  certamine  maxinio  obtineri  non  possent.  onmiiun 
igitur  simul  renun,  quarum  inmodica  cupido  inter  mortsdes 
est,  agri  pecuniae  bonorum  discrimine  proposito  conterriü 
pafares  cum  trepidassent,  publicis  privatisque  consiliis  nullu 
remedio  alio  praeter  expertam  multis  iam  ante  certaminibus  ii 
intercessionem  inYento  coUegas  adversus  tribunicias  rogationes 
conparaverunt.     qui  ubi  tribus  ad  suffiragium  ineundum  citaii 

7  a  Liciziio   Sextioque  viderunt,   stipati   patrum   praeaidiis  nee 
recitari  rogationes  nee  soUemne  quidquam  aliud  ad  sciscendum 

8  plebi  fieri  passi  sunt    iamque  frustra  saepe  concilio  advocatoi 
cum   pro   antiquatis   rogationes   essent^   „benß   habet''  iiiqnii 
Sextius;  „quando  quidem  tantum  intercessionem  pollere  placet. 

9  isto  ipso  telo  tutabimur  plebem.    agite  dum,  comitia  indicik. 
patres,  tribunis  militum  creandis:  faxo  ne  iuvet  yox  ista  „Teto", 

10  qua  nunc  concinentes  coUegas  nostros  tam  laeti  auditis.''  liaud  I 
inritae  cecidere  minae:   comitia  praeter  aedilium  tribunorum- 
que  plebi  nulla  sunt  habita.   Licinius  Sextiusque  tribuni  plebi? 
refecti    nullos    curules  magistratus   creari   passi   sunt;  eaque 
solitudo   magistratuum   et   plebe   reficiente   duos   tribunos  et  . 


Zinsen  und  Hess  das  übrige  Kapital 
zn  ffewöhnlichen  Zinaen  Bienen; 
durch  diese  gewaltsame  Massregel 

gelangte  Frankreich  zu  dem  blühen- 
en  Wohlstand  unter  Ludwig  XllI, 
während  vorher  das  Mark  der  Na- 
tion nur  die  Finanzpächter  u.  die 
Wucherer  gemästet  hatte/'  Nieb. 
Vorl.  1, 401.  Beachte  p«r— nwifwra- 
U$m!  —  2.  alteram  de  modo  agrorum] 
dies  Gesetz  betraf  nicht  das  Eigen- 
thum,  sondern  den  ager  puhli- 
Cit8,  der  durch  das  Wort  poasidere 
hinreichend  bezeichnet  ist.  Vgl.  die 
lex  Sempronia^  welche  das  Licini- 
sehe  Gesetz  nur  in  milderer  Form 
erneuerte.  Ueber  die  einzelnen 
Hauptstucke  des  Gesetzes  vgL  die 
Musterabhandiung  v.  Nieb.  R.  G.  III 
p.  14 — 23.  —  5.  constUumque  uti- 
que aUer  ex  plebe  crearetur]  „Man 
konnte  nicht  sagen,  die  Würdigsten 
aus  beiden  Ständen  sollten  gewählt 
werden,  da  die  Gurion  noch  die 
Bestätigung   hatten  und   sie   dem 


Plebeier  verweigern  konnten,  daher 
musste  man  die  Wahl  eines  Plebe- 
iers  unter  allen  Umständen  (ti^) 
als  nothwendig  festsetzen.'*   Nieb. 
Vorl.  1, 400<  Dagegen  war  es  dnicb 
dies  Gesetz  nicht  untersagt,  beide 
Consuln  aus  der  Mitte  der  Plebeier 
zu  wählen.  —  8.  discrtmiiw]  Ent- 
scheidung, da  jetzt  alles  in  Frage 
stand.    —   11.  ifUerceaaionem]  der 
Senat  konnte  dem  Plebiscite  zw 
die  Bestätigung  versagen,  aber  auf 
die  Dauer  war  ein  solcher  Wider- 
stand nicht  möglich,   da  die  pl^ 
Repressalien  geübt  haben  würde 
Die  Partricier  suchten  deshalb  die 
Rogationen  dadurch   zu  vereiteln, 
dass  sie  ihre  Erhebung  zu  Yolb- 
beschlüssen   verhinderten.   —  1^- 
recitari,   erst  wenn  der    Schreiber 
die   Rogation   dem  Volke    vorlas. 
konnte     die    Einsprache    erhoben 
werden  {nee  recitari  passi  sunt).  - 
24.  soMtudß  fnoj^istroiuttfn]    In  der 
That  finden   wir  in   allen   Fasten 
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iis  comitia  tribunoram  militum  toUentibas  per  qtunquenniam 
urbem  tenait. 

XXXIX.  Inter  priorem  dictaturam  abdicaiam  noyamque  a  i 
Jfanlio  initam  ab  tribunis  yelut  per  interregnum  eoncilio  plebis 

s  habito  appaniit^  quae  ex  promulgatis  plebi^  quae  latoribus  gra- 
tiora  essest,    nam  de  fenore  atque  agro  rogationes  mbebant,  2 
de  plebeio  consule  antiquabant.    et  perfecta  utraque  res  esset^ 
ni  tribuni  se  in  omnia  simul  consnlere  plebem  dixissent.     P.  3 
Manlias  deinde  dictator  rem  in  causam  plebis  inclinavit  C.  Li- 

)  cinio;  qni  tribunus  militum  faerat,  magistro  equitnm  de  plebe 
dicto.    id  aegre  patres  passos  accipio;   dictatorem  propinqua  4 
cognatione  Licini  se  apud  patres  excnsare  solitum^  simul  ne- 
gantem  magistri  equitum  maius  quam  tribuni  consularis  im- 
perium  esse. 

Lidnius    Seztiusque    cum   tribunorum   plebi    creandorum  6 
indicta  comitia  essent,  ita  se  gerere,  ut  negando  iam  sibi  velle 
continuari  honorem  acerrime  accenderent  ad  id  quod  dissimu- 
lande   petebant  plebem;   nonum  se  annum  iam  velut  in  acie  6 
adversus   optumates   maximo   privatim   periculo  nuUo  publice 
*  emolumento  stare.    consenuisse  iam  secum  et  rogationes  pro- 
mulgatas  et  vim  omnem  tribuniciae  potestatis.    primo  inter-  7 
cessione  coUegarum  in  leges  suas  pugnatum  esse^  deinde  ab- 
legatione  iuventutis  ad  Velitemum  bellum  ^   postremo  dictato- 


5  Jahre,  wo  weder  Conraln  noch 
Militartribunen  anp^egeben  werden, 
sondern  nur  Licinias  n.  Sextius  als 
tribuni  plebis,  Diodor  nennt  diesen 
ZoBtand  die  Zeit  der  dwuifxüt. 

3.  Inter  priorem  dictaturam] 
M.  Farins  Camillus  war  Enr  Ab- 
dication  senöthigt  worden  dnrch 
den  Bescnhifls  der  Plebs,  dass,  wenn 
er  als  Dictator  etwas  Qesetiwidri- 
ges  g^en  sie  unternehmen  würde, 
jDSäi  ihn  nach  Beendigung  seiner 
Amtfiieit  auf  eine  Brflche  von 
&00000  As  ankläffen  würde.  Ihm 
folgte  sofort  P.  Manlins  als  Dicta- 
^.  —  h.  ex  promulgatis,  nentr. 
plnr.,  weil  die  8  Rogationen  in 
eine  zosammengefoset  waren  (lex 
f^ura),  —  7.  amtiguabant]  de  con- 
atn!  WftfarM^inUch  hatte  der  Senat 
erkläri^zn  denbeiden  ersten  Gesetzen 
lebe  Zustimmung  geben  zn  wollen, 
venn  die  lex  de  amsulaiu  verwor- 
fen würde.  Die  Patricier  befolgten 
ebe  ähnliche  Politik  wie  gegenüber 
den  rogatumes    Canuleiae.      „Das 


Volk  stimmte  jetzt  mit  der  Eurs- 
sichtigkeit  and  Undankbar- 
keit der  Menge  nur  für  die  ihm 
unmittelbar  Toruieilhaften  Rogatio- 
nen. Die  Tribunen  dagegen  fassten 
nun  die  3  Rog.  in  eine  zusammen, 
damit  das  Ganze  entweder 
angenommen  oder  verworfen 
würde  —  wie  in  schwierigen  Zei- 
ten das  Englische  Haus  der  Gemei- 
nen, uneins  mit  der  Krone,  wenn 
das  Haus  der  Pairs  ihr  anhing,  Be- 
schlüsse, wofür  die  Beistimmung 
dieses  Standes  nicht  zu  erwarten 
war,  einer  Geldbill  einverleibte, 
wie  fremdartiff  sie  ihr  auch  sein 
mochten.*'  Nieb.  R.  G.  ÜI,  83.  —  9. 
C  Licinio]  Yatersbruder  des  Yolks- 
tribuns.  —  17.  dissimulando.  St' 
ti(fW99£as.  —  28.  ad  Vditemum  bd- 
lum]  „  Velitemi  coloni  gesUemtes  otio, 
jfwoa  nuUus  exercitus  Bomanus  es- 
sei,  et  agrum  Bomanum  tdiguo' 
tiens  incursaitjere  et  Tuscuhim  op- 
pugnare  adorti  sumt'*^  Liv.  VI,  36. 
Vielleicht  waren  die  Einfälle  durch 
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8  rium  fiilmen  in  se  intentatum.  iam  nee  coUegas  nee  bellum 
nee  dietatorem  obstarei  quippe  qui  etiam  omen  plebeio  eonsuli 
magistro  equitum  ex  plebe  dicendo  dederit.    se  ipsam  plebem 

9  et  commoda  morari  sua;  liberam  urbem  ae  forum  a  credito- 
ribus^  liberos  agros  ab  iniustis  possessoribus  extemplo^  si  Telit,  5 

10  habere  posse.  quae  monera  quando  tandem  satis  grato  animo 
aestimaturos;  si  inter  aceipiendas  de  suis  eommodis  rogationes 
spem  honoris  latoribus  earum  incidant?  non  esse  modestiae 
populi  Romani  id  postulare,  ut  ipse  fenore  levetur  et  in  agnun 
iniuria  possessum  a  potentibus  inducatur,  per  quos  ea  conse-it 
eutus  sit^  senes  tribunieios  non  sine  honore  tantum  sed  etiam 

11  sine  spe  honoris  relinquat.  proinde  ipsi  primum  stataerent 
apud  animos;  quid  vellent^  deinde  eomitiis  tribuniciis  declara- 
rent  voluntatem.    si  coniunete  ferri  ab  se  promulgatas  roga- 

12  tiones  vellent^  esse  quod  eosdem  reficerent  tribunos  plebis,  per- 1! 
laturos  enim  quae  promulgaverint:   sin,  quod  eoique  priyatiffl 
opus  sit,  id  modo  aeeipi  yelint,  opus  esse  nihil  invidiosa  cos- 
tmuatione  honoris:   nee  se  tribunatum  nee  illos  ea^  quae  pro- 
mulgata  sint,  habituros. 

1  XL.  Adyersus  tarn  obstinatam  orationem  tribunorum  cum  % 
prae  indignitate  rerum  Stupor  silentiumque  inde  ceteros  patrum 
defixisset,  Ap.  Claudius  Crassus,  nepos  deeemviri,  dicitur  odio 

2  magis  iraque  quam  spe  ad  dissuadendum  processisse  et  locutus 
in  hane  fere  sententiam  esse:  ^Neque  novum  neque  inopina- 

s  tum  mihi  sit^  Quirites,  si,  quod  imum  familiae  nostrae  semper  s 
obiectum  est  ab  seditiosis^  tribuniS;  id  nune  ego  qnoque  andiam, 
Claudiae  genti  iam  inde  ab  initio  nihil  antiquius  in  re  publica 
patrum  maiestate  fuisse^   semper  plebis  eommodis  adversatoä 

4  esse,     quorum   alterum  neque  nego  neque  infitias  eo,  nos,  ex 
quo  adseiti  sumus  simul  in  eivitatem  et  patres,  enixe  operam^ 
dedisse;  ut  per  nos  aueta  potius  quam  inminula  maiestas  earum 

5  gentium,  inter  quas  nos  esse  voluistisi  diei  vere  possei  illud 
alterum  pro  me  maioribusque  meis  contendere  ausim,  Qnirites, 
nisi,   quae   pro   uni versa  re  publica  fiant,   ea   plebi  tajnquam 


die  Patrider  selbst  veranlasst.  — 
4.  forum,  denn  auf  dem  Comitimn 
war  das  Tribunal,  wo  die  Schulden 
dem  Gläubiger  zugesprochen  wur- 
den. —  8.  incidant f  rauben,  aber 
in  widernatürlicher  Weise!  —  10. 
per  quas  «■  eas  aiUem,  per  quos  ete. 
—  14.  coniuncie,  gewöhnlich  oon- 
iunciim,  wie  119,  17.  —  17.  accipi, 
gewonnen  werde,  als  Ausdruck  ihrer 
Meinung,  weniger  ihres  Wunsches, 
daher  mchiaccipere!  Vgl  c  40,  12. 
22.    Eine   Erwiderung    auf  die 


Bede  des  App.  Claudius  gibt  Nieb. 
R.  G.  111,  9  —  12.  —  28.  pairum 
maiesMe]  „Maiestas  fum  tarn  summ 
atque  amplissima  diffnitM  est,  quam 
iuris  et  potestatis  conplexio.'' 

—  29.  infitias  eo,  möchte  ich 
es  l&ugnen,  eig.  noch  sc^cke  ich 
mich  an  es  in  Abrede  zu  stellen. 

—  31.  earum  gentium^  der  patrici- 
sehen;  voluistis  ist  ein  demagogi* 
scher  Griff,  als  hfttte  das  gesammte 
Volk  die  Cooptation  der  Claadier 
gewünscht.   —   33.   In  den  Augea 
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aliam  ineolenti  urbem  adversa  quis  putet,  nihil  nos  neque 
priyatos  neque  in  magisiratibus,  quod  incommodum  plebi  esset, 
scientes  fecisse,  nee  uUum  factum  dictumve  nostrom  contra 
utilitatem  Yestram,  etsi   quaedam   contra   yoluntatem  faerint, 

6  vere  referri  posse.    an  hoc,  si  Claadiae  familiae  non  sim  nee  6 
ex  patricio  sangnine  ortus,   sed  nnus  Qoiritium  quilibet,   qoi 
modo  me  dnobus  ingenuis  ortom  et  Tivere  in  libera  civitate 
sciam,  reticere  possim,  L.  iUum  Sextium  et  Licinium,  perpetaos,  7 
si  düs  placet,  ^ribunos,   tantam-  licentiae  novem  annis  quibus 

0  regnant  sompsisse,  ut  vobis  negent  potestatem  liberam  suffiragii 
non  in  comitiis  non  in  legibus  iubendis  se  permissuros  esse? 
„snb  condicione^   inquit   ,,nos   reficietis    decimum   tribunos.^  8 
qnid  est  aliud  dicere:  quod  petunt  alii,  nos  adeo  fastidimusi  ut 
sine  mercede  magna  non   accipiamus.     sed  quae  tandem  ista  9 

S  merces  est,   qua   vos  semper  tribunos  plebis  habeamus?  ,,ut 
rogationes^   inquit  „nostras,  seu   placent  seu  displicent,   seu 
ntOes  seu  inutiles  sunt,  onmes  coniunctim  accipiaüs.^  obsecro  lo 
TOS,  Tarquinü   tribuni   plebis,  putate  me  ex  media  contione 
imum  ciyem    succlamare    „bona   venia   vestra   liceat    ex    his 

)  rogationibus  legere,   quas  salubres  nobis  censemus  esse,  anti- 
quare  alias.  ^    n^^^^  inquit  „licebit,  ut  de  fenore  atque  agris,  ii 
quod  ad  vos  omnes  pertinet^  iubeas,  et  —  hoc  portenti  non  fiat 
in  urbe  Bomana,  uti  L.  Sextium  illum  atque  hunc  Gaium  Li- 
cinimn  consules,   quod  indignaris,   quod  abominaris,   videas? 

\  aut  onmia  accipe  aut  nihil  fero.^   ut  si  quis  ei,  quem  urgueat  12 
fames,  venenum   ponat  cum  cibo,   et   aut  abstinere  eo  quod 
vitale  sit  iubeat,   aut  mortiferum   vitali   admisceat.    ergo   si 
esset  Ubera   haec   civitas,   non  tibi  frequentes  sucdamassent 
.abi  hinc  cum  tribunatibus  ac  rogationibus  tuis!*^  quid?  si  tu 

)  Qon  tuleris,   quod  commodum  est  populo  accipere,  nemo  erit 
qui  ferat?  illud,  si  quis  patricius,  si  quis  —  quod  illi  volunt  13 
inridiosius  esse  —  Claudius  diceret  „aut  omnia  accipite  aut 
nihil  fero,''  quis  yestrum,  Quirites,  ferret?  numquamne  vos  res  14 
potius  quam  auctores  spectabitis,  sed  omnia  semper,  quae  ma- 


de8  Aiistokraten  ist  das  Wohl  der 
Patrider  ingleich  das  Wohl  des 
gosammten  Staats.  —  8.  scienUs, 
anch  die  Usurpation  des  Decemvir 
Appins?  Vgl.  Mommsen,  F.  I, 
295.  —  6.  qm  —  seiam,  der  nur 
einfach  (modo)  das  Bewussiaeizi  hätte, 
dient  cor  Charakteristik  des  gut" 
Ua  QuMitium,  —  11.  non  in  co- 
nüüs]  Denn  sie  hatten  ja  anch  die 
WaUversammliingen  fir  Militftr- 
tiibonen  verhindert.  Der  Redner 
denkt  aber  znn&chst  nur  an  die  p. 


118,  18  gestellte  Bedingung.  —  12. 
inquit,  sagt  man,  anch  von  mehre- 
ren Personen  gebraucht.  »»  18. 
Tarquinii  tribuni]  Liv.  lU,  89  nee 
minus  ferodter  M.  HoraUum  Bar- 
hatum  ine  in  certamen,  decem 
-Tarquinio8  appeUantem^  admo- 
nentemque  Vcderiis  et  Sorfltiis  du- 
eibus  puUos  reges.  —  21.  Non 
licebit  etc.'j  Der  Antwort  des  Tribuns 
legt  Appins  seine  eigene  Ansicht 
n.  Abschen  unter.  —  21.  Rhetori- 
sche Form  der  äUercaUo.  — >  25.  ut 
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gifitratus   ille  dicet,   secundis  auribus^  quae   ab   nostrum  quo 

16  dicentur,  adversis  accipietis?  at  hercule  sermo  est  minime 
civilis;  quid?  rogatio  qualis  est^  quam  a  vobis  antiquatam  in- 
dignantur?    sermoni,   Quirites,   simillima.     „consules"  inquit 

IB  „rogo,   ne  vobis  quos  velitis  facere  liceat."     an  aliter  rogat,  & 
qni   utique   alterum   ex  plebe  fieri  consulem  iubet,  nee  duos 

17  patricios  creandi  potestatem  vobis  permittit?  si  hodie  bella 
sint;  quäle  Etruscum  fuit»  cum  Porsina  laniculum  insedit^  quäle 
Gallicum  modo^  cum  praeter  Capitolium  atque  arcem  onmia 
haec  hostium  erant^  et  consulatum  cum  hoc  M.  Furio  et  quo-  lO 
libet  alio  ex  patribus  L.  ille  Sextius  peteret,  possetisne  ferre 
Sextium  haud  pro  dubio  consulem  esse^  Camillum  de  repolsa 

18  dimicare?    hocine  est  in  commune   honores   vocare,  ut  duos 
plebeios  fieri  consules  liceat^  duos  patricios  non  liceat,  et  al- 
terum ex  plebe  creari  necesse  sit,  utrumque  ex  patribus  prae-  is 
terire  liceat?    quaenam   ista  societas,  quaenam  consortio  estV 
parum  est;  si;  cuius  pars  tua  nuUa  adhuc  fiiit^  in  partem  eins 

19  venis,  nisi  partem  petendo  totum  traxeris?  '„timeo"  inquit  „ne, 
si  duos  licebit  creari   patricios,   neminem   creetis   plebeium." 
quid  est  dicere  aliud:  y,quia  indignos  vestra  voluntate  creaturi  ä» 
non  estiS;  necessitatem  vobis  creandi  quos  non  vultis  inponam?" 

20  quid  sequitur^  nisi  ut  ne  beneficium  quidem  debeat  populo,  si 
cum   duobus   patriciis   unus  petierit  plebeius  et   lege  se  non 

1  sufi^gio  creatum  dicat?^     XLI.  „Quo  modo  extorqueant,  non 
quo  modo  petant  honores  quaerunt;  et  ita  maxima  suntadep-^ 
turi;  ut  nihil  ne  pro  minimis  quidem  debeant;  et  occasionibuä 

2  potius  quam  virtute  petere  honores  malunt.     est  aliquis,  qui 


n  quis,  die  Refutation  ist  iro- 
niscb,  wozu  sonst  quasi  vero,  pro* 
inde  qucisi  dient.  —  2.  at  hercule, 
selbstgemacbter  Einwand:  Aber 
vielleicht,  kann  man  sa^en,  sind 
nur  ihre  Aeusserongen  nicht  recht 
demokratiach ,  um  so  demokrati- 
scher aber  ihre  Forderong!  —  4. 
8€Tmon\\  s=  Ihren  Worten;  so  un- 
verschämt n.  thOricht  ihr  Anftreten, 
ebenso  sei  ihre  Rogation.  —  4. 
ixmsules  gehört  zu  facere:  mein  An- 
trag ist,  dass  euch  die  Wahl  der 
Consnln  nicht  frei  stehen  soll.  — 
12.  In  solcher  Lage  würde  eben 
die  repuha  eines  Camillns  nnmö^- 
lieh  sein,  es  sei  denn,  dass  sein 
Mitbewerber  dasselbe  Vertranen 
geniesst.  —  17.  parwn  est,  si — nisi, 
es  ist  nicht  genng,  dass  (st)  dn  dir 
ein  Recht  anmasst,  welches  dir 
bisher  nicht  zustand,  wenn  du  nicht 


zugleich  etc.  —  22.  quid  8eqHÜ»r 
nisi,  was  anders  ist  dann  das  Re- 
sultat als  dass  etc.  Affirmativ:  die 
Consequenz  eines  solchen  Gesetzes 
ist,  dass  etc.  Dagegen  Sali.  log 
85,  37:  nobüUas  honores  non  ez 
merito  sed  quasi  debitoe  a  vohis  rc- 
petit  —  22.  ne  beneficium  quidem] 
Die  homines  novi  sahen  jedoch  in 
der  Yergleichnng  der  honores  am 
meisten  ein  beneficium  p.  JR. 

26.  ne  pro  minimis  quidem]  Sie 
fühlen  sich  durchaus  nicht,  nicht 
einmal  zu  den  geringsten,  geschweige 
für  die  höchsten  Ehren  zu  Ver- 
dienst undDank  verpflichtet.  V^l- 
occ<tsionibus  u.  virt%Ue.  —  27.  M 
aliquis]  Es  findet  sich  hin  n.  wieder 
ein  Mann,  der  etc.  Aber  abgesehen 
von  Sextius  und  Licinius,  wer  ist 
jetzt  so  niedrig  gestellt  etc.,  der 
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se  inspici  aestimari  fastidiat^  qui  certos  sibi  uni  honores  inter 
dimicantes  conpetitores  aeqnum  censeat  esse,  qui  se  arbitrio 
Testro  eximat^  qui  vestra  necessaria  suffragia  pro  roluntariis 
et  serva  pro   liberis   faciat  —  omitto   Licinium   Sextiunfque,  S 

5  qnorom  annos  in  perpetaa  potestate  tamquam  regum  in  Capi- 
tolio  numeratis  —  quis  est  faodie  in  civitate  tarn  humilis,  cui 
non  yia  ad  consulatum  facilior  per  istius  legis  oecasionem 
quam  nobis  ac  liberis  nostris  fiat?  si  quidem  nos  ne  cum  yo- 
lueritis  quidem  creare  interdum  poteritis,  istos  etiam  si  nolu- 

10  eritis  necesse  sit.^ 

„De  indignitate  satis  dictum  est,   etenim  dignitas  ad  ho-  4 
mines  periinet;  quid  de  religionibus  atque  auspiciis,  quae  pro- 
pria  deorum  inmortalium  contemptio  atque  iniuria  est,  loquar? 
auspiciis  hanc  urbem  conditam  esse,   auspiciis  bello  ac  pace, 

15  domi  militiaeque  omnia  geri,  quis  est  qui  ignoret?  penes  quos  6 
igitur  sunt  auspicia  more  maiorum?  nempe  penes  patres,  nam 
plebeius   quidem  magistratus  nuUus  auspicato  creatur:   nobis  e 
adeo  propria  sunt  auspicia,   ut  non  solum  quos  populus  creat 
patricios  magistratus  non  aliter  quam  auspicato  creet,  sed  nos 

iO  quoque  ipsi  sine  suffragio  populi  auspicato  interregem  proda- 
mas,  et  privatim  auspicia  habeamus,  quae  isti  ne  in  magistra- 
tibus  quidem  habent.   quid  igitur  aliud  quam  toUit  ex  civitate  7 
auspicia,  qui  plebeios  consules  creando  a  patribus,  qui  soli  ea 
habere  possunt,   aufert?    eludant   nunc  licet   religiones:    quid  8 

25  enim  esse,  si  pulli  non  pascantur,  si  ex  cavea  tardius  exierint, 
si  occecinerit  aris?  parva  sunt  haec,  sed  parva  ista  non  con- 


nicht  das  gleiche  ftuHdium  zeigen 
könnte?--  16.  nempe  penes  patres] 
Diese  Ansicht  wnrde  von  der  Plebs 
bestritten,  cf.  lY,  6:  interroganti 
trümno  (dem  CanuleiuB),  cumam 
pJ^}eium  cansulem  fieri  non  opor- 
kretf  iU  foriasse  vere  sie  parum  %Ui- 
lüer  in  praesens  ceriamen  consul 
respondit,  quod  nemo  plebeius  auspi- 
cin  haherei,  ideoque  deeemviros  con- 
ubium  diremisse,  ne  incerta  prole 
autpida  turharentur.  Darfiber  ist 
das  Volk  voller  EntTfistung,  quod 
oHSpieari  tamquam  invisi  diis  ne- 
garentur  posse.  YgL  die  Schrift 
des  Angor  M.  Messala  de  auspi- 
ans  bei  Gell.  XIII,  16:  Patrici- 
or lfm  auspicia  in  duas  sttnt 
dmsa  patestates  etc.  Diese  Bezeich- 
nung blieb  auch  zur  Zeit^  als  Ple- 
beier  das  Recht  hatten  ida  Consoln, 
Prätoren  oder  Censoren  Auspicien 


anzustellen.  —  19.  auspicato!  Dies 

SeschiehtjWenn  vor  der  Wahl  von 
em  die  Wahl  leitenden  Magistrat 
Auspicien  angestellt  worden  sind. 
Dies  musste  immer  geschehen,  wenn 
der  ZQ  wählende  magistreUus  daa 
ius  auspiciorum  erhalten  sollte.  — 
20.  ipsi— privatim,  denn  wenn  kein 
Magistrat  vorhanden  ist,  welcher 
TrC^er  der  Auspicien  sein  könnte, 
so  gehen  diese  auf  die  Patricier 
fiber,  auch  wenn  sie  privaH  sind: 
sie  übertnuren  sie  dann  dem  inter- 
rex  etc.  Die  Worte  et  privatim 
sind  rhetorische  Erweiterung  von 
ipsi  sine  suffragio  populi. —  20.  Sine 
suffragio  populi]  Nur  durch  den  pa- 
trici8<&en  Senat.  —  24.  Eludant  nunc 
licet]  Den  Geist  seiner  Zeit  legt 
Livius  schon  dem  Licinius  etc.  unter. 
—  25.  si  puUi  non  pascantur]  Die 
auspicia  puUaria  oder  ex  tripitdiis. 
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9  temnendo  maiores  vestri  maxiiiiam  haue  rem  fecerunt:  nunc 
noS;  tamquam  iam  nihil  pace  deorum  opus  sit^  omnes  caeri- 
monias  poUuimus.  Yulgo  ei^o  pontifices  augures  sacrificuli 
regQ0  creentur,  cuilibet  apicem  dialem^  dummodo  homo  sit,  in- 
ponamuS;   tradamus  ancilia  penetralia  deos  deoromque  curams 

10  quibus  nefas  est;  non  leges  auspicato  ferantur,  non  magistratag 
creentuT;  nee  ceoturiatis  nee  euriatis  eomitiis  patres  aactores 
fiant:  Sextius  et  Lieinius  tamquam  Bomulus  ae  Tatius  in  urbe 
Romana  regnent^  quia  pecunias  alienaS;  quia  agros  dono  dant: 

11  tanta  dulcedo  est  ex  alienis  fortunis  praedandi,  nee  in  mentem  lO 
yenit  altera  lege  solitudines  yastas  in  agris  fieri  pellendo  finibus 
dominos^  altera  fidem  abrogari^  eum  qua  omnis  humana  so- 

12  cietas  toUitur.  omnium  rerum  eausa  yobis  antiqoandas  censeo 
istas  rogationes.    qnod^faxitis^  deos  yelim  fortunare.'' 

1  XLII.    Oratio  Appi  ad  id  modo  yaluit,  ut  tempus  roga-i5 

2  tionum  iubendarum  proferretur.  refeeti  deeumum  idem  tribuni, 
Sextius  et  Lieinius,  de  deeemyiris  saerorum  ex  parte  de  plebe 
ereandis  legem  pertulere.  ereati  quinque  patrum,  quinque 
plebis;   graduque  eo  iam  yia  faeta  ad  eonsulatum  yidebatur. 

8  liae  yietoria  eontenta  plebes  eessit  patribus,  ut  in  praesentia  ^ 
consulum  mentione  omissa  tribuni  militum  erearentur. 

9  Vixdum  perfunetum  eum  hello  atroeior  domi  seditio  ex- 
eepit;  et  per  ingentia  eertamina  dictator  senatusque  yictuS;  ut 
rogationes  tribunieiae  aceiperentur;  et  comitia  eonsulum  adyersa 
nobilitate  habita,   quibus  L.  Sextius  de  plebe  primus  eonsulsi 


Es  wurden  immer  Hühner  in  einem 
Käfig  vom  pullarius,  wenn  das  Heer 
auszog,  mitgeführt  u.  zum  Fressen 
aus  dem  Käfig  gelassen.  Fraasen 
sie  so  gierig,  dass  ihnen  eine  offa 
puüis  (Meblkloss)  aus  dem  Schnabel 
fiel,  so  war  dies  ein  günstiges  Zeichen 

itripudium  solistimum,  Superlativ- 
örm  von  solum,  ganz,  heil);  wollten 
sie  nicht  fressen  oder  aus  dem  Käfig 
kommen  oder  liefen  sie  gar  fort,  ein 
UDgünstif^es.  Die  andere  Art  sind 
die  ausptcia  ex  avt&tM,  je  nach  dem 
Flug  der  Vögel  (addicwnt).  — -  1. 
hanc  rem  wie  sonst  haec  =b  Stadt 
und  Staat  —  3.  vtUgo]  ^  ohne 
Unterschied  der  Stände,  der  Be- 
rechtigten und  NichtberechtigteUf 
der  Eingeweihten  u.  Ungeweihten. 
—  4.  apicem  dialem]  Der  flamen 
dialis  trug  als  insigne  einen  weissen 
Hut,  um  den  ein  wollener  Faden 
gewunden  war.  —  6.  penetr(üi€k\ 
Das  Heiligthum  der  Yesta.  —  6. 
mag,  creentur,  sc.  auspicato.  —  13. 


velim  fortufMre]  Der  übliche  Schiaas 
in  Beden  an  das  Volk,  eine  Gleich- 
gültigkeit ist  mit  den  Worten  qjtod 
faxitis  ( B.  feceritis)  durchaus  nicht 
angedeutet.  Vgl.  Dem.  IX,  76:  on 

O    VfltV  OOiBl^  XOVt  ,  (0  n«9%$i  ^C0(, 

ewBviy%oi. 

16.  proferretwr^  Diea  war  wohl 
der  nächste  Zweck  der  Rede.  — 
17.  sacrorum^^  Der  Sibyllinischen 
Bücher.  Es  erfolg  also  zunächst  eio 
Compromiss.  Die  Concession  war 
für  die  Plebeier  nicht  unbedeutend, 
da  die  Patricier  mit  Hülfe  der 
Sibyll.  Bücher  über  den  Abergl&u- 
ben  der  Volksmenge  herrschten.^ 
22.  Vixdwn  perfttnctum  eum  hello] 
Ein  Einbruch  der  Gallier  nüthigi«, 
Camillus  zum  Dictator  zu  ernennen, 
wohl  nicht  ohne  innere  politiBche 
GrSnde.  Hoc  anno  in  AJhano  agro 
cum  Gctüis  dictatore  M.  Furio  sigM 
coUata,  Liy.  —  25.  nobüitaU]  Hier 
noch  die  Patricier,  welche  gegen 
die   Wahl  protestiren.  — 
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factos.    ei  ne  is  qaidem  fiois  certaminum  fiiit.     quia  patricii 
se  aactores  futuros  negabant  prope  secessionem  plebis  res  ter- 
ribilesque  alias  minas  civilium  certaminum  venit^  cam  tarnen  li 
per  dictatorem  condicionibns  sedatae  diseordiae  sunt,   conces- 

5  sumque  ab  nobilitate  plebi  de  consule  plebeio^a  plebe  nobi- 
litati  de  praetore  uno^  qui   ins   in  urbe  diceret^   ex  patribos 
creando.    ita   ab  diutma  ira  tandem   in  concordiam   redactis  12 
ordinibus  cum  dignam  eam  rem  senatus  censeret  esse,  merito- 
qae   id,    si    quando   umquam   alias,    deum    inmortalinm;    ut 

10  ludi  mazimi  fierent  et  dies  unns  ad  triduum  adiceretor,  recn-  13 
santiboB  id  mmius   aedilibns   plebis   conclamatom  a  patriciis 
est  iayenibus  se  id  honoris  deum  inmortalium  causa  libenter 
facturos,   ut   aediles  fierent^    quibus  cum  ab  uniyersis  gratiae  14 
actae  essent^  fiactum  senatus  consultum,  ut  duoyiros  aediles  ex 

16  patribus  dictafor  populum  rogaret,   patres   auctores   omnibus 
eius  amii  comitiis  fiereni 


C.  Aeussere  Kämpfe  der  Bepublik« 

1.  Die  Samnitisohen  Kriege. 

a)  Erster  Samnitischer  Krieg.  (Liy.  VU,  29—33). 

to        XXIX.   Maiora  iam  hinc  bella  et  yiribus  hostium  et  Ion-  i 
ginquitate  Tel  regionum   Tel  temporum,   quibus  bellatum  est, 
dicentor.    namque  eo  anno  adyersus  Samnites,  gentem  opibus 
armisque  yalidam,  mota  arma;  Samnitium  bellum  ancipiti  Marte  2 


1.  patricn]  8ie  yerwei^^em  die  6e- 
nehmignng  der  Flebiscite  in  den  Cu- 
riatcomiüen,  obwohl  sie  der  Senat 
bestätigt  hatte;  da  sie  aber  dazu 
nicht  oefugt  waren,  so  erreich- 
ten lie  ihren  Zweck  dadurch,  daw 
sie  die  lex  curi<xta  de  inperio  ver- 
wei^rten.  Ueber  die  Prätor  vgL 
Nieb.  Vorl.  I,  406  sq.  Camilloa  ge- 
lobte der  Concordia  einen  Tempel, 
der  bald  nach  seinem  Tode  geweiht 
wurde.  —  8.  merito  deum,  Zwischen- 
bemerkung des  Livins:  wenn  jemals, 
60  durfte  man  damals  für  den  Frie- 
den den  Göttern  danken.  —  10.  Die 
Weigernng  der  pleb.  Aedilen  war 
schwerlich  der  Grund,  da  der  Staat 
das  Qeld  su  den  Spielen  gab.  —  18. 
faduroe,  tU — fiereni,  seien  gerne  be- 
reit, sich  zu  Aedilen  wählen  zu  lassen. 


20.  Maiara  iam  hinc  bdld]  Liy. 
deutet  damit  auf  eine  neue  Epoche 
in  der  Römischen  Geschichte  hin, 
welche  ihren  Endpunkt  mit  der 
Bezwingung  und  "Vernichtung  Kar- 
thago's  erreicht.  VgL  p.  46,  8.  ~ 
23.  validam]  Ihr  Gebiet  umfasste 
den  grösseren  Theil  Mittelitaliens 
YomAdriatischen  Meer  bis  zur 
Grenze  Campaniens  und  an 
den  Liris.  l>ie  Samnitenkriege 
brachten  die  Verwicklung  mit  Ta- 
rent  und  damit  den  Krieg  mit  Pyr- 
rhus,  die  Unterwerfung  von  Magna 
Graecia  führte  zu  den  Punischen 
Kriegen,  weil  die  Römer  damit  die 
Verpflichtung  übernahmen,  die  Kfi- 
sten  Itiüiens  und  den  Handel  zur 
See  zu  schützen.  —  28.  ancip.  M, 
gegtum,  obwohl  (so  lange)  er  noch 


I 
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gestum  Pyrrus  hostis^  Pyrrum  Poeni  secuti.  quanta  rerum 
molesl  qnotiens  in  extrema  periculorum  ventam^  at  in  haue 
magnitudinem^  quae  vix  sustinetur^  erigi  imperium  posseti  belli 

3  autem  causa  cum  Samnitibns  Romanis,  cum  societate  amicitia- 
que  iuncti  es^ent^   extrinsecus  venit,  non  orta  inter  ipsos  est  5 

4  Samnites  Sidicinis  iniusta  arma,  quia  viribus  plus  poterant^ 
cum  intulissent^   coacti  inopes  ad  opulentiorum  auxilium  con- 

5  fugere  Campanis  sese  coniugunt.  Oampani  ma^^s  nomen  ad 
praesidium  sociorum  quam  vires  cum  attulissent,  fluentes  hm 
ab  duratis  usu  armorum  in  Sidicino  pulsi  agro,   in  se  deinde  lO 

6  molem  omnem  belli  yerterunt.  namque  Samnites  omissis  Si- 
dicinis  ipsam  arcem  finitimorum  Campanos  adorti^  unde  aeque 
facilis  victoria^  praedae  atque  gloriae  plus  esset,  Tifata,  iiuni- 
nentis  Capuae  coUis,  cum  praesidio  firmo  occupassent,  descen- 
dunt  inde  quadrato  agmine  in  planitiem,  quae  Capuam  Tifata-  il 

7  que  interiacet.  ibi  rursus  acie  dimicatum;  adyersoque  proelio 
Campani  intra  moenia  conpulsi^  cum  robore  iuyentutis  suae 
acciso  nuUa  propinqua  spes  esset;  coacti  sunt  ab  Romaniä 
petere  auxilium. 

1  XXX.  Legati  introducti  in  senatum  maxime  in  hanc  sen-  so 
tentiam  locuti  sunt:    „populus  nos  Campanus  legatos  ad  tos, 
patres  conscripti,  misit  amicitiam  in  perpetuum,  auxilium  prae- 

2  sens  a  vobis  petitum.  quam  si  secundis  rebus  nostris  petisse- 
mus,  sicut  coepta  celeriuS;  ita  infirmiore  vinculo  contracta  esset. 
tunc  enim^  ut  qui  ex  aequo  nos  venisse  in  amicitiam  memi-^ 
nissemuS;   amici  forsitan  pariter  ac  nunc,    subiecti   atque  ob- 

3  noxii  Yobis  minus  essemus;  nunc,  misericordia  vestra  conciliati 
auxilioque  in  dubiis  rebus  defensi,  beneficium  quoqüe  acce- 
ptum  colamus  oportet,   ne  ingrati  atque  omni  ope  divina  hu- 

4  manaque  indigni  videamur.  neque  hercule,  quod  Samnites 
priores  amici  sociique  vobis  facti  sunt,  ad  id  valere  arbitror, 


unentschieden  war.  —  2.  ut,  bis 
endlich.  —  B.  itmcti  essent]  Seit 
864 v.Chr.,  cf.  VII,  19,  4:  res  hello 
bene  gestae,  tU  Samnites  quoque  ami- 
citiam peterentj  effeeerunt.  Legatis 
earum  comiter  ab  senaiu  responsum; 
foedere  in  socieiatem  acc^ti,  —  6. 
Sidicinis]  Ein  ausonisches,  den 
Oskern  verwandtes  Volk  in  der 
Gegend  des  mons  Massicus  mit  der 
Hauptstadt  Teannm.  Sie  wenden 
sich  um  Hülfe  nach  Capua,  denn 
Campani  sind  die  Bewohner  der 
Stadt  Capua.  —  9.  fluentes  luxu  = 
effeminoH.  —  13.  Tißta]   Oebtlich 


von  Capua.  —  15.  quadra^  agmine, 
also  zur  Schlacht  bereit. 

20.  maxime  »■  in  hone  fere  sen- 
tentiam,  vgl.  toidds  u.  touxvxa  bei 
Thucydides.  —  24.  sicut . .  ita]  ^ 
zwar . .  aber.  —  26.  ex  aequo]  in 
gleicher  Selbständigkdt;  es  wäre 
ein  foedus  aequum,  wir  w&ren  nicht 
dediticii.  ■—  30.  Neque  hercuU]  Der 
Redner  sucht  dansuthun,  dass  das 
Bündniss  der  Samniten  Rom  nicht 
hindere,  mit  Capua  ein  BündnisB 
einzugehen.  Seine  Gründe  sind  nur 
Scheingründc.    Dann  entwickelt  er 
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ne  noB  in  amicitiam  accipiamur^  sed  ut  vetustate  et  gradulionoris 
nos  praesteDt:   neque   enim  foedere  Samnitiuni;   ne  qua  nova  6 
iungeretis  foedera^  cautum  est.  fuit  quidem  apad  vos  semper  satis 
iusta  caasa  amicitiae^  yelle  eum  vobis  amicum  esse,  qui  tos  appe-  6 

5  teret:  Campani,  etsi  fortuna  praesens  maguifice  loqui  prohibet^ 
non  urbis  amplitudine,  non  agri  ubertate  ulli  populo  praeterqoam 
Yobis  cedentes;  haud  parva,  ut  arbitror,  accessio  bonis  rebus 
yestris  in    amicitiam   venimus   vestram.      Aequis   Yolscisque,  7 
aeiemis  hostibus  huius  urbis,  quandocumque  se  moverint,  ab 

LO  tergo   erimos   et,    quod   yos   pro  salute  nostra  priores    fece- 
ritis;  id  nos   pro  imperio  yestro  et  gloria  semper  faciemus.  8 
subactis  bis  gentibus,  quae  inter  nos  Yosque  sunt,  quod  prope 
diem  futurum  spondet  et  virtus  et  fortuna  vestra,   continens 
imperium  usque  ad  nos  habebitis.     acerbum  ac  miserum    est,  9 

15  quod  fateri  nos  fortuna  nostra  cogit:   eo  ventum   est,   patres 
conscripti,   ut  aut  amicorum  aut  inimicorum  Campani  simus. 
si  defenditisy  yestri,   si  deseritis,   Samnitium  erimus;   Capuam  lo 
ergo  et  Campaniam  omnem  yestris  an  Samnitium  viribus  ac- 
cedere  malitis^  deliberate.    omnibus  quidem,  Bomani,  vestram  ii 

10  misericordiam   vestrumque    auxilium    aequum    est  patere,    iis 

.tarnen  maxime,   qui  inplorantibus   aliis   auxilium  dum   supra 

vires  suas  praestsoit  inopes  ipsi  in  banc  necessitatem  venerunt. 

quamquam  pugnavimus  verbo  pro  Sidicinis,  re  pro  nobis,  cum  12 

videremus   finitimum    populum    nefario    latrocinio   Samnitium 

ib  peti  et,   ubi  conflagrassent  Sidicini,  ad  nos  traiecturum  illud 
incendium  esse,    nee  enim  nunc,  quia  dolent  iniuriam  acceptam 
Samnites,   sed  quia  gaudent  oblatam  sibi  esse  causam,   oppu-  13 
gnatum  nos  veniunt.     an,   si   ultio  irae  haec  et  non  occasio  14 
cupiditatis  explendae  esset,  parum  Mi,  quod  semel  in  Sidicino 

$0  agro,  iterum  in  Campania  ipsa  legiones  nostras  cecidere?  quae  15 
est  ista  tarn  infesta  ira,   quam  per  duas  acies  fusus  sanguis 
explere  non  potuerit?  adde  huc  populationem  agrorum,  praedas 
hominum  atque  pecundum  actas,  incendia  villarum  ac  ruinas, 
onmia  ferro   ignique   vastata:   hiscine'ira  ezpleri  non  potuit? 

115  sed  cupiditas  explenda  est.   ea  ad  oppugnandam  Capuam  rapit:  16 


den  Nutzen  eines  solchen  Bund- 
uisses  und  die  Würdigkeit  Ca- 
pna's;  schliesslich  die  geringe 
Gefahr,  welche  damit  verknüpft 
ist  — -  11.  aempeTj  denn  in  Folge 
der  deditio  können  sie  jeder  Zeit 
ZOT  Heeresfolge  aufgefordert  wer- 
den. --  17.  M  defenditii,  wenn  ihr 
jetzt  uns  Schutas  gew&hrt,  daher 
da8  Praesens.  —  24.  latrocinio^  weil 
die    Samniten    praedonwm    mctgis 


quam  hostium  more  iniusta  intuU- 
rant  Sidicinis  arma,  cf.  p.  124,  6. 
—  29.  Die  Naivetät  dieses  Urtheils 
hat  wahrscheinlich  in  dem  rhetori- 
schen Eifer  des  Livius  oder  seiner 
Quelle  ihren  Grund,  parum  fuit*^ 
genügte  es  nicht,  wäre  es  nicht 
genug  gewesen?  —  33.  villarwn^ 
darf  oei  dem  in  Capua  herrschen- 
den griechischen  Luxus  auch  für 
jene    Zeit    nicht    befremden.     — 
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17  aut  delere  urbem  pulcherrimam  aut  ipsi  possidere  volnni  sed 
TOS  potius^  Romani,  beneficio  yestro  occupate  eam,  quam  illos 
habere  per  maleficium  sinatis.  non  loqaor  apnd  recnsantem 
insta  bella  populum;  sed  tarnen^  si  ostenderitis  anxilia  yestra, 

18  ne  bello  quidem  arbitror  yobis  opus  fore.    usqne  ad  nos  con-  5 
temptus  Samnitium  pervenit^  supra  non  ascendet:  itaqne  umbra 
vesbri  auxilii^  Romani;  tegi  possmnus^  qmdquid  deinde  habueri- 
muS;  quidquid  faerimus^  vestrum  id  omne  existunaturL    vobis 

19  arabitor    ager   Campanas  ^   vobis   Gapna   urbs  frequentabitur; 
conditoruni;  parentiam^  deoram  inmortalium  numero  nobis  eritis,  lo 
nnlla  colonia  vestra  erit,  qnae  nos  obsequio  ei^  tos  fideqoe 

20  superet.  adnuite,  patres  eonsripti,  natam  nmnenqne  Testnim 
inyictum  Campanis  et  iubete  sperare  incolumem  Capuam  futa- 

21  ram.     qua   frequentia   omnium   generum   prosequente    creditis 
nos  illinc  profectos?  quam  omnia  votorum  lacrimarumque  plena  i5 
reliquisse?  in  qua  nunc  expectatione  senatum  populumque  Gam- 

22  panum,  coniuges  liberosque  nostros  esse?  sture  oninem  mnlti- 
tudinem  ad  portas  yiam  hinc  ferentem  prospectantes  certom 
habeo.   quid  illis  nos,  patres  conscripti^  sollicitis  ac  pendenti- 

:23  bus  animi  renuntiare  iubetis?  alterum  responsum  salutem  yicto-  i« 
riam,  lucem  ac  Ubertatem,  alterum  ominari  horreo  quae  ferat! 
proinde  ut  aut  de  yestris  futuris  sociis  atque  amicis  aut  nns- 
quam  ullis  futuris  nobis  consulite.^ 

^  XXXI.     Summotis  deind&  legatis  cum  consultus  senatus 

esset,  etsi  magnae  parti  urbs  maxima  opulentissimaque  Italiae^  25 
uberrimus   ager    marique   propinquus    ad  yarietates    annoDAe 
borreum  populi  Bomani  fore  yidebatur,  tarnen  tanta  utilitate 
fides^  antiquior   fiiit,   responditque  ita   ex   auctoritate   senatas 

2  consul:  y,auxilio  yos^  Campani^  dignos  censet  senatus,  sed  ita 
yobiscum  amicitiam  institui  par  est,  ne  qua  yetustior  amidtiaso 
ac  societas  yioletur.    Samnites  nobiscum  foedere  iuncti  sunt 


6.  8%4pra,  darüber  hinaus.  ^  12. 
nututn,  gewähret  uns  den  Campaoen 
euren  Wink  (—Gebot),  denn  Rom 
darf  nur  gebieten  u.  sofort  werden 
die  Samniten  sich  zurückziehen; 
mit  diesem  nuttis  ist  ein  numen 
ein  Wille  yerbunden,  welcher  den 
Bedrängten  gleich  dem  Willen  der 
helfenden  GOtter  erscheint  u.  daher 
mit  nuftien  bezeichnet  wird:  numen 
steigert  also  nur  den  Begriff  yon 
nuku,  •—  14.  creditis  «-  ihr  könnt 
euch  kaum  yorstellen,  wie  gross 
die  Menschenmenge  war,  welche  etc. 
— -  20.  salutem,  sc  feret  oder  fert. 


—  28.  Verbinde  de  nobis  constüiU 
ut  {mg)  aut  soeiis  vestris  aut  mts- 
quam  uRis  futuris;  ita  cansuUte  ut 
putetis  etc, 

25.  „Capua  war  durch  Handel  u. 
AckerlMiu  der  Grösse  nach  die 
zweite  Stadt  Italiens,  die  erste  an 
UeppÜEeitu.Beichthum.''  MommBen. 

—  26.  ad  varietates  annonae]^ 
für  eine  mögliche  Theuerung,  HiBs- 
emte.—  2B,fides]  Denn  durch  die  An- 
nahme des  Bündnisses  nahmen  die 
Römer  zugleich  Partei  gegen  ihre 
bisherigen  Bundesgenossen.  — 28. 
ex  auctoritate  sen,,  auf  Grund  eines 
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itaque  arma;   deos  prins  quam   homines    Tiolatara,    adversus 
Sanmites  vobis  negamus;  legatos,  sicnt  fas  iusque  est^  ad  so-  s 
cios  atque  amicos  precatum  mittemns,  ne  qua  vobis  vis  fiai" 
ad  ea  princeps  legationis  —  sie  enim  domo  mandatum  attu- 

5  lerant  —  „quando  quidem^  inquit  „nostra  tueri  adyersus  yim 
atqne  iniuriam   iusta  yi   non  YultiS;   yestra   carte   defendetis:  4 
itaque  populum  Campanum  orbemque  Capuam,  agros,  delubra 
deom^  diyina  humanaque  omnia  in  vestnun,  patres  conscripti^ 
populiqne  Romaiii  dicionem  dedimus^  quidquid  deinde  patiemnr 

D  dediticii  yestri  passuri.^    sub  haec  dicta  omnes  manos  ad  con-  5 
snles  tendentes  pleni   laerimarum  in  yestibulo  curiae   procu- 
baenmt.  commoti  patres  yice  fortonamm  humanarum,  si  ille  prae-  e 
potens  opibüs  populus,  luxuria  superbiaque  clarus,  a  quo  paulo 
ante  auxilium  finitimi  petissent,  adeo  infractos  gereret  animos, 

\  ut  se  ipse  suaque  omnia  potestatis  alienae  faceret.  tum  iam 
fides  agi  yisa^  deditos  non  prodi;  nee  factorum  aequa  Samni- 
tinm  populum  cemebant^  si  agrum  urbemque  per  deditionem 
factam  populi  Bomani  oppugnarent  legatos  itaque  extemplo 
mitti  ad  Sanmites  placuit.    data  mandata,  ut  preees  Campa-  8 

)  norom,  responsum  senatus  amicitiae  Samnitium  memor,  dedi- 
tionem postremo  factam  Samnitibus  exponerent;  peterent  pro  9 
societate  amicitiaque,   ut  dediticiis   suis   parcerent,    neque  in 
enm  agrum,  qui  populi  Romani  factus  esset,  hostilia  arma  in- 
fenrent;  si  leniter  agendo  parum  proficerent^  denuntiarent  Sam-  lo 

^  nitibus  populi  Bomani  senatusque  yerbis,  ut  Capua  urbe  Cam- 
panoque  agro  abstinerent    haec  legatis  agentibus  in  concilio  ii 


Senatsbeschliuses,  cf.  §  8.  —  1. 
vitHakura,  die  die  Göttco*  als  foede- 
mifi  itfUt  et  vindiees  yerletsen  wür- 
den, die  nicht  minder  yor  der  Gott- 
heit alt  yor  den  Menschen  einen 
Vetragsbrnch  bedeuten  würden.  — 
6.  iusta  9%]  Oimnoron,  denn  vis 
imd  iu8  sind  Gegentfttze.  —  6. 
vetera  eerte]  Durch  die  Dedition 
▼ird  Capna  Eigenthnm  der  Rö- 
mer, durch  dessen  Yerletsong  die 
Samsiten  nun  das  Bündniis  mit 
IU)m  brechen  würden:  —  10.  omnes, 
die  Übrigen  Mitglieder  der  Gesandt- 
ichaft  stehen  im  vestündumj  wäh- 
rend der  princeps  UqaHonis  in  der 
Coiie  selbet  den  Bescheid  entgegen- 
nimmt —  12.  si  HU]  «->  siquidem 
cansal.  Merkwürdi^r  noch  war, 
dasg  die  Campaner  sich  Rom  unter- 
warfen, nm  Sehnte  gegen  ihre  eig- 
nen Stammgenoisen  sn  finden. 
Denn  424  y.  Chr.  hatten  Samniti- 


sehe  Eroberer  Capna  den  Etme- 
kem  entrissen.  Allein  die  Samniten 
in  Campanien  hatten^  sich  mit  der 
im  Lande  yorhandenen  BeyülkemDff 
yermischt,  griechische  Weise  nna 
Stadtyerfassnng  angenommen ,  so 
dass  sie  selbst  Münzen  mit  griechi* 
scher  Aufschrift  schlugen,  n.  waren 
so  ihren  Stammgenossen  in  den 
Bergen  Samninms  entfremdet 
Mommsen  I,  866.  —  20.  memor] 
Grammatisch  sn  respanstim,  lo- 
gisch sn  senatus  gehörig.  —  26. 
Damit  wird  die  Gesandtschaft  be- 
yollmflchtigt,  eyentnell  ein  ent- 
schiedenes Ultimatum  zu  stellen. 
Zu  diesem  Zwecke  hatte  man  yor- 
her  einen  VoUcsbeschlnss  erwirkt, 
populi  Romani  (yor  senatttsl)  verhis, 
ygl.  128,  9.  —  26.  in  coneüio 
Samniti%im]  Die  4  Samnitischen 
Volker  Candiner,  Hirpiner,  Pen- 
trer  n.  Frentaner  bildeten  einen 
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Samnitium  adeo  est  ferociter  responsuia,  ut  non  solum  gesturos 
se  esse  dicerent  id  bellum;  sed  magistratus  eorom  e  curia 
12  egressi  stantibus  legatis  praefectos  cohortium  vocarent  iisque 
clara  voce  imperarent^  ut  praedatum  in  agrum  Gampauüm  ei- 
templo  proficiscerentur. 

1  XXXn.    Hac  legatione  Romam  relata  positis  omnium  ali- 

arum  rerum  curis  patres  fetialibus  ad  res  repetendas  missis 
belloque^  quia  non  redderentur^  sollemni  more  indicto  decre- 
verunt;   ut  primo  quoque  tempore  de  ea  re  ad  populum  fer- 

^  retur.  iussuque  populi  consules  ambo  cum  duobos  exercitibus 
ab  urbe  profecti;  Valerius  in  Campaniam,  Cornelius  in  Sam- 

3  nium,  ille  ad  montem  Graurum,  bic  ad  Saticulam  casiia  po- 
nuni  priori  Yaleria  Samnitium  legiones  —  eo  namque  omnem 
belli  molem  inclinaturam  censebant  —  occurrunt.  simul  in 
Campanos  stimulabat  ira^  tarn  promptos  nunc  ad  ferenda  nunc 

4  ad  accersenda  adversus  se  auxilia;  ut  vero  castra  Bomana  Tid^ 
runt;  ferociter  pro  se  quisque  Signum  duces  poscere;  adfirman 
eadem  fortuna  Romanum  Campano  laturum  opem,  qua  Cam- 

h  panus  Sidicino  tulerii  Valerius  levibus  certaminibus  tem- 
ptandi  hostis  causa  haud  ita  multos  moratos  dies  sigam 
pugnae  proposuit^   paucis  suos  adbortatus,   ne  novum  bellum 

6  oos  noYUsque  hostis  terreret:  quidquid  ab  urbe  longius  pio 
ferrent  arma,   magis  magisque  in  inbelles  gentes  eos  prodire 

7  ne  Sidicinorum  Oampanorumque  cladibus  Samnitium  aestima 
rent  yirtutem:  qualescumque  inter  se  certayerint,  necesse  fiiisse, 
alteram  partem  vinci.  Campanos  quidem  haud  dubie  magb 
nimio  luxu  fluentibus  rebus  mollitiaque  sua  quam  yi  hostium 

8  victos   esse,    quid   autem   esse   duo   prospera  in  tot  saecolu 
bella  Samnitium  adversus  tot  decora  populi  Romani,  qoi  iri- 
umphos   pa^e   plures  quam  annos  ab  urbe  condita  numeret: 
qui  omnia  circa  se,  Sabinos  Etruriam  Latinos  Hernicos  Aequos 


BundesBtaat.  Nieb.  B.  G.  I, 
421  sqq.  —  2.  magistratm]  Die 
Bandesbehörde,  wahrscheinlich 
aas  den  aummi  tna{fi8tratu%  der  ein- 
zelnen Völker  bestehend.  —  3. 
praefectos  zar  Bezeichnung  der  ein- 
zelnen Bundescontingente.  Nach 
der  obigen  Darstellung  bedrohte 
zugleich  ein  Samnitisches  Heer 
Capua  von  Tifata  aus. 

9.  ad  populum  ferretur]  Der 
Krieg  kann  nur  iussu  populi  ange- 
kündigt werden;  man  hat  deshalb 
eine  doppelte  Befragang  des  Vol- 
kes  anzunehmen.  —  12.  ad  montem 
Gaurum]  Zwischen  Cumae  u.  Nea- 


polis;  Saticula  ist  auf  der  West- 
seite der  Berge  von  Calatia,  ül  ^ 
Nahe  der  Caudinischen  P&ss«.  - 
IS,  eo,  nach  Campanien  hin,  weil 
sie  glaubten ,  dass  Rom  vor  allem 
diese  Landschaft  schützen  wSide. 
Noch  erklärlicher  wird  dies,  wenn 
bereite  in  Campanien  ein  Samniti- 
sches Heer  stand.  Dann  ist  es  such 
wahrscheinlich,  dass  die  Stellmig 
des  Consuls  im  Winkel  zwischen 
Cumae  und  Neapolis  keine  frei- 
willige war.  —  23.  in  inbdUs  ^enics] 
Der  Redner  stellt  absichtlich  die 
Griechen  in  Unteritalien,  die  Apaler, 
Lucaner  und  die  Samniton  in  eine 


Bntwr-  flmwnitlgiphm^  Stieg. 


129 


Y«t$<MB  AxxmtoiLf  4wita  jurmis  liabeat,  qui  GraRo»  M*proe^ 
]m  Mttios  'ipoBtremD.  in'maare<ac  niTM  faga^  eoi^Qlerii    cümic^ 
gjeiji  beUi  ae  iiDitntB'  sua .  qoemqaa  fretos  ire  in  ad^m  ^<öbere/ 
tnm  etiam  intueri^  cuius  dacta  auspicioque  inenemda  pugna  sil/ii 
utrow^'^qm  andiendiis  dnuntaxat  tgiriflctts  adhottaior  eit;  Yerhia 
ta^mm  fanogy  ot)ernfP.  ■nilftairiiHii  expers^  an  qui  ^  ipfs^Ma* 
^iuHiQi)a^:p]m^sdeff9  ante  aigBa^  ^enxri  media  m  Mole  pügnaer 
seJA^  ;;&cla..Aea^  mm  dicta  Toay  mSlitea^  inqnlt^  sequi  volo  is 
neo-diadiplisiam  modo^. sed  cnmplmmekiaai mepe^Me.  Mii fac- 
tiombtt8j»fic..p«r,  fM>itiQiii»,  xuntetas  ^Ltribilibutf;  iBed*  hafc  dexM 
mihi  tare»  iCfmecalöina.  tturamamqwe  landem  p^fpeA    fmt-  ecna'is 
hoe.di<3l;poj;anti:  ^^paikrimms  .ewm  ermaei  a  libmlinribue  pi^triae 
ortos  0(;^epdeQi  amo  familia  iita  <?amwikUminy  i}oe  tit^lmec 
conanliniii  iiabnit:^.  •  jraoe  ianx  nobia.  patrib«»  TobinqM'  plebei'  14 
proiniMwis  eomnlatoa  patety  neo  gaiierk^ul  fiiite^  eed  Viri^oti^ 
est  pramniiiip»    pcoüide   amnwmiu   quodqae  bpecteti»,  miBtes/ 
deeoft  ;'M^  ai,  iiähi.  norma  hoc.  Oorrini  cognomm  diiB  imel^i  16 
ribug  homime*  dediatn^  Bublkolarufli  ^etuafaun  fioniliae  Boetme 
co^KMifieii.  menfOKia  axceanb     senipeor  ego  plabean  Romrimam  is 
müitM  difmiqvey  privatos  in  magiatnitiboB  [plirrts  magnieque], 
aeque  triboniB  ac.  consul^.eodem  ien(»ca  per  ömneB  deiuoeps* 
eongi^^:  oolo  atqoe   colnL     xumc;   qaod  instat,   diia   bene  17 
iu?antibu8>  Qi^TOIH:  atque  mtegrum  de  3a«iiutibttB-  Mump>bum 
meeoia  :petite.^    yXXTIT.  N^n  alias  milüa  ÜEuniMarior  difx  fuit  i 
omaia  inter  infimos  jnilitiuii.  haiid.gtEVate  musia  obeimd^.  in  2 
ludo  piTptpierM  HuUtari,,  com  Telooitatis  miumque  jnler  se 
aeqm^ee  oerteiopina.  ineiuif,.  comiter  faxsflis^  tinoeva  ae  viiiet 
vulta  «öd«nt ,  9/ee  quemqvaor  aapcarnari.  parem^  qui  se  offeiret; 
factb  hßBßgpuaa  pi:o  ve^  dioiis  band  minaa  libertatis  alienae  quätai  ^ 


Linie.  -^  i.  domiea  iiniiif]  Der 
Zweck  des  Bedaen  geilattet  oiebt 
historiiclie  Genauigkeit.  -—  S,  Nach 
den  Siegen  der  Bö'mer  über  die 
Gallier  in  Latinm  (350—849  y.  Chr.) 

Cr»  da«  KendM  i^gendeat  prima, 
GM)  pmr .  FoImo»  Fakrmlmq^€^ 
ü^^ntm  distipoH  mntj  inM  Apnlüm 
a:  «ore  Nif^t^ilMiMriMi^,  liy  .0.  se»  e. 
|i  der  Schlicht  vom  Jahr  349  hatte 
^alerias  Comu  den  Zweikampf 
t  einem  Giülier  beatanden,  — 
audiendw  dumtaxitt]  »  wean 
n  ihn  eben  aar  hGrt  *»  m  cea- 
>&tt9.  -:  10.  /aetiom^itf]  /<M<»a- 
Q.  eo^MMMt  lind  Yerbindungen 
itai9€Mu).der  Optimaten,  um  die 
ongec  bei  der  ^werhang  zu  an- 
ferstätaen.  —  U.  fuU]-  Vgi.   /Wi« 

Bnlor.  QMltanlmch.  n,  1.  t.  Aufl. 


IHum  etc.  (die  Keit  ist  torbei). 
^  1«.  pafr^'M  etüffi  era»]  H^ 
(das  i«k  keiarWoädet)  dn  watet 
eben  etc.  —  14.  habuU]  YgL  Gic. 
p.  Sest.  §  21.  Omnes  hani  semper 
nohiliiati  fa99muv  et  fuiia 
utü9  mt  rmp*  mobües  \ommi$  ene 
digmoa.  wnmwribm  §m9  ei  futo  bäht 
apud  no$  dmronan  hominmi  H  Urne 
de  np.  merüarum  memoHa  etünn 
mariuorum.  —  17.  Gofvini  coffnCh- 
men]  ^gentlich  Corvue,  —  21. 
tribuim»^  wc.  miHtum,  ef.  t.  3.  — 
28.  nUejimtn,  den  bisher  noch'kein 
ROmer  errongeo  hat 

flo  vertiäat,  be* 


24. 


'2 


liebt  ~  85.  in  ludo]  Mfltt&niche 
Üebnngen  und  WettUtmpC».  **  88. 
parein]  als  Gegner«  —  29.  beni^^nua 

9 


130 


Aeossere  Kämpfe  der  Republik. 


suae  dignitatis  memor^   et,   quo  nihil   popularins   est,  quib^ 
artibus  petierat  magistratus,  iisdem  gerebat.    itaqne  omTeiBüs 

4  exercitas  incredibili  alacritate  adhortationem  prosecutns  dnds 
castris  egreditor. 

5  Proelittni;   ut  quod  maxim«  umqnam,   pari  spe  utrimqae  5 
aequis  yiribus,  cum  fiducia  sui  sine  contemptu  hostium  conunis- 

(j  sum  est.  Samnitibas  ferociam  togebant  noyae  res  gestae  et 
paucos  ante  dies  geminata  yictoria,  Romanis  contra  quadrin- 
gentorum  annorum   decora  et  conditae  urbi  aequalis  yictoria. 

7  utrisque  tarnen  novus  hostis  curam  addebat.    pugna  indicio  fiiit}  U' 
quoB  gessennt  animos:  namque  ita  conflixerunt,  nt  aliqoamdiu 

•s  in  neutram  partem  inclinarent  acies.  tum  consol  trepidationem 
iniciendam  ratus,   quando  vi  pelli  non  poterant,  equitibus  in- 

1)  missis  tarbare  prima  signa  hostium  conatur.     quos  nbi  nequi- 

quam  tumultuantes  in  spatio  exiguo  yolvere  tarmas  yidit  nee  i^ 

poBse  apenre  in  hostes  viam,  revectus  ad  antesignanos  legio- 

10  num  cum  desiluisset  ex  equo,  ;,nostrum^^  inquit  ^^peditum  illud, 

milites,   est  opus:   agitedum,   ut  me  videritis,  quacumqne  in 


cessero    in  aciem  hostium,  ferro   viam  facientem,   sie  pro  se  J 
quisque   obvios   stemite;   illa  onmia,  qua  nunc  erectae  micant^ 

11  hastae,  patefacta  strage  vasta  cemetis.^  haec  dicta  dederat, 
cum  equites  consulis  iussu  discurrunt  in  comua  legionibusque 
in  mediam  aciem  aperiunt  viam.  primus  omihium  consul  in- 
vadit  hostem,  et,  cum  quo  forte  contulit  gradum,  obtruncat 

12  hoc  spectaculo  accensi  dextra  laevaque  ante  se  quisqne  memo- 
randum  proelium  ciet:  stant  obnixi  Samnites,  quamquam  plnra 

1  •  accipiunt  quam  inferunt  yulnera.  aliquamdiu  iam  pugnatam 
erat,  atrox  caedes  circa  signa  Samnitium,  fuga  ab  nulla- 
dum  parte  erat:   adeo  morte   sola  vinci  destinayerant  animis. 

14  itaque  Romani,   cum  et  fluere  iam  lassitudine  yires  sentirentäl 
et  diei  haud  multum    superesse,   accensi   ira   concitant  se  in 

i'j  hostem.  tum  primum  referri  pedem  atque  incliuari  rem  in 
fugam  apparuit;   tum   capi   occidi   Samnis;   nee  superfuissent 


pro  re]  Je  nach  den  Umständen 
oder  Mitteln.  —  b.  tU  qtwd  maxime 
mit  camnUasum  est  zu  verbinden : 
wenn  uvend  eine  Schlacht,  so  ist 
dieser  ELampf begonnen  wor- 
den. Der  Grimd  daffir  ist  in  pari 
spe  utrimque,  aequis  f>ir%bu8  ent- 
halten. —  8.  paucos  ante  dies]  «- 
in  der  letzten  Zeit.  —  10.  pugna 
indicio  fuit\^  Zuerst  be^nnt  den 
Kampf  das  Fnssvolk,  dann  greift 
die  Keiterei  in  den  Kampf  ein, 
Bchliesslich  gibt  das  Fussvolk  den 
Ausschlag.  —  11.  gesseriwt^  denn  un- 


abhängig: ingenUs  animos  gessenti^. 
Wie  würde  ingentes  tum  animos  gt- 
rebant  in  abl^giger  Form  heisses 
mfissen?  —  16.  volvere  turmas^  nicht 
zur  Entwickelnng  (evagari)  gelan- 
gen wegen  des  geringen  Zwischen- 
raums zwischen  den  feiiidlichen 
Heeren.  —  20.  erectae,  denn  die 
Römische  Reiterei  victm  apcrire  in 
hoetts  non  potueraJt,  —  23.  in  me- 
diam, sc.  hostium  adem,  —  29.  de- 
stinaverant  animis ,  hatten  mit 
trotzigem  Muthe  entschieden  ^ 
waren  fest  entschlossen.  — 
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mxAüy  ni  nox  victoriam  magis  quam  proelium  diremisset.    et  le 
Bomani  fatebantar  numqQam  com  pertmaeiore  hoste  conflictnm^ 
et  Samnites,  cum  qnaereretor^  qoaenam  prima  causa  tarn  ob- 
stinatos  moTisset  in  fdgam^  oculos  sibi  RomaiMNrum  ardere  Tisos  17 
5  aiebant  vesanosque  rultus  et  furentia  ora;  inde  plus  quam  ex 
alia  ulla  re  terroris  oitum.    quem  terrorem  non  pugnae  solum 
eventa  sed  nocturna  profectione  confessi  sunt,    postero  die  va-  18 
cms  hostium  castris  Bomanus  potitur,  quo  se  omnis  Gampano- 
rum  moltitudo  gratulabunda  effudit. 


0 


b)   Abfall  der  Latiner  und  Campaner. 

(LiT.  VIII,  «.  10). 


Pognatum  est  haud  procul  radicibus  Yesuvü  montis,  qua  lO 
yia  ad  Veserim  ferebat.     IX.    Bomani  consules,  piiusquam  1 
edncerrat  in   aciem,  immolayerunt     Decio   caput  iocineris  a 
familiari  parte  caesum  haruspex  dicitur  ostendisse:  alioqui  ac- 

^  ceptam  dis  hostiam  esse;  Manlium  egregie  litasse.  ^tqui  bene 
habet^  inquit  Decius,  „si  ab  collega  litatum  est^     instructis 
ordinibus   processere  in  aciem.    Maolius  dextro,  Decius  laevo  2 
comn  praeerat.    primo  utrimque  aequis  viribus,  eodem  ardore  3 
animorum  gereb^tur  res;  deinde  ab  laevo  cornu  hastati  Ro- 

)  maoi,  non  ferentes  inpressionem  Latinorum,   se  ad  principes 
recepere.   in  hac  trepidatione  Decius  consul  M.  Yalerium  magna  4 
voce  inclamat:    „deorum^  inquit   „ope^  M.  Yaleri;   opus   est: 


8.  Der  mons-Oanrus  ist  von  Oapua 
etwa  3  denteche  Meilen  entfernt,  n. 
doch  gestattet  omnia  nur  an  die  Bür- 
gerschaft von  Cudua  zu  denken.  — 
lO.Lib.YIII,  9.  Todesweihe  des 
Decius  in  der  Schlacht  am  Ve- 
suv. --  11.  ^ua  via  ad  Veserim 
f^ebatl  ^^  ^^  unbekannt,  ob  es 
ein  Fluss  oder  ein  vicus  war;  der 
Aasdruck  via  fert  lässt  auf  letzteres 
Echiiessen.  Der  Zusats  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  die  Quelle  des 
Linas  nicht  den  Vesuv  bei  Neapel, 
isondem  etwa  einen  vulcaniscnen 
Berg  des  saiUus  Vesdnus  an  der 
Grenze  des  Sidiciner-  u.  Campaner- 
landes  gemeint  hatte.  —  13.  caput 
iocineris']  Eine  Protuberation  an 
dem  rechten  Lappen  (a  familiari 
p«te,  die  andere  Seite  war  jpars 
immiei)  der  Leber,  caesum  mit  emem 
Einnchnitt.  — 14.  acceptam^genehm. 


—  16.  litasse]  VgL  V,  38.  —  16. 
litatum,  cf.  tav  [iQmv  yevoiiivtov 
Plut.  Pyrr.  26.  —  18.  cornu,  ohne 
dass  ein  besondres  Centrum  rorhan- 
den  ist  —  21.  Liv.  VIII,  6,  9:  in 
quiete  utrique  canstüi  eadem  dicitur 
Visa  species  viri  maioris  quam  pro 
kumano  hatniu  augustiorisque ,  di- 
centis  ex  una  ade  inperatorem,  ex 
aUera  exercitum  dis  manibus  matri- 
que  Terrae  deberi:  utrius  exercitus 
inpercUor  Ugiones  hostium  superque 
eas  se  devoüisset,  eius  populi  partis- 
que  victoriam  fore,  Placuit  igitur, 
averruncandae  deum  irae  victimas 
caedi,  simul  ut^  si  exHs  eadem,  quae 
somnio  visa  fuerant,  portenderentur, 
aiteruter  consulum  fata  inpleret,  ühi 
responsa  haruspicum  tacitae  religi- 
oni  congmerunt,  conparant  inter  se, 
ut,  ab  utra  parte  cedere  Romanus 
exereüus  coepisset,   inde  se  consul 
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agednm,  pcoiüfeK  pnUicvs  ppp«3i  BoBBäi  pmei^irflrliAy  qäm 

6  me  pro  legienibuB  deToream«^    pomUlax.emn.  iogsm  fmtßät 

tarn,  smnere  iuasüjfit  ip»lftke.capite,  muHi  Afibter  togankaiineft- 

tiHD  exBsrta  siipcir  talttm  ««bieetum  pedibuA  siaiibaBL.miikm: 

6  fflane^  luppiier^  Man  pateae,  Qniriiie,  B€Jloii%Iiai»%4m:S0W-  & 
BÜesy  di  InllgiteS).  difi,  quomm  est  potottas  noätraEom  hoatitamiiBe, 
düque  manefl,  ¥08  .jiracor  YfiBieffor  Teiiiam.peti»  &roipe,tirii(Qpfli<) 

7  Uonxano  >QiimtiaHi  yim  rictariaiiMitte  pco^peretis  kosbwqteLpo- 
piüi  Bomani  Qtdritiam  teiftom^  fojcmidme  mw^iikpiA'ttttcitäs- 

8  eicut  yerbis  nuncupavi;  ita  pro  re  publica  populi  Bomani  Qni-  ü 
ritiuni;  ezercitu^  l^onibus,  auxiliis  populi  Romani  Quiritiimi 
legiones  auxiliaque  hostium  mecum  deis  manibus  Tellurique  deTO- 

9  veo.  ^  haec  ita  precatms  .Ikiores  iro  ad  T4  Manlittia  inbet  matareqn« 
collegae  se  doTotum  pro  eg^ofcjto  nontiare.  ipse  iucinctos  crncto 
Gabiuo  armatus  in  equum  insilivit  ac  se  in  medios  hostes  in- 

10  misit  et  oonspectus  ab  utraque  aciei  aliquanto  aogtKAkn^^quam 
pro  bumano  Tisu  sicui  caelo  missus^  piaedum  omtda  äAonni 

11  irae^  qm  p^atem  ab  suis  akrarsatn  i&  hoste«  f«rrdt^  Ita  oms 
terror  paivorque  ttOBo.  illo  latus  «igna  primo  Laftioiitua  tadN^ 

12  vit^  deiiide  in  totam  penitua  adein  perraaii    «fidantimiiQnt 


« 


.>  • 


äevweret  pro  p.  M.  Quri^busgue^ — 
1.  ponUfex  puhlicua']  Es  scheint 
alä  ob  immer  ein  Abgeordneter  des 
PrlestereoUegiums  das  Bear  befflei- 
tetd,  am  die  Q^bAatxhe  bei  GeJiab- 
den,,  Pevotioaen  tqad  Testamentea 
zu  vollziehen.  —  B.  veltxto  captte, 
cf.  p.  32,  18.  —  6.  Zrores]  sc.  |)U- 
hlici,  die  lartß  prße9tüc$^  die  §enii 
des  Bomulus  n,  Eemus»  — •  6.  divi 
JN^ovennlu]  Qegentheil  tqil  Indd^ 
getea  «»  nove  in  deos  insiti:  ne  alt- 
guid  deoruvfi,  mvitti^udini  auit  igno- 
tantia  pracUriretur,  hreoitatts  causa 
uno  nomine  cunctos  Novensiles  (No- 
vensideg)  invocari.  Araobius.  YgL 
Corssen  CL,  418.  —  7.  feroque,  als 
Sühnopfer ;  vielleicht  ist  aropte  zu 
schreiben.  —  11.  auxiliis]  Die  ita- 
lischen Bundesgenossen,  denn  an- 
dere waren  bis  zu  den  Punischen 
E^egen  nicht  im  EÖmischen  Heere. 
Vgl  Liv.  XXn,  37,  7;  Uvium  ar- 
tnorum  auxüia  etiam  externa 
vidisse  in  castrie  Bomanis  (habe  er 
Hiero  während  des  1.  pun. 
Krieges  gesehen).  Pie  wich- 
tigsten Bundesgenossen  waren  nach 
dem  Abfall  der  Latiner  die  Sam- 
niten.    —    14.    ctnc^u   Cräbino]    cf. 


zu  V,  46.  —  15.  in  medios  hosia] 
Durch  die  Weihe  waA'  Deäns 
ein  Erigeni^nim  der  Gatter  {M 
saoer)j  er  atörst  Mi  aua  inttta 
ia  die  Faiad^  damit  dieiie  «ok  u^ 
dem  Eigentham  dar  GOtker  vetgrei- 
fen  und  dadurch  '  eine  Schuld  id 
sich  laden  sollen.  —  16.  ooiupedvi. 
er  stOrat^  sich  in  die  Eeihon  ^o 
Feinde,  in  dem  beide  JSeere  nsi  ^ 
auf  ihn  bEcMen  und  er  wie  tob 
Himmel  gesandt  grOsser  und  eihr 
bener  erscnien  als  sonst  dasmeDaGh* 
liehe  Aussehen  zu  sein  pfif^gt  (gwß 
pro— visu),  —  17.  pia^um  etc.] 
Jilit  diesem  Satze  ist  deutlich  sor 
gedeutet,  dass  die  Todesweihe  mit 
der  älteren  Sitte  der  Mensii^eoopfc 
zusammenh&ngL  Dass  diese  xb}i^ 
drängten  Zeiten  in  Böm  vorkamt 
zeigt  Livius  XXH,  57  interim  ei 
fatalibus  lihris  sacrificia  aUg^td 
extraordinaria  factaj  iiäer  qvat 
Gallus  et  Galla,  Graecut  ti 
Graecß  in  foro  boario  sub  ierra 
vivi  demissi  sunt  in  locum  «ac« 
consaeptum  iam  ante  hastiis  ^u- 
manis  mtnime.  Momasio  ^iaero  iw- 
hutum.  —  19,  Signa  ^^anü»lgnano.% 
d.  h,  hastatos,,  —  20.  pervasOl  £• 


AhUil  de»  Latin«  vod  Caa^Mittr. 


138 


id  fi4t^  faod  qilaeuHtqiie  «qro  lATeetos  mk^  iU  band  aeoo» 
quam»  peBtibro  ndere  icti  pATebants  ubi  itixo  cocrait  obratow 
teUiy  mde-iam  baad^dibie  constematM  oobcirtes  Latioonun   ~ 
fogam  ar  taMiikatoHr  lata  ücemnL  mmxol  ei  Bamaai  exBolati» 
6>  idigipajs  äJoumBf  Ttbub  iaiD  primiUB  sign»  data  eaarti,  pognani  13 
iab^ptwKk  täadBimL    nam  et  rorarü  piDCiufabaat  inter  ante-  u 
pölanM  adUidenartqne  virefl  haataüa  ae  prinoipibaay  et  tnarii 
gens  dfiztro  innizi  autot  OMMidie  ad  conflufgeiidiiin  expeota- 
baok    X.  Frocedemte  dmde  o^rtenuna  com  al^  pwrtibtt0  mul-  ^ 

ift  titodb  aaperarei  LatiHMurttm,  Haoliiis  conaol  andito  eTenta  eol- 
legaa,  cumy  at  ixm  iuiqaa  enty  laenuma  neu  laiims  qoaoEt  lafadibas 
d^ÜBB  pEeaeeotea.  tarn  meomrabileBi  moitrai  esset,  paalisiier  2 
addnbitenky  an  eonamypdi  iam  triariia  tempos  esset;  deiäde 
mriias  xaina  iniegros  eos  ad  nltunnm  disorimeii  sarvari,  aeoexi- 

16  am   ab  'üOTiflSima  aeie  ante  signa  procedete  iobei     qoi  ubi 
subitxe,  extanpla  Latiai,  tsmqnmn  Jdem  adTersarii  iscissent^  3 
triams  aitos  easoitaTenuit;  qoi  aliqaaiadia  pugaa  atroci  cum 
et  eemet«  ipsi  fatigasssnt  et  baatas  aat  praefr^sseut  aat  he- 
beiassenV  sed  pdBeient  yi  taiaaR  bostem^  debeUatom  iaia  xati  4 

aorpcrreatoffiqae  ad  estremtai  aeiem,  tum  ccmsal  triarüs:  i^eon* 
sBVfpte  Hune^  inqnit  ^intsgri  adTersas  £QsaoS|  xaemores  patriae 
paxentc^mque  et  e^mlugom  ac  liberoraat^  meiaores  c<h»wi1m  pro 
Teakra  yidteria  xBortem  oeeabaatis.''  ubi  tdaxü  cimsorrexerunt  0 
iatsgci,  xefolg^BitfbviB  araiis,  aoTa  et  ixq^royiso  •  exorta  ades^ 

25  reeeptia  in  interraUa  oidinaiB  aiüt^üamsy   damore  snblato 
principia  Latmorum  pertarbant,  hastisqne  ora  fodientes  primo  6 


ist  ^mänAemikh,  cbai  die  Fdade 
den  geweüil«»  Consol  nicht  iOdtea 
woUCmi,  an  das OpiBrniefat  IVr die 
Rdattr  zu  foUsiahes;  abtr  inletiBt 
entadiMd  do^  der  UnwiUa  ab«  die 
YeMieeniiifp,  ^velolie  er  aariohtele. 
Smb  Fall  schdnt  die  -Latmer  » 
Sdtteeken  yerseikt  an  haben  (ind» 

&  ^reliyJOMe^  der  roligiOtea  Furcht. 
der  SMtmäaipopCa;  -*  6.  rararii] 
Leibfatba«raftiete  IViippen  hinter 
den  Mam,  r^rarii  mppeUabtmhiv 
mßHee,  qui  mihq^uaui  tomgnnm 
tmmi  Oitiei  primo  mim  nmm$  aa- 
enitr  imiimni  pratlium;  momm 
md$  tneUKm,  qitod  tmU  «lortai«»' 
jiteiM  eoehtm  $wmre  mcipiat  — 
e.  pmmtmimitt  imtmr  «■«qpdoNot] 
atäepämU  nad  die  hoaMti  n.  prm- 
eipm,  ia  deren  ta^mffadie  norom 
Tevgiaffett.  *^  9.  ^Midtnmt,  aofort 


mit  ihiem  Yoigekeni  wamm  nicht 

e.  (Mi  pmrUkm]  aaf  anderen 
Seiten  (der  xedite  FMgel  der  RO- 
merf  —  14.  eoeeniei]  Angehörige 
der  a>  CaasM  {fimdJB  Japidibmtve 
prodiaimf^,  gewöhnlich  nur  Ersati« 
maanechan,  jetat  in  der  Qefahr 
▼iaUeicht  beceer  geraatet  den  Le* 
gionen  «ngetheilt.  —  16.  mUriere^ 
gegen  den  Feind  rfiokten;  savor 
waren  sie  dnrdi  die  Stdhing  der 
priMcipm  n.  katUsU  (ante  M^ae)  vor- 
gegangen  {ytaeafere  tufteQi  -^  ftS. 
afinhmUU]  luetibare  Perfectbe-. 
griff  BB  oecmkhßw  {mortem,  peSi,. 
m4rH,  nicht  eiofie).  •*-  26.  <Hil£|M* 
lonii,  die  f  <»geB<dnekten  aeemitL 
■^  26.  nrMC^JpMi  X«^.,  die  Torder^ 
Bten  fitthen  der  Latiner^  die  Tri- 
acier,  welche  naehher  rdmr  etnema» 
genaunt  werden«  Indem  die  S6nier 
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robore  rirorum  caeso  per  alios  manipulos  velat  inermes  prope 
intacti  evasere  tantaque  caede  perrupere  cuneos,  ut  tiz  quar- 

7  tarn  partem  relinquerent  hostiam.    Samnites  quoqne  sub  radi- 
cibus  montis  prociil  instrocti  praebnere  terroTem  Latinis.  cete- 
rum  inter  omnes  cives  sociosque  praecipua  laus  eins  belli  penes  &| 
consules  fuit^  quorum  alter  omnis  miiias  periculaque  ab  deis  bq- 
peris  inferisque  in  se  unom  yertit^  alter  ea  virtute  eoque  consilio 

8  in-proelio  fiiit,  ut  facile  convenerit  inter  Romanos  LatinosqQe^ 
qui  eins  pugnae  memoriam  posteris  tradiderunt,  uinus  paitis 
T.  Manlius  dux  fdisset,  eius  fdtoram  band  dubie  fdisse  yicto- 

9  riam.  Latini  ex  fuga  se  Mentumas  contulenmt.  castra  secun- 
dum  proelium  capta  multique  mortales  ibi  vivi  oppressi,  mazime 

10  Campani.  Decii  corpus  ne  eo  die  inveniretur^  nox  qnaerentes 
oppressit;  postero  die  inventum  inter  maximam  hostiom  stra- 
gem^  coopertum  telis ;  funusque  ei  par  morti  celebrante  collega 

11  factum  est.  illud  adiciendum  videtur^  Ucere  consnli  dictatori- 
qae  et  praetori,  cum  legiones  hostium  deyoTeat,  non  utique 
se^  sed  quem  yelit  ex  legione  Bomana  scripta  civem  deTOvere. 

12  si  is  homo,  qui  deTotus  est;  moritur^  probe  fiEbctum  videri;  ni 
moritur,  tum  signum  Septem  pedes  altum  aut  maius  in  teiTam 
defodi  et  piaculum  bostiam  caedi;  ubi  illud  signum  defossum 

13  erity  eo  magistratum  Romanum  escendere  fias  non  esse,  sin 
autem  sese  devoyere  volet,  sicuti  Decius  deyöyit;  ni  moritar, 
neque  suum  neque  publicum  diyinum  pure  faciet  siye  hostia 
siye  quo  alio  yolet;  qui  sese  deyoyerit,  Vulcano  arma  siye  cni 


vorgeben,  zielen  sie  mit  dem  Speer 
nach  dem  Geaicbt  des  (Gegners  n. 
bauen  ihn  dann  mit  dem  Schwerte 
nieder  (fodienUs — eaeio  ^^  haetis 
ora  fodienUs  ubi  robwr  ceeidenmt). 
'—  4.  procul  ifUtrucH]  Die  Sam- 
niten  scheinen  nicht  eine  üvfifiuxioj 
sondern  nur  eine  intiiaxüi  mit 
den  Bömem  geschlossen  zu  haben, 
▼^1.  Thuc.  I,  44:  U^ivaioi  dl  (is- 
Tiyvmtav  ÄBQnvQaioig  £  v  y^a  a  - 
Xtctv  iilv  fft^  noti^aaad'aif  matt 
tovg  avtovg  i;|r^povc  %al  tpi- 
Xovg  voiiii^iv  —  bI  ya^  ini  Ko- 
piy^or  i%ilevo9  Cfpünv  ot  KBumv- 
^aiot  ^vfiTtlsCv^  iXvovt'  äv  avxoig 
at  n^og  niXonowriaün>g  cnopdai — 
inifLa%lav  S'  inoti^cticvto  %p  ak- 
Xi^lmv  ßofid'iiv  idv  xig  inl Ki^ 
nv^av  Cff  fi  U^qvag  ^  xovg  tovxmv 
ftififiaxovs.  Deshalb  sahen  die 
Athener  in  der  Seeschlacht  bei  Ker- 
kyra  den  beiden  Theilen  bewaffnet 


zu,  unterstützten  damit  aber  doch 
durch  ihre  Aufstellung  die  Kerkv- 
räer.   —  6.  heUi,  Kampfes.  —  7.. 
consüio^  Umsidit — 8.  Daxf  man  \m 
an  gleichzeitige  Latinische  Histon-. 
ker  denken?  Setzt  memoriam potk^ni 
tradere  überhaupt  nothwendig  Hi- 
storiker voraus?  —  11.  Me$Uurtun, 
am   Liris,    etwa   10    Meilen   Yom; 
Schlachtfelde  entfernt.  —  18.  quem 
velit}  Wieder  ein  Beweis,  dass  die{ 
Weine  ein  Ersatz  des  Menschen- 
opfers war.  —  18.  scripta,  förmlich  | 
ausgehoben  und  (sacriMmetUo)  ver- 
pflichtet. —  80.  Signum,  ein  syxn^ 
bolisches  Menschenopfer?  Will  diej 
Erde  den  Devovirten  nicht  aufneh- 
men, so  soll  sie  ein  Bild  desselbeotl 
(signum)  annehmen:  der  Erde  wird 
oamit  gewissermassen  Zwanff  ange- 
than.    ~  84.   divinum j    Opfer,   cf. 
rem  divinam  facere,  —  85.  piti  sese 
devoverit  steht  am  Anfang  im  Ge- 
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alii  diyo  Toyere  yolet^  ius  est.    telo,  super  qnod  stans  consnl  i^ 
precatos   est,   hostem   potiri  fas  non  esi;   si  potiatnr,   Marti 
suoyetanrüibus  piacalum  fieri. 


c)  Der  zweite  Samnitsche  Krieg. 

5     a)  Streit  des  Dictatora  L.  Papirius  Carsor  und  des  magisier  equitum 
Q.  Fabios  Maximos  Rallianus  (Lir.  VIII,  30—86). 

XXX.    In  Samnium  incertis  itum  auspiciis  est;  cuius  rei  i 
Vitium  non  in  belli  eyentum^  quod  prospere  gestum  est,  sed 
in   rabiem   atque  iras  imperatorum  vertit.     namque  Papirius  2 

10  dictator  a  ^ullario  monitus  cum  ad  auspicium  repetendum  Bo- 
mam  proficisceretur,  magistro  equitom  denuntiavit^  ut  sese  loco 
tenerety  neu  absente  se  cum  hoste  manum  consereret.  Q.  Fabius  3 
cum  post  profectionen^  dictatoris  per  exploratores  conperisset^ 
perinde  omnia  soluta  apud  hostes  esse^  ac  si  nemo  Romanus  in 

15  Samnio  esset,  seuferoxadulescens  indignitate  accensus,  quod  om-  4 
nia  in  dictatore  yiderentur  reposita  esse,  seu  occasione  bene 
gerendae  rei  inductus,  exercitu  instructo  paratoque  profectus 
ad  Inbrinium  —  ita  yocant  locum  —  acie  cum  Samnitibus 
conflixii     ea  fortuna  pugnae  fiiit,  ut  nihil  relictum  sit,  quo,  & 

2j  si  adfuisset  dictator,  res  melius  geri  potuerit.   non  dux  militi, 
non  mfles  duci  defuit.    eques  etiam  auctore  L.  Gominio  tribuno  6 

.  znilitum,  qui  aliquotiens  impetu  capto  perrumpere  non  poterat 
hostium  agmen,  detraxit  frenos  equis  atque  ita  concitatos  cal- 
caribus  permisit,  ut  sustinere  eos  nulla  vis  posset:  per  arma. 


^ensats  in  tin  autem  sese  detavere 
9oUt.  —  3.  fieri,  sc.  fas  est. 

4.  Die  folgenden  Ereignisse  fallen 
in  das  Jahr  429  a.  u.  ««825  ▼.  Chr. 
—   7.  fWGerfw  auspiciis]  Liy.  XXII, 
1:  tnagistrahis  auspicium  a  do- 
fHOy     publicis  privatisque    penoH- 
bus,  wftis  rüe  in  CapäoUo  nuncu- 
paus   secum  ferre.     Wenn  nun 
nacli  Abzn^  des  Heeres  die  Anspi- 
elen sich  nicht  als  sicher  oder  zu* 
Terlfiasig  erwiesen  (cf.  X,  40  pul- 
Jaritss  auspicium  mentiri  a%uus\ 
so  mnsste  der  Magistrat  anf  römi- 
sches debiet  zurückkehren,  um  die 
Anspielen  von  Neuem  anzustellen 
(repeiere),  —  10.  a  puHario  mom- 
tusj  Oer  W&rter  der  heiligen  Hfihner 
Tertritt  im   Felde   die   Stelle   der 


Angum.  —  11.  Die  triftigen  Grfinde, 
welche  ihn  zu  diesem  Befehl  be- 
stimmten, entwickelt  der  IHctator 
selbst  c.  88,  4.  —  15.  adulescens, 
er  war  6  Jahre  yorher  Aedil  ge- 
wesen. Motive  u.  AusfOhrung  der 
folgenden  Episode  erinnern  nur  zu 
sehr  an  die  E&mpfe  zwischen  Q. 
Fabius  Mazimus  Cunctator  u.  M. 
Minucius  Rufns  im  zweiten  puni- 
sehen  Krieg.^  Beachtenswerth  ist, 
dass  Liyius  hier  den  Fabius  Pictor 
benutzt  hat,  cf.  p.  186,  9.  —  18. 
ita  voeant  locum]  Ort  oder  Gegend 
ist  unbekannt;  vielleicht  war  es 
Imbrivium  im  Lande  der  Aequer 
bei  Subiaco,  von  wo  Kaiser  Clau- 
dius die  Wasserleitungen  herleitete. 
Nieb.  Vorl.  1,  483.  —  22.  inpetum 


186 


AeQ88er9  KUn^^  4er  B«pi)>lik. 


7  per  Yirp^;l$ktf  rtragcm  dedei?.  9ei(sai«i|  p^Am^  i]iilMii]in'«qiiiiaB 
tiir1»atis..lipBiibu9.  inialit.  eügiMK  Yl^pfttiiraalifti  b^stioaiiCiiaa 
eo  die  tradantur.  auctores  habep-lHis  (ttwfti' Jioittjirf^ittfesBl^ 
dictatore  absente,  bis  rem  egr^e  gestam;  apud  antiqnissimos 
Bcriptores  una  haec  pogna  inyenitur;  in  quibusdam  annaliboss 

8  tota  res  praetermissa  est.  xnagister  eqnitom,  ut  ex  taata  caede, 
mtdtiis  potitus  spoliis  congestain  in(j[entemac^y¥iia  hostilia  arma 

9  subdito  igne  concfemavity  sc/ü' Votum  id  deörum  cuipiam  fait^  seu 
cred^  libßt.F^)i>iQ,  a^ctoifj,  eok  fj^toii^  Be  »OfMSig^qpnaQ.finRttBn 
dictator  capßrei  noniaixqae  ibiiAorib^roiftailt  qpoliä  in  trimnpIioK 

10  ferret.  litterae  quoque  de  re  prospere  gesta  ad  ^enatWi  non 
ad  dicfcatorem  miflsiM  ai^gttMeätiiM-  fhe^-iiääiiihe'^  i^  4ö  com- 
m«ni<)a]iti»  lawles:  •  it&  c^rt(ß '  dil^tttiöf  f d  faietiim  Uüfec^p;  nt 
litttift )  siliis: ' ;  viotoria '  plcrta  '  ^i^   ä^  '■  'ferret  irtün  'triMtUmi}iie. 

11  miiso  vittqtie  f<ep«iite  Mttaiti  M  ex  öurift'pniHptitt,  .4;iäii 'rero 
no&i  Sttmnitium'  'iiftagiß'  l€(g)öii«9  qtiiim;  itiaieBtät^  dibfsäonam 
et  < ' ili8ci|>liniaA  ntiliterdm  a  rtougittttb  eqtiitbni  vidam  ei  erer- 

12  8Mit '  dic^taoig;  Bi  =  iHi  =  iiipiüfte  spretüm*  Jbn^riuiii '  AükseL  'itäoae 
plemis  iDii»MBi''inie(^e  profedwiB  ih  castra  com  iairäxiäiis  m* 
onribn»  isset/  »on  taftneii  pk^äeT^bit^ikiiiaBei'adTtetttdä  suf^öCtnt 

18  pfaecnrreraoit  emiii  ab  tarbe  qtd  HuftMältittt;  dii^tdiiek^  i^dnin 

poffiäe  Teniv^;  aitenu»  ptfd^^f  vetbis  T;  Maiüä'fikttuDb'landf^^ 

1  X£KI.  iPabitt»  eontioneeitiemido  adVocata  cflbteMätdä' mi- 

lites  est)  nty  qua  vit^kote  l'em  pubMcttite  ab<  ilifeistiMimis  liosti- 

I '  .    • .      I,  ■  <    .    '  •  ■  i<        '■■      ■        .1  •  •    '•      .'     •  I  '        '    '  •  '     I      !  *•' 

€0gW€  eioen  •  Aalanf .  iekmes  v  =  t€bi  >  i  Er  *  »heint  <  did  C^eeNiliiciiWt 

beftigi^  Qi^itenuigniQ^  ^«^-r*  &.  trß^ 

duntur,  all  imziiyerläaBige,  Angabe 

der  AnnäHbten.  -^4.'  ah^iüiaümoe, 

wi«  Pabini  Piotor.   —  5.  tu  0«^ 

buidam  anndlibus]  Solche  Angaben 

besengen  die  Unsicherheit  der  ftl- 

teften  Oeashickte  ia  OSin^elliei* 

te«,  aber  a«ah«lg^aieli  den  lüffiM 

und  dJM:  Umsieht -des.  Liviaa  «^  B. 

Fobia  mctofi^   Q.  Fa,to8  Pietbr, 

der.  Vieste  OeseWchtsaehreiber.^er' 

BOiBiei;  .(^js^tMun  a^^mUm  i4m^ 

parihu^  h^i%k%c€h9Ui  (£[*PfiilO( 

j30<MMffiH«a    mm^oftfi^    häbm    Lit-, 

XKII«  7),  b^Aaadelte.dieOiitochkhte 

Bjovp«    VOR  £rbatiniig  der  fitadUr 

bis;    lUBif .  seine    Zeit,:,itt    grier 

ohi#<dudr -Sprache^  £g  wurdie  isof« 

zAglichste  QqeUe  des  I^rvsas^  JRe]^^ 

biw   nad  .  Dioiqrsiiia.     Naob  der 

Schlaft  bei  Caoaae  imrde  ev  als 

Ges^dier^yoBBt.Seaat  ikaeh.  Del|^hi 

nun  OfakeJL'  ge^ehjfcfct  (Liy»  ZXJS^ 

67),  worfibev  er  nach  seiiMP:  .Bäokt 

Icehr  Bericht  erstattet  (XXIH,  11). 


Abaen  (fsiis  Ji^aMa)  jae^r^misAb*- 
liob  behandelt  su  habf99^(mfil4  alu^ 
persönliche  Theilnahme.  -^  ji.  Sbrä 
als  ifiolpdeifffl.   Daran  cfriim^  snch 
nommq^e  ibi  ßcnberei.  •—  10.  nomen 
Que  tbi  8cr%beret]  Dasn  hatte  er  ein 
Seoht»  «weil  der>^BM^  sejMNaa  iktt 
nntergeoidiiet  nicht  «m^  esuspfettf 
kftüiifta  r-«ll.^ie»  «MieMorfls] 
Diss  war  die  Pflkht  dea  oOataii)e> 
fehMaherb,  dena  aar  dte  Oteliüd- 
henr  TeBhaMelt  direct-^ait^dsas  6e- 
natoi  r^  lintmm  ^uro>Mh^  in  Be- 
siafaang  «a.ji*--'/inftai&  -"«^  M,  o^ 
(ffniM>').b<d   jedens   xiMiteB  Wert 
(inuaet:  nnd  imaker  irnämi)^  fd. 
aU9rm:9etmk.   -^  Sft.  JT.^iMaM 
f4Uhmi}  DiAr  aeinen  eigenen  &din 
haAta  hinriohtoa  hMsea^  «ratlvee  im 
LatatefUegi  -gegeri  •'  das  >  anadsAck* 
liaha  Verbot  das  Vatess  attir  in 
einte  BinselhaaipC  mit^eiaeiBiTor« 
nehaaenliaitinir  eingelasselt' hatte. 
Liv.  Vm,  7.  •  .  V  •  •'' 
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bns  defeiid»8exit;  «adem  se,  cnitis  ductu  auspicloque  yicissent, 
ab  iäpotenti  erodeHtate  dictatoris  tutarentur:  venire  amentem  2 
inTidia,  iratam  rirtati  alienae  feCcitatique*,  furere^  quod  se  ab- 
sente  res  pnlUca  egregie  gesta  esset;  malle,  si  mutare  fortu- 

>iiäm  possety   aphd  Samnites   quam  Romanos   yictoriam  esse; 
imperitmi  dietitate  spretnm,  tamqoam  non  eadem  mente  pugnari  3 
▼eiuerity  qite  pognatmn  doleat:  et  tone  invidia  inpedire  virtutem 
afioiam'  ttilnisse  cnpidissimiBqne  arma  ablainrom  fiiisse  militi- 
bnsy  ne  s6  fläbsente  moTeri  possent^  et  nnnc  id  forere,  id  aegre  4 

^  pati/  tjQod   sine  L.  Papirio   non  inermes,  non  manci  milites 
fbenn^  qnod  se  Q.  Fabins  magiBtrnm  eqnitom  duxerit  ac  non 
Bccensum  dictatoris.  quid  31um  factnrum  fuisse,  si,  quod  belli  5 
casus  ferunt  Marsque  communis,  adversa  pugna  evenisset,  qui 
sibi  deTietis  hostibus,   re  publica  bene  ges&,   ita  ut  non  ab 
illo  unieo  dttce  melius  geri  potuerii^  supplicium  magistro  equi- 
tum  minetur!  neque  illum  maffistro  equitum  infestiorem  quam  (^ 
iribonis  militum^  quam  centunonibus,  quam  militibus  esse,    si  7 
posset^  in  omnes  saeriturum;  quia  id  nequeat,  in  unum  saevire; 
etiam  iuTidiam  tämquam  ignem  summa  petere;  in  caput  con- 

*  siUi,  in  dttcein  incurrere.     si  se  simul  cum  gloria  rei  gestae 
extimdsset^  tone  riciorem,  velut  in  capto  exercitu  dominantem, 
qmdquid  Kcuerit  in  magistro  equitum,  in  niilitibus  ausurum. 
preinde  adessent  in  sua  causa  omnium  libertati.   si  consensum  9 
exereitüs  eundem,  qtd  in  pröeHo  fuerit,  in  tuenda  yictoria  vi- 

•  deaty  et  mduiem  tmiuef  omnibus  curae  esse,  inclinaturum  ad 
clementiorem  sententiam  animum.  postremo  se  vitam  fortunas-  9 
qne  süas  illonmL  fidei  viitutique  permittere.    XXAlt.    CSamor  i 
e  toia  contioiie  ortus,  uti  bonum  animum  haberet:   neminem 
Uli  Tim  aicDaturum  salvis  legiönibus  Romaiiis. 

^        Haud  multo  post  dictator  adTeait,  classicoque  extemplo 
ad  eontionem  advocavil   tum  silentio  facto  praeco  Q.  Fabium  2 
magistrum   equitum   citaVit.     qui   simul   ex  inferiore  loco  ad 


1.  dmdu  oM^picio^}  Nur  hn 
uneigentlicben  Sinne  zu  yerstehen, 
ygl.  za  p.  ISS,  10.  —  8.  atpidimnUs, 
K.  puffnandi.  —  10.  manci  müites] 

ü.  Mcmmtm]  Ordonaiisdfoiiffr.  -- 
16.  wwgitir0  «f.,  inr  Hebung  des 
CortcMtea  kiiBBgeftlfft  und  neben 
fttpphdwm  MsteStt  l>0Ba  aa  dcb 
vt  dieser  a^päS  theadtflang^  ja 
rttend..^  19.  igmm,  der  Ittäi,  of. 
Her.  li,  la^  iit  f^mmlmue  $fmmo$ 
/iü^iini  mmdu,  Hend*  ¥11,  lOi 
^W  tor  iM9fig99Ut  [(««}  Ag  «f- 


xi  TQittvt'  axo€%iiMX9i  tu  ßiUa' 
fptXUi  ya^  6  9i6s  ta  vnt^ixovta 
nama  «olovfi».  ^21.  «lomtnori  m 
e.  Ahh^mf^  wieDe^^  in  einem 
Kreise  frei  und  ongehmdeit  bewe« 
gel»,  cf,  ftfnam  m  üMtate.  —  26. 
CMimmm  ist  ObjeetsaoeifsatiT. 

30.  Der  Dictator  bemft  einenäi- 
ttmcbe  cmi^,  deren  Zweck  hier 
schwer  sa  beseidttien  ist  Das  Sig- 
nal (tUanniemi^  wM  mit  der  huema 
gegeben,  efXajitfel,  487.  BeiadfH>eä#v 
u.eef»paeofefeUthftufig  das  Objeet 
•—  ai.jMweo]  So  wie  in  der  Gerichts- 
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3  tribunal  accessit,  tum  dictator:  y,quaero^  isquit  „dete^  Q.  Fabi, 
cum  summum  imperium  dictatoris  sit^  pareanique  ei  consules, 
regia  potestaS;  praetoreS;  isdem  auspiciis  quibos  cousnlea  creati^ 
aequum    censeas   necne   magistrum   equitum   dicto   audientem 

4  esse?   itemque  illud  interrogo,  cum  me  inceriis  auspiciis  pro-  5 
fectum  ab  domo  scirem^  utrum  mihi  turbatis  religionibus  res 
publica  in  discrimen  committenda  fuerit  an  auspicia  repetenda, 

6  ne  quid  dubiis  dis  agerem?  simul  illud,  quae  dictatori  religio 
inpedimento  ad  rem  gerendam  fuerit,  num  ea  magister  equiium 
solutus  ac  liber  potuerit  esse?   sed  quid  ego  haec  interrogo?  lO 
cum,  si  ego  tacitus  abissem,  tarnen  tibi  ad  voluntatis  interpre- 

G  tationem  meae  dirigenda  tua  sententia  fuerit  quin  tu  respon- 
des,  yetuerimne  te  quicquam  rei  me  absente.  agere,  vetuerimne 

7  signa  cum  hostibus  conferre?.   quo  tu  imperio  meo  spreto,  in- 
certis  auspiciis,  turbatis   religionibus  adversus  morem  milita-  15 
rem  disciplinamque  maiorum  et  numen  deorum  ausus  es  cum 

s  hoste  confligere.     ad  haec,  quae  interrogatus  es,  responde,  at 

0  extra  ea  cave  vocem  mitiÜEis.     accede,  lictor.''     adversus  quae 

singula  cum  respondere  haud  facile  esset,  et  nunc  quereretur 

eundem  accusatorem  capitis  sui  ac  iudicem  esse,  modo  vitam  20 

sibi   eripi    citius    quam    gloriam   rerum  gestarum  posse   Yoci- 

10  feraretur,  purgaretque  se  invicem  atque  ultro  accusaret,  tunc 
Papirius  redintegratiEi  ira  spoliari  magistrum  equitum  ac  yirgas 

11  et  secures  expediri  iussit.    Fabius  fidem  militum  inplorans  la- 
cerantibus  vestem  lictoribus  ad  triarios  tumultum  iam  miscen-  20 
tes  sese  recepit.   inde  clamor  in  totam  contionem  est  perlatas : 

12  alibi  preces,  alibi  minae  audiebantur.  qui  prozimi  forte  tri- 
bunali  steterant,  quia  subiecti  oculis  imperatoris  noscitari  po- 
terant,  orahant,  parceret  magistro  equitum,  neu  cum  eo  exer- 

13  citum  damnaret;  eztrema  contio  et  circa  Fabium  globus   in-  30 
crepabant  inclementem  dictatorem  nee  procul  seditione  aberant. 

14  ne  tribunal  quidem  satis  quietum  erat,  legati  circumstantes 
sellam  orabant,  ut  rem  in  posterum  diem  differret,  et  irae  suae 
spatium  et  consilio  tempus  daret:  satis  castigatam  adnlesceii- 

16  tiam  Fabii  esse,  satis  deformatam  victoriam;  ne  ad  extremum  35 
finem  supplicii  tenderet,  neu  unico  iuveni,  neu  patri  eins  cla- 


yerBammlung  immer  ein  prcbtco  die 
Beklagten  vorlud.  —  8.  üsdem  au- 
spiciis] Danun  heisst  der  pro/eior 
auch  coUega  des  CSonrals;  dennoch 
heiasen  die  au^ncia  des  Prätors 
minora.  Der  mag,  equitum  hat  sonst 
dignitaa  cansularis,  ci,  XXIII,  11 
magistrum  equitum,  quae  consu- 
laria  potestas  sit,  fuBum  fuga- 
iiimque.  —  11.  «J  vol.  interp.,  also 
vur  er  nicht  an  den  Buchstaben 


gebunden.  —  18.  <iccede  lictor]  Da- 
mit wird  Befehl  zur  Verhaftung 
gegeben.  —  22.  atque  uUro,  ^  so- 
gar, indem  er  die  ihm  angewiesene 
Greose  überschritt  {uUro),  —  23. 
—  spoliart]  Der  iniignia  u.  vesüs 
a  entideiaen.  —  23.  Warum  aus- 
drficklich  magistrum  equitum?  — 
28.  Warum  nicht  stabant?  —  36. 
Eine  Strafe  (supplieium)  hat  Fabius 
bereits  durch  den  Tadel  erlitten. 
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rissimo  yiro,  neu  Fabiae   genti   eam  iniungeret  ignominiam-  16 
cum  parum  precibas^  parum  causa  proficerent,  intueri  saeyien- 
tezn  contionem  iubebant:  ita  inritatis  militum  animis  subdere 
ignem  ac  materiam  seditioni  non  esse  aetatis,  non  prudentiae 
5  eius.   neminem  id  Q.  Fabio  poenam  deprecanti  suam  vitio  yer-  17 
surum,  sed  dictatori,  si  occaecatus  ira  infestam  multitudinem 
in  se  praTo  certamine  movisset.    postremo,  ne  id  se  gratiae  iB 
dare  Q.  Fabii  crederet,  se  ius  iurandum  dare  paratos  esse  non 
yideri  e  re  publica  in  Q.  Fabium  eo  tempore  animadverti. 
10  XXXTTT.    His  yocibus  cum  in  se  magis  incitarent  dicta-  i 

torem   quam   magistro   equitum   placarent;   iussi  de  tribunali 
descendere  legati;  et  silentio  nequiquam  per  praeconem  temptatO;  ^ 
cum  prae  strepitu  ac  tumultu  nee  ipsius  dictatoris  necappa- 
ritorum   eius   yox   audiretur^   nox   yelut   in  proelio  certamini 
16  finem  fecii 

Magister  equitum  iussus  postero  die  adesse,  cum  omnes  3 
adfirmarent  infestius  Papirium  exarsurum,  agitatum'  contentione 
ipsa  exacerbatumque^  dam  ex  castris  Bomam  profogit;  et  patre  4 
auctore  M.  Fabio,  qui  ter  iam  consul  dictatorque  fuerat,  yocato 
20  extemplo   senatu  cum  maxime  conquereretur  apud  patres  yim 
atque  iniuriam  dictatoris ,  repente  strepitus  ante  curiam  licto- 
rum  summoyentium  auditur,  et  ipse  infensus  aderat,  postquam  6 
conperit  profectum  ex  castris ;   cum  expedito  equitatu  secutus. 
iterata  deinde  contentio,  et  prendi  Fabium  Papirius  iussit.    ibi  6 
25  cum   deprecantibus  primoribus  patrum  atque  uniyerso  senatu 
perstaret  in  incepto   inmitis   animus,   tum   pater  M.  Fabius:  7 
,,qaando  quidem''  inquit  ^^apud  te  nee  auctoritas  senatus  nee  aetas 
mea,  cui  orbitatem  paras,  nee  yirtus  nobiütasque  magistri  equitum 
a  te  ipso  nominati  yalet^  nee  preces,  quae  saepe  hostem  mitigayere, 
30  quae  deorum  iras  placant>  tribunos  plebis  appello  et  proyoco  ad 
populum  eumque  tibi,  fugienti  exercitus  tui,  fugienti  senatus  iudi- 


wefiiuilb  auch  sein  Sieg  deformakt 
genannt  wird;  der  Diciator  aber 
will  bifl  Bur  äoBsenten  Linie  der 
BestraloDg,  bis  zur  Hinrichtang, 
Yorigel&eii.  —  2.  coMsa]  ^^  £nt- 
schnldisang.  —  6.  eius]  didcstaris. 
—  7.  prctoo  certamine  dnrch  fal- 
schen Eifer.  —  9.  Selbst  der  Die- 
tator  konnte  sich  also  durch  einen 
Beschliiae  des  Eriegsraths  decken. 
17.  contenHone,  der  schon  ctorch 
die  entschiedene  Parteinahme  des 
Heeres  an  sich  in  yoller  Anfregnng 
sei.  —  19.  Er  war  Dictator  860  y. 
Chr.,  nuUo  terrore  beRi,  sed  ne  Li- 
einig  lese  eomiUis  cansularibus  ob- 
aervaret*^,  konnte  aber  doch  die 


Wahl  eines  plebeischen  Consuls 
nicht  verhindern.  —  19.  vocato,  als 
ntagister  equitum  hat  er  das  Recht, 
den  Senat  zn  berufen,  wenn  der 
Dictator  nicht  anwesend  ist.  —  22. 
summoventium]  i.  e.  hominum  tur-. 
bam,  —  24.  ibi,  da,  bei  dieser  Ge- 
legenheit, gehört  zn  tum  pester  in- 
quit, bereitet  also  das  entscheidende 
Moment  (tum)  vor.  —  81.  pravoco  ad 
pc^nUum]  Welche  immer  erst  nach 
der  prensio  eintritt.  Der  Vater  ap- 
pellurt  für  den  Sohn  an  das  Volk 
▼ermOge  der  ptUria  potesUu.  Die 
ProTocation  Tom  Dictator  an  das 
Volk  war  allerdings  in  der  Stadt 
selbst  zulässig  seit  der   Zeit  der 
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8  dum;  itiditieih  fero^  qüi  cerfe  xlnus  plus  qnW  tu«  ^ctal^'^öteBi; 
polletqne.'  videtO;  ceBStirasne  prötocatioiii  «is,  eoi^et^RlJmaiius 

9  TqIIus  Hostiühxs  cesdit."    et  curia 'tu  cöttföi^lii  ftii^J  qti6' ctiili 
pftucifl  dictatoiT;  ctnu  oiuni  agthiüe  print^ipum  mti^crftr  ^«fttfik 

'  cum  escendi^et.  deduci  eum  de  Ydstfiii  Pa^irfos  in  piLf^  in-  5 

10  feHoriem  iussit.  secutus  pater:  ;,l>^e  agis'^  inquitl  ,,cuin  eötiofl 
^dtrci  iuBsisti,  Unde  et  ptfVati  wcem  mifttt*  püsö^irtüäL"  *ibi 
primo  non  tarn '  petp^ettiae'  ^rätioües  c[Uam  äIti^tc4tio  ei^adl^ 

11  bantiir.    Vineit  deihde  stirepitiim  tt>l  efc  mdijpiatio  Päbi  s^ttiB, 

12  iiieirepanfis  suptobi^  crüdelitatemqtt«  Pftpirr:  de  qtiaqu4  dicta-  lO 
torem'  Komäe  fal^se/  nee  a  ise  quemquam^  ^se  'ptebiä.^täS^ 

18  bominem^  non  centtiriouem,  iroki  nrilitöm  rioläimtt'j  Pnij^uffl 
tamqtiani  ex  bostittm  ducibus,  sie  et  Boxnano  änperätolA  üt- 
toriam  et  triumphum  petere.  ^uantttm  inteif^se  inter  ietöde- 
rationem    antiquorum    et   novam   superbiam   crudelitsteniiitt^!  ih 

14  dictatorem  Quäicthmi  Cilicinnatum  in  L.  Minueiuim  oduMem 
ex  obsidibne  a  se  ereptam  non  tQtra  saeviftse'/  quam  üffega- 

11^  tum  eum  ad  ex^rdtum  pro  consule  relinquieret.  tt:  Pkthtiin 
Caniilhun'  in  L.  Fturiö,  qüi'  contfempta  i^üa  i^itedmle  ^  ütreto- 
ritate  foefisfiiimo  eum  ereiitu  pugnadset,  non  8it>hnn  itt  pMe- s<^ 

16  sentia  moderatüm  iiue  e^t,  ne  quid  de  coUega  tiecu»  populo 
atit  Btoatiii  scribeM,  neA,  etim  reveilSdiret^  potnssfanüm  et  M- 
btmis  conmilaribus  Habtdftflfe,  quem,  er  coUegis  optione  ab  s^ilttitQ 

17  däta^  bocium  dibi  iinperii  deUgefetl  bam  pt>pu!i  qtddem,  {yäies 
quem  potestad  omnium  reruin  esset/ ne  iram  qukbm  nmquam  25 
atrocioi^m  fuisse  in  eo8;  qui  temerität^  atque  inseitiki  ekJ^irtätuB 

'  amidssent;  quam  ut  pecronia  eos  multaret:  capite  aüqtddtain 
ob  rem  belle  male  gestam  de  impdratcretiuno  ad>am  ctiem 


kßtß  VahriaerWoraUae  (444))»  aber, 
die  Lage  war  schwierig,  weil  Fa- 
bins  in  das  Lager  gehörte  n.  sich 
ahne  Urlaub  entfont  hatte.  Er 
war  ahm  dem  ifqfeHum  mäUare  dee 
DIetator«  unterworfMli'  tob  den 
eine  PvoTocatik»  nicht  stattftuden 
konnte.  Wottte  nan  das  Recht  der 
AppeUaAM»  aaerkennea,  so  w«Mte 
mmä  auch  die  ^wilHHlrlkhe  ShiV 
femimg  al«  rechtlieh  mllmrifl 
bilUgen;  dies  war  unitiO|rlioli,  es 
wftre  einer  Amflösaiig  der  atst^pünm 
müitmtis  gMoh  gewesen.  <— >  1. 
f&M,  nenlateiniscb  o/fer».  -^  9« 
f»Mm>,  voh  will  lusehen,  warten  etc.^ 
cf.  Tereni  Andr.  466:  Mo  Mwe 
rwU  m  /toMt  irideroy  weide  scheu 
däfBr  sorgen«  -«  3.  m  eoMomm\ 
Aileo  aar  bot  YorTerhandlung 


4er  Sache,  nicht  aur  richterlichen 
Entscheidung.  —  5.  dedw^  eäm 
de  ro$tri9]  Als  magigtraius  hatte 
Fahnia  das -Beoht  von  den  resiro 
herab  a«  apr^cheu^  dSeawili  der 
Dietator  aieh  ffe^eaüber 
nieht  angoBtehea,  wiml  aocb  weit 
er  F*abias  nicht  mehr  als  mag,  aa- 
erkenttt  Der  Yatar  des  Jrbbias 
scheint  dies  so  aa  denteir,  ^als-sei 
dadurch  mit  ZnaÜmmang^dea  Dieta- 
toxa  sein  8oh&  ans  ^deaci  ^aflitlxi- 
sehen  Verbaad  getaetea.  •—  8.  cl- 
(«roo^  coUectiv  am  üHiitiaUüiu», 
-^  16.  Uv.  m,  8«,  18.  Lir.  VI,  S&. 
-^  87.  Im  J.  476  t.  Chr.  klagten 
awei  Tribanea  den  ahgeaangenen 
Coasol  T.  lieaemaa  ApRppa  an, 
wefl  er  dozeh  üngeaehiek  eeiaem 
Heere  eine  aebwera  Kiedeiilage  be- 
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.69^  .i^pijip  ducÜHiB  pppiaU  Ba9ii^  q^iare  ae  yic^a  quidem  ^ello  i8 
.{»8  .fii^rii^  yirgfia  et  aecore^  ricjboribus  et  iustissiiaos  moriti^ 
.j^wfphoa  iiitontari  qiU4  e<iü?a  ,tandem  p^surunL  fuisse  filium 
i^m^  4\.ß^fK^t^m.  woüßm^tr  si.fusijia  fugatus  casiris  exutu^  ^9 
5  fgi^ßfei?   %ap,.Qlt^,iram  yi^entia^ique  e^ua  excesauram  fuisse, 
Q^wi^.QiYwlH^ii^e^.jai^car^^     fiS^  QouYwepa  ea^e*  ^to^Ut  jto 
-Q.  F^biim  :/QiTitaie]ti.  wJaietitia  ^ictorifl.^  aixppUcf^tionibQa  a(^ 
grf^t«latiWbi#  .aa^^ ,  epjQ[i^  piropter  qu^ia  deum  d^^  2i 

W9^ 4^cud^cua.fam^t>  hpnipre.  doaia  c^mii^eutar,  nudatum  Tirgia 

IK)  iaqi9^ß%iä.  in  (CO^apeci^i   populi  R9xa^I^/  uxiuenteox  Capitolfum 
f^Q^  aixrai..  deoafii^^        ae  . duqbiia  prQjeliia  Jhaad  fruatra  aoj- 
jrtMH^tpa?  quo  id  a^iomo  ex£^aituff^  qm  eiusduotu^^spicüsque 
jiei99eit  iatxxTxuai  qui^m  luctain  in  castris  Bomania^  quam  lae-  22 
tiij^.iater  .lioatea.^forej^.  baea  aimul.  iurgans  quereBS^   deum 

16  bpinü^Tunque  fid^m  obteatana,.  et  conplexita  filluin  plurimls  ouxu  88 
l^ffnp^a  agebat    .yXxIV«.   Stabat  cum  eo.  aenatus  maiestaa,  i 
faYor  ppp^U>  triboniciuiu.  auxUlum,  mexopria  absexitiä  ^xercitua; 
ex  paarte,  ajl^i^a  ^nperittm  mvictom  populi  Bomam  et  discipliiia  t 
T.ei  .wlitana  et.  dictatoxis  e4ictum  pro  uurniue  semper ,  obser- 

1K0  vat^m:et  Mantjapft.  impaiia  et  poatkabita  filü  Caritas  put^Iicae 
utili^^ti  j^cta^iitux.  ioc  ßüata  L.  B^utum^  couditprem  Epmanäe  8 
Mi^fSf^aiis,  autea  ifi  dupbus  libej^  feciaae:  imoc  patrea  eozue^  et 
a^nf|a  fa^ilißp.pxo.alienp  mpem  spreto^  taapiquam  rei  parva^^ 
dUdpU^^a  zoilitana  eTeprai^e  iuyentuti.  gratiaia  facere.  se  tarnen  4 

35  p^8)»U^)gqiiu  iu  izicßpto,  aef  %  qui  adyeraua  dictum  auum  tiLr- 
l3^tia:;i;al^9^^^.^  duUia.  ai^iciia  piignaaaet,  quicquam  ex 
iuat^,  poeua  xemiasurmi^,  maieataa  impeiii  perpetuane  esaet,  noa  6 
e^ßci  Ja  ana.poteatat^:.  Xu  Papirium  nibit  eius  deminuturum;  6 
optär^  ae  potestaia  tribuuicia,  ixiYiolaia  ipsa,  yiolet  intercessione 

30  s.qa.  Bymajtium  Imperium,  i^eu  populua  iu  se  potissimum  dicta- 
toxß,  xati  dictaturae  extiuguat.  .quod  ai  fecisset;,  non  L.  Papi-  7 


reitet  batte.  £r  wurde  Yemrtheilt 
zu  einer  Yennöffensbaiße  Yon  2000 
As  (20  Beider).  Lajsga,  ä^  492. 
Aebnlicbe  Anklagen  )»inen  QfleE, 
doch  verbältniBamäfBig  nur  Betten 
Tor.  -^  1.  victis  htUo^  tc.  ducihus, 
—  d.'  vropUr  quem,  dem  man  es 
Yerdaiuce.  — 18.  Nacb  Homers  Vor- 
gBixg  A.  264;  a  nonoiy  ^  iLiytc 
xii^bg  Ux^.^^^  yaiuv  tiuxvBi'  ij 
nBw'    yj^^ccci  Ügiai^og^  UqiiiMHO  %b 

itsjfttQi^Cdxo  9viMy  il  ötpmv  xci9i 
vcc9r^/oc  Ttv^oCaxo  ^a^va{kivou9.  — 
15.  et,  und  dabei,,  dem  9imut  cor- 
re(Bpo  ndirend. 

18/  inperium.  invictum  jM>p.  ^om,] 


Das  Volk  im  ideellen  Binne  ( ^ 
Staat)  hat  das  inperium  u.  Über- 
trägt es  zeitweise  durch  die  lex 
cuHata.  —  23.  pro  alieno,  sie  setzen 
sich  Über  das  inperium  hinweg, 
als  wäre  das  eine  Sache,  welche 
sie  nicht  berührte;  ganz  anaers  bän- 
delten M&nner  wie  Manlius  und 
firubis,  weilche  in  persönlichen  An- 
gelegenheiten das  Kecbt  des  Staats 
als  uire  eigene  Sache  zu  schützen 
wuBsten,  »uam  9atutem  posteriorem 
saJute  conmuni  duxerunt.  —  24.^^a- 
fiam  facere  alicuius  rei,  etwas  einem 
zu  Gute  halten,  nachsehen.  —  28. 
Streng  conservativer  Grundsatz  t-^ 
81.  Es  ist  fraglich,  ob  gegen  den 
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rium,  sed  tribunos,  sed  pravum  populi  iudicium  nequiquam 
posteros  accusaturos,  cum  polluta  semel  militari  disciplina  non 
miles  centurionis,   non  centurio  tribuni,   non  tribunus  legati, 

8  non  legatus  consnlis^  non  maf^ster  equitum  dictatoris  pareat 
imperioy  nemo  hominum,  nemo  deorum  verecundiam  habcat,  5 

9  non  edieta  imperatorum,  non  auspicia.  observ«itur,  sine  com- 
meatu  vagi  milites  in  pacato^  in  hostico  errent,  inmemores  sa- 
cramenti  licentia  sola  se  ubi  velint  exauctorent,  infirequentia 

10  deserantur  signa,  neque  conveniatur  ad  edictom  nee  discemato, 
interdiu   nocte,    aequo  iniquo  loco,   iussu  iniussu  imperatoris  lo 
pugnent^   et  non  signa^  non  ordines  servent,  latrocinii  modo 

1 1  caeca  et  fortuita  pro  soUemni  et  sacrata  militia  sit  — :  herum 
criminum  vos  reos  in  omnia  saecula  Offerte,  tribuni  plebi;  yestra 

1  obnoxia  capita  pro  licentia  Q.  Fabi  obicite.    XXXV.  Stupentes 
tribunos   et   suam   iam   vicem   magis   anxios  quam  eius,  cuiio 
auxilium  ab  se  petebatur,  liberavit  onere  consensus  populi  Ro- 
mani  ad  preces  et  obtestationem  versus,  ut  sibi  poenam  ma- 

2  gistri  equitum  dictator  remitteret.  tribuni  quoque  inclinatam 
rem  in  preces  subsecuti  orare  dictatorem  insistunt,  ut  yeniam 
errori  humano,  veniam  adulescentiae  Q.  Fabii  daret;  satis  cum  20 

3  poenarum  dedisse.  iam  ipse  adulescens,  iam  pater  M.  Fabius 
contentionis    obliti   procumbere   ad   genua   et   iram   deprecari 

4  dictatoris.  tum  dicl^tor  silentio  facto:  „bene  habet*'  inquit, 
„Quirites:  vicit  disciplina  militaris,  vicit  imperii  maiestas,  quae 

5  in  discrimine  foerunt,  an  uUa  post  hanc  diem  essent.  non  noxae  ^^ 
eximitur  Q.  Fabius,  qui  contra  edictum  imperatoris  pugnavit^  sed 
noxae  damnatus  donatur  populo  Romano,  donatur  tnbnniciae  po- 

Q  testati,  precarium,  non  iustum  auxilium  ferenti.  vive,  Quinte  Fabi, 
felicior  hoc  consensu  civitatis  ad  tuendum  te,  quam  qua  paolo 
ante  exultabas  victoria;   vive,   id  facinus  ausus,  cuius  tibi  ne  30 
parens  quidem,    si  eodem  loco  fuisset,   quo  fuit  L.  Papirius, 

7  veniam  dedissei     mecum,  ut  voles,  reverteris  in  gratiam;  po- 


Dictator  eine  lutercession  u.  Pro- 
vocation  noch  niemals  erhoben 
worden  war:  hier  handelt  es  sich 
um  ein  militärisches  Vorgehen,  um 
die  militärische  Jurisdiction,  um 
wiUkührliche  Entfernung  von  der 
Armee  ohne  Urlaub,  cf.  vv.  2  sqq. 
u.  24. 

14.  stupentes,  verlegen.  Das  Volk 
und  die  Tribunen  wollen  das  inpe- 
rium  müitare  des  Dictators  inmitten 
eines  geflUirlichen  Kriegs  nicht  ge- 
schwächt wissen.  —  15.  siMtn  tarn 
vicem]  Denn  achteten  sie  nicht  das 
Recht  der  Dictatur,  so  war  Gefahr, 
dass  umgekehrt  die  sacroscmcta  po- 


testas  der  Tribunen  nicht  geachtet 
wurde:  Wer  anderer  Rechte  ver- 
letzt, ist  in  dem  seinigen  nicht 
sicher.  Und  in  diesem  Fall  hatte 
der  Dictator  offenbar  das  Recht 
auf  seiner  Seite.  —  16.  consensw 
populi  Bomani]  Das  Volk  erkennt 
das  Recht  des  Dictators  an,  ver- 
langt aber  von  ihm  Gnade,  weil 
damit  das  Recht  nicht  verletst  wird 
{non  noxae  eximitur  =sdie  Schuld 
wird  zugestanden). — 32.  reverteris  in 
gratiam,  woraus  indess  nicht  folgt, 
dass  der  Dictator  den  Fabius  so- 
fort die  Functionen  des  magister 
equitum    wieder     aasfiben     lasseu 
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pulo  RomanO;  cui  vitam  debes,  nihil  mäius  praestiteris^  quam 
si  hie  tibi  dies  satis  documenti  dederit,  ut  bello  ac  pace  pati 
legitima  imperia  possis/'  cum  se  nihil  morari  magistrum  ^ 
equitnm  pronnntiasset,  degressum  eum  templo  laetos  senatas^ 
5  laetior  popoloS;  circumfnsi  ac  gratulantes  hinc  magiBtro  eqni- 
tom^  hinc  dictatori;  prosecuti  sunt,  firmatomque  imperium  mi-  ^ 
litare  band  minus  periculo  Q.  Fabii  quam  supplicio  miserabili 
adulescentis  Manlii  videbatur. 


b)  Niederlage  der  Römer  in  den  Candinischen  Pässen. 

(Liv.  IX,  1—12). 

10  I.    Sequitur  hunc  annum  nobilis  clade  Romana  Caudina  i 

pax  T.  Yeturio  Calvino  Sp.  Postumio   consulibus.     Samnites  2 
eo   anno  imperatorem  C.  Pentium  üerrenni  filium  habuerunt^ 
patre   longe  prudentissimo  natum,  primum  ipsum  bellatorem 
duoemquo.     is,   ubi  legati^   qui  ad  dedendas  res  missi  erant,  2 

15  paee  infecta  redierunt:  ,^e  nihil  actum''  inquit  ^^ac  legatione 
censeatisy  ezpiatum  est^  quidquid  ex  foedere  rupto  irarum  in 
no8  caelestium  fuit.     satis  scio^  quibuscumque  diis  cordi  fuit  4 
snbigi  nos  ad  necessitatem  dedendi  res,  quae  ab  nobis  ex  foe- 
dere repetitae  fuerant,   eis  non  fuisse  cordi  tarn  süperbe  ab 

20  Romanis  foederis  expiationem  spretam.     quid  enim  ultra  fieri  5 
ad  plaeandos  deos  mitigandosque  homines  potnit,  quam  quod 
nos  fecimus?    res  hostium  in  ^raeda  captas,   quae  belli  iure 
nostrae  videbantur,  remisimus;   auctores  belli,  quia  yivos  non  6 
potoimus,  perfunctos  iam  fato  dedidimus;  bona  eorum,  ne  quid 

25  ex  contagione  noxae  remaneret  penes  nos,  Romam  portavimus. 


xnnsste ;  ee  war  genog,  dacs  er  ihm 
die  Scbmach  der  Abdication  er- 
sparte, vgL  c.  36  dictaU)r  nuiQu^o 
equUum  Q,  Fabio  veiito  quie- 
quam  pro  magistraiu  agere. — 
4.  templo]  Liv.  YIII,  14  rostris 
AniUMiium  naviwn  suggestum  in  foro 
txsiruc^um  adamari  placuit,  ro- 
straque  id  templum  appel- 
latum. 

10.  nobüis]  berüchtigt.  —  11. 
321  V.  Chr.  —  433  a.  u.  —  12. 
Heretfü  füium]  Der  Vater  hieas 
also  Serennins  PontiaB,  denn  jenes 
ist  Vorname.  —  16.  ne — centeatis^ 
damit  Ihr  nicht  etwa  glaubt,  dass 
— ,  so  sage  ich  enoh  ^^  es  ist  ein 
Irrthazn,  wenn  ihr  glaubt  etc.  — 


16.  ex  foedere  rupto]  Nach  Römi- 
scher Auffassnng,  Tgl  YIII,  39  hoe 
demum  proeUum  Srnnnitium  res  ita 
infregU,  ut  ommbua  concüüs  (Land- 
tagen) fremerent  mimme  id  quidem 
mirum  esse,  si  inpio  beUo  et  contra 
foedus  suscepto  nihil  prospere  age- 
rent:  expiandum  id  beüutn  magna 
mercede  luendumgue  esse,  decretwm 
fecerant^  ut  Bruiulus  Papius 
dederetur  et  cum  eo  praeda  omnis 
captivique  ut  JRomam  mitterenturi 
guaeque  res  per  fetiales  ex  foedere 
repetUae  essent,  secundum  ius  fas- 
que  restittterenJtu/r.  Papius  ipse 
morte  volüntaria  ignommiae  se  ac 
su^icio  sttbtraxit.  Liy.  YIII,  39. 
Die  Römer  behielten  ihr  Ki- 
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7  quid  ultra  tibi;  Romane^  quid  foederis  quid  diis  arbitris  debeo? 
quem  tibi  tuarum  irarum^  quem  meorum  suppüciorum  iudicem 

3  feram^  neminem^  neqüe  populum  neque  priYatum^  fugio.  qood 
si  mfail  cum  potentiore  iuris  humani  relinquitur  inopi,  at  ^o 
ad  deos  vindices  intolerandae  superbiae  conifugiam  et  precabot,  5 

^  ut  iria.8  suas  rertant  in  eos,  quibus  non  suae  redditae  res,  non 
alienae  adeumulatae  satis  sint;  quorum  saeyitiam  non  mors 
noxioTum;  non  deditio  exanimatorum  corporam/Bon  I>ona  se- 
quentia  domini  deditionem  exsatient;  placari  nequeant  nisi  hau- 
riendum  sanguinem  laniandaque  yiscera  nostra  praebuerimus.  lo 

10  iustum  est  bellum,  Samuites,  quibus  necessarium,  et  pia  arma, 

11  quibus  nulla  nisi  in  armis  relinquitur  spes.   proinde  cum  remm 
liumaoarum  maximum  momentum  sii^  quam  propitiis  rem,  quam 
adversis  agant  diis,  pro  certo  habete  priora  bella  adyersus  deos 
magis  quam  homines  gesaisse,  hoc,  qnod.  instat,  duotbus  ipsis  u 
diis  gesturos/' 

1  n.  Haec  non  laeta^  xoßgiB  quam  yera  ntidaMtsoBy  exendtii 
educto  circa  Caadium  castra  q^am  potesi .  ooeoltisome  locai 

2  inde.  ad  Calatiam,  ubi  iam  consule^  Rjunanos  oastraque  esse 
audiebat,  milites  decem  pas^rum  habltu  mittit^  pocoraque  ü-  so 
yersos .  alium  alibi  kaud  procul  Biomania  pasoere  iabet  faen- 

8  diis;  ubi  inciderint  in  praedatores,^  ut  idem  omnibns  semio  cen- 
stet,  iegiones  Samnitium  in  Apulia  esae,  Luoeiiam  ammbus 

4  copüs  circumsedere,  nee  procul  abesse,  qum  vi  eapiank.    lam 
is  rumor  ante  de  industria  volgatua  yenerat  ad  Romano^  seds» 
fidem  auxere  captiyi  eo  maxime,  qjiod  sermo  ister  omneB  con* 

6  ffruebat.  baud  erat  dubiom,  quin  Loeerinis  opem  Bomanos 
lerret.,  bonis  ac  fidelibua  aociis,  simul  ne  Apulia  omnis  ad 
praesentem  terrorem  defioeret:  ea  modo,  qua  irenty  coBsnltatio 

6  foit.     duae   ad  Luceriam  ferebant  yiae,   altera  praeter  oiam  so 


gentlinm  und  die  Gefangenen 
ztirück,  cet4rarum  rtrum  ir* 
Tita  futt  deditio  (SM  y.  Chr.). 

—  1.  diis  arhitrie,  der  Gerechtig- 
keit der  Götter,  welche  als  Zeugen 
des  Vertrage)  teatea  oder  atfntri  foe- 
dme)    angerufen   worden    waren. 

—  8.  /emm,  Tgl.  p.  140,  1.  Der 
indix  konnte  entscheiden,  ob  der 
Zorn  gerecht,  ob  die  Sflhne  {sup- 
pUcia)  genügend  sei.  —  4.  at  ego, 
nun  denn,  so  will  ich  etc.  Die 
Ueberhebung  (superbia)  ist  Sünde 
und  erheischt  die  gGttiiche  Strafe. 

—  9.  piaeari,  schroffer  Chiasmus. 
—^14.  agant,  sc,  heminesi  was  aus 
rernm  hnmanarum  zu  ergänzen  ist. 


19.  aä  üdUttianr']  Südlich  vom 
VoltumuB.  dagegen  Caiatia  nörd- 
lich yon  aemselMu  Flusse.  —  23. 
%U  —  con8t€t,  sollten  sie  überein- 
stimmend aussagen.  —  23.  Lttce- 
riarn]  Ursprünglich  eine  saännitische 
Stadt  war  den  Samniten  yon  den 
Apuliem  entrissen  worden  u.  hatte 
jetzt  eine  rOmische  Besatzung.  Die 
Stadt  wurde  wirklich  yon  den  Sam- 
niten helagert.  —  30.  tdtera  prae- 
ter oram]  Der  Weg  führte  darch 
das  Gehiet  der  Yestiner  und  Fren- 
taneT)  aber  ein  erzwungener  Durch- 
marsch erschien  bedenklich,  weil 
sie  dadurch  leicht  mit  den  Marsem, 
Marrucinem  u.  Paelignern  in  Elrieg 
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superi  maris,  patens  apeitaque,  sed  quanto  tatior;  tanto  fere 
longior/ altera  per  forculas  Caudinas  brevior.  sed  ita  natus  7 
locus  est:  saltus  duo  alti  az^sti  silvosiqne  sunt,  montibus 
circa  perpetais  inter  se  iimcti.  iacet  inter  eos  satis  patens 
b  clausus  in  medio  campus  herbidas  aquosusque,  per  quem  me- 
diom  iter  esi  sed  antequam  yenias  ad  eum,  intrandae  primae  S- 
asgostiae  sunt;  et  aut  eadem,  qua  te  insinuayeris,  retro  yia 
repetenda  aut,  si  ire  porro  pergas^  per  alium  saltum  artiorem 
inpeditioremque   eyadendum.     in   eum   campum   yia   alia  per  ^ 

10  cavam  rupem  Bomani  demisso  a^mine  cum  ad  alias  angustias 
protinus  pergerenty   saeptas  deiectu  arborum  saxorumque  in- 
gentium  obiacentem  molem  inyenere.    cum  firaus  hostUis  ap- 
pamisset^  praesidium  etiam  in  summo  saltu  conspicitur.  citati  10 
inde  retro^  qua  yenerant^  pergunt  repetere  yiam.    eam  quoque 

15  clansam  sua  obice  armisque  inyeniunt.     sistunt  inde  gradum 
sine  ullius  imperio^  stuporque  omnium  animos  ac  yelut  torpor 
qnidam  insolitus  membra  tenet^   intuentesque  alii  alios^  cum  li 
alterum  quisque  conpotem  magis  mentis  ae  consilii  ducerent, 
diu  inmobiles  aileni     deinde  ubi  praetoria  consulum  erigi  yi-  12 

20  dere  et  expedire  quosdam  utilia  operi,  quamquam  ludibrio  fore 
mimientes  perditis  rebus  ac  spe  omni  adempta  cemebant^  ta- 
rnen, ne  culpam  malis  adderent,  pro  se  quisque  nee  hortente  13 
qUo  nee  ünperante  ad  muniendum  yersi  castra  propter  aquam 
Tallo  circtimdant;  sua  ipsi  opera  laboremque  inritum,  praeter-  14 

25  quam  quod  hostes   süperbe  increpabant,  cum  miserabili  con- 
fessione  eludentes.   ad  consules  maestos,  ne  adyocantes  quidem  15 
in  consilium,  quando  nee  consilio  nee  auxilio  locus  esset,  sua 
sponte  legati  ac  tribuni  conyeniunt,  militesque  ad  praetorium 
yersi  opem,  quam  yix  dii  inmortales  ferre  poterant,  ab  ducibus 

so  exposcunt.    ÜI.    Querentes  magis  quam  consultantes  nox  op-  i 
pressit,  cum  pro  ingenio  quisque  fremerent,  alius:  ,,per'obices 
viarum,  per  adyersa  montium,  per  silyas,  qua  ferri  arma  po-  2 
terunt,   eamus;   modo  ad  bestem  peryenire  liceat,  quem  per 
annos  iam  prope  triginta  yincimus:  omnia  aequa  et  plana  erunt 

35  Romano  in  perfidum  Samnitem  pugnanti/^  aÜus:  „quo  aut  qua  a 
eamus?  num  montes  moliri  sede  sua  paramus?  dum  haec  in- 


Terwickelt  werden  konnten.  —  2. 
per  fureiUas  CaudinoB]  Die  Strasse 
Aber  Beneventnm  nach  Luceria. 
Wahrscheinlich  glaubten  die  BOmer 
dnreh  Bedrohung  Benevents  die 
Samniten  von  Luceria  abziehen  zu 
können.  —  2.  fuOus,  beschaffen, 
cf.  natura  loci.  —  16.  Btupar,  Ver- 
legenheit, torpor  Entmnthigong, 
tttmoMes  rathlos,  obwohl  alle  diese 
Ansdrftcke   auf  yerschiedener  An- 

HItkor.  QiMUmImoh.  H,  1.    2.  Aufl. 


Behauung  beruhen.  —  19.  praetoria 
constdum]  Es  waren  zwei  consuLa- 
rische  Heere,  also  ein  doppeltes 
Lager. 

30.  Die  Oertlichkeit  sowohl  wie 
die  Lage  des  Römischen  Heeres 
erinnert  an  die  Schlacht  im  Teuto- 
bnrger  Wald  und  an  die  Kämpfe 
in  Tyrol  ^^  ^'^  1^09.  —  34.  vtn- 
cimus,  wie  Tac.  G^rm.  37 :  tarn  divt 
Germania  vindtur,  —  36.  moUr%\ 
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minebunt  iuga,  qua  tu  ad  hostem  venies?  armati  inermes,  for- 
tes  ignayi,  pariter  omnes  capti  atque  yicti  sumua.  ne  ferrum 
quidem  ad  bene  moriendum  oblaturus  est  hostis^  sedens  bei- 

4  lum  conficiet/'    bis  invicem  sermonibus  qua  cibi  qua  quietis 
inmemor  nox  traducta  est.  & 

Ne  Samnitibus  quidem  consilium  in  tarn  laetis  suppeiebat 
rebus,   itaque  universi  Herennium  Pontium,  patrem  imperatom, 

5  per  litteras   consulendum   censent.     iam   is  gravis  annis  non 
militaribus  solum  sed  civilibus  quoque  abacesserat  muneribus; 

6  in  corpore  tarnen  adfecto  vigebat  via  aninü  consiliique.  is  nbi  lo 
accepit  ad   furculas  Caudinas   inter   duos  saltus  clausos  esse 
exercitus  Romanos^  consultus  ab  nuntio  filii  censuit  omnes  inde 

7  quam  primum  inviolatos  dimittendos.   quae  ubi  spreta  sententia 
est  iterumque  eodem  remeante  nuntio  consulebatur,  censuit  ad 

8  unum  omnes  interficiendos.     quae  ubi  tam  discordia  inter  se  i& 
velut  ex  ancipiti  oraculo  responsa  data  sunt^  quamquam  filius 
ipse  in  primis  iam  animum  quoque  patris  consenuisse  in  ad- 
fecto corpore  rebatur^  tamen  consensu  omnium  yictas  est,  ut 

9  ipsum  in  consilium   acciret.    nee  gravatua  senex  plaustro  in 
caatra    dicitur    advectua    yocatuaque    in    consilium   ita  ferme^ 
locutus  esse,  ut  nibil  sententiae  suae  mutaret,  causas  tantmn 

10  adiceret:  priore  se  conailio,  quod  optimum  duceret^  cumpoten- 
tissimo  populo  per  ingens  beneficium  perpetuam  firmare  pacem 
amicitiamque;  altero  consilio  in  multas  aetates^  quibus  amissis 
duobus  exercitibus  band  facile  receptura  vires  Romana  res  esset,  ^^ 

11  bellum  differre;  tertium  nuUum  consilium  esse,  cum  filius  alü- 
que  principes  percunctando  ex8«querentur,  quid,  si  media  via 
consüii  •  caperetur,  ut  et  dimitterentur  incolumes  et  leges  iis 

12  iure  belli  victis  inponerentur:  ^^^ta  quidem  sententia'^  inquit 
,,ea  est,  quae  neque  amicos  parat  nee  inimicos  toUit.    servate  so 
modo  quos  ignominia  inritaveritis:  ea  est  Romana  gens,  quae 

13  victa  quiescere  nesciat.  vivet  semper  in  pectoribus  illorum 
quidquid  istuc  praesens  necessitas  inusserit^  nee  eos  ante  mul- 
tiplices  poenas  expetitas  a  vobis  quiescere  sinef 

1  lY.  Neutra  sententia  accepta  Herennius  domum  e  castris  ^^ 

est  avectus.    et  in  castris  Romanis  cum  frustra  multi  conatus 


wegschaffen  (mit  gigantischer 
Anstrengung).  —  10.  vis  ammi  con- 
siliiquej  Er  war  ein  Freund  der 
Tarentmer  und  besonders  des  Py- 
thagoreer*8  Archytfts,  Nieb.  Vorl.  I, 
491.  —  28.  caperetwr,  eingeschlagen 
würde,  würae  besser  zu  medium 
consilium  passen.  —  31.  Dio  frg. 
36,  14:  Tcetpvxaci  xdvTig  avd'Qmvoi 
TtXiov  dlysiv  &  iv  dtiyMüd'wüiv  ^ 


%al  ^aov  y'  InB^iqxovxtti  xotg  u 
Ivfnjcacictpag  fj  dvd^navQyovci  zoig 
(vnoiijaaeiv.  Vgl.Elsass-Lothringen 
1871. 

36.  muUi  concftus  ad  erumpendum] 
Nach  Cic.  (de  sen.  §  41}  und  Ap- 

{)ian  haben  die  Römer  eine  Nieder- 
affe erlitten.   Die  Samniten  unter- 
nsuimen  jedenfalls  wie  die  Tyroler 
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ad  eiumpendum   capti  essent,   et  iam  omniam  renun  inopia  % 
esset,  Ti^  neeesBitkte  legatos  mittunt,  qui  pnmam  pac^m 
aeqoam  peterent;  si  pacem  non  inpetrarent,  uti  proTOcarent  ad 
pugnam.    tum  Pontius  debeUatum  esse  respondit^  et^  quoniam  3 
5  ne  Yicti  quidem  ac  capti  fortunam  fateri  scirent,  inennes  cum 
singolis   vestimentis  sub  iogum  missurum;   alias  condiciones 
pacis  aequas  victis  ac  victoribus  fore:  ai  agro  Sanmitiam  de-  4 
cederetar^  coloniae  abducerentur,  suis  inde  legibus  Bomanum 
ac  Sanmitem   aequo  foedere  yicturum.    bis  condidonibus  pa-  5 
10  ratom  se   esse  foedus  cum  consulibus  ferire;   si  quid  eorum 
displiceat;  legatos  redire   ad  se  yetuit.    bäec  cum  legatio  re-  6 
nuutiaretur,  tantus  gemitus  omnium  subito  ezortus  est  tanta- 
que  maestitia  incessit,  ut  non  gravius  accepturi  yiderentur^  si 
nuntiaretar  omnibus  eo  loco  mortem  oppetendam  esse,    cum  7 
j5  diu  sflentium  fuisset^  nee  consides  aut  pro  foedere  tam  turpi 
aut  contra  foedus  tam  necessarium  biscere  possent,  tum  L.  Lentu- 
los,  qui  princeps  legatorum  virtute  atque  bonoribus  erat:  „pa-  8 
trem  meum^  inquit^  „consules^  saepe  audiyi  memorantem  se 
in  Capitolio   unum   non   fuisse   auctorem   senatui  redimendae 
20  auro  a  Gallis   civitatis,  quando  nee  fossa  yalloque  ab  igna- 
Tissimo  ad  opera  ac  muniendum  boste  dausi  essent  et  erum- 
pere,  si  non  sine  magno  periculo,  tamen  sine  certa  pemide 
possent.     quod  si,  illis  ut  decurrere  ex  Capitolio   armatis  in  9 
Lostem  licuity  quo  saepe  modo  obsessi  in  obsidentes  eruperunt^ 
25  ita  nobis   aequo  aut  iniquo  loco  dimicandi  tantummodo  cum 
boste  copia  esset,  non  mihi  patemi  animi  indoles  in  consiUo 
dando  deesset,     equidem  mortem  pro  patria  praedaram  esse  10 
fateor^  et  me  yel  deyovere  pro  populo  Bomano  leffionibusque 
yel  in  medios  me  inmittere  hostes  paratus  sum:  sed  nie  patriam  11 
30  video^  hie  quidquid  Bomanarum  legionum  est     quae  nisi  pro 
se  ipsis  ad  mortem  ruere  yoluni^  quid  habent,  quod  morte  sua 


Angriffe  Ton  den  Bergen  herab  mit 
Baumetibninen  n.  Felsblöcken,  wenn 
auch  eine  regelmässige  Feldschlacht 
wie  am  lacos  Tranunennns  (217) 
nicht  stattfaDd.  —  1.  inopia,  App. 
Samn.  4 :  X«fM»  itutoftipnw  PtBiMÜav. 
—  2.  App.  1.  1.  ot  argatrffoi  ütpdtp 
v^€cßBiura  §UPoi  nuoBndlow  rov  IJov- 
tt09    %ax€t^i^UL    PmyMloiq   XfXffiv^ 

9'  dM€%^£wto  ari  diiv  firjdi  «^f- 
cß&vtiv  ixt  KfA^  avxQVj  sl  f»^  tä 
o'xla,  naX  ceinovg  nteQaSoCsp.  —  6.  <u5 
ttf^piM»]  Zwei  senkrecht  angestellte 
Lanseiiy  an  d^en  oberstem  Ende 
eine  dritte  der  Qoere  nach  befestigt 
wurde,    die   somit  eine  Art  Thfire 


bildeten,  cf.  ^App.  Samn.  4:  ytvo- 
fiivanß  xmv  Oif%arp  b  y^kv  Ilovxtog 
neiifaXvcag  ti  tov  Siaxnj^Cfuttog, 
%al  Svcl  doffaeiv  ig  rnv  yr{v  ifins- 
Kfjyociv  ixtxaQaiov  aXlo  int^elg 
i^inBfinB  *P(oiiaüop  ünaatop  vno 
tovxip.  —  8.  eoUmiaeli  Cales  nnd 
Fregellae;  wirklich  smd  im  näch- 
sten Jahre  Lnceria  nnd  Fregellae 
in  der  Gewalt  der  Samniten.  — 
16.  hiscere  (jaü%€iv)  den  Mund  anf- 
thnn,  immer  mit  einer  Negation 
verbunden;  gans  verschieden  ist 
hiare  (hiulcuB).  L.  Cornelius  Len- 
tulns  war  Gonsul  327  v.  Chr.  — 
21.  ad  opera  ac  muniendum]  ^i  Be- 
lagemngsknnst.  —  31.  quid  habeni 
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12  servent?  iecta  urbis,  dicat  aliquis,  et  moenia  et  eam  torbam, 
a  qua  nrbs  incolitur.  immo  hercule  prodnntot  ea  omnia  deleto 
hoc  exercitu,  non  seirantur.  quis  enim  ea  tuebitor?  inbellis 
videlicet  atque  inermis  multitudo.  tarn  hercule,  quam  a  Galloniin 

13  impetu  defendit.   an  a  Yeüs  exercitum  CamiUumque  ducem  in-  5 

14  plorabunt?  hie  omnes  spes  opesque  sunt^  quas  servando  patriam 
seryamus,  dedendo  ad  necem  patriam  deserimus  ac  prodimns. 

15  at  foeda  atque  ignominiosa  deditio  est.  sed  ea  Caritas  patriae 
est,  ut  tarn  ignominia  eam  quam  mori;e  nostra,  si  opus  sit, 

16  seryemus.     subeatur  ergo  ista,  quantacumque  est^  indignitas,  lo 
et  pareatur  necessitati,   quam   ne  dii  quidem  superani    ite, 
consuleS;  redimite  armis  civitatem,  quam  auro  maiores  restri 
redemerunt." 

1  y.    Consules  profecti  ad  Pontium  in  conloquium,  cum  de 
foedere   victor   agitaret,   negarunt  iniussu  populi  foedus  fieri  i& 

2  posse  nee  sine  fetialibus  caerimoniaque  alia  soUemni.    itaque 
non^  ut  Yulgo  credunt,  Glaudiusque  etiam  scribit,  foedere  pax 

3  Caudina,  sed  per  sponsionem  facta  est.     quid  enim  aut  spon- 
soribus  in  foedere  opus  esset  aut  obsidibus,  ubi  precatione  res 
transigitur,  per  quem  populum  fiat,  quo  minus  legibus  dictis  20 
stetuT;  ut  eum  ita  luppiter  feriat,  quemadmodum  a  fetialibns 

4  porcus  feriatur.    spoponderunt  consules,  legati,  quaestores,  tri- 


q.  m,  8.  s»?  Doch  wohl  die  iDilit&- 
rieche  Ehre  und  Disoiplin  Roms? 
Wenigstens  oriheilten  die  Römer 
sonst  anders  als  Lentolns.  Es  mnss 
also  die  milit&risch-politische  Lage 
Roms  damals  sehr  schwierig  ge- 
wesen sein.  —  8.  foeda,  schmerz- 
lich. —  12.  armis]  Durch  Ausliefe- 
rung der  Waffen. 

15.  initusu  p.,  sicher  nach  der 
späteren  Rechtsprazis;  ob  schon 
damals,  ist  fraglich.  Die  Schlussfol- 

gerung  (itaqu^  ist  desshalb  bedenk- 
ch.— 17.  Claudius,  vgl. EinL  U  ThL 
—  18.  per  spansionem]  Es  ^ab  drei 
Yertragsarten:  1)  die  religiöse, 
das  foedus,  wozu  wesentlich  der 
Schwur  und  nach  dem  Fetialrechte 
das  Darbringen  (ferire,  icere,  percu- 
tere)  des  Schweinopfers  gehörte. 
Vgl.  damit  die  OKov9a£  bei  Xenoph. 
Anab.  n,  2,  8;  2)  die  sponsio,  der 
civilrechtlichen  nachgebildet,  be- 
stehend in  der  mündlichen  Frage  u. 
Antwort  der  Repräsentanten  beider 
Staaten.  Gaius  UI,  94  vdut  si  in- 
perator   noster  principem  alicwiue 


peregrini  popuU  de  paee  ita  inter- 
foget:  pacem  futuram  spondes? 
vd  ipse  eadem  modo  inhrrogetwr^ 
wo  freilich  nicht  klar  ist,  ob  pacem 
futuram  die  künftige  Aufreohthal- 
tnng  des  Friedens  bedeutet  oder 
auf  einen  zu  schliessenden  Vertrag 
{jiussu  populi  per  fetia^s)  in  feier- 
licher Form  sich  bezieht.  3)  pactio^ 
ein  blosses  beliebig  ausgedrücktes 
Versprechen,  wobei  es  nur  auf  den 
consensus  der  Parteien  ankam.  Es 
scheint  als  gehen  die  Gonsuln  auf 
Friedenspräliminarien  ein  (per  spon- 
sionem)  mit  dem  Versprechen,  daas 
sie  die  Ratification  (foedus)  in  Rom 
durchsetzen  würden.  Denn  einen 
endgültigen  Frieden  konnten  die 
Consuln  ohne  Senat  und  Volk  nicht 
schliessen.  —  18.  Es  war  nicht  eben 
selten,  dass  bei  Abschluss  eines 
Bündnisses  zugleich  Ctoisseln  als 
Ghirantie  für  £e  richtige  Ausfüh- 
rung des  Vertrags  gestellt  wurden. 
Es  lag  dies  um  so  näher,  wenn 
man  me  Consuln  nicht  für  roll  be- 
rechtigt zum  Abschluss  des  foedus 
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btmi  miHtum,  nominaqae  omniumy  qai  spoponderunt,  extant^ 
Vihiy  si  ex  foedere  acta  res  esset^  praeterquam  duorum  fetialium 
non  extarent;  et  propter  necessariam  foederis  dilaüonein  ob-  5 
sides  etiam  sescenti  eqnites  imperativ  qai  capite  laerent^  si  pacto 
6  non  staietor.    tempns  inde  statatom  tradendis  obsidibus  exer-  6 
citaque  inermi  mittendo.    redintegiuTit  luctom  in  castris  con- 
solmn  adyentns,  ut  tix  ab  üs  abstinerent  manus,  quorom  te-  7 
meritate  in  eum  locum  dedncti  essent,  eorum  ignavia  foedius 
inde^  quam  venissent^  abiton;  illis  non  dncem  locorom,  non 

10  exploratorem  faisse;  beluamm  modo  caecos  in  foveam  lapsos. 
alu  alios  intueri;  contemplari  arma  mox  tradenda  et  inermes  8 
fhturas  dextras  obnoxiaque  corpora  bosti;  proponere  sibimet 
ipsi  ante  oculos  iugnm  hostile  et  ludibria  yictoris  et  vnltus 
snperbos   et  per  armatos  inerminm  iter,   inde  foedi  agminis  9 

16  miserabilem  Tiam  per  sodorom  urbes^  reditom  in  patriam  ad 
parentes,  quo  saepe  ipsi'maioresque  eorom  triumpbantes  ve- 
xiisBent.  se  soIos  sine  Tuhiere,  sine  ferro^  sine  acie  yictos;  sibi  lo 
non  stringere  licuisse  gladios,  non  manmn  cum  hoste  conferre; 
sibi  nequiquam  animos  datos.    baec  frementibus  bora  fatalis  li 

80  ignominiae  adyenit,  omnia  tristiora  experiundo  factnra^  quam 
quae  praeceperant  animis. 

lam  primum  cum  singulis  vestimentis  inermes  extra  yal-  is 
lom  exire  iussi^  et  primi  traditi  obsides  atque  in  custodiam  id 
abductiy  tum  a  consulibus  abire  lictores  iussi  paludamentaque 

25  detracta:  tantam  id  inter  ipuos^  qui  paullo  ante  eos  execrantes 
dedendos  lacerandosque  censuerant^  miserationem  fecit,  ut  suae  14 
qnisque  condicionis  oblitus  ab  illa  deformatione  tantae  maie- 
statis  yelut  ab  nefando  spectaculo  ayerteret  oculos.    VI.  Primi  l 
consules   prope   seminudi   sub  lugum  missi,  tum  ut  quisque 

30  ^du  proxumus  erat,  ita'  ignominiae  obiectus,  tum  deinceps 
singulae  legiones.    circumstabant  armati  bestes  exprobrantes  2 
eludentesque;  gladü  etiam  plerisque  intentati  et  yulnerati  qui- 
dam  necatique,  si  yultus  eorum  indignitate  rerum  acrior  yicto- 
rem  offendisset.    ita  traducti  sub  iugum  et^  quod  paene  gra-  3 

36  vins  erat^  per  bostium  oculos  cum  e  saltu  eyasissent,  etsi  ye- 
lut ab  inferis  extracti  tum  primum  lucem  aspicere  yisi  sunt. 


ansah.  —  1.  extant,  wahncheinlich 
in  einer  Urkunde,  welche  zwischen 
Samniten  nnd  den  Officieren  der 
ROm.  Armee  yereinbart  worden  war. 

—  4.  n  —  non  tklreimr^  dagegen 
Zooiaraa:  tva  tä  x^g  ifioloflag  %al 
«tt^   tijg   yt^&veütg  ßtßaiw^wüiv. 

—  6.  miUendOj  sub  iugum,  —  20. 
easperiundo  fut  ■•  re  (#^9);  Tac. 
h.  rV,  62:  haee  medUant^ms  advenit 


proficiteendi  hora,  expectatiane  tri- 
bHot,  —  24.  pahidammUa]  „amnia 
müiiaria  omamenta  inperatarum 
pahtdamenta  dicwniwi**.  Sonst  ist 
es  der  Feldhemunantel  {^rpwa 
H  anro  duUnctum),  dagegen  Sixffutn 
der  SoldatenmanteL 

36.  visi,  nicht  Hbi  vin  sunt,  sie 
erschienen  der  Unterwelt  entrissen, 
nicht   aUein  nach  ihrem  Urtheil, 
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tarnen  ipsa  lux  ita  deforme   intaentibus  agmen  omni  morte 
4  tristior  fiiii     itaqae  cum  ante  noctem  Capuam  perrenire  pos- 
senty  incerti  de  fide  sociomm  et  quod  pndor  praepediebat^  ciica 
yiam  haud  procnl  Gapua  omnium  egena  corpora  humi  prostra- 
ft yeront.     quod   ubi  est  Capuam   nuntiatttm^   eyincit  miseratio  5 

6  iusta  sociorum  superbiam  ingenitam  Campanis.    confestim  in- 
signia  sua  consulibus^  fasces^  lictores;  arma^  equoa,  vestimenta, 

7  commeatus  militibos  benigne  mittunt,  et  yenientibus  Gapaam 
cunctus   senatns   populusque  obriam  egressus  iustis   omnibas 

8  hospitalibus   privatisque   et   publicis   fimgitur   officiis.     neqne  lo 
illis  sociorum  comitas  Tultusque  benign!  et  adloquia  non  modo 
sermonem  elicere,  sed  ne  ut  oculos  quidem  attollerent  aut  con- 

9  solantes  amicos  contra  intuerentur  efficere  poterant:  adeo  super 
maerorem  pudor  quidam  fugere  conloquia  et  coetus  hominnm 

10  cogebat.    postero  die  cum  iuyenes  nobiles^  missi  a  Oapua^  ut  u 
proficiscentes  ad  finem  Campanum  prosequerentur,  reyertissen«^ 

11  yocatique  in  curiam  percunctantibus  maioribus  natu  multo  sibi 

12  maestiores  et  abiectioris  animi  yisos  referrent:  adeo  silens  ac 
prope  mutum  agmen  incessisse;  iacere  indolem  illam  Boma- 
nam,  ablatosque  cum  armis  animos^  non  reddere  salutem  salu-  20 
tantibus^  solantibus  non  dare  responsum,  non  hiscere  quem- 
quam  prae  metu  potuisse  tamquam  ferentibus  adhuc  ceryicibus 
iugum^  sub  quod  emissi  essent^  habere  Samnites  yictoriam  non 

13  praeclaram  solum,  sed  etiam  perpetuam:  cepisse  enim  eos  non 
Romam,  sicut  ante  Gallos  ^  sed^  quod  multo  bellicosius  fiierii  ib 

1  ßomanam  yirtutem  ferociamque:  —  VII.  cum  liaec  dicerentor 
audirenturque  et  deploratum  paene  Romanum  nomen  in  con- 

s  silio  sociorum  fidelium  esset^  dicitur  OfiUius  Galayius  Oyi  filius, 
clarus  genere  factisque,  tum  etiam  aetate  yerendus^  longe  aliter 

8  se  habere  rem  dizisse:  silentium  illud  obstinatum  fixosqne  in  30 


sondern  anch  nach  dem  (Gefühl  aller 
inttientea:  das  Speciellere  (sie  selbst) 
ist  in  dem  Allgemeineren  enthalten. 
Von  der  Milde  des  Siegers  sagt 
Liv.  nichts,  dagegen  vgl.  App.  4: 
%a^  xivcc  vnotoyia  idcaiLev  (sc.  Pon- 
tius) avto^g  ig  rovg  aQoaetovvxccg, 
xal  xifotpriv,  axQi  x^g  Pdfirjg  tpi- 
Qte^ai.  —  3.  incerti  de  fide  socio- 
rum] Campaner  nnd  Latiner  waren 
damals  für  die  Römer  nicht  EUTor- 
lässig,  jetzt  fürchtete  man  den  Ein- 
druck der  /Niederlage.  —  4.  om- 
nium egena]  Daneben  kann  obige 
Nachricht  des  Appian  recht  gut  Im* 
stehen.  —  6.  Dio  36,  16:  Kaievti- 
9ol  xmv  *Pm(uUaiv  rixxvi^'ivxaiv  xal 
ig   KcenvTfV    il^ovxfov   ovxe    elnov 


ecvxovg  Seivop  ovSlv  ovx*  ifCQe^aw^ 
aHä  nal  XQOtp^v  xal  ihexovg  txvxoig 
ida%av  xorl  ig  %S7iQax7j%6xccg  vns- 
di^avxo.  —  22.  metu,  Sehen  =« 
Scham.  —  22.  ferentibus  cervieibus 
«>  iugum  cervieibus  inhaerens  ge- 
stantes,  —  26.  beJUcosius,  sie  hätten 
dos  überwunden,  was  stets  viel  krie- 
gerischer, mnthiger  gewesen  sei 
nämlich  die  Römische  Standhaftig- 
keit  und  Znyersicht.  Die  virtus 
Bomana  ist  heüicosius  als  die  Stadt 
Rom.  Man  erwartet  einen  Begriff 
wie:  was  yiel  mehr  sagen  will 
28.  Ofiüius,  gewöhnlich  Ofeüius, 
bei  Hör.  Sat.  II,  2,  2  findet  sich 
OfeUa,  ebenso  bei  Yelleins  IJucre- 
tius  Ofeüa,    Mit  Ovius  (ovis)  kann 
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terram  ocalos  et  snrdas  ad  omnia  solacia  aures  et  pudorem 
intaendae  lucis  inffentem  molem  irartim  ex  aito  animi  cientiB 
rndicia  esse,  aut  Romana  se  ignorare  ingenia  aat  silentiam  4 
iUad  Sanmitibas  flebiles  breyi  cluDores  gemitasque  excitatamm^ 
5  Candinaeqae  pacis  aliqoanto  Samnitibus  quam  Romanis  tristio- 
rem  memoriam  fore:  quippe  snos  qaemque  eoram  animos  ha-  5 
bitamm,  ubicumqoe  congressuri  sint;  saltas  Caudinos  non  abi- 
que  Samnitibas  fore. 

lam  Romae  etiam  sua  infamis  clades  erat,    obsessos  pri-  6 
10  mnm  audieront;  tristior  deinde  ignominiosae  pacis  magis  quam 
periculi   ountius   fiiit.     ad   famam   obsidionis   dilectus   haberi  7 
coeptus  erat;  din^issus  deinde  auxiliomm  apparatus,  postqnam 
deditionem  tarn  foede  factam  acceperunt;  extemploque  sine  ulla 
publica  auctoritate  consensum  in  omnem  formam  luctus  est: 

15  tabemae   circa  forum  clausae  iustitiumque  in  foro  sua  sponte  8 
coeptum   prius  quam  indictum,  lati  clayi,   anuli  aurei  positi; 
paene  maestior  exercitu  ipso  civitas  esse^  nee  ducibus  solum  9 
atqae  auctoribus  sponsoribusque  pacis  irasci;  sed  innoxios  etiam 
mib'tes  odisse  et  negare  urbe  tectisve  accipiendos.   quam  con-  lo 

20  citationem    animorum   fregit   adventus   exercitus   etiam   iratis 
miserabilis.   non  enim  tamquam  in  patriam  revertentes  ex  in- 
sperato  incolumes;  sed  captorum  habitu  yultuque  ingressi  sero  ii 
in  urbem   ita  se  in  suis  quisque  tectis  abdiderunt^  ut  postero 
atque  insequentibus  diebus  nemo  eorum  forum  aut  publicum 

25  aspicere  Teilet,   consules  in  priyato  abditi  nihil  pro  magistratu  12 
agere^  nisi  quod  expressum  senatus  consulto  est;  ut  dictatorem 
dicerent  comitiorum  causa.    Q.  Fabium  Ambustum  dixerunt  et  13 
P.  Aelium  Pactum  magistrum  equitum.     quibus  vitio  creatis  14 
suffecti  M.  Aemilius  Papus  dictator,  L.  Yalerius  magister  equi- 

30  tum.    nee  per  eos  comitia  habita,  et,  quia  taedebat  populum 
omnium  magistratuum  eius  anni,  res  ad  interregnum  rediii  in-  15 
terreges  Q.  Fabius  Maximus,  M.  Valerius  Corrus.    is  consides 


Ovidiua  verglichen  werden.  —  2. 
ingenUm  m^em  irarum  hängt  von 
dem  collectiTen(?)  Genetiv  dentis 
ab;  ex  alto  am'int,  ans  der  Tiefe 
der  Seele,  also  nicht  yorflbergehend. 
—  6.  8U08  animos,  den  angestamm- 
ten, nationalen  Math,  der  bei  den 
BOmem  grOeser  ist  als  bei  den 
Sammten,  welchen  augenblicklich 
nitrein  TOrübergehendes  &ieg8glack 
zu  Statten  komme.  —  10.  pcieis 
magis,  die  sweite  Nachricht,  welche 
nicht  sowohl  yon  der  Gefahr  als 
Ton  der  Schmach  der  Capitnlation 


meldete,  war  noch  viel  schmerz- 
licher. —  16.  anuli  aurei]  Yon  Rit- 
tern (nnd  Senatoren?)  getragen,  cf. 
Liy.  XXIII,  12  neminem  nisi  equi- 
tem  atqnt  torum  ipsorum  pri- 
märes id  gerere  insigne.  —  22.  App. 
4:  tAv  Sh  atpsiikiwmv  ot  ^\v  iff  vovff 
ayifovq  diitpsvyap  ino  aiSavgy  oT 
ds  w%t6g  ig  xr^v  noUv  iirjJBüav 
ot  dh  aQxovT^S  ni^if«9  ft^i'  i^l- 
^09  hn  dvaynrig,  Tud  ta  mjfuta 
vrjg  aQxfig  iniiuixo  avxoig,  in^ac- 
eov  Sl  ovBiv.  —  27.  Q,  Fabius  Am- 
hustus  ist  der  Vater  des  Q.  Fabius 
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creavit  Q.  Publilium  Philonem  et  L.  Papirium  Corsorem  itenm 
haud  dubio  consensu  ciyitatis;  quod  nulli  ea  tempestate  duces 
clariores  essend 

1  YIU.  Quo  creati  sunt  die,  eo  —  sie  enim  placueiat  patri- 
bui3  —  magistratum  inierunt,  sollenmibusque  senatus  consaltis  ( 

2  perfectis  de  pace  Caudina  rettulerunt;  et  Publilius,  penes  quem 
fasces  erant:  „die,  Sp.  Postumi^  inquit.   qui  ubi  aurrexit^  eodem 

3  illo  Tultu,  quo  sub  iugum  missus  erat:  „haud  sum  ignarus" 
inquit,  „consules,  ignominiae,  non  honoris  causa  me  primam 
excitatum  iussumque  dicere,  non  tamquam  senatorem,  sed  tarn-  lo 

4  quam  reum  qua  infelicis  belli  qua  ignominiosae  p^uds.  ego 
tarnen,  quando  neque  de  noxa  nostra  neque  de  poena  rettulistis, 
omissa  defensione,  quae  non  difficillima  esset  apud  haud  igna- 
ros  fortunarum  humanarum  necessitatiumque,  sententiam  de 
eo,  de  quo  rettulistis,  paucis  peragam.  quae  sententia  testis  i& 
erity  mihine  an  legionibus  yestns  pepercerim,  cum  me  seu  tarpi 

6  seu  necessaria  sponsione  obstrinxi;  qua  tarnen,  quando  iniussu 
populi  facta  est,  <non  tenetur  populus  Romanus,  nee  quicquam 

6  ex  ea  praeterquam  corpora  nostra  debentur  Samnitibus.    de- 
damur  per  fetiales  nudi  vinctique;  exsolyamus  religione  popn-  ^o 
limi,  si  qua  obligayimus,  ne  quid  diyini  humanive  obste^  quo 

7  minus  iustum  piumque  de  integro  ineatur  bellum,  interea  consoles 
exercitum  scribere  armare  educere  placet,  nee  prius  ingredi 
hostium  fines,  quam  omnia  iusta  in  deditionem  nostram  per- 

8  fecta  erunt.     yos,  dii  inmortales,  precor  quaesoque,  si  vobis  2^ 
non  fuit  cordi  Sp.  Postumium  T.  Yeturium  consules  cum  Sain- 

9  nitibus  prospere  bellum  gerere,  at  yos  satis  habeatis  yidissc 
nos  sub  iugum  missos,  vidisse  sponsione  infami  obligatos,  wi- 
dere nudos  vinctosque  hostibus  deditos,  omnem  iram  hostium 

10  nostris  capitibus  excipientes;  noTOs  consules  legionesque  Ro-  30 
manas  ita  cum  Samnite  gerere  bellum  yelitis,  ut  omnia  ante 

11  nos  consules  bella  gesta  sunt."  quae  ubi  dixit,  tanta  simul 
admiratio  miseratioque  yiri  incessit  hemines,  ut  modo  yix  cre- 
derent  illum  eundem  esse  Sp.  Postumium,  qui  auctor  tarn  foe- 

12  dae   pacis   fuisset,   modo   miserarentur,   quod  yir  talis  etiam  ^ 


Mazimas  Bullianus.  —  1.  Q.  Pm- 
hlüium  Fhüonem,  sc.  UrHum. 

4.  sie  enim  plactierat,  weil  die 
bisherigen  Consuln  sofort  hatten 
abdidren  müssen.  —  7.  surrexit,  die 
Senatoren  sprachen  Tom  Platse  ans. 
—  9.  fum  honoris,  diese  Ehre 
widerfuhr  nur  den  angesehensten 
Senatoren  (principes  sencUua).  — 
12.  noxa,  Vergehen  dnreh  Ueber- 


schreitung  der  Vollmacht,  poena  »> 
Widerrechtlichkeit  —  16.  m«  .  .  . 
obstrinxi.  Er  hält  also  die  sponsio 
für  eine  privata^  nicht  publica^  weil 
letstere  iniussu  populi  unmöglich 
sei.  Da  er  aber  som  Schein  eine 
publica  sponsio  eingegangen,  so  hat 
er  persönlich  eine  fraus  begangen, 
welche  er  auch  persönlich  büssen 
wilL  —  24.  omma  iusta^  alle  For- 
malit&ten  des  Fetialrechtes.  — 
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prftecipuam   apud  hoBtes  supplicium  passuros  esset  ob  iram 
diiemptae  pacis. 

Cum  omnes  laudibus  prosequentes  virum^  in  sententiam 
eins  pedibus   irent^  temptata  paulisper  intercessio  est  ab  L.  i$ 
6  Livio  et  Q.  Maelio  tribunis  plebis,  qui  neque  exsoWi  religione  14 
populum  aiebant  deditione  sua,  nisi  omnia  SamnitibuSy  qualia 
apud  Caudium  fnissent,  restituerentur^,  neque  se  pro  eo,  quod  i& 
spondendo  pacem  servassent  exercitum  populi  Bomani;  poenam 
uUam  meritos  esse,  neque  ad  extremum^  cum  sacrosancti  essent; 

10  dedi  bostibus  yiolariye  posse.     IX.   Tum  Postumius :   „dedite  l 
interea^  inquit  „profanos  nos,   quos  salva  religione  potestis; 
dedetis  deinde  et  istos  sacrosanctos,  cum  primum  magistratu  2 
abierint,  sed,  si  me  audiatis,  priusquam  dedantur,  hie  in  co* 
mitio  virgis  caesos^  hanc  iam  ut  intercalatae  poenae  usuram 

15  habeant.    nam  quod  deditione  nostra  negant  exsolyi  religione  3 
populum,  id  istos  magis^  ne  dedantur,  quam  quia  ita  se  res  * 
habeat,  dicere^  quis  adeo  iuris  fetialium  expers  est^  qui  igno- 
ret?   neqne  ego  infitias  eo^  patres  conscripti^   tam  sponsiones  i 
quam  foedera  sancta  esse  apud  eos  homines,  apud  quos  iuxta 

M  diyinas  religiones  fides  humana  colitur,  sed  iniussu  populi  nego 
quicquam  sanciri  posse^  quod  populum  teneat.    an/  si  eadem  6 
snperbia;  qua  sponsionem  istam  expresserunt  nobis  Samnites, 


4.  ab  L,  Livio  et  Q,  Maeliö] 
AIb  Yolkstribimen  konnten  sie  nicht 
beim  Herre  gewesen  sein,  da  d^e 
Tribunen  die  Stadt  nicht  ver- 
lassen  dürften,  nm  jederzeit  das 
iu$  auxün  leisten  zn  können,  ebenso 
wenig  konnten  sie  im  besonderen 
Auftrage  des  Volkes  dahin  abgehen. 
YergL  indessen  p.  160,  16.  Da 
sie  nnn  zur  Zeit  der  Senatsver- 
handhmg  als  Tribunen  auftreten, 
80  müssen  sie  vor  dem  Antritt  des 
Tribunats  beim  Heere  gewesen  und 
die  aponaio  mit  eingegangen  sein, 
in  welcher  Eigenschaft  freilich, 
wissen  wir  nicht.  £s  w&re  nur  die 
Frage,  ob  der  Friede  wirklich  Tom 
Volke  ratifidrt  worden  und  erst 
dann  (das  foedus)  gebrochen  wor- 
den ist;  aber  auch  m  diesem  Falle 
ist  eine  schuldige  Mitwirkung  der 
Volkstribunen  als  solcher  nicht 
denkbar.  Vgl.  die  Combination  Ton 
Kieb.  VorL  I,  492  sq.  Cicero  Off. 
HI,  109,  der  sonst  mit  der  Quelle 
des  Livius  Übereinstimmt,  sagt: 
eodemque  tempore  Ti.  Numicitu  Q. 


Madius,  ^i  'tum  tribuni  pL  erant, 
gpAod  eorum  attctoritate  pax  ercA 
fadOj  dediti  euMt,  utpax  Samnitium 
repudiaretwr.  Nach  ihm  waren  sie 
also  nur  zur  Zeit  der  Dedition^ 
nicht  zur  Zeit  der  Capitulaüon, 
Volkstribunen.  —  6.  nisi  omnia . . . 
restüuerewtuT ,  vgl.  die  Fabel  von 
der  Schlange  und  dem  Bauer  in 
Göthe's  Bemeke  Fuchs  IX  Ges.  p. 
194  (Stuttg.  1866). 

10.  PostumiiM  bezieht)  sich  nicht 
auf  einen  bestimmten  Artikel  des 
Fetiakechts,  sondern  glaubt  nur 
im  Geiste  desselben  zu  sprechen  u. 
zu  handeln.  —  11.  profanoe  nos, 
weil  sie  bereits  abdicirt  haben,  also 
privati  sind.  ~  14.  intercalatae  poe- 
nae^  iwterealare  =—  einschieben  (men- 
eis  iwterealaris),  hier  «-  aufschieben, 
weil  das  Tribunat  gewissermassen 
zwischen  Schuld  und  Strafe  sich 
einschiebt.  —  21.  sanciri  posse, 
urcnpr.  unter  den  Schutz  der  Götter 
steilen,  jede  solche  Person  oder 
Sache  ist  sanctus^  sanctum;  wer  die- 
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coegissent  nos  verba  legitima  dedentium  urbes  nuncupare;  de- 
ditum  populum  Romanum  vos,  tribam^  diceretis  et  hanc  xa- 
«  bem,  templa^  dielubra,  fines,  aquas  Samnitittm  esse?  omitto  de- 
ditionem^  quoniam  de  sponsione  agitur;  quid  iandem?  si  spo- 
pondissemus  urbem  banc  relicturam  populum  Romanum,  si  5 
incensurum^  si  magistratus,  si  senatum,  si  leges  non  babituram, 
si  sub  regibus  futurum?  di  meliora^  inquis.  atqui  non  indignitas 
rerum  sponsionis  yinculum  levat.    si  quid  est,  in  quo  obligari 

7  populus  possit,  in  omnia  potesi  et  ne  illud  quidem,  quod 
quosdam  forsitan  moveat,  refert,  consul  an  dictator  an  praetor  10 

8  spoponderit.  et  hoc  ipsi  etiam  Samnites  iudicayenmt,  quibus 
non  fuit  satis  consules  spondere,  sed  legatos  quaestores  tribn- 

9  nos  militum  spondere  coegerunt.  nee  a  me  nunc  quisquam 
quaesirerit,  quid  ita  spoponderim^  cum  id  nee  consulis  ius 
esset^   nee  Ulis  spondere  pacem,   quae  mei  non  erat  arbitrii,  u 

10  nee  pro  Yobis,  qui  nihil  mandaveratis,  possem.  nihil  ad  Can- 
dium,  patres  conscripti,  humanis  consiliis  gestum  est:  dii  in- 

'    mortales  et  vestris  et  hostium  imperatoribus  meutern  ademe- 

11  runt.     nee  nos   in   hello  satis  cavimus,   et  illi  male  partam 
victoriam   male  perdiderunt,   dum  vix  locis,   quibus  yiceranl^so 
credunt,  dum  quacumque  condicione  arma  viris  in  arma  natis 

12  auferre  festinant.  an^  si  sana  mens  fuisset,  difficile  illis  fui^ 
dum  senes  ab  domo  ad  consultandum  accersunt,  mittere  Romain 
legatos?  cum  senatu,  cum  populo  de  pace  ac  foedere  agere? 

13  tridui  iter  expeditis  erat;  interea  in  indutiis  res  fuisset,  donec  25 
ab  Roma  legati  aut  victoriam  illis  certam  aut  pacem  adfer- 
rent.    ea  demum  sponsio  esset,  quam  populi  iussu  spopondis- 

14  semas.  sed  neque  yos  tulissetis,  nee  nos  spopondissemus,  nee 
fas  fuit  alium  rerum  ezitum  esse,  quam  ut  illi  velut  somnio 
laetiore,  quam  quod  mentes  eorum  capere  possent,  nequiquam  30 

16  eluderentur,  et  nostrum  exercitum  eadem,  quae  inpedierat^  for- 
tuna  expe<Uret,  yanam  yictoriam  vanior  inritam  faceret  pax, 
sponsio  interponeretur,  quae  neminem  praeter  sponsorem  ob- 

16  ligaret.     quid  enim  vobiscum,  patres  conscripti,  quid  cum  po- 
pulo Romano  actum  est?    quis  yos  appellare  potest^  quis  se  35 
a  Yobis  dicere  deceptum?  hostis  an  civis?  hosti  nihil  spopon- 

17  distis,  civem  neminem  spondere  pro  vobis  iussistis.  nihil  ergo 
Tobis  nee  nobiscum  est,  quibus  mhil  mandastis,  nee  cum  Sam- 

18  nitibus,  cum  quibus  nihil  egistis.     Samnitibus  sponsores  nos 


Beiben   verletst,   wird  saoer   (ver-  tes.  —  18.  meHtem' adetnenmt]  Die 

flucht).   —   7.  di  meliora]  Behüte  Sponeion  ist  ohne  üeberlegung 

Gott,  frevle  nicht!  Vgl.  Zumpt  §  778.  yon  beiden  Seiten  eingegangen  wor- 

—  8.  rerum]  des  Inhaltes.  —  16.  den.    Zcmaras:  ot  yov9  dmecnjcttr- 

j^ro  vobis]  Der  Senat  als  publictim  ttg  {ZciwCtat),  tl  arrriutctyi^Tjaap^ 

coimlium  ist  üepräsentant  des  Staa-  ov%  09  ^vpaivto  dtuaCmg  tynalstp 
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sümus  rei  satis  locupletes  in  id^  quod  nosixum  est^  in  id^  quod 
praestare  posstmms^  corpora  nostra  et  animos:  in  haec  sae- 
viant^  in  haec  ferrum;  in  haec  iras  acuant.  quod  ad  tribunos  19 
attinet;  consnliie,  utram  praesens  deditio  eomm  fieri  possit, 
i  an  in  diem  differatar:  nos  interim,  T.  Yetori  yosque  ceteri, 
yilia  haec  capita  luendae  sponsionis  feramus^  et  nostro  snp- 
plicio  liberemos  Romana  arma.''  X.  Movit  patres  conscriptos  i 
cum  cansa  tum  anetor^  nee  ceteros  solum^  sed  tribmios  etiam 
plebei^   ut  se  in  senatns  dicerent  fore  potestate.     magistrata 

10  inde  se  extemplo  abdicaveront^  traditique  fetialibus  cum  cete-  8 

ris  Gaudium  ducendL   hoc  senatus  consulto  facto  lux  quaedam 

adfulsisse  dvitati  visa  est  Postumius  in  ore  erat,  eum  laudi- 

bns  ad  caelum  ferebant^  devotioni  P.  Decii  consulis,  aliis  claris 

.  facinoribus  aequabant:    emersisse  civitatem  ex  obnoxia  pace  4 

15  illins  consilio  et  opera;  ipsum  se  cruciatibus  et  hostium  irae 
offexre    piaculaque    pro   populo   Romano   dare.     arma   cuncti 
spectant  et  bellum:  en  umquam  futurum,  ut  congredi  armatis  5 
cum  Samnite  liceat? 

In   civitate   ira   odioque   ardente   dilectus  prope  omnium  6 

iO  Toluntariorum  fuil    rescriptae  ex  eodem  milite  novae  legiones, 
ductusque   ad  Gaudium  exercitus.     praegressi  fetiales  ubi  ad  7 
portam  yenere,  yestem  detrahi  pacis  sponsoribus  iubent,  manus 
post  tergum  yinciri.    cum  apparitor  yerecundia  maiestatis  Po- 
stumi  laxe  yinciret:  »quin  tu^  inquit  ,,adducis  lorum,  ut  iusta 

^5  fiat  deditio?  «tum  ubi   in  coetum  Samnitium  et  ad  tribunal  8 
ventom  Pontii  est,  A.  Gomelius  Aryina  fetialis  ita  yerba  fecit: 
„quandoque   hisce  homines  iniussu  populi  Romani  Quiritium  9 
fbedus  ictum  iri  spoponderunt  atque  ob  eam  rem  noxam  no- 
cnerunt;  ob  eam  rem,  quo  populus  Romanus  scelere  inpio  sit 

30  solutus,  hosce  homines  yobis  dedo.^   haec  dicenti  fetiali  Postu-  lo 
mius  genu  femur  quanta  maxime  poterat  yi  perculit,  et  clara  yoce 
ait  se  Samnitem  oiyem  esse,  illum  legatum  fetialem  a  se  contra 


to£g  ävztinazricaciv,  —  1.,  8at%8  lo- 
cifipläea]  Gains:  locwpUs  est,  qui  sa- 
Ui  idonee  habet  pro  magnitudvne 
^ei,  quam  petüor  restituendam  esse 
peUt. 

14.  obnoxia  pax,  ein  achmälilicher 
Vertrag,  die  Capitolation,  welche 
sie  als  ohnoxii  eiDgegangen  waren. 
^  25.  in  coetum,  concilium  p.  127, 
26.  —  27.  quandoque  (qtumdoc^ 
quando)  =»  quoniam,  —  27.  hisce] 
oder  heisce  alterthümliche  Plural- 
form  des  Nom.  mit  9,  wie  in  der 
IIL  Decl.y  hänfig  ai^  Inschriften: 
heisee  magistrateis  eisdem,  et«»  pttbli- 


ceis  etc.  Vgl.  Corssen  I,  752.  —  32.  8€ 
Samnitem  civem  esse]  Denn  er  ist 
yölkerrechtlich  als  Eigenthnm  den 
Samniten  übergeben.  „Die  Sache 
klingt  absard,  aber  sie  ist  mGglich; 
wir  wissen  aus  Velleius  Paterculus, 
dass  mit  einem  Theile  der  Samniter 
vor  dem  Kriege  Isopolitie  geschlos- 
sen war,  nnd  da  nnn  durch  Ezili- 
lirung  jeder  Bömer  das  Bürgerrecht 
eines  solchen  Staates  annehmen 
konnte,  so  mochte  Postamias  nach 
den  Formen  des  Völkerrechtes  das 
Bürgerrecht  der  Candiner  für  sich 
yindiciren."    Nieb.  Vorl.  I,  494. 
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1  iu8  gentium  violatum:  eo  iustius  bellum  gesturos.  XI.  Tnm 
Pontius:   „nee   ego  istam  deditionem  acdpiam^  inquit,  „nee 

2  Samnites  ratam  habebunt,  quin  tu^  Spuri  Postumi,  si  deos 
esse  censes;  aut  omnia  inrita  facis  ant  pacto  stas?  Samniti 
populo  omneS;  quos  in  potestate  habuit^  aut  pro  üs  pax  debe-  5 

3  tur.  sed  quid  ego  te  appello^  qui  te  captum  yictori  cum  qua 
potes  fide  restituis?  populum  Romanum  appello,  quem  si 
sponsionis  ad  fiirculas  Caudinas  factae  paenitet^  restituat  le- 

4  giones  intra  saltum^  quo  saeptae  fueruni     nemo  quemquam 
deceperity   omnia  pro  infecto  sint^   recipiant  arma^  quae  per  lo 
pactionem  tradiderunt^  redeant  in  castra  sua,  quidquid  pridie 
habuerunty  quam  in  conloquium  est  ventum^  habeant:  tnm  bel- 
lum et  fortia  consilia  placeant^  tum  sponsio  et  pax  repudietai. 

5  ea  fortuna^  iis  locis^  quae  ante  pacis  mentionem  habuimus^ 
geramus  bellum^  nee  populus  Bomanus  eonsulum  sponsionem  i& 

6  nee  nos  fidem  populi  Komani  aecusemus.  numquamne  causa 
defiety  cur  yieti  paeto  non  stetis?    obsides  Porsinnae  dedistis: 

7  furto  eos  subduzistis:  auro  eivitatem  a  Gallis  redemistis:  inter 
aecipiendum  aurum  caesi  sunt;  pacem  nobiscum  pepigistis,  ut 
legiones  vobis  captas  restitueremns:  eam  pabem  inritimi  facitis.  so 

8  et  semper  aliquam  fraudi  speciem  iuris  inponitis.  non  probat 
populus  Romanus  ignominiosa  paee  legiones  serratas?  pacem 
sibi  habeaty  legiones  eaptas  yictori  restituat:  hoc  fide,  hoc  foe- 

9  deribuB;  hoc  fetialibus  caerimoniis  dignum  erat,  ut  quidem  tu 
qnod  petisti  per  pactionem  habeas^  tot  eives  incolumes,  ego  ^^ 
pacem,  quam  hos'  tibi  remittendo  paetus  sum,  non  habeam, 
hoc  tu,  A.  Gomeli,  hoc  tos,  fetiales,  iuris  gentibus  didtis? 

10  ego  vero  istos^  quos  dedi  simulatia,  nee  aeeipio  nee  dedi  ar- 
bitror,  nee  moror,  quo  minus  in  ciyitatem  obligatam  sponsione 
commissa  iratis  omnibus  düs,  quorum  eluditur  numen,  redeant  ^ 

11  gerite  bellum,  quando  Sp.  Postumius  modo  legatum  fetialem 
genu  pereulii  ita  dii  eredent  Samnitem  eivem  Poatumium, 
non  eivem  Romanum  esse,  et  a  Samnite  legatum  Romauum 

12  violatum:  eo  Yobis  iustum  in  nos  factum  esse  bellum,     haec 
ludibria  religionum  non  pudere  in  lucem  proferre,  et  vix  pueris  si 
dignas  ambages  senes  ac  consulares  fallendae  fidei  exquirere! 

18  i,  lietor,  deme  vincla  Romanis;  moratus  sit  nemo,  quo  minus, 
ubi  Visum  fiierit,  abeanf  et  iUi  quidem  forsitan  et  publica, 
sua  certe  liberata  fide  ab  Caudio  in  castra  Romana  inyiolati 

2.  nee  SatnnUes]  Der  Bnndesrath.  lichkeit  getretene  Sponsion ;    ygl. 

—  7.  pap.  Bam.  appeUö]  Denn  die  mrodUim  cammiUere.  —  S6.  ambages, 

Gonsoln  konnten  doch  nicht  mehr  Kunstgriffe,  Schwindelei.  —  38.  for- 

ilber  das  Heer  TerfÜgen.  —  17.  de-  siUm  et  pifblicd\  LiviuB  schwankt, 

/^]  »  defieiet.   —  30.  commissa,  weil  die  Dedition  nicht  angenom- 

die   eingegangene,    bereits  (durch  men  worden  ist.. 
Ansliefenmg  des  Heeres)  in  Wirk- 
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redienmi     XII.    Samnitibus   pro   superba  pace  infestissimum  i 
cemenidbas  renatum  bellum  omnia,  quae  deinde  eyenerunt^  non  s 
in  animis  solum,  sed  prope   ii^  ocuUs  esse,   et  sero  ac  nequi- 
floam  laadare  senis  Pontii  utraque  consilia,  inter  quae  se  me- 

5dia  lapsos  Yia  victoriae  possessionem  pace  incerta  mutasse,  et 
benefidi  et  maleficii  occasione  amissa  pugnatnros  cum  eis,  quos 
potnerint  in  perpetuum  yel  inimicos  tollere  vel  amicos  facere. 
adeoque  nullodum  certamine  indinatis  viribus  post  Caudinam  8 
pacem  animi  mutaverant,   ut  clariorem  inter  Romanos  deditio 

lePostumium  quam  Pontium  incruenta  vietoria  inter  Samnites  fa- 
ceret,  et  geri  posse  bellum  Romani  pro  yictoria  certa  haberent^  4 
Samnites  simul  rebellasse  et  vicisse  crederent  Romanum. 


c)  Krieg  in  Etnuien.   (Liv.  IX,  29.  36—87.) 

XXIX.  Profligato  fere  Samnitium  bello,  priusquam  ea  cura  i 
15  decederet  patribus  Romanis,  Etrusci  belli  &ma  exorta  est.   nee  2 
erat  ea  tepipestate  gens  alia,  cuius  secundum  Gallicos  tumul- 
tus  arma  terribiliora  essent  cum  propinquitate  agri  tum  mul- 
titadine  hominum.     itaque  altero  consule  in  Samnio  reliquias  8 
belli  persequente  P.  Decius,  qui  grayiter  aeger  Romae  restite- 
20  rat,  auctore  senatu  dictatorem  C.  lunium  Bubulcum  dixit.    is,  4 
prout  rei   magnitudo  postulabat,   omnes  iuniores  sacramento 
adigit,  arma  quaeque  alia  res  poscit  summa  industria  parat; 
nee  tantis  apparatibus  elatus  de  i&ferendo  bello  agit,  quieturus 


1.  pro  8uperba  pace\  JSb  war 
ein  gWteserer  Fehler  des  Samniti- 
schen  Feldherm,  den  Römischen  die 
Wahl  SQ  stellen  zwischen  Rettung 
ihres  Heeres  nnd  Ueberschreitong 
üiier  Yollmaoht,  als  der  Römischen, 
dass  sie  nicht  die  SeelengfOsse 
liatten,  die  letstere  Anmnthnng  un- 
bedingt znrüclaaweisen.  Kein  gros* 
ses  Volk  gibt  was  es  besitiEt  anders 
hin  als  unter  dem  Drack  der  äns- 
eersten  Nothwendi|;keit,  alle  Ab- 
taretnngBYertrfige  smd  Anerkennt- 
nisse einer  solchen,  nicht  sittliche 
Verpflichtangen.**  Mommsen  I,  870. 

14.  pnfiigaio:  Nach  der  Nieder- 
lage der  Samniten  in  Campanien 
(314)  war  Bonannm  von  den  Rö- 
mern belagert,  dann  Fregellae  nnd 
Nola  wieder  erobert  worden  (818). 
Um  dieselbe  Zeit  wurden  die  Co- 


lonien  Luceria  in  Apnlien,  Pontiae 
an  der  Yolskischen  Küste,  Saticula, 
Interamna  nnd  ßnessa  Anronca  an- 
gelegt, endlich  (812)  der  Bau  der 
yia  Appia  zur  Verbindung  von  Rom 
und  Gapna  begonnen.  —  15.  Etnuci 
beUi  fama  exorta  est]  Es  war  nun 
schon  das  16.  Jahr  des  Krieges  n. 
ausser  den  Tarentinern,  welche  Sub- 
sidien  zahlten,  hatte  sich  noch  kein 
Italisches  Yolk  der  Samniten  an- 
genommen, die  Etmsker  thaten  es 
nicht  vielleicht  ans  Furcht  vor  den 
Galliern.  Nach  einer  Nachricht  bei 
Polybius  hatten  die  Römer  einen 
Vertrag  mit  den  Galliern  geschlos- 
sen, wahrscheinlich  nm  diese  im 
Nothfftll  gegen  die  Etmsker  zu  ge- 
brauchen. ifieb.Yorl.  1,601.  Jeden- 
faUs  war  die  Macht  der  Etmsker 
durch  die  Gkdlier  geschwächt.  — 
20.  C.  lufUum  BuMeum]   Ist  ein 
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5  band  dubie^  nisi  ultro  arma  Etrusci  inferreni  eadem  in  con- 
parando  cohibendoque  bello  consilia  et  apud  Etruscos  fuere. 
neutri  fixubus  egressi. 

1  XXXY.  Dum  ea  Bomae  geruntur,  iam  Sutritun  ab  Eini- 
scis  obsidebator,  consulique  Fabio  imis  montibus  ducenti  ad  » 
ferendam  opem  sociis  temptaadasque  munitiones^  si  qua  pos- 

2  set;  acies  bostium  insiructa  occurrit;  quorum  ingentem  multi- 
tadinem  cum  ostenderet  subiecta  late  planitiesy  consul^  ut  loco 
paucitatem  suorum  adiuvarety  flectit  paululum  in  cUyos  agmen 
—  aBpreta  erant  strata  saxis  — ,  inde  signa  in  bostem  ob-  la 

3  vertii  Etrusci  omnium  praeterquam  multitudinis  suae,  qua 
sola  freti  erant,  immemores  proelium  ineunt  adeo  raptim  et 
avido;  ut  abiectis  missilibus,  quo  celerius  manus  consererent, 

4  stringerent  gladios  vadentes  in  bestem:  Romanus  contra  nunc 
tela,  nunc  saxa,  quibus  eos  adfatim  locus  ipse  armabat,  inge- 1& 

6  rere.  igitur  scuta  galeaeque  ictae  cum  etiam  quos  non  tuI- 
nerarerant  turbarent,  neque  subire  erat  facile  ad  propiorem 
pugnam;  neque  missilia  habebant,  quibus  eminus  rem  gereient: 

6  stantes    et   expositos   ad   ietus,   cum   iam  satis  nihil  tegeretj 
quosdam  etiam  pedem  referentes,  fluctuantemque  et  instabilem  20 
aciem  redintegrato  clamore  strictis  gladiis  bastati  et  principes 

7  invadunt.  eum  impetum  non  tulerimt  Etrusci^  versisque  signis 
fuga  effusa  castra  repetunt.  sed  equites  Romani  praevecti  per 
obliqua  campi  cum  se  fugientibus  obtulissent,  omisso  ad  castra 

5  itinere  montes  petunt     inde  inermi  paene  agmine  ac  yexato  Vo 
Yulneribus  in  süvam  Ciminiam  penetratum.    Romanus  multis 
milibus  Etruscorum  caesis,  duodequadraginta  signis  militaribus 


Irrthum  (der  Abschreiber?),  denn 
Dictator  war  (312  y.  ChrO  C  Sul- 
picius  LonguB,  dagegen  6.  luniua 
meiffister  equüum.  —  2.  cohibendo- 
que beüo]  «■  Verzögerang  des  Krie- 
ges. —  3.  neutri  finihus  fresst] 
Erst  im  folgenden  Jahre  (311)  er- 
greifen die  Etmsker  die  Offensiye 
gegen  Born:  omnes  Etrwriae  populi 
(Bundeskrieg)  praeter  Arretinos  ad 
arma  iera^,  ab  oppugnando 
Sutrio,  quae  wrbs  eocia  Bomams 
vektt  ciaustra  Etruriae  erat  (lat. 
Golonie  gegen  Yolsinii  hin),  ingeins 
orsi  beHum.    Liv.  IX,  32. 

4.  Dum  ea  lioma>e  genmtttr]  Der 
Tribon  P.  Sempronius  hatte  sich 
bemüht,  Appios  Claudius  anr  Nie- 
derlegung der  Censur  eu  bewegen 
(310  V.  Chr.)  —  6.  eonmUgue  Fabio] 
Q.  Fabius  hatte  die  Führung  des 


Etr.  Krieges  erhalten,  sein  College 
war  C.  Marciua  ButiLua.  Diodor. 
(XX,  35)  dagegen  berichtet:  tav 
Tv(fifrj9üip  atffutevöuvzmp  inl  %6ii9 
SovTQMif  anoilLOP  ^PtafMCmp  oC  fUv 
Sittttot  SvwdfuciP  ttSi^ig  i%ßori^- 
etcrteg  hCnri^av  /mx^V  ^o«ff  Tv^^- 
vovq  %al  avvedÜD^enf  glg  t^v  xaqifi- 
ßoXi^Vf  oC  dh  ZavvCxiu  %uw  xovtop 
ZOP  xQOvov  fiaxoay  dxrnfVfuUvri^ 
zTig  *Fa>fia{av  di>vaiiseitg  däsag  ino^ 
^ovv  xÄp  'lanvymv  tovg  xä  *F»- 
fiaü»v  (pQOPOvvzag.  SiOK&g  ijirayiuc- 
a^Tjöav  Ol  vxazoi  diaiQiCv  zag  iv- 
vaiing,  wxl  ^dßiog  iihv  ip  z^  Tvq- 
ffr^iff  naziiiBiPi,  6  dh  Mu^fxiog  i«^ 
zovg  £ccvpiz€CQ  «va(£t»{«g  'AHitp^Kg 
lihp  noXip  ills  Tumd  x^TOff,  zovg 
dh  «oXiO^HOvii^yovff  zap  cvi^yMimv 
i%  voir  nip^vptap  iififvamo.  —  10. 
giffna  in  hoetem  obvertit]  Die  Schlacht 
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captis^  castris  etiam  hostimn  com  praeda  ingenti  potitur.   tum 
de  penequendo  hoste  agitari  coeptom. 

XXXVl.    Silva  erat  Ciminia  maips  tum  invia  atque  bor-  i 
rendS;  quam  nuper  fuere  Germanici  saltus^  nulli  ad  eam  diem 
5  ne  mercatorum  quidem  adita.  eam  intrare  haud  fere  quisquam 
praeter  ducem  ipsum  audebat:  aliis  omnibus  cladis  Caudinae 
Bondum  memoria  aboleverat.    tum  ex  iis^  qui  aderant^  consulis  2 
frater  M.  Fabius  —  Caesonem  alii,  C.  ClAudium  quidUun  matre 
eadem  qua  consulem  genitum  tradunt  —  speeulatum  se  iturum 
10  professus  brevique  omnia  certa  adlaturum.     Caere  educatus  3 
apud  bospites;  Etruscis  inde  litteris  eruditus  erat^  linguamque 
Etmscam  probe  noverat.  habeo  auetores  vulgo  tum  Romanos 
pueros,  sicut  nunc  Graecis,  ita  Etruscis  litteris  erudiri  solitos;    ' 
sed  propius  est  vero  praedpuum  aliquid  fuisse  in  eo^  qui  se  4 
15  tam  audaci  simulatione  hostibus  inmiscuerit.   serrus  ei  dicitur 
comes  unus  fuisse  ^  nutritus  una  eoque  haud  ignams  linguae 
eiusdem;  nee  quicquam   aliud  profidscentes  quam  summatim  5 
regionis,  quae  intranda  erat,  naturam  ac  nomina  principum 
in  populis  accepere,  ne  qua  inter  conloquia  insigni  nota  hae- 
20  sitantes   deprendi  possent.    iere  pastonJi   habitu,   agrestibus  6 
telisy  falcibus  gaesisque  binis  armati.     sed  neque  commercium 
linguae  nee  vestis  armorumve  habitus  sie  eos  tezit,  quam  quod 
abhorrebat  ab  fide  quemquam  extemum  Cimixiios  saltus  intra- 
tiimuL    usque  ad  Camertes  ümbros  penetrasse  dicuntur.    ibi;  7 
S5  qui  essent^  fateri  Romanum  ausum,  introductumque  in  senatum 
consulis  yerbis  egisse  de  societate  amicitiaque,  atque  inde  cömi  8 
hospitio  acceptum  nuntiare  Romanis  iussum,  commeatum  exer- 


liatte  Kimftebflt  den  Zweck,  Sutrium 
zu  entaetsen  tu  mit  Lebensmitteki 
zu  Yenehen. 

3.  Suva  erat  Ciminiai  Das  Qe- 
Urge  von  Viterbo  bildete  die  Grenze 

¥igen  das  freie  Eimrien,  heut  zu 
age  ist  es  ein  kahler  Bergrücken. 
Die  SchilderuDg  des  LiTius  ist  jeden- 
falla  übertrieben.  Vffl.  Über  solche 
Episoden  das  Urtheu  des  Polybins 
III,  47.  —  4.  Germanici  scUtus]  Die 
8äva  Hereynia.  —  11.  linguamque 
EtruscamX  Wissenschaft,  Eonst  und 
Sprache  der  Etmsker  konnten  den 
Eömem  nicht  ganz  unbekannt  sein 
in  Folge  der  uralten  Beziehungen 
Roms  zu  Etrurien  (Tarq.  Priscus. 
Laceres  etc.).  Die  J^truskische 
Sprache  gehOrte  zwar  ebenfalls  dem 
indogermanischen  Sprachstamm  an, 
de   war  aber  doch  der  umbrisch- 


sabellisch-latinischen  Sprachfamilie 
fremd.  —  IS.  Wesentlich  verschie- 
den Cic.  dir.  I,  92:  hene  apud  ma^ 
iorts  nostrai  senaitua  tum,  cum  flo- 
rebat  inperium,  decrevü  ut  de  prm- 
eipum  filiis  X  ex  singulis  Etruriae 
poptUii  in  discipUnam  tradereniur 
etc,  ~  14.  praecipuum,  dass  er  eine 
besondere  Kenntniss  gehabt  haben 
müsse,  welche  andere  nicht  hatten; 
dass  also  die  Kenntniss  der  Etrus- 
kischen  Sprache  nicht  so  allgemein 
gewesen  sein  Innn.  —  19.  accq>ere, 
nahmen  hinzu,  liessen  sich  sagen. 
—  22.  nc  —  quam,  weil  sie  mit 
der  Negation  den  Begriff  von  mi- 
nus entn&lt.  —  24.  Gamertes  üm- 
bros'] Camerinum  in  Umbrien  an 
der  Urenze  von  Picenum.  —  25.  Ro- 
manum ausum,  Uebergang  zur  or, 
o62.,  weil  die  Sache  selbst  dem  Li- 
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citui  dierum  triginta  praesto  fore,  si  ea  loca  intrasset-^  iayen- 
tuiemque   Camertium  ümbrorum   in   armis   paratam  imperio 
9  fataranL    haec  cum  relata  consuli  essent,  inpedimentis  prima 
10  yigilia  praemissis,  legionibus  post  inpedimeniBi  ire  iussisy  ipse 
substitit   cum   equitatu   et  luce   orta  postero  die  obequitavit  5 
stationibus   hostium^   quae  extra  saltum  dispositae  erant;  et 
cum  satis  diu  tenuisset  hostem,  in  castra  sese  recepit^  porta- 
ll quo  altera  egressus  ante  noctem  agmen  adsequitur.    postero 
die  luce  prima  iuga  Ciminii  montis  tenebat.   inde  contemplatus 
12  opulenta  Etruriae   arva   milites   emittit.     ingenti  iam  abacta  lO 
praeda  tumultuariae  agrestium  Etruscorum  cohorteS;  repente  a 
pri|icipibus  regionis  eius  concitatae;  Bomanis  occurrunt  adeo 
inconpositae^  ut  vindices  praedarum  prope  ipsi  praedae  fuerini 
18  caesis    fogatisque    iis   late   depopulato   agro   yictor   Bomanus 
opulentusque  rerum  omnium  copia  in  castra  rediit     eo  forte  n 
quinque  legati  cum  duobus  tribunis  plebis  venerant  denuntia- 
14  tum  Fabio  senatus  verbis,  ne  saltum  Oiminium  transiret.  lae- 
tati  serius  se^  quam  ut  inpedire  bellum  possent^  venisse;  nmi- 
tii  yictoriae  Romam  revertuntur. 

1  XXXYU.    Hac   expeditione   consulis   motum   latius  eratio 
quam   profligatum  bellum:   yastationem   nsimque  sub  Giminü 
montis  radicibus  iacens  ora  senserat^  conciveratque  indignatioue 

2  non  Etruriae    modo    populos   sed   Umbriae   finitima.     itaqae 
quantus  non  umquam  antea  ezercitus  ad  Sutrium  yenit;  neque 

e  silyis  tantummodo  promota  castra^  sed  etiam  ayiditate  dimi-  ^ 
d  candi  quam  primum  in  campos  delata  acies.    deinde  instructa 

primo  suo  stare  loco  relicto  hostibus  ad  instruendum  contra 

spatio;  dein,  postquam  detractare  hostem  seusere  pugnam,  ad 
4  yallum  subeunt.   ubi  postquam  stationes  quoque  receptas  intra 

munimenta  sensere,  clamor  repente  circa  duces  ortus^  ut  eo  s^ 


yiuB  kaum  glaablich  erscheint.  — 
6.  stationibtu  hostium]  Liv.  spricht 
c.  36  swar  yon  einer  Niederlage  der 
Etmsker  bei  Sutrium,  aber  nicht 
yon  einer  totalen  Vertilgung  des 
Heeres.  —  8.  altera,  yom  Feinde 
abgewendet.  —  9.  iuga  Ciminii 
montis]  Die  Höhe  Yon  Viterbo  mit 
der  Aussicht  auf  die  reiche  Ebene 
nach  Volflinii  zu.  —  11.  a  principi' 
btui]  Gewiss  sind  nicht  allein  Lu- 
cumonen  gemeint.  —  16.  in  castra 
rediit]  nach  Sutrium,  wie  aus  c.  87 
heryorgeht,  die  Expedition  war  also 
ein  Streifzug.    Diod.  XX,  86:  6  Se 


tovg  nolBii,£ovg   9tä  x^g  xmv  op^i- 
Qi09  xm(fag  i(kßaho9  eig   njv  dvm- 
xiffm  TvQQTjviav^  d«6(f^rfTOv  vsvo- 
fiivriP  noXlnv  Kfovivp.  inms^rmv  S' 
ivBlnCaxmg   xr^g  xs    xmoae    «oU^ 
fd^toüB    xcrl    xovg  inild'otrgag  xwß 
iyxi»if£av{i,  e.  ttimvUuaria  ctffrestium 
EUiiScarum  echortes)  viwqoag  sol- 
lovg  ikhv  avsüev,  ov%  oliyiyog  it 
%al  Smtfxag  vnoxeiifiovg  ileeßiv.  — 
16.  cum  duobus  tribunis  pldnä^  Die 
Tribunen  wurden  ausserordenthchei 
Weise  beigegeben,  danut,  wenn  der 
Gonsul  sidi  weigerte,  sie  ihn  yer- 
haften  sollten. 

25.  süviSy  des  fiiofw  Oiminius.  — 
29.  staUones]  Vorposten.  — 
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sibi  e  castris  cibaria  eius  diei  deferri  iuberent:  mansiiros  se  5 
Buh  armis  et  aut  nocte  aut  certe  luce  prima  castra  hostium 
inyasuroa.     nihilo   quietior  ßomanus   ezercitus   imperio   ducis  6 
coiitinetur.    decima  erat  fere  diei  hora,  cum  cibum  capere  con- 
6  8ul  milites  iubet;  praecipit;  ut  in  armis  sint^   quacumqae  diei 
noctisve  hora  signum  dederii   paucis  milites  adloquitur;  Sam-  7 
nitimn  bella  extollit^   eleyat  Etruscos;   nee  hostem  hosti  nee 
multitudinem  multitudini  conparandam  ait;  esse  praeterea  te- 
lam  alind  occultum;  scituros  in  tempore;  interea  taceri  opus 
10  esse,    bis  ambagibus  prodi  simulabat  hostes,  quo  animus  mi- 
h'tum  multitudine  territus  restitueretur;   et^  quod  sine  muni- 
mento  considerant^  veri  similius  erat^  quod  simulabatur.   curati 
cibo  Corpora  quieti  dant,  et  quarta  fere  vigilia  sine  tumultu 
excitati  arma  capiunt.    dolabrae  calonibus  äviduntur  ad  val-  S 
15  jum  proruendum   fossasque   inplendas.     intra   munimenta   in- 
struitur  acies,  delectae  cohortes  ad  portarum  ezitus  conlocan- 
hzr.   dato  deinde  signo  paulo  ante  lucem,  quod  aestiris  noctibus  9 
sopitae  maxime  quietis  tempus  est;  proruto  vallo  erupit  acies, 
Stratos  passim  inyadit  hostes:  alios  imnobiles^  alios  semisomnos 
20  in  cubilibus  suis^  maximam  par^em  ad  arma  trepidantes^  caede 
oppressit;  paucis  armandi  se  datum  spatium  est:  eos  ipsos  non  lo 
Signum  certum,  non  ducem  sequentes  fundit  Romanus  fugatosque 
persequitur.  ad  castra,  ad  Silvas  diversi  tendebant.  silvae  tutius 
dedere  refugium^  nam  castra  in  campis  sita  eodem  die  capiuntur. 
S5  aurum  argentumque  iussum  referri  ad  consulem,  cetera  praeda  mi- 
iitis  fuit.   caesa  aut  capta  eo  die  hostium  milia  ad  sexaginta.  eam  ii 
tarn  claram  pugnam  trans  Ciminiam  silvam  ad  Perusiam  pugna- 
tarn  qnidam  auctores  sunt^  metuque  in  magno  civitatem  fuisse^  ne 
interclusus   exercitus  tam  infesto  saltu  coortis  undique  Tuscis 
10  Umhriaqne  opprimeretur.     sed  ubicumque  pugnatum  est,  res  12 
Romana  superior  fuit   itaque  a  Perusia  et  öortona  et  Arretio^ 


4.  decitna  hora\  Um  vier  \Jhr  Nachxnit- 
tagB.    —    8.  idum,  Waffe,   häufig 
wie  hier  bildlich.  —  12.  coniiderant] 
a>   eonsederant,  jene  Form  findet 
sich  in  den  besten  EEandschr.  dee 
Orid,  Livins  and  Seneca.  —  18.  so- 
pitae qmdetis,   des  festen  Schlafes. 
—   20.  cateäe  oppressit,   sc.   aciea; 
wahrscheinlich  ist  cttede  (oder  eae- 
des)  m  fltreiehen.  —  26.  aurum  ar- 
gentumque] Wohl  meistens  pJutlerae, 
cf.  Liv.  XXU,  62  (von  den  ROmem) 
nam  ad  veseendum  facto  (argento) 
perexiguo    tUique  müitantes  uteban- 
tur.  —    27.    ad   Perusiam]  So   be- 
richtet aacli  Diodor  XX,  86:  i^Bta 

Hiator.  Qoelluibach.  U,  1.  2.  Aufl. 


äh  tavta  nsffl  tri^  %aXovu,ivi}^  Tis- 
ifvaüx9  divtiifa  iiaxv  xmv  Tv^^- 
v&v  %ifavrl<fccg^  nolXovg  avBlmv  nat- 
snlrj^ttto  to  ^9^og ,  nomxog  'P(o- 
futCmv  iisxa  äwäfumg  ii^€ßlttn»g 
elg  Tovff  zonovQ  zovtavg.  —  81.  Ar- 
retio]  Arretinm  hatte  sich  anfangs 
am  Bnndeskrieg  nicht  betheiligt 
(Liv.  IX,  82),  anch  können  wir  ans 
dieser  Stelle  nicht  schliessen,  dass 
der  Staat  im  Verlaufe  des  Krieges 
ebenfiklls  die  Waffen  ^egen  Rom 
erhoben  hatte.  Denn  die  Arretiner 
konnten  einen  Friedensvertrag  ans 
politischen  Bficksichten  mit  Rom 
schliessen,  ohne  dass  sie  vorher  im 

11 
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quae  ferme  capita  Etroriae  popnloram  ea  tempestate  erant, 
legati  pacem  foedusque  ab  Romanis  petentes  indaiias  in  tri- 
ginta  annos  impetraverunt. 


d)  Der  (dritte)  Samnitisch-EtruBldBche  Krieg. 
(Liv.  X,  18.  19.  27—30). 

1  XYIII.   Cum  ea  in  Samnio  gererentur^  Bomanis  in  Eiiruria  5 
interim  bellum  ingens  multis  ex  gentibus  concitur,  cuius  auctor 

2  Gellius  Egnatius  ex  Samnitibus  erat.  Tusci  fere  omnes  conscive- 
rant  bellum;  traxerat  contagio  proximos  Umbriae  populos^  et  6al- 
lica  auxilia  mercede  sollicitabantur.  onmis  ea  multitudo  ad  castra 

3  Samnitium  conveniebat.   qui  tumultus  repens  postquam  est  Bo-  i^ 
mam  perlatus^  cum  iam  L.  Y olumnius  consul  cum  legione  secunda 
ac  terkia  sociorumque  milibus  quindecim  profectus  in  Samnium 
essety  Ap.  Claudium  primo  quoque  tempore  in  Etruriam  ire  placuit. 

4  duae  Romanae  legiones  secutae  prima  et  quarta  et  sociomm 

5  duodecim  milia.    castra  haud  procul  ab  hoste  posita.  cetemm  ^^ 
magia  eo  profectum  est,  quod  mature  ventum  erat,  ut  quos- 
dam  spectantes  iam  arma  Etruriae  populos  metus  Bomani  no- 
nunis   conprimeret,   quam   quod  ductu  consulis  quicquam  ibi 

6  satis   Seite   aut  fortunate  gestum  sit.    multa  proelia  locis  et 
temporibus  iniquis  commissa,  spesque  in  dies  graviorem  hostem  ^ 
faciebat,  et  iam  prope  erat^  ut  nee  duci  milites  nee  miHtibus 

7  dux  satis  fideret.   litteras  ad  collegam  accersendum  ex  Samnio 


Felde  standen.  Diodor  erwähnt  be- 
stimmt, dass  Fabins  ausser  mit 
Cortona  und  Pemsia  auch  mit  Ar- 
retium  einen  Waffenstillstand  (dvo- 
Xag)  schloss.  noliv  9h  xtjp  Svoita- 
ioiiivfiv  Kaatolav  (Carsolam?)  i%- 
noliO(f%7jaag  avvT}[¥uy%ac9  xovg  7V^ 
^rivoifg    Ivaai    tifv    tov    I!ovt(fiov 

5.  in  Samnio]  In  den  Jahren 
297  nnd  296  führten  die  Bömer  in 
Samnium  einen  förmlichen  Yertil- 
ffnngBkrieg[  (Q.  Fabins,  P.  Decins, 
L.  VolumniuB),  sie  zogen  von  Fleck 
zu  Fleck  u.  yemichteten  aUe  Spa- 
ren des  Anbaues.  —  7.  Gellius 
Egncttius]  Jenes  ist  Vorname.  Er 
zog  mit  seinem  Heere  nach  Etmrien 
durch  das  Gebiet  der  Marser  und 
XJmbrer  und  wusste  den  Landtag 
(principum  Etruriae  concilium)  zur 
energischen  und  gemeinschaftlichen 
KriegsfOhrung  zu  bestimmen.     Er 


war  es  auch,  der  die  Etrusker  aof 
die  Unterstützung  der  Gallier  hin- 
wies,  welche  sonst  immer  Feinde 
der  Etrusker  waren.  —  8.  Umbrien 
war  besonders  durch  die  römische 
Golonie  Namia  bedbroht.  —  11.  Die 
Tier  ersten  Legionen  wurden,  immer 
je  zwei,  durch  das  Loos  den  bei- 
den Gonsuln  zugetheilt,  die  übrigen 
führten  die  Proconsuln  u.  Prätoren- 
—  12.  sociarumque]  Latiner,  Cam- 
paner,  Aurunker,  Aequer,  Hemiker 
etc.  -—17.  Etruriae  popuioe]  Wie 
z.  B.  Arretium,  auch  Perusia  mochte 
damals  noch  schwanken.  —  19.  Liv. 
X,  16:  L.  Volumm%u  de  plebe  emn 
Ap.  Claudio  consul  est  facius.   no- 
büitM  obiectare  Fabio  fugisse  eum 
Ap,  Claudiwn  coUegam,  eioquentia 
cSnlibusque  artibushaud  dubte  fjrae- 
stantem.  ^  20.  graoiorem,  lästiger, 
kühner.  —  22.  litteras  ad  colUgam] 
Wahrscheinlich  ging  der  Befehl  Yom 
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missas  in  trinis  annalibos  invenio:  piget  tarnen  id  certum  po- 
nere,  com  ea  ipsa  inter  cpnsnles  poprdi  Romani,  iam  iterum 
eodem  honore  fangentis  disceptatio  fiierit^  Appio  abnuente  mis- 
sas, Yolnnmio  adfirmante  Appi  se  Uiteris  accitum.  iam  Yo-  8 
5  lumniufl  in  Samnio  tria  castella  ceperat^  in  qoibus  ad  tria  milia 
hostimn  caesa  erant^  dimidium  fere  eins  captum,  et  Lucanorum 
seditiones  a  plebeis  et  egentibna  ducibus  ortas  summa  optu- 
matimn  Yolontate  per  Q.  Fabium,  pro  consnle  missum  eo  cum 
yetere  exercitu,  conpresserat.   Decio  populandos  hostium  agros  9 

10  reünquity  ipse  cum  suis  copiis  in  Etruriam  ad  collegam  pergit; 
quem  advenientem  laeti  omnes  acceperunt.    Appium  ex  con-  10 
seienüa  sua  credo  animum  habuisse,  haud  inmeoto  iratum,  si 
nibil  scripserat,  inliberali  et  ingrato  animo,  si  eguerat  ope, 
dissimulantem.     yix    enim  salute  mutua  reddita  cum  obviam  il 

15  egresBus  esset:  „satin  salve''  inquit,  „L»  Yolumni?  ut  sese  in 
Samnio  res  habent?  quae  te  causa,  ut  provincia  tua  excederes, 
induxit?^     Yolumnius  in  Samnio  res  prosperas  esse  aity  litte-  i^ 
ris  eins  accitum  yenisse;  quae  si  falsae  fuennt,  nee  usus  sui 
Bit  in  Etruria,  extemplo  conversis  signis  abiturum.    ,,tu  vero  13 

20  abeas^  inquit,  „neque  te  quisquam  moratur:   etenim  minime 
consentaneum  est,  cum  bello  tuo  forsitan  vix  sufficias,  buc  te 
ad  opem  ferendam  aliis  gloriari  venisse/'    bene  Hercules  ver-  i^ 
teret,  dicere  Yolumnius:  malle  frustra  operam  insumptam  quam 
qnicquam  ineidisse,  cur  non  satis  esset  Etruriae  unus  consu- 

25  laris  exercitus.    XIX.  Digredientes  iam  consules  legati  tribuni-  i 
que  ex  Appiano  exercitu  circumsistunt:  pars  imperatorem  suum 
orare,  ne  coUegae  auxilium,  quod  acciendum  ultro  fuerit,  sua 
sponte  oblatum  spemeretur;  plures  abeunti  Yolumnio  obsistere,  ^ 
obtestari,  ne  pravo  cum  collega  certamine  rem  publicam  pro- 

30  dat:   si    qua  clades  incidisset,   desertori  mi^s  quam  deserto 
noxiae  fore.     eo  rem  adductam,  ut  omni  rei  bene  aut  secus  3 


Senat  aus,  dem  dch  Appins  nur 
höchst  widerstrebend  anterwarf.  — 
6.  I>ie  Nationalpartei  bilden  die 
Demokraten,  die  Optimaten  hielten 
es  mit  Rom.  Dieseloe  ParteibUdunff 
findet  man  überall  in  Italien  und 
noch  sp&ter  in  Gallien  gegen  Jolins 
Cftsar.  —  12.  tmimum  häbuisse]  Be- 
nahm sich  je  nach  seinem  Bewnsst- 
Bein:  er  musste  entrüstet  sein,  wenn 
er  einen  Brief  nicht  geschrieben 
hatte;  er  bandelte  aber  kleinlich, 
wenn  er  dar  Hülfe  bedurfte  n.  dies 
doch  nicht  offen  bekennen  wollte. 
Er  handelte  also  entweder  im  Zorn, 
der  möglicherweise  gerecht  war, 
oder  liesfl  sich  von  kleinlicher  Ver- 


Btimmung  fortreissen.  Der  Hülfe 
war  er  aber  jedenfalls  bedürftig.  — 
22.  bene  Herc.  verterety  ein  Wunsch, 
der  sich  auf  einen  abgeschlossenen 
Zustand  beäeht:  er  wünschte  sehr, 
Herknies  hätte  die  Dinge  snm  Gn- 
ten  ffewendet,  so  dass  seine  Hülfe 
überflüssig  wäre,  er  deatet  aber 
seinen  Zweifel  an,  dass  dem  wirk- 
lich so  ist 

27.  9ua  epowU,  von  selbst,  ohne 
dass  erst  das  occtre  nOthig  gewor- 
den, daher  «»  durch  einen  glück- 
lichen Zufall.  —  28.  spemerefur, 
f!(rmlich  als  Beschluss  des  conei- 
liwm,  ist  zarter  als  spemertt.  —  81. 
noxia  ist  das  Vergehen  eines  Be- 
ll* 
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gestae  in  Etruria  decus  dedecusque  ad  L.  Yolumniuni  sit  de- 
legatum.     neminem  quaesiturum^  quae  verba  Appi,  sed  quae 

4  fortuna  exercitus  füerit.    dimitti  ab  Appio  eom,  sed  a  re  pu- 
blica et  ab  exercitu  retineri;  experiretur  modo  yoluntatem  mi- 

6  litum.   haec  monendo  obtestandoque  prope  restitantes  consdes  s 
in   contionem   pertraxerunt.     ibi   orationes   longiores  habitae 
in  eandem  ferme  sententiam,  quam  inter  pancos  certatum  yerbis 

6  fuerat.    et  cum  Volnmnius,  causa  superior^  ne  infacundus  qui- 

7  dem  adversus  eximiam  eloquentiam  collegae  risus  esset,  cayil- 
lansque  Appius  sibi  acceptum  referre  diceret  debere,  quod  ex  lo 
muto  atque  elingui  facundum  etiam  consulem  baberent;  priore 
consulatu  priuis  utique  mensibus  biscere  eum  nequisse,  nunc 

8  iam  popularis  orationes  serere:  ^quam  mallem^  inquitVolum- 
nius,  ^tu  a  me  strenue  facere  quam  ego  abs  te  scite  loqoi  di- 
dicissem.'^     postremo    condicionem   ferre,   quae  decretura  sit^  15 
non    orator  —  neque   enim   id    desiderare   rem  publicam  — , 

9  sed  Imperator  uter  sit  melior.     Etruriam  et  Samnium  proTin- 
cias  esse,  utram  mallet  eligeret:  suo  exercitu  se  yel  in  Etruria 

10  vel  in  Samnio  rem  gesturum.     tum  miütum  clamor  ortus,  ut 

11  simul  ambo  bellum  Etruscum  susciperent.     quo  animadverso  to 
consensu  Volumnius:    „quoniam   in   collegae   voluntate  inter- 
pretanda^ inquit  ^^erravi,  non  committam,  ut,  quid  yos  velitis^ 
obscurum  sit:  manere  an  abire  me  velitis,  clamore  significate.'' 

12  tum  vero  tantus  est  clamor  exortus,  ut  hostes  e  castris  excirei 
armis  arreptis  in  aciem  descendunt     et  Yolumnius  signa  ca-  25 

13  nere  ac  yexilla  efferri  castris  iussit.  Appium  addubitasse  fe- 
mnt  cementem  certam  seu  pugnante  seu  quieto  se  fore  col- 
legae yictoriam;  deinde  yeritum,  ne  suae  quoque  legiones  Yo- 
lumnium  sequerentur,  et  ipsum  flagitantibus  suis  signum  dedisse. 

14  ab   neutra   parte   satis   commode   instructi   fuerunt.     nam  et  so 
Samnitium  dux  Gellius   Egnatius   pabulatum  cum  cohortibus 
paucis  ierat  suoque  impetu  magis  milites  quam  cuiusquam  ductu 

15  aut  imperio  pugnam  capessebant,  et  Romani  exercitus  nee  pa- 


amten,  wegen  deeaen  er  yon  Senat 
oder  Volk  zur  RechenBchaft  ge- 
zogen werden  kann.  —  6.  prope 
restitantes]  Fast  wider  ihren  Wil- 
len; das  verbum,  der  alten  Comö- 
die  entlehnt,  ist  hier  sehr  schön 
verwandt  zur  Bezeichnung  des  in- 
neren und  äusseren  Widerstrebens 
und  Str&ubens  der  beiden  Gonsuln. 
— '  10.  sibi  acc^twm  referre]  sei  ihm 
zu  verdanken.  —  23.  mcmere  <xn 
abire]  Der  Hergang  ist  so  zu  er- 
klären: Der  Senat  erkannte  die  Un- 
zulänglichkeit des  Appius  u.  seines 


Heeres;  er  beschloss  nun,  Volum- 
nius aus  Samnium  herbeizurufen. 
Um  aber  Appius  nicht  zu  stark  xu 
verletzen,  erhielt  er  vom  Senat  den 
Auftrag,  selbst  im  Namen  des  Se- 
nats dem  Vol.  zu  schreiben.  Appius 
weigerte  sich  dies  zu  thun.  Unter- 
dessen mochte  Volumnius  von  dem 
Beschlüsse  des  Senats  unterrichtet 
worden  sein.  Nun  kam  Vol.  nach 
Etrurien  und  Appius  fand  sein  Er- 
scheinen  verletzend,  weil  er  noch 
nicht  officieU  ihn  zu  erscheinen 
eingeladen  ^tte.  —  30.  tniir.  fue- 
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riter  ambo  ducti^  nee  satis  temporis  ad  instruendum  fuit.  prius 
coficorrit  Yolamnias^  quam  Appius  ad  hostem  perveniret:  ita-  16 
qne  fronte   inaequali   concursum   est;   et  yelut  sorte  quadam 
mutante  adsuetos  inter  se  hostes  Etrusei  Yolumnio^  Samnites^ 

.  5paramper  cunetati,  quia  dux  aberat,  Appio  oecurrere.     dicitor  17 
AppioB  in  medio  pugnae  discrimine,  ita  ut  inter  prima  signa 
manibus  ad  caelum  sublatis  conspiceretur,  ita  precatus  esse: 
„Bellona^  si  hodie  nobis  victoriam  duis^  ast  ego  tibi  templum 
YOTBo.^     baec  precatus  velut  instigante  dea  et  ipse  coUegae  18 

loexercitus  virtutem  aequavit.     et  duces  imperatoria  opera  ex- 
secuntur,  et  milites,  ne  ab  altera  parte  prius  victoria  incipiat^ 
adnituntur.     ergo    fundunt  fugantque  bostes  maiorem  molem  19 
iiaud  facile  sustinentes,  quam  cum  qua  manus  conserere  ad- 
sueti   fiierant.     urgendo   cedentes   insequendoque   effusos  con- 

iöpnlere  ad   castra.     ibi   interventu  Gellii   cobortiumque  Säbel-  20 
lamm  paulisper  recruduit  pugna.    bis  quoque  mox  fusis  iain 
a  yictoribus   castra   oppugnabantur;   et   cum  Yolumnius  ipse  2i 
portae   signa   inferret^  Appius  Bellonam    victricem  identidem 
celebrans    accenderet  militum  animos,  per  vallum   per  fossas 

20  inruperuni     castra  capta  direptaque,  praeda  ingens  parta  et  22 
militi  concessa  est.    Septem  milia  nongenti  bostium  occisi,  duo 
milia  et  centum  yiginti  capti. 

XXVII.    Gonsules  ad  bostes  transgressos  Appenninum  in  i 
agrum    Sentinatem   pervenerunt.     ibi   quattuor   milium   ferme 


rufU  bezeichnet  den  Zustand:  wa- 
ren   aufgestellt.    —    3.    inaeqiMtliy 
denn  Appius   stand  weiter  zurück 
als  Volnnmins.  —  8.  sors   ist  die 
Ffigung  des  Schicksals.  —  8.  duü] 
»  dederis,  Zumpt  §  162  idedavisis, 
davisis,   duisis,    duis),    —    8.    ast] 
Bekr&fti^ngspartikel   in  Wunsch- 
formeln     (ja,    fürwahr.')    vor   oder 
Dach  einem  Bedingungssatz,  cf.  I, 
41  Si  ttia  re  subita  consüia  torpent, 
at  tu  mea  sequere,  XXIV,  37  at  Uli, 
si  cid  consuUm  gravarentur  mütere, 
sibi  aäUem  darent  poptUi  concüium» 
—    12.  Denn  sonst  stand  nur  ein 
consularisches  Heer  in  Etrurieu.  — 
15.  Sabeilarum]  Sabelli  ist  der  all- 
gemeine Name  für  die  von  den  Sa- 
hinern     anssegangenen    oder    yer- 
wandten  Völker,  ausser  den  Sam- 
niten  die  Lucaner  (damals  mit  Rom 
verbündet).  Marser,  Yestiner,  Mar- 
mciner,    Paeligner.    Die  Abwesen- 
heit   derselben   war  natürlich  von 
den  BOmem  benutzt  worden. 
23.  Die  Rümer  machten  für  die- 


ses Jahr  (295)  ausserordentliche 
Anstrengungen.  Ein  Corps  blieb  an 
der  Gi*enze  von  Samnium  (haupt- 
sächlich aus  Campanem  u.  Luca- 
nem);  das  Heer  unter  demProcon- 
sul  Volumnius  zog  gegen  die  Qal- 
lier,  dos  alte  consularische  Heer 
des  Appiu.s  wurde  verstärkt  durch 
zwei  neue  Legionen,  die  Q.  Fabins 
ausgehoben  hatte;  daun  zwei  Re- 
serveheere, das  eine  auf  dem  Vati- 
canischen  Hügel  vor  der  Stadt,  das 
andere  bis  Falerii  vorgerückt,  um 
die  Communication  zu  erhalten. 
Der  Consul  F.  Decius  ging  zur 
Armee,  um  das  Commando  über  die 
Legionen  (des  Appius)  zu  überneh- 
men, ihm  führte  Fabius  seine  Ver- 
stärkung zu.  Nieb.  Vorl.  I,  529. 
—  23.  Die  R^mer  folgten  wahr- 
scheinlich dem  Feinde  u.  zogen  so 
zum  erstenmal  über  den  Apennin; 
diese  Kühnheit  mochte  die  Feinde 
überraschen.  —  23.  Con»ules]  P. 
Decius  und  Q.  Fabins.  —  23.  in 
agrum   Sentinatem]    Sentinum    im 
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2  intervallo  castra  posita.  inter  hostes  ideinde  consultationes 
habitae^  atque  ita  convenit^  ne  unis  castris  miscerentor  onmes, 
neve  in  aciem  descenderent  simul:  Samnitibus  Galli,  Etruscis 

3  ümbri  adiecti.  dies  inde  dicta  pugnae;  Samniti  Gallisque  de- 
legata  pugna;   inter  ipsum  certamen  Etrusci  ümbrique  inssi  5 

4  castra  Bomana  oppugnare.  haec  consilia  turbanmt  transfugae 
Glusini  tres  clam  nocte  ad  Fabium  consulem  transgressi,  qm 
editis  hostinm  consiliis  dimissi  cum  donis^  ut  subinde,  ut  qaae- 

5  que  res  nova  decreta  esset,  exploratam  perferrent.    consules 
Fnlyio,  ut  ex  Falisco,  Postumio,  ut  ex  Yaticano  exercitom  ad  lo 
Clusium  admoveant  summaque  vi  fines  bostium  depopulentor, 

6  scribunt.  huius  populationis  fama  Etruscos  ex  agro  Sentinati 
ad  suos  finis  tuendos  movit  instare  inde  consules,  ut  absen- 
tibus  bis  pugnaretur.    per  biduum  lacessiere  proelio  bestem; 

7  biduo  nibil  dignum  dictu  actum  r  pauci  utnmque  cecidere,  ma- 15 
gisque  inritati  sunt  ad  iustum  certamen  animi  quam  ad  dis- 
crimen  summa  rerum  adducta.  tertio  die  descensum  in  campiun 

8  Omnibus   copiis  est.     cum  instructae  acies  starent,  cerra  fu- 
giens   lupum  e  montibus  exacta  per  campos  inter  duas  acies 
decurrit;   inde  diversae  ferae,  cerva  ad  6alIos>  lupus  ad  Ro-  ^' 
manos  cursum  defiexit.    lupo  data  inter  ordines  via,  cerram 

9  Galli .  confixere.  tum  ex  antesignanis  Bomanus  miles:  „illac 
fuga^  inquit  „et  caedes  yertit,  ubi  sacram  Dianae  feram  iacen- 
tem   videtis:   hinc   victor  Martins  lupus,   integer  et  intactos, 

10  gentis   nos   Martiae   et   conditoris   nostn   admonuit.^     dextro25 
cornu  Galli,  sinistro  Samnites  constiterant.   adversus  Samnites 


Gebiete  der  ümbrer  an  der  Grenze 
der  Gallier  n.  Etmsker  war  Sam- 
melplats  fEir  die  vier  Völker.  — 
1.  ifUervdRoJi  sc.  ab  hoste.  —  S. 
Scnnnitibus  GaUi  etc.]  Die  Feinde 
bildeten  alao  zwei  Armeen.  —  4. 
dies,  Zeit,  dieta,  den  Verbündeten.  — 
5.  iiUer  ifsum  certamen]  Die  Römer 
pflegten  in  der  Regel  inre  stuken 
Reseryen  ( triarii)  lange  zurfickza- 
halten,  das  tbaten  sie  oft  bis  zum 
letzten  Augenblick  und  liessen  die 
Leffionen  bis  aufs  Aeusserste  sich 
verbluten:  dadurch  erfochten  sie 
manchen  Sieg.  Darauf  scheint  der 
Eriegsplan  der  Feinde  *  berechnet 
zu  sein.  —  8.  ?u>8tium  coMÜiis] 
Schlachtplan.  —  10.  Ftdvio  .  .  . 
Postumio]  Befehlshaber  der  beiden 
Reseryeheere,  sie  sollen  eine  Di- 
version ausführen  u.  zugleich  dem 
Hauptheere  als  Stütze  dienen.  — 


18.  instare,  im  Eriegsrathe.  Vgl 
Polyb.  II,  19:  fMT«  dh  ravta  tfv/n- 
(poonqaaptBg  «fuc  £awSv<u  %al  Fa- 
iuT€U  na(fix«^€cvto  *Pmfutüng  h  tj 
KafiBiftimv  x^if^y  nal  nollovs  tcvtif 

xtti^q»  nffonwilopim^euPTsg  n^og  xo 
fByopog  ilatvmpM  avxotg  ^liifuutn 
fMY*  oXCyag  rip,iqag  ii^l^op,  xol 
cvpkßalovtig  naci  zoCg  ürffatonidoi^ 
iv  t^  tmv  ÜBvxivatmv  tü^Qif  itqoq 
xavg  itoo$iQri^ivovg  xoifg  pitr  nlsi- 
atüvg  anintsipaVf  tovg  dh  loinovg 

iig  triv  oi*$iav  tpvyeiv.  —  17. 
sumtna  rerum]  Entscheidimgskampf 
(nicht  ohne  certamenl),  —  S2.  tUac 
fuga]  Dorthin  wendet  sich  {vertit 
intrans.) .  —  24.  hine  =»  ab  hae parte, 
auf  unsrer  Seite.— 26.  GaXli  Samnites] 
Die  Umbrer  sind  wahrscheinlich 
ebenso  wie  dieEtrusker  durch  die  rö- 
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Q.  Fabius  primam  ac  tertiam  legionem  pro  dextro  comu,  ad- 
Yersus  Gallos  pro  sinistro  Decius  quintam  et  sextam  instraxit. 
secimda  et   quarta   cum  L.  Yolumnio  proconsule  in  Samnio  ii 
gerebat  bellum. 
5        Prüno  concursu  adeo  aeqois  viribus  gesta  res  est^  ut^  si 
adfaissent  Etrusci  et  Umbri  aut  in  acie  aut  in  castris  quo- 
cumqne  se  inclinassent  accipienda  clades  fuerit.    XX  V 111.   Ce-  i 
teram  quamqnam  communis  adhuc  Mars  belli   erat^   necdum 
discrimen  fortuna  fecerat^  qua  datura  vires  essety  haudquaquam 
10  similis'  pugna  in  dextro  laevoque  comu  erat     Romani  apud  2 
Fabimu  arcebant  magis  quam  inferebant  pugnam^  extrahebatur-  8 
qne  in  quam  maxime  serum  diei  certamen^  quia  ita  persuasum 
erat  dnci,   et  Samnites  et  Gallos  primo  impetu  feroces  esse, 
quos  sustineri  satis  sit;  longiore  certamine  sensim  residere  Sa- 
id mnitium  animos,   öallorum  quidem   etiam   corpora  intoleran-  4 
tissima  laboris  atque  aestus  fluere,  primaque  proelia  plus  quam 
Yiroram,  postrema  minus  quam  feminarum  esse,   in  id  tempus  5 
igitar,  quo  vinci  «olebat  hostiS;  quam  integerrumas  vires  militi 
servabat.    ferocior  Decius  et  aetate  et  vigore  animi  quantum-  6 
20  cumque  virium  habuit  certamine  primo  effudit.     et  quia  len-  7 
tior  videbatur  pedestris  pugna;  ecfuitatum  in  pugnam  concitat, 
et  ipse   fortissimae   iuvenum  turmae   inmixtus  orat  proceres 
iuventutis;  in  hostem  ut  secum  impetum  faciant:  duplicem  illo- 
rum  gloriam  fore,  si  ab  laevo  comu  et  ab  equite  victoria  in- 
S5  cipiai  bis  avertere  Gallicum  equitatum.  iterum  loi^us  evectos  8 
et  iam  inter  media  peditum  agmina  proelium  cientes  novum 
pugnae  conterruit  genus:  essedis  carrisque  superstans  armatus  9 
hostis  ingenti  sonitu  equorum  rotarumque  advenit  et  insolitos 
eius  tumultus  Bomanomm  conterruit  equos.   ita  victorem  equi-  10 
30  tatmn  velut  lymphaticus  pavor  dissipat;  stemit  inde  ruentes 
equos  virosque  inprovida  fnga.     turbata  hinc  etiam  signa  le-  11 
gionum  multique  impetu  equorum  ac  vehiculorum  raptorum  per 
agmen  obtriti  antesignani.    et  insecuta^  simul  territos  hostes 


mischen  Betieryeheere  in  ihrer  Hei- 
math  beschSitigt.  —  1.  pro  dextro 
eomy]  vorn  auf  dem  rechten  Flü- 
gel. —  4.  Warum  nicht  gerebant? 
9.  ^pui]  SB«  qua  parte.  —  15.  Gäl' 
hnun  quidem]  Die  Gallier  aber 
(Nftgelsb.  Stil.  p.  543).  —  etiam 
corpora,  nicht  blos  die  feroda  am- 
monmi.  —  16.  fluere,  erachlaffen. 
~  19.  servdbait,  wollte  erhalten 
wissen.  —  20.  longiore  eertamifke] 
Fabins  hält  die  Römischen  Trup- 
pen (wegen  ihres  kurzen  Schwer- 
tes) geeigpaeter  fCLr  den  Defensiv- 


Eampf.    —    effudit,    verbrauchte. 

—  26.  avertere']  zum  Weichen  brin- 
gen. DeciuB  kommandirte  auch 
eine  ola  der  trefflichen  Campani- 
sehen  Reiterei.  —  25.  iterum,  wie- 
derum: gegenüber  der  Wucht  der 
Giülischen  Iteiterei,  welche  zwei- 
mal abgeschlagen  worden  war,  ist 
jetzt  das  Avitreten  der  eeeedae  ein 
zweites  Moment.  Mit  der  Kampfes- 
weise der  Gallier  mussten  übrigens 
die   Römer  l&ngst   vertraut    sein. 

—  27.  essedis  carrisque]  Vgl.  Caes. 
1>.  g.  IV}  38;  die  carri  sind  Trans- 
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Tidit,   Gallica   acies   nullum   spatiom   respirandi   recipiendiqoe 

12  se  dedit.  vociferari  Decius,  quo  fugerent^  quamve  in  fuga  spem 
haberent;  obsistere  cedentibus  ac  revocare  fusos;  deinde^  ut 
nalla  yI  perculsos  sustinere  poterat^  patrem  P.  Decium  nomine 

13  conpellans:  ^quid  ultra  moror^  inquit  „familiäre  fatum?  datum  5 
hoc  nostro  generi  est^  ut  luendis  periculis  publicis  piacula  si- 
mus:  iam  ego  mecum  hostium  legiones  mactaudas  Telluri  ac 

14  diis  manibus  dabo.^  haec  locutus  M.  Livium  pontificem^  quem 
descendens  in  aciem  digredi  vetuerat  ab  se^  praeire  iussit  verba, 
quibus   se   legionesque   hostium  pro   exercitu  populi  Romani  lO 

16  Quiritium  deToveret.     devotus  inde  eadem  precatione  eodem- 

16  que  habitu,  quo  pater  P.  Decius  ad  Yeserim  hello  Latino  se 
iusserat  deyoyeri^  cum  secundum  soUemnes  precationes  adiecis- 
set  prae   se   agere   sese  formidinem  ac  fugam  caedemque  ac 

17  cruorem;   caelestium   inferorum  iras^   contacturum  funebribus  15 
diris  signa  tela  arma  hostium ,  locumque  eundem  suae  pestis 

18  ac  Gallorum  ac  Samnitium  fore,  —  haec  ezecratus  in  se 
hostesque^  qua  confertissimam  cemebat  Gallorum  aciem,  con- 
citat  equum,   inferensque  se  ipse  infestis  telis  est  interfectus. 

1  XXIX.    Vix  humanae  inde  opis  videri  pugna  potuit.    ßomani  20 
düce   amissO;  quae  res  terrbri  alias  esse  solet,  sistere  fugam 

2  ac  novam  de  integro  instaurare  pugnam;  Galli,  et  maxime 
globus  circumstans  consulis  corpus,  velut  alienata  mente  Tana 
in  cassum  iactare  tela;  torpere  quidam*  et  nee  pugnae  memi- 

8  nisse  nee  fugae.    at  ex  parte  altera  pontifex  Livius,  cui  licto-  25 

4  res  Decius  Ixadiderat  iusseratque  pro  praetore  esse,  vociferari 
yicisse  Romanos,  defunctos  consulis  fato,  Gallos  Samnitesque 
Telluris  matris  ac  deorum  manium  esse;  rapere  ad  se  ao  to- 
care  Decium  devotam  secum  aciem,  furiarumque  ac  formidinis 

5  plena   omnia  ad  hostes  esse,     superreniunt  deinde  his  resti-  30 
tuentibus  pugnam  L.  Cornelius  Scipio  et  C.  Marcius  cum  sub- 
sidiis  ex  novissima  acie  iussu  Q.  Fabii  consulis  ad  praesidium 
coUegae  missi.    ibi  auditur  P.  Decii  eventus,  ingens  hortamen 

6  ad  omnia  pro  re  publica  audenda.     itaque  cum  Galli  structis 


portwageD,  welche  zu  Verschanzun- 
gen  benützt  werden.  —  8.  M,  Li- 
vium  pordificem]  Vgl.  zu  p.  182,  1. 
—  14.  praß  se  agere^  Formido^ 
Fuga  u.  Cruor  werden  persönlich 
gedacht.  —  16.  funebrtbvA  diris] 
Todesfluch. 

20.  humanae  opis]  sie  schien 
nicht  mehr  in  menschlicher  Macht 
zu  sein,  der  Verlauf  erschien  als 
ein  übernatürlicher.  —  24.  in 
caMwn]   in  das  Leere,   vergebens. 


—  24.  iarpere,  waren  bewegungslos. 

—  27.  defwMUis-  consulis  fato]  Der 
Fluch,  der  über  der  Böm.  ifation 
schwebt,  wird  durch  die  Todes- 
weihe auf  den  Consul  übertragen, 
darum  seien  sie  jetzt  frei  von  Flach, 
gesühnt  durch  den  Tod  des  Con- 
suls  (=B  Bomanos  defunctos  esse 
faito  consulis  fato).  —  80.  ad  hosUs, 
nach  den  Feinden  hin,  auf  Seiten 
der  Feinde.  —  34.  structis  ante  se 
scutis]  sie  richten  ihre  Schilde  vor 
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ante  se  scutis  conferü  starent,  nee  facilis  pede  conlato  vide- 
retur  pugna,  iussu  legatorum  conlecta  humi  pila^  quae  strata 
inter  duas  acies  iacebant,  atqne  in  testadinem  hostium  conlecta. 
qoibus  plerisque  in  acuta  raris  in  corpora  ipsa  fixis  sternitor  7 
5  cuneus,  ita  ut  ma^a  pars  integris  corporibus  attoniti  conci- 
derent.  haec  in  sinistro  comu  Romanorum  fortuna  variaverat. 
Fabius  in  deztro  primo^  ut  ante  dictum  est,  cunctando  extra-  8 
xerat  diem;  dein,  postquam  nee  clamor  hostium  nee  impetus 
nee   tela  missa  eandem  vim  habere  yisa,  praefectis  equitum 

10  iussis  ad  latus  Samnitium  circumducere  alas,  ut  signo  dato  in  9 
transyersos  quanto  maximo  possent  impetu  incurrerent,  sensim 
SUDS  Signa  inferre  iussit  et  commovere  hostem.   postquam  non  lo* 
resisti  yidit  et  haud  dubiam  lassitudinem  esse^  tum  conlectis 
Omnibus  subsidiis^  quae  ad  id  tempus  reservarerat^  et  legiones 

15  concitavit  et  signum  ad  invadendos  hostes  equitibus  dedit.  nee  ii 
sustinuerunt  Samnites  impetum,  praeterque  aciem  ipsam  Gal- 
lorum  reUctis  in  dimicatione  sociis  ad  castra  efiFuso  cursu  fere- 
bantur.     Galli  testudine   facta  conferti  stabant.    tum  Fabius  12^ 
audita  morte  collegae  Campanorum  alam^  quingentos  fere  equi- 

80  tesy  excedere  acie  iubet  et  circumvectos  ab  tergo  Gallicam  in- 
vadere   adem;  tertiae  deinde   legionis   subsequi   prineipes   et,  13 
qua  turbatum  agmen  hostium  Tidewnt  impetu  equitum,  instare 
ac  territos  caedere.   ipse  aedem  lovi  Victori  spoliaque  hostium  14 
cum   Yoyisset^   ad  castra  Samnitium  perrexit,    quo   multitudo 

26  omnis  constemata  agebatur.   sub  ipso  yallO;  quia  tantam  multi-  iS 
tudinem  portae  non  recepere^  temptata  ab  exclusis  turba  suo- 
rum   pugna   est.     ibi  Gellius  Egnatius   imperator  Samnitium  16 
cecidit.     conpulsi  deinde  intra  vallum  Samnites  parvoque  cer- 
tamine  capta  castra  et  Galli  ab  tergo  circumventi.    caesa  eo  17 

30  die  hostium  viginti  quinque  milia^  octo  capta.     nee  incruenta  la 
yictoria  fuit:  nam  ex  P.  Decii  exercitu  caesa  Septem  milia^  ex 
Fabi  mille  septingenti.    Fabius  dimissis  ad  quaerendum  col- 
legae corpus  spolia  hostium  coniecta  in  acer?um  lovi  Victori 


sich  auf  eng  an  einander,  so  daae 
sie  eine  Art  te$tudo  bilden.  —  1. 
nee  facüis,  denn  die  Feinde  hielten 
ihre  Lanzen  vor,  so  dass  die  Rö- 
mer mit  ihrem  kurzen  Schwerte 
nicht  heran  kommen  konnten.  — 
4.  raris,  hie  nnd  da,  im  Gegensata 
zu  plerisque,  —  6.  cuneits]  »>  Pha- 
lanx. —  6.  haec  —  variavenU,  diesen 
wechselnden  Erfolg  hatte  die  far- 
Uma  gegeben.  —  9.  praefectis  equi- 
tum] praef.  sind  immer  Anffihrer 
der  bnndesgenössischen  Reiterei^ 
welche  bei  2  Legionen  1800  Pferde 


betrug  imd  in  6  alcte  zerfiel.  —  10. 
circumducere,  auf  einem  Umwege 
herum  gegen  die  Flanke  der  Sam- 
niten.  —  18.  stabant^  noch  immer? 
Aus  audita  morte  collegae  ersieht 
man,  dass  hier  Livius  nicht  die 
Zeitfolge  streng  festhält,  sondern 
grössere  Zeitabschnitte  der  Schlacht- 
entwickelung auf  beiden  Flügeln 
zusammenfand^.  —  19.  Campcmorum 
alam]  Die  so  eben  die  Samniten  in 
die  Flucht  geworfen  hatten.  —  33. 
lovi  VictoH]  Ovid.  Fast.  IV,  621 
occupat  Aprilis  idus  cognomine 
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19  cremavit.     consulis  corpus  eo  die^  quia  obratum  superstratis 
Gallorum  cumulis  erat,  inveniri  non  potuit;  postero  die  inven- 

20  tum  relatumque  est  cum  multis  militum  lacrumis.    intermissa 
inde  omnium  aliarum  rerum  cura  Fabius  coUegae  fnnus  omni 

1  honore  laudibusque  meritis  celebrat     XXX.   Et  in  Btruria  per  5 
eosdem  dies  ab  Cn.  Fulvio  propraetore  res  ex  sententia  gesta, 
et    praeter   ingentem    inlatam   populationibus   agrorum  hosti 

^  cladem  pugnatum  etiam  egregie  est^  Perusinorumque  et  Glusi- 
norum  caesa  amplius  milia  tria  et  signa  militaria  ad  viginti 

3  capta.     Samnitium  agmen  cum  per  Paelignum  agrum  fugeret^  lo 
circumventum    a  Paelignis  est;    ex  milibus  quinque  ad  mille 
caesi. 

4  Magna  eins  diei^  quo  in  Sentinati  agro  bellatum^  fama  est 
b  etiam  vero  stanti;  sed  superiecere  quidam  augendo  fidem,  qui 

in  hostium  exercitu  peditum  deciens  centena  milia,    equitom  16 
sex  et  quadraginta  milia,  mille  carpentorum  scripsere  fuisBe, 

6  scilicet  cum  Umbris  Tuscisque,  quos  et  ipsos  pugnae  adfiiisse;  et 
ut  Bomanorum  quoque  augerent  copiäs,  L.  Volumnium  pro  con- 
sule  ducem  consulibus  exercitumque  eins  legionibus  consulum 

7  adiciunt.    in  pluribus  annalibus  duorum  ea  consulum  propria  20 
victoria   est,  Yolumnius  in  Samnio  interim  res  gerit,  Sanmi- 
tiumque  exercitum  in  Tifemum  montem   conpulsum  non  de- 
territus  iniquitate  loci  fundit  fugatque. 

8  Q.  Fabius  Deciano  exercitu  relicto  in  Etruriae  praesidio 
suis   legionibus   deductis   ad  urbem  de  Gallis  Etruscisque  ac  25 
Samnitibus    triumphavit.     milites    triumphantem    secuti    sunt 

9  celebrata  inconditis  carminibus  militaribus  non  magis  rictoria 
Q.  Fabii  quam  mors  praeclara  P.  Decii  est,  excitataque  me- 
moria parentis   aequata  eventu  publico  privatoque  fili  laudi- 


Victar  luppiter.  —  2.  curnuZw,] 
Leichenhügels- Leichen,  Gefallene, 
-y  Ueber  die  Strateffik  des  Fa- 
bina n.  Decins  vgl.  Inebnhr  Vorl. 
I,  532. 

11.  a  Paelignis  ]  Obwohl  sie 
Stammesgenossen  (Sabeller)  der 
Saomiten  waren.  —  14.  eiiam  vero 
stanti]  anch  wenn  man  bei  der 
Wahrheit  stehen  bleibt.  —  su- 
periacere  fidem.  Über  die  Glanb- 
Würdigkeit  weit  hinaustreffen;  das 
Bild  ut  von  dem  Wnrfe  entlehnt. 
—  16.  carpentorum]  Zweirädrige 
Wagen;  dies  waren  vielleicht  die 
oben  erwähnten  carri,  —  17.  cum 
Utnbris  Tuscisque]  Es  ist  unwahr- 


scheinlich, dass  alle  Umlirer  und 
Tnsker  durch  die  Komischen  Diver- 
sionen sich  bestimmen  Hessen,  vor 
der  Hauptschlacht  abzuziehen,  viel- 
leicht blieb  ein  Theil  zurück,  der 
aber  nicht  mehr  selbständig  ope- 
zlrte.  —  18.  L.  Volunmium]  En 
ist  wahrscheinlich,  dass  erausSam- 
ninm  plötzlich  durch  das  Sabiner- 
land  zog  und  am  entscheidenden 
Tage  in  die  Schlacht  eingriff.  Vgl. 
Nieb.  Vorl.  I,  631.  E.  G.  fll,  44S.  — 
22.  Tifemum  montem]  Auf  dem  Berge 
war  die  Stadt  gleichen  Namens.  — 
29.  aeqwxta,  durch  den  Ruhm  des 
Sohnes  ( fUi  laudibue) ;  eventu  pubiieo 
prioatoque  ist  Abi.  des  lAheren 
ümstandes:   unter  —  Erfolg,  Aub- 
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bos.    data  ex  praeda  militibas   aeris   octogeni   bini   sagaque  lo 
et  timicae;    praemia    illa    tempestate    militiae    haudquaqaam 
spemenda. 


2.    Der  Tarentiiiisohe  Krieg.    Fyrros. 

(Plut  Pyrr.  13—21.  25). 

5  XTTT.  Tore  d*  ow  eig  ^HneiQOv  iitxiöovti  x^  IIvQQa  nal 
iCQosaivqi}  Mcaudoviav  ^  ^lIv  xvm  naQstxe  %(fij6^av  totg  xaQov- 
ff IV  axffayiiovag  ocal  %r^v  iv  siQ^vg  ßaöiievovra  täv  olxBi(ov'  o 
dh  TD  fiii  7taQi%Biv  itifoig  xaxa  iirfdi  i%Biv  vfp*  hdQtov  &Xvv  xiva 
vttvtuidfi  voiuf^iov  muneo  6  *j^%vXX€vg  ovx  iq>€QM  xiiv  6%oXr^v^ 
10  iXXa  q>&ivv^€6x€  q>iXov  xiJQ 

av^i  iidviovy  no^d€6X€  d*  aiki^  xe  xxoXifwv  xi. 
J^ofLSvog  i*  ow  iXaße  nQayfuitav  xaiväv  xoiavtt^  imo^söiv» 
'Pa^fiatot  TaQavxivoig  ixoXdiwvv.   Ol  6i  iiijxe  fpdQHv  xbv  noXe- 
fiov  dwdiuvov  iiijxs  ^dö^at  ^Qaövxrixv  xal  fiox&ijQia  drjiiayayäv 


gang.  —  1.  aeris  octoffem]  Noch 
Bchwere  Pfiindafise,  Tgl.  HnltBch, 
Metrologie  p.  192.  —  2.  müitiae. 
Gen.  Yon  praemia  abhängig,  wobei 
«Sa  tenq^ekate  zwiächea  praemia  o. 
müitiae  der  Heryorhebmig  dieser 
Begriffe  dient. 

5.  lic«ttfo«rri  t^  Jlfi^«]  Er  hatte 
sich  in  den  Besits  Makedoniens  ge- 
setst  (887),  verlor  aber  das  Luid 
ebenso  schnell  wieder.  (dpoMtUto- 
pi^mp   dh  nolXmp  dtictig  6  Tlvf^ 

nnijg     »ttl     üvpk^%t%ri£    ävpaiumg 

s^  naoiXaßiv.)  innimm  ist  Pas- 
siv xn  i%ßalkn.  —  7.  «jr^vjsoyog] 
»  o^MMe.  —  1.  o  91  TO  yipn  nu^i- 
pw  etc.]  Im  Gegensats  gegen  die 
Lehre  des  Epicar:  guod  aeUmmn 
heaUmque  est,  id  nee  habe^  ipeum 
nepcta  qmequam  nee  exhibei  aUeri 
(Che.  de  deor.  nat.  I,  17).  —  8. 
n9[^XHp — izfiPf  wie  ^ehibere  und 
habere  negoHa,  In  dieser  Zeit  der 
Mnsse  beschäftigte  er  sich  mit  der 
Abfaasang  kiiegswissenschaftlicher 
Sehriften.  Cic.  Farn.  IX,  26:  pUme 
tiescMom  U  tarn  periium  esse  rei 
müüofis,  Pyrri  ie  libros  et  Cineae 
ffideo  UcUkuse.  —  10.  iXXei  fp^wv- 


de0»eetc.]Hom.Il.  A,491.  — 12.  v«d- 
^ctfiy]  Gelegenheit,  vgl.  AUto- 
XAp  vno^seiv  xov  noXifkOv  %ul 
n^Oipacip  Mivtmp  ilBv^effavr 
revg  "EXlnpug  (Plnt.  Flam.  15).  ^ 
18.  inoltitovvy  ^^^^^'  ""  waren 
im  Kriege.  Die  Tarentiner  hat- 
ten schon  frfiher  ans  Fnrcht  yor 
der  Macht  Soms  die  Samniten 
mit  Qeld  nnterstfitst.  Im  Jahre 
282  hatten  sie  die  Samniten  sowie 
die  (ballier  (Boier)  und  Etmsker 
gegen  Rom  sereist,  obwohl  sie 
noch  im  B(ln£u88  mit  Rom  stan- 
den. Dorch  eine  ohne  alle  feind- 
selige Absicht  geschehene  Ver- 
letsnng  des  Vertnurs  dorch  10  rö- 
mische Schiffe,  weldie  sich  in  Folge 
eines  Stnrms  dem  Hafen  von  Ta- 
rent  nlüierten,  Hessen  sie  sich  su 
Feindseligkeiten  gegen  die  rOmische 
Flotte  fortreissen.  i>er  Führer  der 
römischen  Gesandschafb,  L.  Postn- 
mius,  welcher  Genngthnnng  for- 
derte, wnrde  im  Theater  am  eine 
schnOde  Art  beleidißi).  Nun  begann 
der  Krieg  in  Verbindung  mit  den 
unteritalischen  Völkern  (281).  — 
14.  iiritB  9ie9ai]  bdlum  nee  susti- 
nere  armis  nee pace  eonponere. 
—  SfipMynymp]  insolentia  et  in- 
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ißovkevovzo  jtoveta^ai  IIvqqov  r^yciiova  xal  xaXstv  istl  tov  310- 
Xe^ov  mg  öxakr^v  ayovxa  xisiörtiv  t(dv  ßaötkdov  nal  öxQaxriybv 
ovxa  äetvoratov.  '  Täv  dh  ycQeößvxeQiOV-  xal  vovv  i%Qvxmv  noh- 
räv  oC  iihv  avriXQvg  ivvördiievoi  srpog  t^v  yvdfiriv  H^BXimov 
wto  xQavyijg  ocal  ßCag  räv  ytoXefioxotävj  ot  8\  xavta  6(fävt^g  5 
aitikemov  rag  ixxXr^ö^ag.    Ovtco  dl  rov  doyficctog  xvgiov  y£vo- 
^dvov  XQEößsig  i7C£(itlfav  eig  "HxeiQOV  ovx  ccvtäv  fiovovj  akXa 
xal  täv  ^Itakt,an'äv  däga  xm  IIvqq^  xoiii^ovxag  xal  kiyovxas^ 
<og  Tjye^ovog  i^jupQOvog  Sdovxai  xal  do^av  i%ovxog^  dwaiteigii 
avxo^sv  imaQ^ovöL  iieyakai,  xccffd  xs  Aavxaväv  xal  MBöaaxiav  10 
xal  £awt,xäv  xal  TaQavxtvav  eig  StöfivQiovg  hatslg^  ics^/Av  Sl 
Oftoi)  TtEvxs  xal  xQidxovta  ^vQtaöag,     Tavta  ov  fiovov  avtov 
in^QB  xov  IIvqqov^  dkka  xal  xotg  'HnBiffcixaig  nQO^iiiav  ivir 
ßaka  ocal  ÖQ^ir^v  xijg  ötgarsiag. 

XIV.  !f/i/  ÖB  xig  Kivdag,  OBööakog  avi^Q,  x^  iihv  tpQOVBtv  i& 
Soxäv  txavog  Blvat,  ^rjfioöd'dvovg  öh  xov  ^i^xoQog  axTjxodig  ido- 
XBi  fiovog  Bv  fidkiöxa  xmv  xoxb  kByovxmv  olov  dv  Bixovi  x^g 
dxBLVov  dvvdfiB&g  xal  ÖBivorrixog  dvafuiivqöTuiv  xovg  dxovov- 
rag.  £wcbv  Si  xä  JIvQQp  xal  7CBiiit6(Uvog  dnl  rag  itokBiq 
dßBßalov  xo  EvQiTtidBiov,  OTt  nav  d^aiQBt  koyog^  20 

o  xal  öidriQog  nokB^iCmv  dgaöBiBV  av. 


probitate  praeter  ceteroa  praeceUe- 
halt  Philocharis,  —  2.  atg^  in  der 
Meinung  dass  — .  —  tmv  ßaci- 
XimVf  der  jpriechischen  Ffirgten,  wel- 
che sich  m  die  Monarchie  Alexan- 
ders getheilt  hatten.  —  Liv.  XXXV» 
14:  qtuierentiP,  Äfricanoquemfuisse 
maximum  inperatorem  Hannibal  ere- 
der  et  reepondisse  (fertur),  Alexan- 
drum Macedonum  regem;  quaerenH 
deinde,  quem  secundum  paneret, 
Pyrrum  dixisae :  castra  metari  pri- 
mum  docuiase,  ad  hoc  neminem 
eUgantius  loca  cepisse,  praeeidia  die- 
posuisse,  artem  etiam  conciliandi 
tibi  hominea  habuiage,  —  4.  ivicxa^- 
^al  tivi.  oder  nQog  ti  sich  wider- 
setzen, adveraari.  —  iiimirroy] 
Der  Ausdruck  von  der  Bühne  ent- 
lehnt. —  7.  iXlcc  %ai  xmv  '/toXi- 
mtmv'\  Die  Samniten  und  Lucaner 
und  Bruttier  wurden  von  den  Rö- 
mern hart  bedrängt,  die  Gefahr 
rückte  Tarent  immer  näher.  — 
9.  Tiytfjkovog  iuLtpQOvoi,  aapiewtia 
duda.  —  10.  avxoi'sv]  aus  Italien. 
Die  Tarentiner  wollten  nur  einen 

Seschickten  Feldherm,  P.  aberfor- 
erte   unumschränkte  Gewalt;  die 


Noth  zwang  die  Tarentiner,  jede 
Bedingung  des  Königs  anzunehmen. 

—  IS.  nQO^.  hißaU^  aiudium  ao 
cendit  armorum. 

15.  Kiviotg]  Seine  politische  Ge- 
wandtheit, Beredtsamkeit  war  eben- 
so gross  wie  seine  Hingebung  an 
den  König.  Er'  stand  damals  be- 
reits im  hohen  Alter  und  starb  in 
Sicilien  während  des  dortigen  Auf- 
enthiütes  mit  dem  K^nig.  Gerühmt 
wird  an  ihm  ein  staunenswerthes 
Gedächtniss;  Cicero  kannte  auch 
noch  von  ihm  eine  t  actis  che 
Schrift.  Vgl.  Nieb.  R.  G.  UI,  662. 

—  16.  tiMvog^  prudentia   vaHebat, 

—  17.  olov  ip  sinovt]  wie  aoi 
einem  Bilde,  d.  h.  sprechend  ähn- 
lich; wie  das  Bild  an  den  MenscheD, 
so  erinnert  die  Beredtsamkeit  des 
Cineas  an  die  äeivoxfig  (via  dicendi) 
des  Demosthenes.  —  19.  ovvmv  i. 
e.  in  conaüiia,  ai  regem  comitaretur^ 
ntfiMOfiepog^  ai  legatuä  vei  orator  ad 
cimtaiea  müteretur,  —  20.  to  Evqi' 
nidBiov]  Eteocles  in  den  Phoen. 
526:  nav  yä^  ^fatpct  loyog  etc. 
(Damit  wird  zugleich  bekannt,  das« 
die  Bildung  eine  Macht  gewor- 
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Y)  yovv  IIvQQog  ikeys  xXeiovag  noXeig  into  Kiviov  rotg  koyoig 
^  totg  onXoig  vfp^  savtov  JCQOörjx^ccr  xal  öuxiktv  xov  avÖQa 
uftäv  iv  rotg  ^aXiOta  xal  xQciiuvog. 

XV.  IlQärov  ftiv  ovv  dniötBika  xov  Kiviav  xoZg  TaQavxi- 
5  votg  öxQccxLcixag  ayovxa  xffiöxMovg'  insixa  TCoklav  Cjt7Cr}y(ov 
xal  xcctaq>QaxxiDV  xal  ytoQ^iiii&v  navxo6anäv  ix  Tagavxog  xo- 
liiö^ivxcnv  iveßißa^ev  iXiq>avxag  etxoöi  xal  xQiöxiXiovg  Cxnatg^ 
«e^ovg  dh  diöfivfiovg  xal  SiöxMovg  xol^oxag  xal  öfpsvdovi^xag 
XBvraxoöcovg,    Fsvofisvcjv  di  ndvxav  axot^Kov  avax^slg  inXsr 

10  xal  fiiöov  i%G)v  xov  ^Iovlov  a^na^exat  ßoQia  avi^a  itaq  3(fav 
ix(fayivxi,  Kai  ßiaö^elg  avxcg  ^iv  a^ax^  xal  agodi^fiia  vaxnäv 
xal  xvßa(fvrixäv  ff^avi^aQS  xal  otQoöav^ya  xij  yy  xoXvTtovog 
Tcal  TcaQaßokag^  xov  di  akXov  öxokov  Ovyxv^ivxog  xal  xäv 
vaäv  öjudaöd'aiöäv  al  n^v  anoöwakatiSai  xrjg  *IxaXiag  iiadö^ti- 

16  öav  alg  xo  Aißvxov  xal  UtJuXtxov  nikayog^  xag  8\  wtaffßaXaiv 
lifj  äwrid-attsag  axQav  ^lanvyCav  vvi  xa  xaxaka^Lßava  xal  jtoXXn 
xal  xak^nii  d-aXaOöa  nalovöa  XQog  x^Q^^  dvöOQiia  xal  xxxpXa 
xaöag.  diiqAaiQB  ytXfjv  xrjg  ßaöiXtx^g.  Avxri  6\  nXayCov  ^\v 
in  ovxog  xov  xvfiaxog  "^(ivvexo  xal  dU^avya  fiayi^ai  xal  ^ci(ijj 

SO  Tag  hußoXag  xtjg  ^aXdöörig'  ixal  dl  JtaQiaXd'ov  ajtb  yrjg  aTCT^vxa 
To  xvavfia  xal  xivSwov  alxBv  fi  vavg  avxiTCQtoQog  töxa^ivr^ 
XQog  xXvdcuva  noXvv  diaQQayrjvai^  xb  Sl  iq>dvxag  av^t,g  rjyQiG)- 
piivp  nsXdyac  xal  nvaviiaxi  XQonag  Xafißavovxi  xavxoSccxag 
ipi^aö^ai  fpoßaQiixaxov  itpaCvaxo  xwv  nagovxwv   xaxäv^   aQag 

25  6  UvQOog  avxov  awrJTcav  alg  ^aXaööav  xal  xäv  ipiXav  xal  xäv 
äoQwpoQGiv  avd^vg  rjv  aiiiXXa  xal  XQodviiia  tcbqI  avxov,   ^Hdh 


den  war.)  —  1.  yovv]  wie  quidem 
a»  BO  z.  B.  ist  wenigstenB 
sicher,  dass  P.  sagte,  woraus 
die  Wahrheit  der  obigen  Behanp- 
iang  sich  ergibt  —  8.  ^  xotg 
fttJUstn]  mm  unter  denen,  die  ^r  am 
Mehsten  anaseichnete  >»  in  primia. 

5.  ev^rtmrag  ayovrtt]  mit  Mi- 
Ion,  der  sofort  die  Borg  Ton  Ta- 
rent  boBetsie,  worauf  der  römische 
Gonsul  L.  Aemilius  sich  in  die 
Winterquartiere  nach  Apulien  zu- 
rflckzog.  —  6.  initxa]  Noch  vor 
dem  Ende  der  FrühjahnstOrme.  — 
€.  «aTtf<pfa«v«r]  Kriegsechiffe  mit/ 
einem  Verdeck  Aber  den  Buderrei- 
hen,  wo  die  Soldaten  fest  stehen 
und  kimpfen  konnten.  —  7.  hi- 
fifa^svy  t'ftpofVfl.  —  10.  TOP  'loviov] 
sc.  nolnow.  — 12.  nu^*  A^aVy  gegen 
die  Zeit,    d.   h.    wider  Erwurten: 


es  war  eine  Zeit^  in  welcher  die 
Seeleute  Stürme  nicht  mehr  er- 
warteten. —  12.  iSttvi^e^e]  sc.  xiiv 
vawf.  Impf,  de  conaiu.  —  n^- 
ccnfrjyi}  a»  appdlere  {na^aß.  «■ 
wider  Erwarten).  —  16.  &%^a9  *la- 
nvy{a9\  die  Sfidostspitse  Italiens, 
mit  welcher  der  Tarentinische  Meer- 
busen im  Osten  schliesst  (Capo 
di  Leuca).  —  17.  xvwla  saxa 
caeca,  —  18.  nXayCav]  Der  Wind 
kam  yom  Norden,  das  Schiff  fuhr 
Yon  Nord  nach  Südwest,  also  fiel 
der  Wind  schr&g  auf  das  Schiff. 
Nachdem  aber  das  Schiff  das  Vor- 
gebirg  umsegelt  hat,  steuert  es 
gegen  Norden,  so  dass  also  nicht 
der  Wind  («e^tel^ov),  sondern  nur 
die  Richtung  des  Schiffes  sich  wen- 
det. —  22.  TO  dl  itpivxctg^  sc.  vcnv. 
In  der'  Meerenge  trat  em  Öfterer 
Wechsel  des.  Windes  ein   (t^owc 
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riYyiXlsto  noXk^  örQatta  %(oqbIv  in  avtbv  apxc  xriv  Atvxavtav 
dutxoi^äv,  Qvdistci  iihv  oC  öviifLaxoi  7ca(frfiav  avrcS,  dsivbv  dh 
noiovfuvog  ivtt6%i6^ai  xal  xsffudetv  rovg  TCoks^iLCovg  iyyvxiqm 
Xffotovrag  iliijkd^e  (titä  tijg  dwauswg  xgoxiiii^ag  x^qifVTca  XQog 
5  tovg'Plofiaiovg,  d  fpiXov  iötlv  avtotg  ngo  noXiiiov  dcxag  Xaßetv 
xaqa  täv  ^IxaXimxäv  avt^  dixaöry  xai  öiaXXaxt^  XQtiöafidvovg. 
^AnoKüiva^viA}  dl  xov  AaißCvov  fn^xe  dutXXaxxriv  IIvqqov  alffet- 
ö^ai  Poiiaüyug  (i'qxe  dedoixdvai  noJii(iioVj  «(foelf^v  xaxBöXQa- 
tozidswfev  iv  x^  iiexa^u  ludtm  IlavSoöiag  nokamg  xal  ^Hifa- 

10  TiXiCag.  nvtofLBvog  d\  xovg  *Ptofiavevg  iyyvg  elvav  xal  ni^av 
XQv  SiQiog  Jtoxaiiav  xaxaifxoatoxsdsvsiv  nQoöixxevös  xp  no- 
xafip  ^dag  Svixa'  xal  xaxi^dmv  xa^iv  xs  xal  qyuXaxag  xal  xocTfiov 
aixäv  xal  x6  <fxij(ia  x^g  öxfuczoxsdsiag  i^aviia6€^  xal  xäv  ^IXmv 
XQ06ayoQav<fag  xov   iyyvxaxm   y^Tdii^g  fiiv^^   ilmv   „ä  Msyd- 

16  xXsigj  avxfi  xäv  ßa(fßd(fav  ov  ßaQßaQogj  x6  di  iffyov  siöoiud-a.^^ 
Kai  dva  fpQovxtiog  i%oiiv  ^dtj  x6  lUXXov  lyvm  xovg  &uitiiaxovg 
avafkiveiv^  xotg  öl  ^PoiMciotg^  av  xqoxcqov  imx^iQäöi  iiaßaCvBiVj 
iscdöxriöB  tpvkaxriv  vniQ  xov  «oxaiiov  x^v  etQl^ovöav.  OC  dl  Sauf 
ixslvog  fyva  lUQi^vBtv  ipdijvai  öxsviovxeg  ivexBiQOW  tq  dux- 

20  fiaöei,  Tutxa  x6(fov  iilv  ol  sre^o^,  noXkaxo^sv  dl  ot  btJtBtg  dul^ß- 
XavvovxBg  xov  noxaiAoVj  &6xb  ÖBCdavxag  xijv  xvxXa^iv  avaxoh- 
Q€tv  xovg  ISXXip^ag^  alö^ofiBvov  dl  xov  IIvffQov  xal  öiaxaQa- 
l^ivxa  xotg  ^v  r^yBiAoöi  xov  zb^ov  naQByyvav  Bv^g  Big  xa^v 
xa^üfxaöd'aL  xal  nBQiiiivBiv  iv  xotg  oxXoig,  avxbv  dl  xotg  hcjuififv 

25  xaQB^BXaiSaL  XQiöxtXCoig  ovötv  iXxl^ovxnc  diaßaivovxag  ixi  xal 
dirBöaaöiiivovg  axaxxovg  Xi^ij^Bö^ai  xovg  ^Ptaiiatovg,  ^EocbI  d*  imQa 
^vQBwg  XB  noXXovg  vxBQg>aivo(idvovg  xov  Jtoxaiiov  xal  xovg  &- 
«Btg  ijuXavvovxag  iv  xa^Bi  ^vöxQdipag  ivdßaXB  Tcgäxogj  avxod-Bv 
TB  XBQloxxog  mv  oxXmv  xdXXBv  xal  XafMQ&crjfti  TCBxoöiirnidvav 

30  XBQtxxag  xal  x^v  öo^av  dxidsixvviABVog  igyoig  ovx  oaioddovöav 
avxov  xijg  a^Bx^g,  iidXiöxa  dl  Sri  xag  x^^9^9  ^  ^^  öäfia  icaQi- 
Xav  x^  aymvi  xal  xovg  xad'*  ccvxov  a(tw6iuvog  iQQWiidvmg  ov 
iSwBXBtxo  xov  Xoyiöfihv  oud^  xoi  tpQovBtv  H^dmnxBVj  aXX^  m67CBif 


—  8.  „Dagegen  gelang  es  den 
BOmern  dnxch  ein  tchwaches  Corps, 
das  an  die  Lncanische  Orense  rückte, 
IL  durch  die  Besatsung  Ton  Venu- 
na  die  Lncaner  n.  Samniten  an  der 
Vereinignnf^  mit  Pyrros  sa  hindern, 
wfthrend  die  Hauptmacht,  minde- 
stens 60000  Mann  stark,  gegen  Pyr- 
ros  marschirte."   Mommsen  I,  400. 

—  8.  inmc%i9^9u\  an  sich  halten, 
warten.  —  6.  dinag  Xußntpl  Ge- 
nu^thnung  annehmen,  opp.  9l%ag 
Üenvui.  —  18.  ^iag  %v9*u\  um 
das  rOmische  Lager  {fit^xonndsla) 


SU  recognosciren.  —  16.  to  9\  li^ 
yoir]  Was  die  Rflmer  zu  leisten  (im 
kämpfe)  im  Stande  sind,  Kampf- 
tflchtigkeit,  Sampfi&higkeit  —  18. 
iniq  wie  swpra  ripam  flumima. 
a99if  ■*  m^xtif.  —  26.  Es  war  su 
erwarten,  dass  er  die  Römer  als 
«tmitoi  finden  würde,  wenn  sie 
noch  duißaipwneg  u.  deshalh  9u' 
onac^ivoi  wftren  (ordimiibuB  solutis). 
—  27.  ^^tooff  o.  teuta.  —  %S, 
6vcxifi^ag]  sc.  tiatw,  —  avxo- 
^Bp]  OB  e  vesUffio.  —  82.  o^  awe- 
%9ixo  Tor  ZoyurfMHT  sich  in  der  ümr 
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il^cjd'sv  itpoffäv  SisxvßaQva  tbv  noksiiov  axrtog  iiBta^iav  ixa- 
iSxa%66E  %al  xagaßorfi-mv  rotg  ixßLa%B6^at  doTtovütv,  "Ev^a  i\ 
Asovvixoq   6  Maoudmv  avÖQa   TcartSav  'IraXbv   iTCSxovttt  xi 
JIvQQp  xal  xbv  innov  avxiJcaQs^dyovxa  xal  aviiiisd'iexaiuvov 
ad  xal  iSvyxcvovasvov  ^^OQag''  clnev  „cd  ßaöiXsv^  xbv  ßa^ßa-  5 
gov  ixstvov,  ov  o  ^sXag  ZjCTCog  6  XsvxoTtovg  tpiQSi',  fidyaxißov- 
Xsvoii^vp  Ttal  Sbivov  oiwiog  iöxt.     £ol  ya(f  ivo^  xal  %Qog  Oi 
xixaxai  Tcvsvfiaxog  fieöxbg  mv  xal  ^[lov,  xovg  di  aXXovg  ii 
XaiQBiv.  'AXXä  6v  (pvXdxxov  xbv  avSQaJ'   Kai  6  üv^Qog  ansn^- 
vato  „TÄ  likv  Bl^aQ^ivoVj  cS  AsowdxB,  duapvyBtv  aSvvarov'  lo 
%alQmv  S%  wtB  ovxog  ovx    akkog  xig  *IxaXmv  Big  XBtQag  tj^tv 
övvBiöiv^^  "Evi  xaika  nQoödLaXByofi^vcav  b  ^IxaXbg  d taXaßav  to 
d6(fv  xal  övöxQdtIfag  xbv  vxnov  ßgiifiöBv  iitl  xbv  UvifQov.   Eixa 
aua  naisc  ft£v  avxbg  xm  doQaxi  xov  ßaöiXiag  xbv  vxjcov,  »atsi 
ÖB  xbv  iTCBivov  naQaßaXmv  6  Asovvdxog.    ^j4fifpoxi^&v  81  xmv  15 
inTiov  nBiSovxmv  xbv  iibv  TIvqqov  ot  fpiXoi  nBQi6%6vxBg  avriQ- 
naöav^  xbv  S'k  'IxaXbv  iiaxoiievov  övdtpd'BiQav.  Hv  ö^  xä  yivei 
<^QBvxav6g^  tXfig  riyBiidv,  OxXaxog  ovofia, 

XVn.  Toiko  S^  iSida^B  xbv  IIvqqov  (laXXov  qn)XaxxB0^ai' 
xal  xovg  CnnBtg  oQav  ivdidovxag  (uxB7td(AitBxo  tiiv  ipaXayya  tai  so 
icagixaxxBv^  avxbg  8\  xriv  xXaiiväa  xal  xä  oxXa  xaQaSwg  ivX 
xäv  BzaiQ&v  MsyaxXBty  xotg  Sl  ixsivov  xqotcov  xivic  ocaraxQvimg 
iavxbv  infiyB  xotg' PmiLaCoig.  ^B^anivov  äh  ixBlvmv  Ttal  6Vfißa- 
Xovxav  XQOvov  xb  tcoXvv  stöxi^xet  xa  xijg  (laxtig  aot(fixa  xal  xqo- 
nag  ijcxa  Xiysxat  ipBvyovxmv  avanaXiv  xal  öi&xovxmv  yBvic^m,  25 
Kai  yccQ  ^  dt,diiBiiJig  xäv  onXav  iv  xaiQp  «(fbg  öanijQÜcv  av- 
xov  yByBVfiinivri  xov  ßaöiXdmg  oXiyov  iSitiöBV  avazQi^i  xa 
XQayiiaxa  xal  öiatpd'BtQfct  xijv  v^xt^v.  UoXXäv  yä(f  i^iBiidv&v 
xov  MByaxXiovg  6  ^^ro^  naxa^ag  xal  xaxaßaXmv  avxov  ovofuc 
^B^oog  aq>a(f7cdöag  xb  oc(favog  xal  xr^v  x^^l^^^^^^  ^P  Aatßivm  s«) 
nQooCitJCBvöBV  avaÖBixvvatv  aiut  xal  ßoäv  avj^Qtixivat  xbv  nvq- 
Qov.  Hv  ow  xaifcc  xäg  xdl^sig  xäv  XatfyvQiov  naoaipBQOfiBvmv 
xal  dvaÖBLxwiiivfov  xotg  xs  *Pa)(ialoig  X^Q^  f^^  dXaXayiuw 
xal  xotg  '^EXXriöiv  ädviiÜK  xal  xardTcXtiiig^  ax(fi  ov  fut^dwv  6 
UvifQog  xb  yBvo^iBvov  naQi^XawE  yv^vp  xä  nfoömjca)  rr^v  xb  35 


sieht  nicht  verwirren  lassen.  —  1. 
dtBxvßiqva,  adminis^abaU,  —  ftc- 
ta^itov,  cum  occttrsaret  —  2.  ix- 
ßitttic^ai,]  sss  zurückgeworfen 
werden.  —  3.  inixovtUy  obser- 
vantem,  —  4.  «vzinaQeidyovta  etc., 
gui  equum  semper  ad  tUum  admo- 
vebat  et  fleetebat  etc.  —  7.  ivoffo] 
heftet  den  Blick  auf  dich.  -^ 
8.  i^  fai^enf]  kümmert  er  sich 
nicht.   —  11.  x€c£(fmv]   inpune,  — 


1».  9iaXoißmv\  fest  (in  der  Mitte) 
fiwsend.  —  16.  nai^ßteXmp]  sich  da- 
zwischen werfend.  —  18.  Oiiig  ^ye- 
fUDjr]  also  praefectos  alae. 

20.  MMvtag^  ad  fugam  indi- 
nari,  —  22.  xotg  Sl  intlpov]  der 
Bflatunff  des  Megakles.  —  24.  «« 
r^g  ßaxfig']  »■  prodii  mamenta,  — 
27.  oUyov  i9ifi<t6P,  fehlte  um  We- 
niges «s  beinahe;  cf.  lungov  &Bi. 
—  36.  yvp/¥m  t^  x^04ana]  Auf  dem 


Der  Tarentinische  Krieg.    Pyrroa. 


177 


is^ucv  OQiymv  rotg  ^juopiivoiq  xal  xy  q>c(ivij  tJijfiaivtov  iavrov. 

Tilog  81  xäv  di^Q^cov.  ixßiaiofiivGyv  iiahatcc  tovg  ^Pca^ctCov^ 

m\  xäv  iitTC&Vy  TCfflv  iyyvg  yevsö^ac,  8v(Sava6%sxovvx(ov  xcu 

safafpsfovtmv  xovg  imßaxag,  inayaymv  r^v  GBxxakiMtjv  tnnov 

5  avtoig  xaQaööo^ivotg  ix^iifjaxo  jcolXä  q>6vci),     /liovvöiog  filv 

ow  dXiym    xäv    nBVxaxiöxMtov    xal   iivQiiov   ilaööovag    m- 

6£iv  UfxoQBt  *PG>fLaiG}Vy  ^IsgdwfLog  d\  fiovovg  inxam^xiXiovg^ 

xäv  di   itBQl  IIvQQOv   6   u\v  diovviStog   iLvgCovg  xal   xql^x^" 

liovg^  o  ii  ^IsQviw^og  iiaxxovag  xäv  xexQaxi^xMcov  XQaxi- 

^^exoi  di  fjöav  ovxor  xal  xäv  q>lX(av  6  IIvQQog  xal  xäv  öXQa- 

rrjyäv  olg  fuiXt<fxa  %(>c)fi£i/og  dcsxiXec  xal  Jttöxsvav  anißaXav. 

Ov  (lijv  aXXic  xal  x6  (fXQaxoitsSov  IXaßs  xäv  'Pta^aiov  ixXi- 

zovxcyv  xal  nokug  üVfifiaxiSag  avxäv  ngoötiyaysxo  xal  x^Q^"^ 

voXXriv  diB7tö(fd^öE  xal  TtQoiiX^sv  oöov  (i^  itXiov  ffxadimv  xQiaxo- 

1'^  öicDv  iatoöxBlv  xr^g  ^Poiiirig,  'Aq)ixovxo  dl  avxä  Aevxaväv  xe  itoX- 

Aol  xal  JSavvLxäv  (isxä  xijv  ^äx'fJVj  oüg  i^i(iifaxo  (ihv  vöxsif^aav' 

Tag,   ^if   dl   S^Xog  r^dofisvog  oxc  fiovotg  xotg  (iex\  avxov  xal 

ToQavxLVOtg  ixQaxriöe  xijg  iisydXrig'^P&fiaCmv  dvvdfiecog. 

XV 111.  ^Pmiiatoc  dl  Aacßtvov  ^iv  oix  aTtyXXa^av  xijg  ag- 

^^  xijg'  xaixoi  Xiytcai  Fätov  OaßgCxtov  etnstv^  (og  ov^^HnetQä- 

Tai  ^PfOfiaiovg,  ccXXä  IIvQQog  vsvix'^xoi  Aaißtvov,  oiofievov  ov 

T^g  öwdftsmgy  aXXa  xijg  6x(faxify£ag  yByovivat  xijv  f^xxav  ava- 

JikriQovvxBg  Sl  xag  xa^atg  xal  övvxdxxovxag  ixigovg  nQodv(ia)g 


Adj.    beruht    der    Unterschied, 
ako  der  Ton,  daher  die  prädica- 
tive  SteUnng.  —  3.  dvüavaaxe-rovv- 
fta9  a  consienuxtis.  —  4.  na(fa(pf- 
(fovtmp]  und  die  Reiterei  onaufhalt- 
Bam   fortrissen,    weil    sie   eben 
scheu  gieworden  waren.  —  6.  Jio- 
Tvütog]  aus  Halikamassos,  lebte  seit 
30  V.  Chr.  m  Eom,  vgl.  EinL  II  Thl. 
—  7.  ^iBffdwiiog]   aus  Kardia  im 
Thrakischen  CherdOnnes  (Eumenes !), 
beschrieb   die   Thaten   Alexanders 
ond    seiner  Nachfolger   (der  Dia- 
dochen).    Er  war  durch  seine  Stel- 
lung  zn  den   verschiedenen  Herr- 
schern in  der  Regel  gut  unterrich- 
tet und   wurde   deshalb   von   den 
späteren  Historikern  über  jene  Fe- 
node  viel  benutst.  —  x^/*^*^^  •  • 
Mteteoanf]  Beide  Paridcipien  gehören 
zu   diBxiXst.    Justin.  XVIII,   1,  7: 
nam  et  Pyrms  ip9e  ffraviter  vulne- 
ratus  est  et  magna  pars  militum 
^U9  caesa,  nunorenique  gloriam  eius 
f^ictoriae  quam  laetitiam  habuit.  — 
13.  ^Qöcfffaytco]   wusste  fär   sich 
zu    gewinnen.     Die  ROtner  zogen 
sich   zunächst  in  ihre  Colonie  Ve- 

Histor.  Qaellenbach.  II,  1.    2.  Aufl. 


nusia  zurück,  den  einzigen  Stütz- 
punkt der  Römer  in  ünteritalien. 
Üeber  Rhegion  vgl.  U.  Thl.  zu  Po- 
lyb.  I,  7.  —  14.  nQorjt^sv]  Es  war 
die  Absicht  des  Pyrros,  sich  mit 
den  Etruskem  in  Verbindung  zu 
setzen;  denn  er  wusste  noch  nicht, 
dase  die  Römer  bereits  Friede  mit 
ihnen  geschlossen  hatten.  Er  durch- 
zog verwüstend  Campanien,  dann 
das  Land  der  Herniker,  erstürmte 
Fregellae,  zog  in  Anagnia  ein 
und  rückte  weiter  gegen  Fraeneste. 
Da  zwang  ihn  die  Nachricht  von 
dem  Frieaensschluss  der  Römer  mit 
den  Etruskem  zum  Rückzug.  'Vgl. 
Nieb.  R.  G.  III,  680  sq.  Die  Sen- 
dung des  Kineas  fällt  in  die  Zeit 
des  Marsches  gegen  Rom.  —  14. 
oaov  iirj  c.  Inf.  e>  so  weit,  dass  er 
nicht  mehr  —  entfernt  war  (castra 
habere),  so  dass  oaov  fast  =»  äate 
wird. 

22.  dvanlrjifovvTsg  .  .  .  ovvtaT- 
tavtsg]  Sie  ergänzten  die  Legionen 
und  hoben  dazu  noch  Freiwillige 
aus,  welche  bereitwillig  Leib  und 
Leben  dem  Vaterlande  weihten.  — 
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otal   Xoyovg   aSs£tg   xal  öoßaQovs  ^sqI  tot    noXi^ov  kiyovtB^ 
ixnXr^iiv  r£   IJvqqg)  naQBt%ov,    "Edo^sv  oyv  ccvtä  niniwvti 
TtQOTSQov  SiaicsLQuv  Xttßstv  täv  avÖQäv,  el  öviißccrixäg  ixouv^ 
qyovaevm  ro  fihv  iXBiv  rijv  nokiv  xal  xQaxr^aai  navtaxaöw  ov 
fiLXQov  BQyov  ovd\  rjjg  TiaQOvöriq  öwanstog  elvavj  t^v  di  91-  5 
kiav  xal  rag  SiaXv<f6ig  xaXkifSxa  i%svv  TCQog  do^av  avrä  iura 
vCxriv,     IJsfLfpd'slg  ovv  6  Kiviag  iv£zvy%avs  xolg  dvvatotg  xal 
däga  naiölv  avzäv  xal  ywail^lv  iTceiiifs  nagic  rov  ßaöiUag. 
'Ekaße  ö\  ovSeigj  akX^  ajCBXQivavxo  navxBg  xal  Jtaöai,  ort  Sri- 
jio0La  öTCovöäv  yBvo(iiv(Dv  xal  tic  Tcag'  avtäv  mcdg^Bi  yc(f6^^  10 
rc5  ßaöikBi  xal  xBxaQt6(idva»    ÜQog  dl  trjv  üvyxkrjftov  ixayoya 
rot;  Kiviov  %okka  Tial  q>iXavd'Qa7ca  StakBx^ivxog  a6yiSV0i  \äv 
ovdiv  oväi  itoi(i(og  iSixovxo^  xaliCBQ  avÖQag  xb  xovg  ^Aioxorag 
iv   xfj   y^axQ    SCxa   kvxQmv  aipUvxog  avxotg  xov   Uvqqov  otal 
övyxaxBQydöBöd'ai  xrjv  IxakCav  inayyBkko^Livov^  q>ikCav  S\  avx\  i"> 
rovzGiv  Bavxä  xal  xotg  TaQavxCvotg  aÖB^av,  bxbqov  dl  (irjöh 
aixov^dvov.     Sijko(  yB  (liiv   i]6av   ivSiSovxBg  ol  nokkol  ar^og 
xriv  bIqy^vtiv  fixxrjfidvot  xb  (i'Byakij  iidxy  ^al  ytQOödoxävxBg  kti- 
gav  dito  iiBC^ovog  Swd(iB(og  xäv  *Ixakixäv  xä  IIvgQca  ngonyt- 
yovoxav,    "Ev^a   Sri  Kkavdiog  "Anniog^  dvi^Q  im<pat/i^gj  wro  2' 
Sl   yrJQoag   afia   Tcal   ittigdöBCog   oii^dxwv  diuiQTixAg  nQog  xrjv 
nokixBCav  xal  nsnaviiBvog^  djcayyBkko^ivmv  xoxb  xäv  xagic  xov 
ßaöikdcog  xal    koyov  xaxaöxovxog^   (Qg  (likkBt  ftniq)it^ö^ai  tag 
diakv<JBig  Tj  Ovyxkfjxog^  ovx  ixaQXBQriöBV^  dkka  rov^  d'BQdstovxag 
agaö^ai  xBkBvöag  auxov  ixo^i^Bxo   XQog  xb   ßovkBvxi^Qtov  iv  3:> 
g)0QBim   dt'   dyoQ&g.     rBVOfiBvov  di  ngbg  xatg  ^Qaig  oC  fi^v 

3.    sl   aviißcettumg    (jotEt^]  qui,    si  dieFriedensbedingunffenbeiAppiui 

forte   Cid  paceni  indinarent  animi,  Samnit.  10:  ididov  S    avzois  ^^Q^- 

condiciones  ferret.    Vgl.  Liv.  XXII,  vrjv  xal  tpiUaif  %al  cvikfui%Cav  «^? 

58  (Hann.   nach  der  Schlacht  bei  TIvqqov  elTaQavtivovspkhv  igtav- 

Cannae).    —    7.    ivstvyxavB]   Flin.  xa   avu^eQildßoisv,   xovg   i'   al- 

h.  n.  VII,  24,  88  Cineas  Pyrrhi  re-  Xove   ElXrivag  xovg  iv  'Ixalia 

gis  legatus  aenatui  et  equestri  ordini  %cLxoi%fivvxuq  ilsvd"  i  qo  v  g  Kai 

jRomae  postero  die  quam  advenerat,  avxovofiovg  i^ev^  Aiv%avoig 

omnibiM   nomina   reddidit   («>   be-  dh  %al  Javvioig  %al  Bqsxx£ois 

grÜBste  sie  mit  ihrem  Namen).  —  dnodoiev   osa  avxmv  i%<ivai  no- 

8.  xal  yin^at^/y]  M.  Cato  in  der  Rede  lifiia  Xaßovxsg.  xal  yiyvoftivtov,  Stpri, 

für  die  lex  Oppia  (Liv.  XXXIIII,  4,  xovtdDv    Uvffgov    ditodmasiv  avxoC<; 

V)):  Patrum  nostrorv/m  memoria  per  xovg  alxaaXdxovg  avBv  Xvxq<ov.  -- 

legatimi  Cineam  Pyrrhus  non  viro-  20.  KXavötog  "Anntog]  Caecos  (Cen 

rum  modo,  sed  etiam  mülierum  ani-  sor  312).     Die   Reden   des  Kineas 

mos   donis   temptavit.     nondum  u.  Appius  restituirt  gewissermassen 

lex  Oppia  ad  coercendam  luxuHam  Nieb.  R.  G.  III,  666  bis  578.    Vgl. 

muliehr em  lata  erat,  tarnen  nulla  Ennius  bei  Cic.  Cato  m.  §  16:  Quo 

accepit    —  9.  ndvxsg   xal   naaai,  vohis  mentes,  rectae  quae  stare  sole- 

Männer  und  Frauen,  cf.  Dem.  de  bant  Antehac,  dementes  sese  flexere 

cor.  1:  toig  Qsoig  evxoficci  naai  xal  mai?  Die  Rede  des  Appius  kannte 

iidauig.   —   10.  Trpd'&viLi'a ,  Studium,  noch  Cicero  (Brut.  c.  16)  und  zur 

HsxciQiciiiva,  gratia,  voluntas.    —  Zeit  des  Seneca  und  Tacitus  wurde 

14.  dcptsvTogj  freigeben  wollte.  —  sie   sogar  viel  noch  gelesen  (Sen. 

16.  tre(fov  Ös  firjölv]  Anders  lauten  ep.  114).    Er  zeichnete  also  seine 
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xaldeg  aiia  totg  yait^ßgotg  imoXaßovtBg  xal  neQtaxovtsg  slotjyov^ 
rj  ds  ßovXif  öimnriv  aldoviiivri  tov  avdfa  ficra  riiiijg  i6%Bv. 

XIX.  *0  8%  amod'av  xaraöticg  „n^orepov  /iiv"  Stpri  ^^trjv 
nsgl  ta  ofifiata  rv^i^v  avia^äg  i<pEQov^  to  'Pmfiatoi^  vvv,  ob 
5  ai^oi/Mi  n(fbg  t^  twpkog  slvai  ftn  Tcal  xcDg)6g  &v^  aXX*  axovov 
alffxQU  ßovXiviiattt  xal  doyuata  v^äv  avaxqinovra  X7]g  ^Pdfirig 
tb  TcXiog.  TIov  yicQ  vi^äv  o  XQog  aitavxag  av^Qcinovg  d'(fvkov- 
(tevog  ael  Xoyog,  äg^  d  xa(frjv  ixetvog  Big  'JtaXiav  6  (uyag 
*AXiiav8(^og  xal  öwrivix&V  vioig  fiutv  xal  tolg  Tiargdöcv  r^iciv 

10  ax(idtovöiV^  ovx  av  vfivstto  vvv  avCxtftog^  aXX*  ij  g)vyav  av 
^  nov  TCBü^v  ivtavd'a  trjv  'JRöftwv  ivdoiotiQav  a^ciXcnB;  Tairta 
(uvtoi  xBviiv  aXai,ovBtav  xal  xoiixov  ajtodBixwzs  Xaovag  xal 
MoXo66ovg^  rrjv  asl  MaTudoviov  XBvav^  ÖBÖioxag  xa2  xQB^ovTBg 
ÜvQQOVj  og  xäv  ^j^XBidvd(fov  do^^t^opov  iva  yovv  aal  nsgunov 

15  xal  ^BQaxBvan/  diatBxdXBxa  xal  vvv  ov  ßorid'äv  xotg  ivxav^a 
fiaXXov  "EXXri^iv  f,  (pBvywv  xovg  ixat  xoXB^iovg  itXaväxai,  nBQl 
xijv  ^IxaXCav  ixayyBXXoiiBVog  ^(itv  xr^v  ^^yBiioviav  aab  xavxtjg 
xY^g  Swdiuag^  rj  (idQog  ^ixqov  avxä  MaxBÖoviag  ovx  tiqxböb 
diaqyvXd^ai.    Mri  xovxov  ovv  dnaXXa%BLV  vo^i^BXB  noiriöd^Bvoy 

20  fpiXov^  aXXic  iTcalvovg  indl^Bö^ai  xaxatpQovi^öavxag  viiävj  cog 
xafStv  svxaxsQydöxan/ ,  ai  IIvQQog  aTiBiöt  iiij  dovg  dixijv  äv 
vßQttfBv^  dXXic  ocal  nQoöXaßav  ^tö^ov  xov  inByyBXdoai  ^PcD(iaioig 
TaQavxivovg  xal  ZawCxag'^  Toiavxa  xoi  Anniov  diaXBxd'dv- 
xog  OQfifi   naQiöxri   nffbg  xbv  itoXsiiov  avxoZg  xal  xbv  Kiviav 

25  axoTciiiytovöiv  aTCoxQvvdyi^Bvoi  ÜVQffov  i^BXd'ovxa  xrjg  ^IxaXCag 
ovx&g^  bI  diovxOj  nBQl  q)iXtag  xal  övfiiiaxiag  diaXiyBO^at^  l^^XQ'' 
di  ov  ndQB6xtv  iv  oxXoig  7toXB(n^0Biv  avxp  ^Ptoiiaiovg  xaxa 
x(^xogj  xav  fivQiovg  ixe  Aaißivovg  XQipr(tai  fia%6iisvog.  jddyB- 
rat  dh  KiviaVj  iv  p  xavxa  inQaxxBv^  afia  xoirjiSd^Bvov  BQyov 

30  xal  6novid6avxa  xäv  xb  ßiav  yBviud'ai  d-BUxiiv  xal  x^g  no- 
XtxBiag  XTiv  aQBxriv  xaxavoijöai  xal  öea  Xoymv  iX&ovxa  xotg 
apüfxoig  td  xb  aXXa  x^  IIvQQm  q>(fd6av  xal  bItcbSv^  dg  ^  6vy- 


Kede  auf  und  galt  darum  in  der 
Litteraiur  ftir  den  Begründer  der 
rönÜBclien  Beredtaamkeit. 

3.  avxo^sv]  cf.  zu  c.  17.  —  6. 
nazttindg]  stand  auf  (um  zu  reden), 
ge^nüber  dem  Senat.  —  7.  ^^- 
lovi^tvag:  gloria  iUa  (oratio)  y  qttae 
tthique  i€tctab(stwr.  —  11.  dnilum] 
Vgl.  Liv.  IX,  17  Bq.  dieses  Thema 
wurde  viel&ch,  aucn  von  Bhetoren, 
behandelt,  seit  dem  die  Bömer  zu 
den  Griechen  in  engere  politische 
Beaehung  getreten  waren.  —  13. 
ri\v  ael  .  .  UCav]  Aehnlich  De- 
mosth.  iv  imvd^xTig  yi^i^Bi.  —  14. 
^o^tpo^mv  evuy  P.  diente  eine  Zeit 
unter  Demetrios  in  Eleinasien 


und  focht  mit  ihm  in  der  Schlacht 
bei  IpsOB  (301  V.  Chr.);  dann  begab 
er  sich  zu  Ptolemaeus  nach  Aegyp- 
ten,  endlich  wusste  er  sich  Epirus 
zu  erhalten  zwischen  der  U eber- 
macht des  Demetrius  und  Lysi- 
machus  (Seleucus).  —  23.  TaQav- 
tivovg^  die  Selbständigkeit  u.  Straf- 
losigkeit von  Tarent,  zugleich  aber 
auch  die  Bundesgenossenschafb  der 
genannten  Völker.  —  24.  offfirj  na~ 
Qeaxfi]  cf.  Ennius:  Decretum  est  (os- 
säre Corpora  telis,  Dum  quideni  unus 
homo  JRomae  toti  super esdt.  —  29. 
afMX  noiTiadfievov  ioyov^  indem  er 
damit  zu  gleicher  Zeit  sein  Geschäft 
zu  fördern  suchte.  —  30.  tov  ßüov] 
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xXi]tog  avrä  ßaöikmv  TCoXkäv  övvidfiov  fpavuvi^  tuqI  ii  xov 
jtXi^d^ovg  SsSUvai^  (i^  XQog  uva  fpavmöi  ÄBQvaiav  vd^v  fia- 
x6(ievor  SiitkaiSiovg  yicQ  ^djj  rä  vTcit^  tmv  7wqfn^ay\Livmv 
ngoreQov  tjd'Qoto^at  tcccI  noXkaKvg  slvav  xoöovtovg  in  rmv^Pa- 
fiaicov  ojtka  (psgeiv  Svvaiidvovg,  5 

XX.   ^Ex  rovxov  TtQeößetg  afpixovto  ytsgl  %mv  ai%(udmmv 
Ol   %(qI  FaHov  Oaßoiouovy   ov  TclEtCrov  i^ri  'Pio^iovs  Xoyov 
eX^iv  6  Kiviag  Sg  avÖQog  aya&ov  xal  xoleiiixov^  xivr^rog  de 
icXVQwg,     Toiytov  ovv  6  IIvQQog  ISiu  ^iXofpfovoviuvog  ixei^B 
Xaßstv   xQvaiov^   in    ovdevl  drjd'iv  alöxifp,   ipUiaq  8i  ti,  wtX  lo 
i^svCag  inovo(id^G)v  toiko  evfißoXov,   *Jjta(faiiivov  äh  roi)  ^- 
ßgixLOV  rote  (ilv  fiOvyaee^  ry  ö*  vUXBQauf  ßopkofLSvog  avthv 
ixjtlij^ai   ^7]7t(o   d'saxTjv  ikdfpavxog  y£yevri(iivov  ixdl£v0e  xm 
d'tiQicav  t6  iisyiöxov  i^oxtO^ev  avtoig  nagatfrijöai  xoivoloyov- 
fidvoig  avlaiav  xaqaxBivavrag.  ^Eyivexo  Sil  xavxa'  xal  atnieiov  15 
do^avxog  ^  (ihv  avXaia  nagi^x^Vy  ^^  öl  d'tiQiOV  afpvo  x^v  xi 
7CQOvo(iaLav   aQd(i£vov   vtuqb^xb   xr^g   XBtpaXng   xov   ^kcßffixiov 
xal  fpcoviiv  dq)rjx€   (poßeQccv  xal  xgaxBtav,     O  dh  ^Qipta  (uxa- 
axgafpslg  xal  diaiiBidid0ag  nQog  xov  IJvfiQov  bIxbv  yfivxB  %%h 
^B  xo  xj^^iov  ixivriöBv  ovxb  ötJiibqov  xb  &fiQiov.^'    ^Ev  Ss  xf  20 
dBixvG)  Xoycav  navxoSaxäv  yBvoiiBveav,  xXBÜtxav  Sl  xbqI  xijs 
'EXXadog  xal  xäv  (piXo0O(povvt0v^  Irvrs  ^(og  6  Riviag  iauiu^- 
öd'Blg  xov  ^Ext^xovQov   xal  di^Xd^Bv  ic  Xiyovöi  xbqI  d'säv  Tcal 
xoXixBiag  xal  tdXovg,  xb  ^ilv  iv  i^dov^  xi^d'diiBVOt^  xoXitBiav  Sl 


der  Lebenseinriclitung,  Lebensweise 
der  Römer.  —  2.  ABguaiav  idgav] 
Bez.  die  ünerschöpflichkeit  der  rö- 
mischen Macht;  denn  fGLr  jeden 
Kopf,  den  man  der  Lernäischen 
Hydra  abschnitt,  wuchsen  ihr  so- 
fort zwei  wieder.  Daher  sprich- 
wörtlich vdQuv  tifMfs^v.  Die  St&rke 
des  Volksheeres  gegenüber  einem 
wenn  auch  noch  so  geübten  Söld- 
nerheer konnte  Gineas  und  Pyrros 
nicht  entgangen  sein. 

6.  *Ex  TovTov]  Pyrrhos  musste 
sich  zurückziehen,  da  Laevinus  von 
Campanien  und  Tib.  Coruncanius 
von  Norden  her  aus  Etrurien  her- 
anrückte und  zugleich  die  Reserve 
in  Rom  sich  fertig  machte.  P.  be- 
zog nun  Winter(]^uartiere  inTarent, 
die  Römer  zu  Firmum  in  Picenum. 
In  diese  Zeit  fällt  die  Gesandtschaft 
des  C.  Fabricius.  —  8.  ayaö-otJ, 
TcoleiunoVj  nivrizos]  „Fabricius  ist 

f  leichsam  die  mythische  Person 
ür  alle  Römertugenden  je- 
ner Zeit."  —  9.  Es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  P.  hoffte,  den 


Fabricius  für  sich  gewinnen  zu  kön- 
nen, da  die  Fabricii  dem  unterdrück- 
ten Volksstamm  der  Hemici  ange- 
hörten. —  10.  Srfiew]  videlicet,  sci- 
licet,  —  13.  Da  indessen  Fabricius 
in  der  Schlacht  bei  Heraclea  mit- 
gekämpft hatte,  cf.  p.  177,  20,  so 
musste  er  die  Elephanten  bereite 
kennen  gelernt  haben.  —  23.  *Em- 
%ovQov\  Geb.  342,  lehrte  zu  Athen 
bis  zu  seinem  Tode  VO.  Die  Be- 
geisterung für  ihn,  die  Verehrung 
nicht  nur  seiner  Schüler,  sondern 
auch  des  Volkes  zu  Athen  war  un- 
geheuer. Kein  Wunder,  dass  Pyr- 
ros und  Kineas  gerade  die  Lehre 
des  Epicur,  die  damals  alle  Zeitge- 
nossen bewegte,  zum  Gregenstand 
der  Unterh^tung  mit  «FabriciuB 
machen.  Ueber  die  Lehre  selbst, 
welche  Lucretius  (Freund  des  Q. 
Cicero)  poetisch  und  geistreich  be- 
handelt hat,  vgl.  üeberweg  (Gnmd- 
riss  der  Gesch.  der  Philosophie  des 
Alterthums)  p.  176  sqq.  —  24.  %ul 
TeXovg]  das  höchste  Gut,  d.  h.  der 
Grundsatz,  nach  dem  man  zu  be- 
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(psvyovtsg  Ag  ßXaßtiv  xal  6vy%v6iv  tov  (icacoQiov^  ro  dl  ^stov 

asimtatm  X^Q^tog  xal  oifyijs  mal  xov  fiiletv  ri^äv  Big  oatQuyinova 

ßtov  iud  lUOtov  €VKad'£iwv  axoixlißvtag.  "Exi  d\  avtw  Xiyov- 

zog  av€mQay€9V  6  9aßQixiog  y^Sl  ^Hgaxletg^^  eins  ^^IJvm^  za 

5  ioyiiMta  fk$Xoi  tavta  xal  Savvlxatg^  lag  TioXifiovffi  nQog  riiiag}^ 

Om&  ii^  ^avfia0ag  ro  qfQovrma  tov  avd(f6g  xal  to  fi^og  6 

flvQQog  m   fMriAov   aQiyeto  q>iXiav  avxl  nokii/kov  ngog  tny 

%6hv  avt^  yeviö^ar  xiaulvov  iSüf  naQSxaXu  «Oivöaiievev  tag 

dialv0Hg  eMS6d'(a  xal  0vi}jv  fiit    avtov  XQätov  ovta  navtaw 

10  xiv  itaiQmv  xal  tmv  6tQatfjymv.    'O  8\  il^^XH  Xiyetai  ngoc 

avtov  UnBtv  ^^AUC  ovSh  öol  toino^  ßaeiXtVy  XwfitsXdg  iöt^v 

avtol  yiiQ  ol  vvv  0s  TtfUDrrcg  xal  ^av^aicvtegy  &v  ifkov  nsi- 

Qav  Xißmöiv^  im    ifiov  fuiXXov  i^iXi^öovöiv  ^  0ov  ßa^Usve- 

6%ai,^'     Toiovtog  ^v   6   9aßQixiog.    *0  öl  UvQQog  ov  ngog 

tb  oQy^p  ovde  tvgawixSg  iSe^ato  rov  Xoyov^  aXXa  xal  toig  ^i- 

Xoig  axijyyeiXs  tov  OaßQixiov  tr^v  iiByaXo<pifO0vP7iv  xal  tovg 

ttixfucXatovg  inalv^  imv^  dimi0t£V0€Vy  onrng^  ii  (i^  iini^C0ai,to 

rifv  elifffvfiv  fi  0vyxXfitog^  i0xa0aiuvoi  tovg  ic(fo0ifxovtag  xal  ta 

Kgovut  8i€Q^d0avt€g  axoxsiiw^eUv  ndXiv  nQog  avtov.    Kai 

H)  oauxdii^pdtfiav  (Uta  ti^v  lo^qv  tp  vxoXBiq>tivti  trjg  ßovXijg 

iflliiav  tov  d-avatov  inifpi0aiUvfig. 

XXJ.  Meta  tavta  rov  9aßQixiov  t^v  «M^  naQoXaßiv- 
tog  Tfitev  avijQ  eig  tb  0tQat6x£Öov  XQog  avtov  iiti0toXiiv'xo- 
fUi&Vj  ijv  iyfai^ev  6  tov  ßa0iXdmg  latQog  ixayyaXXo^vog  ipag- 
S5  fiaxoig  itwii^0nv  rov  iJvppov,  si  xägig  avtä  naQ*  iiuCvmv 
ofioXoyn&si^i  Xv0avti  tov  noXe/iOv  axivdvvmg.  ^O  dl  ^ßgixiog 
dv0x€ifavas  xgbg  ttiv  a8uUav  tov  av^Qmnov  xal  tov  0wdQ' 
Xovta  öia^elg  ofioimg  l«fc^6  y^aiifutta  ugog  tov  Uvq^ov  xatic 
Tdf^o^  ^Xdtt€0äa^  t^v  hußovXriv  juXavmv.  EI%b  81  ommg  ta 
0  ysypafifidva.  ^^rdiog  0aßQixtog  xal  Koivtog  AlfUXiog  vxatot 
P&iiawv  IIvQom  ßaOiXsl  %aiffB^v.  Ovta  tpiXmv  svtvxvg  ioixag 
dvai,  XQif^g  ovts  noX^itiav.    Pvo'tf];  81  t^v  X€iMp9it0av  rui^tv 


urtheilen  hat,  was  gut  oder  wüd- 
schenswerth  und  was  schlecht  oder 
schädlich  ist.  —  1.  xov  luciuiifiov, 
hatae  vitae,  quae  in  trcmguülitate 
inmi  posita  videbiOwr,  —  3.  Vgl. 
die  p.  171,  7  aus  Cicero  angefahrte 
Stelle.  Diese  Unterhaltung  des  Fa- 
bricius  mit  Cineaa  bestätigt  Cic. 
Cato  m.  4d.  —  10.  Angemessener 
erscheint  die  Antwort»  welche  Fabr. 
dem  P.  bei  App.  Samn.  10  gibt: 
r^  ^'  i^r^v  net^fqfMCav  ovxs  xnv 
^•v  wÜmr  M^cl^  ovtf  avxig  ofoe»( 
ffv,  J  ßattiltv '  %al  xr^v  nspiav  xriv 
IpMütov  jtinfia^m  jiällov  tj  yov 
twf  xv^99»v  nXovtov  ofurn  imI 
«fo^o».    —    17.  disnlifXBvcsv]   Vgl. 


Enniuß  bei  Cic  Oflf.  I  c.  12.  —  18. 
x€t  Kqovio]  Saturnalia  im  December, 
irgl.  Hör.  Sat.  II,  7  lam  dudum 
ati9€ulto  et  cupiens  tibi  dicere  8er- 
vu$  pauea  reformido  etc.  —  21. 
'^dvaxov]  Vgl.  die  Unsicherheit  der 
Berichte  über  einen  ähnlichen  Fall 
nach  der  Schlacht  bei  Cannae  bei 
Liyius  XXII,  61. 

22.  Mixa  xnvxa\  Consuln  im  J. 
279  waren  P.  Sulpicius  u.  P.  De- 
cius  Mus,  gegen  die  Pyrros  bei 
Asculum  (in  Apulien)  kämpfte;  da- 
gegen C.  Fabricius  u.  Q.  Aemilius 
Papus  führten  das  Consulat  278. 
Ueber  die  Sage  vgl.  Nieb.  B.  6. 
m,    595.    —    28.    Sm^ilg   ofkolmg] 
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imötokfiv  avayvovgj   OTt  XQ^^'^^^S  ^^^  Sixatoig  ivÖQaCi  xoXb- 
(iBts^   adixois   dh   oeal  xaxotg  ntötevstg.     Ovdh  yag  tairta  0^ 
yjuQLxi  iiijvvo(i£v^  aXl'   oncDg  fiij  tb  6ov  orad-o^  r^Uv  dtaßokiiv 
iviyxri  xal  doAco  Sol^aiisv  dg  aQSzy  (tri  dwaiuvoi  xaxBqyiea- 
a^at  xov  xoXsfiov''    ^Evxvjmv  xoinoig  tolg  yQaii(uc6iv  0  TIvq-  5 
Qog  xal  tijv  imßovkiiv  i^Bkiyliiag  xov  yikv  laxQov  ixoXatSt^  ^a- 
fiQtxicD  dh  xal  'PiofuzLOtg  afioißriv  iömQstxo  XQotxa  xovg  alfu^- 
kdxovg  xal  nakvv  ixsfitlfs  xov  Kiviav  dianQa^oiisvov  airtw  rrjv 
dgr^vriv,     Ol  S\  ^Pm^atov^  ilt^xe  bI  xaQig  iöxl  TcaQa  noXsuiov, 
^i]xs  sl  (uöd'bg  xov  ft^  adixi]diivaL^  kaßstv  ngotxa  xovg  avi^ag  i'< 
aiidöavxsg  töovg  aniXviSav  avx^  Tagavxtvmv  xal  Zkcwixav, 
X€qI  äi  g)ik{ag  xal  slgi^vrig  ovSiv  sfav  SvaXiyB6%av^  xqIv  uqu- 
fievog  xa  OTcXa  xal  xov  exgaxbv  il^  ^IxaXlag  alg  riX^B  vavölv 
anonX£v6ai  naXiv  Big  "Hxbiqov.    *Ex  xovxov  (laxVS  &XXfig  xov 
jtQayfiatav   avxp   ÖBOfidvcov   avaXaßmv  xrjv    ifxQottav  i%0Qii,  M 
xal  tcbqI  "AüxXov  noXiv  xolg  ^Pmfiaioig  ffwatlfag  tucI  ßiaiofuvoc 
TtQog  x^Q^^  dvöcnna  xal  itoxaiiov  vXciäfi  xal  XQa%vv^  itfoiov 
räv  ^fiQimv  ov  Xaßovxav,  ßöXB  ngoöiit^ai  xfi  tpaXayyt^  xgav- 
fiäxov    noXXäv    yBvoyiivmv   xal   vBXfäv  «BOovxoiVy   xoxb  ^v  ^ 
diBXQi%^ri  iiixQt'   vvxxbg  ayaviedfiBVog.     Tjj  tf'   vötBQaia,  6tQa-  % 
rrjyäv  dt'   ofiaXov  xr^v  fiaxfiv  d^da^ai  xal  xovg  iXdtpavxag  iv 
xotg  oxXotg  yBvde^ai  xäv  noXB(iiav  TtQoiXaßB  xicg  dv^xogit^g 
tpvXaxri  ^^^  TCoXXa  xaxaiiil^ag  axovxiöfiaxa  xal  tol^BV(iccta  roig 
dTjQioig  ixijyB  iiBxa  ^fir^g  xal  ßCag  nvxvijv  xal  evvTBtaviuvfjv 
xriv  dvvafiiv.     Ot  Si  'Aofiafoe  xicg  dtaxXiöBig  xal  rag  avxixaf 
gaycjyag  xag  ngoxBQOV  ovx  h^vxBg  i^  intniSov  öwBtpiQOVto 
xaxa   öxofia'  xal  ^XBvdovxBg  mtfaöd'ai  rovg  onXixag^  nglv  hi- 
ßijvai  xa  d'fjgia^  ÖBcvovg  TtBQl  xag  öagCöag  räv  ^(pmv  ayäva^ 
flxov  a<pBiSovvxBg  iavxäv  xal  ,x6  xQäöai  xal  ocaxaßccXatv  ogAv- 
TBg^  xo  S%  TCa^Btv  Big  ovSlv  xtd'dfiBVOi.     X^vm  Si  xoXXä  li-  $ 
yBxai  fikv  aQXV  ^po^r^g  xatr'  avxbv  yBviöd-ac  toi/  ITvqqov  hie- 
QBvOavxa   xolg  avxixBxayudvoig  ^  x6  dl  tiXbUSxov  aXx^   xal  ßia 
xäv  dXBq>avxmv  xaxBiQyaöaxo  j  XQVP^^^^^  '^V  oiQ^'^V  ^pog  xijv  1 
^dxr}v  xäv  'Ptö^ai&v  /i^  SwafidvwVj  aXX*  otov  iipoS^  xvftatog  ' 
^  Ob(,6^ov  xaxBQBtnovxog  oiofi^vcbv  ÖBtv  d^iöxaö^ai  fti/d^  imo-  3 


ähnlich  stimmend,  brachte  ihm  die- 
selbe Anschauan^  bei.  —  2.  a^ 
;i;a9tTi]  aus  GefäUigkeit  gegen  dich. 
—  14.  in  tovtov]  die  Schlacht  bei 
Asculum  (östl.  Y.  Benevent)  war 
nicht  im  J.  278,  sondern  279.  — 
17.  vloidTi]  schlammig.  —  20.  atga- 
r?7y(iov]  durch  taküfiche  Bewegung 
es  dahin  bringen.  —  21.  x^r  pMxrjv 
d^^üd-at]  die  Sälacht  sich  (zum  Vor- 
theil)  arrangiren.  —  21.  h  zoiüs 
onXoig  yhvia^ai  xmv  »oZ.]  in  die 
Reihen  der  Feinde  eindringen. 


—  23.  anovxCeyAxta  etc.]  Synekdo- 
chisch  för  die  Truppengattungen. 

—  26.  dvxinagttyoiyaq]  Taktische 
Bewegungen,  durch  die  man  den 
Gegner  in  der  Flanke  zu  fassen 
sucht  (im  Gegensatz  zu  xocra  irrdfMxV 

—  28.  xaq  atiglöai\  die  Sarissen 
waren  24  E.  lang,  die  Schwerter 
der  Römer  hatten  nur  eine  2  F. 
lange  Klinge.  —  29.  otfArtig^  ce 
absehend  auf.  —  31.  war'  avxov, 
auf  der  Linie,  wo  sich  P.  selbst 
befand ;  die  Flucht  begann  also  ibiu 
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7ta<i%ovtag  tä  xakextatata.  Ti^g  8\  tpvy^g  ov^  fiaxQig  sig  ro 
ötftttoxedov  yevofidvfig  iiaxiöxMovg  axo^avatv  qnjöi  täv^Pm- 
littimf  'IsQciwfwg,  täv  dl  nB(fl  Uvqqov  iv  totg  ßaöiXtxotg 
5  vzo^vr^aaöiv  avBvsi^vai  tQiCxtXiovg  iCBVtaxoffiovg  xal  nivxs 
u^vTiTunag,  ^O  iiivtoi  /iLovv0iog  wte  ovo  neol  "Aöxkov  fucx^cg 
ovTf  6(iokoyoviidv7iv  rjfcxav  töxoQBt  y'Bvdö^ai  Pco^aimv^  ana% 
d\  ^ijfii  övöiiäv  riUov  (layiöaiiivovg  fioXig  anaXkayrjvav^  xov 
IIvQQOv  xQio^ivxog  vööä  xov  ßffaxiova  xal  xijfv  aTtoffxeviiv  afuc 

10  Eawitäv  äiaQ%a6ivxoyv^  aaco^avstv  Si  xal  IIvqqov  xal  'An- 
liai<av  avdqag  vxIq  ^vQiovg  jcevxaxiöxiXiovg  ixaxiQGiv,  ^uXv- 
^öav  dl  aiiq>6xeQ0i'  xal  Xdysxac  xov  Uvqqov  atnetv  n(f6g  xiva 
täv  CWT^Softiviov  avx^  ^^Av  ixi  fiiav  ^XV^  ^PiQoaiovg  vixr^- 
(SQi^Bv  ooioXoviied'a  TiavteXäg.^^     IIoXv  iilv  yicQ  anmXdXH  ui- 

ifi  Qog  rig  ayayv  fpu  dwa^eagj  q>iXoi  di  xal  öxQccxrjyol  nXijv  oXC- 
ycjv  taucvxeg^  iLSxanifi7u6^ai  81  ovx  ^aav  bxbqoi^  xal  xovg 
ttvto&i  övfifuixovg  außXvxdQovg  Bc&Qaj  xotg  Sl  ^Piofiaioig  äöJtSQ 
ix  xrjy^g  oHxod'Bv  iniQffBovfffjg  ävaxXijQOviiBvov  BvxoQfog  xal 
xaiv  xo   öXQaxoxBÖov  xal   xatg  rfcxaig  ovx  aaoßdXXovxag  x6 

fio  ^oQQBlVj  aXXa  xal  fdiir^v  xal  tpiXovixiav  im*  oQy^g  inl  xov 
zokBuov  nQoöXa^ßavovxag. 

XXV.  Täv  8h  Ikcvvixäv  xa  xb  JCQavfiaxa  8ufp^aqxo  xal 
tov  ip(fovfjii€cvog  wpBlvxo  XBX^axfifiBvoi  fiaxaLg  noXXatg  vtco  xäv 
P&liaCGyi^,    *Ev^v  8b  xi  xal  TiQog  xov  Uvqqov  o^yr^g  8^a  xov 

^  eig  IkxBXCav  %Xovv'  o^bv  ov  noXXol  xovxmv  avxä  öw^X^ov. 

gegenüber.  —  1.  dnQa%tovg]  un- 
nütz. —  4.  TÖv  Sl  etc.]  Hierony- 
mns  hat  also  die  Aufzeichnungen 
(JmofivriiiMta  =  cammentarit)  des 
Königs  benützt.  —  7.  ofi4iloyov- 
fASinjy,  sicher  ist,  dass  P.  das  Schlacht- 
feld behauptet  hat  und  die  Römer 
den  Bückzug  angetreten  haben.  — 
U.  disXv^gav^  waren  geschwächt, 
vgl.  diuXvcig  ffOfMXTOs  xffl  ^ifiS' 
U.  avoXoviu^a  navtsXmg]  In  dem 
Zens-Tempel  zu  Tarent  weihte  er 
die  aaserleseosten  Spolien.mit  der 
loBchrift:  Qui  antehae  invicti  fuere 
nri,  pater  qptime  Olympi,  |  Hos  ego 
in  pugria  vtci  victueque  8um  ab  eis- 
^'  —  16.  luxaniiiatso^ai  ov% 
^909^  besonders  auch  wegen  des 
gleichzeitigen  Einfalls  der  Kel- 
ten in  Griechenland.  —  11.  ay^- 
P-vxi^ovg]  =»  hebetes,  infirmos.  — 
^0.  qiilovinütp]  den  Eifer  (obzusie- 
gen). —  21.  Justin.  XVIII,  2,  12: 
i*ost  haeC'Ugati  Sumlarum  super- 
rmunt  tradenJtes  Pyrro  totius  in- 
^tf'or  inperium,  quae  assiduis  a  Cor- 


thagien»ibus  hdlis  vexahatur,  Itaque 
relicto  Locris  Alexcmdro  ßio  firma- 
tisque  sociorwn  civitatibfM  vcUido 
praesidio  in  Sicüiam  exercitum  tra- 
iecit  Ibid.  XX III,  8:  PosthaeemyUta 
secunda  proelia  cum  Carthftginiensi- 
btM  facit.  Interiecto  deinde  tem- 
pore legati  ab  ItaUds  sociis  vettere 
nunttantes,  resisti  Romanis  non  posse 
deditionemque  futwram,  nisi  sub- 
vema^, 

22.  Pyrros  brachte  aus  Sicilien 
nach  Tarent  20000  Mann  Fussvolk 
und  3000  Reiter  zurück;  verstärkt 
durch  die  Tarentiner  {ivalal^aiv  dt 
tdv  Toc(favxivmv  xovg  nQatCaxovg) 
zog  er  nun  sofort  wieder  gegen  die 
Römer  zu  Felde,  welche  in  Samnium 
standen  (276).  Unterdessen  hatten 
diese  mit  Ausnahme  von  Rhegion  u. 
Tarent  wieder  die  ganze  Sftdkflsto 
Italiens  in  den  Händen.  In  Sam- 
nium g^ing  der  Gebirgskrieg  nur 
langsam  yorwärts.  —  23.  vfpBivxo] 
fpQOvjiiutxoq^  vgl.  animo  cadere,  de- 
mittere.    —    25.    dg   £i%sXittv]    P. 
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Aeiissere  Eftmpfe  der  Repablik. 


Ilavtccg  ds  vsifucg  dC%a  tovg  p^iv  etg  tr^v  AsvxavCav  ine^ifsv 
avTLlrji^ofiivovg  tov  sziffov  täv  vxixmv^  mg  (li  ßoffi'oitij  tovg 
dh  ^yEv  avTog  hA  Mivtov  Kovffunf  ns^l  xoJUv  BevsovBvrov 
ISQv^iivov  iv  a^waXst  xal  xsQtfitivovra  ttfif  ix  tijg  Aswutviag 
ßoT^eiav  Itfti  d  ot€  xal  fUtvtemv  avtov  olmvotg  xal  U(^tg  5 
axor^novtav  Tjüvxa^s,  Uieevdmv  ovv  6  UvQQog  hu^iff^ai 
xovtoig^  niflv  ixetvovg  ixe^^atv,  avdfag  ta  t<yifg  xfotiiftovg 
xal  räv  ^Ti^Ctav  xa  iMt%ipm%axa  Xaßmv  wxxbg  S^ritfsv  ixl 
x6  &c^at67Csdov.  IIsQiiovxi  dh  avxA  (iccxficv  xal  iatsstav  vXatg 
oöov  ovx  avxi6%B  xa  (päxa  xal  icXavai  xotg  <npaxuAxatg  6wb-  ii^ 
tvxov  xal  nei/l  xavxa  yivofiivr^g  Stccxfißijg  ij  xb  vvli  kciXiiu 
xal  xaxaipavrjg  ^v  Si(i  4f^^9?  ^otg  noXB(uoig  iiufxofisvog  axo 
räv  aTiQmvy  &6xs  d'Oifvßov  xoXvv  xal  xCv^6iv  nafaiS%Btv.  Ov 
(JL7IV  aXXic  xmv  CbqAv  xp  Mavüp  ytvofiivcov  xal  tov  xai^ 
ßovid-Btv  ävayxd^ovxog  i^BXd'Gtv  ivißakB  xotg  a^dxoig  xal  tqb-  i« 
ipdiiBvog  iq)6ß7i6s  xdvxag^  &6xb  xal  7Cb6bIv  ovx  oXtyovg  xal  xm 
iXsipdvxcDV  xivag  aXävat  xataXri^pd'ivtag.  Avtti  x6v  Maviov 
7]  vixti  xaxriyayB  ijimxovilbvov  Big  xo  ntdiov'  xal  CfvnßaXav  ix 
ytQodiiXov  xo  lihv  hgi^taxo  xmv  xoXBfUmvj  iöxi  d'  ^  ßta^d-elg 
xmo  'xäv  dTiQtayv  xal  övaxaXalg  Xf6g  xo  öxffoxox^ov  xovg  qyv-  20 
Xaxag  ixdXBt  ovxvovg  i(pB6xäxag  xä  xaQaxi  f$sxa  xSv  07(X&v 
xal  ax^ijftag,  Ol  S%  iniipavivxBg  ix  xonoyi/  o^t^iäv  xal  ta 
^tjQia  ßdXXopxsg  '^vdyxaöav  axo6XQitpB0^av  xal  tpvyfi  x^^owra 
öia  xäv  6vitjidx(i9v  oniöm  xccQaxilv  oaceQydeaöd^cu  xal  ovyx^^^^ 
i]  xb  vijCTiiia  xccffidaxB  xolg  ^Poaiiaioig,  a^La  S^  xal  xb  x^dtog  25 
xijg  f^yB^LOviag.  Kai  yaQ  ipQOvijfux  xal  Svvapiv  xal  So^av  mg 
afiaxoi  jtQO^XaßovxBg  ix  xijg  aQsxijg  ixsivijg  xal  xäv  ayfovav 
^IxaXCav  yi^v  avQvg,  oXvym  6e  v0xsqov  SiMBXiav  xaxi^xov. 


machte  Ansprüche  auf  die  Krone 
von  Sicilien  wegen  seiner  Heirath 
mit  Lanaesa,  Tochter  des  Agatho- 
kies.  Von  den  Parteien  selbst  ge- 
rufen kämpfte  er  glücklich  gegen 
die  Karthager  und  Mamertiner,  zu- 
letzt aher  zerfiel  er  mit  den  SiketHo- 
ten  u.  sah  sich  deshalb  genOthigt, 
die  Insel  zu  verlassen  (278—276). 
—  3.  inl  Motviov  Kov^iov]  Con- 
Buln  des  J.  275  waren  M\  Cnrius 
Dentatus  u.  L.  Cornelius  Lentulus. 
Das  Jahr  zuvor  (276)  hatte  Rom 
an  der  Pest  stark  gelitten,  wodurch 
die  Aushebung  zum  Feldzuge  gegen 
Pyrros  schwierig  wuide.  Darauf 
mag  sich  aueh  wohl  der  folgende 
Satz  {iatt  d'  ots  etc.)  beziehen.  — 


14.  t£v  U^mv  yBvo^ivoiv]  yom  Ge- 
lingen der  Opfer,  dass  es  so  ge- 
schieht, wie  es  geschehen  soll  » 
XQTjctSv  fBvoy^ivcav.  —  15.  ßorj^Biv, 
occurrere  hosH.  —  18. 1»  «^o^ijXov, 
im  offenen  Kampfe.  —  20.  üvcta- 
XB^g]  zurückgeworfen.  —  20.  tovg 
(fvXayittg  etc.]  Wahrscheinlich  die 
ti-iarii,  welche  immer  die  Reserve 
{subMitm)  bilden.  —  28.  Bald  nach 
der  Schlacht  ^ng  Pyrros  nacb 
Epirus  zurück,  liess  aber  den  Milo 
mit  einer  Besatzung  in  Tarent.  In 
demselben  Jahre,  in  welchem  die 
Römer  die  Burg  von  Tarent  er- 
stürmten (272),  fand  Pyrros  den  Tod 
vor  Argos. 
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1.   Mit  Livius'  grossem  Geschichtswerk  erreichte  die  rö- 
mische Geschichtschreibung  ihren  Höhepunkt:  über  seine  Art 
der  Forschung  und  Darstellung  ist  kein  Geschichtschreiber  der 
Romer  hinausgegangen.    Gelehrte  Forschung  und  künstlerische 
Darstellung   schienen   im  Wesentlichen   zusammen   zu   fallen, 
zu  einer  wissenschaftlichen  historischen  Kritik   hat   sich   die 
romische  Geschichtschreibung  nie   erhoben;   die  Auswahl  des 
Stoffes  und  die  Bearbeitung  der  Nachrichten  nach  dem  Gesetz 
der  inneren  Wahrscheinlichkeit  und  der  Autorität  ihrer  Ver- 
treter genügten.    Nicht  wenige  der  Vorgänger  des  Livius  waren 
auch    bemüht;    die   Ueberlieferung   ihrem   politischen   Partei- 
standpunkt entsprechend  zu  machen  und  zu  färben.    Von  den 
Annalisten  wurde  die  Greschichte  hervorragender  Familien  be- 
sonders berücksichtigt;  andere  machten  sich  die  Schilderung 
einzelner    Zeitabschnitte   zur   Aufgabe ,    Antiquare   erforschten 
und  besprachen  die  Verfassungsformen  der  älteren  Republik, 
Staatsmänner  empfahlen  oder  entschuldigten. in  Memoiren  ihre 
Politik,  aber  einen  Etistoriker  gab  es  nicht^  welcher  sich  der 
kritischen  Untersuchung  des  überlieferten  StofiFs  ausschliesslich 
gewidmet  hätte.    Man  kann  deshalb  sagen:  die  romischen  Hi- 
storiker   haben   ein   grosseres   oder   kleineres  Quellenmaterial 
mehr  oder  weniger  gründlich,  mehr  oder  weniger  geschmack- 
voll verarbeitet.    Die  rhetorische  Behandlung  des  otoffes  war 
far   das    von   der  Rhetorik   inficierte   romische  Publikum  ein 
Haupterfordemiss.    Cicero  hatte  bereits  eine  lange  Reihe  von 
Annalisten   vor  sich;  dennoch  klagt  er,  dass  es  der  lateinischen 
Litteratur   noch  an  einem  Historiker   fehle  ^   weil   keiner  der 
Annalisten   sein  rhetorisches  Eunstgefähl   befriedigen  konnte. 
Hätte  Cicero  das  Erscheinen  von  Livius'  Annalen   erlebt ,   so 
würde  er  wahrscheinlich  die  gestellte  Aufgabe  für  gelost  er- 
Üärt  haben.     Denn  Livius  ist,  wie  Tacitus  sagt;  doqumtiae 
!ze  fidei  praedarus,  wobei  nicht  ohne  Absicht  der  Hauptton  auf 
^loquenüae  gelegt  wird. 

2.  Wie  die  Geschichtschreibung  des  deutschen  Volks ;   so 
beginnt  auch  die  Historik  der  Romer  mit  der  dürftigen  Auf- 


*)  Ueber  Plutarch  8.  Qaellenbuch  I,  1  p.  3  sq. 

Hiitor.  QnaUenbiioh.  II,  9.    S.  Aufl. 


2  Einleitung. 

Zeichnung  wichtiger  Jahresereigniase^  deren  Bedeutung  nach 
dem  Interesse  des  Darstellers  bemessen  wurde.  In  Deutschland 
waren  es  die  Klöster,  welche  auf  Ostertafeln  alle  Denkwürdig- 
keiten des  Jahres  kurz  bemerkten.  Je  weiter  das  Interesse 
des  Klosters  und  der  Gesichtskreis  des  Aufzeichners  war,  um 
so  umfassender  wurde  allmählich  die  DarsteUung  der  poli- 
tischen Weltereignisse:  aus  kurzen  Notizen  wurden  im  Laufe 
der  Zeit  immer  umfangreichere  Berichte,  schliesslich  Schilde- 
rungen und  Beschreibungen,  untermischt  mit  religiösen  und 
kirchlichen  Darstellungen,  bis  endlich  aus  den  Chroniken  der 
Klöster  sich  die  fortlaufende  Erzählung  der  grossen  politischen 
Ereignisse  entwickelte. 

Wie  die  Klöster  im  Mittelalter,  so  sammelten  in  Rom 
hervorragende  Familien  die  Denkwürdigkeiten  ihres  Geschlechts. 
Aber  auch  PriestercoUegien  machten  es  sich  zur  Aufgabe^ 
ihre  Erlebnisse  in  schrifÜicher  Aufzeichnung  zu  fixieren.  Und 
als  die  plebeische  Gemeinde  in  ihrem  Kampf-  und  Standes- 
gefilhl  gegen  die  Patricier  erstarkte,  begannen  die  Vorstände 
ihres  Archivs,  die  plebeischen  Aedilen  am  Tempel  der  Ceres, 
alle  merkwürdigen  den  Kampf  der  Standesgenossen  betreffen- 
den Ereignisse  in  kurzen  Annalen  zur  Aufzeichnung  und  damit 
zur  Kenntniss  des  Volks  zu  bringen. 

3.  Wahrscheinlich  noch  firüher  entstand  die  Sitte,  dass  der 
Pontifex  maximus  gewissermassen  im  Namen  des  Staats  nicht 
nur  das  Eponymenverzeichniss  der  höchsten  Magistrate  an- 
fertigte, sondern  auch  auf  einer  öffentlichen  Tafel  den  Consuln 
jedes  Jahres  die  denkwürdigsten  Ereignisse  beifügte,  natürlich 
in  kurzen  chronikartigen  Notizen. 

Diese  Tafeln,  deren  Lektüre  allgemein  zugänglich  war, 
wurden  von  den  Oberpriestem  der  Reihe  nach  fortgeführt  bis 
etwa  zum  Jahr  123  v.  Chr.,  dem  Pontifex  maximus  P.  Mucius 
Scaevola.  Unter  ihm  wurden  jene  Staatsnachrichten  zusammen- 
gefasst  und  unter  dem  Tit«l  „anndles  maximi^^  in  80  Büchern 
veröffentlicht.  Von  dieser  Zeit  an  unterblieb  die  officielle  Auf- 
zeichnung und  Veröffentlichung  der  Staatsereignisse,  vielleicht 
weil  die  oligarchische  Senatsregierung  die  Kritik  der  heftigen 
demokratischen  Opposition  fürchten  musste,  vielleicht  auch 
weil  die  private  Schriftstellcrei  eine  Staatszeitung  bereits  über- 
flüssig gemacht'  hatte. 

Den  Titel  anndles  mcmmi  erklärten  die  Alten  als  ponti- 
ficis  maodfni  annäles,  eine  Erklärung,  welche  auf  reiner  Will- 
kühr  beruht.  Wie  man  vielmehr  z.  B.  camitiatus  maximus 
sagte,  grösste  Bürgerversammlimg  (=  Centuriatcomitien),  weil 
keine  andere  Art  der  Versammlungen  die  Büi^erschaft  so  voll- 
ständig umfasste  als  eben  jene,  so  wurden  die  Annalen  des 
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Poutifex  maximus  annales  ntoodmi  genannt;  nicht  als  ob  keine 
andere  Sammlung  ihnen  an  Umfang  oder '  Bedeutung  gleich- 
gekommen wäre^  sondern  weil  sie  allein  den  Anspruch  er- 
hoben, nicht  einseitige  Standes-  oder  Familieninteressen ^  son- 
dern das  Interesse  aller  Corporationen  und  Parteien  des  Staats 
zu  yertreten,  soweit  sie  das  Wohl  und  Wehe  des  Staats  zu 
berühren  schienen. 

4.  Ausser  der  officiellen  Staatschronik,  deren  Redaktion 
schiesslich  auch   die  Annalen  der  Plebeier  in  sich  aufgenom- 
men hatte ;  und  den  privaten  Aufseichnungen  einzelner  Fami- 
h'en  oder  Corporationen   gewährten  der  Geschichtschreibung 
ein  umfangreiches  Material  die  Laudationen  der  Staatsmänner 
and  Feldherren.    In  ihnen  fand  man  nicht  mehr  dürftige  und 
nackte  Thatsachen,  wie  in  der  Staatschronik ,  sondern  bereits 
ausgeführte  Bilder  und  Gemälde  von  den  Kämpfen  im  Krieg, 
im  Senat  und  auf  dem  Forum.    Solche  Darstellungen  wurden 
för  die  Annalisten  eben  so  verführerisch  als  trügerisch.     Die 
Geschichtschreibung  erforderte  Zusammenhang  der  Ereignisse, 
fassbare   Charaktere,    Personen    mit  Fleisch    und  Blut.    Die 
Schilderungen  der  Laudationen  mussten  für  diese  Aufgabe  eine 
treffliche  Hülfe  und  Quelle  sein,   welcher  die  Historiker  um 
so  zuversichtlicher  folgten,  je  mehr  sie  durch  Stand  und  Ab- 
kunft den  gepriesenen  Helden  der  Vorzeit  sich  nahe  und  ver- 
wandt fühlten.   Eine  Trübung  der  Wahrheit  konnte  auf  diesem 
Wege  nicht  vermieden  werden,   weil  die  Triebkraft  der  Lau- 
dation nicht  die  nüchterne  Wahrhaftigkeit,  sondern  die  mass- 
lose Pietät  war,  welche  im  Ruhm  des  Ahnen  ihre  eigne  Ehre 
suchte. 

5.  Die  Nachrichten  aller  genannten  Quellen  gingen  über 
die  Zeit  der  Republik  nicht  zurück.  Die  Königsgeschichte 
und  auch  ein  grosser  Theil  der  Geschichte  der  älteren  Republik 
hat  ihren  Grund  und  Boden  in  der  7olksthümlichen  Sage. 
Denn  auch  das  römische  Volk  hatte  seine  Tradition,  welche 
sich  von  Jahrhundert  zu  Jahrhundert  sagenhafter  gestaltete 
und  schliesslich  in  epischen  Liedern  ein  festes  (repräge  erhielt. 
Das  historische  Volkslied  war  den  Römern  nicht  unbekannt. 
Krieg  und  Sieg  begeisterte  auch  die  Nüchternheit  zum  Lied; 
im  Feld  und  im  Triumph  bot  sich  Gelegenheit  zur  Produktion 
und  zum  Vortrag.  Die  ahnenstolzen  Römer,  und  das  waren 
alle  ohne  Unterschied,  verschmähten  es  auch  nicht,  in  ge- 
seUigen  Zusammenkünften  die  Grossthaten  ihrer  Helden  im 
Gesang  zu  feiern.  Und  als  die  nüchterne  Gravität  der  Männer 
dieses  Tugendspiel  verschmähte,  überliess  man  es  der  heran- 
wachsenden Jugend  zur  eignen  Erhebung  und  zur  Erbauung 
der  Aelteren. 
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Diese  Uebung  des  Heldengesangs  erstarb  gegen  Ende  des 
Hannibalischen  Kriegs^  ohne  einen  Dichterheros  gefanden  zu 
haben  ^  welcher  die  yielfachen  Volkslieder  mit  kunstvoller  In- 
yention  zu  einem  grossen  nationalen  Epos  vereinigt  und  ge- 
staltet hätte.  Aber  wirkungslos  blieb  das  Heldenlied  nicht. 
Es  verlieh  der  Sage  Kraft  und  Farbe,  wie  sie  sich  in  den 
Annalen  des  Ennius  und  noch  in  den  Schilderungen  des  Li- 
vius  abspiegelt. 

Der  beginnenden  Geschichtschreibung  fiel  also  die  Auf- 
gabe zu,  die  dürftigen  Chroniken  der  Republik  mit  den  Be- 
richten der  Familientradition,  den  Schilderungen  der  Landa- 
tionen  imd  den  blühenderen  Gemälden  der  Sage  kunstreich  zu 
verknüpfen. 

Es  wäre  zwecklos,  alle  Annalisten,  welche  an  dieser  Auf- 
gabe arbeiteten,  der  Reihe  nach  aufzuzählen.  Es  genügt,  die 
Avichtigsten  Mäimer  hervorzuheben,  welche  für  die  Gestaltung 
der  romischen  Geschichte  und  für  die  Thätigkeit  des  livius 
von  entscheidendem  Einfluss  gewesen  sind. 

G.  Der  erste  der  Annalisten  Q.  Fabius  Kctor  gehörte  der 
berühmten  gens  Fabia  an  und  nahm  als  Senator,  Gesandter 
und  Feldherr  selbst  thätigen  Antheil  an  den  Geschicken  seines 
Vaterlandes.  Nach  der  Niederlage  bei  Gannae  war  er  vom 
Senat  nach  Delphi  geschickt  worden,  um  das  Orakel  über  die 
Hoffnungen  Roms  gegen  Hannibal  zu  befragen.  Die  Thaten 
seines  Gentil verwandten  Q.  Fabius  Maximus,  welchem  die  Ma- 
jorität des  Senats  die  Rettung  des  Staats  zu  verdanken  glaubte, 
veranlassten  ihn  vielleicht  zur  Abfassung  einer  Geschichte 
Roms,  welche  eine  Rechtfertigung  der  Politik  des  Cunctator 
gegen  die  Kühnheit  der  Scipionenpartei  sein  sollte. 

Fabius  schrieb  zwar  griechisch,  also  nur  für  die  Grebilde- 
ten  seiner  Zeit,  sein  Werk  erfuhr  jedoch  frühzeitig  eine  latei- 
nische Bearbeitung.  Wir  wissen,  dass  er  die  Geschichte  seiner 
Zeit  und  der  mLchsten  Vergangenheit  sehr  ausführlich,  die  des 
früheren  Zeit  der  Republik  dagegen  sehr  knapp  behandelt  hat. 
Nur  diejenigen  Ereignisse,  bei  welchen  Fabier  betheiligt  wa- 
ren, wurden  von  ihm  ausführlicher  erzählt. 

Fabius  Cunctator,  der  Vorfechter  der  Senatspolitik  gegen 
die  demokratischen  Umtriebe  plebeischer  Tribunen  und  Con- 
suln,  hatte  den  Kampf  zugleich  gegen  die  besitzlose  plebs  tir- 
hana  und  die  grundansässige  pld)s  rustica  zu  bestehen. 

Es  scheint,  als  ob  diese  Erfahrung  für  Fabius  Kctor  die 
Veranlassimg  wurde,  in  der  Darstellung  der  Verfassungskämpfe 
jene  beiden  Elemente  der  Plebs  ungetrennt  zu  halten  und  die 
Thätigkeit  der  alten  pM>s  rustica  nach  dem  Massstab  der  pldM> 
wbana   seiner  Zeit   zu    beurtheilen.     Wie   nun  Fabius'   Werk 
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überhaupt  fdr  alle  späteren  Bearbeitungen  der  römischen  Ge- 
schichte massgebend  wurde  ^  so  übertrug  sich  auch  jener  Irr- 
thum  auf  die  Auffassung  und  Darstellung  des  Livius. 

7.  Geringeren  Einfluss  übten,  wie  es  scheint^  die  Annalen 
des  Plebeiers  L.  Oincius  AlimentuS;  welcher  nicht  lange  nach 
dem  Ende  des  zweiten  punischen  Eirieges  und  ungeßLhr  gleich- 
zeitig mit  Fabius  geschrieben  hat.  Er  behandelte  die  Ge- 
schidite  Roms  von  der  Gründung  der  Stadt  bis  auf  seine  Zeit 
Er  war  211  v.  Chr.  Prätor  gewesen,  dann  Proprätor  von  Si- 
ciUen  bis  208.  Nach  dieser  Zeit  scheint  er  in  Hannibals  tjre- 
fangenschaft  gekommen  zu  sein:  ,/xxptum  se  ab  Hannibale  scri- 
W  LiT.  21,  38. 

8.  Ein  epochemachendes  Nationalwerk  wurden  die  Origi- 
nes  des  M.  Porcius  Cato.  YgL  die  Charakteristik  dieses  merk- 
würdigen Mannes  bei  Liv.  39,  40  (in.  Heft  p.  22);  dazu  Com. 
Nep.  Uat.  3:  senex  historias  scribere  instüuU.  eamm  sunt  libri 
VII.  primus  continet  res  gestas  regum  popidi  Bomani,  II  et  III 
unde  quaeque  civitas  orta  sü  Italica:  ob  quam  rem  omnes  origines 
indeiur  appeUasse,  in  IV  autem  bellum  Punicum  est  primum,  in 
V  secundum.  (Uque  haec  omnia  capitutatim  {xetpaXaimdäg?) 
sunt  dicta.  reliquaque  bdla  pari  modo  persectäus  est  usgue  ad 
praeturam  Servii  GcUbaej  qui  diripuit  Lusitanos,  atque  herum 
beUarum  duces  nan  nominavit  sed  sine  nominüms  res  notavit.  in 
iisdem  exposuit  quae  in  Itaiia  aut  fierent  aut  viderentur  admi- 
randa.  in  quänis  muUa  industria  et  diligentia  comparet,  nulla 
doctrina. 

Cato's  Untersuchungen  über  die  Mythen  aller  Oertlich- 
keiten  Roms  und  MitteBtaliens  wurden  die  Hauptquelle  für 
die  antiquarischen  Episoden  Yergil's.  Livius  folgte  ihm  haupt- 
sächlich in  der  Behandlung  der  Königsgeschichte.  Diese  hatte 
Cato  ausführlich  erzählt,  kürzer  die  Geschichte  der  Republik, 
immer  umfassender  dagegen  die  Geschichte  seiner  Zeit,  seiner 
Erlebnisse,  seiner  Kriegführung  und  Politik.  Vgl.  zu  Liv.  36,21. 

Cato^s  Werk  war  die  erste  Geschichte  Roms  in  lateinischer 
Sprache,  wenn  auch  den  Anforderungen  der  griechischen  Rhe- 
torik noch  nicht  entsprechend  {nuUa  doctrina),  so  doch  gewiss 
umsichtig,  fleissig  und  originell,  wie  Alles,  was  jener  grosse 
Charakter  that  und  schrieb. 

9.  Dem  Cato  am  nächsten  stand  der  Plebeier  L.  Cassius 
Hemina,  den  Plinius  vetustissimus  auctar  annalium  nennt,  dann 
folgten  die  Consularen  L.  Calpumius  Piso,  Sempronius  Tudi- 
tanus  und  C.  Fannius. 

Loa  Zeitalter  der  Gracchen  unternahm  es  Coelius  Anti- 
pater,  den  zweiten  punischen  Krieg  in  7  Büchern  darzustellen. 
Durch   diese  Beschränkung  auf  einen  kleineren  Stoff  soll  es 
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ihm  gelungen  sein^  alle  seine  Vorgänger  weit  zu  übertireffen. 
Er  benannte  auch  •  sein  Werk  nicht  mehr  annales,  sondern 
historiae,  Livius  hat  ihn^  wie  e^  scheint,  viel  benutzt,  cf. 
Weissenb.  zu  21,  38,  7;  charakteristisch  fär  die  Genauigkeit 
des  Coelius  ist  LiT.  27,  27:  maltos  circa  unam  rem  ambitus  fe- 
cerim,  sij  quae  de  MarceUi  morte  variant  cmctoreSt  omnia  exegui 
velim.  ut  omittam  cUws,  Coelms  triplicem  gestae  rei  rationem  edii, 
nnam  traditam  fama,  aUeram  scripUwi  in  laudaHone  ßi,  qui 
rei  gestae  vnterfaerit,  tertiam,  quam  ipse  pro  inquisita  ac  sibi 
comperta  adfert  Er  gab  sich  auch  die  Mühe,  gegnerische 
Quellen  zu  studieren. 

10.  Claudius  Quadrigarius,  ein  Zeitgenosse  Sulla's^  begann 
seine  Annalen  mit  dem  g^ischen  Brande  und  fährte  sie  herab 
bis  auf  seine  Zeit.  Livius  benutzte  ihn  vielfach,  gibt  ihni 
aber  auch  öfters  UiBbertreibung  in  Zahlangaben  Schuld,  z.  B. 
33, 10  über  die  Schlacht  bei  Scotussa.  Claudius  scheint  über- 
haupt Tendenzschriftsteller  gewesen  zu  sein,  welcher  die  Yolks- 
partei  herabsetzte,  um  die  Nobilität  in  um  so  höherem  Glänze 
erscheinen  zu  lassen.  Dem  Helden  des  Volkes,  C.  Maiius, 
wird  der  Held  der  Aristokratie,  Camillus,  gegenübergestellt, 
in  den  Gegnern  des  Camillus  werden  Marius  und  seine  An- 
hänger verurtheilt. 

11.  Einen  gewissen  Abschluss  in  der  Entwicklung  der 
Annalistik  bildet  Yalerius  von  Antium.  BemerkenswerUi  ist 
seine  Sucht,  Zahlen  und  Thatsachen  zu  erdichten,  sein  Ge- 
schlecht, die  Yalerier,  überall  in  den  Vordergrund  zu  stellen, 
die  Parteiansichten  seiner  Zeit  —  er  war  Zeitgenosse  des  Clau- 
dius —  auf  die  Verhältnisse  der  ältesten  Republik  zu  über- 
tragen. In  der  Entwicklung  und  Schilderungen  der  Begeben- 
heiten vertraute  er  ebensoviel  seiner  Phantasie  als  seinen 
Quellen.  So  ist  die  Schilderung  des  Livius  von  der  ersten 
Secession  der  Plebs  wahrscheinlich  in  der  Hauptsache  das 
Werk  des  Valerius.  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  er 
auch  den  Anfang  gemacht,  durch  Einfügung  künstlicher  Beden 
die  Darstellung  zu  beleben.  Seine  Annalen  umfassten  wenigstens 
75  Bücher. 

12.  Die  rhetorische  Künstelei,  welche  der  antiken  Ge- 
schichtschreibung zwar  einen  gewissen  dramatischen  Reiz  ver- 
leiht, ihre  Wahrhaftigkeit  aber  nicht  wenig  *  beeinträchtigt, 
übte  in  der  umfassendsten  Weise  der  Annalist  Licinius  Macer, 
Vater  des  Redners  Licinius  Calvus.  Er  wurde  deshalb  die 
Lieblingsquelle  des  rhetorisierenden  Dionjsios  von  Halikar- 
nassos.  Indessen  hat  Licinius  auch  die  ältere  Geschichte  Roms 
durch  Entdeckung  neuer  Thatsachen  bereichert;  seine  Haupt- 
arbeit aber  war  die  Ausgleichung  scheinbarer  Widersprüche. 
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13.  Was  Cicero  noch  immer  vermisste;  leistete  in  aus- 
gezeichneter Weise  T.  Liyius  Patayinus  in  seinem  colossalen 
Werke:  T.  Livi  ab  urbe  condüa  annaies  libri  CXXXXII,  ur- 
sprünglich wohl  auf  150  Bücher  bestimmt,  welche  Roms  Ge- 
schichte bis  auf  Augustus'  Tod  herabführen  sollten. 

T.  Livius  war  zu  Padua  unter  dem  Consulat  des  G.  Julius 
Caesar  und  M.  Bibulus,  59  y.  Chr.,  geboren.  Er  war  weder ^ 
Staatsmann  noch  Feldherr,  sondern  Rhetor,  d.  h.  Gelehrter, 
welcher  in  der  Philosophie  und  Redekunst,  der  historischen 
Technik,  gründlich  unterrichtet  war.  Verstimmt  über  den 
Sittenyerfall  der  Gegenwart  suchte  er  Trost  und  Erholung  in 
der  Betrachtung  des  sittenstrengen  Alterthums:  die  Anschauung 
der  Thaten,  der  Charaktere,  der  Sitten  der  Vergangenheit  war 
ihm  Bedürfiiiss  und  Erhebung.  In  der  Praefoitio  gibt  er  selbst 
ein  offenes  Bekenntniss. 

Wer  die  Geschichte  Roms  yon  der  Urzeit  bis  auf  die 
Gegenwart  —  und  mit  dem  142.  Buch  kam.  er  bis  zum  Jahr 
9  y.  Chr.  —  sich  zur  umfassenden  Darstellung  wählt,  der 
kami,  mag  er  auch  dieser  Aufgabe  sein  ganzes  Lebei?  widmen, 
unmöglich  die  kritische  Forschung,  sondern  nur  die  ehrliche 
und  geschmackyolle  Wiedergabe  des  vorhandenen  Stoffes  sich 
zum  Ziele  setzen.  Die  historische  Kritik  liegt  also  Livius  fem, 
wiewohl  er  auch  hier  vielfach  gesunden  Tact  bewährt.  In 
der  Regel  studierte  er  einen  Abschnitt  an  der  Hand  eines 
Vorgängers,  vergegenwärtigte  sich  in  lebhafter  Anschauung 
das  Bild  dieser  Vergangenheit,  prüfte  dann  die  Ueberlieferung 
durch  Vergleichung  mehrerer  Annalisten,  mn  das  Bild  zu  ver- 
vollständigen und  Differenzen  entweder  auszugleichen  oder  un- 
vermittelt neben  einander  mitzutheilen,  dann  endlich  suchte 
er  die  gewonnene  Anschauung  in  lebhafter  und  geschmack- 
voller Sprache  zur  künstlerischen  Darstellung  zu  bringen.  Wo 
Ereignisse  oder  Personen  ihm  wichtig  genug  erscheinen,  erhebt 
er  sich  zur  künstlerischen  Erfindung  von  Rede  und  Gegenrede, 
wobei  er  mitunter  Entwürfe  oder  Ausf&hrungen  seiner  Vor- 
ganger besser  gestaltet  haben  mag. 

Menschen^affc  konnte  ein  so  ausgedehntes  Werk  nicht 
mit  gleicher  Ausdauer  und  Vollendung  schaffen;  kein  Wunder, 
wenn  man  bemerkt,  dass  Livius'  Sprache  von  Dekade  zu  De- 
kade immer  mehr  Spuren  der  Eile  trägt  und  von  der  Dar- 
stellungsweise der  Quellen  mehr  und  mehr  abhängig  wird. 
Wo  er  indessen  in  der  Vergegenwärtigung  vergangener  Zeiten 
wirklieh  Grosses,  Edles  und  Schönes  findet,  da  fühlt  er  immer 
wieder  einen  höheren  Schwung  und  weiss  das  Herrliche  mit 
dem  vollen  Reichthum  seiner  Farben  zu  schmücken. 

Die  Zuverlässigkeit  des  Livius  ist  natürlich  durch  die  Be- 
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schaffenheit  seiner  Quellen  bedingt;  aber  es  ist  auch  das  kein 
geringer  Yortbeil,  dass  die  Darstellung  des  Livius  frei  ist  Yon 
politischer  Tendenzmacherei,  dass  er  Thatsachen  und  Zustande 
wenigstens  nicht  absichtlich  entstellt.  Von  den  142  Büchem 
(annales  lihri,  annaies,  libri)  sind  noch  35  übrig ,  die  1.^3.  und 
4.  Dekade  vollständig  ^  von  der  fünften  das  41. — 45.  BucL 
Dass  das  Werk  frühzeitig  im  Alterthum  in  Dekaden  abgetheflt 
wurde,  begünstigte  den  Ausfall  grösserer  Abtheilungen,  wie 
z.  B.  den  Verlust  vom  11. — 20.  Buch.  Von  den  fehlenden 
Büchem  besitzen  wir  noch  Inhaltsangaben,  Periochae^  welche 
für  die  spätere  Geschichte  der  Bepublik  nicht  ohne  Bedeu- 
tung sind. 

14.  Fast  um  dieselbe  Zeit  wie  Livius,  aber  ganz  unab- 
hängig von  ihm,  schrieb  Dionysius  von  Halicarnassus  seine 
'Poftarx^  ttQxaiokoyCa  in  20  Büchem.  Sein  Zweck  war  der 
Nachweis,  dass  die  Römer  keineswegs  Barbaren,  sondern  recht 
eigentlich  Hellenen  und  unter  den  Hellenen  die  gerechtesten 
und  besten  seien;  dass  das  römische  Staatswesen  von  jeher 
ausgezeichnet  der  Eenntniss  und  Bewunderung  der  Hellenen 
würdig  sei.  Da  nun  Roms  Geschichte  von  Beginn  des  ersten 
punischen  Kriegs  den  Hellenen  durch  Polybius  bekannt  und 
in  demselben  Geiste  empfohlen  war,  so  schrieb  Dionysius  die 
Urgeschichte  und  die  Entwicklung  der  Republik  bis  490  a.  o.  c. 
=='  264  V.  Chr.  Von  diesem  Werke  sind  uns  die  ersten  11 
Bücher  bis  zum  Consulat  des  M.  Geganius  Macerinus  H  und 
T.  Quinctius  Capitolinus  V,  d.  h.  443  v.  Chr.,  vollständig  er- 
halten, dagegen  vom  12. — 20.  Buch  sind  nur  noch  Excerpte 
übrig. 

Dionysius  war  nach  Beendigung  des  Büj^erkriegs  zwi- 
schen Octavian  und  Antonius,  etwa  um  29  v.  Chr.,  nach  Rom 
gekommen  und  lebte  dort  22  Jahre,  um  sich  eine  vollkom- 
mene Eenntniss  der  lateinischen  Sprache,  der  Litteratur  und 
Geschichte  Roms  zu  erwerben.  Er  ist  also  wohl  unterrichtet^ 
aber  er  ist  in  seiner  Darstellung  durchaus  modern  und  über- 
trägt Zustände  und  Denkweise  der  neueren  Zeit  auf  das 
graueste  Alterthum.  Romulus  und  Numa  halten  Reden  wie 
Cicero.  Als  griechischer  Rhetor  liebt  er  ausgedehnte  Reden 
allzusehr.  Mochte  er  dazu  in  seinen  Quellen  manche  Entwürfe 
vorfinden,  das  Meiste  verdankte  er  gewiss  seiner  eigenen  Phan- 
tasie und  die  kunstvolle  Ausfahrung  im  Stil  der  neuern  Tech- 
nik ist  jedenfalls  sein  eigenstes  Werk. 

15.  Eine  poetische  Bearbeitung  der  römischen  Geschichte 
von  Aeneas'  Ankunft  in  Italien  bis  auf  seine  Zeit  lieferte  der 
Dichter  Q.  Ennius  aus  Rudiae  in  ünteritalien,  geb.  239,  gest. 
169,   der  Schöpfer   der   daktylischen  Poesie  der  Römer.    Er 
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yerknüpfte  Sage  und  Geschichte  in  einer  durch  Neuheit^  Kühn- 
heit and  Mannigfaltigkeit  ausgezeichneten  Sprache.  Auch  die 
wenigen  noch  Yorhandenen  Fragmente  seines  Werkes  (amuUes) 
zeugen  von  einer  ausserordentlichen  Dichterkraft. 

In  späterer  Zeit  machte  P.  Oridius  Naso,  geb.  43  zu  Sulmo, 
den  Versuch,  Sage  und  Geschichte  zum  Gegenstand  einer 
Dichtung  zu  machen.  Sein  unvollendetes  Gedicht  Fastorum 
libti  VI,  worin  der  Ursprung  romischer  Feste  und  religiöser 
Grebrauche  aus  den  Quellen  in  lehrhaftem,  aber  ungezwunge- 
nem Tone  Torgetri^en  wird,  gehört  zu  den  kühnsten  und  ge- 
lungensten Unternehmungen  des  Dichters.  Ist  auch  Orid 
durchaus  modern,  so  liefert  doch  seine  Dichtung  den  schla- 
genden Beweis,  wie  die  sagenhafte  Urgeschichte  durch  das 
Volkshed  den  Nachkommen  überliefert  sich  leicht  und  gefallig 
wieder  in  Poesie  umgestalten  lasst. 

16.  Nicht  allein  als  Ersatz  für  die  fehlende  zweite  Dekade 
des  Livius,  sondern  auch  zur  Vergleichung  und  Ergänzung  der 
dritten  und  yierten  Dekade  desselben  sind  die  Historien  des 
Polybius  von  ausserordentlicher  Bedeutung.  Aber  nicht  allein 
der  materielle  Inhalt,  auch  die  künstlerische  Bearbeitung  des 
Stoffes  ist  es,  welche  ihm  für  alle  Zeit  den  Rang  eines  der 
bedeutendsten  Historiker  sichert.  Man  kann  wohl  sagen,  dass 
neben  Thukydides  und  Tacitus  Polybius  den  grossten  Einfinss 
geübt  hat  auf  die  Entwicklung  der  modernen  Geschichtschrei- 
bung und  der  historischen  Kritik,  als  deren  Schdpfer  wir  in 
Deutschland  Niebuhr  und  Ranke,  die  Engländer  Gibbon  ver- 
ehren. Es  gibt  keinen  Historiker  des  Alterthums,  der  in  dem 
Leser  sofort  das  Vertrauen  der  Gewissenhaftigkeit  und  Um- 
sicht, der  Klarheit  und  Wahrhaftigkeit  in  solchem  Grade  er- 
weckte als  Polybius.  Was  er  schreibt  ist  einfach  und  klar^ 
frei  von  Leidenschaft  und  rhetorischem  Schmuck.  Dieser 
Vorzug  ist  nicht  gering,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  Rhe- 
torik auch  die  besten  Geschichtschreiber  des  Alterthums  zu- 
weilen zu  Unrichtigkeiten  und  Entstellungen  der  Thatsachen 
veranlasste. 

Das  Geburts-  und  Todesjahr  des  Polybius  ist  nicht  sicher 
bekannt;  wir  wissen  nur,  dass  er  ein  Alter  von  82  Jahren 
erreicht  und  wir  können  nicht  weit  irre  gehen,  wenn  wir  die 
Jahre  204 — 122  t.  Chr.  dafür  annehmen.  Sein  Leben  hatte 
einen  reichen  Inhalt.  Es  fallt  in  eine  sturmbewegte  Periode, 
welche  die  Geschicke  yon  Europa,  Nordafrika  und  Asien  auf 
lange  Zeit  hinaus  bestimmte.  Er  war  der  Sohn  des  achäi- 
sehen  Bundeshauptmann  Lykortas  und  stanmite  aus  der 
zwar  jungen  aber  bedeutenden  Stadt  Megalopolis  in  Arkadien. 
Auf  diesem   Boden   entwickelte   Polybius   schon    irQhe   seine 
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staatsmännische,  militärische  und  litterarische  Thätigkeit,  aber 
ein  merkwürdiges  Geschick  und  seltene  Wissbegierde  liess  ik 
die  fernsten  Länder  und  Gegenden  kennen  lernen,  die  er  mit 
ausserordentlicher  Umsicht  erforschte.  So  war  er  durch  aas- 
gebreitete Kenntnisse  und  durch  ein  erfahrungsreiches  Leben, 
das  seine  Weltanschauung  und  Staatslehre  bestinmite,  von  der 
Vorsehung  vor  Vielen  zum  Historiker  berufen. 

Mit  der  Schlacht  von  Pydna  war  die  Makedonische  Kö- 
nigsfamilie gestürzt  und  die  Herrschaft  Roms  in  Griechenland 
entschieden.  Während  des  Krieges  hatte  der  Achäische  Bund 
sich  lau  gegen  Rom  gezeigt  und  seine  Freude  über  die  erster 
Erfolge  des  Perseus  nicht  verhehlt.  Polybius  und  Lykorta^ 
nahmen  an  dieser  Politik  Antheil:  beide  wollten  Neutralität 
zwischen  Rom  und  Makedonien.  Nach  dem  Siege  Roms  muss 
ten  dafür  alle  irgendwie  missliebigen  Männer  als  makedoni- 
scher Gesinnung  verdächtig  (1000  der  yomehmsten  Achäer 
nach  Rom  als  Geissein  wandern,  darunter  auch  Polybius.  Sie 
wurden  in  die  festen  Städte  Italiens  vertheilt  und  nnter  Auf- 
sicht gehalten.  Dem  Polybius  wurde  die  Verwendung  des 
jüngeren  Scipio  zu  Theil:  er  durfte  seinen  Aufenthalt  in  Born 
nehmen  (166).  Mit  diesem  Augenblick  beginnt  die  enge  Freund- 
schaft und  der  stete  Verkehr  des  Polybius  mit  Scipio  und  Lae- 
lius  (Vell.  Pat.  1, 13  Scipio  tarn  elegans  libet-dlium  skidiorm 
omnisque  dodrinae  et  cmctar  et  admircutor  fuit,  ut  Polyhiu» 
Panaetiumque  (Stoiker),  praeceUentes  ingenio  viros,  dornt  mi- 
litiaeque  secum  hahuerit).  Diese  Freundschaft  benützte 
Polybius  vielfach  zur  Unterstützung  und  Vertretung  seiner 
Landsleute ;  wie  z.  B.  die  Achäischen  Geissein  auf  seine  Ver- 
wendung hin  die  Erlaubniss  zur  Rückkehr  in  ihre  Heimat  er- 
hielten (153).  Da  er  Scipio  auf  seinen  Feldzügen  begleitete, 
so  hatte  Polybius  vielfach  Gelegenheit,  Gallien,  Spanien,  Afrika 
aus  eigener  Anschauung  kennen  zu  lernen;  aber  dies  genügte 
ihm  nicht:  um  z.  B.  dem  Zuge  Hannibals  über  die  Alpen  fol- 
gen zu  können,  bereiste  er  das  Alpenland  und  Gallien,  später 
unternahm  er  auch  eine  Reise  nach  Aegypten,  von  wo  aus  er 
auch  Eleinasien  kennen  lernte. 

Rom  hatte  in  einem  halben  Jahrhundert  die  Lage  der  Welt 
ganz  verändert.  Macedonien  war  vernichtet,  Asien  und  Aegypieii 
waren  in  Abhängigkeit^  in  Griechenland  war  das  föderative  Prin. 
cip  (Achäische  und  Aetolische  Bund)  gebrochen,  Karthago,  vor 
Kurzem  noch  der  Schrecken  Roms,  ezistirte  nicht  mel^.  Das 
Alles  war  das  Resultat  eines  Menschenlebens.  Es  war  sehr  natör- 
lich,  wenn  ein  verständiger  und  denkender  Mann  wie  Polybius 
nun  auf  den  Gedanken  kam,  darüber  nachzudenken,  wie  das  Alles 
gekommen?  Etwa  durch  Zufall?  Oder  durch  eine  höhere,  leitende 
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Macht?  Oder  durch  menschliche  Thätigkeit  und  Tüchtigkeit? 
Waren  es  diese  drei  letzteren  Factoren  zusammen?  Welchen 
Charakter,  welche  politische  und  militärische  Yerfassimg  hatte 
das  Volk,  welches  diese  überraschenden  Erfolge  erzielte?  Das 
sind  die  Fragen,  welche  Polybius  zur  Abfassung  seines  Ge- 
schichtswerks drängten  und  die  denn  auch  überall  wieder  her- 
vortreten, um  von  ihm  beantwortet  zu  werden.  Er  hatte  die 
Römische  Welt,  Römisches  Leben  im  Kriege  und  Frieden 
keimen  gelernt,  war  mit  den  bedeutendsten  Männern  im  ver- 
trauten Verkehr  gewesen:  wenn  irgend  Jemand,  so  musste  er 
eine  richtige  Ansicht  davon  gewinnen,  wie  die  Römische  Welt- 
herrschaft möglich  geworden.  Dieser  Umstand  hat  für  Poly- 
bius noch  eine  weitere  Bedeutung.  Die  Verhältnisse  seiner 
Zeit  machen  ihn  zum  Universalhistoriker.  Specialgeschich- 
ten gelten  ihm  bei  seiner  Auffassung  der  Geschichte  nur  als 
untergeordnete  Beiträge  zum  Erhabenen,  Grossen  und  Ganzen 
der  Universalgeschichte.  Sie  erst  gibt  ein  sicheres  Wissen 
und  Verständniss.  Wer  etwa  glauben  sollte,  durch  Special- 
geschichten eine  gehörige  Auffassung  des  Ganzen  zu  erreichen, 
dem  begegnet  nach  Polybius'  Ansicht  etwas  Aehnliches,  wie 
wenn  Jemand  bei  dem  Anblick  der  zerstückelten  Theile  eines 
vordem  belebten  und  schönen  Körpers  die  mächtige  Sjraft  und 
Schönheit  des  ganzen,  lebendigen  Organismus  geschaut  zu 
haben  vermeinte. 

Diese  Art  der  Geschichtschreibung  sei  aber  nur  dem 
Pragmatiker  möglich,  der  sich  nicht  mit  Gegenständen  der 
Mythologie,  der  Golonien,  mit  Sfödtegründungen  und  Ver- 
wandtschaftsverhältnissen der  Völker  und  Fürsten  befasst, 
sondern  sein  Auge  richtet  auf  den  Zusammenhang  imd  die 
politische  Entwicklung  der  Völker,  Städte  und  Herrscher.  Der 
Pragmatiker  heisst  darum  nokitixog. 

Im  Jahr  146*  ordnete  Polybius  die  Angelegenheiten  der 
Peloponnes  auf  eine  Weise,  dass  er  sich  vielen  Dank  und 
ehrende  Denkmäler  erwarb.  Später  begleitete  er  Scipio  auch 
in  den  Numantinischen  Krieg.  Die  Erzählung  der  ruhmreichen 
Thaten  seines  Freundes  in  diesem  Feldzuge  war  sein  letztes 
litterarisches  Werk,  das  Ehrendenkmal  für  seinen  Lehrer  und 
Freond  Philopoemen  vielleicht  sein  erstes.  Ein  Sturz  vom 
Pferde  endete  sein  Leben.  Sein  Hauptwerk  beginnt  mit  der 
Geschichte  des  zweiten  Punischen  Krieges  und  endet  mit  dem 
Jahre  166,  umfasst  also  in  einem  Zeitraum  von  53  Jahren 
die  Entwicklung  der  Römischen  Weltherrschaft.  Ein  grosses 
Cflück  f&r  uns  ist  es,  dass  er  als  Einleitui^  auch  die  Geschichte 
des  ersten  punischen  Krieges  behandelt,  sonst  würde  uns  jede 
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eingehende  und  zusammenhängende  Darstellung  dieser  wich- 
tigen Kämpfe  um  die  Weltherrschaft  fehlen. 

17.  Den  Gegensatz  zu  Polybius  bildet  Appian  von  Alex&n- 
dria.  Ueber  sein  Leben  hatte  er  selbst  ein  Buch  geschrieben, 
welches  jedoch  verloren  gegangen  ist;  doch  gibt  er  uns  am 
Ende  der  Vorrede  zu  seiner  Römischen  Geschichte  die  Notiz, 
dass  er  in  seiner  Vaterstadt  die  höchsten  Ehrenämter  beklei- 
detC;  dann  als  Vertreter  derselben  in  Rom  lebte  und  Prozesse 
führte  und  schliesslich  das  Amt  eines  Kaiserlichen  Procnrator 
erhielt.  Wir  wissen  von  seinem  Leben  weiter  nichts  als  dass 
er  in  Rom  unter  Hadrian*)  und  Antoninus  Pius  lebte  und  hier 
mit  dem  Redner  M.  Cornelius  Pronto**)  sehr  befreundet  war. 

Den  Gegensatz  zu  Polybius  bildet  Appian  dadurch^  da&< 
er  keinen  Sinn  hat  ftlr  den  Zusammenhang  und  den  Verlauf 
der  Universalgeschichte  y  sondern  nur  die  Geschichte  der  ein- 
zelnen Länder  und  Völker  für  eich  behandelt,  insoweit  sie 
einen  Bestandtheil  des  Römischen  Kaiserreiches  bilden.  Sein 
Plan  ist  ähnlich  dem  der  Origines  des  M.  Porcius  Cato  (Ethno- 
graphische Behandlung  der  Geschichte).  Das  grosse  Werk  des 
Appian  umfasste  22  Bücher  Römischer  Geschichte  (^Püuiuciite^ 
wovon  uns  etwa  die  HäUte  erhalten  ist.  Das  I.  Buch  hiess: 
'PcDfjMtxäv  ßaöLktxi^,  das  H.:  ^Plofiatxäv^ItaXix'^,  das  lH:  'P&- 
(laVxäv  SawitiXYi,  dann  Ksltixi^j  IJixekixii,  IßrjQvxiij  'Awi- 
ßalxriy  AißvxYiy  MaxaSovixr^  etc.  Am  wichtigsten  ist  fOr  ans 
die  Behandlung  der  Bürgerkriege  (Ptöfiatxmv  i^iqyvXCmv  5  Bü- 
cher), weil  es  das  einzige  ausführliche  Werk  ist,  welches  uns 
über  diese  wichtige  Periode  der  Geschichte  erhalten  ist. 

Appian  benützte  die  besten  Schriftsteller  für  sein  Sammel- 
werk: Bis  auf  den  I.  Punischen  Krieg  Dionysios  von  Halikai- 
nassos,  dann  Polybius,  weiter  Sallust's  Historien  und  die  Ge- 
schichte der  Bürgerkriege  des  Asinius  PoUio.  Die  Eroberung 
von  Karthago,  welche  wir  zunächst  aus  der  Libyschen  Ge- 
schichte mittheilen,  ist  ganz  dem  Augenzeugen  Polybius  ent- 
lehnt (xttl  xaÖB  (ilv  üokvßiog  avros  cixovöag  6vyyQag>€i  p.  133\ 

Der  Stil  ist  dem  des  Polybius  ähnlich,  aber  noch  ein- 
facher und  schlichter,  der  Ausdruck  ist  nirgends  gekünstelt 
oder  schwülstig,  immer  klar  und  deutlich. 

Dass  er  wie  alle  Griechen,  welche  die  Römische  Geschichte 
behandelt  haben,  für  die  Römer  begeistert  und  oft  einseitig 
für  sie   eingenommen   ist,   ist  natürlich  und  thut  der  Glaul)- 

*)  Appian  schrieb  also  ein  Menschenalter  nach  Plntarch. 
**)  Fronto  schreibt  an  Antonius  (ep.  IX) :  cum  pnmum  pro  Appiano 
petivi,  iia  benigne  admisisti  preces  meas,  ut  sperare  deherem.  Dabei  lobt 
er   seine  honestas  und  probitas.    Anch   ist   ein  Brief  des  Appian  an 
Fronto  (und  umgekehrt)  erhalten  (p.  244  Naber). 
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haftigkeit  seiner  Geschichte  keinen  Abbrach.  Wichtiger  ist, 
dass  man  strenge  Forschung  und  Prüfung  bei  ihm  vermiBst, 
wenn  er  sich  nicht  ganz  an  eine  zuverlässige  Quelle'  wie  Po- 
Ijbias  anlehnen  kann. 


II.  Die  Bepnblik. 

C.   Aenssere  K&mpfe  der  Bepublik. 

8.  Zeitalter  der  Funiflohen  Kriege. 

I.  Der  Erste  Panische  Krieg  (264—241). 

A)  Veranlassung  nnd  Ursache  des  Krieges  (Polyb.  I,  7—11). 

tov  noff^iiov^  ixtiöiUvatg  noXsöiV  slöl  d*  avtai  Msööi^vri  xal 
Priyiov.  Ms66rfin^v  iikv  yicQ  ov  xoXXotg  avmxBQOv  xQovotg  tmv  2 
vvv  XeyoiiJvcüv  icaigäv  Kafutavol  naQ*  'Aya^oxkct  iitö^otpo- 
potüvr«^,  xal  jtalai  src^l  ro  Ttaklog  xal  trfv  Xoinijfv  evdai^ioviav  tijg 
icoUag  6<p^aX(iiävt£g^  aiuc  xA  Xaßelv  xcuqov  $v^g  inB%Bl(fVi6av 
naQaöTCovdetV  xagsiösl&ovxsg  d'  mg  <piXiot,  xal  xaxa6%6vtBg  xi^v  4 
Ttohv^  ovg  ydkv  iiißal(yv  xäv  Ttohxäv^  ovg  8*  andöipaiav,  XQa- 
lavxBg  di  xavxa,  xag  {ikv  ywatxag  xal  xa  xixva  xäv  vixkriQri' 
xotmvj  Sg  jTO^'  fi  xv%7i  diivBHU  nag  avxov  xov  x^g  nagavoi/Uag 


1.  Tov  KO^ftov,  fretum  Sicuium. 
~  8.  TOV  vvv  Xsyoaivav  naiQmv'\ 
Poljb.  hatte  im  Voraasgehenden 
zuletzt  die  Unterwerfung  Tarents 
(272)  and  Unteritaliens  rällentiner 
266)  erwähnt.  —  9.  ««9'  Aya9o%lsi] 
Tyrann  von  Syrakns,  der  zuerst 
•i\0]  den  Weg  zeigte,  Karthago  in 
Afrika  zu  bekämpföp.  Nach  seinem 
Tode  (289)  erfolgen  die  Partei- 
kämpfe in  Sjrakus,  welche  Pyrrhos 
nach  Sidlien  riefen.  —  ntxQ'  'A. 
fuff^o^o^owTe;,  Agathodis  mercen- 
naht.  —  11.  oip^ulfuäv  Tct^iriy  invi- 
dis  ocuiis  aUquid  suspicere,  oculoa 
iwaido»  ad  dtiquid  retorquere,  eigent- 
lich propter  aliqitam  rem  ocülis 
dolere. —  SpMxa—  laßsCv^  sogleich 
^e  sie  {übt  primiim)  —  fanden, 


occasionem  nacti,  Polybius  liebt 
die  Verbindung  der  Präposition, 
besonders  toQiv^  dta,  «90s,  a/Mx. 
mit   Artikel    und   Infinitiv,    cf.  c. 

7,  11.  10,  3.  8.  11,  2.  7.  16,  7.  20, 

8.  10.  21,  8.  23,  6.  27,  8.  —  12. 
nuqaonoviiiv']  *»  opprimere  ali- 
qutd.  So  nccQccvofiüc  »«  sceltis,  faci- 
ntu,  eiu8  qui  divinum  humanwnque 
iu8  conUmnere  solet.  —  nccxaexov- 
ng]  Etwa  um  289?  Bei  der  An- 
kunft des  Pyrrhos  waren  die  Ma- 
mertiner  bereits  im  Besitze  von 
Messana  und  im  Bündniss  mit  Kar- 
thago gegen  Pyrrhos.  —  13.  ovg 
[tfv  ....  ovg  dil  ■-  tovs  i^hv  . . . 
rovg  dh,  vgl.  im  Lat  qiM  ....  qua. 
—  14.  rmv  rinXfjQriMTmv']  duXriQStv 
»  pos8€8sionibu8  eiectum  esse,  exu- 
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xaiQOv  ixa&toig,  ovt&g  i^xov  tovg  dl  Xoticovg  ßiovg  xal  tijv 
XtDQav  futic  tavta  duk6(i€vot  xaxBt%ov,  ta%v  i%  xal  ^aimq 
xakfjg  xdQag  xal  noXsag  iyxQatstg  ysvofisvoi,  tucqu  icodag  evQov 

6  (iLfiriticg  tijg  nga^emg.  ^PriytvoL  yaQ,  xad'*  ov  xaiQOv  nvQ(fog  ek 
^ItaUav  insQatoiko^  xarankayetg  ysvofuvoi  tr^v  iq>odov  atnovjh 
dsdiotsg  Sl  xal  KaQ%ridovCovg  d'aJLattoxQarovvtagj  istsöxaöavto 

7  g)vkaxfiv  aiia  Tcal  ßo'q&siav  xagic  ^Ptofiaiav.  ol  d'  elösX^Qvtit^ 
XQOVov  ^uv  XLva  StetrJQOw  r^v  xokiv  xal  xiiv  iccvzäv  niöxiv^ 
ovtsg  tstQaxi6%Cli,ot  xov  afi^fiov^  av  rjyetxo  ^dxtog  Kofixavog' 

8  xdkog  dl  ^fikdöavxeg  xovg  MafUQxivovg^  ayM  dl  xal  öwsQyovg  lO 
kaßovxsg    avxovg,    TCagsönovöriöav    rov^  ^PriyCvovg^    ixxa^stg 
ovxsg  inC  xe  x^  x^g  xoißG^g  svxaiQta  xal  x^  xmv  ^PqyivGiv  lUf^i 
xovg  ISlovg  ßiovg  €v8ai^(iovia'  xal  xovg  {ilv  ixßakovrsgy  xovg  d' 
ajtoötpdiavxsg  xäv  xoXixäv^  xov  avxov  xqoxov  xotg  Kaiixavoi^ 

9  Tcaxs^xov  xiiv  nohv,     ot  81  ^Pafiatoi   ßccQd&g  (Hv   ig>s^ov  roi^ 
yeyovog'  ov  fir^v  bI%6v  ys  xoutv  ovdlv  dia  xo  Cwixaö^ai  tal^ 

10  jegoeifffiiiivoig  noXifwig.  ixsl  d*  axb  xovxiov  iydvovTo,  övyTdii- 

11  6avxBg  avxovg  ixoXt6(fxoxn/  x6  'Pi^yLov.  xgaxiqöavxeg  dl  rotv 
(ilv  nXaCiSxovg  iv  avxy  xy  xuxuli^tlfsi  dUq>^HQav^  iTtJ^iuni 
afikwofUvovg  dia  xo  ngooQaöd'at  xo  lUklov,  ^onygCa  d'  ixvquv-  ^ 

12  6av  nlsiovmv  ^  xgiaxoöiwv,  äv  ava«£(iq>^dvx€av  slg  r^y'i^D^i^, 
oC  öXQaxr^yol  XQoayayovxeg  cig  xr^v  ayoQccv  xal  (lacriy&öavzei 


lern  esse,  —  1.  ß£og  «=-  res  famlia- 
ris,  fiioi  s«  bona,  —  2.  dicZof^cvot] 
viritim  dividere  im  Gegensatz  zu 
tag  nod"'  rj  tvxrj  diiveifisv  ovrag 
icxov,  cf.  I.  Heft  p.  9,  6:  magna 
pars,  forte  in  quem  quaeque  incide- 
rat,  raptae  . .  quibus  fors  ccrpora 
dedisset,  darent  animos.  —  3.  nuffa 
nodotg']  =a  sv^itag^  bei  Polyb.  sehr 
häufig  räumlich  und  zeitlich,  z.  B. 
r»  %ttxcc  TtoSag  iviavxm  II,  20,  4.  — 
5.  naxaxXayeig  yBvofkBvoi]  mit  Acc. 
s>  ans  Furcht  (stärker  als  SsSio- 
tsg)  =  pavere,  —  6.  insonaoavxo, 
hatten  herbeigezogen,  sich  aasge- 
beten ,  cf.  C.  11,4.  —   8.  diSTlf 90VV, 

servahant  et  urbem  et  fidem.  —  9. 
/Jimog  Kapknavog]  Liv.  epit.  XII: 
cum  in  praesidium  Reginorum  le- 
yio  Campana  (aus  Camp,  aus- 
gehoben) cttm  praefecto  Decio 
Vibellio  missa  esset,  occisis  Reginis 


Be^wn    occHpavit,    —     11.   itags- 
anovificavy  foederis  sanctitate  ne- 

flecta  oppresserunt,  —  ixjra^f«« 
vTsg]  (Aus  Neid)  verlangen  nach 
etwas,  ausser  sich  sein.  —  12.  rj 
tijg  nolsmg  evxat^/ff]  Regium  lie^ 
in  einer  angenehmen,  an  Maulbeer- 
bäumen, Wein,  Pomeranzen  u.  Ci- 
tronen  überaus  gesegneten  Gegend, 
eine  der  reichsten  Griechenstädte 
Süditaliens.  —  16.  ov  f*^»]  =  aber 
gleichwohl  nicht  (=  nee  vero,  nee 
tamen),  cf.  c.  10, 6.  —  16.  aw^jf <y^«*] 
=  occupatum  esse,  detineri.  Es  wa- 
ren die  Kriege  mit  Tarent  u.  Pyr- 
rhos,  mit  Samniten  u.  Etruskern. 
—  17.  ««0  xovteov  iyivoyro]  =■  frciß 
Hand  erhielten.  —  18.  inoXiognow] 
271  V.  Chr.  —  19.  in9v(ii»g]  ve^ 
zweifelt,  wie  amens,  —  20.  f»y^ 
invQisvcav,  vivos  ceperunt.  —  22. 
axqatriyoi,  consvies,  dagegen  cx^- 
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aMavtag  wxxa  xo  sra^'  avxotg  id'og  iiteXitu0av^  ßovXoiuvot  dia 
tijs  Big  ixaivovg  xifMoglag^  xa^'  o6i)v  oloi  x  rfiav^  äuHfd'Ovö^M 
xagic  totg  öv^Mcxci^g  xr^v  avxäv  niöxiv,    xi^v  de  %fOQav  xal  xr^v  15 
%6kiv  xccQaxfiiiiui  totg  ^Pqyivoig  anidoCav. 

5        Ol  il  Ma(Uifxtvoi,  xovxo   yicQ   xovvo^   xvQiBv6avxBg  of  8 
Kttfutccvol   xr^g  MB06ip/rig   nQOöriyoQBvöav   6q>ag   avxovg^   ewg 
fuv  6vvb%qAvxo  xy  xäv  'Poiiaimv  CviifUüxia  xäv  x6  *Pi^yiov 
xaraöxivxfovj  ov  iiovov  xrjg  iavxäv  nolsfog  xal  x^igag  a6^aXäg 
xaxsxQotoWj   aXXa   xal   xbqI   xijg   6woffov6rig   ovx  cd$  Exvxb 

D  na^^r^ax^ow  xotg  xb  KecQxijdovioig  xal  xotg  DvQaxoöioig,  xal 
aokka  iid(ffi  X'^g  IkxBXiag  iipoQokayow.    ixBl  d'  iöXBifij^öav  2 
t)Jg  ytQ0Bi4^iiiv7ig  ixixovgiagj  övyxXeiö^ivxan/  xmv  x6  'Pi^yiov 
yutTB%6vxafv  Big  xi^v  noXio(fxiav^  Ttaga  nodag  vxb  xäv  DuQaxo- 
6iG)v  avxol  naXiv  &vvBdLcix^0av  sig  xi^v  x6X$v  6ia  xivag  xoi- 

S  avxag  aixiag.    XQ^'^^'^S  ov  xoXXotg  xqoxcqov  at  SwafiBig  xäv  s 
Ijvi^axoöüsw  iuvBX^Btöai  xgog  xovg  iv  x^  MoXeiy  xal  diaxQC- 
ßov6iu  xbqI  xifv  MoQyavTjfify  xaxiöxriöav  i%  avxäv  aQxovxag^ 
'A(fTB(iidG}Qiv  XB  xal  xov  fi€Ta  xaika  ßa6iXev6avxa  xäv  UvQa- 
xooicov  ^liQGivay  viov  ^v  ovxa  xofudg,  iCQog  d*  Ixacxov  xi  yivog 

0  dqny^  ßaöiXix^g  xal  TiQayfiatixrjg  oixovo(iiag,   6  di  ytagakaßäv  4: 
Tfiv  OQXV^  ^^^  xuqbiöbX&wv  Big  xfiv  xoXiv  jta  xivmv  oixsCayv  xal 
%v{fiog    ysvoiiBvog    xäv    avxmoXixevoi/Jvmv ,    ovxmg    ijfir^6axo 
:tQa(og  xal  (uyaXoirvxc9g  xolg  Jt(fdy^6iv,  äöxs  xovg  Uvgaxo- 
öiovg,  xaixBQ  ovSaiiäg  Bvioxovfiivovg  inl  xatg  xäv  6x(faxiaxäv 

5  aQXf^H^Böiaigy   xoxe  navxag  oiAodviucäov  BvdoxiJ6ai  ^XQaxr^yov 


njyol^  I{tt«e2i«£(ff  «=  praeiores.  — 
1.  %axa  %o  nag'  avtoig  i^og]  more 
maionm.  —  ineXinicav,  securi 
pa'eus9erunt.  —  4.  axidwsttp,  red- 
diderunt.  —  6.  Mamers  hiesB  im 
OskiBchen  Mars;  davon  MamerHnus 
=»  CampanuB,  wie  Hart.  XIII  117 
(m^hora  Mamertina,  GorBsen  1 405. 
—  6.  xifoei^OQBvaav  in  der  uotvi^ 
ffir  n^öEtnov.  —  7.  tmv  'PaitaüaVy 
weil  die  le^  Campana  von  Rom 
gesandt  war  imd  die  Römische  ci- 
^^itas8ine9u^agio  hatte,  cf.  c.  10,4. 
~  9.  ovx  ^£  «i^Z']  lucht  (allein) 
wie  es  sich  gerade  traf,  (sondern) 
^regelmässig,  unablässig 
[hand  medioeriier),  —  11.  iqpo- 
^oioyovir]  zu  Geldabgaben  (Tribut) 


zwingen.  —  16.  ctf  dwafietg]  das 
Heer.  Der  Vorgang  fällt  in  das 
Jahr  276;  Hiero's  11.  Geburtsjahr 
ist  nicht  zu  bestimmen,  EOnig 
wurde  er  269  und  starb  215  (Liv. 
24, 4)  nach  einer  54jährigen  Regie- 
rung (Polyb.  VII,  8);  jedenfalls  war 
er  im  J.  276  wenigstens  30  Jahr  alt. 

—  16.   Sievgx^'giüai,   dissentientes. 

—  17.  MoQydvriv  ■«  Mo(fydptiov, 
Murgantia  bei  Livius,  ager  Mur- 
gantintM  bei  Cicero^  am  Meere  ge- 
legen, nicht  weit  von  Syrakus.  — 
19.  ^naaxov  tt  yivog  «■  ad  amne 
fere  genua  regcUis  et  civ%li8  prüden- 
Um  (<oUovo(t7a  Thätigkeit)  natttra 
aeoonimodatua  {Bvt^pvrjg),  —  24.  ev- 
donovfiivovg]  zufrieden  mit  etwas, 


16 


Aeussere  Kämpfe  der  Bepublik. 


5  avtäv  imaQxetv  'ligciiva.  og  ix  täv  XQuitmv  inivorniixQv 
sv^dmg  d'^log  ijv  totg  off^äg  öxoxov^voig  (Uiiovanf  offsyS^o; 

9  ihcidcDV  fj  xaxa  xriv  ötQari^yiav.  d^sm^äv  yaQ  tovg  Z^vqoko- 
öiovg^  insidav  ixMiiitIfmtfi  tag  dwafiBig  xal  tovg  aQxovxag  fuia 

2  täv  din/dfietovj  ccvtoifg  iv  avtotg  (ftaöiaiovtag  xal  xiuvoto-  ^ 
fiovvtag  aal  ti^  tov  dh  AanxCvriv  sldAg  xal  rg  XQOötaöCa  m 
tri  nlöXBi  noXv  duc^igcvta  täv  aklmv  nokitmv^  svdoxi^vvxa 
dh  xal  itagä  rc5  xXi^^si  dta^sQovtwg,  öwcanstai  xtidsiav  x^os 
axrcov^  ßovkoiuvog  olov  i^ad^eiav  axoXutstv  iv  t^  xoXsi  tovtov, 
ots  avtov .  i^iivai  ädoi  fista  täv  dwaiisov  iicl  tag  Xf^tv^.  i 

3  yiifiag  dh  t^v  di^yatiga  rov  XQOBtfftuLevoVj  xal  övv^saiifäv  tov^ 
aQ%alovg  puö&oipoQovg  xa%ixtag  ovtag  xal  x^vtjttxovg^  i^ayii 
ötQatsiav  äg  inl  tovg  ßagßaQOvg  tovg  ti^v  Meööi^vriv  xatc- 

4  öxovtag.    avtiötQOtoxsdevöag  8}  «bqI  KavtOQLxay   xal  xaga- 
ta^aftevog  nagl  tov  Kvaiioöagov  xota^iov,  tovg  fiiv  9ro>UrM0v$  i*' 
tnnalg  xal  %B%ovg  avtog  iv  anoöti](iati  6wbI%bv^  mg  xax  oA^ 
toxov  totg  TCoXBiUoig  6vfi(ii^mv,  toifg  dl  iivovg  nQoßakoiuvo; 

5  BÜaöB  Ttavtag  vxo  täv  ßa^ßagov  dLa<p^a(fijvai'  xata  dl  tov  xfn 
ixBivov  tQOXfjg  xaiQOv  aöipakäg  avtog  a^BXciQtjös  (Uta  tm 

6  nokitäv  Big  tag  UvQaxovöag.  öwtBksödfiBvog  di  ro  XQOxaifUvov  $ 
7t(fay(icctLxägj  xal  xa^Qt^xäg  xav  ro  xivrjfcixov  xal  ötaöiädt; 
rjjg  dwafiB&g^  ^avo^oyi^öag  di'  avtov  JtXij^og  txavov  fiitfdo^d- 
Qiov^  aöfpaläg  ijdi^  td  xaxa  tr^v  ägxv^  duifjyB.  d'BOQmv  il 
tovg  ßagßoQovg  ix  tov  XQOtBQ^fuctog  d'Qaöi&g  xal  XQOXBti^ 
avaCtffBtpo^tivovg^  xa^onkC^ag  xal  yvfivdöag  ivBQyäg  tag  xoki-  ii 


im  folg.  BvSoHsCv  mit  Inf.  *=  volun- 
tote  veUe.  —  1.  in^vwriyMxmv  »» 
consüiis,  prapositis  (Auftreten). 

6.  maivatoiMvvTas]  1.  einen 
neuen  Bau  anfangen,  2.  nach  Neue- 
rungen trachten.  —  6.  tij  mfoaza- 
c((f\  Ansehen  s»  awAorüas,  potentia. 

—  9.  olov]  s»  tamqwtm  custodem. 

—  10.  inl  xdg  «^afctg,  ad  rem  ge- 
rendamy  ad  beUum.  —  11.  xov  nffo- 
siQTif^ivov  liebt  P.  an  Stelle  des 
Personalpronomens.  —  12.  %axi*xag 
ovxas]  1.  mala  vdletitdine  esse,  2.  »> 
avccamSrig.  —  i^dyBi  üxffctxeiav^ 
nicht  cxiftttidv,  cf.  iisl^siv  axQa- 
xiiavy  non  exercitum  educit,  sed 
eoppeditionem  foris  suecipü.  —  14. 


Kfvtoiftna]  auch  KswovifiMu^  » 
Cewtwripae.  —  16.  JTvafiOffopoff  ^ 
Bohnbach.  —  17.  xovg  d\  {ivovd 
Es  waren  ffewissermassen  die  Prä- 
torianer  oder  Janitscharen  von  St- 
rakus,  welche  immer  zu  Staatsum- 
wälzungen  hülfreiche  Hand  boten. 
—  20.  nqonBiykivov  ^  propositum  = 
consüitim,  quam  ijäe  aibi  proposue- 
rat  rem.  —  21.  «^yfMVTtiuDg]  mit 
List  oder  Berechnung.  —  22.  ^tvo- 
loyi^cag]  ^evoloysiv  »>  Soldaten 
(iBvoi)  anwerben.  —  24.  xovg  ßa^- 
ßdifovg]  die  Mamertiner.  —  x^oxt- 
(f^pumog]  Vortheil,  Sieg.  —  «po«f- 
xag  dvattxQSipoijJvovg']  v  er  wegen 
sich  herumtreiben  (vagari).  —  25. 
hi(fymg,  strenue.  — 


Der  Erste  Panische  Krieg. 
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tixicg  iwa{uig  S^r^yB^  xal  öviißallst  totg  itoXsuioig  iv  t^  Mv- 
Xam  iCBÖim  icbqX  tov  Aoyyavov  xaXov(i€vov  nozaiuv.  tQOTtriv 
di  itoi'qöag  ccvtäv  l6%VQuv^  xal  xAv  fiy€(i6v(ov  iyTCQattig  ysvo- 
(isvog  ^ygiaj  triv  iikv  t£v  ßaQßoQcnv  xat£jtav0s  roAfuxi/,  avrog 
5  81  :taQay€v6iiBvog  Big  tag  DvQaxovöag  ßaöiXevg  vno  Tiavxmv 
ZQo6riyoQ€vd'ri  tmv  övfiiidxav. 

Ol  d\  Maiisifttvoi^j  XQorsQov  (ihv  iötsQrjiAivot  rijg  imxov*  10 
Qiag  T^g  ix  xov  ^Pr^y tov,  xa^djtBQ  avdxsQOv  slnov,  z&ts  Sh  xal 
tolg  Idioig  JtQayfucöiv  imaixorag  oXoöxBQmg,  ol  fikv  inl  KuqxV' 

10  doviovg  xaxifpBvyov,  xal  rovtoig  ivB%BlQifidv  ötpag  avrovg  xal 
TTIv  axQav,  ol  8%  iCQog  'Pü}(ialovg  hcgdößBvov,  naQadidovxBg  tr^v  2 
xokiv  xal  ÖBOiiBVOL  ßorj^Btv  6fpi6iv  mg  6(io<pvkoig  vitaQ%ov6i. 
PayMloi  d\  noXvv  lih/  %q6vov  rinoQriöav  8 La  to  doxBtv  i^o-  3 
(p^aXfiov  bIvul  triv  akoylav  xf^g  ßo^q^BCag.    xo  yaQ  \uxQä  xqo-  4 

15  XBQov  rovff  Idlovg  itoUxag  i/Ltta  x^g  ^uylöxrig  avgQtjxoxag  ri/ttoi* 
Qtag  TcaQaxQTJfUJC  Mafisifxivotg  ßor^Btv  xotg  xa  naffaxli^öLa 
HBTtoirixoöiv  Ol  (Aovov  Big  xriv  MBööriviov  aAAa  xal  xr^v  ^Pr^yl- 


2.  Der  Aoyyavos  (Todtenan)  ist  im 
Nordosten  Siciliens  im  Gebiet  von 
MvXcti  (Mdhlhausen).  — .  6.  ßaet- 
Xtvg  . .  nQo^riyoQSv^rj]  Im  Jahr  269 
v.Chr. 

7.  nQOrsQov  filv,  vorher  schon, 
Tor  dem  mit  rore  Sl  eingeführten 
Ereigniss.  —  9.  iMtai%6xBs]  cttiriti, 
aUenuati,  —  oloöxtQi^g^  tmiversus, 
tt.  oloaxtQmSf  penitus,  ganz  and  gar, 
vollständig,  sind  dem  P.  sehr  ge- 
läufige Aasdrücke,  cf.  p.  20,  3.  23,  2. 
33, 17.  —  10.  ivez^^fiov]  Impf.  =- 
wollten  übergeben. —  12.  mgofio- 
9vXo(g,  tamqiMim  propingpiia  et  con- 
sangttineis.  —  13.  if  oqp^alfioy  ilvai] 
Weil  man  glaubte,  dass  das  Miss- 
liche (ihrer  bisherigen  Moral 
u.  Politik  Widersprechende) 
einer  solchen  Hülfeleistang  za 
augenfällig  sei.  —  16.  tovg  Idiovg 
xoUtag]  Die  Campaner  waren 
rönusche  Halbbürger,  wenn  sie 
nicht  vielleicht  wegen  ihrer  Ver- 
dienste im  Kriege  das  volle  Römi- 
sche Bürgerrecht  erhalten  hatten; 
indeasen  spricht  Liv.  wohl  von  einer 
Camp.  Legion,  nennt  aber  ihren 
Führer  Decins  VibelUas  doch  nar 
l^aefßctus.  ->  16.  Verbinde  to  yaQ 

Hislor.  Qnellfliibaoh.  TI,  S.    S.  Anfl. 


fiorfi-stv   (tovg  'Pa(Mc£ovg)j    dvjjifrj' 
notag  iu%ifa  nootdifoVy   Sveanolo- 

S\tov  «Im  xriv  ayMf^xCav.  —  17.  Die 
amertmer  hatten  sich  an  Beginm 
vergangen  durch  Unterstützung  der 
Ugio  Campcma^  cf.  III 26, 6 :  d  xara 
tovTO  tig  iniXttf^dvBxeu  ^FmfaCmv 
src^l  tf^g  slg  Sinelüiv  dutßaeemg^ 
ozi  %d9'6Xov  Mafk9(ftivovg  nQöisiXa- 
pov  eig  T^v  ffiXiav  nai  f^exä  ravra 
ddOfitivoig  Ißori^riüaVy  ottivsg  ov 
(Mvov  triv  Mßaarivimv  noXiv  dlXa 
xal  t^v  ^Prifhmv  TtaQeanovdri^aVf 
Blnotmg  av  So^bu  dveaQBCtetv  {iure 
äffend*  videtur)  bI  dl  naifa  tovg 
oQTiavg  %al  tag  üvv^ijnag  (mit  Car- 
thago)  vxoXaf/^dvsi'  tig  avtovg 
nenoirja^m  trjv  diaßaaiv^  ayvoei 
n^(pavmg.  In  der  That  war  auch 
das  Verhältniss  der  Campaner  in 
Regium  und  der  Mamertiner  iu 
Messana  sehr  verschieden:  jene 
waren  von  Rom  Regium  zu  Hülfe 
gesandt  und  standen  unter  römi- 
scher Militarhoheit,  ihr  Verbrechen 
war  zugleich  Insurrection;  die  Ma- 
mertiner stammten  zwar  aus  Gam- 
panien,  standen  aber  nicht  imter 
römischer  Hoheit  und  verletzten 
kein  römisches  Recht.    Bedenklich. 
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h  vov  xokiVy  dvöaxokoyritov  bI%s  tr^v  ayMiftCav,  ov  ^i\v  kyvo- 
ovvtig  ya  tovviov  ovdiv,  d'smgovvteg  81  irovg  KccQXiidoviovq 
ov  iiovov  ta  icata  tiiv  Aißvriv^  äXlic  xal  tijg  ^IßTjQÜcg  vn^xoti 
TCoXXa  (Uqti  nsnoirifdvovg^  hc  8i  tüv  vrfiGiv  anaöäv  iyxQixxslg 
vnoQXOvtag  täv  xccta  to  IkcQÖäov  xal  TvQfftivtxov  «iXayo^h 

6  '^yatviiov^  ef  Uixakiag  hi  ocvQUVöauv,  fi^  kiav  ßaqstg  xai  90- 
ßegol  yeitovsg  avroZg  tncaQ%ouv,  xvxktp  6<päg  XBQLdxovtsg  xal 

7  7uc6i  rotg  Tfjg  ^ItaXCag  ^igsöiv  ifCMsiiievoi.  dtozL  di  xa%i&g  inp' 
avxovg  noiri^ovrat  tfjv  £ixsX(av,  (i^  rv%6vroiV  ixixovQÜxg  xm 

8  MayLBQ^ivoiv  ^   TCQotpavhg   ^v.    xQati^öavteg  yaq  iyxsiQ^tß^ivTi^  n 
avrotg  tf^g  Msöör^vrig  ifuXlov  iv  oUya  XQ^'^'P  "^^^  SuQOXovöas 
ixavsliöd'ai  8uc  to  naörig  oxbSov  ÖEöno^stv  tilg  ^XXtig  ZixaUa^. 

9  o  XQOOQci(uvot  ^POifiatoi,  xal  voiii^ovteg  avayxalov  slvai  6<p((ii 
TO  liTj  ngodö^ai  tr^v  MsCö'qvriv^  fii]8*  iäöai  KaQxqdovCovg  olov 
bI  yB<pv(fm6at  tr^v  Big  ^Itaklav  avtotg  diäßaöiv,  icokirv  (tiv  xqo-  i) 

11  vov  ißovlBvöavto,  xal  tb  fihv  öwdÖQiov  ovd*  BlgtiXog  ixvQ6i6s 

tfjv  yvdiifiv.    iSoxBi  yccQ  ta  jtBgl  t^v  aXoyCav  tijg  totg  Ma(UQ- 

tlvoig  ixLxovQiag  I^oqqotcbXv  totg  ix  tr^g  ßorj^BÜcg  övfupaQOVöiv. 

2  oC  dl  nokXol^  tBt(fV(iBvot  ^kkv  'imo  täv  xgoyByovotmv  KoXiftav 


war  nur  ihre  Hülfeleistung  gegen 
die  Stadt  Begium,  also  auch  gegen 
Rom.  —  1.  dvoanoXoyrjzov  stxs 
tijv  afutfftCav]  =»  eine  solche  That 
wäre  ein  Vergehen  gewesen,  wel- 
ches vom  rechtlichen  u.  mora- 
lischen Gesichtspunkte  aus  schwer 
zu  vertheidigen  war.  —  Dazu  kam, 
dass  man  nicht  die  Verträge  mit 
Karthago  verletzen  wollte,  wel- 
che erst  während  des  Krieges  mit 
Pyrros  erneuert  worden  waren.  — 
6.  •jyoavimv]  aymviav  sich  beun- 
ruhigen, ängstigen.  —  8.  ^iOT(  9\] 
«=  ort  d\,  —  11.  ifiBlXov]  muss- 
ten  bezwingen  (inavsXiis^uC),  Noth- 
wendigkeit  der  Verhältnisse.  —  14. 
orov  it  yBfpv(fmetti\  gewissermassen 
die  Brücke   schlagen   zum  üeber- 

16.  TO  ^\v  üwid^iov]  Der  Senat. 
—  <yo8*  slg  tiXog  invQcaos  rriv  yvoi- 
Uriv]  konnte  zu  keinem  entscheiden- 
den Entschlüsse  kommen.  —  19.  ot 
91  noUoQ  Das  Volk;  in  der  Volks- 
versammlung unterstützen  die  Con- 
fiuln  {ct^avriyoi)  das  Bittgesuch  der 


Mamertiner.  Aehnlich  ist  der  Vor- 
gang Liv.  XXXI,  7.  Die  Consuln, 
App.  Claudius  u.  M.  Pulvius  Flac- 
cus,  theüten  die  moralischen  Rück- 
sichten des  Senates  nicht,  sie  stimm- 
ten für  das  Bündniss  und  sänmten 
nicht,  das  Volk  f^r  ihre  Ansichten 
u.  Wünsche  zu  gewinnen.  Das  Volk 
war  durch  die  letzten  schweren 
Kriege  erschöpft  (tstQvuBvoi),  es 
sehnte  sich  nach  Entschädigung  för 
die  Verluste  {inoevoQd'<oaeagy  Die 
Consuln  entwarfen  nun  ein  glSA- 
zendes  Bild  von  dem  Nutzen,  wel- 
cher nicht  blos  dem  Staate  im  All- 
gemeinen aus  diesem  Bündniss  er- 
wachsen würde,  sondern  auch  den 
einzelnen  Bürgern  selbst.  Von  der 
Macht  der  Karthager,  von  der  Dauer 
u.  den  Opfern,  welche  ein  Krieg  am 
Sicilien  nOthig  machte,  davon  hatte 
die  Masse  des  Volkes  keinen  Be- 
griff. „Das  Geschlecht  der  Clandier 
machte  sich  die  Förderung  derVer- 
kehrsinteressen  der  Stadt-  u.  Markt- 
bevOlkerung  gegenüber  der  ein- 
&chen  bäuerlichen   Politik  (pi€^ 
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%al  ü^oödsoiuvoi  %avto8a%f^^  ixavopd'ciöEmg^  aiuc  de  totg  afftt, 
^&€Ufi  mbqI  tov  xoiv^  övfMpiQsiv  xav  xoXeiiov  xal  xor'  t8i€cv 
ixdötoig  dtpsXeiag  XQoii^iovg  outl  iisydXag  vxodBixwvvtiov  täv 
6XQaxriyAv^  ixQivav  fioti^£tv. 


5       B.  Ente  Periode  des  Krieges  264—261  (Polyb.  I,  11.  12.  16-19). 

KvQO^'ivxog  d\  tov  doyfuxtog  vxo  tov  di^iiov^  «foxei^fi^a-  3 
luvoi  rot;  hcfop   täv  vxixwv  0t(fatfiy6v  *'Anxi(}v  Kkaviiov 
ilaxiiStBiXav  ^  xsXsvcavtsg  ßöri&stv  xal  dtaßcuvHV  elg  Msööij- 
vrjfv,    oC  dh  Mafuqitlvoi  tov  ii^v  tnv  KaQ%ri8ovlmv  iftifatfiyüv^  4 

10  ^dri  %ttxi%ovxa  tr^  axfav,  i^ißakov,  zq  ^v  xatOTtXriiaiuvoty    ' 
ta  dl  xccQaloyi^dfUvoL'  tov  d*  "Amaov  ixeöitmvto,  xal  rovr^ 
Trjv  xoktv   ivexeifiiov.    Ka^xr^diviOi   dl   tov   i»iv   0tQatfiy6v  5 
avtäv  av€0tavQm6aVj  vofuCöavtBg  avtov  aßovlag,  ajuc  i*  aviv- 
iQcag  jCQodöd'ai  tfjv  axQOXoXiV  avtol  dl  rg  (ikv  vavtix^  Swa-  6 

15  fiit  xsfl  HslaQiaia  ötffotoitsdBVifapteg^  t^  dh  «cgto  öt^axwfuxt^ 
ZB(fl  tag  Z^vvsig  xaXoviUvag^  ivsfyäg  %^o6ixBivto  t^  Meöörpn^, 


rwticä)  zur  Hanptan^^be.  Fasst 
man  die  Glandische  Pohtik  von  die- 
ser Seite,  so  erklärt  es  sich  erat, 
da88  denelbe  gewaltige  Patron  des 
Komischen  Handels  und  der  Römi- 
schen Libertiner  der  war,  der  ^gen 
jeden  nachgiebigen  Frieden  mit  Ta- 
reut  stimmte,  cbss  femer  sein  En- 
kel bei  den  Comitien  die  Kriegs- 
erkl&ron^  (?)  gegen  Karthago  durch- 
setzte, die  zu  beechliessen  der  Se- 
nat nicht  den  Muth  hatte.''  K.  W. 
Nitzsch,  Annalistik  286. 

6.  xv(fm4Hvtos  dh  xov  doyyM- 
To«]  in  den  Genturiatcomitien.  — 
B.  xfZfVtfoyrcg  ßojfi^tv]  Der  Gon- 
snl  erh&lt  also  noch  nicht  Auftrag 
znm  loiege  gegen  Syrakus  und 
Karthago,  sondern  nur  zur  Be- 
^tzung  yon  Messana.  —  10.  itaT8- 
Vma  TfiP  an^füLv]  Hanno  hatte 
während  der  Unterhandlungen  mit 
Rom  die  Burg  von  Messana  besetzt 
ttnd  die  ganze  Stadt  behemcht. 
Apping  Claudius  scheint  der  Bru- 
dersohn  oder  Enkel  des  App.  Clau- 
dios Caecus  (Censor  312)  gewesen 


zu  sein.  —  w  fi,\v  %atunkifiiaiuvoi 
etc.]  s-  vd  metu,  vd  fraude,  sie 
wussten  dem  Hanno  Furcht  einzu- 
jagen und  ihn  zu  t&uscBen.  Als 
der  Legat  G.  Claudius  plötzlich  nach 
Messana  übergesetzt  war,  berief  er 
eine  Yolksvenammlung  und  Hanno 
liess  sich  bestimmen,  ebenfalls  zu 
erscheinen.  Die  Römer  nahmen 
nun  Hanno  ge&ngen,  bis  die  Kar- 
thager die  Surg  geräumt  hatten. 
—  12.  ivBxs^iiov]  Impf.  -■  waren 
bereit  dazu,  denn  der  Consul  A'p- 
pius  Claudius  war  noch  nicht  über  - 
die  Meerenge  gegangen.  —  13.  dve- 
<rf  a«^<ra^schlugen  ihn  ans  Kreuz, 
Yffl.  Liv.  XXII,  61  qui  (Termtiw 
Varro)  n  CarUutginieimum  ductor 
ftM8etf  nihil  reeuscmdum  Mippkeii 
ford,  —  16.  «e^l  TlBlm^da]  bei 
dem  Vorgebirge  Pelorus  im  Nor- 
den von  Messana;  der  Berg  Znv^ig 
ist  in  der  Nähe  des  Vorgebirges. 
Wegen  naXovp^ivaq  ist  wohl  die 
Lesart  EvytJj;  {eubüid)  richtiger; 
man  hat  Ton  dem  Bei^e  ans  eine 
ruhige,   bequeme   Aussicht  auf 
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7  xarä  dh  rov  TcaiQov  tovrov  'tigav,  vo(ii6ag  evfpvmg  iiBiv  xk 
7Ca(f6vxa  TCQog  ro  roig  ßagßaQOvg  tovg  r^v  JMeöörjvriv  xat- 
i%ovtag  oXoöxegäg  ixßaXstv  ix  r^g  UtxsXiccg,  tC^exui  nQog  rou^^ 

8  Kagxv^oviovg   övv&i^xag,    xal  (Uta  tadtcc  ava^aviag  ix  täv 
ZJvQaxovömv  itcoutto  triv  TtOQsiav  ijtl  rr^v  TtifOHQfjfiivriv  «ohv  5 
xata6tQatO7tedBv0ag  d'  ix  ^atigov  iisQOvg  TtSQl  ro  Xähudiiwv 
oQog  xalovfiavov  anixXsiöa  xal  ravtrig  tijg  il^oSov  tovg  iv  rf/ 

9  leoXsL    6  dl  ötQatfiyog  täv  'P^iuciCDV  "Aitniog  i/i;xr6<;  xal  xccga- 
10  ßoXag  ^isgaia^slg  xov  xoq^^v  t^xav  elg  trjv  Msööi^vriv.    ogm 

dh   navta%6^Bv   iveQyäg   XQ06riQ€i7c6tag    tovg   noXefUovgj  xal  lü 
6vXkoyi.(la(i6Vog  cifia  ^ihv  alaxQaVy  ccfuc  d*  iai6q>aX^  ylyvsödai 
tr^v  TCoXtOQxtav  avtä^  tijg  ts  yijg  täv  noXs^iian/  iTtiTc^tovvrm 
n  xal  tijg  d'aXdttrig^  ro  (ikv  Ttgätov  SunQS^ßsveto  XQog  afupotS' 
Qovg^  ßovXofievog  iieXiöd'at  rov  noXifWv  rov^  Mafisiftivovg' 

12  oväavog  dh  nQ06i%ovtog  avt^,  tiXog  inavayxatjo^Bvog  ixQivzVi 

13  dtaxiväwBveiv  xal  itgätov  iyxBiQBiv  totg  Uvgaxoöioig.  i^ayaym 
dh  tr^v  dvvaiuv  naifita^B  XQog  ^xqv^  itoipuog  Big  rov  ayava 

14  övyxataßttvtog  avt^  xal  rov  tmv  XvffoixotfCiov  ßaöiXdci>g'  hl 
noXifv  i%  XQOvov  dtayrnviCaiuvog  inBXQaxr^6B  täv  noXaiutov, 
xal  xatBÖCol^B  tovg  xmBvavtCovg  iag  alg  tov  x^Q^^^  xavtag.  }•' 

16  "Anmog  fiiv  ovv  öxvXBvöag  tovg  VBXQovg  ijtavrjXd'B  xdXiv  slg 
tr^v  Mbööt^vtiv.  6  dl  ^ligcov^  ottBV(Sa(iBv6g  rt  xbqI  tciv  okav 
7t(fay^axmVy  imyBvofiivtjg  tijg  wictog  avBxdifiJ^^  xatä  0«ovdiiv 


das  Meer  und  Measana.  —  4.  dva- 
ievlccg]  «■  ccistra  movere,  —  6.  ^x 
d'atiifov  (kiffovg]  von  der  Südseite. 
—  8.  vv%t6g  lud  naifaßolag]  Tags 
znvor  stellte  er  sich,  als  wolle  er 
nach  Rom  zurückfahren,  weil  er 
keine  Vollmacht  zum  Kriege  gegen 
Hiero  und  die  Syrakusaner  nahe, 
Nachts  kehrte  er  aber  plötzlich  um 
und  erreichte  Messana.  Vgl.  auch 
Seneca  de  brev.  vit.  c.  13  Quis  Bo- 
manis  ptimus  persuasit  navem  con- 
scendere?  Clattdius  is  fuit,  Caudex 
oh  hoc  ipsutn  appellatus,  quia 
plurium  tabuktrum  contextiM  cau- 
dex apud  €mtiquo8  vocabatiMr^  v/nde 
pübliccte  tabtUae  Codices  dicuntttr  et 
naves  nunc  quoque,  quae  ex  cmUqua 
consuetvbdvne  per  Tiberim  eonmeatus 
subvehwnt,  caudicaricte  (FlOsse)  vo- 
cantur.  —  10.  nQ0üriifBt%6Tag]  ngoae- 


(fsida  heftig  bedr&ugen,  zusetzen, 
cf.  p.  23, 19.  —  13.  ducxQ€cßtVBü9ai, 
legatos  mitterej  condiciones  ferre.  — 
18.  üvynatapdvtog]  Hiero  beging 
den  Fehler,  dass  er  seine  yortheil- 
hafte  und  feste  Position  am  Chal- 
kidischen  Berg  verliess  und  aas 
dem  Lager  in  das  offene  Feld 
herabrückte.  --  19.  Sutyavuia- 
fiBvog]  Die  Syrakusaner. fochten  mit 
ausserordentlicher  Tapferkeit,  die 
römische  Reiterei  wurde  geworfen 
u.  gänzlich  geschlagen.  —  20.  im 
häufig  mit  sig  oder  ini  =>  usqv^ 
ad  Castro,  cf.  26, 16.  —  21.  cnvXfv- 
üag  tovg  vBiiiqovg\  Er  plünderte  die 
Todten,  hielt  dagegen  einen  Angriff 
aufs  Lager  selbst  nicht  für  rath- 
sam.  —  22.  otx^veafuvog  etc.]  rf»«- 
nare  de  summa  rerum,  de  esntu  U>- 
tius  belli. 
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tig  ticg  ZjVQaxovtfag.    r  j  81  xata  itodag  r^iiQu  yvovg  "Anjaoq  12 
xiiv    axolvöiv    xmv    KQOHQfiiidvwVj    xal  ysvofievog  sv^afföi^gy 
i7C(fiV€  liii  ^Xleiv  aAA'   iyxBiQBlv   totg  KagxV^ovioig.    xa^ay-  2 
yeikas  oin/  totg  6tQ4XTiciTaig  iv  Squ  yiyvsöd'ai  tiiv  d'sgajtsiav, 

5  aiiu  rp  ipmtl  xriv  S^odov  ixoutto,    övfißaXmv  äl  totg  vjtevav-  3 
tioig  nokkovg  ^kkv  avtäv  anixxBLVh,  xovg  8%  Xomovg  r^vdyxaöe 
(pvyetv  n(fotQ(mä8fiv  dg  ticg  xa^axetiUvag  leoXsig.    XQtiöaiisvog  4 
dl  totg  £vtvxri(uc6i  tovtoig  xal  kv6ag  tr^  jtoXiOQxiav ,   XoiJtbv 
ixtxoQsvoiisvog  a8£äg  inoQ^ei  tijv  xb  täv  SvQaxoöimv  xal  t^v 

10  täv  6vfi(iaxovtrcayv  avxotg  X'^Q^'^y  ov8svbg  avxutotov^vov  xav 
xmal^qmv'  xo  8%  xsksvxatov  Xfoöxad'iöag  avxag  insßdXeto 
noho^etv  tag  DvQaxovöag. 

IlQoöneöovttov   8*    elg  tr(v  'jRoofiiji/   ix   tf^g  UioteXiag  täv  16 
X€qI  tov  *'An%i.ov  xal  xa  öXQccx6xe8a  jtQOXBgruiaxmv,  xnctaötrj' 

15  öavtsg  indtovg  Maviov  ^Oxaxlliov  xal  Maviov  OvaUffiov  xag 
XB  8waiuig  anaöag  i^aniöXBkkov  xal  xovg  öxgaxfiyovg  ainpo- 
TBQOvg  sig  xriv  SixBkCav.   icxi  81  naqa  ^PlO(ucioig  xa  navxa  xdx-  2 
xaQa  0XQax6itB8a  ^PofucVxa  x^Q^S  '^äv  6viiiuixtov,  a  xar'  ivvav- 
xhv  %QO%BiQl%ovxaL'  xovxenf  Sxaöxov  ava  XBtfaxiöxMovg  nB^ovg, 

20  ixxBtg  81  tQiaxoöiovg.    äv  «afaysvofiivGiv  iato  ts  täv  Kagxti-  3 
Soviwv  at  nkBiovg  afpixstaiuvai  nokBvg  «QOöBtCd'svto  totg  'Ptö- 
(laloig  ano  tB  täv  ZJvQaxoöCmv.    6  8h  ^lifftov  d'BmQäv  xr^v  8ia'  4 
xQoxriv  xal  xaxaxXijiiv  xäv  UixBXianävy  afia  8h  xo  tcX^d-og  xal 
xo  ßuQog  xäv  *PiD^atxäv  6XQaxoxi8mv^  ix  navxmv  övvBXoyi^Bxo 


1.  T^  Sl  %ata  noSas  rifiiifa]  Vgl. 
za  p.  14, 3.  —  2.  dnolvütv  ziüv  n^o- 
itQTifiivtov]  s=>  der  Abzug  der  Ge- 
nannten (Syr.);  so  dnolvBü9ai  =» 
dvaxatgstv.  —  tvd'a^tniff,  zuTer- 
sichtlich,  mnthig.  —  4.  iv  109a,  in 
tempore,  rechtzeitig.  —  triv  ^ega- 
nsütv]  Nicht  bloB  euraHo  corporum, 
sondern  auch  arma  expedixe  etc,  — 
7.  n^OTQoxddfiv]  aa  ^ff^^,  effusü 
fuga,  —  tls  Ttfff  ntcQandiiikivag  no- 
Uii\  in  die  benachbarten  St&dte 
der  Seeküste.  —  9.  inmoifevofiB' 
vog]  hier  und  dorthin  kriegerische 
Aoäla^  machen.  —  10.  xmv  vnaC- 
^^nv\  vnaii^ou  das  freie  offene  Feld 
(opp.  feste  Platze),  das  nur  durch 
Heerewmacht  behauptet  werden  kann 
(x^ffT^fffti,    i%Xm^BtVy    tlg  vnaU^^a 


ipU&Bivy—n.  inißdXtxsi]  schickte 
sich  an,  Syracusas  opptignare  ador- 
tu8  est. 

13.  nQoanseovxtßv]  nqocnCnxH  xt 
oder  nQomt.  Xoyos  nuntius  aiicuius 
rei  adfertur  häufig  bei  Polyb.  und 
Plutarch.  —  17.  xixxaf^a  axQaxo- 
neda^  4  Le^onen  bilden  zwei  con- 
sulansche  Beere.  —  19.  nQoxeiifi' 
tovxai]  im  Sinne  von  eligere,  con- 
Bcribere,  inperare:  ad  socios  Lati- 
numqiie  nomen  ad  milites  ex 
formula  accipiendos  mittunt 
Liv.  XXII,  67.  —  dva  xsxffantex.t 
sc.  izsi,  wie  III  107,  9.  —  21.  at 
nle^vs,  Diod.'  XXIU  6:  liduv  d* 
l{ij«ovTa  inxd.  —  22.  duxxifonrjv] 
Bestfirzun^,  synon.  mit  «arasrXijiK, 
consiemcUto.  —  24.  ßd^g^  mm  ac 
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tovtmv  ixixvdsötiffag  bIvcci  tag  täv  ^Pa^iaimv  ^  tag  täv  Ka(f- 

5  xfidovüov  ikjcCdag.    dioitsQ  ini  tovto   to  ydQog  oiffMqöag  tol£ 
loyiöpLotg  öisxiyMeto  XQog  tovg  iJt^triyovg,  vsikif  siff^viig  auc! 

6  ^lUag  jeoiovfisvog  tovg  koyovg.    ot  dl  *Pnfuctoi  nQO^eii^avto^ 

7  xal  fidliöta  diic  tag  xofftiyiag'   ^aXccttoxfotavvtmv  yoQ  xiv  5 
KaQxridovimv  rivkaßovvto  firj  navta%o^ev   axoxkstfi&^i  xiv 
ocvayKaimVj  dia  ro  xal  jtafl  tä  srpo  tov  icaßavta  <f%(fat6xtia 

8  groAA^t/  IvSeiav  ysyovivai  täv  ixitriSsüxn/,   dwJUQ  vxoXaßovtsq 
rot'  'IdQan^a  (uyakriv  aig  toiko   to   fidifog  avtotg   naffS^^ai, 

9  xifBiav  a^i/dvmg  n^foösddl^vto  ti^v  ipvkiav.   noitiöofievoi  8h  6w-  lo 
ihqxag  iip*  p  ta  (ikv  alxj^kena  %^lg  XvtQmv  axodovvai  tov 
ßa6vXia  ^POiiiaioLg,   aQyvgCov   di  ytgo^d'Btvav  talavta  tomoiq 
ixatov,   koiitov   ijdfi  ^Pofuctoi,   iikv   mg   ^iXovg  xal    ^v^fiax^^ 

10  ixfävto  totg  Jjvffaxo^iotg.    6  8h   ßatSiksvg  ^liffav  tmoöteÜag 
iavtov  vxo  tfiv  ^Ptofiaimv  öxinv^v^  xal  xoQfiyäv  asl  tovtoig  Big  i:> 
ta  xatssteiyovta  täv  ngayiucto^v^  oiBäg  ißaöiXevs  täv  JSügtL- 
xofSCoiv  tov  (Uta  tavta  xjffovov^  q>iko6t&pav6»v  xal  ^tXoJoSov 

11  Big  tohg^Ekkr^vag.  isug)avi0tccto^ ya^  8ii  xavttov  ovtog  ioxBl 
xal  7tkBt0tov  X90VOV  iacokakavxivai  t^g  idiag  svßovkiag  iv  xt 
totg  Tcata  iiiffog  xal  totg  xa^ohov  XQayiiaötv.  s<i 

17  'Enav6VBxd'Bi0äv  8h  täv  övv^xäv  alg  triv  ^PäpLtiv^  xal 
3tQOis8Bia^vov  tov  difftov  xal  xvffä^avtog  tag  nifog  ^ligava 
8takv6Big^  koL^ov  ovxhv  xaöag  ixQivov  ü^axoiJtikkBiv  cl^Po- 

2  (latot  tag  8vvafLBigj  akka  8vo  fMVOv  öt(fat6xBSay  vo(Uiovxe$ 
aiia  (Ahv  xBxovipiöd'ai  tov  nokB^iov  avtotg  ngoifxBXiOQtjxotog  tov  ih 
ßaöikdmg^  a(ia  8h  fMkkov  vxokaf/kßavovtBg  ovtmg  BvxofijöeirV 

3  tag  8vvdiuig  totg  avayxaloig.    ol  8h  KaQxn86vtoij  d-Bm^ovvtBg 


robur.  Diod.  o^y  vov^  Sv^anoaiovs 
dyav€c%tovvvag  ngicßeig  axiateilt 
mfhg  vovg  vfuixovg  srcf^l  dictlvcemg, 
—  1.  iniiiv^BßxeQag]  zuversicht- 
licher, sicherer.  —  2.  offfi^i^igag  %o£g 
XoYUffioig'j  sich  mit  seiner  Politik 
dieser  Seite  snwenden.  —  5.  x<Hfri' 
yiag]  Bei  Polyb.  immer  die  Liefe- 
rang  von  Proviant  u.  Kriegsmaterial 
(besonders  auch  Belagernngswerk- 
zeuge,  worin  damals  Hiero  den  Rö- 
mern noch  überlegen  warV  — 
^ettaTcom^tovptmv]  die  Kartoager 
konnten  den  ROmem  die  Znfdir 
ans  Italien    abschneiden,    wie    es 


schon  bei  Claudius  der  Fall  ge- 
wesen war.  —  11.  iip*  o]  mit  Acc. 
c.  Inf.  wie  «S^rc  auch  in  der  älteren 
Qrftoit&t.  —  13.  tpßioig  %al  ^p^- 
t^i'g^  Es^war  also  ein  Schnti-  u. 
Trutzbündniss,  of.  p.  23,  1.  — 
15.  a%im^'\  Bedeckung,  SchntE, 
auch  schon  bei  Plato  gebräuchlich 
im  politischen  Sinne.  —  16.  Big  tu 
%tix9nBlifwna\  in  dringenden,  ge* 
fahrvollen  Yerhältnissen.  —  17.  f  »- 
tA9tBfpa9wv  etc.]  o.  gioh  bei  deo 
Griechen  um  den  Ehrenkranz  be- 
werbend, sc.  srsfl  %wg  yvfMViMVff 
aymvag. 
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rov  (ih  'Ii(^va  «oJjfuov  avtotg  yeyovora,  toi/g  8i  ^Pcoiueiovg 
oXo6x€ifiat€QOV  i^MlBKOfdvovg  Big  ta  xatic  tifv  JStxsliavy  vni- 
kaßov  ßaqvtiQCLg  XQü^ietCd-ai  naQäitnsvijgj  di  tjg  avtoip^ak^Xv 
iw^6ovtai,  xotg  noXa(Uoig  xal  0wi%Btv  ta  xcttic  xrfv  üixeliav. 

5  dio  %al  ^okoYq^avxsg  ix  x^g  avxutifag  xmfag  nolXovg  ^v  4 
Aiyvötivovg    xal   KsXxovgj    ht    d%    nXalovg    xovxmv  "IßriQagy 
catavxag  slg  xi^v  Eit^aklav  iatiöxBvXav.     ofävxag  di  xi^v  xäv  5 
'AxQayavxlvfov  xoltv  BvqyvBCxitriv  ovöav  xgbg  xicg  naQaöxßvag 
xal  ßa(fvtaX7jv  afia  x^g  avxmv  inafxiag,  slg  xavxrjfv  üvvi^d'QOi- 

0  <fccv  ta  XB  %0(friyut  xal  xicg  dwaiuig,  offiijxfjQtp  XQtvovxsg  yf^- 
ö^ai  tavtrj  tq  noXsi  ngog  tov  nolBfiov.    täv  di  ^PfOfUKlav  ot  6 
fiiv  n(f6g  tov  ^ÜQfova  xoiticofuvoi  tag  iSw^xag  avsxBxmQi^- 
xs6av'  ot  d\  luta  tovtovg  xata^ta^ivtsg  0t(fatf}yol  ABvxiog 
IToötov^og  xal  Koivtog  MafilJUag  r^xop  Big  tifv  IkxBUav  fiera 

.5  rot;  iftQ€ctaxid(ov.    ^safovvxBg  dh  xriv  xäv  KaQXfiäovCav  im-  7 
ßokrpf  xal  xicg  nsgl  xbv  ^AxQayavxa  noQaöxBvag  iyvm0av  xakfitj- 
QotsQov  iyxBiQBtv  xotg  ZQayiucifL'  dio  xal  xic  y^kv  aXla  iU(ffi  xov 
xokdiLov   jcaif^xav,   ^dfovxBg   dh  xavxl  xp  ötQatBviuxxi  n(fog  8 
avTov  *AxQdyavta  ZQOffi^QBiöav'  xal  ^tQoxoXBÖBVöavtBg  iv  oxxm 

\0  ötadloig  ano  tijg  itoksrng  0%ßvixkBifSav  hrcog  ts^xäv  tovg  KagxV' 
d(yi/lovg.    äxiuc^ov^r^g  dl  t^g  tov  6lxov  0vvaymyrlg^  xal  Jtfo-  9 
ipaivoiUvTig    xji^vlov  ^  %okiO(fxiagj    äffiriöav   ix^iMXBQOv  tov 
diovtog  ot  öXQaxcäxai  XQog  xo  0i^okoyBtv.    ot  Si  Kagxv^ovioc  lo 
xatidovxsg    xovg    xoksiiiovg   iöxBdaüiidvovg  xaxic   xrjg  x^Q^Sf 


2.  ifft«X«ico^^yov(,  Sic%Uarum  rebt48 
se  inmiscere.  —  3.  paqvti^q,  cf. 
21,  24.  —  irzwfH^ulyaiv  ^  ocuU>8 
toOere  adversus  cHiquem  »-■  re$isUre 
aiicui.  Ind,  Fut.  im  Relativsatz 
zur  Bezeichnung  eines  Zweckes, 
einer  Bestimmung,  cf.  ^cffinßBts 
^«ffi^av,  o3  x(fog  iCUnxav  dtaXi- 
{ovrat  ns^  €^?}yi7€.  —  8.  ji%ifa- 
yavxa]  Eine  von  Natur  fast  unein- 
nehmbare Festung,  v^l.  Verg.  Aen. 
III,  703  Arduus  tnde  AgragM 
osientai  maxima  longe  Moe- 
^ia,  magnanimum  quondam  gern- 
raUfr  equopmi.  Die  Karthager  hat- 
ten hier  ihre  grossen  Magazine  u. 
concentrirten  daselbst  ihre  Kriegs- 
macht um  Yon  diesem  festen  Platze 
aus  (oQi^ftxri(füp  xodfiiwoi  xavxy  zi 
'olct  XQog  top  noleiiop)  den  Krieg 


mit  Rom  zu  ffihren.  —  9.  inagi^a^ 
Herrschaftsgebiet,  tmpmum. — 10.  r« 
XOQTiyut  «■  mx^otfictvi},  ro  xo^i^yefo«^ 
>—  tiorreum,  cf.  didacnaliiav,  y^a^ 
liMtstav  %tL  —  16.  inißoliip]  Ab- 
sicht, Anschhiff,  sc.  awiinp  w 
»ara  tijv  ZimliMP.  —  18.  wi^ovttg 
>—  magna  «i,  sumtno  studio,  ver- 
bunden mit  einem  verbum  finUum, 
welches  den  Begriff  einer  Thätig- 
keit  enthält,  z.  B.  vnißaUp  aixov 
tpi^p  SrißaCoigy  er  warf  sich  mit 
allem  Eifer  den  Th.  in  die  Arme. 
—  19.  iv  oxTo  ata9£oig]  Vg  deutsche 
Meile.  Eine  wirkliche  Einschlies- 
sung  der  Stadt  war  nach  dem  Ter- 
rain nicht  möglich.  —  21.  nffotpat- 
roikivriSf  in  Aussicht  war,  obiidio 
diutina,  —  24.  xar«  xr^q  tioQeLq^ 
per  agroßf  so  natu  tJjg  vrjoov  und 
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iisl&ovrsg  ixid'svto  totg  öLtoXoyoviJi^.    rgsifäiievoi  dl  tovtov^ 
^adimg  oC  iilv  inl  xriv  roi;  %d(faHoq  aQXayriv  äQuirjöaVy  of  i' 

11  i^l  tag  ifpBÖQsiag.  aAA'  ^  tciv  id'iöiiäv  diatpoQa  xal  Tore  xal 
xoXXdxig  ijSi^  6i6eiKS  tä  ^Pmnaiav  itgayiuxta.  ro  yccQ  tcqoCxihlw 
itaq   avtolg  d'dvatog  iötc  reo  nifOB^vip  xov  rdsroi/  xal  fpvyov%i  5 

12  %o  xaganav  ii  iipidQEiag.  dto  xal  xoxe  noXXaxXafStovg  evtn; 
zoig  tmsvavtiovg  tmoötdvtsg  yswaiag  xoXXovg  fihv  xmv  idim 

13  catißakovj  hi  6%  nkaiovg  xäv  i%^Qmv  andxxBtvav.    xiXog  i\ 
xvxkmöavxsg  xovg  xoXsuiovg  oüov  ovjcm  diaöxävxag  xov  la- 
Qaxa,  rot;^  l^kv  avxmv  SUfp%aLQav^  rot^g  8%  Xoixovg  ixixsifuvoi  \- 
xal  ipovBVOvxsg  öweSifol^av  elg  x^v  tcoXlv, 

18  M^a  8\  xaixa  öwißv^  rot^^  [ikv  KaQxriSoviovg  evlaßiöxi- 
Qov  SiaxBl6%at,  icQog  xag  ixi^iöaigj  xovg  ih  ^Paiiaiovg  gtvXaxii- 

2  xdxBQOV  X9V^^^  ^^^ff  XQOvofiatg.    ixel  d*   ovx  avxs^yifav  01 
Ka^XfläovLoi.  nXriv  Smg  axQoßokiö^ov ^  dieXovxeg  oC  öx^azriytli  i> 
rcSi/  *Ptöiiai(Dv  sig  dvo  {idQfi  xr/v  ivvafuv  xä  ^ikv  ivl  X€(n  xi 
XQO  Xfjg  xoksfog  *AöocXfi7CUtov  ifuvov,  d-axigp  dl  xccxeötgato- 

3  xdSevöav  iv  xotg  XQog  ^HQccxXstav  xsxkiiiivoig  ^Qaöi.  xa  i\ 
lietal^v  xmv  öxQaxoTtiimv  il^  ixaxiQOv  xov  [UQOvg  (o%vifweavxo^ 
xal  xriv  filv  ivxog  avxmv  xatp^ov  n^ovßaXovxo  %aQiv  xf^g  x^io^t 
rotr^  i^i^ovxag  ix  xf^g  %6Xamg  aöfpaXeiag^  xi^v  dl  ixxog  avx&v 
^SQußaXovxOj  tpvkaxfjv  notoviisvoi  xmv  il^md-ev  ixO&icsmv  m 
xmv  naQ£vfSayB6Q'ai  xal  naQBiöninxeiv  eimd'oxmv  elg  xäg  xoXioi^- 

4  xov(iivag  xoXstg.    xä  dl  fisxal^v  xmv  xag>Qmv  xal  xmv  öxQccto- 


tä  %uta  TJjff  oUovikivrig  nqdypMxa. 
—  3.  inl  tag  itpsiosüxg'i  gegen  die 
ftüBgestellten  Wacntposten  (der 
Römer).  —  ^  töov  Id-iofimv  dia- 
(po^]  ihre  vortrefflichen  Sitten  »■ 
die  Strenge  der  Römischen 
Eriegsgesetze;  denn  es  ist  nnter 
i^icyAil  die  disciplina  tnilitaris  ge- 
meint. Vgl.  Yal.  Max.  II,  8  Disci- 
plina milüaris  acriter  retenta  prin- 
cipatum  Italiae  Romano  inperio 
jpeperit,  multarum  t^rbium,  magno- 
rum  regum,  validissimarum  gentium 
regimen  largita  est  ortumque  e  par- 
vula  Somuli  easa  totitis  terrarum 
orhis  fecit  cölumen.  —  4.  m^axtiiov] 
Strafe.  —  6.  nifoefiivtp  x.  x,  löco  gut 
cesserit  aut  stationem  deseruerit  — 


9.  oaov  ov««]  beinahe  schon  [tan- 
tum  tion). 

14.  xcclg  noovofuti^B]  das  Foora- 
giren.  —  15.  Meag  cex^o^oliffftov]  bb 
auf  Schassweite.  —  17.  Uüultputiov] 
in  der  Ebene  Yor  der  Stadt»  dage- 

§en  der  andere  Consal  lagerte  in 
er  Richtung  nach  Heradea  zu. 
jenseits  des  jetzigen  Dra^  auf  den 
üügeln,  welche  im  Westen  der  Stadt 
lagen.  —  19.  mxvi^öavxo]  Sie  ver- 
banden die  beiden  Lager  durch 
zwei  Gräben  u.  Linien,  welche 
sie  verpallisadirten  und  mit 
Forts  versahen  {6xvQOMOiTiwin- 
voi  xovg  iv%aC(fovg  xmv  x6mm¥  h 
(fiaaxdcBi).  —  23.  noQSidäinHfj 
inrumpere,    in    urbem  se   cofiicert 
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niSonf  diaöxijfiaTa  (pvlaxatg  iUkaßov^  oxvQOXOLfiödfUvoL  rou^ 
iVTcaiQOVs  täv  xoTCiov  iv  iiaötdöei,    ta  Sh  x^QV?^^  ^^^  ^^  ^ 
aXXfiv   jcaQaöTUviiv    ot   i^kv  akXoL  öviifucxot  navtsg  fd'Qoitov 
avtotg  xttl  fca^^yov  sig  ^EQßtiööov,  avtol  dl  ix  xavzrig  xi^g  x6- 

b  Xeag  ov  liaxQav  vxaQXOVörig  ayovxag  xal  tpiQOvxeg  övvsx^g  xag 
äyoQag  Saifvkij  xavayxata  6g)i0i  xaQBfSXBvaf^ov.    nivxB  fiiv  ovv  & 
loog  iLT^vag  in\  xäv  avxäv  SiifuvoVj  ov8lv  oXoöxBQ^g  nQOXBQtUka 
dwd(iBvoi  XaßBtv  xaz*  aJ^i^kov  nkriv  xäv  iv  avxolg  xolg  axqO" 
ßokiö(iotg  6viißai,v6vxa)v.  övvayofiivmv  dl  xp  SUfim  xäv  Ka^xV-  '^ 

10  dovimv  Sia  xh  nXiil&og  xäv  iv  xy  ücoIbi  övYXBxXEifiivav  aväQäv, 
ov  yccQ  iXaxxovg  nivxB  nvQuiäcDv  vxt^qxov^  SvöxQfltfxovfuvog 
'Awißag  TJdij  xotg  XQciyiiaöiVj  6  XBxay^vog  i^l  xäv  xokiOQXOv- 
fiivfDv  dwafiBOiv^  SiBxiiiXBxo  0wBxäg  Big  xi^v  KccQXfiScva  xr^v 
XB  XBQcöxaöLv  iiaöatpäv  xal  ßorfiBtv  xaQaxaXäv,    ot  d'  iv  x^  & 

L5  KaQX'fliovi  xäv  iittöwriy^ivmv  öxgaxiioxäv  xal  %riQlav  yBiii- 
öavxBg  xag  vavg  i^inBfitljav  Big  xr^v  lUxBkCav  ngog  "Awmva  xov 
htQov  öxQotijyov,  og  öwayayäv  xag  naQaöxBväg  xal  Swafuig  9 
Big  ^HQccxXBvaVy   ngäxov   fikv  XQaiixoxijöag   xaxi^XB   xifif   xäv 
'EQßijööiayv   noXtv^   xal   xccqbUbxo   xicg.  ayoQag   Ttal   xtp/   xäv 

20  ivayxaianf  x^ifV?^^^  '^^^  ^^^  vxBvavxiav  öxQaxoxiSotg.    il^  ov  lo 
(Swißti  xovg  *Pi(oiiaiovg  ix    l6ov  xohoQXBtv  xal  xoXiOQXBtöd-av 
Totg  X(fay[ucötv.     Big   yicQ   xovxo    6vvr^yovxo  xy  öitoSBia   xal 
oxdvBi  xäv  avayxalcDV  Söxb  xoXXdxig  ßovXBVBöd'at  xbqI  xov 
XvBiv  xr^v  xoXioQxiav.  o  d^  xal  xikog  av  ixotriöav^  bI  ft^  xäöav  il 

25  oxovd^  xal  pTix^vr^v  xgoöipBQOiiBvog  *Ii(fmv  xa  fiixQta  xal 
tavayxata   6q>i0L  xagBöTUva^B  xäv  x^Q^yloiv.    HBxä  Sl  xavxa  li^ 


eludendo  custodias.  —  1.  9iiXaßov^ 
praedwenmt,  fimuwerunt  praesidiia 
dispasitis  et  opportunia  locis  munitia. 

-  4.  ilg  *EßßrlC1f6v^  die  Stadt  lag 
wahncheinlicn  am  oberen  Laufe  des 
HaljkoB.  —  5.  xag  ayogag]  =» 
frumetUum,  ^«^iXifc  o»  reichlich. 

—  8.  Tclrir  vav  .  .  .  üvaßaivovxav] 
Scharmützel.  —  9.  awaysad-ai  lifim 
fame  premi.  —  10.  cvyxBxkuf^ivoiv 
üvi^mv]  streitbare  M&mier,  Kartha- 
ger mid  Einwohner,  mit  Ausnahme 
der  Weiber,  Kinder  und  Sklaven. 
Diodor  berichtet,  dass  nach  der 
Einnahme  der  Stadt  26000  Büiger 
zu  Sklaven  gemacht  worden  seien. 


—  11.  6vc%^ri0tovy^vog]  Auch  im 
Activum = desperare.  — 12.  'Awlßag) 
Gisgon^s  Sohn,  ein  erfiüirener  und 
külmer  Feldherr.  —  13.  xiiv  neQi- 
ütaair]  prägnant  »>  die  ge&hrlichen 
ÜmstSiiae,  Gre&hr,  Noth.  —  15.  ixt- 
cwriyiiivmv]  mercennariorum  mÜi- 
tutn.  —  ^QÜiv]  Elephanten.  — 
18.  nQa^ixonriaag]  durch  Yer- 
rath  und  Üeberraschung  (et- 
was wegnehmen).  Es  waren  Ein- 
wohner von  HerbessoB  bei  ihm  er- 
schienen, welche  die  üebergabe  der 
Stadt  versprachen.  —  25.  xa  aivQia 
%al  xdvayxaia]  »■  das  AllernOtiiigBte. 
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d^Bm^äv  6  nQO£i(frifiivog  avij(f  tovs  ^^v  'Pco^iaiovg  vx6  ra  r^^^ 
v66ov  xol  rrig  ivdsiag  aüd'aväg  ducTcsifiivovg  itic  xo  ilotfux^ 
slvai  xaQ*  avtotg  xaräöraötv^  tcc  Sh  6<piteQa  (ftQaxoxeda  vo^ 

2  ^mv  aitoxQsa  XQog  (uixi^v  V7ca(f%BLV^  avockaßmv  ta  te  ^ifüt  xBn/i 
XBvtrjxovra  tov  ägid'iiov  ovta  Tud  tiiv  kovxi[v  dvvafuv  ajcaöav : 
XQoijys  xtttä  iJxovSi^v  ix  tijg  'HQaxkeiag,  noQayysCkag  xolg  No- 
liMÖixotg  tTcnevfSv  nQOTtOQ&vBütaiy  xal  öwsyyiöa0i  t^  %a(^ 
xAv  ivavxLOv  igB^l^Bw  xal  nsigatS^ai  xovg  he%Blg  avxäv  inaua- 
Xetöd'ai,  xafceixa  iciXiv  iyxUvaöiv  anoxmQetv,   BCng  av  aina 

s  iSvniulaöt.    TCQaiavxav   öh   xh   öwxax^h/  xäv  NofidS&v  xali« 
ütQOöfiiiatnov  ^axdQp  xmv  ifxQaxoxi8(ov,  ev^g  oC  xäv  *Pa- 
lucicav  iTCTCBtg  i^exiovxo  xal  d'ifa^i&g  ixixeivxo  xotg  Noiuaw. 

4  ot  d\  AlßvBg  vscBxdQOVv  xaxä  x6  naifiyyBkyM^  ¥^W^  Cwdiuiav 
xotg  TtSQl  xbv'^Jwan^a'  kotnov  r'  ix  [uraßoliig  xbqix^^^^ 
inixBivxo  xolg  TtokBfUoigj  Tcal  JtoXkovg  yikv  avxäv  aytixtB^vtivAi 
xovg  dh  kovxovg  S&g  Big  xov  ;|^a^axa  fSvvBÖlfaliav.   yBvoydvav  i\ 
xovxGiv  insüxQaxoxBäBvöav  ot  nagl  xov  "Avvmva  xotg  ^Ao/iau»^, 

h  xaxaXaßofiBvoL  xov  l6q>ov  xov  xalovii^Bvov  T6(fov,  mg  iixa  öxa- 

6  iCovg  anixovxBg  xäv  VTtBvavxt&v,    xal  8vo  ^i^  firjvag  l^ievov 
inl  xäv  imoxBiihivGiv^  ovdiv  oloöx^QBQhg  xqoxxovxbs  xlfiv  axQO- 

7  ßoXitoiiBvoi  xa^^  ixaöXTiv  t^iidgav.  xov  d'  *Awißov  dianv(fOevo- 
fdvov  xal  SuaCB^ttoiUvov  övvBxäg  ix  r^g  xoXaipg  xqo^  tov 
Ztäwavay  xal  dtjkovvxog  ort  xa  xkrjO^i  xov  kiiitov  ovx  vTCOfiBvel 
xoiXol  dh  xal  itfog  xovg  xoXBi/Uovg  avxofiolovöt  Sia  xr^v  ivistav, 
iyvm  diaxivdwBVBLV  6  xäv  KaQx^^ovCmv  6XQaxriy6gj  ovx  'V^^  ^ 
inl  xovxo  g>BQOfiiv<ov  xal  xäv  ^Pü^iiatcDV  Siic  xicg  »QOBiQriiuvas 

5  alxiag.     Sioicbq    i^ayayovxBg  agMpoxBQOt  xag  dwdfutg  Big  tov 
^  [iBxaiv  xoicov  xäv  iSx(faxoitiS&v  tSwißakov  aXkriXoig,  hcl  noXw 

di  XQOvov  ysvoykivrig  x^g  f^x^g  xikog  ixQBifavxo  xovg  *Q0' 
xvvSvvBVöavxag   iii6d'og}6QOvg   xäv  Ka^xfl^ovlav   ot  ^Ptofuttoi.  ^^ 


2.  loi(u%ri  iMCTciat€C0ig  «»  pesH- 
lentia  loci  vitio  corpora  movebat,  cf. 
Liv.  XXV,  26.  —  7.  aweyYiaaci] 
^rvveyyiieiv  sich  nähern,  it^i^Ctuv 
proelio  laceasere.  —  9.  lyiiUvaoiVy  cf. 
c.  28  §  10  mit  §8.  —  14.  Xotsroy  t  i% 
firCTa^oJl^ff]  dann  aber  umgekehrt, 
sich  plöjbdich  umwendend.  — 
neQixvi'ivtBg  y  circttmfusi  hoaUbus. 
—  18.  T6qw]  dieser  Hügel  ist 
wahrscheinlich  der  auf  dem  Wege 


nach  Heraklea  gelegene  Bagubo, 
der  auch  Monte  Toro  genannt  wird 
—  21.  öianvi^aBvofiivov]  Auch  im 
Activ  =  ein  Feuerseichen  ^  geben 
(als  Nothsignal).  —  29.  tovs  *Q0- 
%i>v6wsvoavt9cs]  Im  Vordertref- 
fen standen  die  Miethsoldaten,  hin- 
ter ihnen  die  Elephanten  u.  hinter 
diesen  wiederum  als  Haupttreffer 
die  Phalanx  der  Afri.  Die  Absicht 
Hanno^s    war,    die    Miethsoldateo 
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tavtcMf  8h  TUü&vxaiv  etg  tä  ^fia  xal  tag  kotnics  tapsig  tag  10 
i(p€<itri«viag  öwißii  nav  övvta^fajfi^vaL  ro  tmv  Ooivixav  ^tQa- 
toiudov.    yevondpov  dh  iyTMiuctog  oXoüxSifovg  oC  fikv  Tclitötoi  il 
iufp^aqi^^av  avtmVy  tivhg  8'  Big  'HQaxXtucv  ansxi6(ffiöav'  oC 
il  'I^[uxloi  tüv  XB  fckai0t€9P  ixvQlsv0av  .^ific9v  xal  t^g  üct- 
^Tuvr^g  axa6fig.    imyiPOiiivfig  81  tijg  wxtogy  8ia  r^t/  in  tmv  12 
\ca%o(fd'm(Mitnv   %a^v  nal   8va  tbv   xoxov  ^aXhffkotBfov  tatg 
fvkaxatg  avtmv  xfft^^cLfdvmv,  iatBkxC^a^  ^Awißng  ta  nifayfuctay 
\uxl  voiUöag  i%Biv  BWpxni  naiffhv  HQog  öanfjQimVj  Sq^iti^b  nsql 
\ii6ag  vvKxag  ix  rij^  jeoiBmgy  i%iov  tag  iBVixkg  8wafLBig,  xdöag  13 
il  fOif(Mtg  ofjffüffmv  öBöayfiivoig  tag  ta^pifovg  iXad'B  totfg  sroiU- 
\iiovg  oMayayav  aö^aXag  tijfif  8vvaiuv.     ol  8h  ^Pofucloi  t^g  14 
r^i^ag  huMtovfSfig  öwivtBg  ro  yByfn^ogj  xal  t^g  ovifayiag  tr^g 
tmv  XBdl  rov  ^Awlßav  inl  ßQa%v  xoi&atlfaiuvoi,  (Uta  taika 
jtavtBg  Af^ffiav  «ifog  tag  levlag.    ov8Bvbg  8*  iiwo8mv  avtotg  15 
Ufrofiivov  Ha^BUSfiBöovtBg  8if^f»afSav  tr^v  xokiVy  xal  leokkmv 
}uv  tfofMETiov,  noXktfi  8h  xal  xavto8an'^g  iyivovto  xataöxsvf^g 
iy%Q«tBtg, 


C)  Zweite  Periode  des  Krieges  261—257  (Poljb.  I,  20.  21.  23). 

Tilg  ''  iyy*^^  aqfixofUviig  Big  tr^v^  6vyxlippov  tmv  ^Pm-  20 
^imv  vxhg  tmv  x€tta  toi/  *Ax(fdyavtay   XBQixaQBtg  yBVOfiBvoc 
1UU  tatg  8iavoiaig  iitaq^ivtBg  ovx  iiuviyv  ixl  tmv  ii  affxrjg 


twischen  den  Elephanten  sich  zn- 
räckäehen  za  laasen.  —  3.  iyatU- 
fmog  %tL:  ita  cum  wnoersa  iam 
Actes  ad  fugam  e»ßet  incUmAa.  — 
5.  T^s  ^«Mwcv^  ffstftfifs]  die  ge- 
sammte  FeldrüBtun^,  d.  i.  das  La- 
ger. —  7.  dm  TOP  %6xop]  Er- 
ichöpfong. —  11.  fpoifiMig  axv^w] 
mit  EGrbeBf  die  toU  Sprea  gestopft 
varen  (ß9C9tffUvoig^  ömttw).  Zu 
Statten  kam  ihm  die  sftdliche 
Finsternis 8  der  Wintemacht.  — 
11.  lla^i  —  axayuymVf  cf.  p.  32, 14. 
—  13.tf,(  üvifmyütgj  des  Nacuktrapps. 
TfNinunt  ancli  die  listige  nnd  gefabr- 
Tolle  Befreiung  der  Besatcoiig  in 
Plataeae,  deren  interessante  Be- 
8chreü>mi{f  ans  im  Thocjdides  anf- 
bewahrt  ut,  nnsere  Bewunderung 
in  noch  hOlierem  Grade  in  Anspruch, 


so  können  wir  doch  auch  Hannibab 
tollkühnem  Wagestfick  die  gebüh- 
rende Anerkennung  nicht  versagen. 
Es  ist  ein  schlaffender  Beweis  für 
die  Kühnheit  una  den  Heldenmuth 
dieses  Feldherrn."  Haltaus,  Gesch. 
Roms  im  Zeitalter  der  Punischen 
Kriege,  I.  Bd.  p.180.  —  16.soU<»y 
ffr^«^  tfofftOToy]  So  h&nfig  Linus 
Itbera  oder  capHva  eorpora  zur 
Beaeichnung  der  Person.  —  17. 
%€na€iuvrjg^  vcariam  renun  copiam, 
cf.  Thuc.  n.  66:  ot  Svpatol  %aXa 
nt^pMta  %a%a  ttip  xn^v  civtaig  taig 
oiModoiUaig  tt  ual  n^lffttlict  %ata- 
0»9vaig  dito}Mla%a%9g.  Die  «ovro- 
Sanri  %attu9%evri  umfasst  zugleich 
die  n€toa0%Bvii  (heUicua  apparatus). 
21.  tmlQ  ■-  xe^i^  wie  super  dH- 
qua  re  »^  de  aiiqua  re.  —  22.  inl 
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koyteiimVf    ovd^    riQxovvto    t^   0B6mKivai   xovq   Maiugtivov; 

2  ovdh  ratg  i^  avtov  rot  noXifiov  yevofiivaig  afpslaiatg^  ikxi- 
CavTBg  dl  xad'okov  dwatov  elvai  rovg  KaQ%ridovlovg  ixßa'uk 
ix  t^g  vi^öov^  tovTOv  Sh  yavofUvov  fAeyalriv  ixidoöiv  ainav 
ki^ifBü^ai  xa  XQayiiaxa,  nfog  tovtoig  ^6(xv  rotg  Xayiöiiolim 

3  ratg  ne^l  tovto  to  (liQog  inivolaig,    %a  fikv  ow  x^ql  tag  ititk; 

4  dwaiuig  idfmv  Tcatic  Xoyov  cq>C6i  XQOX<OQOVvra'  [iBTa  ya(f  xok 
rot/  ^AxQayecvra  nokt^OQxr^öavxag  ot  .xatMxad'ivtsg  (fr^ffrij^i 
Asvxiog  Ovakifftog  xal  TCxog  ^Ozaxlkiog  idoxow   ivdBXOfuva; 

b  %eLQit^€iv  tä  xatcc  tijv  Uixcliav.  tijg  dl  ^akavtrig  catovitl  rm 
KaQxridovimv  ixLXQCcTovvT(ov  iivyo6tcct€tro  ccvrotg  6  xoIbho; 

6  iv  yaf  rotg  i^ijg  ^(^oi/oig,  xatsx^'^^^  avtäv  ijdifj  rov  Wxf» 
yavtUj  jtoXkal  (aIv  noXsig  nQOöezi^Bwo  täv  iu0oyBuav  roü 
^P(onaioig^  aya^iäöai,  ticg  xst^icg  SwafiBig^  hi  d%  xkBiovg  atfi- 
cxavxo  tmv  nagad-aXatriav,  xataxB^lriyiiivai  tov  tSv  Kagjrf 

7  SovCmv  ötolov.  od'sv  OQmvxBg  obX  xal  (laXXov  Big  BxareQa  u 
[UQri  ^onag  Xaiißavovta  rov  3t6lB(AOV  iia  tag  XQOBi^riiui% 
altCag^  iti  d%  tr^v  ^ilv  ^Itaklav  scood^oviiivtiv  nokkaxig  vxl  x^ 
vavtLxijg  dwccfumg^-  tijv  Sh  Avßvriv  Big  tdXog  aßXaßfj  äucftivoi- 
(JaVj  aQ^rjöav  ixl  ro  övvBfißaivBiV  rotg  KaQXtidovioig  eis  r^r 

8  d'dkttttav.  äib  xal  tovto  rc  (UQog  ovx  i^xtiStä  fi£  xa^Qinri^i 
noLtjöaöd'ai  iivijfiriv  ixl  nkBtov  roi;  nQOBiQrniivov  noXiiiov^xifuii 


xmv  i^  a^Z^ff  XoyiafAmv]  Anfangs 
gewährte  Born  nur  Hülfe  für  Mes- 
sana,  um  nicht  diesen  wichtigen 
Funkt  und  schlieBslich  auch  Sy- 
rakuB  in  die  Hände  der  Kartha- 
ger fallen  eu  lassen,  jetst  nach  dem 
Falle  des  wichtigsten  karth.  Boll- 
werks fasste  der  Senat  den  be- 
stimmten PlaAi  2um  Nutzen  und 
Frommen  der  BGm.  Bepublik  mit 
Gewalt  der  Waffen  die  Karthager 
ganz  von  der  schönen  Insel 
zu  vertreiben  und  Boms  Ober- 
herrschaftdaselbstaufzubauen. 
—  2.  aq)BXe£ttig,  Beute  u.  Bundes- 
genossenschaft. —  4.  tovxov  91 
ysvofi^ivov  {quo  facto),  dann  aber. 
iniöoaiv  »*  incrementa  rem  Roma- 
nam  magna  capturam,  cf.  iniSM'- 
yat  zunehmen.  —  5.  yiyvofuci  oder 
slvut  TiQog  Ttvt,  totum  se  dare  alicwi 
rei,  animum  studiumque  ad  ctliquid 
adpUcare,  —    9.   T£tog   'OtaiUXtog] 


Bruder  des  M\  Otacilius.  —  i^^ 
XOfiivmg']  «=  mtoad  eius  rei  fifr\ 
poterat,  zur  Genüge,   so  ziemlich 

—  10.  d%ovixf\  unbestritten,  si« 
certamine, —  11.  It^oatatBivo]  = 
IcoQQonstv  im  Gleichgewicht  sein 
der  Krieg  zog  sich  in  die  Längt 
so  dasB  kein  Theil  den  andeni  a^ 
dem  Gleichgewicht  brachte.  Die 
Küsten  Italiens  und  Siciliena  möi- 
sen  stark  bei  dem  Kreuzen  dei 
feindlichen  Flotte  gelitten  habeo 

—  14.  ayoyt<»(rai,c£l8,6.  —  16«« 
xal  (laXXov  %tX.  »>  in  dies  ma^ 
modo  huc  modo  üluc  vergere  beih 
fortitnam,  dass  es  also  immer  un- 
entschiedener werde,  am  Ende  nicht 
abzusehen  sei.  —  19.  efe  rilog,  cf. 
p.  18,  16.  29,  5.  —  21.  Tovxo  to 
nigog,  diese  Seite  des  Krieges,  die- 
ses Verhältniss  =»  haec  res,  cf.  39,  S. 

—  22.  inl  nXstov]  ausführlicher 
zu  berichten.  —  x^^v  tov  ^rfi^  •  • 
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rot  (iriih  tavtriv  ayvotto^ai  ttiv  ägzi^v,  näg  xal  jtots  xal  dv* 
as  altlag  nifäxov  ivdßtiöav  Big  ^aXaxxav  ^P[0^atoi,    ^SiOQOvv-  9 
ug  dij  tbv  xoXeiiov  axnoZg  XQißiiv  kafißapovray  xoxb  XQäxov 
ifCißakovxo  vavjtriyatö^ai  öxdgyri  itBvxriQVTta  fih/  ixaxovj  etxoöv 
de  TQuigsig,    xäv  di  vavntiymv  etg  xikog  axeifmv  ovxmv  xijg  10 
nsgl  tag  nBvxiiQBtg  vavnriyCag  duc  xo  yiridiva  xoxs  xäv  xaxic  xr^v 
'Itaklav  xBXQfliJ^ai  xoiavxocg  öxaipBöij  nokXiiv  avtotg  xaQBtxe 
TotJTO  to  fUfog  8v6%i(fBiav.    i^  mv  xal  ndXi0xa  iJvvidoi  xig  av  i\ 
ro  \uyaX6i>vxov  xal  nagaßoXov  xrjg  ^PmfiaCmv  alQiCBfog.  ov  yag  12 
olov  Bvkoyovg  aq>o(f(iag  IxovxBg,  akk*  ovd*  a(poQ(Mcg  xa^dxa^^ 
ovd*  inlvoiav  oiSinoxB  noiriödfiBvoi  xiig  d'akaxxtjgj   xoxb   dri 
xgmov  iv  vä  kapßavovxBg  ovxio  tokiirigäg  ivBXBCffr^fSav  ßüxs^ 
icqIv  ^  XBiifa^^vai  xov  itgay^kaxog^  Bv&vg  imßakiö^ai  KagxV" 
dovloig  vavfucxBtv  xotg  ix  itQoyoviOv  ixov0i  xifv  xata  d'akaxxav 
iiyB{Mvlav  aii^Qixov,    iia(fxv(flp  S*  av  xig  XQ'^^^^'^^  XQog  xr^v  13 


(tn...  dyvoijtcuy  cf.  p.  13, 11.  —  1. 
^i  fffi  altUig]  a»  auB  welcher  Ver- 
anlassimg. —  2.  hißricuv  slg  ^a- 
Xuxxixp]  die  Schiffahrt  war  den  Rö- 
mern n^er  wohl  bekannt;  Ancus 
Marcius  baute  die  Hafenstadt  Ostia 
(Liv.  I,  33)  und  erweiterte  das  Ge- 
biet der  Stadt  bis  ans  Meer,  ein 
schlagender  Beweis  sind  die  Han- 
delsverträge mit  Karthago  348, 306, 
279  y.  Chr.;  im  J.  492  während 
einer  Thenemng  lassen  die  Gonsuln 
Getreide  aufkamen  nicht  blos  längs 
der  Etroskischen  Kflste,  sondern 
anch  im  Yolskerlande  bis  hinab 
nach  Camae,  selbst  in  Sicilien 
Hessen  sie  Nachfrage  halten  (Liv. 
U,  34  vgl.  IV,  52).  Dennoch  wird 
die  Küste  TOn  Latimn  (349)  von 
griech.  Seeräubern  bennrnhigt  und 
Rom  hat  nicht  die  Kraft  sich  in 
einen  Kampf  mit  ihnen  einzulassen 
(Liv.  yil,  25  sq.).  Im  J.  338  werden 
6  Schiffe  von  Antium  nach  Rom 
gebracht  und  cum  Theil  yerbrannt, 
zum  Theil  auf  die  Schiffswerften 
gebracht  (Liv.  VIII,  14).  Im  J.  311 
▼erden  dumnviri  navaUes  ernannt 
lor  Erbauung  und  Herstellung  der 
Hotte  (Liv.  &,  SO.  38).  Daran  reiht 
sich  die  Flottenstation  auf  den  Pon- 
tinischen  Inseln  u.  die  10  Triremen, 


welche  282  ein  Sturm  in  den  Hafen 
von  Tarent  trieb.  Aber  von  grossen 
Kriegsflotten  im  Vergleich  mit 
Karthago  konnte  bis  jetzt  nicht  die 
Rede  sein.  Polyb.  will  also  sagen: 
wann  die  Römer  zuerst  als 
Seemacht  das  Meer  betraten. 
—  3.  dri^  igitur,  nimmt  die  unter- 
brochene Erzählung  (28,16)  wieder 
auf.  —  5.  dnel^v  optmp]  Rom 
war  nur  wie  Griechenland  mit  Tri- 
remen vertraut.  —  8.  dvaxiQuav] 
Schwierigkeit.  —  9.  aCifiaemg  »» 
nifoa^Qiceag,  Politik  (hier:  Kriegs- 
f&hrung):  in  consHiarum  roHane 
(utifiaims)  singtUaris  quaedam  ani- 
mi  magnitudo  et  audacia  {itaffaßa-  * 
lov)  enitet,  Entschlossenheit  und 
Kühnheit.  —  10.  0^0»  =■  mg.  —  svlo- 
yavQ  aipoQfuig]  ordentliches  Schiffs- 
geräthe  (copia,  apparcUus),  —  11. 
T^g  ^mldxvfig]  »>  Seemacht.  — 
IS.  inißaHad-ai.:  der  Atticismus  er- 
forderte wegen  des  folgenden  Infi- 
nitivs denlndicativ.  —  15.  ddi^Qirov] 
unbestritten.  P.  hatte  behauntet, 
die  Kühnheit  der  römischen  Politik 
zeige  sich  an  dem  Entschlüsse,  zu- 
erst als  Seemacht  au&utreten  im 
Kampfe  mit  der  ersten  Seemacht 
der  Zeit,  obwohl  Rom  bis  dahin 
noch  gar  keine  Kriegsflotte  hatte. 
Er  liefert  nun  den  Beweis,  dass  in 
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xovta  vatg  Snksi.  xafixtaiv  dh  jcsqI  t6  rijs  'ItaXiag  ixi^rigiov 
i^ütxBi  totg  xoXe^oig  iv  xoöfi^  xal  ta^si  xocov^Uvoi^  xlv 
nXovVj  xal  tag  fihv  xXsiovg  aitißaks  räv  veäv,  avrog  dl  jutk 
täv  vytoXsitpd'HiSäv  avelstiötmg  xal  xagaSo^cag  Siitpvyev, 
23  ^O  di  rdiog  BiXiog  mg  ^attov  iyva  xrp/  TcaQiJtitsucv  toi  tri; 
vavtvxiig  dvvanctog  fiyov(iivov,  xafaSovg  xa  ne^a  ffxQoxozik 
2  totg  xtXiaQxotg  avxog  iisxoiiiö^ii  XQog  xov  öxoXov.  xv^oiuw; 
dl  rovg  noX€(iiovg  yto^d-stv  xi^v  MvXaitXiv  xdgaVj  iicuihlxö 

5  0x61g)  navxL  öxrviSovxsg  d'  ot  KaQxriSovioi  [leta  x^^^ä  ^^ 
öTtovdijg  avqyovxo  vavölv  ixaxov  xal  XQiaxovxa^  xaxatp^ovm- 
x€g  xijg  anst^lag  xäv  ^PwfiaicaVj  twI  navxBg  ItcXbov  avxing&goi 
xotg  xoXsfitotgj  ovdl  xa^sag  xaxa^idöavxeg  xov  xiviwov^  aü 

4  dg  iitl  ksCav  xtvic  XQodrikov,  r^yelxo  d'  *Aw£ßag  avxäv'  ovroc 
d'  1^1/  (  xag  Swafiscg  iocxXsilfag  wxtog  ix  ri}g  xdv  ^j^xQayavii 
vmv  TtoXsmgj  ix^v  kxxriQri  xr^v  yspoiiivr^v  IIvqqov  xov  ßa6dim  i 

ö  ftfta  8\  x^  jckriöcaisLV  övv^e&Qovvxeg  avavsvsvxoxag  rovg  xö 
Qaxag  iv  xatg  ixdöxav  jCQ^Qaig^  iid  jcoöbv  (ikv  ^o^vv  ol 
KaQX'^l^ovioij  ^sviloi/^BVoi  xatg  xmv  offyavmv  xaxaüxevatg'  ov 
^ijv  akXa  xsXdmg  xaxsyvmxoxBg  xäv  ivavxCmv  ivißakov  ot  %^- 

6  xoi  nXiovxBg  XBXokiirjxoxmg.  xmv  dl  övfmXBxo^vmv  6xaq>6v  aii 
ÖBÖBfiivcDv  xotg  OQydvoig,  xal  xmv  avSgmv  Bv&vg  ijtiTtOQBvo 
Hdvmv   dt*    avxov   xov   xogaxog   xal   6vii7tkBxo(idvmv  i»l  xoU 
xaxaöxQmfjLaötv ^  ot  iihv  ig>ovBvovxo  xmv  KagxV^ovimVj  ot  j^ 


6.    Bßiiog]  a-  DuiliuSy   ein  Ple- 
beier.  —  mg  ^ärrov]  s*  ubi  primam. 

—  neffiniTeucv]  =»  ümstorz,    Un- 

flück.    —    7.  xotg  ftltUQxoig]   den 
'ribunen.   —    11.  avz£ft(fm^oi]   die 
Vorderiheile  dem  Feinde  zugekehrt. 

—  16.  fj;a>v  inxriffri]  Vgl.  die  in- 
teressante Schrift  von  James  Smith, 
Üeber  den  Schiffbau  und  die  nau- 
tischen Leistungen  der  Griechen 
und  Römer,  übers,  von  Thiersch, 
p.  60  sqq.  —  16.  tovg  xo^axag] 
die  Erfindung  der  Enterbrflcken 
schreibt  Polyb.  nicht  dem  Consul 
DuiliuB  selbst  zu,  sondern  einem 
dem  Namen  nach  unbekannten 
achlauen  Kopf,  c.  22,  3,  den  Syra- 
kusanern  waren  die  Enterbrücken 
bereits  im  Kriege  mit  AÜien  (413) 
bekannt.   —    17.   inl   noaov    f*H] 


eine  Zeit  lang,  einen  Augenblick.  - 
18.  {«irtfoi^evoi]  in  Yerwundenmir 
(Bestürzung)  versetzt.  —  19.  «««- 
yvmxot^g]  aus  Verachtung  des 
Feindes,  cf.  Florua  l,  18, 9:  inUdaf  j 
enim  ferreae  tnanui  machinatii^ 
vdlidaej  ante  cer tarnen  muUuf^ 
ab  hoste  derisae,  coctctique  ho^ 
quasi  in  solido  decernere.  —  20. 
T€Tol|»nxoTa>ff,  audacter\  kommt  nur 
bei  rolybius  vor.  —  täv  Sl  «r^-i 
da  aber  die  Schiffe,  welche  zum 
Angriff  sich  näherten  {cviirulfnofü- 
v(ov),  sofort  festgehalten  wurden 
(ßidtf/^ivatv).  Das  Perf.  SB&fnivaf 
bezeichnet  die  Situation,  in  welcher 
nun  diese  Schiffe  sich  befanden.  — 
22.  dl'  uvxav  xov  Tiooaxog,  denn 
der  %6(f€ei  war  eine  Brücke,  am 
Ende   mit   einem   scharfen  Haken 
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%aQBdiio0av  iavzovg  ixstlrittoiuvoi  xb  yt.yv6(i6vov'  nagaTtlij- 
öLOv  yoLQ  jts^o(iaxia  ifwißatve  rov  xivdwov  dnotBXetöd'at.    dio  T 
xal  tQuacovta  fihf  tag  XQcitag  üvfißaXovöag  vavg  avtavÖQOvg 
axdßakovy  6vv  alg  iyivsvo  aljjuLakanov  xal  ro  tov  ötQati^yov 

5  TcXotav'  'Awißag  Sl  avsXniöt&g  iud  naQaßoXcog  avrbg  iv  tr^ 
0xa<pu  diiipvyev,   ro  dh  Xolxov  xXij^og  täv  Ka^xV^ovicav  ixoi-  8 
stxo  iikv  xov  inlnXoxjv  mg  slg  i^ißoXijvy  iv  dl  tp  öwey^l^Biv 
^scDQOVvtBg  ro  ifv(iß6ßrix6g  xsqI  tag  nQonXeoviSag  vavg,  i^ixXt' 
vav  Twl  oTcdvsvov  tag  täv  ogyavmv  imßoXag.    mötsvovtcg  dl  9 

)  tp  ta%wavtslVy  ot  [ihf  ix  nXayCoaVy  ot  Sh  xatic  XQV(ivav  ixxBQi- 
«XiovTsg  aög>aXcig  ijXjciiov  Ttoinösü^ai  tag  iiißoXag.    xdvtij  dl  10 
xal  navtmg  avtLiUQuötafiivfOV  xal  6wdvavBv6vt(ov  täv  li/ya- 
v(ov  ovtmg  &6tB  nat    avdyxr^v  tovg  iyyi6avtag  öwdediöd'aLy 
xiXog  iyxXivavteg  ipvyov  ot  Ka^fxijdovLOiy  xatastXayivtsg  tijv 

)  xaivotofUav  rov  öviißaCvovtogy  nevttjxovta  vavg  anoßaXovteg. 


D)  Dritte  Periode  des  Krieges  256—266  (Polyb.  I,  26—81). 

*Ex  dh  tavtfjg  tijg  vaviMcxiag  afupotSQOi  vofutovtBg  ipi-  25 
fuAAov  xsnoiföd'ai  roi;  xlvdvvovy  ä(f[iri6av  oXoifxBQiötBQOv  iki 


verseilen,  welcher  sidh  in  das  feind- 
liche Schiff  einbiss.  —  3.  uvzdv- 
Sgovg,  entstanden  ans  dem  Gebranch 
des  attributiven  Pronomens  im  Da- 
tiv, z.  B.  niifte  (vavg)  ilaßov  wd 
}Uuv  xovtav  uvxois  uvdQtiüi  Thac. 

IV,  14.  —  5.  tjj  ündtpij,  in  dem 
zum  Schiffe  gehörigen  ^Artikel) 
B«ttangsboot.  —  7.  mg  sCg  ifiBo- 
X^v]  Zinn  Angriff,  d.  h.  das  Schiff 
versucht  mit  dem  Schnabel  einen 
Stoss  anf  die  Seite  des  feindlichen 
Scluffes,  nm  es  zum  Sinken  zu 
bringen.  —  9.  aieivtvov]  auswei- 
chen; verschieden  ist  cwdunvBvsiv 

V.  12.  —  10.  naxa  «^vftvav]  sie 
versachen  den  Angriff  von  den  Hin- 
tertheilen  her,  um  dem  gefährlichen 
Wurf  der  Enterbrücken  auf  dem 
Vordertheil  auszuweichen.  —  Ueber 
die  zu  Ehren  des  Siegers  errichtete 
Cölumna  rostrcUa  vgl.  Plin.  h.  n. 
XIXIV,  11:  Item  Gaio  Duilio  (co- 
2umna  posUa)^  qm  primua  nava- 

HiitoT.  QMlleabiioh  n,  8.    2.  Aufl. 


lern  triumphum  effit  de  Poenis, 
quae  est  etiam  nunc  in  foro.  Die 
(später  verfasste)  Inschrift  selbst  ist 
noch  erhalten,  cf  Mommsen,  Inschr. 
I,  37.  —  ixntffinXiowxBg  j  orcum- 
volüantes,  den  Ko^af  vermeidend. 
{i%)  schnell  um  das  feindliche  Schiff 
herumsegeln;  es  ist  also  i%  %Xayli»v 
und  %aza  iCQVfL^uv  mit  tag  iußolag 
noiT^asad'cci  zu  verbinden. 

16.  xavvfig  xrjg  paviucxiccg"]  Bei 
Tyndaris  im  vorhergehenden  Jahre 
(267);  zuerst  hatten  m  diesem  Kam- 
pfe die  Karthager  gesiegt:  at  de 
Xomal  xAv  ^Ponfueimv  iiuxliovaai 
%«xä  Bqccxv  avvffiQoCiovxOj  yBPOfikS' 
vai  d  iv  iisxdnat  üvvißalov  xoiüg 
nolsfUotgy  %al  ds%a  fkhv  avxdv- 
dgovg  vavg  iXaßow,  6%x(o  de 
naxedvcaw.  at  91  XoiTcecl  xäv 
KuQXTidovCmv  cinex<o(friaav  elg  xdg 
AmaQttlag  %ttXov(iivag  vi^covg,  — 
ifpdf^Mov^  daas  der  Kampf  f^ 
beide Theile  gleich ausgefaUen.  -^ 
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ro  öwiötaöd'ai  vavtvnaq  8wa(i€ig  xal  tSv  xatic  ^aXattav  ian- 

6  ixBö^ai  jcgayiucziov.  aC  di  tcb^I  dwccfuig  iv  totg  xaxa  xmna 
xatQotg  ovdhv  inQa^av  a^iov  i^viqmgy  aXlJu  «bqI  fuxqag  wd  xaq 

7  tvxovöag  XQaiBig  TtaxixQiipav  rov^  %if6vovg.    8io  leaQoßxBvaßi- 
litivoL  Big  tiiv  hcupBQOfidvfiv  ^bqbCuv  avi^x^öav  ^PaiuOoi.  fävh 
XQiaxovta  xal  tifucxocCaig   fucxQatg  vavöi   xatatp^axcotg^  xal 

8  xatdöxov  Big  Mbööi^vtiv.  od'Bv  avax^ivtBg  IxIbov  ÖBi/ucv  i%w- 
TBg  t^v  UtxBkCavj  xayi,^av%Bg  d%  xov  Iläxvvov  tnuifrJQav  ik 
^ExvoiMv  diic  To  xal  ro  xstov  iSTQotBVfLa  jcbqI  tovtovg  ovroig 

9  Blvat  tovg  toxovg.   Ka^fx^ioviot  d%  JCBvtijxovta  xal  tQuxxoöüoi  u 
vavöl  xata<pQaxtoig  avaitXBVöavxBg  AikvßaUp  XQOöd^xoVj  hnev- 

2QQ'BV  öi  XQog  ^H^fixkaiav  r^v  Miv^av  xa&mifiU0&ri<fav.  rp^  il 
täv  lih/  ^POiiuclan/  Tiffo^BiSig  Big  trp^  Avßvtiv  hXbIv  xal  xov  %i- 
Xb^mv  ixBt  7CBQi6naVy  Iva  totg  Kai^x^^^^ioig  iiij  xbqI  IkxBXiag^ 
aXKa  XBijX  0q>äv  avtäv  xal  tiig  lölag  x^9^S  ^  xlviwog  yCyvri-  isj 

2  tat.  totg  Si  KaQXfidovioig  tavavtla  tovtmv  iSoxBi'  iSwiSivn^ 
yicf  mg  BvitpoSog  iötiv  17  Acßvri  xal  nag  6  xatic  tifv  x^'^ 
kaog  svxBlQonog  totg  ana^  Big  avtf^  ifißakovöiv,  ovx  oloi  i 

3  ^6av  iiatQi%BLVj  akka  dt4txivävvBvsiv  l^nsvdov.  ow(ov  dl  xm 
(iiv  JtQog  tm  xaXvstv^  täv  Sh  XQog  tp  ßui^öd'ai,  XQoq>aviig  fH»  ^ 

4  6  fiikXav  ayav  ix  t^g  ixatifcsv  0wl<Staffd'ai  g>ikotiiuag.  ol  \äv 
otn/  'Aoftatoe  n^og  a(i/q>6tsQa  tr^v  ytaQa0XBVfiv  aQiMißvöav  ixoi- 
owto,  ZQog  tB  tijv  xata  ^aXattav  xjffBÜtv  xal  Xffos  tifv  axo- 

5  ßaöiv  tijv  Big  ti[v  TColBiilav.    öloxbq  ijctli^avtBg  ix  räv  XBt,äv 


I.  dreixiad'ttt.  c.  Gen.  fnres  intendere 
ad  rem  naioalem,  animum  Studium- 
que  conferre,  —  2.  «ora  tavxa  ««■ 
TOT«,  eig.  die  naiQol  unter  den  ge- 
nannten Verh&ltmBsen,  wo  diese 
V.  herrschten.  —  5.  ij  ixttp,  d-e- 
Qsiaf  inaequena,  prdxima  aetas,  — 
7.  natixBiv  ilg  oder  ini  «,  cur- 
8um  ad  aliquem  portfwn  tenere,  ap- 
pellere  ad  aliquem  locum.  —  S,  ttg 
Envofiovj  Hflgel  am  rechten  Ufer 
des  südlichen  Himera,  jetzt  Monte 
di  Licata  oder  Celle  Mnciano.  — 

II.  Lilyhaewn,  Libyen  zunächst 
gegenüber,  war  jetzt  nach  dem 
Verlust  Ton  Akragas  der  Haupt- 
waffenplatz der  Karthager  in  Sici- 
lien.  —  12.  mct^toffydßifhricav]  legten 
sich  vor  Anker. 


13.  ir^o^cffiff]  Vorsatz,  Aulgabe, 
denn  die  Gonsuln  M.  AtUius  Eegn- 
lus  u.  L.  Manlius  hatten  ausdrück- 
lichen Befehl  vom  Senat  zur  Uebei- 
fjEkhrt  nach  Afrika  erhalten.  —  14. 
in^t  niffuntaVf  bellum  üluc  trans- 
ferre,  also  imt  »■  /icfiir«,  "vie 
nicht  selten  in  der  Proea,  cf.  tm 
i%Bt  naTcntBtpevYOTas  Thuc.  III,  71, 
2.  —  17.  Bvitpodog,  leicht  zu^^- 
Uch^  ffir  einen  feindlichen  Angriff 
(Landung),  facilem  hosti  praebere 
aditum.  —  20.  ir^o«,  cf.  28,  6.  — 
21.  i%,  entsprechend.  —  tptXoti^i] 
Eifer,  ^  Streben.^  —  22.  Thuc.  VI 
31:  ovvog  9'  0  cxoiog  (Sicilische 
Erpedition  der  Athener)  wg^  jpo- 
viog  X*  MfLBifOg  xol  tucx^  dp^otsfo, 
ov  av  difiy  Kai  ravcl  ntü  nsiä  afur 
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(fTfatasceStov  rag  agiiJtag,  x^^S  ii^stXov  xiflf  xaöav  dvvaiuv^ 
riv  IfuXkov  avalaiißdv€iVj  sig  thtaQa  ft^^.    vo  di  ^ifog  Sxa-  G 
(frov  divcag  bI%b  TtQOöriyoQiag'    XQmtov  (ikv  yicQ  ixaletto  iStQa- 
toasdov  xal  ar^cDTO^  ötokog,  xal  ta  lomic  xatä  Xoyov.    to  di 

5  TszaQtov  xal  Xffltrflf  ixmwfiiav  6ti  7CQ06siX7ifpBi'    XQuiQiov  yä(f 
ävoiuiiovTO  xatä  xiiv  iv  xolg  Tts'^olg  üXQaxoxidoig  öwr^^Biav. 
xal  xo  (ikv  ^vfMav  riv  öxqoxsviuc  xovxc^v  xijg  vavxtxiig  dwa-  7 
(uag  9(^(^1  xixxafag  xal  Sdxa  iivQuiSag^  mg  av  ixaöxr^g  vs&g 
Xaiißdcvovöfjg    iffixag    ^ikv    XQUcxoüiovg  ^    ixißaxag    d'    ixaxov 

0  {fxotfi.    oC  6h  Ka(fXfid6vioi  xo  (ji^v  tiXbIov  xal  xo  näv  ffQuolovxo  8 
XQog  xov  xccxic  d'dXaxxav  xivdwov    xo  ya  p/riv  xXijd'og  avxmv 
i}[v  vTckQ  nsvxBxaCÖBxa  fivifiadag  xaxa  xov  xAv  vbAv  koyov,   ig>^  9 
olg  ovi  olov  av  xig  naqmv  xal  d£C)fi£i/og  xmo  xviv  oijfiVy  aXkit 
xav  ttxovmv  TucxanXayBir)  xo  xov  ouvdvvov  {Uys^og  xal  xifv  xäv 

5  icoXixBviioxmv  a(i/q>oxBQ(ov  {uyaXofkiQBiav  xal  dvvafuvy  üxoxafjo- 
luvog  Ix  XB  xov  xmv  avÖQmv  xal  xov  xäv  vbAv  ickrfi'ovg,   ot  8%  10 
'PmyLatoi  üvXkoyiioiuvoi  dtoxc  xov  (liv  nkovv  bIvui  öviißaivBc 
xskayioVj  xovg  dh  xoXBfiiovg  xaxwavxBtv^  xavxaxo^Bv  inBiQ&mo 
noiBlö^ai  xiiv  xa%iv  a6q>akf^  xal  8v6n(f66oSov.   xag  fih/  ovv  b^-  H 

'0  r{^Big  dvo  ov0ag^  iq>  mv  InkBOV  ol  0X(faxriyol  Maffxog  ^Axlkiog 
xal  Aivxiog  Makhog^  XQtoxag  iv  uL^wfjup  «a^akkriXovg  ha^/av. 
Tovt(ov  d'   ixatifoi  öwBXBtg  xaxa  \Uav  vavv  inixaxxovxBg  tq  12 
fiiv  tbv  xqAxov^  xy  dh  xov  öbvxb^ov  öxoXov  ixi6xfi0av,  aal  xad^ 

■ 

iia^v^sig,  —  1.  ütQixtontdov]  Bei  grossen  Theilen  oder  Massen  (^e- 

Polyb.  in  römischen  Verhältnissen  yaXofM^ijC    grosstheüig^    Bestehen, 

immer  »>  Ugio,  —  pC(f«Sj  Mann-  das  Grossartige.    Thnc.  VI,  31 

Schäften.  —  4.  %ecta  loyav]  ^e  in  von  der  Sic.  Exp.:  xagaainivri  yciff 

gleicher  Weise  wnrden  die  übrigen  avrri  noXvxsXeatdtri  Sri  %al  gvnQB- 

Abtheilnngen    benannt.   —    8.    mg  mctutTi  xAv  ig  imtvov  xhw  x^vop 

ffv  seigt,   dass  die  Rechnung  des  iyiitBxo.  —  21.  h  f^Bxmnqt  nagoX- 

Polyb.  hypothetisch  ist.  —  10.  xo  JlifXovff]  in  der  Fronte  nebeneinander. 

9clcä>ir  Mrl  vo  ff ov, eine  noch  grössere  -^  22.  %ecxa  yduv  vavv,  immer  je 

Zahl  u.  zwar  ihre  ganze  Macht,  ein  Schiff,  ist  Object  zu  imxäxxov' 

Die  Lesart  ist  indessen  nicht  sicher,  xsg.  Dazu  gehört  als  Prädikat  <tw- 

—  12.  %ax€c  xav  xmv  vsmv  Xoyov]  ^ze^^y  weü  der  Distributiv-Begpiff 

wenn  man  bei  der  Berechnung  die  xaro;    fUav    vavv    zugleich    einen 

AjQzahl  der  Schiffe  zum  Massstab  Pluralbegriff  enthält.    Schiff  hinter 

nimmt.  —  13.  09%  olov  wie  ovx  mg  Schiff,  so  dass  sämmtliche  Schiffe 

(non  modo  —  aä)  dXka   xal,   ich  ihre  Vordertheile  nach  Aussen  zn 

will  gar  nicht  sagen  — ,   sondern  richteten    und    der   Zwischenraum 

wenn   er    audi   nur    davon   hört,  zwischen  beiden  Flotten  mit  jedem 

Vgl  p.  80,  2.  —  vnb   xr^v  o^»y,  Schiffe  (as^  immer  grösser  wurde 

Yor  Augen,    cf.  ocuUs  vtdere.   —  (A),  die  dritte  Flotte  in  einer  ge- 

15.  luyalo^ffiia,  Qrösse;  das  aus  raden  Linie  aufgestellt  yoUendete 

3* 
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ixaötijv  vavv  ixatiQov  tov  ötokov  fistfiov  t6  fiBza^v  xoiovvxb^ 

13  iuiöifij(uc.  ttttg  dl  nffpQcug  H^m  vBvwnu  ta  6xa^  triv  kimn- 
ötv  in  aXkl\koig  d%hv,  isceidii  di  tov  TC^ätov  %al  dsmifw 
6x6kov  axläg  eCg  i^ßokov  Stit^ocv,  inißakov  xwtoi^  bä,  fuav 
vavv  iv  itetdnp  ro  XQitov  öxQatoxedov    (ov  ixiötavtmv  iact- 

14  tsXdif^  XQiyavov  ro  nav  sldog  tiig  taUofg-  ^l  ii  toiiro^ 
ixi&triüav  ricg  Cymijyovgy  ^(uxta  Sovtsg  ^|  avtäv  xatg  tov  rpi- 

15  xov  öxoXov  vaviSL  xavxaig  dl  ounoxtv  ktißcLkov  xhv  xkaqtav 
öxcXoVj  xovg  xifuxQiovg  Hkrfiivxag^  i%l  (Uav  xo^&ctBlvatm; 
vawj  mg  vhbqxbCvbw  i^  sxccxdifov  xov  (idifovg  xwg  xqo  iaviiv. 

16  xal  öwaQfioifd'ivxmv  xavxtov  xara  xbv  diffifdvov  xqotcüv^  tc 
^v  oXov  astet Bkiö^  ^XVl^  '^VS  xcH^srng  ififioXoVj  ov  xb  (äv  ist 
xipf  xoifVipiiv  iidQOg  ^v  xotXov,  xo  dl  XQog  rg  ßaöei  6xs(fs6v,  ro 

27^^  övfMtav  iv€fybv  xal  TtQaxxixov^  ayM  8\  xal  dvödtaXvtw.  of 
S%  xäv  Kaifividovifov  iJXQatf^yot  xaxit  xov  avxov  xatfov  xaga-  w 
ocaXiöavxsg  xic  xXi^dTi  Stic  ßQa%iaiv^  xal  övwnoiaO^avxBg  avtaU 
Zxi  vtxi^öavxeg  fiir  r^  vavfiaxia  xsqI  I^LTceXiag  Ttovqöovtat  tov 
xcXBfioVj  r;tx7fiivxsg  S%  it€Ql  r^g  0^exiQag  narqiSog  xivdvvti- 
60V61  xal  xäv  avayxatmVy  ovxmg  avxotg  naQTfyysiXav  iyißaivm 

2  Big  xag  vavg.    nQO^ftag  dl  xavxmv  notovvxmv  xo  xaQayyMo- 
fiBvov  diic  xb  XQOOfaö^ai  xb  ftiXXov  ix  xäv  BtQtifidvwv,  Bv^ag- 

3  öäg  avrffovxo  xal  xaxaxXipctixäg.    d'BiOQOvvxBg  Sl  xi^v  xäv  xo- 
XBfiic9V  xa^iv  ot  6XQaxijyoij  xal  Xfbg  xavxrfif  aQ(ioi6(UV0tj  ta 
lilv  XQÜi  {Uqti  x^g  airtAv  äwafucag  ixl  fUav  haxxov  voxv^ 
XQbg  xb  niXayog  avaxBivavxag  xb  isJ^ibv  xigag^  iog  xvxXdöovu^  ^ 
xovg  VTtBvavxiovg,  natSag  CöxavxBg  avxixif^Qovg  xicg  vavg  toli 

4  xoXBiUoig.    xb  81  xita(ytov  Bvdwfiov  xijg  oXr^g  xa^B&g  ixoiow^ 
iv  inixafixip  vbvov  agog  xifv  yiiv,    tjyovvxo  Si  xäv  KaQplio- 


das   holde  Dreieck  (xQiympov),  — 
7.    (vuata    dof^f^l     das    Zugseil 

gebena,  d.  h.  sie  liessen  sich  ins 
chlepptau  nehmen.  — 10.  oc  vneQ- 
Ts£pBiv]  die  Schiffe  der  vierten 
Flotte  segelten  in  gerader  Linie 
neben  einander,  aber  doch  so 
weit  auseinander^  dass  sie  auf 
beiden  Seiten  über  die'  Flügel  der 
vor  ihnen  segelnden  dritten  Flotte 
hinausrafften.  —  12.  ox^yM  .tijg 
taismg  ifi^ßolow]  »>  cuneus  (eig. 
rostrum)  acies  eratj  in  speciem  ctmei 


formata.  —  t6  i,  tr^v  nogwpriv  ik.. 
die  Spitze  des  Dreiecks,  ea^.  der 
der  Spitze  zugewandte  TheiL  — 
mi(fBory  dicht,  fest. 

19.  tmv  avayxatcD«^,  von  xdvay- 
xoTa,  qtMe  carissima  esse  9oUfti 
haminibua;  die  Vermittlung  dieser 
Begriffe  gibt  IV,  61 :  ot  'Hmci^ow 
ro  aq>itsQOP  dvay%ect6teoop  tibifit- 
voi  xov  xoivov  xmv  cvfiiuifiDV.  " 
22.  KaxcaiXrjntinms^  »>  tpoß^Qog.  — 
28.  h  ininaiMtÜBi]  in  hakenförmiger 
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vloVy  tov  ^liv  dsiiov  xdQcagj  i%Giv  inhtlovg  vavg  xal  xsvt'q(f€Lg 
tag  luüUöta  taxwavroviSag  srpo^  r^  vxsfxdgaifbv^  "Avvmv  6 
kbqI  tov  ^Axifayavta  leap^elg  t^  xaQotaisr  xmv  d*  evanwiKov  6 
bIxs  tiiv  hciikikBiav  ^AiiikKag  6  lesfl  r^  TuvdaQtda  vaviiaxqöag' 
')  og  tote  Tuxxa  lUariv  r^i/  xä^iv  7eoiovfL€vog  tov  xtvdwov  iyfr\' 
60x6  tivi  üXffaxfjyijiuxxL  xaxic  xiw  aym/a  xoi^e.  xwv  yag  'Ad-  7 
fMstW  6w^^a6a^Uvmv  inl  ksnxov  ixxsxafiivovg  xovg  KaQX^dO' 
viovg^  xal  xoirjöaiiJvanf  xr^v  oQ^ifu  ixl  ikdöovg^  xi^v  (»h/  iQ%ipf 

0  xivdwog  iXaßa  xomvxfiv.    xaxv  ii  xmv  n€Ql  xä  lUöa  Kaff^q-  8 
)  dovUav  ix  TtttQayyikiuctog  xkivdvxnv  Jtifog  ipvyriv   xi^fiv  xov 

iiM6%a6ai  xifv  xäv  ^Ptofuciav  xä^iv^  ovxov  (i^v  vjCB%mif  ow  {Uta 
öxovdiig,  oC  di  'BoiiatoL  xuxoniv  rpcolovd'ovv  ixJ&vnaog,    6  (iiv  9 
ow  jcqmtog  xal  d&ixBQog  6x6kog  hcixBixo  xotg  g>Bvyov6Ly  x6  dh 
xqCxov  xal  xo  xdtctfxov  öXQaxoxadov  axiönaöxo^  xwv  ^v  ^- 

\  Hovhcovvxmv  xicg  t^nriyovg  vavg^  xmv  d%  xffiaifCmv  6v\ijuv6vxmv 
xal  6'uvc(psdQev6vxmv  xovxocg.  ixsl  Ü  xov  »qAiov  xal  dsvxsfov  lO 
6x6kov  txavov  xmv  akkmv  idoxow  iautSnaxivoL  xojcov  ot  Koq- 
Xridovioi,  öwd^lUKXog  aQ^ivxog  ix  xf^g  ^AfUkxov  vBmg  (uxsßa- 
lovto  Tcavxeg  a^a  xal  öwdßttkov  xotg  ixioutfidvoig.    aymvog  di  11 

}  <sv6zavxog  xaffXBQOv^  x^  (»iv  xa%vvavxetv  ixxBQinliovxsg  xaL 
^adÜDg  ii^v  9CifOiSi6vx€gj  o^dmg  di  oxoxmQovvxsgy  noki)  XBQt^öav  12 

01  KuQX'^ioviOiy  x^  dh  ßtaiofiaxstv  xaxic  xicg  CvfacXoxicg  xal 
(fwÖBlv  xotg  xoga^c  xovg  axa^  iyyl6avxagy  ayM  8%  xal  xm  iv 
orlf€i  xmv  '^yoviiivayv  xoiBtö^ai  xov  xtvdvvoVy  ov%  t^xxov  ijn- 

5  xvSeötiQag  bIxov  ot  ^Pm^loi  tag  iXxCäag,    17  f^   otn/   xaxic  18 


Stellung,  d.  b.  der  linke  Flügel 
bildete  mit  dem  rechten  einen 
ziemlich  rechten  Winkel.  Dupli- 
cm  Poenorum  dassis  aeiem  futsse 
dixit:  dUeram  maiorem^  qua  am- 
tindantur  ires  partes  totim  dassis, 
älter  am  minorem,  guae  quarta  dams 
parte  constabat.  Den  ersteren  Theil 
befehligten  Hanno  und  Hamücar, 
so  aber,  dass,  wie  es  scheint^  der 
LeUtere  zugleich  das  Obercom- 
mando  über  die  zweite  Abtheilung 
ba^.  —  1.  InlnXovq  vavq,  zum 
Angriff  bestimmte  Schiffe;  so  noch 
I1  50:  Ijttir  TcimB  vavg  ininXovg, 
Iit  an  imserer  Stelle  die  Lesart 
richtig,  so  ist  jedenfalls  eine  Zahl 


ausgefallen  y  etwa  ix<op  inlnlovg 
vavg  9i%a  xal  %tl,  —  6.  toxi] 
wie  tum  oder  tunc  yon  der  Begeben- 
heit, welche  eben  erz&hlt  wird,  die 
Schlacht  bei  Heraclea  (Ecnomos). 

—  juKTo.  fUmiP  xriif  Ta£ty,  im  Cen- 
trum der  gesammten  Aufstellung. 

—  16.  owBfpBdQBvnv^  subsidio  esse, 
cf.  24,  3.  —  18.  Zum  Zeichen  des 
Angriffs  wurde  eine  bestimmte  Fahne 
auf  dem  Admiralschiff  aufgezogen. 
Man  hatte  also  solche  «vv^^ar« 
für  Vorwärts-  u.  Bückwärtsbewe- 
ffun^n,  ebenso  als  Zeichen  zum 
Begmn  der  Schlacht.  —  24.  xwv 
fiyoviuvaivi  beide  Consuln  waren 
also  im  Kampf.  —  ifccnvdscxiifagf 
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2Stovtovg  iiuxtj  toucvvijv  slxs  diad'Söiv.  xata  dh  tov  miv 
xaiQov  To  (A^v  dsiuv  xifag  ixav  "AwmVj  ro  lulvav  iv 
axoördösi  xata  xiiv  xqmTiv  0vfißoXijv,  %6  re  xilayog  i«£^- 
a(fas  ivißaXe  tatg  täv  XQucfimv  vavöl  xal   «oXXijv  aso^ucv 

^  TcaQStxe  xal  dviSxifrliitiav  avtotg,    ot  8\  xaQcc  r^v  yijv  tnay^' 
voi  täv  KaQxviäoviayify  xecQayeyovotsg  slg  (livamov  ix  t^g  jcqo- 
iheccQXOvöTjg  ra^siog,  xal  noLr^Cavtsg  avtLXQp^ovg  tag  vaug,  iy- 
ißakov  totg  fviMv^xovöi  ra^  ticxriyovg'    ot  ä*  atpdiuvot  ta  ^• 

8  fucta  ifvv€xXdxovto  xal  äitiyiovilovto  totg  xoXefUoig,  ^v  il  t^ 
fiiQij  t^g  olffg  6v(iMkox'^g  ocal  tgetg  vccvfiaxiat  <SwifStfi6av  xoAti  i 

4  xsxfOQiöfidvac  totg  toxoLg  akXr^koiv'  t^  9*  ixcctd^mv  nagicata 
liiQtl  ysveöd^av  xata  tov  i^  aifth^  x^K^^^f^^  ig>a(ukkov  «yai 

6  0wißaiV£  xal  tov  xivöwov,  tikog  d*  ixßiaöd'ivtsg  ot  XB(fl  ror 
'AfUXxav  Big  g)vyiiv  äffifjöav.    6  (iiv  ovv  Asvxiog  avsdBtto  xi; 

7  atjjuLakmzovg  vavg"   6  Sh  Mifxog,  6woQäv  tov  «sqI  TOtr^  r^ui-  :> 
Qiovg  xal  tag  tiapiyovg  ayrnva^  xata  önoväifv  ißo'q&si  rot^ot^ 

8  ix(ov  rov  devtifov  (Troilot;  tag  axsifaiovg  vavg.  öwaimvtog  i\ 
xal  nQoöful^avtog  avtov  totg  X£qI  tov  "Awmvaj  taxdog  iva- 
d-aofT^öavtsg   ot  tQuifiot,   xaixsf   ijdri   xaxäg  oaeaXXattovti;, 

9  xahv  ixsQQci^^öav  «Qog  tov  xtvSvvov,    ot  ih  Kccqxv^^^^'  ^ 
t&v  f(^t/  xata  ngo^amov  avtotg  sr^oi^fiaxo^'von/,  täv  dl  xorc 
yanrov  itQOöxixtovtcov,  dvöxQfl0tov(i€voiy  xal  xa^adoiag  vtl 
täv  ßofj&ijöavtiov  xvxXovfUvoiy  ixxXtvavtsg  mXayCav  iscotovvto 

10  tiiv  vTtoxäifijöiv,    xata  8%  tov  avtov  xaiQov  o  ts  Asvxiogy  k- 
avaxXimv  ijäi^  xal  G^BOffäv  üvyTt&tXsi^vov  XQog  t^  yg  tov  x^i'  * 
TOV  otoXoVy  o  tB  MoQTcog,  iv  aüfpakBt  xataliitäv  ticg  txxfffok 
xal  Totr^  tifut^lovg^  äfiirjöav  afupotBQOi  ßoT^Btv  totg  Tuvdwev- 


cf.  p.  22,  1.  —  1.  xocxa  tovtovg^ 
auf  dieser  Seite. 

4.  Hanno  hat  also  die  ganze 
Triangelstellung  der  Römer  um- 
schifft, um  die  Tnarier  zwischen 
dch  und  die  zweite  kleinere  Kar- 
thagische Flotte  zu  bringen.  —  6. 
Bit  fi^itanav,  sie  schwenken  also 
gegen  rechts  vor  gegen  die  3.  Ab- 
teilung )ler  Römer.  —  10.  noXv, 
weniger  gross  war  die  Entfernung 
zwischen  dem  2.  u.  3.  Kampfesfeld. 
—  11.  va  ftiifTi,  das  numerische 
Verhältniss.  —  12.  xiiQicitos^  ad- 


ministroHo  rerum,  Anordnung.  - 
14.  dviSe tto.  religalas  trahthat.  - 
18.  airad'ap9i]<ra«rr€ff,  gewannen  wie- 
der Zuversicht,  so  daas  sie  sieb 
wieder  muthig  zum  Kampfe  wandten 

eccmg  könnte  fehlen).  —  23.  »• 
%Uvavtsgf  sie  wichen  der  Gefahr 
umfasst  zu  werden  aus  und  traten 
desh^b  den  Rückzug  an.  —  luh- 
yüip]  auf  das  offene  Meer.  —  26. 
avyxemlB^li^ivav ,  sc.  vno  teh  icafa 
ttj^  yr^v  xBxayfUvtav  Ka^fffiofiof 
V.  5.  Es  war  dies  der  äusserste 
Theil  des  linken  Flügels,  der  aber 
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ov6i.   TiaQCcxXrfiiov  yicQ  r^v  ijdfi  rb  yi^yvofievov  nolio(fxic^'    xal  ll 
xalui,  (XV  iatmkmksöav  ovtol  ys  XQOfpaväs,  ei  (i^  dsdiotsg  rov^ 
xoQcauig  oC  Ka(f%ri86vwi  JCBffi^Qa^avteg  ^v  avtovg  fCQog  rg  y^ 
6wstxoVy  nQog  di  tag  ifißaXag  duc  rriv  övfuüioxriv  svXaßmg 

5  l%ovT€g  aif  XQOö^av,    ra%iiog  A'  ixi.ysv6(Uvoi  xal  xvxXaöavxBg  12 
ot  6tQatfiyol  roifg  KaQxrjdoviovg  avzavÖQOvg  fikv  llaßov  JCivtij- 
xovta  vavg  t£v  xoXefiiiov,  oXiyat  di  nveg  itapa  xrpf  yf(if  S^eH- 
^6ai  diifpvyov.    6  liiv  ovv  xara  itiffog  xCvdvvog  totavtriv  i6%B  13 
r^v  ditt^söcVj  rb  dh  riXog  v^g  öv^ucaörig  pav^utjuCag  iysvevo  xata 

)  xovg  *PmfLaCovg,    8uq>^a^  ih  tovtmv  (ikv  stxoöi  xal  xivtaQa  14 
öxaqni,  täv  dh  KaQ%ridovC(xyif  vicIq  tftaxovta.  vavg  dl  täv  filv 
'PtoiuxCaw  avxavÖQog  ovÖBfiia  rotg  xoXefUoig  iyivero  v7COxe£(fiogy 
xm  i\  KaQxndovCmv  iirfxovta  xal  xhraQsg. 

Msta  8%  xavta  xahv  ot  ^Ptoguctoi  XQOö&ciöitiöditsvoL  xal  29 

6  rag  uijjfMkmovg  vavg  xataf^iöavrsgy  Sti  8%  tijv  aQ^Lo^ovöav 
xolg  TtQQftBQTiiLaöiv  hti(UXBiav   xoi^fjöaiuvoi  täv  xXrjQmfidtanfy 
avqyovto  jcoiovfievoi  tbv  xXovv  mg  ikl  tr[v  Aißvrjv.     «qoC-  2 
6i6vx£g  81  tatg  XQcitaig  itXsovöatg  vavölv  mcb  t^v  axQdcv  tifv 
*EQ(ia{av  istovofiaioilivrjVy  ^  n(fb  navxbg  xov  naffl  rriv  Kaffxfi- 

)  diva  xoXxov  xiiiiivi^  TCQotsivsi  luXaymg  mg  xgbg  rriv  IJixeXücVj 
ocal  X(fo68£iaii€voL  rag  hcMXBOVöag  ivrav^a  vavg,  xal  navta 
üvva^Qoiöavteg  tbv  ötoXoVj  iaXaov  na^a  trifv  x'^Q^'^j  ^<og  ixl 


selbständig  operirte.  —  8.  ir«^- 
<pifdiix9tBg]  sie  beechr&nkten  sich 
zao&cliat  ans  Fitrcht  yor  den  Enter- 
bracken auf  Einschliessmig  der 
ROmer.  —  7.  i££2/{««Fi»]  durch 
schnelle  Wendung.  —  9.  natu 
T0V9  *P.,  auf  Seite  der  BOmer,  da 
wo  die  Römer  waren. 

14.  n^cBmcitiöaiuvoi]  Sie  segel- 
ten nach  der  Schlacht  nach  Mes- 
sana zurflck,  wo  anch  Hanno  er- 
schien, mn  Friedensnnterhand- 
Inngen  einzuleiten;  doch  erkannte 
der  rOm.  Kriegsrath,  dass  dies  nur 
geschehe,  um  Zeit  zu  gewinnen  u. 
eine  sofortige  Landung  der  ROmer 
in  Afrika  zu  hintertreiben.  Darum 
wurde  Hanno  abgewiesen.  —  15. 
*tna(ftCaavttg,  cf.  p,  31,  9.  —  18. 
tais«(^mg  «.  fr.,  cf.  32,  20.  — 
^V  ax^ttv  xT^v  *E^iui£a9]  das  jetzipfe 
Cap.  Bon.  —  20.  ntldyiogy  es  tritt 


ins  Meer  hervor  in  der  Richtung 
nach  Sicilien,  dieser  Insel  gerade 
gegenüber;  ähnlich  I,  37,  4  (yon 
dem  ÜnMl  bei  Camarina):^^^  vnv 
altUtP  ovx  aSxmg  alg  xiiv  tv^ri^  »g 
elg  toig  ^y£fiofr«g  i%aPOMnio9' 
»oUa   yao    %»p    uvßeffvfitäp    dta- 

i^4o  nliVQav  tijg  Ikmlücg  xriv  n(fOg 
to  Mpvnov  nilayog  iüXQa^ivriP 
dia  x6  mlayütp  itvcci  *ak  dvinf^- 
OQiuaxQpy  ovdivl  nQO^xovtis  twv 
X^yofUvmv  ila^op  i^m  Mtlaytoi. 
Es  war  nalaytog  als  Adj.  dreier, 
seltner  zweier  Endung  im  Gebrauch, 
so  dass  vieUeicht  »Qotihn  ilg  ni- 
layog^ nach  ly,  56  {rt^ooriipov  nqth 
xiivovmig  ttg  ro  niXayog)  zu  com- 
giren  ist.  Erträglicher  w&re  auch 
nffOTBivH  nlaytog  ig  nQog  xriv  Si- 
xiUav:  es  erstreckt  sich  in  schrä- 
ger Richtung  gegen  Sicilien  hin. 
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3  riiv  ^Aönlda  xakoviuvriv  xoliv  ätplnovro.  xoiTjöäiuvoi  dl  trjv 
aTtoßaöLV  ivtavd'a  xal  vBc:iX3Ci^0avr6Sj  iti  Sa  raq>(fqi  xal  %i(^axi 
TCBQiXttßovTBq  xhq  vavg^  iyiyvovto  nQog  rb  xokiogxatv  avri^v, 
ov  ßovlo(Uv(x>v  ixov6iag  6q>iCL  nQ06x(O(f^6aL  täv  xaxB%6vxGiv 

4  f^v  Tcokiv,    ot  8\  duK^vyovxBg  ix  roC  xaxa  %riv  vavyM%iav  xtv-  '^ 
dvvov  täv  KaQxtjdoviiDV  xaxankBv6avxBgy  xal  XBnBiöiUvot  tov; 
vxBvavttovg  ix  xov  yByovoxog  XQOXBQi^iuxtog  ixaff&ivxag  Bv&ia^ 
noi^'qöB0^ai  xov  ixinkow  i%    aixrjv  x^v  KaQxqdovaj  aca^^rf 
Q(yw  xalg  naialg  xal  vavxtxatg  dvva(u6i^  xavg  ngoxaiiidyovg  r^g 

5  Mlsmg  xoxovg.    iniyv6vx$g  dl  xovg  'ihofLaLovg  a^ipccXäg  axo-\ 
ßsßrixoxag  xal  xoXioQxovvxag  tijv  ^A6%l8a^  xo  fihf  scccQatpvkaX' 
XBiv  xov  ixixkow  aziyvaöav^  6vvi^d'QOi^ov  81  xag  dwdiui^ 

6  xal  nBifl  ifvlaxiiv  iylyvovxo  xr^g  xb  noXaoig  xal  xr^g  %€iifag.  oi 
S\  ^Ptofiatoi^  xvQiBvöavxBg  xijg  ^Aönldog  xal  qivkaxi(v  cacoXixov- 
xBg  xijg  noXBfog  xal  XfOQagy  ixi  6\  nQB0ßsvxag  Big  r^t/  ^Pdiirp^^^ 
nifutljavxBg  xoifg  anayyBkovvxag  ft^t/  icbqI  xmv  yByovoxatv^  £^- 
eofiivovg  Sl  nsQl  xäv  (ukkovxiov^  xl  äBt  noutv  xal  xSg  %Qri- 
ö^av  xotg  jtQayfucöiy  (uxa  dl  xavxa  Ttdöy  xjj  dvvdfUL  xaxa 
öxovdriv  ava^Bvl^avxBg,  ägfitjöav  inl  xo  no^Blv  xijy  %6Qav. 

7  oiÖBvog  8^  iimo8a)v  Cöxaitivov,  xokXag  ^ikv  olxi^öBtg  XBQtxtQ^^ 
xaxBöxBvaöiUvag  8Ufpd'Biqav^  %okv  8\  TCkrfiog  xfig  xexQajcoio; 
kalag  TCBffußakovxo'  6ci(iaxa  81  nksim  xmv  8vö(kVQi(ov  ixl  th 

8  vavg  avrjyayov.  iv  8h  xovxm  rfS  xaiffm  na^ijöav  ix  x^g  'Ptofuris 
of  8ta0ag>ovvxBg  oxv  8bI  xov  yi^v  ?va  xäv  öXQattiyäv  iUvblv 
i%ovxa  8vvayLBig  xag  a(fxov6agy  xov  d'  hBffOv  axoxofu^iv  £^?^ 

9  xijv  ^Poififjv  xov  öxokov.  6  ^iv  otw  MaQxog  l(isvBVj  VTCokBvxo- 
(isvog  vavg  xsxxaqaxovta  xal  nB^ovg  (nvQiovg  xal  7eevxaxL6xi- 

10  Uovg^  [nitstg  8i  jcsvxaxoöiovg'  6  81  ABvxiog  avakaßäv  ta 
xkriQmiuxxa  xal  xo  xäv  alxfiakcitmv  xkijd'ogj  xal  xo^uöd-Blg  naqa 
xYiv  HiXBkCav  aüfpakägy  ^xbv  slg  xi^v  ^Päfirjv. 

30         OC  81  KaQXfi86vLoi  ^BCDQovvxBg  xi/v  xäv  nokBiiiorv  xoQa- 


31 


—  1.  Uanlda]  Glnpea.  —  2.  vstoX- 
xeivy  subducere  naves,  —  3.  iyi- 
yvovto KQog  to  «.,  (tceedere  ad  äli- 
quom  rem;  der  entsprechende  Pej- 
fectbegriff  ist  sIvoli  jcqos  ta  n,y  cf. 
34,  20.  —  6.  xcnanXstv  domum^ 
i.  e.  Carthaginem,  redire,  —  18. 
iura  Sl  xuvxai  dl  nimmt,  wie  im 
Lat.  igüwr,  den  Anfang  der  Periode 


(oi  91  ^PcofMiqt  nvQUv^avxBg)  nacli 
einer  längeren  Unterbrechnng  wie- 
der auf:  nach  allen  diesen  Vor- 
kehrungen also  etc.  —  22.  «f^t- 
sßdXovT^  legten  sich  zn,  gewannen, 
fährten  fort.  —  awfMxcc,  cf.  zu  27, 
16.  —  26.  inolnnofisvogf  sich 
zurückbehaltend. 
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öxsvrp^  XQOviansQav  ovöavj   n^ätov  fikv  ötQarfiyavg  iavtäv    . 
ziXovxo  dvOy  TOI/  t€  "Awfovog  ^AcÖQOvßav  xal  BdötaQOVy  [ista 
Se  xavra  XQog  xhv  ^jdfUXxav  litsiutov  eig  xiiv  ^HfaxXsiaVj  xa- 
Xovvt£g  xaxa  xa%og  avrov,   6  d*  avahtß&v  txjcetg  xsvtaxoöiovg  2 

i  xal  xsißvg  nevta%i,6%Movg  naQfflf  elg  triv  KaQ%riS6va'  xal  Tcocta- 
öxa^elg    6xifaxrifog  XQCtog^    ißovlavBto    fista    r£v    nsfl    rov 
^Aödifovßav  xäg  det  XQtjö^ai  totg  xttQovöiv.   iSo^v  ow  avtotg  3 
ßoifielv  r^  X^Q9  ^^^  f^V  ^^if^offav  avtrjv  adeäg  xoQ&oviidvriv, 
6  dl  MttQxog  [istd  xivag  r^U^ag  ixsitoQSvsto^  ric  liiv  axBl%L6ta  4 

)  x6v  iqv\iaxayif  ^  itpodov  diaqma^joyify  xa  d\  %stBi,%i6(Uva  xoXioq- 
X0V,   ifpixoiuvog  8i  «Qog  %6hv  *Advv  al^toxfBcov^  XBQiöXQato-  5 
%Bi&b6ag  xavxriv  övviöxaxo  fuxa  öxovd^g  Ifya  xal  TtohoQxiav. 
ot  dl  KaQxv^ovioi  xy  xb  noXBi  öxovda^ovxBg  ßorj^öat  xal  xäv  6 
vnai&(f&v  avxutoutöd'at  xfivovxBg   i^ijyov  xriv  dvva^Liv.    xal  7 

\  icaTttXaß6(uvov  Xotpov  vxBQdiiiov  (ihv  xäv  nolsfiiav^  aqwij  81 
talg  iavxäv  8wä[U6iv^  iv  xovxp  TucxsöXQoxojcidBV^av.    kovxov  8 

,  £%ovr£g  filv  xag  nXBCöxag  iXxtdag  iv  xotg  tnuBVöi  xal  xolg  ^- 
i^ioigj  atpiiuvoi  dl  xäv  imnidav  j^o^^ov  xal  6vyxXBl6avxBg 
(5<pag  aixovg  sig  xonovg  iffVfivovg  xal  dv0ßatovgj  ifuXXov  di- 

)  dü^w  xovg  xokBiiiovg  o  Siov  r^v  tcqoxxbiv  xax*  avxäv.    o  dij 
xal  dwißri  ysviö&ai.    övvvoijöavxBg  yccQ  ot  xäv  ^Pmfuclmv  '^ys-  9 
IwvBg  ifucB£(fwg  oxt  x6  nqaxxiTmxaxov  xal  fpoßBQmxatov  xijg  xäv 
vxsvavxiav  Swifumg  r^xQ^i^oxai,  duc  xovg  xoxovg,  ovx  avdfuv- 
vav  img  ixeZvoi  xaxaßavxBg  Big  xa  nBÖCa  JCaQeral^avxOy  xQ^t^^'^^^  ^^ 

5  Sl  xotg  Idioig  xa^ifotg  afuc  xp  q>a}xl  nqoöißaivov  i%  ixaxdQov 
roi;  (iBQovg  ngbg  xov  Xcfpov.    ot  [ilv  ovv  titnBlg  xal  xa  d^Qia  11 
Tor^  Kaffxriöovioig  fffv  axi^^xa  xBÜmg'    ot  8i  (uöd'OfpoQov  naw 
yBwalmg  xal  XQod'viKDg  ixßori&iqöavxBg  xb  [ilv  TtQäxov  öxqaxo- 


1.  xjüOvimxiQav]  langwierig.  —  2. 
BffitfTo^off  B«  „Diener  der  Astarte"; 
weniger  beglaubigt  ist  die  Form 
Booco^a  m,  98.  Hanno  n.  Hanni- 
bal  »  „Ghiade  Baals",  Hamilcar, 
Himilcar  =-  „Freund  (Vertrauter) 
Melkart«**.  —  10.  x&v  i^fuxroM'J 
oppiiorum. . —  i£  itpodov^  ex  itinere. 
--11.  Adya  (Adis,  Ades)  liest  südlich 
Ton  Caithago  am  Cartnagischen 
Meerbusen.  —  12.  i^ya]  Wie  opera 
=»  Belagerungswerke.  —  16.  d^pvij] 
denn  da  sie  ihr  Lager   auf  einer 


waldigen  u.  schwer  sug&nglichen 
Anhöhe  (iffv^voig)  aufschlugen,  so 
hatten  sie  von  ihrer  Hauptmacht, 
der  Reiterei  und  Elephanten,  keinen 
grossen  Vortheil.  —  16.  Xomov 
oder  To  Xovaov  adverbialer  Acc.  der 
Zeit  s»  posthac,  vgl.  to  naXatöv^ 
xcuQov  (commodumX  driQOvlwage  etc. 
—  23.  dxQBiovvy  inutüem  reddere, 
'^XQsCanai  intitilia  facta  est.  —  27. 
Ol  dh  iuoJ&o(p6(foi]  Spanier  und  Gal- 
lier. —  28.  atQaxonidoVy  acies.  — 
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12  icb8ov  rivayxaöav  iyxXtvai  xal  tpvystv  ixal  dh  x^oMsöoncg 
xal  xvxXm^ivxag  (mb  xäv  ix  d'oxiffov  iidQOvg  Xffoößaivovxav 
ixQcatfiöaVj  (ista  xaika  jcavres  nSi;g  ix  rijg  ötfcczasudBÜtg  ^- 

13  inscov.    xk  fihv  ovv  di^qCa  fisxa  xäv  Cxniav^  ixsl  xa%(as%a  tov 

14  h^XAv  ijtffaxoy  (ux^  a6q>aXeiag  inoiovvxo  ri^v  oacox&iffiöiv'  oH 
dh  'PcDfiLatoi  xovg  xsiovg  ßQa%vv  ixLÖuoiavxsg  xonov  xid  rov 
XUQccxa  diaqmaCavxsgj  (uxa  dh  xavxa  xäöav  htacoQsvofisvot  t^' 

15  x^Q^'^  xtt^  ^^ff  noXsig  adsäg  ixciftow.   yevofisvo^  dl  r^g  xqws- 
ayoQSvoiUvTig  ncksrng  Tvvr^og  iyxgaxatg^  evqruovg  v7ca(fX0v6^^ 
nqhg  xag  Xifoxatfiivag  inißokag,  hi  Sh  xeifidvi^g  £vxaif<os  xocta  i 
XB  xf^g  jcolsag  xal  x^g  övvByyvg  xavxjj  x^Q^^j  xaxBöXQCcxoauÖBv- 
6av  elg  avxijv. 

31  Ot  8h  KaQxv^ovtOL  fuxQ^  n^v  xqoxsqov  xata  d'iXatxav, 
xoxs  8%  xal  oucxcc  y^v  ixxai^xatsgj  ov  8ia  xr^v  xäv  jcoXXAv  iv- 
av8(fCav^  aXla  8ia  xr^v  xäv  tiyovfiivmv  aßovUaVj  xatic  xavta  u 

2  T()09roi;  ivBXBTCxäxBöav  Big  Sv0x^(fV  Sidd'BöLV.  Zfia  yicQ  xotg  jt^o- 
Bi(^liivocg  xal  x6  xäv  NofidSGiv  i^og  öm/BXcxtd'iiiBvov  cnrtotg 
ovx  ilaxxcDj  jcXbüo  81  xäv  'Ptoiuctav  slQya^ßxo  xaxa  xriv  ;|rc>(Mrv. 

3  ^  cor  Sia  xhv  g>6ßov  6viiq>6vy6vx(Ov  ^Ig  xr^v  nokiv  xäv  oaco  t^^ 
X'^Q^S  8v0dviiia  xal  Xi^g  ijv  oXoöxBQiqgf  xa  fikv  8ia  xo  srA^^og,  ^ 

4  xä  8h  8ta  xriv  n^o08oxiav  xijg  xoho^iag.  6  8h  MoQxog  ogäv 
xovg  KaQxn^ovCovg  xal  xaxa  yr^v  xal  xaxa  takaxxav  iö^X^U- 
vovg^  xal  vofiiiav  o6ov  ovxto  9C(fccxi^0siv  xijg  JcoXBagy  aytovtäv 
8h  fii^  ^vfißy  xov  i%i%a(fayLyv6fUvov  öxQccxtiyov  ix  xijg  ^iMgiris 
^aöavxa  xifv  iniyqaqiiiv  xäv  nffayuaxav  XaßBtVy  XQOvxaXBtxo  ^> 

2.  vTfo  X&9  i%  Q'ariQOv  (isQOvg  etc.]  16.  aata  mvta  xQOXoVy  in  jeder 

Es  war  dies  die  zweite  Abtheilnng  Beziehnng,  durchaos.  —  17.  to  xmw 

des  Bömischen  fieeres,  welches  aiu  NopLadatv  i^ogj  die  benachbarten 

einem  umwehe  von  der  Rückseite  Nnmidier,   wilde  und  zügellose 

die  Höhe  erstieg.  —  3.  i%  t^g  «r^a-  Beiterschaaren,    ähnlich    den  Eo- 

tojtedBiag]  >»  wurden  ans  ihrer  sacken.   —   cweniti^iii^vüv,  also 

Stellung  vertrieben.   —   6.   fux'  nicht  einmal,  sondern  wiederholt, 

tftf^alc^ff]  3»  in  ffehOriger  Ordnung.  —  20.  lipog  rjv]  Earth.  hatte  an 

—    9.    Tvmitog]     drei    deutsche  und  für  sich  schon  eine  Bevülke- 

Meilen  von  Kartiiago  entfernt ,  cf.  rung  von  beinahe  700000  Menschen. 

Liv.  XXX,   9:  äbest  a  Carthdgine  —  tä  (ikv  bezieht  sich  auf  hjjios, 

XV  miUia  forme  passimmloeiu  cum  «a  dh  auf  dvc^fUa.  —  23.  otfof 

cperibua  tum  sttapte  natura  tutus,  oSna,  alsbald,  cf.  Thuc.  IV,  125j 

et  qui  et  ab  Carthagine  con-  vofkCcavtig    nqllmtlacivog    ^\9  n 

spici  et  praebere  ipse  prospe-  ilWov  iniivaiy.ocov  d'  ovso»  noQ- 

ctum    cttrn    ad    urbem    tum    ad  tivcu  »  iamiam  adesse;  vgl  oew 

mare  urbi  circwnfusum  possit.  —  av  prope,  Seav  ov%  ij97i.  —  26.  rriv 

10.  Kifo%.  imßotdg,  die  noch  bevor-  iniyQaqfiiv]  den  Buhm,  so  wie  tiUtr 

stehenden  Aufgaben.  Im,    Bestimmend  mochte  die  Ein- 
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xovg  KtxQXfidoviovg  slg  dtaXvösig,    oC  d'  aöfidvag  axovöavtsg  5 
i^ixsfitl/av  avtäv  r<w$  Xfotovg  avÖQag'   6t  Tcal  övpiiii^avrsg 
avtä  to0oikov  axi6%ov  rot;  (dneiv  tatg  yvcifutcg  ixl  ro  noistv 
XI  xäv  ksyoydvav  äöx*  ovd*  axovovteg  vnofUvBW  idwavro  to 

3  ßaQog  xäv  ixttayfidvayv.    6  yi^v  yicQ  Md(fxog,  6g  ijdfj  xax^faxri'  ß 
xog  xmv  oXtov,  otL  xoth  6r)V€%mQei,^  nav  ^Bto  SbIv  avtovg  iv 
XOQixi  xal  dfOQB^  XaiißdvBiv'  oC  dh  KttQmdovioi  ^smffovvxag  ort  7 
xal  yavofUvoig  avrotg  vxoxstQioig  ovdiv  av  CWB^iUKoXovdrfiat 
ßaffuxBQOv  xäv  xoxs  Xffoöxayfuct&v  ^  ov  {lovov  dvöaQBöx^qCavxsg 

)  xotg  XifoxBi^vo^voig  ixavrjM'oVj  aXka  xal  n(fo6x6ifavx€g  x^  ßa- 
(ivxr(ti  xav  Maq/Kov.    xo  8h  6vvddQM>v  xäv  KaQxrjdovianf  dia-  8 
xoDtfay  xa  XQOXBLVOfUva  jcoQa  xov  öXQOtriyov  xäv  *PlB(iaian^ 
xaliuif  öxsdbv  iacByvmxhg  xag  x^g  öenrnfiag  iXxidag,  oitmg  ovrmg 
avd(fadäg  ioxri  tcoI  yawai&g  &6xb  näv  imcffidvBiv  bvXbxo  xal 

5  xavxog  i(fyov  xal  xaiQOV  nBtQav  XafißavBiv,  itp*  ^  iMjdlv  iyBv- 
v\g  (Arid*  avdiiov  xäv  X(f6  xov  itfal^Bc^v  v3C0(Utvai. 


sieht  för  Regulas  sein,  dass  ein 
Nachfolger  so  wenig  wie  er  auf 
Eroberung  und  yOllige  Demfi- 
thigung  iSuthago^s,  höchstens  nur 
auf  einen  vorth eilhaften  Frie- 
den rechnen  könne.  Uebrigens  vgl. 
zu  Li7.  XXX,  43.  —  nQavxaXeitoi 
daw  Begnlus  die  Initiative  gegeben 
haben  solL  stimmt  nicht  zu  seinem 
weiteren  v  erhalten.  Anders  Diodor. 
XXTTT,  18  (nach  Philinos?) :  iv  d^- 

^tis  ttifSoag  17  yt^ovßUt  xav  im- 

fpwsndvmv   dniaxetXn   noBcßsvtdg 

^9  i^ov  'AtOLwv  «cpl  «fpiyyiyg.   Da- 

mit  stimmt  Liv.  Perioch.  XVIII: 

Beg.  cmn  aHiquat  prodiis  hene  ad- 

rerMtt  CotrfShag.  pugncuBet,  auccessor- 

^  ei  a  s^naUi  non  mitUrehur,  id 

tpnm  per  Utteras  ad  senahtm  mis- 

sasqu^iuaetij  in quibtu inter  coubos 

päätdi  iftccesBoriB  erat,  guoa  ageHus 

^  a  mereennairiiB  deserhu  esset, 

^^uierenie  deinde  fortuna,  utmagnum 

yinuBque  caauB  exemplum  in  SeguJo 

proderetwr,  aroesaito  a  Carthaginien' 

t^m  Xanihippo  victua  proelio  et 

captw  est.  —  2.  xovg  mfmxovg  &v- 

^^5]  An  der  Spitsee  stand  Hanno, 

Hamilkar's  Sohn.   <-    6.  xmv  iwt- 

^vflMtmv]  Nach  Cassius  Dio  waren 

^  folg.  Bedingungen:  Earth.  solle 


Sicilien  u.  Sardinien  .gänzlich 
räumen,  die  römischen  Oemngenen 
ohne  Lösegeld  zurückgeben,  die 
punischen  hingegen  loskauf en,  alle 
Kriegskosten  ersetzen  u.  Aber- 
diess  einen  jährlichen  Tribut 
entrichten,  ohne  Roms  Einwil- 
ligung weder  Krieg  fahren  noch 
Frieden  schliessen.  —  6.  oxi  noxl 
e.j  quidguid  eoncessisset.  —  8.  aw- 
sicew>lov^tiVy  zu  Theil  werden,  er- 
folgen. —  10.  vj  ßaffvxrixi]  =»  fastu 
et  superhia  graoiter  offenai,  —  11. 
TO  dl  ewidQiov]  der  hohe  Bath  oder 
der  Bath  der  Alten  (30  Geronten), 
cf.  Mommsen  B.  G.  I,  501.  —  14. 
näif  inopkiviiv]  „tutiua  (aoHua?) 
raH  aeae  mori  armatoa  quam  nUae' 
roa  vivere/'  Orosius.  Xanthippos  u. 
die  Schlacht  bei  Tnnes  vernichteten 
auf  einmal  alle  Früchte  des  Afirika- 
nischen  Feldzugs;  jenen  Feldherm 
feiert  Poljb.  mit  den  Worten  des 
£uripides  (aus  derTragödieAntiope) : 

rVo»fft]7  yccif  dväQog  av  {klv  oUavv- 
xcu  »olaig^ 

ev  d'  olnog'  elg  d'  cev  Molenov 
la%vti  uiya. 

Hoipiv  yag  ^v  ßovXivfM  xdg  net- 
lag  xigag 

VMqi,  üvv  o%hp  d'  diuc^üt,  Tcliov 
%a%6v. 


u 


AeuBsere  Kämpfe  der  Republik. 


E)  Vierte  Periode  des  Krieges  266—250  v.  Chr.  (Polyb.  I,  40.  41). 

40  'O  dl  TCQOBöxmg  täv  Ka(f%i/i9ovC(»iv  ^j^öiQovßag,  oq&v  iao- 
isikiävtag  rovg  ^PwfLalovg  iv  tatg  nQoyeysvfuiivaig  ücagtai- 
|£<T^  Jtvd^oiievog  tbv  ixiv  Sva  täv  ötQatriymv  futa  rijg  ^pMSsia; 
dvva^mg  slg  trjv  ^ItaXlav  cacr^Xkax^ai  y  täv  dl  KatxiXiov  k 
tm  IlttvoQfip  duxxQlßsiv  to  Xovxov  fU(fog  i%wrta  t^g  iJtQatia;, 
ßovXoiuvov  ifpsdQBV^ai  rotg  täv  öviifuixiov  xa^otg^  axfialoth 

2  öijg  rijg  övyxoiudijg^  avaXaßmv  ix  tov  jitlvßaiov  rriv  dvva\uv 
£(ffirjös  xttl  X€ct€0tQar(midsv6£  Xfog  rotg  oQOig  r^g  xci(fag  rri; 

3  HavoQfiiridog,     6  dh  KatxCliogj  d'smffäv  avrov  xororfdappi;- li 
xora^  xal  anovdalmv  ixxaXstö^ai  ri^v  opft^  avrov,  öwstis 

4  rovg  örfaridrag  ivrog  räv  nvkmv.  olg  inaiQOfUVog  *AödQOvßag, 
mg  ov  rokfiävtog  avrs%iivai  rov  KatxMov,  ^Qacimg  opft^ifag 
xavrl  rä  örQccrsvfian  xaxf^QB  6ia  räv  0reväv  Big  rifv  Tlava^' 

6  pLlriv.    fpd'BiQOvrog  dl  roig  xafTCOvg  avrov  lUxQt  Trjg  xolsog^ii 
l^iBVBv  istl  r^g  vxoxBLfiivr^g  yvcifkrig  6  Kacxiltog,  e&g  avrov  ^- 

6  Bxakdöaro  dtaßijvai  rot/  xqo  r^g  xoXBcog  xora(i6v.  ixsl  il  xa 
d'TjQia  dußcßaöav  ot  KaQXfiSovMi,  xal  r^v  SvvafuVy  ro  rrfvi- 
xaika   dii   rovg   sv^dvovg   i^axo^riXlav   '^Qid'i^tBj    pdjfii  xav 

7  avrovg  ixra^av  iro  öxQaroxBSov  rjvdyTcaifB,    övv^BatSa^vog  ii^ 
yi^yvofiLBVov  o  n^ovd'Bro,   rivag  filv  räv  svxivijrmv  nqi  foi 
rBCxovg  xal  rijg  ratpQov  jtaQBvißakBj  iCQOörd^agy  av  iyyiSiJ  ^^ 


2.  dnodBiXiAvtag:  tijs  iihv  ^cc- 
Xdtvris  ddBÄg  insT^fdtovv  ot  Kuq- 
XriSovMi  i%%exo»(i7i%6taiv  xäv  ^Pto- 
fkaCmv^  iv  91  tatg  net«t£  dvvdaBai 
ft.eydXae  stxov  iXndag.  ot  yaQ  Pen- 
{uttoi  diaSod^sicrig  ffiißfig  ^cc^l  trjg 
iv  xy  Al^vji  fidrrig,  ort  tu  ^ri^Cu 
tdg  TS  Ttt^Etg  avtmv  dwcndcai  wal 
tovg  nXeCatovg  dtatp&tlQcct  tmv  dv- 
d(fav,  ovtag  riaav  natdtpoßoi  tovg 
iXitpavtag,  Act  inl  dvo  iviccvtovg 
toifg  iiijg  ov%  iQ-dqqjicav  ovds  icote 
HcndgäM  t^g  fidxrjg  ovd*  elg  tovg 
ofiocXovg  nttd'oXov  avyrkataßijvai  to- 
novg,  dsdiotsg  tr^v  t&v  iXetpdvttov 
iq>odov,  ■  Pol.  I,  39.  —  4.  tbv  ^hv 
?va]  C.  Fiirias  PacUus,  dage^n 
blieo  L.  Caecilius  Metellus  in  Sici- 
lien  zurück.  —  7.  iqfsdQBvsiv]  =» 
schützen.  —  11.  inyiaXBiad'ai  o^(n^v. 


inpetum  iUius  accendere,  ad  inpäm 
laceaaere,  ut  inüium  temer e  prodü 
faceret.  —  14.  did  tav  axBväv]  Ge- 
birgszug {iaga  montium)  in  der  xTäHe 
von  Panormus.  —  17.  tov  xifo  tili 
noXBmg  notafUkv]  der  Orethus,  jetzt 
Ammiraglio,  der  unweit  Monreale 
entspringt,  wo  er  schon  eine  ziem- 
liche Breite  annimmt.  Caecüins 
suchte  die  Feinde  aut'  das  enge 
Terrain  zwischen  dem  Fluss  und 
der  Stadt  zu  bringen,  damit  sie 
ihre  Streitkräfte  nicht  gehörig  ent- 
falten könnten.  —  18.  ttivtnaira 
Sil  »>  tufn  Vera  (tum  denique)  i^ 
Bezeichnung  des  entscheidenden 
Wendepunkts  (Moment);  to  ti^vt- 
xavTtt  wie  in  der  Attischen  Spr. 
TO  avtCuet.  —  21.  tav  evxivv^^^ 
seiner  leichten  Truppen.  —  22.  ta^- 
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9fi(füt  fCQog  ovrov^,  xQ^ö^ai  totg  ßiXsöiv  aq)d'6v(ogj  orav  8*  8 
hauHannai^  X€ctaq>6vy€iv  elg  tr^v  taq>Qov^  xal  naXiv  ix  tavtTjs 
oQftofiivovg  ei6axovtii$tv  slg  xa  XQoönixtovta  xAv  ^oiav'  xotg  9 
d*  ix  xfjg  ayoifag  ßavavöoig  ^iqBtv  iCQOöixal^e  xa  ßihfi^  xal 
ttaQttßdXXii,v  l^m  nagä  xov  d'si/JXiov  xov  XBl%ovg.     ni/tog  8\  10 
tag  öijiuciag  i%&v  hcl  xr^g  xata  xb  laiov  xi^ag  xäv  wctvavxCav 
xH\iivrig  nvlrig  itpBi6xrpisi,^  nkaCovg  asl  xal  nkaCovg  inaxofSxik- 
hov  xotg  axQoßoXitoitivoig.    afuc  dh  t^  xovxmv  oXo6%BQe6xi(fav  11 
ysviatai  xriv  tfvfurAox^i/  avxnpilodoiovvxsg  oC  xäv  iXeipavxtov 
ixiöxatat   nfbg  xov   ^AöÖQOvßtcv^   xal   ßovloiuvov   dC   avxäv 
xoifiöai  xb  nQoxi(ffiiiaf  navxsg  äfii^riöav  ixl  xovg  Xfoxvvdwsv- 
ovxag'  XQSifdiuvoi  di  xovxovg  ^adlmg  0vvtdlwliav  Big  xijv  xa- 
9Q0V.    i((f0XB6ivxa)v  dh  xäv  triqCiov  xal  xiXQaöxoiidvcyi/  fikv  12 
tmb  xäv  ix  xov  XBl%ovg  xo^Bvovxmv^  öwaxovxi^ioiiivav  d*  ivBQ- 
yotg  xal  nvxvolg  xotg  v66otg  xal  xotg  yQOötpotg  im*  axBQal(ov 
xäv  XQb  xijg  xaq>ifov  diecxBxayfidvov^  CvfißBlri  yiyvouLBva  xal  13 
xataxQOVftaxiioiisva  xa%i(og  iuxaQa%^^  xal  0XQaffivxa  xaxa 
xav  Idüov   iq>iqetOy  xovg  iihv  avipag  xaxaxaxovvxa  xal  8ia- 
f^BiQovxcCy  xicg  dl  xal^sig  avyxiovxa  xal  xaxaöxävxa  xag  avxäv, 

^  0  xatidäv  6  KaixiXiog  i|tjy£  xi^v  dvvafuv  ivBQyäg'  xal  övfi'  14 
XB<fmv  xaxk  xigag  xBxaQayiiivotg  xotg  «oXBfiloig  axBQaiovg  i%(Qv 
xal  öwxsxayfiivovg^  XQonriv  htoiBv  xäv  vjtsvavxiiDV  l6%v(fav^ 
xai  xokXovs  liiv  avxäv  axdxzBivB,  xovg  dl  loixovg  i^vay7ta6s 
qmystv  XQor(fOJCadriv.    ^qla  8\  6vv  avxotg  [tlv  *Ivdotg  iXaßB  15 

>  Sixa^  xäv  81  koinäv  xovg  *Iv8ovg  a3CBQfiq>6xa}v  fisxa  xr{v  ftapjv 
XBQiBlaöafLSvog   ixvQiBvöB   xdvxfov.    xavxa   8*    imxBXB6d(Uvog  16 


mßuXti]  a>  coUocavit,  —  8.  totg 
9'  i%  f^Q  ayoQÜq  eicl  die  Hand- 
werker der  Stadty  welcne  Tabemen 
auf  dem  Markte  halten.  —  4.  fa- 
vavffOifi,  Trödler,  Handwerker  (re^- 
♦^5)  etc.  —  6.  na^  xov  ^ifii- 
Iaov]  an  den  Qmnd  der  Mauer.  — 
6.  TICS  mtuiCag  itmv]  «»  mit  den 
Fahnen,  Vyl  mit  dem  Kern  sei- 
ner  Trnppen,  den  Schwerbewaff- 
neten, bei  denen  sich  die  Feldzei- 
chen der  Legionen  befanden.  - 
3.  Toti;  an^ßoliiofLivoi^  den  schar- 
mütielnden  leichten  Truppen.  — 
9.  avzwfidndoittv ,  aemuhiri  ctim 
oiiquo,  --  12.  Qocdiagy  temere.  — 
U.  totg  vaaotg]  «■  pilutn,  yqocipog, 


iaculwn,  —  16.  ov^i^^Xr^g  bo  uiuJt- 
€fae  Ulis  iaculiwe  ictus,  sie  kommen 
in  ein  Erenzfener  (ßncipites  tdorum 
ictus).  Das  Wort  kommt  sonst  nicht 
vor.  —  21.  %ttxa  %iQag\  zn  verbin- 
den mit  cvfinsotov  =»  in  die  Flanke 
fallen.  —  24.  'iv^otg]  Es  sind  dar- 
unter nicht  wirkliche  Inder  za 
verstehen,  denn  weder  die  Ele- 
phanten  noch  deren  Führer  stamm- 
ten aus  Indien.  Es  scheint  diese 
Bezeichnung  für  die  Führer  all- 
gemein übUch  gewesen  zu  sein, 
vielleicht  seit  Alexander  u.  den 
Königen  Syriens,  die  sich  der 
Inder  wirklich  als  Führer  be- 
dienten.    —    26.    TesQtsXacdiiBvog] 
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Aeossere  Kämpfe  der  Republik. 


6fi4)Xoyoviidv(x>g  atti^g  idoicei  yeyovivat  rotg  ^Ptofuciaiv  XQay- 
luxöi  xov  TCaXiv  ava^aQQ^öM  rag  XB^äg  dwaiiBig  xal  xfot^dai 
räv  vnat^QCDV. 
41         Tov  dl  nQotBQ'^iMctog  tovtov  XQOöitsöovtog  elg  ttpf  ^FA^tp/, 
nBQi%aQBlg  tjöav  ov%  ovtiog  iscl  rä  tovg  xöXBiuovg  ^^kavcmötm ' 
räy  dijQioDV  i<StB(ffi(idvovgy  G>g  ixl  Tf5  tovg  Idiovg  ZBd'OQiffpcivm 

2  tmv  ilBfpdvtav  xBTCQcctrixotag.  dco  xal  näliv  JxBQQciö^öav 
dia  xaika  natcc  xriv  i%  aQ%iig  XQod'Böiv  Big  ro  iura  ötoXov  xat 
vavrixijg  dvvafumg  roxfg  üxffoxriyovg  hcl  tag  %Qa^Big  ixxiiuiuvj 

3  öxovddiovtBg  Big  Svvaiuv  xi^ag  im&Btvai  t^  TCoXifi^.   xaga- : 
öXBvaöd'ivttov  Sl  tmv  ixittiÖBltov  XQog  trpf  SianoötoXif^v  hchw 

4  of  etQattjyol  dvaxoaiaig  vavölv  og  ixl  trjg  UtxBlias.  itog  i' 
r{if  t^  ^oXifiO)  tBttafBöocaLÖBOcatov.  Tucd'OQfuö&ivtBg  dl  3r(»og  to 
AiXvßaiov^  aiuc  xal  täv  XB^äv  ixBt  ötQatoxddatv  avtotg  aaipf' 
trixotmv^  ivB%Bi(fOvv  noXiOifKBtv^  oti  TCQotijiSavtBg  tccvrrig  ^adia;  ^) 

5  (iBtttßißdöovöi  tov  itoXBfiov  Big  tifif  AißvTiv,  ö%Bdov  ik  XBQi  yi 
tovtov  TOV  iiiQovg  xal  täv  KaffxqSovlaiv  ol  XQOBUtmtBg  cSfio- 

6  dd|ow  xal  tovg  avtovg  bIxov  Xoyt6fiovg  totg  ^Ptofucioig.    iio 
xal  taXXa  xaQBQya  xoitiödfuvoi  «bqI  to  ßor^d'Btp  iylyvovto  m 
Tcav  vitoftivBiv  v«\q  trjg  XQOBi(fri(idvrig  noXBmg  duc  ro  ivtiSb^  -^ 
dtpoQiiriv  xaxaXBlTCBöd'ai  6q>l6v^  xdörig  Sl  trjg  aXXrig  UixBkiai 
iiaxQoxBlv  'Pafuclovg  nXijv  ^QBTtdvav. 


SB    um    sich    her    zusammentrei- 
bend. 

8.  natu  triv  i^  dqxijg  ngod-sciv] 
Nachdem  eine  Flotte  bei  Cama- 
r  i  n  a  durch  einen  furditbaren  Orkan 
in  den  Wogen  begraben  und  an  den 
Felsen  und  Klippen  zerschellt  war 
(von  864  Schiffen  retteten  sich  nur 
80),  im  folg.  Jahr  aber  wieder  mehr 
als  160  Schifte  in  der  Nähe  des 
Palinurischen  Yorgebirffes 
dasselbe  Schicksal  hatten,  wculte 
man  von  der  Ausrüstung  einer 
neuen  Flotte  abtsehen  und  nur  die 
Landmacht  auf  Sicilien  concentri- 
ren.  Zu  beachten  ist,  dass  PoWb. 
von  dem  Friedensgesuch  der 
Karthager  und  der  Botschaft 


des  Beg'ulus  nach  der  Schlacht 
beiPanormus  nichts  erwähnt 

—  9.  int  tag  «^£n(,  ad  rem  ^ 
rendam,  ad  heUum,  —  10.  ik  i^- 
vafuvy  quantum  possetUy  i.  e.  guo» 
ceUnime,  —  14.  Ix«f,  cf.  zu  34, 14. 

—  15.  Ott  —  iiszaßißdifovti,  unge- 
wöhnlich für  mg  c.  Fat.  Part,  in 
der  Meinung,  dass  etc.  —  17.  ofUh 
do^Biv,  idem  senUre.  —  21.  dtpo^ 
nr^v  =s  OQiiiivqQiöv,  oder  o^iv  «; 
an'  ixvQOV  OQiuia^ai  i^sariv.  •—  t^s 
allrig,  abgesehen  von  Libjbaepm 
hatten  die  Römer  das  ganze  Sici* 
lien  in  ihrer  Gewalt  mit  Ausnahme 
von  Drepana.  Die  Bömer  haben 
also  Alles  ausser  den  beiden  StiUiten 
im  Besitz. 


Der  Erste  Punische  Krieg. 
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F)  Fünfte  Periode  des  Krieges  260—241  (Polyb.  I,  56.  68—63). 

Ol  d^  JJCappj^avtOi  neric  xavta  ötQovriyov  iucra0ti^6avrsg  oß 
ttvtAv  l^iUhucv  tov  BoifXttV   ixtxaXovfuvov,   tovtoi  xa  xatic 
Tov  örolov  ivBXBi(fi0ay'  og  xccffccXaßmv  rag  vavtixag  iwaiuig  2 
&Qlifl6€  xoif^öaw  xrnv  ^IxaJUav,    hog  d*  rfi^  ixxmxaiddxaxov  xp 
jcolifip,  xaxaövQag  81  xr{v  AoxQCda  xal  xriv  BQSXXutviiv  %Aqav^  3 
iacwckhov  ivxBvd'iv  xox^qb  navxl  trfS  öxolp  JCQog  xrflf  navoQ- 
^nv,  xal  xaxtdaiißdvsi  xov  inl  xr^g  Etifxx^g  isyoiuvov  xixovj 
og  xstxai  likv  ''E(fvxog  xal  HavoifiMv   fisxa^v  «Qog  ^aXdxxxjy 
xoki  di  XI,  xAv  oUaov  doxet  8iaq>i(fBiv  xoxmv  ijttxfjdHoxijti 
x^bg  aöqfaXstav  (fxQecxoxddav  xal  xqoviöiiov.    l&ti  yicQ  oQog  4 
srcp/toftov  i^avsöxfjxhg  ix  xijg  lUQMBiyLivTig  %(OQag  sig  vifog  txa- 
vov,   xovxov  8*  ^  XBffl^kSXffog  xiig  ava  6xBipavfig  oi  XbItcbl  xäv 
Bxaxov  tnadimv^  inp^  f^g  o  XBQiB%6(Uvog  xoxog  svßaxog  vxoQxsl 

»  xal  ysoifyi^^iiogy  xifog  (ihf  xag  Xiiayiovg  xvoicg  swpväg  xstfAB- 
vogy  ^avaöCfLmv  8\  ^ffUov  sig  xiXog  afLOi^g.    nBQi4%Bxai  8\  5 
^fqyLvotg  isXQOöixotg  ix  xb  xov  xaxä  ^dXaxxccp  iiiQOvg  xal  xov 
xoQa  xifv  {uöoyBvav  jcaqrnxovxog^  xa  8%  fcerolt^  xovxayif  i6x\v 
oUytig  xal  ßifa%Blag  SBOfiBva  xcctaöxBv^g.    i%Bi  d'  iv  avx^  xal  6 

>  ua6t6vy  og  a\ia  yi^v  axffoxoXBCog,  afka  8\  öxoxijg  BvqnH>vg  ia^ 
ßavBi  xa^iv  xaxa  xijg  wcoxBmdvrig  xcifag.  XQOtBt  Si  xal  U($dvog  7 


2.  fisw  xavza^  im  Jahre  607  »» 
247  y.  Chr.  —  3.  xw  Bd^nav]  Es 
ist  dies  nrsprfinglioh  nicht  ein  Ge- 
Bchlechtsname ,  sondern  ein  ehren- 
der Beiname,  p^^  heissen  mehrere 
tapfere  Helden,  wie  Barak  sor  Zeit 
der  Debora:    die   Türken    nennen 
ebenfalls  ihren  grossen  Sultan  B  ay  a  - 
zid  :»  Blitz.    Vgl.   duo  ftUmina 
Mi  (die  beiden  Scipionen).  —  Bis 
auf  Lilybaemn,  Drepana  und  das 
Castell  Aegithallas  war  alles  übrige 
Gebiet  in  den  H&Dden  der  Römer. 
l'ilyb.  ward  fortwährend  eng  ein- 
geschlossen, in  der  Nähe  der  zwei 
andern  Ortschaften  sassen  die  B.5- 
mer  an  mid  auf  dem  Eryx  fest.  — 
6-^  wtacvi^eLv    herabziehen,    triv 
Ztt^av  «.  a>  diriperej  vastare,  schon 
tjei   Herod.    —    8.    %n9    Et^nr^g] 
^onte  PellegrinOj  von  ihm  aus 
^änn  die   ganze   Umgegend,    das 


Meer,  der  Qafen  und  die  Stadt 
Panormus  im  Umkreise  beherrscht 
werden.  —  11.  nffog  uüipaXiutv]  zur 
sicheren  Erhaltung  und  länf^eren 
Verpflegung  von  IVuppen,  weil  der 
Boden  sich  zum  Ackerbau  eignete 
(yeaffyi^ctftog).  Das  Plateau  oben 
ist  zwar  nicht  von  geringem  Um- 
fuife,  doch  nicht  so  gross,  als  Po- 
lybius  angiebt.  ^-  xQOviCftogj  län- 
gerer, dauernder  Aufenthalt.  Ham. 
wollte  sich  eine  Armee  heranbilden, 
mit  welcher  er  später  den  offenen 
Kampf  gegen  die  römischen  Le- 
gionen, yidleicht  in  Italien  selbst, 
wagen  könnte.  —  12.  neQhofiOf^ 
praeruptus.  —  14.  evßotog^  fatter- 
reich,  bewachsen.  —  16.  Bvqyvmg 
%e£fuvog]  der  Berg  bot  Schutz  geg^en 
die  Seewinde.  —  20.  fucarov]  eine 
Anhöhe  auf  dem  Plateau,  taiiv  =» 
loco  mit  Gen.  {speculae  loco  est).  — 
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AeuBsere  Kämpfe  der  Bepublik. 


BvxalQov  XQog  xov  caco  ^Q&iavav  xal  Aikvßalov  dgofAOV  i:d 

8  triv  ^IxakCaVj  iv  a  Tclfjd-og  vSaxog  afpd'ovov  vnaQxsL.  jtQOöoiovg 
dh  tag  naöag  i%Bi  zQvttag  8v6%B(fBlg^  dvo  (ilv  axo  rijg  xoii^s, 

9  (liav  8*  ojto  rijg  d-aXatttig,    iv  p  xataötifcctoxsiswfag  Tca^a- 
ßolmg  ^A^uhtagj  mg  av  (i^ts  Mlamg  oixsiag  ^ii^*  aXXtig  ilxidog  i 
lifjSefiucg  avtB%6^vog^  Big  fdöovg  dh  rovg  »oXeiuovg  £auiov 
äBdaxmgj  Ofimg  ov  fiiXQOvg  ovdi  tovg  xv%wtag  'P(0(uccoig  aym- 

10  vag  Tcal  xivävviyug  xaQBöxBvaöe.    nifäxov  ptkv   yaif   ivxBv^Bv 
offMifiBvog  xaxä  %akttxxav  x^v  na^aklav  xr^g  ^Ixaliag  ixoff^ti 

11  (J^XQt  x^g  Kvfuileyv  %m(fag^  dsvxBffOv  6%  xatic  yipf  xa^foaxifaiü- : 
XBdBv0avxa»v  avx^  ^Pn^iayif  xqo  xijg  HavoQ^xäv  Molscug  h 
löcog  nivxB  öxadiotg  xokkovg  ocal  xouäXovg  ayävag  Cw^xiqifaTo 
xaxä  yijv  6%b8ov  ixl  XQBtg  ivtavtovg.    xsqI  wv  ovx  olov  ra  die 
x^g  y(faq>iig  xov  xaxa  fidQog  cacoSovvaL  koyov, 

58        'O  8h  ^AfUhcagj  xäv  ^Pcaiiaimv  xov  "Effvxa  xt^govvxav  i%i  i 
XB  x'^g  xoQVfpijg  ocal  na^  xr^v  ^iiav  xaxaXaßsxo  x^v  %6Xiv  xmv 
^Eifvxlviov^  ijxtg  tjv  fuxa^v  xijg  xs  xoffv^g  xal  xäv  XQog  X'g  qüi; 

3  öxfaxoxB8Bv6avxafv,  ^  ov  öwißatva  xaffaßoXmg  fiiv  vxofiivBiv 
xal  8vaxiv8vvBVBi,v  xoXiOQxovfidvovg   xovg  xi^v  noQVfpifv  xat- 
B%ovxag  xäv  *P(Ofia£{oVf   caticxmg  8h  xovg  KaQxn8ovüwg  avt-  ^ 
i%B9,v,  xäv  XB  xoksfii(ov  navxaio&Bv  X(fo0xsi($dva>v  xal  xäv  jo- 
ifriytäv  ov  fa8ic!)g  avxotg  jca(faxo(iiio(iivmv,-  mg  av  xijg  takat- 

4  xrig  7ta%'*  Bva  xojcov  xal  fiiav  xq6öo8ov  avxB%o{tivQvg,    ov  fi^v 
aXka  Tiakiv  ivxav^a  naCaig  ft^t/  'aiiq>6xBQ0i  xatg  nokiOQicqtixali 
ijcivoCaig  xal  ßiaig  x^tiödfiBvot  xax    akkiqk&Vj  nav  8h  yivog  iv-  '- 
8Blag  avaöxoiuvoij  na^ijg  8*  ixid-d0B(og  xal  (laxfig  xbZquv  Xa- 

6  ßovxBg,  xikog  ovx^  ^^  Oaßiog  qyrjöLV^  il^a8vvaxovvxBg  xal  XBfft- 


2,  ^TCQOCodovSj  aditm.  —  8.  h- 
xsv^ev  oQfuofisvog]  er  machte  ihn 
zum  Anfigangs-  oder  Mittelpunkt 
aller  Operationen  gegen  die  Kömer. 
^—13.  9ia  x^q  y^cLtpfii\  in  der  Ge- 
schichte. 

16.  xaTcla^sTo]  Ham.  verliesB 
plötzlich  Herkte  und  suchte  sich  auf 
dem  Eryx  festzusetzen,  wahrschein- 
lich imi  Liljbaeum  und  Drepana 
näher  zu  sein;  auch  scheint  er 
Herkte  nicht  ganz  aufgegeben  zu 
haben.  Die  Stadt  Eryx  lag  in  der 
Mitte  des  Berges,  auf  dem  Gipfel 
war  der  Tempel  der  Venus.  Hamil- 


kar  warf  sich  zwischen  die  Feinde: 
er  nahm  die  Stadt  u.  belagerte  die 
Römer  auf  dem  Berggipfel,  "«^reiid 
er  selbst  tou  den  ^mem  am  Fusse 
des  Berges  belagert  wurde.  —  30. 
xmv  *PmfkaCmv ;  „die  von  den  Römern 
auf  den  yerlomen  Posten  gestell- 
ten keltischen  üeberläufer  aus  dem 
karthagischen  Heer,  ein  schlimmes 
Raubgesindel,  das  während  dieser 
Belagerung  den  Tempel  (der  Aphro- 
dite) plünderte  u.  Schändlicbkeiten 
aller  Art  verübte,  vertheidigten 
die  Felsenspitze  mit  verzweifeltem 
Muth."  Mommsen.  —  27.  i{«^w«- 


Der  Erste  Puniache  Krieg. 
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w£XOvvt€gj  alX*  mg  av  ixad'stg  xal  aifm^roiT  tiveg  opdQsgj  Uffov  6 
ixoifiCav  roy  öxitpavov.   fCif&t^QOv  yaff  ^  'xeipovg  aXliilMv  hti- 
7iQ€nrfiai,j  xaiitsp  8vo  hfi  naXiv  iv  tovta  t^  tinm  ducyaviöa^ 
fiivovgj  di*  aXXov  tQoxav  öwißn  Xaßitv  xov  xolspiov  trpf  %Ql6iv. 

5  Ta  yi!kv  ow  icsqI  %hv  "Eifvxa  not  rag  xsf^icg  dvvaiutg  xoir-  7 

avvrfp  kt%B  dial^B6iv.    ta  i\  itohtsviucta  ^v  afupmijffOiv  TCOffa" 
nXij6ia  totg  irü%ofM%ov6i  xAv  $vyBväv  offvCd'mv.     ixslvoC  xs  8 
ycc^  xoXXoiug  imoXtoX&i&tBg  xkg  xxdfvyag  duc  x^v  adwaiUav^ 
avx^   9\  x^  i^xi  f^vovxBg   iaßaXXovöL  xag  xhqyag^   Smg  av 

0  avxofmmg  TtOfih  nsffifCsöivxBg  avxolg  xal  fadiag  aXliUav  duc- 
ÖQc^annaij  vuacsixa  xwxov  ysvofidvov  ifviifi^  xov  !xB(fov  avtmv 
TiQQuc^Blv  oZ  xs  ^PBOfiatot  xal  KaQjprfioviov  xa^vovxsg  ijötf  xotg  9 
Aovoi^  diic  XTjv  öwi%Biav  xäv  xivivvetv  Big  xiXog  iatr^XyiwVy 
xipf  TB  iwafiLV  TCOQBXdXwxo  xal  xaQBtvxo  iiä  xag  nohxQoviavg 

5  slöq>oifag  xal  daaavag.     oftoimg   ii  *Pi&(iatoi  j^%oiiaxovvxBgj69 
xalfCBif  itri  6%b8ov  jjdri  nivxB  xAv  xaxa  d'aXuvxav  nQafUMxmv 
olaöXBpäg  aq>B6xr(x6xBg  dia  xb  xag  XBffiatBXBCag  xal  dta  x6  nB- 
xBtö^ai  9t  avxäv  xAv  nB^Av  dwofiBonf  xqlvbTv  xov  scoksynov^ 
rotB   0woifAvxBg   ov  itgox^^fow  avxolg  xo  ipyov  xaxa  xovg  2 

0  ixXoyt0(iovg  xal  luiXiifxa  dia  xijv  xokfMv  xov  xAv  KaQxv^ovüxhf 
7iyBiiovog,  btQivav  xo  Xfflxov  avxiixoirfia^^ai  xAv  iv  xalg  vav^ 


xovvxzg']  gänzlich  ermattet,  — 
•ju^%entovm$9'\  verzweifelnd.  —  1. 
Uqov  X99  ax9ipet90p;  den  Erans  er- 
hält im  Wettkampf  der  Sieger; 
bleibt  aber  der  Kampf  nnentschie- 
den,  dann  wird  der  &aQx  der  Gott- 
heit geweiht  {^ifog),  zu  deren  Ehren 
der  Wettkampf  veranstaltet  ist. 
Gell.  XYIIl,  2:  Satumalia  Aihmis 
agitabamus  hilure.  canveniebamus 
ad  eandem  eenam  conphuettli.  Tum 
gut  et  cemdam  ordine  suo  curtÜHxty 
praem%tm  solvendcie  quaetiUanis  po- 
n^at:  guaestio  Boluta  Corona  et 
praemio  donabatwr^  n  nemo  dissol'' 
rehat,  corona  deo,  emus  id  feaium 
eratj  dicabatur,  —  7.  ipvxofucxovei] 
auf  Leben  und  Tod  kämpfen.  — 
Philo:  ot  yovv  dlsnxffvovBg  ovrmg 
iim^aai  (p^io%i9dvvmg  uymvCj^^e^aij 
octt  v%hQ  xov  {krj  iliai  xal  xuQa- 
X^iieaiy  xav  ^^mrtai  tatg  Sv^a- 
f^9iVy    ov%    ifttÄvtat  T€tig   avtol- 

HutOT.  Qnellmbttck.  n,  8.  9.  Aufl. 


fUaig'  &XQI  yao  ^uvdtov  iWQafLi' 
90VÖIV.  —  8.  axolmlin^Bs]  wenn 
sie  ans  Erschöpfung  ihre  Flügel 
sinken  lassen.  —  tag  jniffvyag^  L  e. 
UBwn  dlanimj  wegen  der  divra^da, 
otav  avxolg  xa^^  xo  tcxsqov,  — 
9.  ixßaHoveiy  pariren  geg^  ein- 
ander. —  10.  nsQtnteovxsg  avxotg] 
über  sich  herfallen.  —  diadQaeos- 
o^ai  dXXiqlmv,  einander  greifen, 
corripere,  —  16.  „Welche  Zahl  von 
Menschenleben  der  Krieg  wegraffte, 
ist  darans  za  erkennen,  dass  die 
Bürgerrolle  von  252—247  uin  etwa 
40000  Köpfe,  den  sechsten  Theil 
der  Gesammtzahl,  sank,  wobei  die 
Verloste  der  Buhdesgenossen  noch 
nicht  mitgerechnet  sind."  Momm- 
sen.  Der  Verlust  an  Gteld,  Schiffen,. 
Material,  die  Lähmung  dee  Han- 
dels etc.  entzieht  sich  j^der  Be- 
rechnung. 
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Aeussere  Kämpfe  der  Bepublik. 


tixatg  dvvdiuöiv  ikjcCS&Vy  vjtoXcc^ßavovtBg  iik  r^g  buvi^la^ 
tavtris^  bI  xaiifimg  aiffaivro  rijs  ixißoliigi,  fiov&g  av  atrrcD  %i^ 

4  iTCiJ&Btvai  tp  noXdfioi  öviupaQov.  o  xal  tiXog  inoiriöav.  xb  luv 
yicQ  n(f&cov  ii€xci(fij0av  trjg  d'aXdttijg  BÜ^avtBg  totg  ix  trig  tv- 
Xijg  6viiMt6^0i,j  xo  d\  dsvxsQov  iXaxxa^ivxsg  rg  xsqI  xa  J^i- » 

5  %ava  vav^%la*  x&ce  dh  XQlxrpf  ixoi^ovvxo  xavtr^u  vqv  iTußoXriv, 
di*  ^ff  vtKT^öavxeg  xal  xa  xbqI  xov  ^EqvTia  öxQotojuda  xAv  Kaq- 
Xfjdovüov  axoxl6i0avxeg  xijg  xaxä  d'dlaxxav  zofff^yücg  xdXog  ix- 
d^xav  xotg  okoi,g,    f^v  8%  xi^g  imßokijg  x6  nXstov  in}%o^iia.\ 

6  %OQifiyla  liiv  yicQ  ov%  vniJQxs  XQog  xr^v  XQod'Böiv  iv  xotg  xoivol^' 
ov  (iriv  dXka  dicc  x^v  xäv  it(fO€6xcixGn/  avdQwv  sig  xa  xoiva 
q)iXoxiiiiav  xal  ysvvaioxr^xa  n(fo6BV(fi^7i  n^bg  xr^v  ifvvxdXaiav. 

7  xaxd  yicQ  xag  xäv  ßiov  BvxavQiag  xad'  sva  xal  8vo  xal  xqb^ 
vfpicxavxo  xa^il^Biv  nBvxr^ififi  xaxfigtiöftdvriv^  iq>*  a  x^v  daxav^v  i> 

8  xoiuovvxav  xaxic  ioyov  xäv  x^ay^atiov  X(fox<o(fti<Jdmwv.  xf 
dh  xocovx^  XQOxp  xaxd(og  ixoifiaö&dvxGiv  Staxoöüov  xXol&v 
XBvxfiQixävy  mv  ixoir^öävxo  xi^v  vavxriyCav  XQog  xt^v  xov  Po- 
diov  vavVf  (uxä  xavxa  6xQaxriyov  xaxaöxrjöavxBg  Faiov  Aißta- 

9  xiov  il^ixB^'^av  aQxofi^vijg  x^g  d-B^Blag,    og  xal  xagado^mg  ixi-  ^ 
ipavslg  xotg  xaxa  x^v  UiTuXvav  xoxoig  xov  xs  xbqI  xa  ^Q^ava 
Xvfiiva  xaxi6%B  xal  rovg  xbqI  xo  Ackvßaiov  o^(Mvg^  xavto^ 
avaxBX(x>(ftix6xog  Big  xr^v  olxBlav  xov  xäv  KaffxriSovlünv  vavtt- 

10  xov.    Cvöxriöd^vog  81  xbqI  x^v  iv  xotg  A(fe%avoig  xoXiv  Igya 

11  xal  xakka  XQog  xi^v  xohoQxlav  xaQafSxBvaödiuvog^   ofM  fi£v^ 
xavxr^  XQ06BxaQxiQBi  xa  Svvaxa  xoiävj  a(ia  81  XQOoQciiuvog 
xi^v  xaQOvöiav  xov  KaQxV^oviayv  öxoXoVj  xal  fivrniovBvanf  rriq 
i|  aQXVS  XQ0&i6Ba)g  ort  iiovag  8vvaxai  8ia  xov  xaxa  d'dXartav 
xivSvvov  xQiöscog  xa  oka  xvxBtv,  ovx  äxQstov  ov8^  dffybv  ffo 


6.  TV  nBQl  %ä  jQiicava  vaviutxiqi] 
die  Niederlage  des  P.  ClaudiuB 
Pulcher  im  J.  249,  der  bald  dar- 
auf der  Verlust  der  Flotte  bei  Li- 
lybaeum  folgte,  theils  im  Gefecht, 
tbeils  durcb  Sturm.  —  9.  tiXog^ 
wie  sonst  n^Qag  im^stvai  oder 
üvvtiXBtav  ini^'Btvai.  —  18.  ngoasv- 
Qi9^,  sc.  %0ffriyCet.  —  15.  Es  war 
also  eine  freiwillige  Anleihe,  welche 
die  Bürger  dem  Staat  aufnöthigten. 
„Diese  Thatsache,  dass  eine  Anzahl 
Bürger  im  23.  Jahre  eines  schwe- 


ren Krieges  200  Linienschiffe  mit 
einer  Bemannung  von  60000  Ma- 
trosen freiwillig  dem  Staate  dar- 
boten, steht  vielleicht  ohne  Bei- 
spiel da  in  den  Annalen  der  Ge- 
schichte." Mommsen.  —  18.  xipf  tov 
*Po6Cov  vavv]  ein  ausserordenÜicb^ 
Schnellsegler,  der  öfters  mitten 
durch  die  Römer  aus  dem  Hafen 
von  Lilyb.  nach  Karth.  und  yneäer 
zurückgefahren,  schliesslich  aber 
gefangen  worden  war.  —  22.  o^ 
^vg]    die   Rhede  von  Lilybaeum. 


Der  Erste  Panische  Krieg. 
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yiyv€69ai  tov  xfovovj  aiU'  au   ixaötriv  rjfidQav  avcatsiffag  Tud  12 
fuXitag  xoiäv  totg  xXriQcifiaCiv  otxsimg  tfjg  ixcßoXijgy  Tg  re  XoiX^ 
ty  xata  tipf  dCaixav  ixtiuXsi^  nQoöTtaq/tBffmv^  a^ktjftag  axsti- 
Xi66  XQog  To  XQOxsiiuvov  iv  naw  ßQOL%st  Xfovp  roig  vavzag. 

5         OC   dh   Ka(fX7jd6viOij    xagic    trp^  vxovouiv   XQOtfneöovtog  60 
avtotg  TOV  xsnXsvxivM  öxoktp  xovg  'P&fLaiovg  %al  niliv  avti^-  • 
xoatöd'at  rijg  ^aXatrTjg,  xa^avtCxa  xat'^Q/VLfiov  tag  vavg^  tulI  2 
nXriffciöavtag  ültov  Tcal  täv  aXXav  jbutrideimv,  S^inB^ov  tov 
atokovj  ßovXo^uvoi  firjdlv  iXk^CnBiv  ta  naffl  tov  "Eqvxa  6t(fac6- 

LO  ntia  täv  avayxulmv,    xaxiütriöav  i%  xal  ^Qattfyov  inl  tr^g  S 
vavtixiig  dwdiuag  "Awenfa'  og  ava%^alg  xal  xatagag  ixl  ttjv 
%Qav  icaXovfUvrpf  vrfiov  iöjcsvds  tovg  xoXsfiiovg  Xa&av  diaxo- 
iu69pfai  Xifog  tov  "EffVTcaj  tucI  tag  i$hv  ayo^ag  axod'i^^M  Tcal 
xovipiöai  rag  vavg,  nQOöXaßmv  d*  ixtßatag  ix  täv  iii6^oq>6(fiov 

15  toig  ixix'qdsiovg  xal  Ba(focav  (Ut  avtäv,  ovt(o  övfkfiiöyHV  totg 
vxivttvtioig.    (    dh  Avtatiog  6WBlg  tijy  xaQOvöiav  täv  itegl  4 
xbv  "Avviova^  xal  6vXXoyi6aiuvog  tr^v  kclvoutv  avtäv^  avaXaßäv 
oTCi   toi  nsiov  ctQcnsviunog  tovg  a^lötovg  avÖQag   InXsvös 
x(^g  tijv  Alyov66av  v^öov  trpf  tcqo  tov  AiXvßaiov  TUtfiivfiv. 

20  xavxav&a  xaQaxaXdöag  ta  XQ&tovta  t^  TcaiQp  tag  dwafuig  6 
duöafpBL  totg  xvßsffv^taig  mg  iöofiivi^g  Big  triv  avQtov  vavfuc- 
%(ag.  imb  dh  tifit  im^tvijVy  rjöti  r^^  fui^Qag  inoipaLvov6fig,  OQäv  6 
totg  fikv  ivavtioig  fpoQov  avBfAOV  xataQQdovta  xal   XaiucQOV, 
6ip(6t  di  dvifxB(f^  y^yvofuvov  tov  avcacXow  Xifcg  avtiov  to 

25  xvBviiaj  xoiXi^g  xal  t(fa%B{ag  ovöi^g  tf^g  d'aXittrig,  to  liiv  ngä- 
TOI/  dirpcoQBv  tC  dst  x(fV^^^^  "^^^S  xaQOVöi.    övXXoyif^oiuvog  dl  7 
mg  iav  \Lkv  xaQaßaXfjftai  xBi^vog  ovtog^  XQog  "Awayva  novif 
6etai  tov  ayäva  xal  itQog  avticg  tag  vavtixag  dwafisig  xal 
XQog  hl  yiiwvta  ta  öxatpr^,  iav  dh  tr^gäv  Bvdiav  xal  xatafiiX-  8 


*—    2.    oUtingy    conyenienter    sno 
consüio. 

9.  Durch  das  Erscheinen  der 
^oasen  rOmischen  Flotte  würden  die 
bkei&flge  Hamilkars  u.  damit  die 
VerproTiantining  der  Mannschaft 
erschwert,  wo  nicht  ganz  nnmögUch 
gemacht.  —  12.  *IsQav  xaXovnivriv 
vijiroyj  za  den  Aegatischen  Inseln 
gehönjg;.  —  20.  «€t(fa%€iXiaas,  cf.  36, 
15.  Die  Schlacht  war  am  10.  März 
241.  —  28.  fpoQOv  —  TtataQQiovta, 


secundam  (i.  e.  ti  tergo)  Jiostibus 
defiuere  (i.  e.  gpirare)  auram.  Der 
Begriff  von  aura  ist  durch  sora^- 
Qeiv  gegeben.  —  25.  hoUti  d'aXacaaj 
mare  ccmum,  i.  e.  flexuomm  oder 
inaequaU;  tffccxtta  =■  €Uj>^tum.  — 
27.  na^ßalrjtai,  sc.  TOig  dei90tg, 
es  wird  aber  das  Yerbnm  absolut 
gebraucht  im  Sinne  von  perictdum 
audere^  stutinere,  so  dass  man  eher 
%tvdv9tviiv  ergänzen  konnte,  wenn 
dieser  Begriff  nicht  schon  in  na^- 

4* 
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XQog  TB  rag  vavg  svwwjtovg  xal  XBttavtpt&fLdvag  af&vt^ui 
fCQog  XB  tovg  i^iötovg  ivi^ag  xAv  in  xw  x^ov  CXQBtzsvpitav, 
xo  idi  fUyi,6xov  T^fog  xipf  *AiUhtov  xolpMPj  rjg  ovthf  xpr  tm 

9  ^0ßSQ(AxBq0V\il6%BQ  SxQtVS  ^^   MXffStvai  TOV  ivi^xAta  96«^'  5 

Cwhimv  d^  xccg  xmv  Ttol^onf  vavg  löxiotfOfnoMUtg,  ipijfeto 
luxa  0iiov8^g.  xäv  di  xXti^iucciov  Bvxsfäg  ava^popxmv  W9 
xXvdmva  xuXg  BVBiftug^  xaf^mg  h^  fiücp  bttBivag  vuvv  iemix^ 
61  Qov  KoxiöXfiCB  xotg  xokBfUoig  xov  CxoXtw.  ot  ih  Kcc^ffdimoi 
TtaxidüvxBg  xhv  äuatXow  avtmv  icffoxaxi%ovxiig  xwg  ^Bu^fuäm 
xa^B^lJLBvot  tovg  Cöxovg  Mal  «OQcaudiiiSavxBg  natic  V4ahf  <^g 

2  avxovg^  itwdfialov  xotg  vxBVOPxioig,  r^  d*  ixatd^&p  xa^- 
iJxBv^g  xipf  ivavtiav  i%ov6ifig  dvü^B6iv  rg  jcb^  ta  ^päucva  y^- 
vofkdvfi  vavfucxie^,  ocal  to  tiXog  ixatd^ig  t^g  (uixiig  slxarmg  ivm^- 

3  tA^  üotdßfi.   *Ptofuttoi  (ilv  yaif  tifv  tB  vawcijyücp  lUtBiXij^pBöttVj  n 
xal  xa  ßdiffi  jcavta  x^Q^S  "^^  XQog  njv  vavpLaxücp  hcvtifiBim 
iietid'Btvxo'   xa   xb  lelfifcifuna   6vyicBKQOXfuUva   iuupiifov6wf 
avtotg  t^v  xfi^iav  Mx^BixBto,  xovg  x*  ixißatag  nuet    ixXof^ 

4  ttvigag  anoQaxmifiitovg  ix  täv  nB^mv  OtffcttoKiiviv  bI%ov,   xc^l 
9%  tovg  Kaffxriioviovg  tavavtia  roi^oi^  vx^q%b^'    ^^  f^  7^  ^ 
viiBg  yifLOvüai  dvöjuffffitwg  iUüBivto  x^fog  tov  xiviwov,  tu  8\ 
xXfiQciiucxa  tBkitsg  i^v  avwfxifta  nal  Xfog  xaiQOV  ifißBßXi^fUva, 
ta  d'  inißaxixa  vBoCvlXoya  xal  XQanoxsiQa  naatig  xaxoxa^slas 

5  xal  xavtog  dBivov,  itä  yag  xo  {v^dinot*  av  hi  xovg  ^Ptoiuxiovg 
ikxtöai  xijg  ^aXatxf^g  avxiTeoiiittaö^ai  xata^QOtrqöuvxBg  mhyd-  ^ 

6  Qow  xäv  vavxixäv  dwaiumv.  xotya^ovv  S^ia  rfS  övfißalBiv 
xata  itoXlic  [ligti  tijg  fMxrig  iXccxxovfUVOi  taxdf^g  ikBÜp^ffi^^ 
xal  XBVtvficovxa  (ihv  avxAv  vavg  xaxiivCav^  ißdofii^xovxa  i 


ßaXlsa^tti  {se  ohicere)  enthalten 
wäre.  —  5.  dioneQ  ixqivB  reiht 
sich  »nakoluthiseh  an  «rvXIoyc^ofM- 
vos  (61,  26)  an.  —  6.  tctiodtfopktüff 
velis  expa9ui8  nacigwre.  —  7.  awu- 
fpigsiv,  aujperare  flucttu,  cf.  Thnc. 
II,  84:  tag  Hmnag  ddvvatoi  OPtis 
iv  TnXvSatvüo  dvaipiQnv  {attoUere, 
oMrahere)  avO-omnoi  amiooi  xoig 
xvßBffrnxan;  dfUi»BütiQag  ticg  vavg 

10.  TKQonavixovTag,  praedudere. 
—  15.  iiBXHXiiq>8üitVy  hatten  die  Bau- 
art der  Schiffe  geändert.    Die  frü- 


heren Schiffe  waren  za  schwei- 
^l%>  jetzt  hatte  man  nach  dem 
Master  des  erbeuteten  Schnell- 
seglers  (cf.  50, 18)  die  Schiffe  leich- 
ter u.  gewandter  gemacht.  —  17- 
itvyiun^OTTipkiva]  eingeübt,  daas 
Alles  zusammenging.  —  19.  dw^ti' 
X»Qiit99g,  eedere  neseiosy  Hör. 
I,  6,  6.  —  23.  «^«»OTrei^og,  «»n 
ersten  mal  Erfahrung  machend, 
d.  h.  unerfahren  (finci^g)  in  jeder 
Noth  des  Kampfes  (iunto««^e^() 
und  i^  jeder  Gefahr,  cf.  57, 18.  — 
28.  vavg  f9r  vijtg  nach  dem  spftt^ 
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iiXmöav  avtavSffOi.     to  dh  ioisrov  »iPi^og   ixaQafuvov  xovg  1 
bftoifg  SMcl  »atovifa6av  av^$g  €att%mif6i  Xfog  zr^  'leffitv  vffiovy 
svTvxäg  Mal  xa^atoimg  in  fUTafioHig  avtotg  itQog  xov  Siovxa 
xaifbv  xov  Mvsvfuxtog  ^iJVBffyvfiavtog. 

b        *0  i^kv  ovp  tmv  ^PtoiuUmv  ^gutijyog  ax(mAsvöag  X(f6g  to  8 
AikvßcLiOv  ntd  ti  Cr^foxixsia  juqI  tipf  tmv  al%fucXmtmv  nXoünv 
xal  tmv  tfc»fiar«y   obtovoydav   iftyvstOy   luyakriv  ov4fav'   ov 
ykff  moXv  tmi¥  fLVQlmv  Hsimb  ömftatmv  ta  Xriq>d'ivta  ifoffyltf 
%axa  xov  nUviwov. 

0         (H  9h  KetQXffdovioiy  %(fo6X€6ov6fig  avxotg  oMQo^doxi^mg  62 
tilg  ^[ttf/g^  talg  yi^v  offfkaZg  nal  tatg  fpikotiyUaig  ix^iiv  hotfiot 
xolsfutv  7jö€tPy  tolg  ii  XaytCiiotg  il^iptoffow.  ovte  yicQ  %0(fffyBtv  2 
itL  ttOg  iv  t^  UixsUa  Öwofu^iv  oloC  t    fflavj  XQcctovvxav 
tilg  ^alectxfig   täv    vxsvavxiiov*    anoyvovxeg   dh   tavtag  nal 

6  xQodotM-^ifOXov  tivic  yspoi^svotj  MoCaig  %tq6\v  ^  noloLg  fiy$ii66t 
nolsiMöiv  0V9C  slxov.    itoMSQ  oiimg  iuauiiifdfuvot  «^6g  xov  3 
BifTiav  ijtixQs^ccv  ixsivp  TUfl  xAv  ohov.    c  d\  xal  Xiav  ixol- 
ri66v  l(fyov  '^yefLOvog  aya^oi  xal  q>(fOvlfkov.    ii^XQt  (th^  yaq  ix  4 
täv  xaxa  Xoyov  ^  reg  iXjclg  iv  xotg  vjcoTUi^ivoig^  ovdhv  xäv 

10  xaQaßoXmv  rj  dsLvmv  ioxovvxiov  $lvai  nagikiMev,  aXia  %a6ag 
tag  xov  vixav  iv  xp  xoXifutv  iXjeidagy  bI  xal  xig  aXXog  fiys- 
luivj  i^riXsy^v.     iastdif   i%  nBffUöxri  xa  XffayyLata^  xal  xmv' b 
xatcc  Xoyov  ovdlv  ht  xaxBXdleutxo  nifog  xo  öf&lßiv  xovg  {moxax- 
toi/dvovgj  xaw  vo\)VB%äg  xal  n^ayf/LOXiamg  Bt^g  xotg  xa(fov6iv 

86  v«l(f  ^novdäv  xal  ducXviSBayv  i^axiiSxBXXB  XQBößsvxdg,    xov  ya(f  6 
ainotf  voyLvOxiov  slvai  r^Bi^ovog  to   Svvaö^ai  ßXdxBiv  tov  ts 
toi  vtxavj  Oftoimg  dl  xal  tbv  xov  XBi%B0d'at  xaiQOv.    xov  8}  7 


ren  Gebrauch  der  «oiyi};  die  Form 
ttni9vcav  ist  nicht  von  naxidvca^ 
Mmdem  von  naxidvv  abzuleiten, 
alBO  sa  demersae  9unt.  —  2.  lurr- 
•v^ovv,  vewto  Beeundo  «it,  cf.  TiciM' 
voff  oo^og  bei  Homer.  —  7.  omo- 
yofUov,  diBtribwtionem^  curam, 

11.  aiipi}»]  noch  immer;  im  atti- 
schen Dialeit  »  eo  ipso  tempore, 
cf  Anab.  IV,  3,  26:  %«  fihv  muvo- 
^69«  t»p  'EXXi^np  «al  6  orXog 
«xfi^y  diißaiv9j  überschritt  eben 
die  BershOhe.  —  13.  taPg  . . .  dvpd- 
fuciv]  den  Trappen  in  Lilvbaenm, 
Eiyx  u.  Drepana.  —   14.  anoyvov- 


Tsg,  XL  irenn  sie  diese  auch  preis- 
geben wollten.  —  18.  ^iz(^  f^^ 
yäo]  Relativ:  denn  so  lange  Hoff- 
nung war.  —  22.  ibilBy^ev,  exper- 
tus  est,  temptanü,  —  27.  U£nBei^ai\ 
nachzugeben  {eedere  tempor%bus\ 
cf.  Com.  Nep.  Harn.  c.  1  lUe  etsi 
fiagrabat  bettandi  cupidit<xtej  tarnen 
päd  aerviendum  putaoit,  quod  pa- 
triam  exhauetam  sumptilms  diutius 
cailamitoUm  ferre  non  posse  ifUdle- 
gehat;  8ed  tto,  ut  statim  mente  agi- 
taret,  ei  paulum  modo  res  esseiü  re- 
feetae,  bellum  renovare  Romanosque 
armiB  pereequi,  donec  aut  cerie  vi- 
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Avtatiov  «Qo^v/Mog  dsiaiiivov  tic  naQccxcckovfLSva  dia  to  6w- 
Btdivai  totg  ötpstigotg  jCQayfucöt  XBt^fiivoig  xal  ica(tvo%}Cw  {di} 
rc5  groil^fi^,  6vvi^  tiXog  i^tid'etvai  rg  8iaq>0Qa  toiovren^  tcvidv 

8  öwdif^xäv  ÖLttyQUipstöäv'   ^Jnl  totöde  ipiliav  elvat  Kagpiio- 
vioig  Ttal  ^PtofMciotg^   iav  xai  rä  di^fim  täv  ^Ptofiaüov  öx^ioT^.  i 
ix%a}Qetv  UvxsUag  iacaör^g  KaQ%7idovCovg  xal  iiij  noXsgietv'li^vi 
(tfjd*  iicvfpiffBiv  oTtla  DuQaxoöiotg  (LtiSi  täv  Du(faico(fiwv  öv^- 

9  xotg,  oacodovvac  KaQXfjdoviovg  *Pti>iuciotg  x^(ßs  XvtQcn^  anavtn^ 
tovg  atjui/Mk&tovg.  aQyvQiov  xatsvsyxetv  KaQxqdovCovg  'Aa- 
luxioig  iv  hsöiv  s^xoöi  diASxCXux,  xal  diaxodta  tahxvra  Evßotxi.^  :• 

63  tovtmv  d'  iitavBVBX^ivtiQv  Big  ttjv  'Aofii^i/,  o^  ^cgoöedsiazo  ta; 

öwd'iixag  6  8^(Log^  all'  iianiötBilBv  aväpag  dixa  xovg  isi- 
2  0xBtl;oiiivovg  inchQ  tmv  nQayfuitmv.    6t  Tcal  xaQaysvofisvo^  tm 

fihf  oXoDV  ovdlv  ht  iiBtdd'rixav ,  ßQaxia  dh  XQoösjedreivav'  top 
8  ts  yccQ  XQ^'^^'^  ^^^  (poQCDv  ijcolriCav  ijpuöWj  j^Ata  tdXtcvta  tc^  i 

öd'dvtBg^  tmv  tB  vjqöfov  ixxtoQBtv  KceifX''j8oviovg  ytQOöBxitafycv, 

oöai  iiBtaiv  tf^g  ^ItakCag  XBtviac  xal  tijg  I^iXBUag. 


cissent  aut  vieti  manus  dedissent, 
—  2.  TOiff  OfpBxiqoii  nodyiucai: 
der  Atticismns  erforderte  einen  Dat. 
der  Person;  diese  ist  hier  in  ctps- 
tigois  enthalten.  —  6.  idv  ktX., 
'die  Ratification  der  PrSliminarien 
wird  also  vorbehalten.  —  10.  ra- 
Iccvrec  Evßoind]  >»  dem  attischen 
Talent,  cf.  Hultsch,  Metrologie  p. 
142  sq.  Das  Talent  «•  1671 V^  Thbr. 
pr.  C,  also  2200  »  8,457850. 

11.  „Wenn  die  gegen  den  Frie- 
den opponirende  Partei  in  der  voll- 
■t&ndigen  politischen  Vernichtung 
Earthago's  das  einzige  für  die  rö- 
mische Qemeinde  genügende  Ende 
des  Kampfes  erblickte,   so   zeigte 


sie  politischen  Tact  und  Ahnung 
der  kommenden  Dinge;  ob  aber 
auch  Korns  Kr&fte  noch  ausreicb- 
ten,  um  den  Zug  des  Begulns  in 
erneuern  und  soviel  nachzusetsec 
als  erforderlich  war,  tun  nicht  blo& 
den  Muth,  sondern  die  Mauern  d^ 
mächtigen  PhOnikerstadt  zu  brechen, 
ist  eine  andere  Frage ^  welche  in 
dem  einen  oder  dem  andern  Sm 
zu  beantworten  jetzt  Niemand  wa- 
gen kann.**  Mommsen.  —  12.  äpdQag 
&ixec,  vgl.  zu  Liv.  XXX,  43.  —  U 
TiQoaBxitBivav]  spannten  die  For- 
derungen gegen  die  K.  noch  etwas 
hoher.  —  16.  riiuüw]  Von  20  auf 
10  Jahre. 
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IL  Der  Zweite  Panische  Krieg  (218—201). 
A)  Schlacht  bei  Cannae  (Polyb.  Iir,  107—118). 

Tov  (Jiiv  ow  xBipiäva  xal  xifv  iaQivriv  &Qav  di^iiBivccv  avti-  lOT 
6r^atonsdivovteg  aXXi^Xoig'  ijdfi  8h  nccQadiiovtos  tov  xatpoi) 

>  rijv  ix  tmv  ixetBiav  xaffxäv  X^QW^^j  ixivsi  tiiv  dwa^uv  ix 
tov  TtBql  TO  FeQOVviOv  x^^mxxo^  ^Awißag.   xfivmv  di  (SvfApiQBiv  2 
ra  xaxa   xavra  tffOTtov  avayxaHai  iid%eö^ai  t(wg  JtoXciUovgj 
xcctaXaiißävei  tfjv  tijg  Kawr^g  XQO^ayoQSvofidvtig  nolsrng  axfav. 
slg  yicQ  tavtr^v  bwißaive  tov  ts  <Sttov  xal  rag  Xoutag  ZOfft^ytag  3 

)  a^ifoC^6d'ai  totg  ^Pmiucioig  ix  xAv  tib^X  KavwJiOv  rdsror*  ix 
6i  xavtr^g  obX  XQog  xr^v  xQBCav  inl  xo  öXQotoitBdov  xaQaxofLi' 
ls<fd'ai,    x^  y^v  ow  noXiv  •  Ixc  nQOXBQOV^  övvifiaivB  xaxB^xa-  4 
fp^ai'  xf^g  itaQaöxBvijg  dh  xal  xr^g  axfag  xoxb  xataXriq>^BC6rig^ 
ov  ii^xficv  öwiiCBöB  xaifa%7iv  yBvi0^ai  xbqX  xag  xmv  *Pta(Mcüap 

b  dwifuig'    ov   yicQ   (lovov   8w   xag   lOfft^ytag   idvC%(firi0xovvxo  5 
l%\  xp  xccxBiXfjip^ai  xov  jCQOBiffrifLivov  xonov,  aXXic  xal  8uc  xo 
xaxa  X'^g  niffi^  BVipväg  xBtiSd'ai  xci^ag,    itifucovxBg  ow  Big  xijv  e 
'Pa^viv  6wB%äg  inw^avovxo  xC  ÖBt  icoutv^  mg  iav  iyyCömöi 
xotg  noXs^Uoig   ov  dvtnj<s6iuvoi   fpvyo(iaxBtVj   xijg  (ji^v  x^9^S 

0  xaxaip^BiQOitiin^g^  xmv  dl  övfiiidxmv  icavxanf  (UXBrn^mv  ovxan/ 
xatg  öiavoiaig.    ot  d%  ißovXBvöavxo  ^%b^^^  ^^^  6viißäXXBiv  7 
totg  xoXsfiiotg.    xotg  liiv  ow  nBQl  xov  Fvaiov  imöxBtv  hi  du- 


3.   to9    (kh9    0V9  jeifUDva]    des 
Jahres   217/816.   —   6.  rtfovvtcp] 
Geronium  (Livius)  nördlich   yon 
Cannae.  —  8.  KdwriSy  der  Plnral 
findet  sich  bei  P.  nur  in  den  spä- 
teren Fragmenten;   den  Sing,  da- 
gegen  kennt    Liyins    nicht.     Die 
Stadt  Uegt  am  rechten  Ufer  des 
Anfidns;     ebenso     Cannsinm.     — 
atffuvj    arcem,   —    10.  Ktt9vat4»p] 
ganz  m  der  Nfthe  bei  Cannae  war 
befestifft  nnd  stand  in  Verbindung 
mit   Vennsia   (BOm.   Golonie).    — 
13.  «tf^mcsi^c:   Nach  Liv.  XXII. 
43  hat  das  Heer  Hannibals  Mangel 
an  Lebensmitteln.  —    18.  ti  dtt 
xoiitv]   cf.  Pol.  m,  87    h  dh   Si- 
«TccTfl»^  tavtriP  H*^  ^^  Siafpo(fdv 
TOV  vnatmp*  xmv  f*^y  ya^  Viva- 


xnv  i%axi^  dmdtua  ntXinttg 
duolov^ovüi',  xovxttk  d'  efuoat  xal 
xixxuQsg,  ndmtwoi  ffr^v  iv 
noXXotg  nQOcdiovxect  x^g  cvy- 
kXijtoo  nifog  xo  evvxslBtv 
xdg  iftißoldgj  ovxog  d*  iaxiw 
ccvxonQdxmtf  exifoxrjyog.  —  19.  (pv- 
yofutxBtv]  die  Schlacht  Termeiden. 
—  21.  Der  Senat  beschliesst  also, 
die  KriegsfUirang  des  Fabins  Ma- 
ximas sa  yerlassen  nnd  eine  Ent- 
scheidungsschlacht in  Apulien  su 
wagen.  Damit  stimmen  die  ausser- 
ordentlichen Bfistungen,  cf.  56.  22. 
67,  5.  60,  6.  —  22.  ss^l  xov  Pvaiov] 
der  Proconsul  Crn.  ServiliuSy  wel- 
cher noch  Yor  der  Ankunft  der  Con- 
suln  dem  Hannibal  gegenfiberstand, 
sammt    M,  Beguhis    dem    eonnil 
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8  6aipri6avy  avtol  da  tovg  vstatovg  ii/oaciiSxaJJLov.  ^wifiaivB  ii 
aavtag  sig  tov  AlfUXiOv  astoßÜJUiV  xal  nijhg  towov  iat^ii- 
8B6^ai  tag  TcXsiötag-  iXnidag  dia  ta  tiiv  ix  tov  Aoiarot;  ßiov 
xaXoxttya^iav  xal  diic  ro  iiix(fOtg  XQ6t€(fov  %Kf6voig  avd(f(aiöq 
afut  xal  6viiq>SQ6vtmg  doxstv  x$%Biifixivai  tav  nQog  ^IXlv^iovi 

9  grdiUfMn^.  XQoid'avto  dl  0tQ€ctoxidoig  oxzm  dutxivdwaveiv,  o 
X(f6t€Q0v  ord^sror'  iysyova^  nagic  ^P^iiaCoig^  ixa€tov  %mv  ftt^- 
timidmv  i%ovtog  avögccg  slg  %svxttXL0%iUovg  %mq!ig  tmv  tfvfi- 

10  fßMXiov.   *Pio(Mctoi  yofj  xa&o  xov  Ttal  TCQotsfov  al^fiixaitsvy  iii 
%Qts  tittaga  0XQav6%Bd€c  TifoxatQiiovtai.    to  dh  özif€etix^ov  \) 
miiovg  itkv  hxfißavsi  xbqI  tetfccxiöxMovgy  batBtg  di  dmxociovg. 

11  ixav  di  rt^  oXoöxeftötifa  Xfo^aivtjtai  Xf^icc,  rov^  ftkv  nsiovi 
iv  Bxa6x^  etQatoxii^  xoiov0i  xbqI  navtaxiöxMovgy  toif£  i' 

12  btXBtg  tQuxxo0iovg.  täv  öh  0vyLfiax'nv  %o  ^v  täv  naiiäv  x^- 
d'og  naQiöov  xoiovöt  xotg  *Poiiatxotg  öxQatoxiioig,  x6  dl  tov  ii 

13  htfcimv  mg  ixhcav  dmXaöiov.  xovxmv  Sh  xovg  ^fUöBt^  räv 
^vy^nMxmv  xal  xa  ovo  ^XQaxoXBÖa  dovxBg  ixatdQm  xmv  vjmxqv 

14  iJ^axoöxdXlovöiv  inl  xag  nfoiBig,  xal  rov^  {ikv  nXsüfxovg  ayi- 
vag  8i  ivog  vndxov  tucI  ovo  Cxifaxonidnav  xal  xw  x^Biq/i^- 
vov  nXrfi^wg  xäv  0viijiaxmv  xffCvovCi^  6xavCmg  S%  xaöi  x(fo^^ 

16  Iva  xat(fov  xal  TtQog  iva  xQ^vxai  tUvSvvov.  xoxb  ys  y^ipf  ovx&i 
ixacXaystg  fiüav  xal  xaxdipoßoi  xo  iidXXov  mg  ov  f/u&vov  xiztag- 
öiVy  aXX  oxTco  öXQaxoxiioig  ^PtofMtxotg  ofiof  nfWßifipno  duxmv- 

dWBVBlV, 

108         jJio  xal  naQa7taXi0avxBg  xovg  nafl  xov  AlfUXLoVy  xal  xqo  ^ 

suffectus  (an  Stelle  des  FlaxoixdiiB].  16.  mg  inixav,  f^lervmque,  in  der 

—  2.  dnsQeidso^a^  tag  iXn.  Big  Regel.  —  Smlaamv:  Bei  Caimae 
zi.vdy  spem  in  ciHgw)  r^ßonere,  —  hatte  die  BömiBche  Armee  etwas 
6.  xwf  nQog  'lllvQiovg  noUfkOv]  über  6000  Reiter,  cf.  64, 20 ;  d»TOD 
der  zweite  Illyrisc^e  Krieg  gegen  stellten  8  .  300  »  2400  die  ßGmer, 
Demetrios  Ton  Pharos  im  J.  219.  u.  etwa  4000  ihre  BondesgenoweiL 

—  6.  nQo%l^B0^ai>  c.  Inf.  beschlies-  Liv.  XXU,  36:  nwmero  quoque  p^- 
sen  etwas  zu  thun,  placet  remp.  gtri  ditum  equüumque  Ugiones  auäas 
octo  legionilnu,  cf.  84, 18.  —  aroa-  mtUbm  pedüum  et  eentenis  eqyMv£ 
taxidoig  6%tm]  »>  4  congularische  in  8ing%Ua8  adiectia,  vi  qmna  m^üt 
Heere,  —  8.  %mQig  zmv  «rvfifMtj^coy]  peditum,  treceni  equiUs  essenij  iocu 
deren  Zahl  in  der  Regel  der  Stärke  duplicem  numerum  equUum  darmt, 
der  Legionen  gleichkEun.  ~  9.  %al  peditis  aequarent.  Die  bdBohr.  Les- 
nfi4teQ0v,  p.  21,  17.  —  dsi  no%B\  art  tQiTtXaütav  ist  also  feblerhftft- 
mit  jedem  Consulatsjahr  (zwei  neue  —  21.  xots  y§  i/nr^Vj  tum  vero,  cf. 
Legionen  werden  in  der  Regel  aus-  58,  3.  —  22.  inxXufBi^gy  lundipoßoi 
geboben  und  die  früheren  er^Uazt).  fiauv  c.  Acc.,  cf.  33, 1. 

—  13.  T^AaKOtf/ovg]  dies  war  bereits  25.  nagawKliaecvtsg]  adhortari.  — 
im  L  punischen  Krieg  Regel.  —  Warum  nur  xovg  se^l  xov  AlftiUor: 
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of^ailMV  d'ivt£g  xb  ^Uyed'og  täv  elg  ixatsifov  tb  ydffog  omo- 
(hfiofUvwiv  in  t^g  fi€ix^gy  iiaxi^reilav,  ivtBiXaiisvoi  6vv  x€uq^ 
^IvBiv  xa  ZXtt  yswaüog  xal  x^g  MxtfCdog  al^iag,    ot  xal  naga-  2 
ysvopLBvo^  nQog  xicg  dwiyLBLg  xal  Owad'QoifSttvxsg  xic  xXrfiri 

5  xrpf  XB  xijg  ^vyxlrpov  yvmfiriv   du6oufni(Sav  xotg  aoXJiotg  xal 
TCCKfixalow  xa  Xffiaovxa  xotg  xaf€0xm6i  xaifotg^  i|  avxoMK' 
^siag  xov  AfvxCov  iiaxi^BfUvov  xovg  Xoyovg.  ijv  dl  xa  xXetCxa  3 
xav  layo(iiv0v  Xfbg  xovxav  xeivovxa  xbv  vwvy  xbv  wtif  xav 
vimifxl  yByovofxmv  övfumofMtiov'  ads  yoQ  xal  x^di  tcov  öw^ 

0  ißai,v6  ductsxifwpO'ai  xal  nfo^ietö^ai  xaQaivi^amg  xovg  noUovg. 
iiOXBf  ixsiQaxo  öwUtxavsiv  on  xäv  fikv  iv  xatg  MQoysysvi^iii'  4 
viug  [kixaig  iXatx&ikitmv  ov%  iv  ovi%  devx^ifOVj  xXsim  ^''  av 
BV(fOi  Xig  aixiay  8i    a  xoioOxov  avxäv  ä^ßri  xb  xdlog^  inl  dh  6 
xäp  VW  xaiifAv  ovdsfUa  kiixfxai  n(f6g>a6ig^  iäv  avÖQBg  möi^ 

15  rotf  fM^  vixav  xovg  i%d'Q0vg.    xoxe  {ikv  yicf  ovx6  xovg  i^ysiiovagj^ 
iiiqfoxiifovg  ovddxoxs  öwrjyayvütd'ai  xotg   öxfaxozidot^,   ovxs 
xatg  8waiu0i  x€Xf^<^^^  ysyviu/a^ftivaigj  oUm  vsoövkXoyotg 
xal  ao(faxoig  navxbg  deivov'   x6   xb  lUytöxovy   inl  xo0ovxov  i 
ayvoBt6^ai  naQ*  avxotg  n(fOXB(fOV  xa  xaxä  xovg  vxsvavxiovg 

K)  äöxs  6%Bdbv  fii]d'  io(fax6xag  xovg  avxaymvufxag  %afaxatxB6%ai 
xal  cvyxaxaßalvBiv  Big  xovg  olofSXBfBtg  xtvdvvovg.    ot  [ihv  yaQ  8 
a£(fl  xbv  TQBßiav  xoxaiibv  dpaXivxBg^  ix  JSixBliag  rg  xqoxb^ 
i^itf  xaQdyBvrfiivxBg^  afia  xp  q>anl  rg  xaxa  xodag  '^(idQ^  xaQ- 


und  nicht  auch  C.  TerentLüB  Yarro?  Gefahr    ^Kampf)    imerfiüuen,    die 

—  1.  «fc  i%at9ifOv  etc.]  »■  je  nach  noch  keiner  Gefahr  je  ins  Ange 
dem  Ausfall  der  Schlacht  —  6.  geblickt,  cf.  62,23.  —  19.  ta  %ata 
i{  a«f09Mi^c^(]  nach  seiner  innigen  %tl^  die  Stärke  des  Gegners,  die 
üdberzengnng.  —  9.  iSa  nai  rg^i  Bedeutung  desselben.  —  21.  ilg 
90V,  wöitiich:  denn  so  her  u.  etwa  tovg  olocxBQiig  nivdvvavg]  cf.  Liv. 
nach  dieser  Seite  {hoc  parte)  ^^  XXII,  12  universo  periculo  sum- 
denn  das  war  doch  hauptsachlich  ma  rerwm  conmitiebakur  (opp.  j^arva 
der  Grund,  weshalb  etc.  Eine  Pa-  tnometUa  levium  certaminvm),  ib.  32 
rallele  für  diese  Ausdrucksweise  in  ccuum  universae  dimicatio- 
gibt  es,  wie^  es  scheint,  nicht.  —  nis  venire,  —  22.  %i  sr^orc^i^a]  Ist 
10.  duttMtifUfp&ai]  Ton  diax^inm  nicht  wörtlich  zu  nehmen,  ebenso 
bestfirst  machen,  cf.  21,  22.  —  11.  ^  wenig  t^  xara  itodag  ^f*i^.  Sem- 
9wufTdvti9^  TorKUstellen;  zu  ov^  pronius  war  yon  Sieilien  nach  Ari- 
ly  9vdh  Sbvxbqov  ergänze  uhi^yif  ^.  minum  geeilt,  yerband  sich  dann 

—  12.  nXalw  d'  av  etc.]  yielmehr  an  der  Trebia  mit  Scipio  und  fand 
kdnnte  man  zugleich  mehrere  an  diesem  zuerst  Widerstand  gep^en 
Gründe  auffinden  ete.  —  14.  «909«-  eine  schnelle  Action.  vgl.  Liy.  £CI, 
ff»«]  Ausrede  zur  Beruhigung.  —  62.  —  23.  naqayBvrfirfv  fflr  sra^s- 
19.ao^fO(ff  ff.  deitrov,  in  jeglicher  yavQ^rnv  gehOrt  der  xowri  an.  — 
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9  std^avto'  TOtg  dl  xatic  TvQQfjviav  ayanfiöafLivoig  ovx  olov 
TCQOtsQOVy  akk^  ovd*  iv  avry  rj  li^XV  <^w**«rv  i^syivsvo  rovg 
10  ycokefiiovg  8va  ro  xsqI  tbv  ai^a  yavoyLsvov  övfiTCT&iMc.  vvp  ys 
109  fiijv  navxa  xavavxCa  totg  ^ffOB^ymidvoiq  vnaQ%SL.  XQmov  ^ 
yicQ  'qiutg  «iJLq>6t€Q0i  nä(f€6iuv  ov  fioi/ov  avtol  xoivannjöovtsq  f 
ilitv  täv  xtvdvvmvy  akka  xal  tovg  ix  tov  ngüTiQov  ivovg  uq- 
%ovtag  hoiiiovg  naQSOxsvccTcaiuv  XQog  ro  iidvsiv  xal  [ieti%Biv 

2  rmv  avräv  ayavmv.  v(istg  ye  fiiji/  ov  [lovov  boqokoxs  rovg 
xad'OTCkvCiiovg^  rag  ti^stg,  xa  %kr^  täv  xoksfiimvj  akka  xal 
diaiutxofuvot  (wvov  ov  xa^*  ixiötriv  ii^gav  Sevte^av  iviav- 1 

3  tov  rjdri  di^ateketts.  nävttov  otn/  täv  xaxit,  (idQog  ivavxim^ 
i%6vt(ov  tatg  XQoysysvrjfiivaig  (uixacg  sixog  xal  ro  tikog  ivav- 

4  T^y  ixßiq<S66^ai  rov  vvv  ayävog.    xal  yccQ  atoxovj  fuckkov  i' 
cag   bIicbTv   advvarovj   iv  iikv  totg  xata  (ti(fög  axQoßokiöiioii 
l^öovg  XQog  t6ovg  övfutijetovtag  tb  xketov  ixiXQatBtv^  ofLOv  i\  i? 
navtag  ütagataiaiiivovg,  TCksiovg  ovtag  ^  Smkaölovg  täv  vxb- 

5  vavtlcav^  ikatttodi^vai.  Siotcbq^  o  avdffBg^  navtmv  v^iXv  xa^- 
6xBva6iiivmv  TtQog  ro  viTcav^  ivog  XQ06dBttat  tä  XQayfuna, 
tfig  viistiQag  ßovki^ösmg  xal  nQO&viiiagj  vnl(f  ^g  ovii  xaga- 

6  xakatöd'ai  nkaim  n^inBiv  vfitv  vjtoka^ßavcn.    totg  (liv  ye  fit-  ti* 


1.  %ttxa  Tvf^qfriviav]  Am  lacus 
TrasTunennos.  —  ov%  olov  .  .  dXX* 
ovd\    cf.  EU  SO,  2  und  35,  13.  — - 

2.  iisyisrsxo.  wurde  zu  Theil,  »» 
i^^v,  —  B.  cvfinTiofut]  „orta  ex  lacu 
nehula  canipo  quam  tnontibm  denBior 
sederat*'  Liv.  XXII,  4.  Polyb.  glaubt, 
daes  dieser  Nebel  in  Verbindung 
stand  mit  dem  Erdbeben^  welches 
während  der  Schlacht  statiland  (Liv. 
XXII,  5).^ 

6.  avxoC^  für  uns  allein.  —  6. 
Tovff  ^XT.  n.  e.  &Q%.j  dagegen  Liv. 
XXII,  40:  consulem  annt  prioris 
M.  Attlium  aetatem  excwantem  Ro- 
main miserunt.  Nach  P.  comman- 
dirt  Atilius  mit  Servilius  in  der 
Schlacht  das  Gentrum  (p.  66,  6)  u. 
findet  im  Kampfe  den  Tod  (68, 19). 
Dagegen  Liv.  XXIII,  21:  Bomae 
propter  penuriam  argenti  triumviri 
mensarii  rogaJtione  M.  Minuci  trib. 
pl.  facH,  L.  Aemüiua  Papus.  qyd 
conitU  eensarque  fnerat,  et  m.  Ati- 
lius ReguluB,  qui  bis  eonsul  fuerat, 
et  L.  Soribonius  lAbo,  qui  tum  tri- 


bunus  pl.  erat.  Da  P.  den  Atilios 
immer  nur  neben  Servilius  nennt 
und  ihn  allein  weder  handeln  noch 
sterben  lässt,  so  scheint  seine  An- 
gabe nur  auf  Gonjektur  zu  beruhen. 

—  8.  vfistg  yB  ftijir  correspondirt 
dem  TtQmrov  nhv  fiiisig^  ähnuch  im 
Lat.:  et  primum  quidem  nos  . .  iam 
vero  vos,  nur  dass  das  zweite  GUed 
meistens  in  rhetorischer  Frageform 
auftritt  {vos  vero?  quidporro  vos?}. 

—  11.  XÄ9  %uza  fil^ff,  die  einzel- 
nen Momente,  Verhältnisse.  —  13. 
(lallov  dl.  ja  yielmehr,  führt  eine 
correctio  {inavoif^müig)  ein.  —  16. 
nXsiovs  ^vxag  rj  diftlaolovg]  die 
Römische  Armee  stieg  auf  8O0O0 
Mann  zu  Fuss,  die  Hannibals  da- 
gegen zählte  nur  etwa  40000,  aber 
während  die  BOmer  nur  6000  Beiter 
hatten,  TerfQgte  Hann.  über  10000 
Heiter;  cf.  64,  20  u.  66,  4.  —  20.  xots 
fiiv  y£  KtX.,  fOr  Sdldnertrappes 
allerdings  . .  ist  diese  Art  der  Auf- 
munterung, d.  h.  guten  Willen  nnd 
Muth  zu  zeigen,  eine  Nothwendig- 
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if^ov  xnQa  ti6i  6tfcctsvo(idvoig  rj  totg  Tuxxa  iSvfLyia%lav  imlg 
täv  niiag  iiikXov0i  xivSwbvbiv^  olg  xor'  avtov  xov  aymva 
xaiQos  iöti  dBivotatosj  ta  d'  ix  täv  axoßaivivtmv  ßfax^tav 
i%Bi  duapoQav^jttvayxatog  6  xr^g  naQaxX'^ösmg  yiyvstai  tQonog* 

.  olg  iiy  Htt&dxeQ  vfiXv  vvv,  ov%  wchf  hiQmVy  aXX*  V3i\q  (Sq>Av  7 
ttvtmv  %al  xatQidog  xal  ywatxäv  Tcal  tixvmv  6  xivdwog  6w- 
i(ftifix€^  xal   TtoXlankaiSCav   ta  (Lsva  tavta   6v\ißaCvovta   triv 
iiaipQificv  l%Bi  tmv  hfB6xmtmv  asl  xivdvvmv,  vnoiivij6sag  iio- 
vov^  xoQoxXffiBmg  d'   ov  n^foödBt.    tCg  yicf  ovx  av  ßovXoiro  S 

I  \kahj6ta  fftiv  viTtiuv  aygwtiofLBvog^  li  di  ^ij  xoxrt    ffi^  dwccxov, 
tidvivai  xfo^d'sv  naxoiuvog  ij  f^mv  ixi^ÖBiv  xrjflf  xmv  TCQOBtQfi- 
^Ivmv  vßifiv  Tcal  x€cxag>0'OQdv;  dvoTCSQ^  ä  avÖQBgj  xfoflg  xAv  9 
V7t    ifiov  XsyofiivfoVy  ainol  XanßdvovxBg  X(f6  o^aXiiäv  x^v 
ix  tov  XBCxB^%av  xal  xw  vixav  dutipoQav  xal  xa  0wb^«xoXoV' 

\  ^ovvta  xovxoig,  ovxag  iavxavg  naQa^xrfiaü^B  Ttqhg  xriv  ^xr^v 
ig  t^g  natgidog  ov  xivdwsvovCrig  vvv  avtotg  xotg  axfaxani- 
Soigj  ffiUa  xotg  oXoig.    xi  yof  ixt  nQOö^BtiSa  xotg  vstoxBifLivoigj  10 
iav  aXXag  xmg  xa  naQOVxa  x^c^9  HB^iytin^^Btai  xmv  i%f^ffmv\ 
ni6av  yaQ  xi^v  avx^g  nqo^fUav  xal  dvvafLiV  Big  vfiäg  amj-  ii 

)  QBifftat,  xal  Tcäöag  xäg  iXscidag  i%Bi  xr^g  6ani^(fiag  iv  vpitv.    a>t^  12 
i(iBtg  avxiiv  fi^  dicntfBVötixB  vvVj  aXX*  axodoxB  fikv  xy  icaxQldi 
tag  affLo^ovöag  xaQixag^  q>avBQ0v  d\  näöiv  dv^Qcijcoig  7Coi.ij6€cxb 
8i6n  xal  xic  xqoxbqov  iXaxxmyMxa  yiyovBV  ov  diic  xo  *Pio(ia(ovg 
ZsiQovg  aviffag  Blvav  KaQxijdovimv^  aXXa  8i   axBiffiav  xmv  xoxb 

5  }ut%o^vmv  xal  8iM  xäg  ix  xmv  xatgmv  nBQvöxdaBig,    xoxb  fikv  13 


keit  —  8.  SBivoxato^]  die  grÖBste 
Gefahr,  die  schwierigste  Lage;  da 
sie  doch  nicht  Tolie  Freiheit  be- 
sitzen, 10  können  sie  dnrch  eine 
Niederlage  oder  Knechtschaft  nicht 
viel  verhören.  —  ßQntx.  fxei  dia- 
fpoqtivy  die  Folgen  des  Kampfes 
haben  fttr  sio  nnr  geringe  Beden- 
tnng,  bewirken  in  ärer  Lage  kei- 
nen grossen  Unterschied.  —  8. 
w  IvttftnrflMT  del  iuvdv9(Mf  l^ngt 
von  dem  Bubstantir-Begriff  ta  fMT« 
tavTff  ovafa^voptay  die  weiteren 
Folffen,  ab.  —  11.  tmv  «^et^ijfi^- 
wwf]  der  genannten  Qüter.  —  12. 
vh^]  Misshandlmig.  —  14.  Xii- 
w«*ai,  cedere,  cf.  6S,  27.  —  16.  iav- 
rovs]  fflr  das  Pron.  der  IL  Person 


■-  voBtnet  %pso8,  —  16.  crvTOfff, 
allein,  fär  sich,  cf.  zu  68,  6.  — 
17.  xpoc^tiea  .  .  .  ir^pcycvijtfstrat] 
Was  könnte  das  Vaterland  noch 
fdr  Anstrengungen  machen,  um 
den  Feind  zu  Überwinden?  — 
19.  uTtfiifBiatai]  hat  ywwandt  (mit 
Anstrengung  aller  Kräfte),  die  xao- 
^li£a  u.  dvvaiug  zeigt  sich  in  der 
Ausrüstung  der  Heere,  und  diese 
vertreten  wieder  die  ivvaiug  des 
Staates.  —  86.  tag  .  .  xsQiataaeigy 
propter  temparum  diffieuUates, 
Schwierigkeiten ,  welche  in  beson- 
deren äusseren  Verhältnissen  ihren 
Grund  hatten,  wie  z.  B.  das  irvfir- 
irrcBfi«  xeQi  tov  ai^a  am  locus 
TroBumennue, 
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ovv  taika  %al  touivta  xa^xaXdaag  6  A$v9U0s  äia^piptB  tws 
MoXXovg. 
110  ^Id  ''  ixav(fwv  avaißviavTBg  ^yov  ti}v  dvvofuv  w>  fov$ 

noXsiUovg  Ijxovov.  etifatotudsveiv.    iBvtBQoXov  d*  isußolmm^ 
nafBvißalovj  xbqI  xevtrptovta  ötadlovg  aMo6%ovtsg  %mv  «ol^  s 

2  iiUqv.  c  yükv  ovv  Aatnuog^  6vv^Ba6aiuvog  inixddavg  acol  ^Uots 
ovtag  xovg  Ttifii  zoxovgy  ov%  Iqnj  dstv  avftßalXsiv  bt%ox(/a- 
tovvxmv  täv  xoisfiÜDVy  aXl*  ixtanaC^cu  ual  n^foayuv  ^iUov 
slg  tonavg  roiovtavg  iv  olg  x6  nXdov  £6tat  dm  zäv  m^ 

3  ötQatanddmv  r^  ^%ri*    tov  ö\  Fatov  diic  xif^  asutQÜsv  ixl  t^i  i 
ivavtCag  vxaQxovtog  yvciiNfg^   t^v  a^i0ßff^ifiig  acal  8v9jjfi[- 

4  6tltt  hbqI  xovg  iiysiMvagj  c  %avxmv  iöxl  6^f>alsQ9itatov.   x^  I 
'^ysiioviag  r^  FaSp  xa^iptovöi]g  sig  xijv  ixiovöav  iipd^ttv  ivL 
xo  xa(fa  i/dav  ix  xmv  i&i^iimv  [uxalai/kßavsiv  xijv  AlfPfi^  ^ov; 
vnaxovgy   avaöXQOXoxedev^ag  nQoijye,  ßovXoiuvog  ewsyyi^aiw 
xotg  noXsiUoig,    aoXJia   8uciia(fxv(fOfLivov  xal  xmXvovxog  m' 

5  AsvxCov,  6  d'  ^Awlßag  avaXaßav  rov^  svt/oivfnfg  %a\  xm 
Cxxßtg  an^vxa^  %al  XQOöxeömv  ht  uaxä  noQslav  ov6i  xa^- 

-6  do^iiog  owBTCkixstOy  xal  noXvv  iv  ocvxotg  ixoistxo  %'6^ßw,  oi 
d%  'i\DfUKroi  xi^v  {kkv  XQmxTjv  ixupoQav  Üiiavxo,  XQO&iftsvoi 
xivag  xav  iv  xotg  ßafiai  xa^onli0iiotg'  fisxa  8h  xatka  tws 


4.  inißaXovtsg]  nach  dem  Mar- 
sche, denn  inißaXla  intrans,  =»  sich 
bewegen.  —  6.  MUQsvißalop]  nah- 
men sie  Stellung  (castra  pasuerunt). 

—  6.  Warum  fährten  denn  aber 
die  Consnln  die  Armee  in  diese 
Gegend,  wenn  sie  hier  nicht  schla- 
gen wollten?  Die  N&he  des  Fein- 
des machte  die  Schlacht  jetzt  un- 
Tcrmeidlich.  P.  versucht  offenbar 
eine  Apologie  des  Aemilius  Paulus, 
vielleicht  auf  Veranlassung  u.  mit 
Hülfe  des  Jüngeren  Scipio  (vgl. 
Einl.  p.  10).  Auch  Coelius  Anti- 
pater  war,  wie  es  scheint,  mit  Sci- 
pio befreundet.  Fabius  Pictor  hatte 
die  Bahn  vorgezeichnet;  Terentius 
Yarro  sei  allein  und  ausschliesslich 
Schuld  an  der  grossen  Niederlage. 
P.  ist  in  seinem  ürtheil  wenigstens 
massvoller  als  Liviua  —  8.  ifct- 
anaad'at]  den  Feind  nach  sich  ziehen. 

—  10.  dia  tjjv  UMSiiflmf]  Er  war 
Führer  der  demokratischen  Oppo- 


sition gegen  die  Optimaien,  aber 
wie  es  scheint  im  Felde  zu  keck  u. 
kühn,  gftnzlioh  unerfiahren  konnte 
er  in  militärischen  Din^n  nicht 
sein,  wenigstens»  hat  er  sich  spftter 
als  tüchtiger  Feldherr  bewährt 
Das  Bild,  welches  Livius  von  aus 
entwirft,  ist  eine  Karrikatar.  - 
Varro  erlangte,  wie  es  scheint,  im 
Eriegsrath  die  M%]0ritilt,  et  Li^ 
XXII,  4S:  cum  VarrofU  fere  am^^ 
PaüU)  nemo  praeter  Servüümadsii^ 
tiretwr,  maiorie  partis  eenUtiiia  od 
nobüikmdaa  dade  Botmma  Camoi 
urgente  fatoprofecti  ewnt.  —  ^• 
dve%^rie%la^  Ünsmfriedeiih^t:  m<^ 
üdterecAicnibus  qy^am  eaneüUs  tmp^ 
teritur,  —  14.  nana  pUav]  aUernts 
didme  mperitabcmt.  Dieser  Tutdob 
im  Wechsel  des  Oberbefehls  v^ 
regelmässige  Sitte  (i%  xmv  i^^l 
—  16.  ev9Byyicai «—  appropin9*^,^' 
cf.  26,  7.  Sy,  7.  —  20.  i%t9^^' 
inpetum.  — 
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ixovti6tag  xal   tovg   t%7Citg  inafpivtBg  ixpavifow  xata  ttiv 
okiiP  ^v/miomiv  itk  ro  xotg  fiW  Kafxijdovioig  (iridh^  i^$iQiV8iv 
iitoioyov^  totg  di  *PtofMioig  mvaiUfuypJvag  totg  sv^civoig  Oftoife 
xiwdwulmv  rnmg  ^juiftcg.    tcts  i^kv  ow  ixiysvofJvfig  vwitog  7 
iirnffi^dfiöop  ioi   allqilan',  ov  imxk  x^  dixUa  totg  JTapx^^o- 
vtöis  ixßia^g  7^  hgi^^smg'  stg  ih  rqv  hcav^fwv  o  Aivwog,  8 
ovts  fM%$Mai  M^tvnv  ovxb  fi^  aseiytiv  a0fpaAmg  xifv  ttxffa- 
runr  hi  iwifLcvogy  xotg  iMiv  iv^l  iUq€6i  9cat€6Xfmtimidiv6€ 
%a^  xov  Awpit^v  noxaiiov  x«lovfi«voy,  6g  f^ivog  duc^fQBt  xov  9 
'Axfwtviiv'  xavxo  d*  i0xliv  opag  6vvs%ig^  o  iuiffysi  %aaag  tag 
%azi  x^  ^ftuXiav  fv0Hg^  xag  fiW  $ig  xo  TuffffffPixav  nilayog^ 
tag  8'  »tg  rov  [ädffütV  ii>*  ov  ^iovxa  övfißaivH  xov  Av^iiov 
ras  fi^  itriyig  i%Biv  iv  xotg  nifog  x6  Tuffiftiviitov  xkifucei  xijg 
^Ixaliag^  xoi€t0^m  dh  xf(v  inßokifv  slg  xov  ^Aigütv'  xm  ih  xfixm  lo 
TtiffaVf  MO  itaßd0img  x^fog  xicg  watoXagj  ißaXsxo  xaffoxa^  x^ 
fuv  Idücg  nccQSiüßokrig  itsQl  iixa  üxaiCovg  eaco0%a/v^  xf^g  d%  xAv 
vxivavxiayv  fLOfQ^  xlstov^  ßovX6§uvog  duc  xovxmv  ngoita^^  12 
a^ai  fiW  xAv  ix  xiy;  ^ciffttv  nKfSfißoXvjg  n^fovofmovzmv  ^  im^ 
iuUs^i  di  xotg  xm^m  xnv  Kaff%tiiovC(ov. 

^Jwlßmg  ih  xaxa  xov  avxov  9utifov  ^smfciv  oxi  xalit  xä  111 
itQaffMxa  iui%i0^tti  X9cl  0vitßd)HBiv  xotg  noisiUotg^  evXaßov- 
ft£ro$  dl  fi^  9i€nix(fajnat  xo  nki^og  ix  xov  XQoysyovoxog  Hcct- 
toifuxtog,  ocfivag  Xifoöd$t0^air  xt^xki^ösmg  xov  ocolqov  0vv^e 
iwfg  xoXlovg.  rd'ffoiö^ivxwv  iij  nsQißliifai  x$Xsi0ag  navtag  2 
ilg  tovg  niffi^  xoicovg,  rfQtxo  xl  fistfiov  äv  Bvlia0^av  xotg  ^BOtg 
xaxa  toifg  TCa^vxag  idvvavxo  xaiQOvgy  do^Biöfjg  avxotg  H^ov- 
^iasj  Toti  nafa  noXtf  xAv  nolBfilmv  txnoxQccxovvxag  iv  xoiov- 

1.  ixQoriifow]  waren  im  Vortheil.  BÖmem  erst  durch  einen  von  Varro 

-7    2.    wfid^r     i^BdifBVBi^']     weil  bewirkten  FluastlbergaDg  der Haupt- 

die  Karaiager  keine  Reserve  hat>  armee   (48,  14)   erreicht  wird,  so 

ten,  keinen  Bfickhalt   an   echwe»  mnts  dae  grOesere  Lager  des  Aemi- 

rem  Foisrolk;  t^.  itptiQgvBiw  mit  lins  anf  dem  linken,  das  kleinere 

«vMler»,  Bubndium,  cS,  87,  16.  —  auf  dem  rechten  Ufer  des  Flusses 

4.  €x$(Q€tg]  ^M  mampulos,  der  dritte  gewesen  sein.  —  17.  iu%if6  nXetov, 

Theü  einer  cohon  (ans  den  Linien-  das  Laoer  der  Karthager  war  nach 

trappen  bestehend).  —  11.  fvasig]  der  Ankunft  der  ROmer  anf  dem 

StrOmuDgen,  Flfisse;  der  Apennin  linken  Ufer  des  Anfidus,  cf.  60, 18  u. 

bildet  tSao  die  Wasserscheide.  —  62, 27.  —  18.  zmv  i%  xfiq  nigav  s., 

13.  iiUaa0i,   Abdachung,  also  die  sind  die  BOmer  im  grösseren  Lager 

^te  des  Gebirm.  —  16.  ni^v:  da  am  linken  FlussufSer.  —  26.  i^ovcias^ 

die  Schlacht  auf  dem  rechten  (süd-  potestM  atque  Optio  n  fieret  eligendi. 

liehen)  Üfbr  des  Aufidus  geliefert  —   27.  iw  toiovtotg  zonotg^   loeis 

^"^,  diese  Stellung  aber  von  den  ttotts-  ad  equestrem  puffnam.    LiT. 
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3  toig  toxoig  ducKfi^ijvai  ücsqI  täv  okcn/.  navtiov  di  vo  ^h 
ixuffjiiijvafidviov  duc  tiiv  ivaffyaiavy  Tovtov  roi^^apow,  ^, 
ngätov  iikv  totg  d'sotg  l%Bxa  xccQ^v'  ixstvoi  yäg  vfLtv  avy- 
xatMxevaiovtsg  ti^v  vimjfv  iig  toiovtitvg  xMovg  ^%ajsi  fovg 

4  i%d'QOvg*  iBvtcfov  i*  W^v^  Sri  xal  fuixeöd^ai  tovg  xoXifUwa 
0vvfivayxd6a(isVy  ov  yoQ  Sti  ivvavxai,  toiko  dtwpvy&y,  m 

6  iia%B09rai,  Xifoq>aväg  iv  %otg  ^fievipoig  XQOtSfiiiutöi,  tb  di  *a^- 
xalstv    vfuig    vvv    dia    nXBiovmv    ev&iiQöetg   tud    Xfo^^v; 

6  slvat  XQog  tbv  nCvöwov  ovdaiMg  ftot  doxer  wxJdrfltBtv.   Zu  ^v 
yicQ  ans^Qmg  dUxsifSd'e  rijg  JtQog  ^PtofMiiwg  ^uixtigf  idsi  Tovton 
noutVy  xal  lu^'  vTtodetyiiatmv  iym  ngbg  vfiag  noJLloifg  di^i- 

7  iM]v  J,6yovg'  ots  dh  xaxa  to  6wBjjkg  xqi^öX  fuixatg  triJUnavtmi 
^1  biMXoyoviUvov  vivixjpcaxe  'PtoiuUovg^  xotog  av  ht  Xiyoi 

8  vfitv  l^xüQOXBQOv  na^aöxijiUci  ^aQöog  ovtAv  tmv  iifyov;  i» 
liiv  ovv  xmv  nQi    toi  xivdvvan/  xsxfaxi^KaxB  t^g  x«>^  ^'  ^ 
xäv  ix  xavxfig  äyad'äv  xaxa  tag  ^luxifag  ixayyeliag^  if^iv- 
6x<yuvxmv  i^fMOV  iv  xaöi  xotg  Xfog  vfuig  slfft^pdvoig*  6  ii  vi* 
ayav  ivicxrpu  icbqX  xäv  xolsaw  xal  xäv  iv  avxatg  aya^it 

9  ov  TCQaxijOavreg  xvfio^  fikv  10S0^£  xaQaxfiifM  xdötig  ^IxaUa^, 
cacaXkayivxBg  8\  xäv  vvv  novmVf  ysvoiuvoi  övfixa^iig  iyxQc  I 
xstg  x^g  ^PtafMÜov   tudaifioviag,   ^^ysiiovBg  afui  ical   dftfxotoi 

10  ndvxfov  ysvij6B6^s  dia  xavxfig  x^g  (idxfig»    dioXBQ  wxixi  Iß- 
ymv,  aAA'  Igytov  i0xlv  i}  X9^^^'   ^^äv  yap  ^vkofdvmv  l6w 

11  ovjta  ßBßaiäöBiv  v^ilv  xixs^öfLai  xag  iuayyBklag,   ravxa  dl  m 
xovxoig  na^ankr^öia  diakax^Blg^  nfodii^Mog  avxov  ixiörnuuvo-i^ 
liiv(yv  xov  xX'q&ovg^  i%aivi6ag  xal  dB^diuvog  avtäv  xiiv  o(f^fj[» 
aq>ijxBj  xal  jcaQaxfrJiia  xaxBCXffaxoTciÖBV^B^  noMVfisvog  xov  xa- 


—  15.  T^c  Z<o9«ff9  nur  das  flache 
Land  (ager),  —  16.  dr^svSovvztaVf 
sodass  ich  mich  also  in  Allem 
antrflglich  erwies.  —  21.  BvSaiiio- 
via,  opuUntia.  —  22.  «dvvatv^  ihr 
werdet  durch  die  Schlacht  Herrn 
der  Welt,  nicht  nur  der  ROmer.  — 
23.  oaav  ovwo,  zu  42,  28.  —  27.  »ar- 
eatffatonidivae  %tL  Hannibal  geht 
also  jetzt  Tom  rechten  zum  linken 
FluBsufer  über,  um  mit  der  Römi- 
schen Hauptarmee  mehr  Fühlung 
zu  erhalten,  wahrscheinlich  aber 
auch,  um  ihr  den  Rückzug  ohne 
Schlacht    unmöglich    zu    machen. 


Denn  er  legte  sich  südwestlich  vor 
die  Römer.  Nach  Liv.  XXH,  43: 
profectus  est  nocU  igmkus  sirnüitfr 
f actis  icibemacuUsque  paueis  in  spe- 
dem  rdictis,  ut  inaidiarum  »^^ 
cofUineret  Bomanos,  Vorher  staad 
Hannibal  nach  Liv.  (c.  41)  tr(mi 
proximoa  montes,  welche  üch  nu^ 
auf  der  rechten  Seite  bei  Canuae 
befinden.  —  notovp^swo^  tov  %aQt»^ 
etc.]  Also  stand  Hannibal  noä 
nicht  auf  demselben  Ufer,  auf  wei- 
chem die  Römer  ihr  grösseres  La- 
ger aufgeschlagen  hatten. 
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ffaxa  aa(fa  %r^  avti^v  xXev(fav  rov  xotafLOv  ty  [ui^ovi  OtQa- 
xwtsdela  täv  vxevavtiav. 

Tg  d'  ^ZOfft^yg  9r£(»l  naQaöxsvijv  xal  d'eQeaceücv  TcaQi^yysiXs  112 
yiyvs^&ai  xaöi,    yq  d'   iiiig  nafic  tov  fcotaiibv  ii/ixaxxB  xa 

5  ötQucxonsdaf  xal  d'^kog  fjy  [uixsöd'ai  6it6vda>v  xotg  vTCavavxioig. 
0  ih  Asmuoq^  dv6€CQsax<yuiisvog  i^kv  xotg  xojeovg^  o^mv  d'  ox^  2 
ta%icig   avayxae^TfiQvxM  iiexaaxfaxoxBdsvsiv  ol  KaQ%fid6viot 
dia  xov  xofi^fLOV  xmv  iicntideimv^  slxs  xiiv  ri6v%lav^  aöipaXiöd' 
luvog  xatg  itpsdifsCatg  xicg  xaffB^ßoXag,  ^AwCßag  8%  %qqvov  txa-  3 

)  vov  (uivag^  ovdsvog  imsiiovxogy  xr^v  (ßiv  komiiv  dvvaiuv  «v^tg 
dg  %aQ€ixa  xax^öxriöSj  xovg  dh  No(idäag  inaqnjxs  xotg  vdfevo- 
lUvo^  axo  x^g  ikatxövog  JtaQBfißoXrjg.    xmv  8^  Nofiddcsn/  smg  4 
TCQog  avxov  xov  %uj^iiLa  n(fO0xixx6vxmv  xal  dimumkvovxmv  xtiv 
vd^iiavj  o  xa  Faiog  hi  [uiXXov  i%l  xovtoig  xuQwl^vvsxOy  xd  xa 

>  xli^  XQog  xov  xlvdwov  OQfL'^v  elxa  xal  dvöxaQag  iq>aQ6  xag 
vxaf&döaig.    ßuQvxaxog  yccQ  dri  xa6iv  av^ffcixotg  6  xov  lUXXatv  & 
yiyvaxa^  Xfiovog'  oxav  d'  asral  ^c^9  oxi>  av  g  %d6%aiv  ndv- 
xmv  xmv  ioxovvxmv  alvai  datvmv  vxo[Uvaxdov.    aig  d^  xiiv  ^Pm-  6 
fiijv  %QO07C9JCtmitoxog  oxi  xaQa6x(faxonadavov0iv  aXXrjXoig  xal 

9  övfuckoxal  ylyvovxav  xmv  x(foxiv9wav6vxmy  avic  axa&tr^  r^iii- 
Qavy  opd^  xal  xaQÜpoßog  r^v  ^  sroAi^,  dadioxmv  ^v  xmv  nok-  i 
Afsiv  ro  fidkXov  duc  xb  xokkdxig  ^8ii  XQorixxijöd'aij  nQOOQmy^ivmv 
ii\  xal  x^Xafißavovxmv  xa  eviifiri^oiiava  xatg  iwoiaig^   iäv 
6ipakkaivxat  xotg  okoig.  ndvxa  d'  rflf  xa  %a^  avxotg  koyia  nd^i  b 


7.  p^zuitz^xofMBiBVBivi  Uebertrei- 
bend  Liy .  c.  43 :  tbiplures  dies  propter 
inopiam  frumenti  manere  neguU, 
mvaque  consüia  in  dies  non  apttd 
müites  tolum,  sed  etiam  apud  dueem 
ipsum  ofiebcmtur.  nam  cum  initio 
frmäWj  deinde  aperta  vociferatio 
fmaet  exposcentium  Stipendium  de- 
hitum  quereniiumque  annonam  pri- 
mOj  pos^emo  famem,  et  mercenna- 
rios  müitea,  maxime  Hispani  gene- 
r%8,  de  transitione  cepisse  eonsilium 
fama  esset,  ipse  etiam  interdum 
Eanmbcd  de  fuga  in  Gälliam  dici- 
twr  agüasse^  ita  ut  rdicto  peditatu 
omni  cum  equitibus  se  proriperet. 
Es  ist  charakteristiBch,  daaa  diese 
pbantasüsche  Relation  Ton  der 
Wegnahme  der  Magaziife  sa  Can* 


nae  nichts  weiss.  —  9.  itpidf^siaigj 
ZXL  24,  3.  —  11.  Liy.  c.  46:  Han- 
nilxil  ex  ade,  quam  ad  mtdtum  diei 
tenuerat  instructamy  cum  in  castra 
ceteras  reciperet  copias,  Numidas 
ad  incadendos  ex  minaribtu  castris 
Bomanarum  aquatores  trans  fiumen 
mittit.  ^  12.  Mmg  ngos,  cf.  20,  20. 
—  23.  tats  ivvoiaig  nQ.,  die  Folgen 
sich  mit  lebhafter  Phantasie  ver- 
gegenwärtigen, ausmalen.  —  24.  lo- 
yia]  Orakel,  Propheseinngen,  welche 
sich  in  bedrängter  Zeit  massenhaft 
zeigen.  Vgl.  Thuc.  II,  54:  iv  dh  to 
xccTtÄj  ota  sUogj  dvsiivi^ad'riaav  %al 
%ovie  tav  inov$f  fpa<s%ovtsg  ot 
TtQsaßvTBifoi  walui  adsü^ai'  „^Jct 
JmQianog  nolsitog  «al  loiiutg  uyi.' 
ot  yag   uv^gamoi  ngog  & 
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tote  dia  atofMTogy  6ij(uimv  il  xal  tBQitmv  niv  fi^  Ufw, 

niaa  d'  ^  olxia  nXij(fijgj  /(  äv  Bvxal  xal  dv6üu  wd  tcov 

9  tocstfiQlai  xal  d£ij0Sig  i7i€t%ov  tfjv  nokiv,    invoi  yaQ  iv  xal; 

^BQUSra0B6i  ^PfOfMtoi  xal  d'sovg  i^ilaöa^^ai  xal  inßf^fcixovq  xal 

^fldlv  üotfiJthg  iMjd*  aysvvhg  iv  totg  rotovting  xat^fotg  ftysMm » 

täv  ntfl  ravta  iSwTeXovfidvmv» 

113         'O  di  FcUog  a^ut  t^  naQaXaß$tv  tq  xata  itodag  qfteipf  trpf 

■aQXi^v^  aq/ti  rf^g  xata  xov  ^Atov  avatokr^g  hcupaiißOfkiv^g^  kdvu 

2  riiv  dvvaiiiv  i|  ixardfag  afia  tijg  naq^iißokf^g^  xal  xovg  yiv  ix 
xov  fLBiiovog  2^^^o^  Siaßißdimv  xov  notafiov  evd'ia^  xt^sv-w 
ißaX$^  xovg  d*  ix  ^axiQOv  (Swaxxoiv  xovxotg  ixl  xf'^v  ovr^ 
sv^stav  i^ixaxxBj   Xaiißav(ov  xädv  xr^v  inupavBiov  Tip  sr^^ 

3  (iBöfiiißQiav.    xovg  fAv  ovv  xAv  ^Poiucüov  tiacBlg  noff    avm 
xov  xoxafLov  iitl  xov  dsiiov  xdffccxog  xaxiöXffiB^  xovg  dh  xbIov; 
öwBXBtg  xovxoig  inl  xijg  avxijg  BV^Blag  S^itBivBj  nvxvQftiq^\ 
iq  XifOUd'Bv  xäg  örniaiag  Tuxd'USxdvmv,  xal  noiäv  noXhaÜM^wv 

4  xo  ßad'og  iv  xatg  0üCBi(faig  xov  fiexcinov'  xovg  dh  xSv  Cvfk^iw 
InnBlg  Big  xo  Xatov  TCBQag  xaQBvißakB'  ita6ijg  dh  xijg  üwa^uQ; 

5  ycQoiöxriös  xovg  svidvovg  iv  ano6xa6Bi.  ^0av  ih  6vv  rof^ 
övmtaxotg  fCB^wv  fikv   Big   oxxm   iivgcadag,   tmcBtg   dl  fuxpöi 

€  TtXBtovg  xäv  i%axiCxMmv.  jiwißag  dh  xata  xov  avxov  xai(fov 
xoifg  filv  BakucfBtg  xal  koyxo^^QOvg  ducßißäöag  xov  nota^ 
JCQOBßäkBxo  x^g  dwafUiog^  rovg  dl  Xomovg  S^ayaymv  in  xw 
Xagaxog  xal  nBQavoiöag  xaxä  dixxovg  xoxovg  xo  ^bV&qov  ian- 


Jinaa%ov  thv  iivrjiifiv  ijtotovpzo.  — 
2.  ^B&v  tnettiQCai]  suppUcationes, 
—  3.  deivol  yaq]  denn  die  Römer 
sind  in  kriÜschen,  gefährlichen  Zei- 
ten ängstlich  besorgt.  Berühmt 
ist  die  Aeusserung  des  Polyb.  VI,  56 : 
na^  fiot  9o%eC  vo  notga  totg  ällotg 
dv^Qoinoig  dveidL^ofiBPOv ,  tovvo 
üvvix^iv  ta  ^Paficc^mv  itQciyfiMttc, 
Xiyio  91  triv  SeiaiäccifiovCav'  inl 
roaovTov  yuQ  i%xBXQ(ty(^9rjftai  %al 
na^nGri%xai  tovro  to  ftigog  naq* 
avxotg  Btg  te  xovg  %ax'  idiaw  ßiovg 
xal  xä  «otya  xr^g  noXsag  mirxB  (iri 
%axaUnBtv  vuBQßoXr^. 

10.  9iocßißai(ov  —  nuQBvißmXsvl 
Varro  ging  yom  linken  Ufer  auf 
das  rechte  Ufer  des  Flusses  u.  schlug 
hier  ein  Lager  auf,  dann  stellte  er 
das  Heer  in  Schlachtordnung.  — 


11.  inl  xtjv  avxijv  B^^BÜtp]  »  in 
derselben  Linie:  die  Ergänzung  tod 
yOttfifiij  ist  dem  Polyb.  nicht  mehr 
bewusst.  —  12.  xriv  ifcupavButv]  das 
Gesicht  nach  Süden  zu  gewendet; 
iniqf.  ae  superficies  corporis,  dans 
«-  fades.  —  rnfog  p^eri^^ia^, 
dennoch  hatten  die  Römer  den  Fln^ 
zur  Rechten,  weil  er  dort  eine  Bi^ 
gnng  nach  Süden  und  wieder  nach 
Norden  machi  —  14.  M  xoi  Ss- 
iu>v  %4ifaxog]  hier  führte  das  Com- 
mando  Aemilius,  auf  dem  lioken 
Flügel  Varro  imd  im  Centmm  6e- 
minus  Servi]ius.  —  16.  xug  armaias] 
gravem  armaturam,  —  17.  t»  taig 
cnsCoaig  tov  f»eT09irov]  unter  den 
Manipeln,  welche  die  Fronte  bilde- 
ten. —  23.  sr^oe^alffTo]  Lir.  (XXII, 
46):  Baliaribus  leHgue  älia  armor 
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fratrcro  xotg  jtolsiitoig.    ht&s^  Sh  in    avtov  [iiv  irov  srorafiov,  7 
inl  tmv  evmvviiav^  rovg  "IßriQag  xal  KeXtovg  Cxsistg  ccvriovg 
xotg  xAv  ^Pofiaüov  tniuvCi^  6wt%Blg  8\  xovxoig  nsiqvg  xovg 
rifiüfstg  xAv  iv  tolg  ßa^ici  xad'oxkusftotg  Aißvmv^  i^f^g  Sh  xotg 

)  Biqrnuvoig  "^ßfioag  xal  KeXxavg.    noQa  d%  xovxoig  xo  Xoixov 
(ligog  idupcB  xmv  Aißvmv^  ixl  dh  xov  Ssiiov  xifmg  ixha^s 
rov$  Noitadixovg  tnitstg.    ijCBl  di  navx*  ixl  fUav  eid'stav  i^i-  8 
xeivsj   iura  xavxa  Xaßmv  xä  (U6a  xäv  'IßijQon/  xal  KbXxAv 
xiyfMxa  XQoijyej  xal  xaXla  rovxoig  ix  xov  xaxa  Xoyov  xccq- 

)  (<fxavs  ivyovvxa,  iMjvoBidlg  xoyäv  xo  xviftmiMC  xal  Xsitxwmv 
fo  xovxmv  avxmv  0xfJiMCf  ßovXoitevog  i^ad^Biag  ^\v  xdl^iv  iv  9 
xri  luixB  rovg  Alßvag  avxmv  i%BW^   XQOxivdwsvöai   dl  xotg 
"Jßij^t  xal  KsXxotg, 

Hv  d*   o  xad'oxXi^nog   xäv   fihv  Aißvmv  ^PfoyLatxog^  ovg  114 
^  jcivxag  *Awißag   xotg   ix   xiig  XfoyeyBvtifiivtig  fuexi^g  öxvXoig 
ixXi^ag  xaxcxBxoöin^xst'   xäv   d'  ^Ißi^Qav   xal  KsXxäv   6   iikv  2 
^vQeog  rjiv  xapaxXijöiog,  xic  dl  iüpri  xr^v  ivavxlav  bI%b  Siäd'söW 
T^g  lihf  yicQ  ovx  iXaxxov  xb  xivxrjfuc  x^g  xaxaq>OQag  t6%vB  XQog  3 
To  ßXaxxsiv^  17  81  FaXaxtxTi  iid%ai(fa  fUav  elx^  xQslav  xr^v  ix 
0  xataipoifag,  xal  xavxr^v  i{  axoöxa0£(og.    ivaXXici  dl  xatg  axst-  4 
gaig  avxäv  naffoxstayfUvmv  ^   xal  xäv  fiit/  KsXxäv  yviiväv, 


twra  praem%$9a,  —  X.  Inl  %ov  xota- 

S}9  konnte   P.  nnr  sagen,   wenn 
annibal  den  Fluss  vor  rieh  hatte ; 
hatte  er  ihn  im  Bücken  oder  zur 
Seite,  80  masete  er  naga  top  noxa- 
fiov  ragen,  wie  68,  4  u.  64,  13.  — 
2.  inl   xmv    ivtovv{iMv\   damit  ist 
nicht  gesagt,  dass  sich  der  linke 
Karthi^sche  Flügel  an  den  Fluss 
anlehnte;  Liy.  sagt  prope  ripam, 
aber  dies  heisst  doch  nnr,  dass  der 
FksB  anf  dieser  Seite  nicht  weit 
entfernt  war.  —  4.  Ai^vmv]  —  Afro- 
Tum.  —  9.  i%  xov  %axä  Xoyov]  ver- 
hältnissmässig;    nach    VerhältniBs. 
~  10.  ivyovvxa]  von  ivyin  «»  in 
gehöriger  Verbindung  mit  den  vor- 
geschobenen  Qliedem.  —  xo  %vo- 
TtD/Mf]  die  Wölbung.  —  XBnxvvmv 
^  exUnuare,  —  ll/itpsdoB^s  xditv 
^e  Stelle  der  Beserye  einnehmen. 
l)ie  Wölbung    des    mondförmigen 

Hiitor.  Qnellenbnch.  n,  9.  S.  Aufl. 


Bogens  ging  vorwärts  gegen  den 
Femd,  of  67,  9. 

ll.'*PmfiaC%bg\  dies  setzt  natür- 
lich auch  militärische  üebungen 
und  Exercitien  nach  Bömischem 
Muster  voraus.  —  16.  6  (ihv  f^vQsbg] 
B»  scu^wm,  daher  naoanlrjoiog  sc. 
xa  *Pafia'iitai  Livius  sagt  freilich: 
CfcUlis  Hiipanisque  8Ct/Ua  eiusdem 
fortnae  fere  erant,  dispares  ac 
dissimües  ghidii,  GaUis  praelongi 
ac  sine  mucronihtu,  Hispano  pun- 
cum  mag%8  quam  caesim  adswto 
petere  hoatem,  brevitate  habües  et 
cum  mucronibus.  —  18.  xijg  (t^lv 
yäo]  das  Fem.  in  Bezu^  «auf  das 
folgende  rj  9^  raXatinri  (idxaiQa, 
Sinn:  das  spanische  Schwert  war 
ebenso  gut  zu  gebrauchen  zum  Ste- 
chen {%svx7jita)  als  zum  Hauen  (%a^ 
xamoifd).  —  20.  %ccl  xavrrjv  i^  airo- 
atacfog]  weil  es  sehr  lang  war.  — 
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räv  dl  'Ißrifiov  Xivotg  JCSQiTtOQipvQOig  %i%mvC6%okg  X£XO<ff&ii|iiyov 
xata  tä  natQta,  ^svi^oviSav  a/ia  xal  xaxanXriKXixipf  öwißtuve 

5  yiyv€6d'ai  xr^v  nQoöoilfiv.  i^v  dl  to  ^ikv  xAv  bcjuxmv  %Xifi% 
xb  aviMcav  xotg  Kdffxridovloig  etg  iiVQiovg^  x6  öh  xäv  x^^ 

6  ov  xoki/  xlsiovg  xsxfaxi^iivQiov  övv  xotg  Kelxotg.    sI%b  dl  to  5 
likv  ile^iov  xäv  ^P&^fiaüov  j4l(itXMgj  xo  dl  svdwiiov  Fttco$,  ta 
dl  iiiöa  Mdifxog  xal  Fi/aLog  ot  x^  xfoxsfov  hsi  öxQoxfiyovvtBs. 

7  xäv  dl  Kaq^xridovCmv  xo  ^Iv  BvmwfLOv  IdadQOvßag  elx^j  to  ii 
de^iov  "AwcdV   inl  dl  xotg  fU^oig  avxbg  r^v  ^Awlßag^  lyav 

8  fM^'  iavxov  Maymva  xov  adsktpov.    ßXaxovörjg  dl  x^g  (ihf  tiv  11 
*Ptoiiai(DV  xdl^emg  nQog  fuöijiißifiav^  (og  inav<o  nQOstxa,  1%  il 
xmv  KaQXfidovicov  nQog  xag  a(fxxovg^  ixaxiQovg  aßXaß^  6wi- 
ßaivB  yiyveöd'aL  xr^v  xaxa  xov  ijliov  avaxoXr^, 

115  r€VO(iivrig  dl  xfig  0v(iytXoxfjg  r^g  XQioxTig  ix  xmv  jcgotita 

ynivcovj  xäg  (lIv  i{fX^S  avxäv  xmv  Bv^fivmv  tövyv  ht*  t6ovg  tjv  0 19 

2  xivdvvogy  apLtt  dl  x^  xovg  '^IßriQag  xal  KsXxoifg  hciutg  cato  xäv 
sioDvviiciv  neXaöav  xotg  ^Pcofiaioig  inoCovv  ot;rot  iidx^v  aXrfii- 
vf^v  xal  ßagßaqixriv'    ov  yccQ  rjv  xaxa  vo^ovg  ^  avaöXQOtprji 

3  xal  (uxaßoXiig  6  xCvdvvog^  aU!  clöanai  0v^n€06vx6g  iiLa%ovto 
0viiytX€x6^voi  xax   avdQa^  ^aQaxaxaßalvovxsg  ano  täv  taxov.  ti 

4  inetd^  dl  ixQax7i6av  ot  naqa  xäv  KaQxV^ovitov,  Tcal  xovg  f^v 
nXaiöxovg  aitixxavvav  iv  xij  öviucXox^y  navxmv  ix^fuog  wtl 
ysvvaiog  diaymvi^oiiivmv  xäv  'Ptofiaimv^  xovg  dl  kotxov^ 
^Xavvov  TtaQcc  xov  ütoxafwv  tpovsvovxig  xal  JtQO0(pdQovxsg  xa^ 
X^^Q^S  anaQaixr^xmg^  xoxb  dii  xa  xs^a  üXQaxoxeda  diade^iuvaih 

5  rovg  sv^dvovg  <Swinsösv  akkT^Xotg,  inl  ßifaxv  ftlv  ovv  täv 
'Ißi^Qmv  xal  xmv  KsXxmv  ifuvov  aC  xa^sig  xal  diByMXOvxo  toti 
^PmiuiCoig  yBvvalmg'  ^uxic  dl  xaOxa  xp  ßd(fai  d'hßofuvoi  läx- 


1.  nB^inoQtpvQoiq]  Hispa/ni  linUis 
praetextis  purpura  titnicis  can- 
dore  Miro  fvigenbibus  constüerant. 
Liy.  d.  h.  am  Band  mit  Purpur 
(ringsum)  besetzt  oder  verbrämt. 
—  2.  iev^tovaavj  insolentem,  — 
18.  T^v  . . .  avatoXriv]  Liv.:  Sol  per- 
opportune  uirique  parti  obliquua 
erat^  Bomanis  in  meridiem  Poenie 
in  septentrionem  versis. 

15.  tag  firly  tt^^ag,  anfangs;  ge- 
wöhnlicher trjv  ciifx;^v  oder  d^x^^- 


—  ttvrmy  tmv  sv^mvov]  der  Leicht- 
bewaffneten für  sich  allein;  vgl- 
59,  16  und  avtoi  iafuv  (Aristoph.) 
=»  wir  sind  unter  uns.  So  bedeutet 
ip6e  urspr.  er  für  sich.  —  18.  H 
ec9ttin^oq>ijg]  ^b  ein  Zurück-  ^ 
VorwärtB8chwenken(«al  futaßoXijs}; 
Livius  nennt  beides  evagari.  - 
20.  0vfiffl€«dfi£yoi]  vir  vir^i/m  ampU- 
XU8,  —  naQancftaßaivovtBg]  Wun- 
derlich Livius:  vir  virum  amp^xtii 
detrahehat  equo.  —  22.  in^^ 
cf.  14,  19.  —  25.  dna^aitn^og,  ^g^ 
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i/oinr£$  wtBxmfow  slg  xov7cC6<o^  Xv0avrag  rov  iiriviöKOv.  at  Sh  6 
%Av  ^Ptiifucicjv  67CBt(fav  xata  triv  ix^(iiav  ixofisvaL  rotnrot^ 
diixo^av  fadioog  t^v  täv  vnsvavxCwv  tal^iv,  Sts  dii  täv  (iiv 
KslxAv  ijcl  ksTitw  ixxsrayiiivanf^  arrol  8h  nsxvxvcMoreg  auch 
5  tov  xsQotmv  ktl  ta  fiiöa  xal  rov  xivivvevovta  toytov'  ov  yä(f  7 
fffta  6vvißaivs  xä  xigata  xal  tä  fUda  ev^/MÜttBiv  ^  aXka  jc^ma 
xk  [U^a,  duc  to  tovg  KeXtovg  iv  iifivosiiBt  öXT^iiart  tetayiid- 
vovg  nolv  nQOTC&etmxivat  täv  xBQatmv,  ats  xw  (itiviöxov  x6 
xvfftiona  x^g  xwg  ^oXsiiiovg  Ixovxog.    nX^v  hcoiuvo^  ye  xov-  8 

10  rot$  of  ^PoDfuefot  xal  6wxQi%(ivxeg  inl  xa  fUöa  xal  xov  stxovxa 
toKov  xAv  noXBftlmv  ovxwg  hil  xoXi  nQodns^ov  m6x*  il^  ixaxi- 
Qov  xov  {Ugovg  xaxa  xag  ix  xäv  nXaybov   iiCMpavalag   xovg 
Alßvag  avxäv  yavdöd'ai  xovg  iv  xotg  ßa^iüi  xa/&o%U6\iotg'  mv  9 
ol  piv  ano  xov  de^iov  xiQaxog  xXlvavxBg  ix*  aönlda  Tcal  xriv 

15  iiißoXijv  ix  ioQccxog  notoviuvoi  nafütxavxo  naffa  vXbvqov  xotg 
noXBiiCovg^  ol  d'  oato  xäv  BvenniiMOV  inl  doQv  xotoviuvoc  xr^v  lO 
xXi€iv  i%  i0%C8og  ixmaQavißaXXov^  avxov  xov  itQay^Axxog  o 
diov  rjy  itOLBtv  imodBixvvvxog.  il^  ov  öwifli]  xaxä  xrjv  *Awlßov  li 
Xifovoiav  [tiöovg  ixoXtifpd^ai  xovg  ^Paiiaiovg  vno  xAv  Aißvtav 

20  xaxa  xffv  inl  xovg  KaXxovg  xaQcaexaxScv.    ovro&  fikv  ovv  ovxhc  12 
ipaXayyridoVj  aXXa  xax*  avd(fa  Tcal  xata  öHBlifag  CXQStpofUvo^ 
itQog  xovg   ix  xäv   nXayüov   XQ0<SütBJtXG}x6xag   inoiovvxo   xijv 
(lax^iv'  jisvxiog  diy  xalxBQ  äv  ^|  ifxVS  ^^^  '^ov  öb^iov  TciQccxog  116 
xal  iiBxaöx^  dxi  xi  xov  xäv  tnnimv  ayävog,  opaog  ixi  xoxb 

25  iiBöoiißxo,    ßovXo^vog   dh  xotg   xaxa  xijv  xoffdxXriöiv  Xoyoig  2 
axoXovd'og  ix*  avxäv  ylyvB<S%ai  xäv  i(fymv,  xal  ^Bd^äv  xo 
(Swixov  xijg  Tuxxa  xov  ayäva  x(fl0Biog  iv  xotg  XB^otg  öxqccxo- 

zu  62,  19.  —  1.  ivaavxes  rov  {lt^C-  ovfisvoi  ifißoli^v)  rechts  vor,  in  der 

(Txoi']  die  halbmondförmige  Schlacht-  Weise  dass  die  anf  der  äassersten 

ordnmig.  —  4.  inl  Xsinov]  acie  m-  Linie  sich  schnell  um  die  nach  in- 

tnis  tenui,  vgl.  87,  7.  —  9.  nli^v  nen  zu  Stehenden  wie  um  eine  Aze 

«  eeterumy  um  damit  eut  begönne-  vorwärts  bewegen.  Auf  dem  linken 

nen  Erz&hlung  zurückzukeh^n.  —  Flfigel    findet   dieselbe   Bewegung 

11.  aar'  i|  ituctigov  rov  iiioovg  eic,]  umgekehrt  statt.    Solche  Bewegun- 

80  dass  auf  beiden  Seiten  die  Afrer  gen  sind  ohne  gründliche  Exercitien 

den  Römern  in  die  Flanke  kommen  nicht  möglich.  —  20.  %cctcc  tijv  .... 

{yBvic^'ai).  —  14.  in*  danüfa]  Nach  naQantaaiv]  nach  dem  Eindringen 

links  schwenkend;  weil  man  den  der  Römer  auf  die  (raUischen  Trup- 

Schüd  auf  der  linken  Seite  trug,  aus  pen  nccifänTactg  v.  naffuninza).  — 

demselben  Grunde  i%   doQtxtog  ■»  20.  ovzoi  fi^^v]  die  Römer, 

rechts.  —  16.  ifLßolrjv:  die  Afrer  auf  24.  initi,  eine  Weile,  cf.  inl  nolvv 

dem  rechten  Flügel  treten  links  zu-  %if6vov,  inl  dvo  T^fiiffag,  inl  aroXv,  inl 

rück  {xlivavteg)  und  schwenken (irot-  ^^«Z^*  —  ^^*  ^^  awi%ov . . .  %^CaBm] 

6» 
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apM  [ihf  ttvrog  6wsnXi9ceto  xal  n^fOditpsQB  tag  %Blifag  tots 
vjCBvavxCoig^  a(uc  8i  xaQSxdXsi  ual  xaQmiws  rovg  xoq   avtnv 

4  6tQatt(6tag.    ro  dl  %aQcachq6iQv  *Awißag  htoUi'  xal  yicQ  ovto$ 

5  /|  o^QXVg  i^l  tovtoig  xolg  (ligsöiv  iniüx'q  xf^g  dvvafismg.   ol  i\  i 
'  Nofiadsg  ano  xov  Ssl^iov  xifccxog  KQOöaiTixovxeg  xotg  tmtvttv- 

xCoig  tnneiMfi  xotg  iiel  xäv  svayiniiMOV  XBxaypA/oig  lUya  fib 
ovx^  inoCow  ovdlv  o\rt  hca6%ov  iia  xi{v  lii&X'qca  x^g  ^f^ 
ccnQttxxovg  ya  (tijv  xovg  ^olsiUovg  xaQSöxsva^ov^  üesQUSscovtB^ 

6  xal  %avxa%6%Bv  XQOöjeiTttovxsg.  ijcsl  d*  oC  nsql  xov  *AifdQovßavj  v> 
anoxtsivavxsg  xovg  icbqI  xov  noxaiiov  tmutg  xlifv  xavtBXiq 
oUyoDV^  7taifBßori%^0av  iaco  xAv  Bvontvfuov  xotg  Noitdöv^  toxi 
nQOtdofiBvoi   x^v   iq>odov   avxmv   oC  övfifiaxoi  xäv  ^Fiofudm 

7  tiCTCBtg  iyxXCvttvxBg  iaCB%m^vv.    iv  m'xaiQ^  nQayfMXiMOv  dtml 
seoiijöat  xal  q)Q6vi(iou  iffyov  'AöÖQOvßag'  %Bm(fäv  yicf  xovg  No-  u 
(uidag  xp  xb   nki^^Bi  xokXovg  ovxag  xal  XQaxxixanaxovg  luu 
tpoßBQmxaxovg  xotg  Sxai  iyxXCvaöi^  xovg  fikv  q>Bvyovxag  ita^- 
dmxs  xotg  No{ia6i^  nffog  d%  xrjv  xmv  xbIwv  i^ixi/iv  "^yBtxo^  öxbv- 

8  Smv  ytaQaßofiOijöai  xotg  Aißv6i.   7tQOönB0Av  di  xotg  *Pü>iiat%olq 
6x(f(xxo7cidoig   xaxic   vdxovy   xal  noiovfLBvog  ix  dtadox^g  ratg^. 
Clcug  ifißoXag  offw  xaxa  nolXovg  xonovg,  ifciffQmöe  lihf  xovg 
ACßvag^  ixaxBivmös  dh  xal  xaxiichfi^B  xag  ifv%ag  xmv  *P&fLalov. 

^  iv  ^  oiavQp  xal  Asvxiog  AliiCXiqg  jtBQiXBüAv  ßiatoig  nXriyalg 
iv  XBiQciv  vofjLm  fi€rifiUa|£  xov  ßlov^  aviiQ  navxa  xa  dtxaux  t^ 
xuexQiSi  xaxic  xov  lotxov  ßlov  xal  xaxa  xov  i^xatov  xcuqov^  sl  -'• 

10  xai  xig  hBQog,  noit^öag.    ot  S\  ^PtofLatoi,  l^ixQ''  f^^  inaxovto 
xaxa   xag   inupavBCag   öxQBipoiuvoi    XQog    xovg   xBxvxlcMcotag^ 

11  ävxBtxoV   clbI   dl  xmv   nigi^   axoXXvfiivmv  j   xal   xaxa   ßQ(i%v 
avyxXBio^ievoi  y   xiXog   avxoi  navxBg^   iv  olg  xal  Miffxog  td 
Pvaiog^  Insöov,  ol  xo  xqoxbqov  ftog  vnaxoi  yByovoxBg,  avdQsgS^ 
ayad'ol   xal   xijg  'jRoiftiyg   a^toi   yBvoiisvov  xaxa  xov  xivdwov. 


die  Hanptentscheidung,  summa  di- 
scriminis.  —  9.  dnffditTOvg  . . .  nag- 
ee%evatov\  verhinderten  den  Feind 
an  der  Entfaltung  seiner  Kräfte^ 
zwangen  ihn  zur  Unthäti^keit.  — 
nsQusnmvteg]  durch  plötsliche  An- 
griffe bald  von  dieser,  bald  von  je- 
ner Seite  zwangen  sie  den  Feind, 
immerwährend  seine  Fronte  zu  Ter- 


ändem.  —  14.  iyMvavzBgy  nicht 
i%%Uvavtsg,  cf.  83,  8  u.  14.  —  20.  h 
Siadox^g^  abwechselnd.  —  recig  tlaig] 
mit  den  Beitergeschwadem  {=^  älae). 

—  24.  iv  xsiQmv  voiiip]  im  Hand- 
gemenge. —  26.  lUxQtf  so  lange  als. 

—  27.  nccta  raff  ini(pavtiag]  nach 
den  Flanken  hin.  —  28.  %ata  ßifoxjj 
auf  engem  Raum.  —  29.  tHog  av- 
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xata  dh  Tov  tavtc9V  fpovin^  xal  tiiv  6vfMXoxriv  ot  NoiidÖBg  b%6-  12 
\uvoi  xotg  fp€VY0v6i  xmv  ticnimv  xovg  [ikv  nksCöxovg  axixxsivav, 
xovg  dh  7iax&tfi^fivi6av  axo  xmv  iicjemv.    okCyoL  di  xivsq  eis  13 
Ovevov6Cav  dUqwyoVy  iv  olg  iflf  xal  Fiiog  TsQdvxiog  6  xAv 

5  ^Pto^Loimv  öxfoxfiyosy  ivri(f  al6%Qav  (ikv  xriv  tj^vyi^v,  aXv^ixeX^ 
il  xriv  iffxh^  ^V^  avxov  tg  TCaxQldi  «atoififidvos. 

*H  itiv  avv  7t€ifl  Kawav  yBVOiUvr^  V^Xt  ^PmiuxLfov  xal  KaQ-  117 
%ridovleiv  insxeXdö^  xov  xqoxov  xoikovy  yLa%ri  ysvvaioxaxovg 
avÖQag  i%ovHa  xal  xwg  v^x^öavxas  xal  xovg  fjxxrfiivxag.    dri- 

10  Xov  d\  xoik*  iydvsxo  i|  avxäv  xmv  TCQayiiazcsw.    xmv  iiiv  yicQ  2 
si€cxt/6x^Xü»v   Inutimv   ißdo^i^xovxa   (ikv   slg  Ovevovöiav  ^axic 
Fatav  dUqyvyiyu^  xbqI  XQtaxoöCovg  d\  xmv  tfvfifux^oiv  öxoQadeg 
dg  xag  noleig  iömd^öav  ix  dh  xmv  ne^mv  lucxoiuvoi  fihv  iaXm-  3* 
6av  Big  fLVQiovgy  ovxoi  8*  ixxog  ovxeg  x^g  itaxtig,  ii  avxov  dl 

15  xov  xivdvvov  XQiöxiiAOt  fLOVOv  t6mg  Big  xag  TtoQaxBiiidvag  Ttoksig 
d^dffwyav.    ot  dh  XoiTCol  ndvxBg,  ovxBg  Big  ixxic  ^vQtddag,  and-  4 
^ttvov  svyBvmg^  xr^v  fiBytöxriv  X9^^^  xaQB^Xfll^^vov  xotg  Kaq- 
jiqiovloig  Big  xo  vixav  xal  xoxb  xal  xqoxbqov  xov  xmv  tnnimv 
o^Agv.    xal  dr^kov  iyivsxo  xotg  iniyBVOfUvoig  oxi,  x^bIxxov  iöxi  5 

20  ac^og  xoifg  xmv  noXifUDv  TtaiQOvg  '^iiüfBig  IxBtv  nB^ovg,  txTtoxQa- 
XBtv  d\  xotg  oXotg^  fuiXXov  tj  xavxa  %aQi6a  xotg  noksyLloig  Ixovxa 
iiaxivdwBVBiv.    xmv  dl  ftBX*  'Awlßov  KbXxoI  (ilv  Ixböov  Big  6 
XBt(faxiifx^^^>V9y  '^ß^Q^S  81  xal  AlßvBg  Big  ^tA^vg  xal  %evxa- 
xoölovgy  tnJtBtg  dh  TtBQl  dwxoölovg.  ot  8\  ^yqri^ivxBg  xmv  *Pm-  7 

25  juilmv  iTcxog  iyivovxo  xov  xivdvvov^  xaxa  xiva  xoiavxriv  alxlav. 
Asvxiog  ifcHiaiB  fivQlovg  JCB^ovg  inl  r^g  iavxov  naQBiißoXrjg^  8 
tv'  iicv  ith/  'jivvtßag  oXiy&ifii^ag  xov  xaQaxog  ixtdifi  «aöi^j  na^a- 


Tov]  Bo  fielen  zaletst  hier  (an  die- 
ser Stelle  des  EampfiM).  —  8.  %ax- 
c«9^fiirt<ycev]  etürzten  herab.  —  6. 
ttUi^v  ißikv  xriv  ^%iiv]  Nach  der 
AnBchaniuig  des  Polyb.,  weil  Varro 
die  Niederlage  flberleben  konnte. 
Anders  war  das  ürtheil  des  Se- 
nats n.  des  Rom.  Volkes,  cf.  Liy. 
XXII,  61, 14. 

11.  c^^ojLiijiccHrTa :  conaul  alter  seu 
forte  seu  coneilio  nuHi  fugientitnn 
ifuertus  cigmini  cum  L  fere  eqt^i- 
bu9  Venusiam  perfugit,  Liv.  c.  49, 
14.  Dagegen  Liv.  XXV,  6, 13:  unde 


(von  Gannae)  connU  cum  emtitibus 
LXX  fugit.  —  14.  ovto»  a  ixtbg 
cvTft]  ti.  diese  nur,  weil  sie  am 
Kampfe  nicht  betheiiigt  waren.  — 
16.  ilg  i%xä  fft.,  annähernd  70000 
Mann.  Liy.  c.  49,  16:  XLV  milia 
quingenti  pedües,  duo  mÜia  septin- 
genU  equites  caesi  dicuntur.  —  18. 
tav  rmv  txnimv  ox^ov]  die  Über- 
legene Menge  (Ueberlegenheit) 
ihrer  Reiterei.  —  28.  üebertrieben 
Liy.  c.  62,  6:  ad  octo  müia  fuisse 
dietmti^r  fortissimorum  virorum.  — 
27.  i%td^Ji  «öftfi]  mit  allen  Trappen 
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xsöovtsg  ovtOL  xatä  xhv  rif g  f'^XVS  Kai^ov  iyx(ftxtsi$  yivovtai 

9  f^g  xmv  jtol6(iia>v  iato^xsviisj  iav  dl  x(fotS6(iSvog  ro  ^uUav 

anoXiny  fpvkaxiiv  a^i6%QBGiv^  itQog  iXdztovg  avtotg  6  »Buit  xäv 

10  oX<ov  yivfjtai  xivSwog.  iaXtoöav  dh  toiovta  xivl  r(N>3rc>.  %taa- 
hTtovtog  *Awlßov  fpvXaxfiv  oifxovöav  inl  tov  ^o^axog,  afut  t£ '' 
xaraQl^aöd'aL  trjv  iUL%7iv  xatic  ro  6vwa%%\v  inoUoffTtow  ol  'F&- 
liatoL  jtQocßalXovreg  tovg  oacoXsXsiii^ivovg  iv  Tfo  tAv  KoQxii- 

11  dovicov  xiqaxi,    ro  /i^v  ovv  n^ätov  avtst%ov'  ^^17   d^  avtm 
nic^o^BVCDV^  insiSii  xata  navxa  %a  fU(^  t^v  i^lx^v  ^Avvißa^ 
ixQivs^  tote  na(faßoi]d'i^0ag  xal  XQSifdiisvog  6wixkBi0B  %ovg  ^P&- 1 
fuciovg  Big  r^v  IdCav  naQe^ißol'qVy  %al  diöxMovg  fihv  avtmv  om- 

12  ixvBivSj  täv  d\  komäv  iyxQat^g  iyiveto  t^yfia  jtavt&v,  ofioib^ 
8\  xttl  tovg  inl  xa  xaxa  triv  jjfOQav  iq/v^utta  öv^Ji6g>&vyctag  k- 
3toXio(fxij<f€cvtsg  ol  No^Ssg  ixavijyov^  ovtag  ilg  Si,6%ÜLlovg  xm 
Big  fpvyiiv  xQoativxwv  ljc%i&v.  ^^ 

118         Bifaßsvd'slörig  dl  xrjg  [uixVS  ^ov  XQOSiffjfUvov  XQonov,  axo- 
Xovd'ov  6lX'qq>BL  xa  oXcc  xqIöiv  xotg  v%   afMpox4(fo>v  xgo68aiceh 

2  iiivoig.    KaQ%7i86vLOi  ft^v  yoQ  iiic  xijg  nfa^srng  xavxT^g  naga- 
XQ^il^  ^^?  f^^  XoLxijg  nuQaXCag  6%Bdov  TtaCvig  fi6av  iyxQmeti 

3  TaQavxZvoC  xb  yccQ  Bvd'img  ivBXBiQtiov  avxovgf  jiQyvQMnavol  ^ 
äl  xal  Kaxvaväv  xivBg  ixaXow  xov  ^Avvlßav,  oC  äl  Xoituh 

4  xdvxBg  anißXBTtov  ijifi  xoxb   X(f6g  KafXfiSovtovg'   fteyaXag  d 
bI%ov  iknliag  i^  iq>6Sov  xal  xfjg  'i\DfMjs  avxf,g  S6€^cu  xvQiOi' 

6  Ptoiiatoi  yB  firiv  xijv  'IxaXiioxäv  iwaöXBlav  ataQaxQijfta  dui  xipf 


in  den  Kampf  gehe.  —  2.  iav  fihv 
—  iav  dh]  sive  —  aive,  Wahrachein- 
lich  ist  es,  dass  das  Terrain  die 
ToUe  Entwicklmig  der  römischen 
Streitkräfte  nicht  znliess.  Denn  es 
war  nicht  Sitte  der  Bömer,  vor 
Entscheidung  des  Kampfes  an  die 
Eroberang  und  Plünderang  des 
feindlichen  Lagers  zu  denken.  — 
12.  boy^ioi  ndvxmv]  Es  ist  fraglich, 
ob  der  Bericht  des  Livius  auf  Wahr- 
heit beruht,  dass  gegen  600  Mann 
aus  dem  kleineren  Lager  sich  in 
das  grössere  durchschlugen  (Liv. 
XXTT,  60,  11)  u.  von  da  etwa  4000 
Mann  nach  Canusium  entkamen 
(ibid.  c.  52,  4).  Es  scheint,  als  ob 
diesem  Berichte  gegenüber,  der 
natürlich  auf  einer  älteren  Quelle 


beruht,  Polyb.  auf  Grand  seiner 
Forschungen  ndvteiv  betont  viA 
deshalb  an  das  Ende  des  Satzes 
gestellt  hat. 

19.  nuqaXlag:   Gr<tecarum  omnis 
ferme  ora,  TofrenHni,  MetaponÜ'"^' 
CroUmienses  Locrique  Liv.  c  61, 12< 
wo  auch  die  übrigen  Völkerschaften, 
welche  nach   und   nach  von  Bom 
abfielen,    aufgezählt  sind.   —  ^j^- 
*A(fyvi^mtavo£ l  'A^yvi^nsui  Stadt  in 
Apulien.    Capua  wurde  nach  Bom 
als  die  bedeutendste  Stadt  Italiens 
angesehen.  —  24.  'Pmiutiol  ys  fiijf« 
tarn  vero  Bomani   ItaUae  inp^rio 
desperate  de  ipsorum  turbis  sali^ 
in    timore  versdbantur.     Dagegen 
Liv.     c.     61,     14:     quo     in    tm- 
pore  adeo  mcigno  animo  civitas  fui^) 
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j^rrai/  ansyvdouöav ,  iv  (isydXoig  8h  <p6ßoig  xal  xivSvvoig  ri6av 
%B(fl  TB  0ipciv  avtäv  xal  nsfl  xov  tr^q  icaxQCdog  iidfpovgy  o6ov 
ovxG}  TCQOödoxävtsg  TJl^siv  avxov  xov  ^Jlwißav.  xal  yaQ  möTtSQ  6 
ixifUXQovöfig  xal  0wmayaiviio\iivfig  xotg  ysyovoöi  xifg  xv^qg 
b  öwißifi  lux*  oXlyag  ^{idfagj  xov  tpoßov  %axi%ovxog  xifv  nokiVy 
xul  xov  slg  xifv  FalaxCav  öXQaxriyov  anoöxakivxa  slg  iviS(fav 
ifixsöovxa  fcagado^cDg  afSip/  vno  xäv  KslxSv  ÖLatpd'afiivai 
fL£ta  xijg  dwofucog.  ov  fir^v  ij  ye  övyxXtjxog  ovdhv  onikaiMB  7 
xäv  ivdBXOfihf&v^  aKka  naffsxalBi,  iikv  xovg  noUovgj  'qdpaXt^ßxo 

10  8h  xic  xazic  xr^v  noXiv^  ißovlBVBTo  8h  xbqI  xmv  ivBöx&xanf  av- 
8Q(j98£g.  xovxo  8*  iyivsxo  ipavBQOv  ix  xäv  luxa  xavxa  öv(ißav- 
xmv   ofioXoyovfidvag  yag  xäv  ^Ptoiiaiav  rixxrid'ivxayv  xoxb  xal  8 
aoQaxfOifijödvxcDV  x^g  iv  xotg  oxkoig  aQBX'^g^  rg  xov  jtoltXBVfM"  9 
xog  i8t6xfixi  xal  xp  ßovXevB6^ai  xacläg  ov  fLOvov  avsxti^öavxo 

15  xfjv  xijg  *IxaXiag  8waaxB{aVy  vixrflcnrtBg  fiBxcc  xaOxa  ÜTapjjijdo- 
vtovg,  aXXa  tuA  xr^g  olxovfiiwig  axdörjg  iyxQaxBtg  iyivovxo  ^x* 
oXCyovg  xifovovg. 


ut  eomtUi  ex  ianta  dade  redeunU 
et  cUmam  itum  frequenter  ab  Omni- 
bus ordimbua  eit  et  gratfae  actae, 
quod  de  rep,  wm  dSaperasset ,  — 
natürlich,  Senat  und  Bfirgerschaft 
hatten  die  Schlacht  in  Apnlien 
befohlen,  in  der  Hoffnung,  durch 
ihre  UebermachtHannibal  erdrficken 
za  können.  —  2.  Zßov  ov9ra>]  jeden 
Augenblick,  ygl.  Hannibai  ante 
portae!  —  4.  ^tf^rr^ovoijg]  als  ob 
das  Schicksal  das  Mass  der  Leiden 


YoUmachen  wollte.  —  6.  xov  tlg  trjp 
raXttxlav  oxqoTffYOv]  der  Praetor 
L.  Postnmins,  der  fftr  das  nächste 
Jahr  zum  Consnl  ernannt  war.  Vgl. 
LiT.  XXIII,  24.  —  7.  &q9r^  — 
fimditvis.  —  9.  xAv  Mixof^iwov] 
Yon  dem  was  möglich  war.  —  14. 
Utoxfixt  Eigenthfimlichkeit.  P.  be- 
handelte deshalb  die  politische  n. 
milit&rische  Yeifassnng  Roms  im 
VI.  Buch,  wovon  ein  grosser  Theil 
noch  erhalten  ist. 
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B)  Belagerung  tmd  Eroberung  von  Syrakus  (Liv.  XJQV,  33.  34. 

XXV,  2»— 31). 

XXXIII.    Haec  nuntiata  cum  essent  Romanis,  ex  Leon- 

2  tmis  mota  sunt  extemplo  castra  ad  Syracusas«  et  ab  Appio 
legati  per  portum  missi  forte  in  quinqueremi  eranb  ea  pne- 
missa  quadriremi  cum  intrasset  fauces  pertus,  capitor;    legati 

3  aegre  effugerunt.  et  iam  non  modo  pacis  sed  ne  belli  qnidem 
iura  relicta  erant^  cum  Romanus  exercitus  ad  Olympinxn  — 
lovis  id  templum  est  • —  mille  et  quingentos  passus  ab  nibe 

4  castra  posuit.  inde  quoque  legatos  praemitti  placuit;  quibus, 
ne  intrarent  urbem,  extra  portam  Hippocrates  atque  Epicydes 

6  obviam  cum  suis  processeruni  Romanus  orator  non  bellum 
se  Syracusanis  sed  opem  auxiliumque  adferre  ait^  et  üs,  qui 
ex  media  caede  elapsi  perfdgerint  ad  se,  et  iis^  qui  meta  op- 
pressi  foediorem  non  exsilio  solum  sed  etiam  morte  serntutem 

6  patiantur.  nee  caedem  nefandam  sociorum  inultam  Romanos 
passuros:  itaque  si  eis^  qui  ad  se  perfugerint^  tutus  in  patriam 


w 


w 


XXIV,  0. 83.  Nach  dem  Tode  des 
Königs   Hiero   von   Syrakua   (215) 

fing  die  Herrschaft  auf  seinen 
nkel  HieronymuB  über,  der  ein 
Bündniss  mit  den  Karthagern  ab- 
schloBs  zum  gemeinsamen  Kriege 
gegen  Born.  Der  Tod  des  Hierony- 
mus  (214)  führte  wieder  zu  Unter- 
handlungen wegen  eines  Bündnisses 
mit  Rom.  Nun  aber  gelang  es  dem 
Hippocrates  und  Epicydes,  die  in 
Syrak.  geboren  (aber  von  einer 
karth.  Mutter)  u.  in  Karthago  er- 
zogen waren,  die  Miethstruppen 
der  Syrakusaner  für  sich  zu  ge- 
winnen. Mit  diesem  Heere  zogen 
sie  Tor  die  Stadt  und  wurden  Ton 
der  den  Römern  feindlich  gesinn- 
ten Volkspartei  mit  Freuden  in  die 
Stadt  aufgenommen,  das  Bündniss 
mit  Karthago  ward  erneuert.  Nun 
zog  der  Gonsul  M.  Chiudius  Mar- 
ceUus  mit  dem  Proprätor  Appius 
Claudius  vor  die  Stadt  u.  begann 
die  denkwürdige  Belagerung,  welche 
durch  die  Vertheidigung  des  Ma- 
thematikers Archimedes  ausser- 
ordentlich erschwert  wurde.  —  3. 
Haec  nuntiata]  die  Einnahme  der 
Stadt  durch  Hipp,  und  Epic.  und 
die  Ermordung  der  Syrak.  Strate- 


gen (nisi  qui  inter  t%unuttum  effyir 
gerant,    omnes    interfidunitur).    — 

4.  ah  Äppio]   Yon   der  Flotte.  — 

5.  per  portum]  der  grosse  Hafen 
an  der  Südseite  der  Stadt,  der  Ton 
dem  kleineren  Hafen  durch  die  Alt- 
s^t   Ortygia  ^brennt  ist     Ehe 
die  Gesandten  m  den  Hafen  ein- 
laufen, schicken  sie  eine  Quadrireme 
voraus;  wie  sie  dennoch  ihr  Schiff  an- 
gegriffen sehen,  begeben  sie  sich  mit 
Verlust   der  Quinquereme  auf  die 
Flucht.  —  7.  bdli  iura]  das  Recht 
der  Gesandtschaft.  —  8.  Olyn^um] 
Yielleicht  Olympium  («i«  iitim)  for 
'Olviimsiov   (cf.    Andoc.   I,   16), 
am  rechten  Ufer  des  Flusses  Aha- 
pus,  welcher  in  den  gössen  flafen 
mündet.    Dort  lagerten  einst  auch 
die  Athener  (Thuc.  VI,  64).  —  10. 
inde  quoque]    In   Bezug  auf  die 
Glesandtschaft  des  Appius.  —  lä. 
orator]   =  princepe  legatums.  — 
14.  fMtu]  Terrorismus  der  Müitäi- 
herrschaft,  daher  auch  servitus,  -^ 

16.  sociorum]  der  Strategen,  die 
aber  das  Bündniss  mit  B^m  noch 
nicht  förmlich  erneuert  hatten.  — 

17.  perfug^erint  .  .  .  pateai]  Vgl. 
§  7  cum  in  eorum  ad  qtws  vene- 
rint  manu  res  Syracusana  eiset 
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reditus  pateat^  si  caedis  auctores  dedautor  et  libertas  legesque 
Syracusanis  restituantur^  nihil  armis  opus  esse:  si  ea  non  fiant, 
quicumque  in  mora  sit,  hello  persecutnros.     ad  ea  Epicydes,  7 
si  qua  ad  se  mandata  haherent^  responsom  eis  ait  se  datoros 

5  fiiisse:  cum  in  eorum  ad  quos  yenerint  manu  res  Syracusana 
esset;  tum  reyerterentur.     si  hello  lacesserent,  ipsa  re  intelle-  b 
cturos  nequaquam  idem  esse  Syracusas  ac  Leöntinos  oppugnare. 
ita  legatis  relietis  portas  clausit. 

Lide  terra  marique  simul  coeptae   oppugnari  Syracusae,  ^ 

0  terra  ah  Hexapylo,  mari  ah  Achradina^  cuius  murus  fluctu 
adluitur.  et  quia,  sicut  Leontinos  ierrore  'ac  primo  impetu 
ceperant,  non  diffidehant  yastam  disiectamque  spatio  urhem  parte 
aliqua  se  inyasuros,  omnem  apparatum  oppugnandarum  urhium 
muris  admoyerunt    XXXIV.  et  hahuisset  tauto  impetu  coepta 

5  res  fortanam,  nisi  xmw>  homo  Syracusis  ea  tempestate  fuisset. 
Archimedes  is  erat^  umcus  spectator  caeli  siderumque,  mira-  2 
hilior  tarnen  inyentor  ac  machinator  heUicorum  tormentorum 
operumque,  quihus,  si  quid  hostes  ingenti  mole  agerent,  ipse 
perleyi  moniento  ludificaretur.     murus  per   inaequales  ductus 

0  coUes;  pleraque  alta  et  difficilia  aditu;  suhmissa  quaedam  et  s 
quae  planis  yallihus  adiri  possent.    ille  ut  cuique  aptum  yisuiii 
est  loeO;  ita  genere  omni  tormentorum  instruzit.    Achradinae  4 
murum,  qui^  ut  ante  dictum  est,  nlari  adluitur,  sexaginta  quin- 
queremihus  Marcellus  oppugnabat.     et  ex  ceteris  nayihus  sa-  6 

5  gittarii   funditoresque   et   yelites   yix  quemquam  sine  yolnere 
consistere   in   muro   patiehantur.     hi,   quia   spatio   missilihus  & 
opus   est;   procul  muro  tenehant.    nayes  VlU  iunctae   altera 


~     1.     legesque]     Selbständigkeit 
(Autonomie).  —  4.  od  m,  Epicydes 
und  Hippocrates,  welche  die  jetzt 
herrschende    karthagisch    gesinnte 
Yolkspartei  vertreten.  —   6.   cum 
—  tum,  erst  dann^   wenn  .  .  ., 
sollten  sie  etc.  —  9.  Die  Besttlr- 
miing  und  Belagerong  Ton  Syrakns 
hecann  M.  MarceÜns  wahrschein- 
lich erst  um  das  Jahr  218.    Damit 
stimmt  die  Darstellung  des  Poly- 
bius,  welcher  diese  Ereignisse  vom 
Jahr  213  und  212  im   vlll.  Buch 
behandelte.  —   10.  ab  Hexapylo] 
Im  Norden  der  Stadt,  zugleich  der 
niedrigste  und  breiteste  Theil  der 
Epipolae.  —  ab  Achradina]  Nörd- 
lich Yon  Or^gia  am  Meere   und 
dem  kleinen  Hafen.  —  12.  dinectam- 
que  epatio]   also   auch  schwer  zu 
yertheidigen. 

14   et   hob,  —  fortunamy    und 


wirklich  hätte  .  .  Erfolg  gehabt. 
—  16.  Archimedes]  Vgl.  Cic.  Tusc. 
I,  63  Arch.  lunae  solis  quvnque  er- 
ra/hHwn  (=»  pJanetantm)  motus  in 

Sohaeram  iUigavit  (i.  e.  er  stellte 
ie  Bewegung  der  Planeten  auf 
einer  Himmelskugel  dar)  und  de 
Finib.  V,  50  dum  in  pulvere  quae- 
dam describit  attenHus,  ne  patriam 
quidem  capiam  sensit.  Sein  Grab- 
mal fand  Cicero  auf,  cf.  Tusc.  V, 
61.  Er  war  als  Philosoph,  Astro- 
nom, Mathematiker  und  Inge- 
nieur gleich  herrorragend.  —  18. 
mcie,  Anstrengung.  —  Uidificaretur} 
«m  eluderet.  —  21.  ille  ut  cuique] 
Asyndeton  ad  y  er  sativum  »■  sed 
nie  etc.  —  24.  et  ex  ceteris  n.  im 
Gegensatz  zu  naves  oeto  y.  27.  — 
26.  hi  =a>  Kai  ovToe  (ihv,  Zusatz- 
bemerkung und  Gegensatz  zu  dem 
Folgenden.  —   27.   teneba/nt,  intr. 
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aJteri  —  binae   erant  quinqueremes  —   demptis   interioiibus 
remiSy  ut  latus  lateri  adplicaretur^  cum  exteriore  ordine  lemo 

7  rum  yelut  una  navis  agerentur,  turres  contabulatas  machina- 

8  mentaque  alia  quatiendis  muris  portabant.  adversus  bimc  na- 
valem  apparatum  Arcbimedes  yariae  magnitudinis  tonnoita 
in  muris  disposuit.  in  eas  quae  procul  erant  naves  sai&  in- 
genti    pondere    emittebat;    propiores   levioribus    eoque  magis 

9  crebris  petebat  telis:  postremo^  ut  sui  yolnere  intaeti  tela  in 
hostem  ingererent;  murum  ab  imo  ad  summum  crebris  cubi- 
talibus   fere   cayis   aperuit^   per  quae  oaya  pars  sagittis  pars 

10  scorpionibus  modicis  ex  occulto  petebant  bostem.  quae  pro- 
pius  quassatum  subibant  nayes^  quo  interiores  ictibos  tormes- 
torum  essent;  in  eas  tollenone  super  murum  eminente  femi 
manus,  firmae  catenae  inligata^  cum  iniecta  prorae  esset,  grafi- 
que   libramento  plumbi  recelleret  ad   solum,   suspensa  pron 

11  nayem  in  puppim  statuebat^  dein  remissa  subito  yelut  ex  mnro 
cadentem  nayem  cum'  ingenti  trepidatione  nautaram  ita  nndae 
adfligebat^  ut  etiamsi  recta  reciderat,  aliquantum  aquae  acci- 

12  peret.     ita  maritima  oppugnatio  est  elusa,  omnisque  spes  ad 

13  id  yersa,  ut  totis  yiribus  terra  adgrederentur.     sed  ea  quoqi«: 
pars  eodem  omni  apparatu  tormentorum  instructa  erat^  HI^ 
ronis  inpensis  curaque  per  multos  annos  Arcfaimedis  usa  unica 

14  arte,  natura  etiam  adiuyabat  loci^  quod  saxum,  cui  inposits 
muri  fundamenta  sunt^  magna  parte  ita  procliye  est^  ut  noc 
solum  missilia  tormentorum,  sed  etiam  quae  pondere  suo  pro-' 

16  yoluta  essent,  grayiter  in  hostem  inciderent.  eadem  causa  ad 
subeundum  arduimi  aditum  instabilemque  ingressum  praebebai 

16  ita  consilio  habito,  quoniam  omnis  conatus  ludibrio  esset 
absistere  oppugnatione  atque  obsidendo  tantum  arcere  iem 
marique  commeatibus  hostem  placuit. 


hielten,  cf.  (igebant  —  3.  tt/trres 
contabtUataaj  Im  Innern  der  ThCbrme 
befanden  sich  Stockwerke,  auf 
denen  die  Kämpfenden  fest  atehen 
konnten.  —  moc^tnomento]  Fall- 
brücken {sanibucae  Polyb.  VIII,  6) 
und  Sturmböcke.  Vgl.  die  Eriega- 
alterthümer  von  Bhemhard  XI  Tafel 
N.  7.  8  n.  Tafel  XII  (Thörme).  — 
7.  emiUehat]  durch  bdUütae,  cf. 
ibid.  Taf.  XI,  3.  ~  9.  eubMlibus] 
Richtiger  jedenfalls  Polyb.  c.  7: 
fflog  avSQOfirjnovg  vtffovg  TUtt^v- 
%vmae  tQiqfiaai  tb  Ter^o«  cd^  na- 
Xaiatiaioig  (pcUmaribw)  to  fti- 
ye^og  nata  xr^v  ixtog  inimu- 
viiav  (nach  der  äusseren  Seite). 


— -  11.  scorpionibus]  Vegctins  IT, 
22 :  scorpümes  dicdxmt,  quas  fw^ 
mannbaüistas,  quod  parvis  subtäi- 
busque  spicuits  mortem  ingeruni.  - 
12.  quassaium]  mit  dem  aries.  — 
interioresictibus]  um  sieyollendaaiifi- 
zQsetaen.  —  interiores  icHbus,  hto; 
ßiXovg,— 13.  tollenone]  cf.Bheinhard 
Xni,  7.  11.  —  21.  eodem  ofWM,  m»* 
demselben  mannig&ltigen  Apparat 
=  ebenfiallB  mit  jeder  Art  tob  etc. 

—  Hieronis  impensis]  PoL  c.  9: 
mg  av  ^li^mpog  ptkv  WQiiyov  yjyo' 
votog^  difxitintovog  de  %€tl  Sinuaffd' 
yov  xAv  inworipMtfov  'A^i^'^fi^- 

—  26.   ad  stibeundum]  sc.  fMim- 

—  29.  obsidendo]  vom  Jahr  213-211 
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XXIII.     Cam  mazime  Capua  circnmyallaretur,  Syraciisa- 
rum  oppugnaüo  ad  finem  yenit;   praeterquam   tI   ac   virtute 
lucis  exercitusque  intestina  etiam  proditione  adiuta.    namque  2 
ilarcellus  initio  yeris  incertus^  utrom  Agrigentam  ad  Himil- 
tonem  et  Hippocraten  yerteret  bellum,  an  obeidione  Syracusas  3 
)remeret;  quamquam  nee  yi  capi  yidebat  posse  inexpngnabilem 
errestri  ac  maritimo  situ  urbem  nee  fame,   ut   quam  prope 
iberi  a  Carthagine  commeatus  alerent,  tamen,  ne  quid  inex-  4 
>ertam   relinqueret,   transfugas   Syracusanos   —  erant   autem 
ipud   Romanos   aliqui  nobilissimi   yiri    inter   defectionem   ab 
iComaniSy   quia  ab  noyis  consilüs  abhorrebant,   pulsi  —  con- 
oquiis  suae  partis  temptare  hominum  animos  iussit  et  fidem 
lare,  si  traditae  forent  Syracusae;  liberos  eos  ac  suis  legibus 
ricturos  esse,    non  erat  conloquii  copia^  quia  multorum  animi  5 
»uspecti  omnium  cuiam  oculosque  conyerterant,  ne  quid  falle- 
ret  tale  admissum.    seryus  unus  exsulum  pro  transfuga  intro*  6 
inissas  in  urbem  conyentis  paucis  initium  conloquendi  de  tali 
re  fecit.    dein  piscatoria  quidam  naye  retibus  operti  circum- 
rectique  ita  ad  castra  Bomana   conlocutique   cum  transfugis; 
et  idem  saepius  eodem  modo  fecere  alii  atque  alii.    postremo 
ad  oetoginta  facti,    et  cum  iam  composita  omnia  ad  proditio-  7 
nem  essent,  indicio  delato  ad  Epicyden  per  Attalum  quendam 
indignantem  sibi  rem  creditam  non  esse,  necati  omnes  cmn 
cruciata  sunt«   alia  subinde  spes,  postquam  haec  yana  eyaserat;  8 
excepit.    Damippus  quidam  Lacedaemonius.  missus  ab  Syra- 
cusis  ad  Philippuin  ^em,  captus  ab  Romams  navibos  erat. 
huius  utique  redimendi  et  Epicydei  cura  erat  ingens  nee  ab-  9 
nuit  Marcellus,  iam  tum  Aetolorum,  quibus  socii  Lacedaemonii 
erant,  amidtiam   adfectantibus  Romanis,     ad   conloquium  de  lo 


1.   Capua  circ%niwaBaretur]    im 
J.  212:  Uia  praetoria  circa  Capuam 
erecta  (die    beiden   Ck>n8nln   App. 
Claudias  und  Q.  Fnlyiiie,  dasn  der 
Piätor  Claudius  Nero),  trea  et  exer- 
citm  dwenis  partibus  opus  adgresai 
fossa     valloque     cireumdare 
^rbem  (Capuam)  parant  et  caeieüa 
aeUatU  modicia  intervaUis.   —  8. 
proeterguam,  abgesehen,  ausser,  ohne 
qwd  und  ohne  besonderes  Verb, 
häufiger  bei  Lirius.   —  4.    Agri- 
?«»tM»  war  seit  214  v.  Chr.  wieder 
in  der  Gewalt  der  Karthager.    Es 
befehligte   dort   Himilco;    Hippo- 
crates  hatte  sich  von  Sjrakus  dort- 
hin be^ben,  um  mit  Himüco  den 
Landkneg  auf  der  Insel  gegen  die 
Aömer  zu  organisiren  u.  wo  mOg- 


lioh  Syrakus  zu  entseton,  cf.  p. 
78,  28.  —  6.  premeret]  noch  enger 
einschliessen;  das  Bild  ist  herge- 
nommen Yon  premere  equum,  häe- 
naß  (straffer  anziehen).  —  8.  hberi^ 
ungehindert.  —  13.  nUa  legibus 
victuros]  selbständig  (autonom), 
cf.  7S,  1.  —  14.  erat  .e<>pia,  fand 
sich  Gelegenheit;  vgl.  potestaiem 
oder  eopiam  8ui  facere.  —  animi 
suapect^  Terdftchtige  Gesinnung. 
—  16.  ne  quid  faüeret]  ver- 
borgen bleiben  (intrans.)  «-  la- 
tere.  —  18.  tiore,  mit  dem  Kahn  >» 
auf  dem  Kahn.  Sie  fEkhren  ans  dem 
kleinen  Hafen  um  Achradina  herum 
zu  dem  portu$  Trogütorum^  in 
dessen  N&he  die  Bömer  standen.  — 
25.  excepit^  folgte.  —  29.  adfectan- 
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redemptione  eins  missis  medius  maxime  atque  utrisqae  oppot 
tiinus   locus    ad    portum   Trogiliorum  propter   turrim,  qaaiB 

11  Yocant  Galeagram^  est  visus.  quo  cum  saepios  commeareiit 
unus   ex  Bomanis  ex  propinquo   murum   contemplaiifl,  nnme- 

12  rando  lapides  aestimandoque  ipse  secum  quid  in  fronte  pate-; 
rent  singuli;  altitudinem  muri;  quantam  proxime  com^lban  t 
poterat;  permensus^  humilioremque  aliquanto  pristina  opinioos 
Bua  et  ceterorum  omnium  ratus  esse  et  vel  medioeribos  scali« 
superabilem,  ad  Marcellum  rem  defert.     haud  spemenda  r&i 

13  sed  cum  adiri  locus^  quia  ob  id  ipsum  intentius  custodiebatur.; 

14  non  possety  occasio  quaerebatur;  quam  obtulit  transfuga  mm- 
tians  diem  festum  Dianae  per  triduum  agi,  et  quia  dia  ii 
obsidione  desint;  Tino  largius  epulas  celebrari  et  ab  Epicyit 
praebito   umyersae   plebei   et  per  tribus  a  principibus  diik 

15  id  ubi  accepit  MarcelluS;  cum  paucis  tribunorum  militom  coc- 
locutuS;  electisque  per  eos  ad  rem  tantam  agendam  audendasr 
que  idoneis  centurionibus  militibusque,  et  scalis  in  occrä' 
comparatis;  ceteris  signum  dari  iubet^  üt  mature  corpora  ct. 
rarent  quietique  darent:  nocte  in  expeditionem  eundum  ess6 

16  inde  ubi  id  temporis  visum^  quo  de  die  epulatis  iam  lisi 
satias  principiumque  somni  esset;  signi  unius  milites  fem 
scalas  iussit  et  ad  mille  fere  armati  tenui  agmiae  per  sileih 
tium  eo  deducti.  ubi  sine  strepitu  ac  tnmultu  primi  eyas^ 
runt  in  murum,  secuti  ordine  alii,  cum  priorum  audacia  dabiü 
etiam  animnm  faceret.    XXIY.   iam  mille  armatorom  cepemt 


iibua  Eomanis]  Als  Philipp  einen 
Vertrag  mit  Hannibol  schloas  (215), 
schickten  die  KGmer  den  Prätor  M. 
Valerins  Laevinos  gegen  ihn  ab 
(214),  dem  es  gelang,  den  Könijgf 
von  der  Küste  niyriens  za  vertrei- 
ben, nnd  (211)  schlössen  dann 
ein  Bündniss  mit  den  Aetolern, 
Eleem,  Lacedämoniem  nnd  den 
Königen  von  Thracien,  Olyrlen  u. 
Pergamnm  (Attalns)  gegen  Philipp 
(Liv.  XXVI,  24),  sodass  anf  Phi- 
lipps Seite  nur  die  Feinde  der 
Aeteler,  die  Ach&er  blieben.  —  2.  od 
portum  Troffüiorum]  Kleine  Bncht 
nördlich  von  Achradina  (Tpesy^- 
log),  die  Einwohner  T^ayOLioi.  Die 
Lage  des  Thormes  Galeagra  mass 
in  der  Nähe  der  Mauer  gewesen 
sein.  —  5.  quid  in  fronte  paterent 
singült]  Er  zählt  die  Stoinlagen, 
misst  die  Höhe  einer  Lage  und 
findet  dadurch  die  Höhe  der  Mauer 


fifjuivog,  —  10.  cib  id  ipsum,  Le 
quia  vd  mediocribua  stxUis  9i^ß- 
büis  ertUy  weil  die  Mauer  an  die- 
ser Stelle  am  schwächsten  war. - 
12.  diem  festum  Dianas]  die  ir^ 
misia,^  Poljrb.  Vin,  37:  (ia»»9 } 
i£  avTOttoZov  diacatp^avtos  01^ 
ioiftriv  ayov<rt  ndvdrjiufv  M  ^f*j 
riiki^g,  «ftl  toCg  ^v  aitiotg  Ut»i 

ifatffiXetj  n^üavttPBeKfafkSvog  ^  ^ 
tov  xB^xopg  xtntitwoxTfga  iittfiÜ^^ 
natansiffatii'P  tijg  iXaUSog.  - 
aUa . .  desiwt]  Steht  nicht  in  Wider- 
spruch mit  §  S.  —  14.  per  Unib^x 
da  in  Svr.  tribus  nicht  he^isnäez, 
so  ist  der  Ausdruck  »—  per  «»cös 
—  20.  de  die]  Vgl.  Hör.  Carm.  1 1- 
20.  nee  partem  solido  demeredeäif 
8j>ernit.  —  21.  signi  t*mt«]  ein  Ma* 
nipel.  —  22.  tenui  agmine]  =»  ^^ 
(weit  auseinander). 
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magnam  muri  partem,  cum  ceterae  admotae  sunt  copiae^  pluii- 
buB  quae  scalis  in  murum  evadebant;  signo  ab  Hezapylo  dalo^ 
quo  per  ingentem  solitudinem  erat  perrentum,   quia   magna  2 
pars  in  torribus  epulati  aut  sopiti  vino  erant  aut  semigrayes 
potabant.    paucos  tarnen  eorum  oppressos  in  cubilibus  inter- 
fecenmt.   prope  Hexapylon  est  portula.    ea  magna  vi  refringi  3 
coepta;  et  e  muro  ex  composito  tuba  datum  signum  erat,  et 
iam  undique  non  furtim  s^  yi  aperte  gerebatur  res.     quippe  4 
d  Epipolas  firequentem  custodiis  locum  peryentum  erat^  ter- 
rendique  magis  hostes  erant  quam  fallendi,  sicut  territi  sunt. 
aam  simul  ac  tubarum  est  auditus  cantus  clamorque  tenen-  5 
iwai  muros  partemque  urbis^  omnia  teneri  custodes  rati  alii 
per  murmn  Aigere^  alii  saiire  de  muro^  praeeipitarique  turba 
paventimn.    magna  pars  tamen  ignara  tanti  mali  erat  et  gra-  6 
ratis  Omnibus  yino  somnoque  et  in  yas^jae  magnitudinis  urbe 
)artiimi  sensu  non  satis  pertinente  in  omnia.    sub  luce  Hexa-  7 
)ylo  effiracto   MarceÜus  omnibus   copiis   urbem  ingressus  ex- 
atavit  eonyertitque  onmes  ad  arma  capienda  opemque,  si  qua 
)ossenty  iam  captae  prope  urbi  ferendam.    Epicydes  ab  Insula,  8 
}iiam  ipsi  Nasson  yocant,  citato  profectus  agmine^  haud  du- 
bins,   quin  paucos   per  neglegentiam   cuatodum   transgressos 
nuram  expulsurus  foret^  occurrentibus  payidis,  tumultum  augere  9 
ios  dictitans  et  maiora  ac  terribiliora  yero  adferre;  postquam 
soBspexit  omnia  circa  Epipol^  armis  conpleta,  lacessito  tan- 
^m  hoste  paucis  missilibus'  retro  in  Acbradinam  agmen  con- , 
rertit;  non  tarn  yim  multitudinemque  hostium  metuens^  quam  lo 
16  qua  intestina  fraus   per   occasionem   oreretur^   clausasque 


1.  magnam  muri  partem]  Von 
1er  Maaer  der  Tjcha  bis  zum  Hexa- 
)^lon.  Plnt.  Marc.  18:  ov  fiovov 
:ov  nvQyov  —  dXla  %ccl  n'6nhp  to 
^SLxog.  —  3.  per  ingentem  solitu- 
imem]  ohne  auf  Wachen  oder 
Posten  zu  stossen.  —  mctgna 
mrs  s>  ot  nlsüfvig,  diese  waren 
lach  dem  Mahle  entweder  schon 
rom  Wein  betäubt  oder  zechten 
loch  ihrer  Sinne  kaum  mehr  mäch- 
ag.  —  5.  paitcaa  tamen]  obwohl 
lie  sonst  möglichst  ohne  Geräusch 
per  solitudinem)  zum  Ziele  zu  kom- 
uen  suchten.  Polyb.  c.  37 :  eis  tovg 

)lfiilv  axfi-ijy  Jtnwwß^  ot  d'  inot- 
uDvto  mhoLi  a€9va%6fUVOt,  dio  %ai 
'Uc^ov  avtovg  tt»o%T$ivavxsg.  — 
).  porttda]  Pforte ,  nicht  das  Thor 
EidwXa  selbst.  —  9.  ad  Epipo- 


las] Yom  Hexapylon  westlich.  — 
13.  per  murum]  die  Mauer  entlang. 

—  16.  partium  sensu]  die  Vorgänge 
in  einzelnen  Theüen  der  Stadt  wur- 
den nicht  sofort  in  allen  Strassen 
(in  omnia)  wahrgenommen.  Der 
Umfang  der  Stadt  betrug  damals 
4  geogr.  Meilen.  —  18.  si  qua,  st 
«ov  oder  sC  nmg  dvvatvxo,  —  20. 
Nasson]  Vgl.  caussa;  die  Dehnung 
wurde  auch  erreicht  durch  den 
Nasal,  daher  thensa'wnAS  (d^aav- 
Qog),  Pelopannensus,  formonsus  etc. 
TJnter  Jnsula  ist  Ortygia  gemeint. 

—  21.  quin  paucos]  dass  er  die 
Wenigen,  die  geringe  Anzahl, 
wie  er  glaubte  (aus  haud  dubius 
zu  ergänzen).  —  23.  occurrentibus 
pavidis  ist  abs.  Abi.  —  26.  in  Achror 
dinam]  Er  -gibt  also  E^ipolae,  Nea- 
poUs  und  Tycha  auf.    Die   ganze 
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inter  tumultum  Achradinae    atque   Insulae    inveniret    portas. 

11  Marcellas  ut  moenia  ingressus  ex  superioribus  locis  urbem 
omnium  ferme  illa  tempestate  palcherrima^l  subiectam  oculis 
yidit,   inlacrimasse   dicitur   partim  gaudio   tantae   perpetratae 

12  rei,   partim   yetusta   gloria  urbis.     Atheniensium   classes   de-  5 
mersae  et  duo  ingentes  exercitns  etun  duobus  clarissimis  du- 
cibus  deleti  occurrebant,  et  tot  bella  cum  Carthaginiensibus 

13  tanto  cum  discrimine  gesta,  tot  tam  opulenti  tjramii  regesqae, 
praeter  ceteros  Hiero  cum  recentissimae  memoriae  rex  tum 
ante  omnia,  quae  virtus  ei  fbrtunaque  sua  dederat,  beneficiis  lo 

14  in  populum  Romanum  insignis.  ea  cum  uniyersa  occurrerent 
animo  subiretque  cogitatio^  iam  illa  momento  horae  arsura 
omnia  et  ad   cinerea   reditura,   priusquam   signa  Achradinaxn 

15  admoTeret;  praemittit  Syracusanos^  qui  intra  praesidia  Romana, 

ut  ante  dictum  est^  fu^rant,  ut  adloquio  leni  inpellerent  kostes  15 
ad  dedendam  urbem. 

XXV.     Tenebant   Achradinae   portas   murosque   maxuzne 
transfugaC;  quibus  nuUa  erat  per  condiciones  veniae  spes:   ei 

2  nee  adire  muros  nee  adloqui  quemquam  passi.     itaque  Mar- 
cellus,   postquam  inceptum  inritum  fuit^   ad  Euryalum  signa  20 
referri  iussit.    tumulus  est  in  extrema  parte  urbis  aversus   a 
mari^  viaeque  imminens  ferenti  in  agros  mediterraneaque  in- 

3  sulae^  percommode  situs  ad  commeatus  excipiendos.    praeerat 
huic  arci  Philodemus  Argivus  ab  Epicjde  impositus:  ad  quem 
missus  a  Marcello  Sosis  unus  ex  interfectoribus  tyranni  cum  25 
longo  sermone  habito  dilatus  per  frustrationem  esset,  rettulit 

4  Marcello  tempus  eum  ad  deliberandum  sumpsisse.  cum  is 
diem  de  die  differret,  dum  Hippocrates  atque  Himilco  admo- 
verent  castra  legionesque,  haud  dubius,  si  in  arcem  accepisset 


Periode  löst  sicli  auf  in  die  ein- 
fache Form:  A  (a)  A.  —•  4.  tnZo- 
critnasse  dicittir]  Ebenso  wie  Scipio 
auf  den  Trümmern  von  Kartha«fo ; 
yon  einem  Mummius  wicd  A^nn- 
liches  nicht  berichtet.  Aber  Mar- 
celluB  u.  die  Scipionen  waren  ge- 
bildete, mit  der  griechischen  Litte- 
ratur  zum  Tb  eil  vertraute  Männer. 
—  5.  cJasses  demersae]  Thuc.  VII, 
66  sqq.  Cic.  Verr.  V,  98  Hie 
pnmum  opes  illiua  civitatis 
(Athen,)  conminutae  depressae- 
que  sunt:  in  hoc  portu  Äthe- 
niensium  nobilitatis  inperii 
gloriae  naufragium  factum  ex- 
istimatur.  —  6.  cwn  duobus  dud- 
hu6\  Niciaa  und  Demosthenes,  und 
Yorher  schon  Lamachus  und  £ury- 


medon.  —  8.  tyramC\  Agathocles 
und  die  beiden  Dionysius;  Hiero 
ist   unter  den  reges  zu  verstehen. 

—  12.  arsu/ra  omni<i\  die  Noth- 
wendigkeit  dazu  sieht  man  frei- 
lich aus  der  Darstellung  des  Li- 
vius  nicht  ein.  —  14.  ifiJtra  prae- 
sidia] unter  den  R.  Truppen,  im 
B.  Lager. 

17.  portcts  murosque]  Sia  to  «Jto- 
xersixia^ai,  n^og  rrjv  i^m  »oXiVj  7ig 
to  fiBV  Niav  TO  dl  Tv%7iv  ovo- 
fut^ovaiv.  Zwischen  Tycha  u.  Ach- 
rad, waren  auch  die  berühmten 
Latomien.  —  20.  ad  Euryalum]  ^ 
dii(f6itoXtg  xmv  'EninoX&v,  —  21.  re- 
ferri, zurück  gegen  den  Euryalus. 

—  22.  mediterraneaque  insulae]  das 
Innere  von  Sicilien.  —  26.  tyranni. 


Der  Zweite  Puniache  Krieg. 


79 


eoS;  deleri  Romanum  exercitum  inclusum  muris  posse^  Mar-  & 
cellns  ut  Eoryalam  neque  tradi  neque  capi  vidit  posse^  inter 
Neapolim  et  Tycham  —  nomina  ea  partdum  urbis  et  instar 
urbium  sunt  —  posuit  castra^  timens  ne^  si  frequentia  intras- 
5  set  loca,  contineri  ab  discursu  miles  ayidus  praedae  non  posset. 
legati  eo  ab  Tycha  et  Neapoli  cum  infolis  et  yelamentis  ye-  6 
nerunt   precantes,   ut   ä  caedibus  et  ab  incendüs   parceretor. 
de  quorum  precibus  consilio  habito  Marcellns  ex  omnium  sen-  7 
tentia  edixit  militibuS;  ne  qiiis  liberum  corpus  yiolaret^  cetera 

lo  praedae  fatura,    castra  quidem  tectis  parietumque  obiectu  pro  d 
muro  saepta.     portis   regione  platearum  patentibus  statioues 
praesidiaque  disposuit,   ne  quis  in   discursu  müitum  impetus 
in  castra  fieri   posset.     inde  signo  dato  milites  discurrerunt;  ^ 
re&actisque  foribus  cum  omnia  terrore  ac  tumultu  streperent^ 

15  a  caedibus  tamen  temperatum  est:  rapinis  nullus  ante  modus 
fait  quam  omnia  diutuma  felicitate  cumulata  bona  egessernnt. 
inter  haec  et  Plulodemus,  cum  spes  auxilii  nulla  esset ,  fide  lO 
aecepta,  ut  inyiolatus  ad  Epicyden  rediret,  deducto  praesidio 
tradidit  tumulum  Bomanis.     ayersis  omnibus  ad  tumultum  ex  li* 

20  parte  captae  urbis  Bomilcar  noctem  eam  nactus^  qua  propter 
yim  tempestatis  stare  ad  ancoram  in  salo  Romana  classis  non 
posset^   cum  triginta  quinque   nayibus   ex  portu  Syracusano  i^ 
profectus  libero  mari  yela  in  aJtum  dedit  quinque  et  quinqua- 
ginta  nayibus  Epicydei  et  Syracusanis  relictis;  edoctisque  Car-  is- 

25  thaginiensibus^  in  quanto  res  Syracusana  discrimine  esset^  cum 
centum  nayibus  post  paucos  dies  rediit;  multis^  ut  fama  est> 
donis  ex  Hieronis  gaza  ab  Epicyde  donatus. 

XXYI.   MarceUus  Euryalo  recepto  praesidioque  addito  una 
cura  erat  liber,  ne  qua  ab  tergo  yis  hostium  in  arcem  accepta 


des  Hieronymns.  —  7.  a  caedibiis 
paaroeretv/r ,  bald  darauf  (16)  a  cae- 
dibus temperatum  est,  weil  die  pas- 
sive Perfectform  parsum  est  wenig 
gebräachlich  war.  —  9.  edixit  tni- 
liUbiui]  erliesB  einen  Armeebefehl. 
Flut.  Marcell.  19:  tov  iiyeiiovmv 
oo^slff  l^hv  Tfv  h  toXpMv  ivavTtov' 
4t9'€U  tolg  at^azt-mTaig  aitovfii- 
votg  dt'  aQxayiig  mq>£Xrfi^vai 
(sB  f3r  ihre  Mühe  entschädigt  zu 
werden),  noXXol  Sh  xal  nvqno- 
Xbi9  nal  %ataa%aiexBtv  iniXBVov* 

—  liberum  corpus,  cf.  zu  p.  27,  16. 

—  10.  castra  quidem]  Insoweit 
war  allerdings  eine  Zerstörung  ein- 
zelner Häuser  nothwendig.  —  pro 
muro]  SS  wie  eine  Mauer.  —  11. 
portis  etc»]  die  Thore  des  Lagers, 


die  den  Ausgang  nach  den  Strassen 
zu  hatten  (die  sich  den  Strassen 
gegenüber  öffneten).  —  15.  moduSy 
Zia,-Ende,  wie  Hör.  II,  6,  7:  Ti- 
bur  Sit  meae  sedes  utinam  senectae^ 
Sit  modus  lasso  maris  et  viarum.  — 
20.  Bomilcar']  Karth.  Feldherr,  der 
Yor  kurzer  Zeit  mit  der  Flotte  Ton 
Karthago  nach  Syrakus  gekommen 
war.  —  21.  in  salo]  auf  offener  See; 
die  Römische  Flotte  blockirte  den 
EEafen.  —  23.  libero  mariy  wie  p. 
75,  8:  liberi  conmeatus. 

28.  reeepta]  j^Eecipere  äUguid 
saepenumero^  qui  aliquid  suum 
faciunt  (de  veterum  dominontm 
possessione) ,  dicuntur,*^  —  29.  vis 
hostium]    feindliche    Heeresmacht. 
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'S  inclusos  inpeditosqne  moenibus  suos  tarbaret.  Acbradinam 
inde  trinis  castris  per  idonea  dispositis  loca,  spe  ad  inopiam 

s  omnium  remm  inclusos  redacturaniy  circumsedit.  cum  per  ali- 
quot dies  quietae  stationes  utrimque  fuissent^  repente  adye&tas 
Hippocratis    et   Himilconis    ut    ultro   undique    oppugnarentor 

4  Bomani  fecit.  nam  et  Hippocrates  castris  ad  magnum  portam 
communitis  signoque  iis  dato,  qni  Acbradinam  tenebant^  casin 
vetera  Romanorum  adortus  est,  quibus  Crispinus  j>raeerat;  et 
Epicydes  eruptionem  in  stationes  Marcelli  fedt;  et  classis  h 
nica  litori^  quod  inter  urbem  et  castra  Romana  erat,  adpidsa 
est^   ne   quid   praesidii   Crispino   submitti   a  Marcello  posset 

5  tumultum  tarnen  maiorem  hostes  praebuerunt  quam  certamezi 
nam  et  Crispinus  Hippocraten  non  reppulit  tantum  munimentL' 
sed  insecutus  etiam  est  trepide  fugientem;  et  Epicyden  Mar- 

6  cellus  in  urbem  compulit.  satisque  iam  etiam  in  postenmi 
videbatur  proyisum,  ne  quid  ab  repentinis  eorum  excursionibus 

7  periculi  foret.  accessit  et  ab  pestilentia  commune  malnio, 
quod  facile  utrorumque  animos  ayerteret  a  belli  consilüs.  nam 
tempore  autumni  et  locis  natura  graribus,  multo  tamen  magis 
extra  urbem  quam  in  urbe^  intoleranda  yis  aestus  per  utraquet 

8  castra  onmium  ferme  corpora  movit.  ac  primo  temporis  ac 
loci  yitio  et  aegri  erant  et  moriebantur;  postea  curatio  ipss 
et  contactus  aegrorum  Tolgabat  morboS;  ut  aut  neglecti  de- 
sertique  qui  incidissent  morerentur,  aut  aidsidentes  curantesqne 

9  eadem  vi  morbi  repletos  secum  traherent,  cotidianaque  fimera< 
et  mors  ob  oculos  esset^   et  undique  dies  noctesque  ploratiL« 

10  audirentur.  postremo  ita  adsuetudine  mali  efferayerant  animos, 
ut  non  modo  lacrimis  iustoque  conploratu  prosequerentor 
mortuos;  sed  ne  efFerrent  quidem  aut  sepelirent,  iacerentque 
strata  ezanima  corpora  in  conspectu  similem  mortem  exspe' 

11  ctantium^  mortuique  aegros  aegri  yalidos  cum  metu  tum  tabe 
ac  pestifero  odore  corporum  conficerent.     et  ut  ferro  potius 

12  morerentur,  quidam  inyadebant  soli  hostium  stationes.  molto 
tamen  yis  maior  pestis  Poenorum  castra  quam  Romana  con 


—  4.  adventus  Hippocratia]  Von 
Agrigent,  yielleicht  mit  VerBtärknn- 
gen  von  Karthago.  —  1.  castra  vetera] 
cf.  zu  24,  38.  —  8.  Crispintta]  T. 
(^uinctiiM  Crispinus.  —  10.  irder 
u/rhem\  Zwischen  Achradina,  Nea- 
polifl  und  dem  Olympieion.  —  18. 
averteret]  abgelenkt  hätte.  ImLat. 
Impf.,  weil  ein  Zustand  bezeich- 
net werden  soll,  nicht  ein  einziges 
Moment  oder  Factum  (=  Plq.j,  — 
19.  l.  noitwra  grav.^  an  n.  für  sich 
schon     ungesunde    OerÜichkeiten, 


Boden.  —  20.  extra  %irhem\  In  der 
Sumpfgegend  am  Anapns;  Achrs- 
dina  und  besonders  Epipolae  lagen 
höher.  —  21.  m&üit]  ergriff,  macht« 
krank.  —  24.  qui  incidissent]  sc-  i^ 
morbum,  —  26.  eculem  vi  morbi  f^ 
pletps]    cf.  Thuc.  II,  51,  3  hi9^ 

nXdusvoi,  —  28.  iustoque  conp^' 
ratu]  Nach  der  Sitte  ein  Theil  der 
iusta  funebria,  deren  Beschreibun? 
uns  Virg.  gibt  Aen.  VI,  212- 
235.    —   81.    tobe]  Verwesung.  - 
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ripuerat.    nam   diu   circumsedeudo   Syracusas   caelo   aquisque 
adsuerant  magis.    ex  hostium  exercitu  Siculi^  ut  piimum  yidere  18 
ex  grayitate  loci  yolgari  morbos,  in  suas  quisque  propinquas 
nrbes  dilapsi  sunt:  at  Carthaginienses,  quibus  nusquam  recch  14 

5  ptus  erat,  cum  ipsis  ducibus  Hippocrate  atque  Himilcone  ad 
intemecionem  omnes  perierunt.     Marcellus,   ut  tanta  vis   in-  16 
gruebat  mali,   traduxerat  in  urbem  suos  infirmaque  corpora 
tecta  et  umbrae  recrearerant.  multi  tarnen  ex  Romano  exer- 
citu  eadem  peste  absumpti  sunt. 

0  •  XXTU.  Deleto  terrestri  Punico  exercitu  Siculi,  qui  Hippo- 
Gratis  milites  fuerant  *  *  haud  magna  oppida^  ceterum  et  situ 
et  munimentis  tuta,  tria  milia  älterum  ab  Sjracusis,  alterum 
quindecim  abest.  eo  et  commeatus  e  civitatibus  suis  -  com- 
portabant   et   auxilia   accersebant.     interea   Bomilcar    iterum  2 

5  cum  classe  profectus  Garthaginem,  ita  exposita  fortuna  sodo- 
nmi;  ut   spem  faceret  non  ipsis   modo  salutarem  opem  ferri 
posse,  sed  Romanos  quoque  in  capta  quodam  modo  urbe  capi, 
perpulit^  ut  onerarias  na^es  quam  plurimas  omni  copia  rerum  8 
onustas   secum   mitterent   classemque   suam   augerent.    igitur  4 

!0  centum  triginta  navibus  longis  septingentis  onerariis  profectus 
a  Carthagine  satis  prosperos  yentos  ad  traiciendum  in  Sieiliam 
habuit.    sed  iidem  yenti  superare  eum  Pacbynum  probibebant. 
Bomilcaris  adyentus  fama  primo  dein  praeter  spem  mora  cum  6 
gaudium  et  metum  in  yicem  Romanis  Syracusanisque  prae- 

ib  buisset;   Epicydes  metuens,  ne,   si   pergerent  iidem  qui  tum  6 
tenebant  ab  ortu  solis  flare  per  dies  plures  yenti,  classis  Pu- 
nica   Africam    repeteret,    tradita   Achradina    mercennariorum  7 
militum  ducibus  ad  Bomilcarem  nayigat.     classem  in  statione  8 
yersa  in  A&icam  habentem  atque  timentem  navale  proelium, 


7.  traduxerat]  ans  dem  alten  Laffer 
in  die  höher  gelegene  Stadt.  Die 
BeBchreibnng  der  Fest  zn  Syrakns 
ist  gans  in  den  einzelnen  Zügen 
der  Schilderung  des  Thucydides 
entlehnt,  vgl.  Quellenb.  der  griech. 
Gesch.  2.  Abth.  p.  37—42.  Lucret. 
VI.  Buch.  Ebenso  ahmte  bei  gleich- 
artigen Verhältnissen  Macchia- 
velli  den  Livias,  Amelot  de  la 
Houssaye  (histoire  du  gouveme- 
ment  de  Yenise  1696)  den  Tacitus 
bis  auf  einzelne  Worte  nach. 

11.  haud  magna  oppida']  Ein  Satz 
ist  ausgefallen,  die  Städte  waren 
jedcnfiulB  genannt  (aiterum  —  alt&- 
n»m):  SieuU,  qui  ....  fuerant,  oc- 
cwpwenw*  Pkmyrium   et  Herbes- 

Hiitor.  Quollttibiioh.  II,  2.   2.  Aufl. 


8um  (?)  hatid  magna  oppida  etc.  — 
16.  ita  exposita]  schilderte  die  Lage 
der  Bundesgenossen,  machte  aber 
zugleich  Honhung  etc.  —  17.  capi, 
i.  e.  passe.  —  20.  centum  triginta, 
cf.  p.  79,  26.  —  22.  iidem  venti, 
nicht  derselbe  Wind,  sondern  =- 
der  Wind,  welcher  vorher  günstig 
war,  wurde  jetzt  für  ihn  ungünstig, 
indem  der  Südwest  in  den  Südost 
umschlug.  Vgl.  V.  26  u.  82, 11.  — 
Pachynum]  das  südl.  Vorgebirge 
Siciliens.  —  26.  ab  ortu  solis]  der 
Ostwind  Hess  ihn  nicht  um  das 
Vorgebirge  herumkommen.  Vgl.  zu 
Flut.  Pyrrh.  c.  16  (I.  173,  18).  — 
28.  8t.  versa,  die  Flotte  lag  so,  dass 
sie  die  Richtung  nach  Afrika  be- 
hielt, UM  jederzeit  dorthin  steuern 
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non  tarn  quod  impar  yiribus  aut  nnmero  naviom  esset  — 
quippe  etiam  plures  habebat  —  quam  quod  venti  aptioreä 
Bomanae  quam  suae  classi  flarent^  perpulit  tamen,  ut  forta- 
9  nam  navalis  certaminis  experiii  vellet.  et  Marcellus,  cum  et 
Siculum  exercitum  ex  tota  insula  conciri  videret,  et  cum  in- 1 
genti  commeatu  classem  Punicam  adventare,  ne  simul  terra 
marique  inclusus  in  urbe  hostium  yi  urgeretur,  quamqaaia 
impar  numero  nayium  erat^  prohibere  aditu  Syracuaarum  Bo- 

10  milcarem  constituit.  duae  classes  infestae  circa  promanturimn 
Pachynum   stabant,   ubi   piima  tranquillitas   maris    in  attomiG 

11  evexissety  concursurae.^  itaque  cadente  iam  Euro^  qui  per  dies 
aliquot  saevierat^  prior  Bomilcar  movit,  cuius  prima  classis 
petere  altum  visa  est^  quo  facilius  superaret  promunturiiun. 
ceterum     postquam     tendere    ad    se    Romanas    naves    Yidit, 

12  incertum^    qua    subita    territus    re^    Bomilcar  yela    in   altimiJ 
dedit;  missisque   nuntiis  Heracleam   qui   onerarias   retro  inde 
Afiicam  repetere  iuberent,  ipse  Sicüiam  praeteryectos  Taren- 

13  tum  petit.     Epicydes  a  tanta  repente  destitutus   spe,   ne  ad 
obsidionem  magna  ex  parte  captae  urbis  rediret,  Agrigentum 
navigat^   exspectaturus   magis   eventum   quam  inde   quicquam^ 
moturus. 

XXYIII.     Quae  ubi   in   castra  Siculorum   sunt   nuntiata, 
Epicyden  Syracusis   excessisse,   a  Carthaginiensibus    relictam 

2  insulam  et  prope  iterum  braditam  Bomanis,  legatos  de  con- 
dicionibus  dedendae  urbis^  explorata  prius  per  conloquia  to-  :> 

3  luntate  eorum  qui  obsidebantur,  ad  Marcellum  mittönt,  com 
haud  ferme  discreparet^  quin  quae  ubique  regum  foissent, 
Romanorum  essent;  Siculis  cetera  cum  libertate  ac  l^bns 
suis  servarentur,  evocatis  ad  conloquium  iis  quibua   ab  Epi- 

4  cyde  creditae  res  er^nt,  missos  se  simul  ad  Marcellum  simni  ^ 


zu  können.  —  2.  aptiores]  weil  sie 
Ton  Nordost  herkamen.  —  9.  circa 
promunturium]  aof  der  Süd-  und 
Ostseite.  —  11.  evexisaet]  cloasea, 
auf  die  See  hinausführte.  —  12. 
prima  classis]  der  vordere  Theil 
der  Flotte,  welchem  die  übrigen 
Schiffe  nachfolgen  sollten.  —  16. 
Heradeam,  cf.  p.  25,  18.  —  30.  To- 
rentum,  cf.  Liv.  XXVI,  20,  7 :  aesta- 
tis  eiu8  extremo,  q\ia  capta  est  Ca- 
pua  et  Sdpio  in  Hispaniam  venit^ 
Punica  classis  ex  Sicilia  Tarentum 
accita  ad  arcendos  conmeatus  prae^ 
ßidii  Momani,  quod  in  arce  Taren- 
tina  erat,  clauser at  quidem  omnis 
ad  arcem  a  mari  aditus,  sed  adsi- 


dendo  diutius  arHorem  annonam 
sociis  quam  JiosH  facUhaJt.  —  18- 
ad  obstdianem,  zar  Theilnahme  &d 
der  Belagerung,  um  sie  mit  zu  er- 
tragen. 

22.  castra  Siculorum,  cf.  p.  Sl, 
10  und  82,  6.  —  24.  prope  itervm] 
Wie  241  nach  dem  Siege  des  Ln- 
tatius  Catnlus.  —  27.  d%8crq>arä]  sc. 
sententia  utriusque  partis :»  da  fast 
gar  keine  Meinangsrerschiedenbeit 
darüber  herrschte  etc.  —  quat .  •  • 
fuissent]  die  Domänen  der  Könige- 
—  28.  cum  libertaie]  d.  h.  Selb/ft- 
verwaJtang  unter  Römischer  Ob^- 
herrschaft  —  30.  creditae  res]  die 
Kriegsführang ,  das  Commando.  -^ 
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ad  eos  ab  exercitu  Sicolorom  aiant,  ut  una  omnium,  qui  obsideren- 
tur  qiuque  extra  obsidionem  fnissent,  fortuna  esset^  neve  alteri 
proprie-sibi  paciscerentur  quicquam.    recepti  deinde  ab  iis,  ut  5 
necessarios  hospitesque  adloquerentur^  expositis  quae  pacta  iam 
5  cum  Marcello  haberent^  oblata  spe  salutis  perpulere  eos,  at  secum 
praefectos  Epicydis  Polyclitum   et  Plulistionem  et  Epicyden, 
cui  Sindon  cognomen  erat;   adgrederentnr.     interfectis  iis  et  6 
multitadine  ad  contionem  Tocata^  inopiam  quaeque  ipsi  inter 
86  firemere  oeculte  soliti  erant  conqtiesti,  quamquam  tot  mala 
)  urgerent;  negarunt  fortniiam  accusandam  esse,  qnod  in  ipso- 
rum  esset  potestate,  quamdia  ea  paterentur.    Romanis  causam  7 
oppugnandi  Syracnaas    fdisse   caritatem   Syracusanorum   non 
odium:  nam  ut  occupatas  res  ab  satellitibas  Hanmbalis  audie- 
nnt,  tum  bellum  moyisse  et  obsidere  urbem  coepisse,  ut  cru- 
deles  tyrannos  eins,  non  ut  ipsam  urbem  expugnarent.    Hip-  8 
poerate    vero    interempto,    Epicyde    intercluso    ab   Syracusis 
et  praefectis  eins  occisis,  Carthaginiensibus  omni  possessione 
Sicäiae    terra    marique    pulsis    —    quam    superesse    causam 
Bomanis,   cur  non  perinde  ac  si  Hiero  ipse   yiyeret,   unicus 
Romanae   amicitiae   cultor,  incolumes  Syracusas  esse  yelint? 
itaque  nee  urbi  nee  hominibus  aliud  periculum  quam  ab  semet  9 
ipsis  esse^  si   occasionem  reconciliandi   se  Bomanis   praeter- 
misissent:  eam  autem^  qualis  illo  .momento  horae  sit^  nullam 
deinde  fore. 

XXIX.     Omnium   ingenti   adsensu   audita   ea   oratio   est. 
praetows  tarnen  prina  creari  quam  legatos  nominari  placuit 
ex  ipsorum  deinde  praetorum  numero  missi  oratores  ad  Mar- 
cellum,  quorum  princeps  „neque  primo^  inquit   ^Syracusani  2 
a  Yobis  defecimusy   sed  Hieronymus   nequaquam   tam   in   yos 
impius  quam  in  nos;   nee   postea  pacem  tyranni  caede  com- 
positam  Syracusanus  quisquam,  sed  sateUites  regii  Hippocrates  3 
atqae  Epicydes  oppressis  nobis  hinc  metu  hinc  fraude  turba- 
Tenmt.    nee  quisquam  dicere  potest,  aJiquando  nobis  libertatis 
tempus  fuisse,   quod  pacis  vobiscum  non  fuerit     nunc  certe  4 
caede  eorum,  qui  oppressas  tenebant  Syracusas ,  cum  primum 


1.  ad  eos,  L  e.  ^[wUnu  ab  Epicyde 
treditae  res  erant  Man  erwartet: 
nmül  ad  amicos.  —  4.  hospitesque] 
welche  die  Gtesandten  Ton  früher 
ber  in  der  StAdt  hatten.  —  12.  cari- 
Katern]  cf.  72,  13.  —  16.  interemptd] 
iurch  die  Pest?  —  23.  ülo  momento, 
in  dem-  jeiadgen  entscheidenden 
iagenblick,  Twrae  m.  >=»  in  dieser 
sntBcheidenden  Stande,  cf.  p.  78, 12. 
26.  praetores]  Strategen.  —  28. 


primo,  zuerst,  als  das  Bündniss  mit 
Rom  gelöst  wnrde.  —  30.  %npi%ui\ 
Gegen  die  Römer  verletzte  er  nur 
das  Bündniss,  gegen  die  unter- 
thanen  aber  übte  er  täglich  Ty- 
rannei. —  34.  quod  —  non  f.,  die 
knrze  Zeit,  während  welcher  wir 
Freiheit  und  Selbstbestimmung  be- 
sassen,  übten  wir  auch  Bandestreue 
und  damit  Frieden  Init  Rom.  — 
35.  caede]   der  Ablativ   gehört  zu 
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nostri  arbitrii  esse  coepimus,  extemplo  venimus  ad  traden^ 
arma,  dedendos  nos  urbem  moenia,  nullam  recasandam.  fort- 
6  nani;  quae  iam  imposita  a  vobis  fuerit.  gloriam  captae  B&ti 
lissimae  pulcherrimaeque  urbis  Graecarum  dei  tibi  dederom 
Marcelle,    quidquid  umquam  terra  marique  memorandiim  gef 

6  simusy  id  tui  triumphi  titulo  accedet  famaene  credi  rein. 
quanta  urbs  a  te  capta  sit,  quam  posteris  quoque  eam  specüci: 
esse,  quo  ut  quisque  terra  ut  quisque  man  yenerit,  nunc  nosTi 
de  Atheniensibus  Cartbaginiensibusque  tropaea,  nunc  taa  k 
nobis  ostendat?  incolun^es  quaeso  Syracusas  famüiae  Tesrr« 
sub  clientela  nominis  Marcellorum  tutelaque  habendas  tradi? 

7  ne  plus  ^pud  vos  Hieronymi  quam  Hieronis  memoria  mome^ 
faciat:  diutius  ille  multo  amicus  fuit  quam  hie  hostis,  et  iiri 
benefaeta  etiam  re  sensistis^  huius  amentia  ad  pemiciem  Us^ 

8  tum  ipsius  valuit.^  Omnia  et  impetrabilia  et  tuta  erant  ap^ 
Romanos:  inter  ipsos  plus  belli  ac  periculi  erat,  namq:' 
transfugae,    tradi   se   Bomanis   rati^   mercennariorum  qiioq.i 

9  militum  auxilia  in  eundem  eompulere  metum;  arreptisque  anu 
praeiores  primum  obtruucant,  inde  ad  caedem  Sjracusanom 
discurrunt^  quosque  fors  obtulit^  irati  interfecere,  atque  omni 

10  quae  in  promptu  erant  diripuerunt.  tum,  ne  sine  ducibus  essB& 
sex  praefectos  creavere,  ut  temi  Achradinae  ac  Nasso  pra^ 
esseut.  sedato  tandem  tumultu  exsequentibus  sciscitando,  ([^ 
acta  cum  Bomanis  essent,  dilucere  id  quod  erat  coepit^  ali^a 


nostri  arbitrii  esse  coepimus.  —  2. 
üeber  die  deditio  vgl.  I.  Thl.  p. 
127,  6.  —  n.  recusandam  fortunam, 
abhängig  von  venimus  ad  (ntUlam 
f.  recusandam),  bereit,  jeder  Be- 
dingung uns  zu  unterwerfen,  welche 
ihr  uns  auferlegt.  —  4.  Cio.  Verr. 
IV,  117:  urbem  Syracusas  maxi- 
mam  esse  Graecarum,  pulcherrimam 
omnium  saepe  audistis.  Der  Um- 
fang der  Mauer  betrug  nach  Strabo 
180  Stadien  «  47^  geogr.  Meilen. 
Schon  Thuc.  VII,  28  nennt  Syr. 
noXiv  ovShv  ildaam  avzr^v  ys  xa-O*' 
ntvtrjv  TTiQ  'A&Tivttiaiv,  Timaeus  aber 
(bei  Cic.  rep.  III  c.  31)  die  grösste 
und  schönste  aller  Hellenischen 
Städte.  —  6.  titu^'l  denn  bei  dem 
Triumph  wird  augleich  der  Glanz 
und  Reichthum  der  eroberten  Stadt 
vorgetragen  u.  zur  Schau  gestellt. 
—  famaene  credi  velis]  Willst  du 
etwa,  du  willst  doch  wohl  nicht, 
dass  die  Nachkommen  unsere  Stadt 
nicht    mehr   sehen   und    nur   vom 


Hörensagen  ihren'GIanz  beurthei:^ 
Vor  quam  ist  magis  zu  eigäp^'^ 

—  8.  «^  quisque  .  .  ut  quisq^: 
mag  Jemand  zu  Lande  oder  ra 
See  kommen.  —  nunc  —  »»«^ 
bald  —  bald,  mit  dem  Einen  r> 
gleich  auch  das  Andere.  Mac  t^ 
wartet  cum  —  tum.  Zu  ost?^ 
ist  quae  (urbs)  Subject,  welche*  ß 
quo  (=^  qucte  eo)  enthalten  ist  <^  - 
das  Belativum  lehnt  sich  an  csi^ 
Yerbum   des   n&chsten   Sabes  ^ 

—  11.  sub  dientdal  In  den  erobr?- 
ten  Provinzen  wurden  diejeniir^ 
Patrone,  welche  die  ünterweifcET 
herbeigeführt  hatten.  Diese  Eni^ 
erbte  natürlich  in  der  Familie  fort 
Vgl.  Cic.  Verr.  IV,  40.  -  U.  e^> 
r«,  nicht  nur  in  Worten,  dag^ö 
war  die  verkehrte  Politik  des  fiiä- 
ronymus^  Rom  nur  scheinbar  g^ 
f&hrlicb,  in  Wahrheit  hat  sie  ^^'- 
nur  den  Urheber  selbst  gestürzt 
-—  23.  exequentibrts  sdseitaisdo]  Cc* 
Schreibung  für  das  einfoche  f««' 
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süam  ac  perfdgarum  causam  esse.  XXX.  in  tempore  legati 
a  Marcello  redierunt,  falsa  eos  suspicione  incitatos  memoran- 
tes;  nee  causam  expetendae  poenae  eorum  uUam  Romanis  esse, 
erat  e  tribos  Achradinae  praefectis  EUspanus  Moericus  nomine.  2 

;  ad  eam  inter  comites  legatorom  de  industria  nnus  ex  Hispa- 
norum  aoxiliaribus  est  missus^  qui  sine  arbitris  Moericam 
nanctas  primum  quo  in  statu  reliquisset  Hispaniam  —  et 
nuper  inde  venerat  —  exponit:  omnia  Romanis  ibi  obtineri 
armis.    posse  eum,  si  operae  pretium  faciat,  principem  popu-  3 

» larium  esse,  seu  militare  cum  Romanis  seu  in  patriam  reverti 
libeat.    contra^  si  malle  obsideri  pergat^  quam  spem  esse  terra 
marique  clauso?     motus  bis  Moericus^   cum   legatos   ad  Mar-  4 
cellum  mitti  placuisset,  fratrem  inter  eos  mittit,  qui  per  eun- 
dem  illum  Hispanum  secretus  ab  aliis  ad  Marcellum  deductns, 

I  cum  fidem    accepisset  composuissetque  agendae  ordinem  rei, 
Achradinam  redit.    tum  Moericus,  ut  ab  suspicione  proditio-  6 
nis  ayerteret  bominum  animos,  negat  sibi  placere  legatos  com- 
meare  nitro   citroque,    neque    recipiendum    quemquam   neque 
mittendum,   et   quo   intentius    custodiae  serventur,   opportuna 

)  omnia  dividenda  praefectis  esse,  ut  suae  quisque  partis  tutan- 
dae  reus  sit.     omnes  adsensi   sunt,     partibus   dividendis   ipsi  6 
regio  evenit  ab  Aretbusa  fönte  usque  ad  ostium  magni  portus. 
id  ut  scirent  Romani   fecit.     itaque  Marcellus   nocte   navem 
onerariam   cum  armatis  remulco  quadriremis  trahi  ab  Achra- 

\  dina  iussit,  exponique  milites  regione  portae,  quae  prope  fon-  7 
tem  Aretbusam  est.    boc  cum  quarta  vigilia  factum  esset  ex-  8 
positosque  milites  porta,   ut  convenerat,   recepisset  Moericus, 
luce  prima  Marcellus  omnibus  copiis  moenia  Achradinae  ad- 
greditur  ita^  ut  non  eos  solum,  qui  Achradinam  tenebant,  in  9 

)  se  conyerteret,  sed  ab  Nasso  etiam  agmina  armatorum  con- 
cTurrerent  relictis  stationibus  suis  ad  vim  et  impetum  Roma- 
nomm  arcendum.    in  hoc  tumultu  actuariae  naves  instructae  10 
iam  ante  circumvectaeque  ad  Nassum  armatos  exponunt,  qui 
improyiso  adorti  semiplenas  stationes  et  adapertas  fores  por- 

^  tae,  qua  paulo  ante  excurrerant  armati,  band  magno  certamine 
Nassum  cepere  desertam  trepidatione  et  fuga  custodum.    ne-  11 


dem  (sciseiUmdo)  cognoseere.  — 
1.  auaim,  der  mercennarii. 

5.  ex  Hiapanorum  auxiliarilms] 
die  Spanier  (Balearen),  u.  Creten* 
ser  smd  die  Schweizer  des  Alter- 
thrnnSy  sie  dienten  in  allen  Armeen, 
ob  freundlich  oder  feindlich.  —  16. 
agendae  ordinem  rei]  die  Einzel- 
beiten,  das  Programm  der  Ans- 
föhnmg,  des  Plans  verabreden.  — 


19.  opportuna  omnid]  Alle  fdr  den 
Verkehr  {cofumeare)  geeigneten  Stel- 
len (Thore).  —  21.  rtus  sit]  verant- 
wortlich. —  22.  ab  Arethtisa]  vgl. 
Cic.  Verr.  IV,  63.  —  24.  ab  Achror 
dina']  denn  in  der  Nähe  stand  die 
römische  Flotte,  welche  Achradina 
belagerte.  —  33.  circumveetaeque] 
nm  den  kleinen  Hafen  und  Ortygia 
heram.  —  34.  fores  portae]  Wahr- 
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que  in  uUis  minus  praesidii  aut  pertinaciae  ad  manendmn 
quam  in  transfugis  fuit,  quia  ne  suis  quidem  satis  credenk* 
12  ex  medio  certamine  effagerunt.  Marcellus^  ut  captam  esse 
Nassum  et  Achradinae  regionem  unam  teneri  Moericumqu? 
cum  praesidio  suis  adiunctum  conperit^  receptui  cecinit,  m 
regiae  opes,  quarum  fama  maior  quam  res  erat^  diriperenhi 
XXXI.     Suppresso  impetu  militum  ut  iis^   qui  in  Adir^- 

2  dina  erant,  trans&gis  spatium  locusque  fugae  datus  est^  Syn- 
cusani  tandem  liberi  metu  portis  Achradinae  apertis  orate 
ad  Marcellum  mittunt^  nihil  petentes  aliud  quam  incolumitata: 

9  sibi  liberisque  suis.  MarceUus  consilio  advocato  et  adUbite 
etiam  Syracusanis,   qui   per  seditiones   pulsi   ab    domo  intn 

4  praesidia  Bomana  fuerant^  respondit^  non  plura  per  anso} 
quinquaginta  benefacta  Hieronis  quam  paucis  bis  annis  nuu^ 
ficia  eorum  qui  Syracusas  tenuerint  erga  populum  RomaniiE 
esse,  sed  pleraque  eorum  quo  debuerint  reccidisse,  foedenm- 
que  ruptorum  ipsos  ab  se  graviores  multo  quam  populus  &^ 

5  manus  yoluerit  poenas  exegisse.  se  quidem  tertium  annui 
circumsedere  Syracusas,  non  ut  populus  Romanus  serram  m 
civitatem  haberet,  sed  ne  alienigenarum  transfugarumque  ducä 

6  captam  et  oppressam  tenerent.  quid  potuerint  Syracosac: 
facere,  exemplo  yel  eos  esse  Syracusanorum,  qui  intra  pra^ 
sidia  Romana  fuerint,  yel  Hisppjium  ducem  Moericuni;  qui 
praesidium   tradiderit,   Tel   ipsorum  Syracusanorum  postrent: 

7  serum  quidem  sed  forte  consilium.  sibi  omnium  labomm 
periculorumque  circa  moenia  Syracusana  terra  marique  tais 
diu  exhaustorum  nequaquam  tantum  fiructum  esse  quod  capen 
Syracusas  potuerit,  quantum,  si  serrare  potuisset.  inde  qoae- 
stör  cum  praesidio  Nassum  ad  accipiendam  pecuniam  regia 

8  custodiendamque  missus.  urbs  diripienda  militi  data  est  custo- 
dibus  divisis  per  domos  eorum,  qui  intra  praesidia  Bomana 

9  fueruni  cum  multa  irae,  multa  avaritiae  foeda  exempla  edf 
rentur,  Archimeden  memoriae  proditum  est  in  tanto  tamult'x 


schemlich  das  Pentapylon.  —  4. 
Achradinae  regionem  unam]  durch 
Eroberung  des  Pentapylon  musste 
auch  ein  Theil  der  Achr.  in  die 
Gewalt  der  Bömer  fallen.  ~  6. 
,8ui8]  der  Soldaten  des  MarceUus. 
—  6.  regiae  opes^  cf.  v.  29* 

9.  portis  .  .  apertis]  öffneten 
die  Thore.  —  16.  qtio  d.  reccidisse, 
sei  auf  die  Schuldigen  zurück- 
gefallen. —  19.  servam  civitatem] 
um  die  Stadt  in  knechtischer  Unter- 
drückung zu  halten,  ihrer  Freiheit 


zu  berauben.  —  25.  sed  forte  con- 
silium] cf.  c.  28  perpulere  ut  sem^ 
praefectos  Epioydis  adgredereni» 
—  28.  quantum  si  servare  potui^, 
damit  wird  die  Plünderaog  ^^^ 
Stadt  angedeutet;  er  hätte  die  Si»ii 
gerne  gerettet,  jetzt  aber  sei  es  m 
spat.  —  30.  Plut  Marc.  19  vinl 
die  Plünderung  der  Stadt  diunif 
entschuldigt,  dass  Niemand  ^f^ 
Muth  gehabt  habe,  dem  üngestüiD 
der  beutedurstigen  Soldaten  Wid« 
stand  zu  leisten,  von  denen  Tiele 
selbst  die  völlige  Vernichtung  der 
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quantom  captae  nrbis  paror  in  discursu  diripientium  militam 
eiere  poterat,  intentum  fonnis,  quas  in  pulyere  descripserat^  ab 
ignaro  milite  quis  esset  interfectum;  aegre  id  Marcellum  tu-  10 
lissC;  sepulturaeque  cnram  habitam^  et  propinquis  etiam  inqui- 
sitis  honori  praesidioque  nomen  ac  memoriam  eins  fiiisse.  boc  11 
maxime  modo  Syracusae  captae^  in  qoibus  praedae  tantom 
hiiy  quantum  yix  capta  Carthagine  tum  faisset,  cum  viribus 
aequis  certabatur. 


C)  Das  Schicksal  Capua^e  (Liv.  XXVI,  14—16). 

XIY.  Hanc  orationem  Yirrii  plures  cum  adsensu  audierunt^ 
quam  forti  animo  id  quod  probabant  exsequi  potuerunt:  maior  2 
pars  senatus^   multis   saepe   bellis   expertam   populi   Bomani 
clementiam  haud  diffidentes  sibi  quoque  placabilem  fore^  l^gt^ 
tos  ad  dedendam  Romanis  Capuam  decreverunt  miseruntque. 
Yibium  Yirrium   Septem   et   viginti  ferme   senatores   domum  3 
secuti  sunt  epulatique  cum  eo^  et  quantum  facere  potuerant, 
alienatis  mentibus  yino  ab  imminentis   sensu   mali   yenenum 
omnes  sumpserunt;  inde  misso  conyiyio  dextris  inter  se  datis  4 
ultimoque    conplexu    conlacrimantes    suum    patriaeque   casum, 
alii  ut  eodem  rogo  cremarentur  manserunt,  alii  domos  digressi 
sunt,    inpleiae  cibis  yinoque  yenae  minus  efficacem  in  matu-  5 
randa  morte  yim  yeneni  fecerunt:  itaque  noctem  totam  plerique 


Stadt  gefordert  h&tten.  —  4.  ««- 
puUwaeque]  cf.  Cic.  Tusc.  V,  23. 
—  7.  tum  futsset]  Später  kämpfte 
man  mit  Karthago  nicht  mehr 
aeguis  viribus;  der  Reichthnm  der 
Stadt,  deutet  Liy.  an,  war  während 
des  II.  Punischen  Krieges  wahr- 
Bcbeinlich  noch  grösser  als  bei  der 
KhJiesslichen  Eroberung. 

10.  Hanc  orationem]  Vibius  Vir- 
rim  (qui  defedionis  auctor  ab  Bo- 
maim  fuerat)  sprach  sich  gegen 
Onterwerfdng  ans  und  schloss  seine 
Kede  also:  itaque  quibus  vestrum 
%nt€  fato  cedere,  quam  haec  tot 
^am  acerba  videant,  in  animo 
'-ft,  eis  apud  me  hodie  epulae  in^ 
rtrudae  parataeque  sunt,  satia- 
lis  vino  dboque  poculum  idem, 
ptod  mihi  datum  fuerit,  eircum- 
^eretur:  ea  potio  corpus  ab  cru- 
^iatu,  animum  a  contumeliis, 
^cuios  auris  a  videndis  audien- 


disque  Omnibus  acerbis  indignis- 
quCy  quae  manent  victos,  vindicabit. 
parati  erunt,  qui  magno  rogo  in 
propatülo  aedium  accenso  corpora 
exanima  inidant.  haec  una  via 
et  honesta  et  libera  ad  mor- 
tem: et  ipsi  virttUem  mirdbimtur 
hostes  et  Hannibcd  fortis  socios  seiet 
ab  se  desertos  ac  proditos  esse.  — 
17.  alienatis  mentibus]  zu  yerbinden 
mit  ab  sensu  inminmtis  mali:  sie 
suchten  den.  schrecklichen  Gedan- 
ken durch  Wein  zu  yerscheuchen. 

—  18.  misso  convivio]  nachdem  alle 
aus  dem  Giftbecher  getrunken, 
wurde  die  Gesellschaft  aufgehoben. 

—  19.  ultimoque  conplexu,  unter 
den  letzten  ÜmarmuDgen,  =s  ulti- 
mum illttd  conplexi.  Der  Abi.  con- 
plexu steht  dextris  datis  parallel  u. 
ist  deshalb  mit  dem  Abi.  abs.  durch 
que  Tcrbunden,  beide  Ablatiye  be- 
zeichnen Handlungen  u.  Zustände, 
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eorum  et  diei  insequentis  partem  cum  animam  egissent^  omnes 
tarnen  prius  quam  aperirentur  hostibus  portae  exspirarunt 

6  Postero  die  porta  lovis,  quae  adversus  castra  Bomana  erat, 
iussu  proconsulis  aperta  est.    ea  intromissa  legio  una  et  doae 

7  alae   cum   C.  Fulyio   legato.     is   cum   omnium  primum   arma  5 
telaque  quae  Capuae  erant  ad  se  conferenda  curasset,  casto- 
diis  ad  omnes  portas  dispositis,  ne  quis  exire  aut  emitti  pos> 
set^   praesidium  Punicum   comprebendit^   senatum  Campanum 

8  ire  in  castra  ad  imperatores  Romanos  iussii     quo    cum  Te- 
nissent,   extemplo  iis  omnibus   catenae   iniectae,   iussique   ad  id 
quaestores   deferre   quod   auri   atque    argenti    haberent.     auri 
pondo  duo  milia  septuaginta  fiiit^  argenti  triginta  milia  pondo 

9  et  mille  ducenta.    senatores  quinque  et  viginti  Cales  in  custo- 
diam^  duodetriginta  Teanum  missi,   quorum  de  sententia  ma- 
xime  descitum  ab  Romanis  constabat.    XY.  de  supplicio  Cam-  u 
pani  sehatus   haudquaquam  inter  Fulvium  Claudiumque   con- 
yeniebtit:   facilis  impetrandae  veniae  Claudius,  Fulvio    dnrior 

2  sententia  erat,  itaque  Appius  Romam  ad  senatum  arbiizium 
eins    rei    totum    reiciebat:    percunctandi    etiam   aequum    esse 

8  potestatem  fieri  patribus,  num  communicassent  consilia   cum  sv 
aliquis  sociorum  Latini  nominis,   et  num  ope  eorum  in  belle 

4  forent  adiuti.  id  vero  minime  committendum  esse  Fnlyiua 
dicere,  ut  soUicitarentur  criminibus  dubiis  sociorum  fidelium 
animi,  et  subicerentur  indicibus,  quis,  neque  quid  dicerent« 
neque  quid  facerent,  quicquam  umquam  pensi  fuisset:  itaque  ^ 

6  se  eam  quaestionem  oppressurum  exstincturumque.  ab  hoc 
sermone  cum  digressi  essent,  et  Appius  quamvis  ferociter 
loquentem  collegam  non  dubitaret  tarnen  litteras  super  tanta 

6  re  ab  Roma  exspectaturum,  Fulyius,  ne  id  ipsum  impedimen- 
tum  incepto  foret,  dimittens  praetorium  tribunis  müitum  ac  31 


unter  welchen  das  cotdacrimare 
stattfindet.  —  1.  cum  animam 
egissent]  man  masa  dabei  natürlich 
an  einen  heftigen  Todeskampf  den- 
ken. —  4.  iussu  proconsuHis]  Es 
waren  zwei  Proconsuln  vor  Capna: 
Q.  Fnlvins  Flaccus  nnd  Appius 
Clandins  Polcher,  also  ist  derjenige 
gemeint,  dessen  Lager  in  der  Nähe 
des  Thores  war.  Vgl.  indessen 
p.  89,  33.  Dagegen  t.  9  ire  in 
castra  ad  inperatores  Romanos  ius- 
Sit  —  duae  alae]  der  Bundesgenos- 
sen. —  12.  pondo]  das  Pfd.  Gold 
etwa  286  Thlr.,  das  Pfund  Silber 
etwa  21  Thlr.  —  14.  Teanum]  5t- 
dicinum;  die  Stadt  war  Rom  treu 
geblieben.  —   sententia,  Yeranlas- 


8U>^9;  ▼Si-  auctoritate,  opera  a^ictUus 
desciscere. 

17.  facilis]  zugänglich  fSr  etc.  — 
19.  reiciebat]  wollte  verwiesen  wis- 
sen. —  percunctandi,  zur  Unter- 
suchung, zum  Verhör.  - —  20.  com- 
municassent consilia]  gemeine  Sache 
machen,  im  Einverständnisse  sein. 

—  21.  sociorum  Latini  nominis]  die 
Städte  in  Latium  und  die  Golonien. 

—  23.  criminibus  dubiis]  =  Ver- 
dächtigungen. —  24.  subicerentur, 
gestellt  würden  vor  etc.,  in  die  Macht 
gegeben  würden.  —  30.  dimittens 
praetorium]  „  Latinis  praetorium 
non  pro  loco  solum  dicitur,  sed  pro 
conventu  et  Jwminibus,  qui  in  eo 
loco.    Hoc  sen^  praetorium  dirntt- 
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praefectis  socioin  imperayit;  uti  duobus  milibas  equitum  de- 
lectis    denuntiarent,    at    ad    tertiam   bucinam  praesto   essent. 
com  hoc  eqaitatu  nocte  Teanum  profectus  prima  luce  portam  7 
intrarit    atque   in   forum    perrexit;    concursuque    ad    primnm 

5  equitum  ingressum  facto  magistratum  Sidicinum   citari  iussit, 
imperavitque^  ut  produceret  Campanos  quos  in  custodia  baberet. 
producti  omnes,  virgisque  caesi  ac  securi  percussi.    inde  citato  8 
equo   Cales   percurrit:   ubi   cum  in  tribunali  consedisset  pro- 
ductique  Campani  deligarentur  ad  palum^  eques  citus  ab  Roma 

10  yenity  litterasque  a  C.  Galpumio   praetore  FuWio   et  senatus 
consultum  tradii    murmur  ab  tribunali  totam  contionem  per-  9 
yasit:  differri  rem  integram  ad  patres  de  Campanis,     et  Ful- 
yius  id  ita  esse  ratus  acceptas  litteras  neque  resolutas  cum 
in  gremio  reposuisset^   praeconi   imperayit^  ut  lictorem  lege 

15  agere  iuberet.     ita  de  iis  quoque  qui  Calibus  erant  sumptum 
supplicium,    tum  litterae  lectae   senatusque  consultum  serum  10 
ad  impediendam   rem   actam^   quae   summa  ope  approperata 
erat^  ne  impediri  posset.     consurgentem  iam  Fulyium  Taurea  il 
Yibellius  Campatius^  per  mediam  yadens  turbam,   nomine  in- 

20  clamayit,  et  cum  mirabundus^  quidnam  sese  vellet,  resedisset 
FlaccuSy   „me  .quoque'^  inquit  ^^iube  occidi^  ut  gloriari   possis  12 
multo  fortiorem  quam  ipse  es^  yirum  abs  te  occisum   esse.'^ 
cum  Flaccus   negaret   profecto   satis   compotem   mentis   esse^  18 
modo  prohiberi  etiam  se^  si  id  yellet,  senatus  consulto  diceret, 

25  tum  Yibellius  ^^quando  quidem^'  inquit,  ^^capta  patria,  propin-  14 
quis  amicisque  amissis,  cum  ipse  manu  mea  coniugem  Übe-    . 
rosque  interfecerim,  ne  quid  indigni  paterentur,  mihi  ne  mortis 
quidem    copia   eadem   est,   quae  bis  ciyibus  meis,    petatur  a 
yirtute  inyisae  buius  vitae  vindicta.''     atque   ita  gladio,  quem  16 

30  yeste  texerat,  per  adyersum  pectus  transfixus  ante  pedes  im- 
peratoris  moribundus  procubuit.  XVI.  Quia  et  quod  ad  sup- 
plicium attinet  Campanorum  et  pleraque  alia  de  Flacci  unius 
sententia  acta  erant,  mortuum  Ap.  Claudium  sub  deditionem 


tere  dicunt  ut  ct^riam  mittere  aut 
senatum,"  Es  ist  der  Kriegsrath, 
an  dem  auch  die  tribuni  xina  prae- 
fefiti  Theü  nahmen.  —  2.  bucinam] 
»  vigüiam.  —  6.  magistratum] 
medix  tutieua  wie  in  Capua.  — 
7.  Da  die  Campaner  die  Römische 
civitas  besassen,  so  werden  sie  nach 
Rom.  Recht  bestraft:  lex  XII  ta- 
hviarum  iubet,  eum,  qui  hostem 
concitaverit ,  quive  civem  hosti  tra- 
diderit,  capite  puniri,  Dig.  XL VIII, 
4,  3.  —  10.  In  Abwesenheit  der 
Gonsuln  präsidirt  der  praetor  urba- 
nw  dem  Senat  n.  bringt  seine  Be- 


schlüsse zur  Ausführung.  —  14.  m 
gremio]  er  sitzt  auf  dem  Tribunal. 

—  lege  agere]  die  gesetzliche  Strafe 
yollziehen,  schonender  Ausdruck 
wie   more  maiorum  animadvertere, 

—  18.  Taurea  VibeUius]  cf.  XXIII, 
46,  12 — 14.  —  24.  modo  prohiberi] 
in  Beziehung  auf  die  ^oraugegan- 
gene  Aensserung,  gleich  als  ob  auch 
diese  mit  modo  eiogefQhrt  wäre.  — 
Üeber  das  Verfahren  des  Fulyins 
Tgl.  Mommsen  R.  G.  I,  651. 

83.  Liv.  XXVI,  33 :  paulisper  dubi- 
tatum,  an  arcessendus  a  Capua  Q. 
Fulvius  esset;  jnortuus  enim  pwt 
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2  Capuae  quidam  tradunt.  hunc  quoqne  ipsum  Tauream  neque 
sua  sponte  venisse  Gales  neque  sua  manu  interfectuni;  sed 
cum  inter  ceteros  ad  palum  deligatus  quiritaret,  quia  parom 
inter  etrepitus  exaudiri  possent  quae  voeiferabatur^  silentium 

3  fieri  Flaccum  iussisse;  tum  Tauream  illa  quae  ante  memorata  5 
sunt   dixisse^   virum   se   fortissimum   ab   nequaquam  pari  ad 
yirtutem  occidi:  sub  haec  dicta  iussu  proconsulis  praeconem 
ita   pronuntiasse   ,,lietor,   viro  forti  adde   virgas^   et   in   eum 

4  primum  lege  age/^     lectum  quoque  senatus  consultum^   prius- 
quam  securi  feriret^  quidam  auctores  sunt;  sed  quia  adscriptum  lo 
in  senatus  consulto  ^erit,  si  ei  yideretur^  integram  rem  ad 
senatum  reiceret,  interpretatum  esse,  quid  magis  e  re  publica 
duceret  aestimationem  sibi  permissam. 

5  Capuam  a  Galibus  reditum  est,  Atellaque  et  Calatia  in 
deditionem  acceptae.    ibi  quoque  in  eos  qui  capita  rerum  erani  15 

6  animadversum.  ita  ad  septuaginta  prineipes  senatus  interfecti, 
trecenti  ferme  nobiles  Gampani  in  carcerem  conditi;  alii  per 
sociorum  Latini  nominis  urbes  in  eustodias  dati  yariis  casibas 
interierunt;   multitudo  alia  civium  Campanorum  venum  data. 

7  de  urbe  agroque  reliqua  consultatio  fuit,  quibusdam  delendam  so 
censentibus  urbem  praevalidam,  propinquam,  inimicam.     cete- 
rum  praesens  utilitas  yicit:  nam  propter  agrum,  quem  omni 
fertilitate  terrae  satis  constabat  primum  in  ItaUa  esse^  urbs 

8  servata  est,  ut  esset  aliqua  aratorum  sedes.   urbi  frequentandae 
multitudo  incolarum  libertinorumque  et  institorum  opificumque  S5 
retenta;   ager   omnis   et   tecta  publica   populi  ßomani   facta. 

9  ceterum  habitari  tantum  tamquam  urbem  Gapuam  frequen- 
tarique  placuit;  corpus  nullum  civitatis  nee  senatus  conyentuiii 

10  nee  plebis  concilium  nee  magistratus  esse:  sine  consilio  publice^ 


captam  Claudius  consul  erat,  — 
8.  addere  vir  gas,  die  Hiebe  ver- 
stArken,  cf.  addere  gradum.  —  11. 
si  ei  videretur,  in  der  That  ent- 
apriclit  diese  Formel  der  üblichen 
Sitte,  weil  der  Senat  es  ängstlich 
vermied,  den  Consuln  ausserhalb 
Roms  stricte  Weisungen  zu  erthei- 
len.  Wir  haben  kein  Recht,  diese 
Formel  für  eine  leere  Form  zu  er- 
klären. Dies  zeigt  auch  das  Bei- 
spiel des  Q.  Fulvius.  Vgl.  Lange 
1, 614.  —  16.  LXX  prindpes']  Nach 
c.  14  wurden  25  Campaner  zu  Ca- 
les  u.  28  zu  Teanum  hingerichtet; 
daraus  folgt,  dass  in  Atella  und 
Calatia  17  mit  dem  Tode  bestraft 
wurden.  —  17.  Campani,  Bürger 
Yon  Capua,  wenigstens  Torwiegend, 


cf.  I.  Heft,  p.  124, 6.  —  eondiii,  wo 
sie  den  Tod  fanden,  wie  sich  ans 
V.  19  erkennen  lässt.  —  24.  arato- 
rutn]  das  Land  wird  Eigenthum 
des  Römischen  Staates,  von  dem  es 
publicani  oder  Privatleute  pachten, 
die  wieder  für  sich  eine  grosse  An- 
zahl Arbeiter  hielten.  Cic.  de  lege 
agr.  II,  §  89  Capuarti  receptacu- 
lum  aratorum^  nundinca  rusii- 
corum,  cellam  aique  horreum  Cam- 
pani agri  esse  voluerunt.  Vgl.  Halm 
zu  Cic.  p.  Sest.  §  9:  cofwentus  iUe 
Capuae  — ,  et  hoc  tempore  eidem 
homines  nomine  commutato  (seit  59 
V.  Chr.)  coUmi  decurionesque,  — 
25.  institorum]  Kleinhändler,  meist 
libertini.  —  28.  corpus  nuUum  civi- 
tatis] keine  städtische  Corporation 
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sine  imperio  multitudinem,  nullius  rei  inter  se  sociam^  ad  con- 
sensum  inhabilem  fore.   praefectum  ad  iura  reddenda  ab  Roma 
quotannis  missuros.     ita  ad  Capuam  res   compositae  consilio  11 
ab  omni  parte  laudabili.    severe  et  celeriter  in  maxim^  noxios 
5  animadyerBum;    multitudo    ciyium   dissipata  in  nullam   spem 
reditus:    non    saevitum   incendüs   ruinisque   in   tecta  innoxia  12 
murosque;   et   cum   emolumento   quaesita   etiam   apud   socios 
lenitatis   species   incolumitate   urbis   nobilissimae   opulentissi- 
maeque^  cuius  ruinis  omnis  Campania^  omnes  qui  Campaniam 
10  circa  accolunt  populi  ingemuissent:  confessio  expressa  bosti  et  id 
quanta  vis  in  Romanis  ad  expetendas  poenas   ab  infiHelibus 
sociis^  et  quam  nibil  in  Hannibale  auxilii  ad  receptos  in  fidem 
taendos  esset. 


D)  Hafldmbars  Niederlage  am  Metannu  (Liy.  XXYII,  39.  43—51). 

15  XXXIX.    Auxerunt  Bomae   tumultum   litterae   ex   Gallia 

adlatae  ab  L.  Porcio  praetore:  Hasdrubalem  movisse  ex  hiber-  2 
nis   et  iam   Alpes   transire;    octo   milia  Ligurum   conscripta 
annataque   coninnctura  se   trangg^flao  in  Italiam   ease,   nisi 
mitteretur  in  Ligures,  qui  eos  bello  occuparet:  se  cum  inyalido 

20  exercitu,    quoad  tutum  putaret^    progressurum.    bae   litterae  3 


mit  den  Rechten  einer  jüristiBchen 
Person,  in  Folge  dessen  die  Stadt 
kein     Rechtsgeschäft     yomehmen 
kann,   sondern   nnr   für  sich  jede 
einzelne  Person.  —    1.  nuüitu  rei] 
Gen.  abh.  y.  sociam.   —    2.  prae- 
feetum]   Nar  als  Aufsichtsbehörde 
und  in  Vertretung  des  römischen 
Prätors,    ohne    dass    deshalb    die 
Stadt  zur  praefedura  erhohen  wurde, 
die  ja  überhaupt  kein  Gemeinwesen 
bildet.   —   3.  od  Capttam,  sc.  g^ioe 
periinerent.   —    4.  a5   omni  parte 
laudabili]  Beachte  hier  und  in  dem 
Folgenden   die  Römische  Heu- 
chelei.   Denn  Liyius  ist  nur  der 
Ausdruck    und    Nachhall     älterer 
(staatsrechtlicher)    Quellen.   —    6. 
in  niülam  spem  =^  nulla  spe  reditus. 
—  10.  Vgl.  XXXI,  29:    Capua,  se- 
pulchrwn  ac  monumentt*m  Campani 
popuJi,  elato  et  extorri  ipso  popvio 
super  est,  u/rhs  trwnca,  sine  senatu 
sine  plehe  sine  magistratibtis  prodi- 
gium,    relicta  cnidelius  hahitanda 
quam  si  ddeta  foret.  So  urtheilten 
damals  die  Gegner  Roms! 


15.  Auxerunt]  „nam  et  Hasdru- 
häli  occurrendum  esse  descendenti 
ab  Älpibus,  ne  Gallos  Cisalpi- 
nos  neve  Etruriam  erectam  in 
spem  rerum  novarum  sollici- 
taret,  et  Hannibalem  suo  proprio 
occupandum  hello,  ne  emergere  ex 
BruUiis  atque  obviam  ire  fratri  pos- 
set.  Liy.  c.  38.  Rom  führte  in  die- 
sem Jahre  den  Krieg  mit  23  Le- 
gionen: je  2  führten  die  beiden 
Consuln  C.  Claudius  Nero  und  M. 
Liyius,  4  standen  in  Spanien  unter 
P.  Scipio,  3  Prätoren  hatten  je  zwei 
Legionen  in  Sicilien,  Sardinien  u. 
Gallien,  2  führte  C.  Terentius  in 
Etrurien,  2  Q.  Fulvius  in  Bruttien, 
2  Q.  Claudius  in  der  Gegend  yon 
Tarent  (Sallentiner) ,  eine  Legion 
hatte  C.  HostiliuB  Tubulus  in  Capua^ 
dazu  wurden  2  Reservelegionen  zur 
Deckung  der  Stadt  Rom  ausgeho- 
ben. —  17.  LigiMrum]  Wie  Hannibal, 
so  hatte  auch  Hasdrubal  yor  seinem 
Zuge  über  die  Alpen  sich  mit  den 
Galliern  und  Ligurern  in  Verbin- 
dung gesetzt.  —    19.  cum  invälido 
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consules  raptim  confecto  dilectu  maturius  quam  constitaeraat 
exire  in  provincias  coegerunt  ea  mente^  ut  uterque  hostem  in 
sua  proyincia  contineret^  ueque  coniungi  aut  conferre  in  nniun 

4  yires  pftteretur.    plurimum  in  eam  rem  adiavit  opinio  Haimi- 
balis;   quod,   etsi   ea   aestaie  transitanim  in  ItaUam  fratrem  5 
crediderat,   recordando^   quae   ipse  in  transitu  nunc  Rhodani 
nunc  Alpium  cum  hominibus  locisque  pugnando  per  quinque 

5  menses  exhausisset^  haudquaquam  tarn  facilem  maturumque 
transitum  exspectabat.     ea  tardius  movendi  ex  hibemis  causa 

6  fuit.   ceterum  Hasdrubali  et  sua  et  aliorum  spe  omnia  celeriora  lo 
atque  expeditiora  fuere.     non  enim  receperunt  modo  Arvemi 
eum  deincepsque  aliae  Gallicae  atque  Alpinae  gentes^  sed  etiam 

7  secutae  sunt  ad  bellum,  et  cum  per  munita  pleraque  transitu 
fratris,  quae  antea  inyia  fuerant,  ducebat^  tum  etiam  duodecim 
annorum  adsuetudine  perviis  Alpibus  factis  inter  mitioiu  iam  15 

8  transibat  hominum  ingenia.  invisitati  namque  antea  alienigenis, 
nee  videre  ipsi  advenam  in  sua  terra  adsueti,  omni  generi 
humano  insociabiles  erant.  et  primo  ignari;  quo  Poenus  per- 
geret;   suas   rupes   suaque   castella   et   pecorum  hominumque 

9  praedam  peti  crediderant:  fama  deinde  Punici  belli;  quo  duo-  20 
decimum  annum  Italia  urebatur^  satis  edocuerat  yiam  tantum 
Alpes   esse^   duas   praeyalidas   urbes,   magno   inter   se   maris 
terrarumque   spatio    discretas^   de   imperio   et  opibus  certare. 

10  hae  causae  aperuerant  Alpes  Hasdrubali.     ceterum  quod  cele- 

11  ritate  itineris  profectum  erat;  id  mora  ad  Placentiam,   dum  25 

12  frustra  obsidet '  magis  quam  oppugnat,  conrupit.  crediderat 
campestris  oppidi  facilem  expugnationem  esse^  et  nobilitas 
coloniae  induxerat  eum,  magnum  se  excidio  eins  urbis  terro- 


exercJ]  Er  hatte  nur  2  Legionen.  — 
2.  vterque  hosteml^  Nero  zieht  gegen 
Hannibal,  der  bei  Grumentnm  in 
Lucanien  stand,  Livins  gegen  Has- 
drubali um  sich  EU  gleicher  Zeit 
auf  das  Heer  des  Prätors  L.  Por- 
cius  in  Gallien  und  des  C.  Teren- 
tius  in  Etrurien  zu  stützen.  — 
4.  opinio  =»  erroria  opinio,  Irrthum, 
fiilsche  Annahme.  —  8.  ex7lau8i88et^ 
pericuia,  labores  etc.  —  iO.  celeriora] 
Hasdr.  war  noch  im  Herbst  208 
nach  Gkdlien  gekommen,  hatte  hier 
im  Winter  sein  Heer  yersifirkt  und 
zog  nun  frühzeitig  207  über  die 
Alpen.  Zon.  IX,  8:  iv  xm  xtifiAvi 
ava%svaaaiuvog  6  p^hv  (Hasdr.)  mQ- 
ft?}TO,  ot  dl  avatifatriyoi  avtov  acxO' 
Xlav  Tffi  S%inl<avi  na(^^i%0Vy  maxB 
y^l   xov  'AcSqovßav    iniSiatai,    — 


11.  Äivemi]  Nördlich  von  den  Ce- 
yennen.  Hasdr.  zog  nördlicher  durch 
Gallien  als  Hannibal,  um  nicht  an 
der  Südküste  Galliens  auf  eine  Ko- 
mische Macht  zu  stossen.  —  .14. 
XII -annorum  adsuetudine]  diese 
wichtige  Stelle  zeigt,  dass  Hannibal 
nicht  nur  mit  den  Oisalp.  Galliern 
Verbindungen  unterhielt,  sondern 
diese  auch  benützte,  um  die  Trans- 
alpinischen Kelten  für  seine  Ab- 
sicht zu  gewinnen.  —  16.  invisitaH] 
von  Fremden  nicht  aufgesucht.  Der 
Fall  war  noch  nicht  vorgekommen 
und  darum  waren  die  Galiier  an 
einen  solchen  Anblick  nicht  ge- 
wöhnt; cf.  I  p.  97.  —  18.  insoda- 
hües  mit  Dat.  wie  Hör.  I,  3,  22: 
nequiquam  deus  äbaddit  prudens 
Oceano  dissociabilis  terra»,  wo  Oce- 
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rem  ceteris  ratam  iniectarum.   non  ipsHm  solum  ea  oppugnatio 
impediit^  sed  Hannibalem  post  famam  transitus  eins  tanto  spe  IS 
sna  ceteriorem  iam  moTentem  ex  hibemis  continueraty  quippe 
reputantem  non  solum;  quam  lenta  urbium  oppugnatio  esset,  14 
6  sed  etiam,  quam  ipse  frustra  eandem  illam  coloniam  ab  Trebia 
yictor  regressus  temptasset. 

XUII.  Inter  baec  ab  Hasdrubale,  postquam  a  Placentiae 
obsidione  abscessit,  quattuor  Galli  equites;  duo  Numidae  cum 
litteris  missi  ad  Hannibalem  cum   per   medios   bostes  totam 

10  ferme  longitudinem  Italiae  emensi   essent,   dum  Metapontum  2 
cedentem  Hannibalem   secuntur,   incertis  itineribus  Tarentum 
delati  a  vagis  per  agros  pabulatoribus  Romanis  ad  Q.  Clau- 
dium  propraetorem  deducuntur.   eum  primo  incertis  inplicantes  3 
respousis;  ut  metus  tormentorum  admotus  fateri  vera  coegit^ 

16  edocuerunt  litteras   se   ab  Hasdrubale   ad  Hannibalem   ferre. 
cum  iis  litteriS;  sicut  erant,  signatis  L.  Verginio  tribuno  mili-  i 
tum   ducendi   ad  Claudium   consulem   traduntur.     duae   simul  5 
turmae  Samnitium   praesidii  causa  missae.     qui  ubi  ad  con- 
sulem perrenerunt,  litteraeque  lectae  per  interpretem  sunt,  et 

20  ex  captiyis  percunctatio  facta,   tum  Claudius   non  id  tempus  6 
esse  rei  publicae  ratus,  quo  consiliis  ordinariis  provinciae  suae 
quisque   finibus   per   exercitus   suos   cum   boste   destinato  ab 
senatu  bellum  gereret:    audendum  aliquid  inproyisum,  inopi-  7 
natum,  quod  coeptum  non  minorem  apud  cives  quam  hoates 

85  terrorem  faceret,  perpetratum  in  magnam  laetitiam  ex  magno 
metu  yerteret.   litteris  Hasdrubalis  Romam  ad  senatum  missis  8 
simul  et  ipse  patres  conscriptos  quid  pararet  edocet,  et  ut, 
cum  in  Umbria  se  occursurum  Hasdrubal  fratri  scribat,  legio- 
nem   a  Capua  Komam   arcessant,   dilectum  Bomae   babeant,  9 


atio  von  dissoeiabilis  {«^  es)  abhängt. 
—  3.  corUinuercU]  diese  Ansi^t 
des  LiyiuB  ist  falsch;  Hannibal 
"wurde  im  Frülnahr  im  Gebiet  der 
SaUentiner  von  C.  Hostilius  Tubalos 
und  Q.  Claudius  beschäftigt. 

7.  Inter  Twec]  Claudius  Nero 
rtiess  auf  Hannibal  bei  Grumentum 
und  brachte  ihm  eine  nicht  unbe- 
deutende Niederlage  bei;  dennoch 
gelang  es  ihm,  nach  Apulien  abzu- 
ziehen, wo  er  Venusia  erreichte^ 
Ton  hier  wandte  er  eich  nach  Meta- 
pontum, um  das  Corps  des  Hanno 
herbeizuziehen,  dann  wandte  er 
sich  wieder  nach  Venusia  und  Ca- 
nusium,  aber  so,  das  der  Consul 
Nero  üun  immer  auf  der  Spur  nach- 


folgte. Nach  dem  Bericht  des  Livius 
hätte  Hannibal  bereits  in  diesem 
Frülgahr  über  14000  Mann  verloren! 
—  13.  inplieantes]  sie  suchten  ihn 
EU  verwirren.  —  21.  eonsiliie  ordi- 
nariis] die  Feldherren  durften  die 
vom  Senat  bestimmte  Provinz  nicht 
ohne  dessen  Zustimmung  verlassen, 
wie  überhaupt  die  Kriegführung 
genau  vom  Senat  vorgeschrieben 
war,  nur  der  Dictator  war  unab- 
hängiger von  dieser  Behörde.  Vgl. 
Polyb.  I,  107  über  die  Consuln:  iv 
nolXoCg  nQoadiovxai  xrig  cvfuli^ov 
n(f6g  to  ovvteXsCv  rag  inißolägy  6 
Si  6i%rdz<DQ  icTlv  avzonQciTtoff  ctgec- 
rrjyog.  —  27.  simül  gehört  zu  edocety 
dagegen  et  ipse  zu  quid  pararet,  im 
Gegensatz  zu  den  Absichten  Has- 
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exercitum  urbanum  ad-Namiam  hosti  opponant.    haec  senatai 

10  scripta,  praemissi  item  per  agrum  Larinatem  Marrucinum 
Frentanum  Praetutianum,  qua  exercitum  ducturus  erat,  ut 
omnes  ex  agris  urbibusque  commeatus  paratos  militi  ad  ye- 
scendum  in  yiam-  deferrent;  equos  iumentaque  alia  producerent,  5 

11  ut  yehiculorum  fessis  copia  esset,  ipse  de  toto  exercita  civium 
sociorumque  quod  roboris  erat  delegit,  sex  milia  peditum, 
mille  equites;  pronuntiat  occupare  se  in  Lucanis  proximam 
urbem  Punicumque  in  ea  praesidium  Teile  ^  ut  ad  iter  parati 

12  omnes  essent.     profectus  nocte  fiexit  in  Picenum.     et  consul  lo 
quidem  quantis  maximis  itineribus  poterat  ad  conlegam  duce- 
bat  relicto  Q.  Catio  legato^  qui  castris  praeessei 

XLIY.  Bomae  band  minus  terroris  ac  tumoltus  erat,  quam 
fiierat  quadriennio  ante^  cum  castra  Punica  obiecta  Bomanis 
moenibus    portisque   fuerant.     neque   satis   constabat    animis,  i5 
tam  audax  iter  consulis  laudarent  vituperarentne:   apparebat, 

2  quo  nihil  iniquius  est,  ex  eventu  famam  babiturum.  castra 
prope  Hannibalem  Iiostem  relicta  sine  duce  cum  exercitu^  cui 

8  detractum  foret  omne  quod  roboris,  quod  fioris  fuerit;  et  con- 
sulem  in  Lucanos   ostendisse  iter,   cum  Picenum   et  GalHam  20 
peteret;  castra  relinquentem  nulla  alia  re  tutiora  quam  errore 
hostis,  qui  ducem  inde  atque  exercitus  partem  abesse  ignoraret. 

4  quid  futurum,  si  id  palam  fiat,  et  aut  insequi  Neronem  cum 
sex  milibus  armatorum  profectum  Hannibal  toto  exercitu  velit, 
aut  castra  invadere  praedae  relicta  sine  viribus,  sine  imperio,  25 

6  sine  auspicio?  veteres  eins  t)elli  clades,  duo  consules  proximo 
anno  interfecti  terrebant.     et  ea  omnia  accidisse,   cum   unus 


dmbals.  —  l,ad  Namiam]  um  den 
Pass  (fauces  ümbriae)  an  der  aus 
Umbrien  nach  Born  führenden  via 
Flaminia  zu  decken,  wenn  etwa 
Hasdrubal  oder  Hannibal  sich  durch- 
schlagen sollten.  —  4.  parato»  mi- 
liti ad  vescendum]  Nicht  etwa,  wie 
sonst  ^  Gtetraide  oder  Mehl  etc.  — 
10.  et  constU  quidem]  die  Gefahr 
war  nicht  zu  gross,  da  die  Römer 
in  Unteritalien  ausser  den  zurück- 
gelassenen Truppen  des  Consuls 
immer  noch  3  Legionen  zur  Ver- 
füffung  hatten  (der  Proconsul  Q. 
Fulvius  und  C.  Hostilius),  stark  ge- 
nug, um  Hannibal  zu  beschäftigen. 
Und  hätte  Hannibal  folgen  kOnnen, 
so  war  sein  Marsch  viel  schwieriger 
und  langsamer  als  der  des  Consuls, 
dem  jede  Unterstützung  der  Bundes- 
genossen zur  Verfügung  stand. 
14.  quadriennio  an^j  Im  J.  211, 


um  Capua  zu  entsetzen.  —  17.  fa- 
mam TMbiturum]  YgL  Cic.  ad  Fam. 
I,  7,  5  Md  haec  aententia  .sie  nobis 
probc^atur,  ut  ex  eventu  hamines 
de  tuo  consilio  existimaturos 
videremus:  si  cecidissety  ut  volumus 
et  optamus,  omnes  te  et  sapien- 
ter  et  fortiter,  sin  aiiquid  esset 
offensum,  eosdem  illos  et  cupide 
et  temsre  fecisse  dicturos  . . . .  r e- 
deoque  ad  ülud,  quod  initio  scripsi, 
totius  facti  tui  iudicium  non  tam 
ex  consilio  tuo  quam  ex  eventu  ho- 
mines  esse  faeturos,  —  21.  Ein- 
facher: errore  hostis  (Täuschung 
des  Feindes)  tuHora  quam  uUa  alia 
re,  oder:  nulla  alia  re  magis  tuia 
quam  etc.  —  26.  duo  consules]  die 
beiden  Consuln  M.  Claudius  Mar- 
cellus  und  T.  Quinctius  Crispinus 
wurden  zwischen  Yenusia  und  £aa- 
tia  von  Hannibal  in  einen  Hinter- 
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Imperator  unus  exerciius  hostium  in  Italia  esset:  nunc  dao 
beÜa  Pnnica  facta,  duos  ingentes  exercitus,  duos  prope  Hanni- 
bales  in  Italia  esse,  quippe  et  Hasdnibalem  patre  eodem  6 
Hamilcare  genitum,  aeque  impigrum  ducem,  per  tot  annos  in 
6  Hispania  Bomano  exercitatom  hello ;  gemina  rictoria  insignem 
dnobus  exercitibus  cum  clarissimis  ducibus  deletis.  nam  iti-  7 
neris  quidem  celeritate  ex  Hispania  et  concitatis  ad  arma  Gal- 
ileis gentibus  multo  magis  quam  Hannibalem  ipsum  gloriari 
posse;  quippe  in  iis  locis  hunc  coegisse  exercitum,  quibus  ille  8 

10  maiorem   partem   militum   fame   ac    frigore,    quae  miserrima 
mortis  genera  sint,  amisisset.     adiciebant  etiam  periti  rerum  ^ 
Hispaniae,  band  cum  ignoto  eum  duce  C.  Nerone  congressurum, 
sed  quem  in  saltu  impedito  deprensus  forte  haud  secus  quam 
puerum  conscribendis  fallacibus  condicionibus  pacis  frustratus 

15  elusisset.   omnia  maiora  etiam  yero  praesidia  hostium,  minöra  10 
sua,  metu  interprete  semper  in  deteriora  inclinato,  ducebani 
XLY.   Nero  postquam  tantum  intervalli  ab  hoste  fecerat, 
ut  detegi  consilium  satis  tutum  esset^  paucis  milites  adloquitur. 
negat  ullius  consilium  imperatoris  in  speciem  audacius,  re  ipsa  2 

20  tatius  fiiisse  quam  suum.    ad  certam  eos  se  victoriam  ducere:  3 
quippe  ad  quod  bellum  conlega  non  ante,  quam  ad  satietatem 
ipsius  peditum  atque  equitum  datae  ab  senatu  copiae  fiiissent 
majores  instructioresque,  quam  si  adversus  ipsum  Hannibalem 
iret,  profectus  sit,  eo  ipsos  quantumcumque  virium  momentum 

25  addiderint,  rem  omnem  inclinaturos.     auditum  modo  in  acie  4 
—  nam  ne  ante  audiretur,  daturum  operam  —  alterum  con- 
sulem  et  alterum  exercitum  adyenisse  haud  dubiam  victoriam 


halt  gelockt  u.  über£Ejlen  (208).  — 
6.  eum  darissimis  ducibtM]  Im  J. 
212  begannen  die  beiden  Scipionen 
in  Spanien  den  Feldzug  bo,  dass 
sie  ach  trennten,  um  den  ebenfalls 
in  zwei  Lager  getrennten  Feind 
zugleich  anzugreifen.  Von  den  Cel- 
tiberem  verlassen  muss  Cn.  Scipio 
▼or  Hasdnibal  zurückweichen,  bald 
darauf  erliegt  auch  P.  Scipio  dem 
durch  Masinissa  und  Indibüis  ver- 
fltibrkten  Feinde.  Die  Beste  der  bei- 
den BOmiflchen  Heere  werden  durch 
den  BOmischen  Ritter  L.  Marcius 
gerettet,  cf.  Liv.  XXV,  32-36.  — 
nam  ■—  quidem,  denn  in  anderer  Be- 
ziehung stehe  Hasdrubal  sogar  noch 
über  Hannibal,  wenigstens  wenn 
man  die  Schnelligkeit  des  ausge- 
führten Marsches  ins  Auge  fasse. 
Folglich  ist  qmppe  nicht  einfach 
begrfindend ,     sondern     steigernd : 


habe  Hasdrubal  ja  doch  etc. 
— 14.  frustrtxttM  eltAsisset]  Liv.  XXVI, 
17  (im  Jahr  211).  —  16.  maiora  vero, 
wie  tusto,  aequo,  opinione,  solito 
maiora,  =>  maiora  quam  re  ipsa 
erant.  —  16.  in  deteriora,  zum  Pes- 
simismus. 

17.  feceratf  gewonnen,  erreicht 
hatte.  —  21.  oä  satietatem  ipsius] 
Gf.  Liy.  c.  38  Livius  cunctabatur 
(ad  heUum  vre)  parum  fidens  suarum 
provinciarum  exercitibus.  senatus 
liberam  potestatem  consulibus  fecit 
et  supplendi  unde  vellent  et  eligendi 
de  Omnibus  exercitibus,  quos  vellent. 
Auch  soll  Livius  bedeutende  Hülfs- 
trnppen  aus  Spanien  erhalten  haben 
durch  die  Vermittlung  des  P.  Scipio. 
—  24.  eo]  sc.  bello:  in  diesem  Kriege, 
Kampfe,  wenn  nicht  eo  richtiger 
mit  addiderint  zu  verbinden  ist.  — 
25.  auditum  modo]  Subject:  Schon 
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5  facturum.  £amam  bellum  confieere,  et  parva  momenta  in  spem 
metumque  impellere  animos.   gloriae  quidem  ex  re  bene  gesta 

6  partae  fructum  prope  omnem  ipsos  laturos:  semper  qood 
postremum  adiecinm  sit;  id  rem  totam  yideri  traxisse.  cemei« 
ipsos  quo  coBCursu^  qua  admiratione^  quo  favore  bominum  iter  i 

7  suum  celebretur.  et  bercule  per  instructa  omma  ordinibos 
yirorum  mulierumque  undique  ex  agris  effusorum,  inter  yota 
et  preces  et  laudes  ibant:  illos  praesidia  rei  publicae^  vindices 
urbis  Romanae  imperiique  appellabant;  in  illorum  armis 
dextrisque  suam  liberorumque  suorum  salutem  ac  libertatem  19 

8  repositam  esse,  deos  omnes  deasque  precabantur,  ut  illu 
faustum  iter  felixque  pugna  et  matura  ex  bostibus  yictoria 
esset,  damuarenturque  ipsi  yotorum,  quae  pro  iis  suscepisseni^ 

9  ut,  quem  ad  modum  nunc  solliciti  prosequerentur  eos,  ita 
paucos  post  dies  laeti  oyantibus  victoria  öbyiam  irent.   inyitaie  is 

10  inde  pro  se  quisque  et  offerre  et  f atigare  preeibus,  ut,  quae 
ipsis  iumentisque  usui  essent,  ab  se  potissimum  sumerent; 
benigne  omnia  cumulata  dare.     modestia  certare   milites,  ne 

11  quid  ultra  usum  necessarium  sumerent;  nihil  morari,  nee  ab 
signis  discedere  nee  subsistere  cibum  capientes;  diem  ac  noctem  ^ 
ire;   yix   quod   satis   ad  naturale  desiderium  corporum  esset, 

12  quieti  dare.  et  ad  conlegam  praemissi  erant  qui  nuntiarent 
adyentum  percunctarenturque,  clam  an  palam,  interdiu  an 
noctu  yenire  sese  yellet,  isdem  an.  aliis  considere  eastris. 
noete  clam  intrare  melius  visum  est. 

XLYI.  Tessera  per  castra  ab  Liyio  consule  data  erat,  ut 
tribunus  tribunum,  centurio  centurionem,  eques  equitem,  pedes 

2  peditem  acciperet:    neque  enim  dilatari  castra  opus  esse,  ne 
hostis  adyentum  alterius  consulis  sentiret;  et  coartatio  plurium  1 
in  angusto  tendentium  facilior  futura  erat,   quod  ClaudianusS 
exercitus  nihil  fere  praeter  arma  secum  in  expeditionem  tulerat. 

8  ceterum  in  ipso  itinere  auctum  yoluntariis  agmen  erat,  offe- 


die  Nachricht  allein  etc.  —  2.  glo- 
riae quidem]  den  Ruhm  aber, 
wenn  auch  ihre  Kräfte  an  Zahl  nicht 
80  stark  seien.  Of.  Näg.  Stil.  p.  548. 
—  6.  per  instructa  amnia]  durch 
lauter  Reihen,  die  gleichsam  Spa- 
lierbildeten. —  IS.  damnarentwrque] 
dass  sie  durch  glGckliche  Ereignisse 
gezwungen  werden  möchten  zur 
Erfüllung  der  Gelübde.  —  16.  ovan- 
tibus  Victoria,  wie  I,  p.  11, 12:  d«*- 
pJi^  Victoria  ovantem  Bomtüum, 
Die  Rückkehr  der  Sieger  musste 
ein  Triumphzug  werden.  —  20.  sub- 
sistere] Halt  machen,  zurück  bleiben. 


—  Warum  nicht  nisi  cüyum  capien- 
tes?  Ueber  den  Infin.  histor.  vgl 
zu  I  p.  65,  12. 

26.  Tessera]  Holztäfelchen,  &iit 
denen  die  Parole  stand,  dienten 
zugleich  dazu,  um  Befehle  und  An- 
zeigen an  die  einzelnen  Abtheilun- 
gen  gelangen  zu  lassen;  cf.  IX,  32 
extemplo  tesseram  dari  iubet,  »i 
prandeat  rnües  firmaUsque  dbo 
viribus  arma  capiat.  Vgl.  Momm- 
sen,  Forsch.  1, 842.  —  28.  dilatari] 
SB  ampliari.  —  opus  essej  sei  nicht 
zwec^ässig.  —  80.  tendefUium] 
intr.  =»  unter  Zelten  lagern.  —  fu- 
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rentibos  ultro  sese  et  yeteribus  militlbus  perfanctis  iam  militia 
et  iuTenibuS;  quos  certatim  nomina  dantes^  si  quoram  corporis 
species  roburque  viriom  aptum  militiae  videbatur,  consul  scri- 
pserat.  ad  Senam  castra  alterius  consnlis  erant^  et  quingentos  ^ 
5  ferme  inde  passos  Hasdrubal  aberat.  itaqne  cum  iam  adpro- 
pinquaret;  tectufi  montibns  substitit  NerO;  ne  ante  noctem 
castra  ingrederetur.  silentio  ingressi  ab  sui  quisque  ordinis  ^ 
hominibus  in  tentoria  abducti^  cum  summa  omnium  laetitia 
hospitaliter  excipiuntur.     postero  die  consilium  habitum^   cui 

10  et  L.  Porcius  Licinus  praetor  adfuit.    castra  iuncta  consulum  ^ 
castris  habebat,  et  ante  adrentum  eorum  per  loca  alta  ducendo 
exercitum^  cum  modo  insideret  angustos  saltus,  ut  transitum 
clauderet^  modo  ab  latere  aut  ab  tergo  carperet  agmen^  ludi- 
fieatus  hostem  omnibus  artibus  belli  fuerat:  is  tum  in  consilio 

15  aderat.    multorum  eo  inclinabant  sententiae^  ut;   dum  fessum  7 
yia  ac  vigiliis  reficeret  militem  NerO;  simul  et  ad  noscendum 
hostem  paucos  sibi  sumeret  dies,   tempus  pugnae  differretur: 
Nero  non  suadere  modo,   sed  summa  ope  orare   institit,   ne  8 
consilium    suum,    quod   tutum   celeritas   fecisset,    temerarium 

20  morando   facereni     errore,   qui   non  diutumus   futurus  esset,  9 
velat  torpentem  Hannibalem  nee  castra  sua  sine  duce  relicta 
adgredi,  nee  ad  sequendum  se  iter  intendisse.     antequam  se  10 
moTeat,  deleri  exercitum  Hasdrubalis  posse  recedique  in  Apu- 
liam.     qui  prolatando  spatium  hosti  det,   eum  et  illa  castra 

15  prodere  Hannibali  et  aperire  in  Galliam  iter,  ut  per  otium, 
ubi  yelit,   Hasdrubali  coniungatur.     extemplo  Signum  dandum  li 
et  eundum  in  aciem  abutendumque  errore  hostium  absentium 
praesentiumque,  dum  neque  illi  sciant  cum  paucioribus  nee  hi 
cum  pluribus  et  yalidioribus  rem  esse,    consilio  dimisso  signum  i^ 

0  pugnae  proponitur,  confestimque  in  aciem  procedunt. 

XLvn.  Iam  hostes  ante  castra  instructi  stabant.    moram 
pugnae   attulit,   quod  Hasdrubal,   provectus   ante   signa  cum 


titra  erat,  musste  sein.  —  8.  scripse- 
r<d]  i.  e.  in  die  Listen  eingereiht, 
wobei  sie  zugleich  den  Fahneneid 
leisteten.  —  A,(id  Senam]  sc  Galli- 
cam  (jetzt  Sinigaglia),  nach  den 
Senonisehen  Qalliern  so  benannt, 
289  y.  Chr.  in  eine  colonia  maritima 
verwandelt.  Sena  war  der  Stütz- 
punkt der  Operationen,  die  Schlacht 
Belbst  erfolgt  am  FIqbs  Metaoros.  — 
5.  Hasdrubal  aberat]  Nördlich  yon 
Sena  and  südlich  yom  Metanros.  — 
n.  et  ante  {xdcentum]  und  zwar 
hatte  er  sich  durch  geschickte  Mär- 
sche mit  dem  Heer  des  Consuls 
vereinigt.     Denn  Livius   hatte  die 

HiiU»,  QnellAnbaoli.  II,  3.    9.  Avil. 


Vereinigung  des  Prätors  mit  dem 
Consul  noch  nicht  berichtet.  — 
13.  carperet  agmen]  durch  kleinere 
Aufgriffe  und  häufiges  Abschneiden 
kleinerer  Abtheilungen.  —  21.  velut 
torpentem  Hannibalem]  Wenn  Hann. 
nicht  durch  andere  Truppen  be- 
schäftigt wurde,  so  ist  seine  Ruhe 
nicht  zu  begreifen.  Vgl.  Mommsen 
I,  656  sq.  —  24.  prolatando,  durch 
Verzögerung  der' Schlacht,  desEnt- 
scheidungs&impfes.  —  29.  Signum 
proponitur,  durch  eine  auf  dem 
Feldherrnzelt  aufgesteckte  purpxu:- 
rothe  Fahne. 
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paucis  equitibus;  scuta  vetera  hostiujn  notavit^  quae  ante  non 
viderat;  et  strigosiores  equos;  multitado  quoque  maior  solito 

2  yisa   est.     suspicatus   enim   id^    quod   erat^    receptni  propere 
cecinit;   ac   misit   ad  flumen  unde  aquabantur,  ubi  et  excipi 

3  aliqui  possent  et  notari  oculis,  si  qui  forte  adustioris  coloris  5 
ut  ex  recenti  via  essent;  simul  circumvehi  procul  castra  mbei 
speculariqne^  num  auctum  aliqua  parte  sit  yallum;  et  ut  atien- 

4  dant,   Bemel  bisne  signum  canat  in  castris.    ea   cum   ordine 
omnia  essent  relata,  castra  nihil  aucta  errorem  faciebant.  bina 
erant^  sicut  ante  adventum  consulis-  alterius  fuerant,  una  M.  lo 
Liyii;  altera  L.  Porcii;  neutris  quicquam,  quo  latius  tcaideretor, 

5  ad  munimenta  adiectum.  illud  yeterem  duceni  adsuetumque 
Romano  hosti  moyit,  quod  semel  in  praetoriis  castris  signum^ 
bis  in  consularibus  referebant  cecinisse.  ambo  profecto  con> 
sules  esse,  et  quonam  modo  alter  ab  Hannibale  abscessissei  lä 

6  cura  angebat.  minime  id,  quod  erat,  suspicari  poterat,  tantae 
rei  frus^atione  Hannibalem  elusum,  ut,  ubi  dux  ubi  ezercitas 

7  esset,   cum  quo  castra  conlata  babuerit,  ignorarei     profecto 
band  mediocri  clade  absterntum  insequi  non  ausum.     m^o 
apere  yereri,  ne  perditis  rebus  serum  ipse  auxilium  yenisset,  äo 
Bomanisque  eadem  iam  fortuna  in  Italia  quae  in  Hispania  esset 

8  interdum  litteras  suas  ad  eum  non  peryenisse  credere,  inter- 
ceptisque  iis  consulem  ad  sese  opprimendum  accelerasse.  bis 
andus  curis  exstinctis  ignibus  yigilia  prima  dato   signo,   ut 

9  taciti  yasa  conligerent,  signa  ferri  iussit.  in  trepidatione  et  35 
noctnrno  tumultu  duces  parum  intente  adseryati,  alter  in 
destinatis  iam  ante  animo  latebris  subsedit,  alter  per  yada 
nota  Metaurum  flumen  tranayit.  ita  desertum  ab  ducibns 
agmen  pnmo.per  agros  palatur;  fessique  aliquot  sonino  ac 
yigiliis  stemunt  corpora  passim  atque  infrequentia  relinquunt  ao 

10  Signa.   Hasdrubal,  dum  lax  yiam  ostenderet,  signa  ferre  iubet 
per  tortuosi  amnis  sinus  flexusque;  cum  errorem  yolyens  band 


1.  scuta  vetera]  Silius  Italioas 
XV,  605:  ptdveris  in  cUpeis  vestigia 
Visa  movehant.  —  notare,  auffallend 
finden,  bemerken.  —  2.  strigosiores] 
abgetrieben  (mager).  -^  sölito] 
denn  die  Zahl  eines  consularischen 
und  prätorischen  Heeres  war  ihm 
schon  yon  Spanien  her  wohl  be- 
kannt. —  4k.  ad  flumen]  die  Sena 
oder  der  Misus,  denn  den  Metaurus 
erreicht  Hasdr.  erst  in  der  Nacht. 
—  8.  Signum  canat]  intr.  «»er- 
töne, vernommen  werde.  —  16.  tan- 
tae rei  frustratüme]  eine  so  wich- 
tige Täuschung  (in  so  entscheiden- 
der Lage).  —  26.  signa  ferri]  denn 


die  Feldzeichen  wmrden  beim  Mar- 
Bche  yoran^etragen.  Zonaras:  iyvm 
itQog  tovg  raldrag  aMava- 
yfio^ijaai  %al  imS  Ta  «s^l  Toy 
aSsXqtov  d%Qißmaua^ai.  —  26. 
dtuies]  Wegweiser.  —  31.  dum  lux 
viam  ostenderet]  „Primum  Hasdru- 
hod,  longius  a  Bomanis  discedendi 
cupidus,  usque  dum  lux  reddita 
viam  ostenderet,  (tum  enim  eaeeae 
tenebrae  erant)  ipsius  flucii  quam- 
vis  tortuosi  sinus  sequi  conriitmt; 
id  cum  nimis  esset  difficile,  substi- 
tit."  Madvig.  —  82.  eum  errorem 
volvens]  wäre  ««  animo  volvens  Über- 
legend, beschäftigt  mit;  daher  ist 
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multom  processissety  substitity  ubi  prima  lux  transitum  oppor- 
'  tonnin    ostendisset,    transitarus.     sed    ctun^    quantum    mare  it 
abscedebat,    tanto    altioribus   coercentibus   amnem   ripis   non 
inyeniret  vada^   diem  terendo  spatixim  dedit  ad  insequendum 

5  sese  hostL 

XLVJULL  Nero  primum  cum  omni  equitatu  advenit^  Por- 
cius  deinde   adsecutus   cum   levi   armatura.     qui   cum  fessum  2 
agmen  carperent  ab  omni  parte  incursarentque,  et  iam  omisso 
itinere,  quod  fugae  simile  erat,  castra  metari  Poenus  in  tumulo 

10  super  fluminis  ripam  vellet,  advenit  Liyius  peditum  omnibus 
copiis  non  itineris  modo,  sed  ad  conserendum  extemplo  proe-  8 
lium  instructis  armatisqne.   sed  ubi  omnes  copias  coniunzeront  4 
derectaque   acies   est,    Claudius   dextro   in   comu,    Livius   ab 
sinistro  pugnam   instruit;   media  acies  praetori  tuenda  data. 

15  Hasdrubal  omissa  munitione  castrorum  postquam  pugnandum  & 
yidit,  in  prima  acie  ante  signa  elephantos  conlocat,  circa  eos 
laevo  in  comu  adversus  Claudium  Gallos  opponit,  band  tan- 
tum  iis  fidens,  quantum  ab  hoste  timeri  eos  credebat.    ipse  6 
dextrum  comu  adversus  M.  Liyium  sibi  atque  Hispanis  —  et 

20  ibi  mazime  in  vetere  mUite  spem  babebat  —  sumpsit.  Ligures  7 
in  medio  post  elepbantos  positi.   sed  longior  quam  latior  acies 
erat:  Gallos  prominens  collis  tegebat.   ea  frons,  quam  Hispani  8 
tenebant,    cufn   sinistro  Romanorum   comu   concurrit:   dextra 
omnis  acies  extra  proelium  eminens  cessabat;  collis  oppositus 

25  arcebat,  ne  aut  a  fronte  aut  ab  latere  adgrederentur.     inter  9 
Liyium    Hasdrubalemque    ingens    contractnm    certamen    erat^ 


zu  schreiben:  errore  orbem  volvens 
dch  im  Kreise  herumdrehend.  — 
2.  mare  äbsced^HU]  je  mehr  das 
Meer  zurückwich,  d.  h.  je  mehr  er 
sich  dayon  entfernte. 

15.  Polyb.^XI,  1:  'AüSqovßf  dl 
xfivxmv  fihv  rJQBcnsv  ovdiv,  tidv  9h 
M^uffuixiDv  ovniti  didivxay»  dpa- 
ifiQotpriv  did  TO  ^ewQeiv  tovg  nole- 
lUovg  inxsxayiiivovg  %al  nQoadyov- 
tag,  rivayiuiiexo  itaQaxdxxttv  xovg 
/^i/^ac  «al  xovg  fux'  avxov  ysyo- 
voxag  FaXdxag,  nf^a^ipk^og  9\  xd 
^h^la  %al  xo  ßd^og  av^i^cag  xAv 
rafeoMr  %al  noifiüag  iv  ßgaiei  zmQm 
rjv  olffp  dvvaiuv,  ngog  6}  xovxois 
fiiüoif  avxov  ^«ig  xijg  na^tttd^siog 
naxd  xrjv  x&v  ^tiqCiov  ngoaxaeCav. 
inottCxo  xr^v  fipoSov  fnl  xd  Xaia 
xdv  nol^ydav^  nQodiHlrjtpag  oxi  Sil 
wxk  xov  na^ovxa  nMvvov  vixdv 
?  ^iJoKCiv.  —  16.  elephafUas]  Nach 
Polyb.  10,  noch  Appian  16.  —  ctrca 


eos]  auf  beiden  Seiten,  yorw&rts  u. 
rflckw&rts.  ~  ^l*  ^onfior  quam  la- 
tior] xo  ßd^og  avirjcag  xmv  xd- 
'^emv  %al  noiT^ßag  iv  ßQa%Bi  xioq» 
T^y  oXt^v  dvvaiuvy  denn  longior  be- 
deutet die  Tiefe,  laüor  die  Aus- 
dehnung in  die  Breite.  Vgl.  Liy. 
XXXni,  S,  14:  dimidium  de  fronte 
demptum  introrsus  porrectis 
ordinibus  duplicait,  ut  longa 
potius  quam  lata  acies  esset. 
—  22.  ea  /rofw]  die  Linie,  fast  » 
acies,  —  28.  dextra  omnis  acies]  seil. 
Bomanorum.  Vgl.  Polyb.:  ngodysiv 
lilv  sig  xaviinffoc^sv  %al  nsQi%BQdv 
xovg  vnsvuvxCovg  ov%  idvvaxo  (Clau- 
dius) ^ta  xdg  nifo%siu4vag  Svexio- 
oCag,  ttlg  niniinevnag  'AcdQOvßag 
inotriaaxo  xrjv  inl  xd  laid  xmv  ico- 
XeiUnv  ifpoiov.  —  26.  ingens  oer- 
tarnen]  Polyb.  sagt  yon  M.  Liyius: 
dvxBJTQU  xoig  noXsuioig  aoßccgag 
%al  aviißaXav  xatg  avxov  dwafuciv 
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10  atrozque  caedes  utrimque  edebatar.  ibi  duces  ambo,  ibi  pars 
maior  peditum  eqmtnmque  Romanorum,  ibi  Hispani,  vetos 
miles  peritusque  Bomanae  pugnae^  et  Ligores,  durum  in  armk 
genus.     eodem  versi  elephanti^  qui  primo  impetu  turbaTeiant 

11  antesignanos^   et  iam  signa  moverant  loco;   deinde   crescente  5 
certamine  et  clamore  inpotentius  iam  regi  et  inter  duas  acies 
yersari,  velut  incerti,  quorum  essent,  haud  dissimiUter  naTibus 

12  sine  gubemaculo  vagis^  Claudius  ^^quid  ergo  praecipiti  ciursQ 
tam  longum  iter  emensi  sumus?^'  clamitans  müitibus,  cum  in 

13  adversum  coUem  frustra  signa  erigere  conatus  esset^  postquam  lo 
ea  regione  penetrari  ad  hostem  non  yidebat  posse^  cobortes 
aliquot  subduetas  e  dextro  comu^  ubi  stationem  magis  segnem 

14  quam  pugnam  futuram  cemebat,  post  aciem  circumducit  et 
non  hostibus  modo  sed  etiam  suis  inopinantibus  hostium  latus 
incurrit;   tantaque  celeritas  fuit,   ut   cum  ostendissent  se  abu 

15  latere^  mox  in  terga  iam  pugnarent.  ita  ex  omnibus  partibus, 
ab  fronte  ab  latere  ab  tergo,  trucidantur  Hispani  Liguresque; 
et  ad  Gallos  iam  caedes  pervenerat.    ibi  minimum  certaminis 

16  fuit:  nam  et  pars  magna  ab  signis  aberant,  nocte  dilapsi  stra- 
tique  somno  passim  per  agros,  et  qui  aderant^  itinere  ac  yigi-  %* 
liis  fessi^  intolerantissima  laboris  corpora,   vix  arma  umeris 

17  gestabant.  et  iam  diei  medium  erat^  sitisque  et  calor  hiantes 
caedendos  capiendosque  adfatim  praebebat.  XLIX.  elephanti 
plures  ab  ipsis  rectoribus  quam  ab  hoste  interfecti.  fabrile 
scalprum  cum  malleo  habebant:  id,  ubi  saevire  beluae  ac2& 
ruere  in  suos  coeperant^  magister  inter  aures  positum^  ipso 
in  articulo,  quo  iungitur  capiti  cervix,  quanto  maximo  poterat 

2  ictu  adigebat     ea  celerrima  Tia  mortis  in  tantae  molis  beloa 
inrenta  erat;  ubi  regendi  spem  vicissent,  primusque  id  Hasdru- 
bal    instituerat;   dux   cum  saepe  alias  memorabilis^   tum  illa3(< 
praecipue  pugna.    ille  pugnantes  hortando  pariterque  obeundo 


ifuix^^o  yewaimgy  und  von  Hasdru- 
bal:  n(fodieiXriq>aig  Sri  dii  xar« 
%6v  naQOVta  %lpdvvov  vi%av 
^  ^y^ffxfiv.  —  6.  afitesignano8\ 
hastaJti  und  principeSj  in  den  Zwi- 
achenräumen  die  velitea.  —  6.  in- 
potentius iam  regi]  wurde  die  Lei- 
tung ohnmächtiger.  ~  11.  cohortes 
aliquot]  Polyb. :  o  dl  KXavdiog  dno- 
Q(og  ducHsifiBvog  inl  tm  fiT}9lv  mfdx- 
T£iv  vn  avxov  xov  cvfiLßaivovtog 
ilia^BV  o  Siov  rjv  naaTtnv.  dio 
%al  naifads^dfuvog  ano  zÄv  de^imp 
xovg  avxov  ct^atimvag  xaTtf 
xov  onted'ev  xonov  tr^g  fuixrjg  %ai 
t6  laiov  VTtBQOQag  trig  Idlag  ita^i^ 
ßoXrig   nifocißals    nard   %i(fag  zoig 


KaQTjfidovioig  inl  xa  ^^^.  — 
22.  Polyb.  XI,  3:  'PofMCiOi  91  xj 
^%V  iMctOQd'iocavxsg  naQovxina  ptlf 
xov  xct^axtt  diT^oua^ov  xov  vxsvttv- 
ximvy  %al  noXXovg  {ihv  xav  Ksltov 
iv  xaig  exißdai  noiiimaivovg  dw 
xriv  (^i^iriv  naxinonxov  tsQsiav  xqo- 
nov  %xX. 

23.  Elephanti]  Polyb.:  xov  ii 
^fiQimv  xa  fkkv  li£  a/iia  to»;  dvdQacif 
imcev.  xa  dl  xioaaqa  duxMtäfUva 
xäg  xa^eig  voxbqov  idlm  (up^ova- 
fjkiva  %ai  ffftla  xmv  *Iv9mv.  — 
24.  fäbriU  eaüprum]  Zimmermanns- 
meiasel.  —  80.  Dieselbe  Anerken- 
nung ertheilt  dem  Hasdrubal  auch 
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pericnla  sustiniiit;  ille  fessos  abnuentesqoe  taedio  et  labore  3 
nunc  precando  nunc  castigando  accendit;  ille  Aigientes  reyo- 
cayit  omissamque  pugnam  aliquot  locis  restituit:  postremo^  4 
cum  haud  dubie  fortuna  hostium  esset,  ne  superstes  tanto 
5  exereitui  suum  nomen  secuto  esset,  concitato  equo  se  in  co- 
hortem  Romanam  inmisit.  ibi,  ut  patre  Hamilcare  et  Hanni- 
bale  fratre  dignum  erat,  pugnans  cecidit. 

Numquam  eo  bello  una  acie  tantum  hostium  interfectum  5 
est,  redditaque  aequa  Cannensi  clades  vel  ducis  vel  exercitus 

10  interitu   videbatur.     quinquaginta   sex   milia    hostium   occisa,  6 
capta  quinque  milia  et  quadnngenti;  magna  praeda  alia  cum 
omnis  generis  tum  auri  etiam  argentique.     ciyium  etiam  Ro-  7 
manornm,  qui  capti  apud  hostes  erant,  supra  tria  milia  capi- 
tum  recepta.     id  solatii  fnit  pro  amissis  eo  proelio  militibus. 

15  nam  haudquaquam  incruenta  victoria   fuit:    octo  ferme  milia 
Romanorum  sociorumque  occisa.    adeoque  etiam  victores  san-  8 
goinis  caedisque  ceperat  satietas,  ut  postero  die,   cum  esset 
nuntiatum  Livio  consuli  Gallos  Cisalpinos  Liguresque,  qui  aut 
proelio    non    adfuissent,    aut    inter   caedem    effugissent,    uno 

20  s^mine  abire  sine  certo  duce,  sine  signis,  sine  ordine  ullo  aut 
imperio;   posse,   si   una  equitum  ala  mittatur,   omnes  deleri,  9 
responderet:  „quin  supersint  aliqui  nuntii  et  hostium  cladis  et 
nostrae  virtutis". 

L.    Nero   ea   nocte,   quae  secuta  est   pugnam,   profectus 

25  citatiore  quam  inde  venerat  agmine  die  sexto  ad  stativa  sua 
atque  hostem  pervenit.    iter  eins  frequentia  minore,  quia  nemo  2 
praecesserat    nuntius,    laetitia   vero   tanta,    vix   ut   compotes 
mentium   prae   gaudio   essent,   celebratum   est.     nam   Romae  3 
neuter  animi  habitus  satis  dici   enarrarique   potest,   nee  quo 


Folybios.  —  1.  ahnuentesque]  den 
Dienst  y erweigern.  —  6.  suum 
nomm]  allein  seinem  Rnfe.  —  10. 
mUnquagMa  sex  müia\  Polyb.: 
ttxi^ctpov  dl  xmv  fi^y  KaQxrjdoviniV 
KttTtt  t-hv  pkd%riv  üvv  xoCg  KsIxoCq 
ov*  iXatxovg  (iv(f£av.  War  das 
Heer  zersprengt,  so  war  es  für  RO- 
niische  Quellen  leicht,  den  Verlnst 
in  der  Schlacht  ins  unendliche  zn 
sieigem.  Dies  ist  in  der  Geschichte 
dnrchgehends  ein  Fehler  der  älte- 
ren römischen  AnnaUsten,  welchen 
Livins  folgen  mnsste.  —  16.  octo 
ferme  mü%a\  Polyb.  xnv  d\  'PmyMimv 
axi^vow  nt(fl  StoxtUovg^  der  aber 
dabei  jedenfalls  nicht  die  Bundes- 
genossen in  Anschlag  bringt.  — 
19.  tmo  (»gminej  obwohl  sine  ordine 


üRo:  es  waren  nicht  mehr  be- 
stimmte militärische  Abtheilungen 
vorhanden,  aber  die  Flüchtigen 
hielten  doch  zn  einem  Hänfen  zu- 
sammen. 

25.  die  sexto]  Es  waren  330  Mil- 
lien  —  66  deutsche  Meilen,  also 
musste  das  Heer  t&glich  über  11 
Meilen  marschirt  sein,  Märsche, 
wie  sie  nur  in  der  neuesten  Zeit  in 
der  preussischen  Armee  vorkamen. 
—  28.  nam  Bomqe]  Zusammen- 
hang: der  Jnbel  in 'Italien  gränzte 
ans  Unglaubliche,  die  Freude  in 
Rom  ist  nicht  zu  schildern.  — 
29.  nee  quo  . . .  fuerat  etc.']  der  Indic, 
weil  es  kein  indirecter  Frage- 
satz ist  (abs.  non  dici  enarrarique 
potest),  sondern  Adjectivsatz  zu 
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incerta  ezspectatione  eventas  ciritas  fuerat,  nee  quo  yictoriae 

4  famam  accepit  numquam  per  omnes  dies^  ex  quo  Claudiiim 
consulem  profectum  fama  attulit,  ab  orio  sole  ad  occidentem 
aut  Senator  quisquam  a  curia  atque  ab  magistratibus  abscessil^ 

5  aut  populus  e  foro.  matronae,  quia  nihil  in  ipsis  opis  erat,  6 
in  preces  obtestationesque  versae,   per  omnia  deinbra  Tagae 

6  suppliciis  votisque  fatigare  deos.  tarn  soUicitae  ac  suspensäe 
civitati  fama  incerta  primo  accidit^  duos  Namienses  equites 
in  castra,  quae  in  faucibus  Umbriae  opposita  erant,  yenisse 

7  ex  proelio  nuntiantes  caesos  hostes.     et  primo  magis  aoribusU 
quam   animis   id   acceptum   erat   ut   maius   laetiusque,  quam 
quod  mente  capere  aut  satis  credere  possent;  et  ipsa  celeritas 

8  fidem  impediebat;  quod  biduo  ante  pugnatum  dicebatnr.  lü- 
terae  deinde  ab  L.  Manlio  Acidino  missae  ex  castris  adferuntor 

9  de  Namiensium  equitum  adyentu.     hae  litterae  per  forum  ad  i:* 
tribunal  praetoris   latae   senatum   curia   excirerunt;   tantoqne 
certamine  ac  tumultu  populi  ad  fores  curiae  concursum  est 
ut   adire   nuntius   non    posset,    traheretur  a  percanctantibus 
Yociferantibusque,  ut  in  rostris  prius  quam  in  senatu  litterae 

10  recitarentur.     tandem    summoti    et    coerciti    a  magistratibus:  2« 
dispensarique  laetitia  inter  inpotentes  eins  animos  potuit:  in 

11  senatu  primum^  deinde  in-  contione  litterae  recitatae  sunt;  et 
pro  cuiusque  ingenio  alüs  iam  certum  gaudium,   alüs  nulla 
ante  futura  fides  erat,  quam  legatos  consulumye  litteras  audis- 
sent     LL    ipsos   deinde   adpropinquare    legatos   adlatum  est  s^ 
tunc  enim  vero   omnis   aetas   currere   obyü,  primus    quisqne 

2  oculis  auribusque  haurire  tantum  gaudium  cupientes.  adMul- 
yium  usque  pontem  continens  agmen  peryenii  legati  —  erant 

8  L.  Yeturius  Philo  P.  Licinius  Yarus  Q.  Caecilius  Metellus  — 
circumAisi  omnis  generis  hominum  firequentia  in  forum  per-  so 
yenerunt;  cum  alii  ipsos  ^  alii  comites  eorum  quae  acta  essent 

4  percunctarentur.  et  ut  quisque  audierat  exercitum  hostinm 
imperatoremque  occisum^  legiones  Bomanas  incolumes,  salyos 
consules  esse^  extemplo  aliis  porro  impertierant  gaudium  suum. 


habüw  gehörig.  —  7.  suppliciis 
votiague]  cf.  Sali.  Cat.  62,  89  non 
votia  neque  suppliciis  mulie» 
bribus  auxüia  deorum  parantur. 
—  9.  in  faucibus  Umbriae]  cf.  c. 
48^  9.  — -  12.  celeritas]  die  Schnellig- 
keit der  Kachricht,  in  Bezog  auf 
biduo,  — -  14.  ab  Im  Manlio]  Com- 
mandant  der  legiones  urbanae  in 
Umbrien.  — -  16.  ad  tribunal  proit- 
ioris\  denn  er  ist  in  Abwesenheit 
der  Consuln  ihr  Stellvertreter  im 
Senat  Natürlich  zog  sich  der  Prft- 


tor  sofort  mit  den  Senatoren  in  die 
Curie  zurück.  —  18.  traherfAwt  ist 
asyndeton  adversaHvum^  yielmehr 
etc.  —  21.  dispensari^]  so  daH 
Jeder,  zon&chst  der  Senat,  dann 
das  Volk,  seinen  Antheil  erh&lt 

27.  €ul  Mülvium  pontem]  NOrdlich, 
ausserhalb  des  Weichbildes  der 
Stadt,  etwa  eine  Stande  von  der- 
selben entfernt;  über  diese  Bracke 
fflhrte  die  via  Flaminia,  aaf  der 
die  Gesandten  kamen.  —  84.  inper- 
tierant]  in  Besiehang  aof  «t  gwia- 
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com  aegre  in  cnriam  perrentuin  esset;  mulio  aegrius  summota  & 
turba^  ne  patribus  misceretur;  litterae  in  SQjiatu  redtatae  sunt, 
inde  tradncti  in  contionem  legati.  L.  Veturius  litteris  recitatis  6 
ipse    planius    omnia    qnae   acta  erant   exposuit   cum   ingenti 
5  adsensU;  postremo  etiam  clamore  unirersae  contionis,  cum  yix 
gaudium  animis  caperent.   discursum  inde  ab  alüs  circa  templa  7 
deum,  ut  grates  agerent,  ab  aliis  domos,  ut  coniugibus  liberis- 
que  tarn  laetnm  nuntium  impertireni    senatus,  quod  M.  Liyius  8 
et  C.  Claudius  consules  incolumi  ezercitu  ducem  hostium  le- 

10  gionesque    occidissent,    supplicationem    in    triduum    decreyit. 
oam  supplicationem  C.  Hostilius  praetor  edixit.     celebrata  a  9 
viris  feminisque  est:  omnia  templa  per  totum  triduum  aequa- 
lem  turbam   habuere,   cum   matronae  amplissima   veste   cum 
liberis;  perinde  ac  si  debellatum  foret,  omni  solutae  metu  deis 

15  inmortalibus  grates  agerent.   statum  quoque  civitatis  ea  yicto-  lo 
ria  firmayit,  ut  iam  inde  haud  secus  quam  in  pace  res  inter 
se  contrahere  emendo  vendendo^  mutuum  dando  creditum  sol- 
vendo  auderent. 

C.  Claudius  consul  cum  in  castra  redisset^  caput  Hasdru-  ii 

%o  balis;  quod  servatum  cum  cura  attulerat^  proici  ante  hostium 
stationes;  captivosque  Afros  yinctos,  ut  erant ,  ostendi,  duos 
etiam  ex  eis  solutos  ire  ad  Hannibalem  et  expromere  quae 
acta  essent  iussit.    Hannibal^  tanto  simul  publico  familiarique  12 


que  audier at:  Kaum  hatten  sie  es 
gehört,  80  hatten  üe  es  anch  schon 
weiter  erz&hlt.  —  1.  summoia 
turha]  Abi.  abs.,  ne  miteeretur  ist 
final.  —  4.  pUmius,  zugleich  aos- 
führlicher  als  die  litterae  es  yer- 
mochten,  cf.  Hör.  Ep.  I,  2,  4:  pla- 
nius ac  mdius  Chrysippo  et  Cran- 
tore  dicit.  —  10.  in  trtdtmm]  Was 
bis  jetrt  nicht  vorgekommen  war, 
gewöhnlich  nnr  in  unum  diem.  Vgl. 
dagegen  die  spätere  Zeit  Caes.  b.  ff. 
11,  86  dies  mtindecitn  nipplicatto 
decreta  est.  Bei  dem  Siege  des 
Pompeins  fiber  Mithridates  waren 
es  18  Tage.  Cic.  de  proT.  cons.  10: 
Caeeari  supplieatümee  deeremsti», 
numero  ut  nemini  «mo  ex  hello, 
honore,  ut  omnino  nemini.  Das 
Letztere  besieht  sich  auf  den  In- 
halt des  Decrets.  —  13.  amplisrima 
veste,  Feierkleidnng;  dieM&nner  in 
<ier  toga  eretata  oder  nivea,  die 
Franen  mit  der  atola  u.  der  tumca 
mit  der  instita.  —  16.  ttatutn  quo- 
qw  eitfitaüs]    In  Being    auf   die 


Creditverhältnisse;  denn  wäh- 
rend des  Krieges  war  bei  der  Un- 
sicherheit des  fiesitees  aller  Credit 
geschwunden.  Mit  dem  Vertrauen 
auf  die  politischen  Verhältnisse 
steigt  nun  auch  wieder  der  Credil 
—  16.  haud  seetts  guam  in  pace\ 
Polyb.:  nttf^oXov  9  ilg  toüavttiv 
tvtXntütütv  naffiyivopTO  x«l  ^op- 
6og  <S<rrs  navtag  ro9  Uw£ßtt9,  oy 
fuiXimu  ngoTSifov  itpoßrj^Tjcapy  tovs 

»as  Ged&chtniss  dieser  Tage  feiert 
Hör.  IV,  4, 37 :  quid  dtheas,  0  Borna, 
Neronibus,  testis  Metaurum  flumen 
et  Hasdrubal  denictus  et  pukher 
fugaüs  nie  dies  Lotio  tendfrie,  qui 
primus  alma  rieit  adorea  etc.  — 
20.  proici]  „es  war  der  Kopf  des 
Bruders,  den  der  Römer  den  feind- 
lichen Posten  hinwerfen  hiess,  um 
also  dem  grossen  Gegner,  der 
den  Krieg  mit  Todten  verschmähte, 
die  ehrenTolleBestattunff  des 
PaulluB,  Gracchus  und  If  ar- 
cellus  zu  yergelten."  Mommsen 
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ictuB  lactu,  agnoscere  se  fortunam  Carthaginis  fertar  drdsse; 
13  castrisque  inde  motis,  ut  omnia  aoxilia^  quae  diffdsa  latius 
tueri  non  poterat^  in  extremnm  Italiae  angalum  Brattios  con- 
traheret^  et  Metapontinos^  ciyitatem  aniyersam,  excitos  sedibiis 
suis^  et  Lacanoram,  qai  snae  dicionis  erant,  in  Brattinm  5 
agrum  traduxit. 


£)  Verhandlmigen  über  die  Verlegung  des  KriegsschauplatEes  nach 

Afirika  (Liv.  XXVIII,  40—46). 

XL.     Tum  de  re  publica,   de   exercitibus   scribendis,   de 
provinciis   relatum.     cum   Africam   novam    provinciam   extra  lo 
sortem  P.  Scipioni   destinari   homines   fama   ferrent,   et  ipse 
nulla   iam   modica  gloria  contentus  non  ad   gerendum   modo 
bellum  sed  ad  finiendum  diceret  se  consulem  declaratmn  esse, 

2  neque  aliter  id  fieri  posse  quam  si  ipse  in  Africam  exercitum 
transportaret,  atque  acturum  se  id  per  populum  aperte  ferret,  i^ 
si  senatus  adversaretur,  id  consilium  haudquaquam  primoribus 
patrum  cum  placeret,  ceteri  per  metum  aut  ambitionem  mus- 

3  sarent,  Q.  Fabius  Maximus  rogatus  sententiam:  „scio  multis 


I,  658.  —  1.  agnoscere  se  fortunam] 
d.  fa.  er  sieht  ein,  dass  der  Kriegs- 
plan  im  Gänsen  gescheitert  und 
damit  der  Fall  Earthago's  unab- 
wendbar ist.  In  diesen  wenigen 
Worten  erkennt  man  die  Grösse 
und  Vaterlandsliebe  HannibaPs.  — 
5.  in  BrutHum  agrum]  Er  gab 
Apulien  und  Lucanien,  sogar  Me- 
tapont  auf  und  sog  sich  mit  seinen 
Truppen  zurück  in  das  Bruttische 
Land,  dessen  Häfen  sein  einziger 
Rückzug  waren.  Diesen  Theil  be- 
hauptete Hannibal  bis  zu  seinem 
Abzüge. 

9.  de  promnciü  relatum]  darüber 
war  bereits  beschlossen  (c.  38) :  no- 
minatae  comtiUibus  provineiae  stmt, 
Sieilia  Scipioni  extra  sortem 
eoncedente  collega,  quia  sa4!rorum 
cura  pontifieem  maximum  (P,  Lid- 
nium  Crassum)  in  Italia  retinebat, 
Bruttii  Crasso.  Nun  aber  handelt 
es  sich  um  die  AusfQhrung  dieses 
Beschlusses;  bei  dieser  (Gelegenheit 
mochte  Scipio  den  Antrag  gestellt 
haben:  ut  in  Africam,  si  id  e  repu- 
blica  esse  eenseret,  traicere  liceret, 
—  10.  novam  pixieinßiam  extra  sor- 


tem] in  Verbindung  mit  der  provin- 
cia  Sicüiensis.  —  15.  per  populum] 
der  Senat  übte  das  Recht,  die 
Provinzen  zu  vertheilen,  nicht  in 
Folge  eines  (Gesetzes  aus,  sondern 
nur  in  Folge  alter  Ueberlielerung; 
denn  der  Senat  war  in  Rom  die 
oberste  Regierungsbehörde.  Gerieth 
der  Consm  mit  dieser  in  Wider- 
spruch, so  war  es  natürlich,  dass 
er  sich  an  die  Majestät  des  Volkes 
wandte.  P.  Scipio  vertraute  dabei 
auf  seine  Popularität.  —  16.  pri- 
moribus patrum]  Es  war  dies,  wie 
es  scheint,  die  Majorität.  Die  Füh- 
rer der  Senatepartei  ffirchten  den 
ausserordentlichen  jungen  Mann, 
zumal  da  dieser  nicht  übel  Lust 
bezeigte,  wo  immer  Brauch  und 
Verfassung  mit  seinen  Absichten  in 
Oonflict  geriethen,  solche  Hemm- 
nisse bei  Seite  zu  schieben  und  sich 
auf  seine  Popularität  beim  Volke 
und  beim  Heere  zu  stützen.  Dazu 
kommt,  dass  Scipio  einer  plebeischen 
Familie  angehörte  und  in  seiner 
ganzen  Bildung  einen  schroffen 
Gegensatz  zu  dem  alten  Römerthum 
darstellte.  —  18.  rogatus  senten- 
tiam] Er  war  princeps  senatus.  — 
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yesiarom  videri,  patres  conscripti,  rem  actam  hodiemo  die  agi^ 
et   firastra   habitarum   orationem   qui  tamquam  de  integra  re 
de  Afirica  prorincia   sententiam   dixerit.     ego   antem   primum  4 
illud  ignorO;  quem  ad  modom  certa  iam  provincia  Africa  con- 

5  sulis  yiri  fortis  ac  strenui  sit,   quam  nee   senatus   censuit  in 
hunc  annum  provinciam  esse  nee  populus  iussit.    deinde^  si  5 
est,  consnlem  peccare  arbitror,  qni  de  re  transacta  simnlando 
se  referre  senatum  ludibrio  habet^  non  senatorem,  qui  de  quo 
consulitur  suo  loco  dicit  sententiam.    atque  ego  certum  habeo  e 

10  dissentienti   mihi   ab   ista   festinatione   in   Africam  traiciendi 
duarum  rerum  subeundam  opinionem  esse:  unius,  insitaein-  7 
genio   meo   eunetatioms,   quam   metum  pigritiamque  homines 
adulescentes  sane  appellent,  dum  ne  paeniteat  adhue  aliorum 
speciosiora  primo  aspectu  eonsilia  semper  visa^  mea  usu  me- 

16  liora;  alterius,  obtrectationis  atque  invidiae  adversus  crescen-  8 
tem  in  dies  gloriam  fortissimi  consulis.     a  qua  suspicione  si  9 
me  neque  yita  acta  et  mores  mei  neque  dictatura  cum  quinque 
consulatibus  tantumque  gloriae  belli  domique  partae  vindieat, 
ut  propius  fastidium  eins  sim  quam  desiderium,  aetas  saltem 

20  liberet.     quae  enim  mihi  aemulatio  cum  eo  esse  potest,  qui 
ne  filio  quidem  meo  aequalis  sit?     me  dictatorem  cum  vige-  lo 
rem  adhuc  viribus  et  in  cursu  maximarum  rerum  essem^  re- 
cusantem  nemo  aut  in  senatu  aut  apud  populum  audivit,  quo 
minus  insectanti  me  magistro  equitum^  quod  fando  numquam 


2.  tamquam  de  integra  re]  Weil 
Sdpio  offen  hatte  verlauten  lassen, 
dass  er  sich  im  Falle  eines  ableh- 
nenden Bescblnsses  von  Seiten  des 
Senats  an  das  Volk  wenden  werde. 
—  5.  quam  nee  senatus  etc.]  ob- 
wohl weder  der  Senat  etc.  — 
6.  si  est]  8C.  certa,  d.  h.  wenn  er 
f&r  ganz  bestimmt  annimmt,  dass 
das  Volk  ihm  Afrika  (znm  Ge- 
Bchäftskreis)  znm  Kriegsschauplatz 
anweisen  werde;  denn  dann  ist  die 
Belation  an  den  Senat  nur  eine 
simukUio,  der  Zweck  ist  auf  andere 
Weise  bereite  erreicht.  —  9.  atque, 
denn  da  er  bereits  eine  Bede  an- 
gekündigt hat,  so  ist  das  dissentire 
etc.  jetzt  ein  zweites,  d.  h.  mit 
atque  geht  der  Redner  zu  dem  In- 
halt der  angekündigten  Rede  über; 
wir:  Nun  weiss  ich  allerdings 
recht  wohl  etc.  —  11.  duarum 
rerum  opinionem]  »»  ein  doppeltes 
Vomrtheil.  —  12.  cunct<Uioni8]y  gl. 
die  Charakteristik  des  Fabins  XXX, 
26:  eautior  tarnen  quam  promptior 


hinc  (ss>  durch  seine  Kriegführung 
gegen  Hannibal)  hahitus;  et  sictU 
diMteSj  tttrum  ingenio  cunctator 
fuerüj  an  quia  ita  beUo  proprie 
aptum  erat,  sie  nihil  certius  est, 
quam  imum  hominem  nobis  cunctando 
rem  restituisse  sicut  Ennius  ait,  — 
metum  pigritiamque]  cf.  XXII,  39, 20 
Sane  timidum  pro  cauto,  tardum 
pro  considerato,  inheüem  pro  perito 
beut  vocent.  Vgl.  Hör.  Sat.  I  3,65: 
at  nos  virtutes  ipsas  invertimus  etc., 
denn  die  Tugend  hAlt  die  Mitte 
zwischen  zwei  Extremen!  —  14.  %isu 
meliora]  cf.  ib.  §  8—10.  —  17.  Fa- 
bius  Maximus  war  217  dictator  ite- 
rum.  —  21.  cum  vigerem  adhue 
viribus]  Es  sind  seitdem  12  Jahre 
yerfiossen.  —  24.  fando  nunquam 
ante  aulSitum'j  cf.  XXII,  27  quod 
nulla  memoria  habeaJt  annalium. 
Der  Beschluss  war  allerdings  uner- 
hört, weil  dadurch  die  Bedeutung 
und  das  Wesen  der  Dictatnr  wieder 
aufgehoben  wurde,  yielleicht  war 
er  auch  nur  möglich,  weil  Fabius 
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11  ante  auditum  erat,  imperium  mecum  aequaretur  —  rebus  quam 
verbis  adsequi  midui,  ut  qni  aliorum  iudicio  mihi  comparatos 

18  erat;  sua  -inox  confessione  me  sibi  praeferret  — :  nedmn  ego 
perfunctus  bonoribus  certamina  mihi  atque  aemulationem  cnm 

18  adnlescente    florentissimo    proponam:    yidelicet   ut    mihi   iam  s 
vivendo;  non  solom  rebus  gerendis  fessO;  si  huic  negata  faerit^ 
Africa  prorincia  decematur.    cum  ea  gloria^  quae  parta  est^ 

14  Tivendum  atque  moriendum  est    yincere  ego  prohibui  Hanni- 
balem^   ut   a  Tobis,   quorum   yigent  nunc  vires,   etiam  vinci 
posset.     XLI.    illud  te   mihi  ignoscere,   P.  Comeli,   aequmnK' 
erit;   si,   cum   in   me   ipso  numquam  pluris  famam  hominum 
quam  rem  publicam   fecerim,   ne  tuam  quidem  gloriam  bono 

2  publico  proponam,  quamquam,  si  aut  bellum  nullum  in  Italia 
aut  is  hostis  esset,  ex  quo  victo  nihil  gloriae  quaereretnr,  qai 
te  in  Italia  retineret,  etsi  id  bono  publico  faceret,  simul  cum  13 

3  hello  materiam  gloriae  tuae  isse  ereptum  videri  posset.  cum 
yero  Hannibal  hostis  incolumi  exercitu  quartum  decimum 
annum  Italiam  obsideat,  paenitebit  te,  P.  Comeli,  gloriae  tuae, 
si  hostem  cum,  qui  tot  funerum,  tot  cladium  nobis  causa  Aii^ 
tu  consul  Italia  expuleris,  et  sicut  penes  C.  Lutatium  prioris » 
Punici  perpetrati  belli  titulus  fuit,  ita  penes  te  huius  fiierit? 

4  nisi  aut  Hamilcar  Hannibali  dux  est  praeferendus  aut  illud 
bellum  huic  aut  yictoria  illa  maior  clariorque  quam  haec  — - 

5  modo  contingat  ut  te  consule  rincamus  —  futura  est.  a  Dre- 
panis  aut  Eryce  detraxisse  Hamilcarem  quam  Italia  expulisse  ^ 

6  Poenos  atque  Hannibalem  malis?  ne  tu  quidem,  etsi  magis 
paratam  quam  speratam  gloriam  amplecteris,  Hispania  potius 

7  quam  Italia  hello  liberata  gloriatus  fueris.  nondum  is  est 
Hannibal,   quem   non   magis  timuisse  videatur  quam  oontem- 

8  psisse  qui  aliud  bellum  maluerit.    quin  igitur  ad  hoc  accinge-  u 


nur  Prodictator  war.  JedenfaUs 
hatte  Fabius  die  Pflicht,  einem  sol- 
chen VolksbeschluBse  sich  zu  wider- 
setzen und  die  Rechenschaft  nach 
Ablauf  seiner  Amtszeit  nicht  zu 
scheuen.  —  3.  8ua  mox  confessione} 
cf.  XXII,  30.  —  6.  vivendo]  » 
senecttäis  onere.  —  7.  cum  ea  glo- 
ria^  nein  mit  dem  erworbenen  Ruhm, 
asyndeton  adversativum. 

11.  numquam  pluris]  cf.  XXII, 
39,  9.  —  12.  hono  publiöb,  cf.  zu 
I  p.  47,  4.  —  13.  quamquam  ist 
mit  qui  te  in  Italia  retineret  zu 
verbinden.  Sinn :  indessen  Ton  einer 
Schm&lerung  deines  Ruhms  kann 
hier  überhaupt  nicht  die  Rede  sein. 
Daher  steht  nach  aequum  erü  im 


Vorhergehenden  si  mit  Cot^.,  nicht 
der  Acc.  c.  Inf.  — -  14  911«  te  »s 
Italia  retineret]  Im  Qej^satz  10 
Afrika  rechnet  hier  Fabius  Sicilien 
zu  Italien,  denn  Sdpio  hfttte  von 
hier  aus  zur  See  den  Krieg  gegen 
Bruttien  wie  der  andere  Consul  xa 
Lande  fahren  sollen,  —  18.  obsideä] 
in  Schach  hält.  —  24.  a  Drepams 
aut  Eryce]  cf  Polyb.  I,  58.  Liv. 
XXI,  41,6.  —  29.  non  magis,  cfl, 
p.  78, 2.  —  30.  Quin  igitur]  Warum 
willst  du  nicht  die  Siegespalme 
erstreben,  nicht  yielmehr  auf 
jenen  Umwegen  (>»  statt  auf  diesen 
Umwe^n).  Die  Negation  nee  ist 
eng  mit  potius  zu  yerbinden,  j^r 
istos  circtimitus  u.  recto  hine  üinfft 
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ris;  nee  per  istos  circumitus,  nt^  cum  in  Africam  traieceris, 
secutamm  te  illnc  Hannibalem  speres,  potius  quam  recto  hinc 
itinere,  ubi  Hannibal  est,  eo  bellum  intendens  egregiam  istam 
palmam  belli  Punici  paiarati  petis?    hoc  et  natura  prius  est^  9 

5  tua  cum  defenderis,  aliena  Ire  oppugmitum:  pax  ante  in  Italia 
quam  bellum  in  Ai^ca  sit^  et  nobis  prius  decedat  timor  quam 
ultro  Afris  inferatur.    si  utrumque  tuo  duetu  auspicioque  fieri  lo 
potest,    Hannibale   hie   yicto   illic   Garthi^inem    ezpugna,    si 
altera   utra   rictoria   noris  consulibus  relmquenda   est,   prior 

0  cum  maior  clariorque  tum  causa  etiam  insequentis  fuerit.    nam  ii 
nunc  quidem,  praeterquam  quod  et  in  Italia  et  in  Africa  duos 
diversos   exercitus   alere   aerarium    non    potest^    praeterquam  12 
quod,   unde   elasses   tueamur,   unde   commeatibus   sufßciamus 
praebendis,   nihil   reliqui   est,   quid  periculi  tandem  quantum 

[5  adeatur,  quem  fallit?    P.  Licinius  in  Italia,  P.  Scipio  bellum 
in  Africa  geret:  quid?  si  —  quod  onmes  dei  omen  ayertant  13 
et  dicere  etiam  reformidat  animus,  sed  quae  acciderunt  acci- 
dere  possunt  —  si  yictor  Hannibal  ire  ad  urbem  perget,  tum 
demum   te   consulem   ex  Africa,   sicut   Q.  Fulyium  a  Capua, 

M)  arcessemus?  quid  quod  in  Africa  quoque  Mars  communis  belli 
erit?  domus  tibi  tua,  pater  patruusque  intra  triginta  dies  cum  14 
exercitibus  eaesi  documento  sint,  qui  per  aliquot  annos  maxi-  I6 
mis   rebus  terra  marique  gerendis  amplissimum  nomen  apud 
exteras   gentes   populi   Romani   vestraeque   familiae   fecerant. 

15  dies  me  deficiat,   si  reges  imperatoresque  temere  in  hostium  le 
terram  transgressos  cum  maximis  cladibus  suis  exercituumque 
suomm  enumerare  relim.     Athenienses,  prudentissima  civitas,  17 
belle   domi   relieto,   auctore   aeque   impigro  ae  nobili  iuvene 
magna  elasse  in  Siciliam  tramissa,  una  pugna  navali  florentem 


scharf  gegenfiber  zu  halten.  — 
8.  Hanmbah  vieto  ist  aufznldeen: 
so  überwinde  erst  hier  in 
Italien  den  Hannibal,  um 
dann  etc.  —  9.  altera  utra  Victo- 
ria'] Fab.  erkennt,  dass  mit  der 
Entfemnng  Hannibars  aas  Italien 
der  Krieg  mit  Karthago  noch  nicht 
beendigt  ist:  der  Triamph  soll  ffir 
einen  Conanl  ans  den  Reihen  der 
Nobilit&t  aofgespart  werden!  — 
12.  aerarium  non  potest]  Scipio 
scheint  iiidessen  nicht  mehr  Trap- 
pen verlangt  su  haben,  als  ein 
consnlariaches  Heer  ohnedies  aas- 
machten. —  14.  quid — quem  fcälü 
ist  SU  Terbinden :  so  kann  vor  Allem 
die  GrGsse  der  Gefiihr,  welcher  wir 
ans  ansNtsen,  nicht  anbemerkt 
bleiben.    Der  Nachsatz  in  rhetori- 


scher Frageform  kommt  sonst  nur 
in  logischer  Steigerang  vor:  ruxm 
si  iam  duoa  exercitus  aerairium  cHere 
non  poteatj  — quid  tandem  quantum 
perictdi  etc.  Oder  thats&chlich: 
nam  nunc  quidem,  praeterquam 
quod  — ,  etiam  perictdum  magnum 
aditur.  Beide  Formen  hat  Livias 
yerbanden.  —  20.  arcessemus^  War- 
um ist  dieser  Einwarf  nichtig?  — 
communis  gehOrt  za  Mars,  der 
Sieg  im  Kampfe  ist  fSr  beide  Theile 
gleich  möglich  (iwog  'E^vdltog)  >■ 
eventus  bdli  incertus  est,  cf.  XXX,  30, 
20.  —  21.  Vgl.  p.  96, 6.  —  27.  Athe- 
nienses'] Warum  ist  dieses  Beispiel 
nicht  mit  den  Absichten  Scipio*s 
za  yergleichen?  —  29.  una  ist  hi- 
storisch nicht  genau,  also  rhetori- 
sche Hyperbel. 
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rem  publicam  suam  in  perpetuum  adflixerout:  —  XLIL  eiterna 
et  nimis  antiqua  repeto:  Afnca  eadem  ista  et  M.  Atilius^  in- 
signe   ntriusque   fortunae   exemplam,    nobis    documento   sini 

2  ne  tibi,  P.  Comeli,  cum  ex  alto  Africam  conspexeris,  ludns  et 
iocns   fuisse   Hispaniae   tuae   videbontur!    quid    enim  simile?  5 

3  paeato  mari  praeter  oram  Italiae  Galliaeque  vectus  Emporias 
in  urbem  sociorum  classem  adpulisti;  expositos  milites  per 
tuta  omnia  ad  socios  et  amicos   populi  Romani  Tarraconem 

4  duxisti;  ab  Tarracone  deinde  iter  per  praesidia  Romana;  circa 
Hiberum  exercitus  patris  patruique  tui   post  amissos  imperaio 

6  tores  ferociores  ex  calamitate  ipsa;  dux  timiultuarius  quidem 
iUe  L.  Mareius  et  militari  suffirt^o  ad  tempus  lectas,  ceteram 
si  nobilitas  ac  iusti  honores  adomarent;  claris  imperatoribos 
qualibet  arte  belli  par;  oppugnata  per  sümmum  otiam  Carthago 

6  nuUo  trium  Punicorum  exercitum  socios  defendente;  cetera  — i^ 
neque  ea  elevo,  nullo  tarnen  modo  Afnco  bello  comparanda, 
ubi  non  portus  ullus  classi  nostrae  apertus,  non  ager  pacatus, 
non  civitas  socia,  non  rex  amicus,   non  consistendi  usquam 
locus  non  procedendi,  quacumque  circumspexeris,  hostilia  omnia 

7  atque  infesta.    an  Sjphaci  Numidisque  credis?''satis  sit  semel^ 
creditum:   non  semper  temeritas  est  felix;   et  fraas  fidem  in 
parvis  sibi  praestruit,  ut  cum  operae  pretium  sit,  cum  mercede 

8  magna  fallat.  non  bestes  patrem  patruumque  tuum  annis 
prius  quam  Geltiberi  socii  fraude  circumvenerunt;  nee  tibi  ipsi 
a  Magone  et  Hasdrubale,  hostium  ducibus,  quantum  ab  Indibile  ^ 

9  et  Mandonio,  in  fidem  acceptis,  periculi  fuit.  Numidis  tu  cre- 
dere  potes^  defectionem  militum  tuorum  expertus?  et  Syphai 
et   Masinissa   se    quam  Garthaginienses   malunt    potentes  in 

10  Africa   esse,   Gartbaginienses  quam   quemquam   alium.    nunc 


2.  M,  J-^ttts]  cf.  Polyb.  I,  31.  — 
4.  Ivdus  et  toctM]  ein  Kinder- 
spiel; yolkethümliche  Redensart 
der  Comödie.  —  6.  Empor%a»\  südl. 
von  den  Pyrenäen,  zum  Theil  von 
(kriechen  bewohnt,  war  der  ge- 
wöhnliche Landnngs-  und  Waffen- 
platz der  Römer.  —  9.  per  prae- 
sidia Bßman(i\  «a  feste  von  Römern 
besetzte  Plätze.  —  12.  X.  itforciue] 
cf.  zu  Liv.  XXVII,  44.  —  18.  s» 
no5iZtto«l  Vgl.  Mommsen  I,  638  sq. 
—  14.  dar^ago]  nava,  im  J.  209, 
cf.  Mommsen  I,  641.  —  16.  Africo 
heilo^  mit  einem  Krieg  in  Afrika. 
Durch  die  Schilderung  der  Schwie- 
rigkeit eines  solchen  Krieges  er- 
höht Fabius  unbewusst  den  Ruhm 
und  Glaaz  der  si)äteren  Ausführung. 


—  20.  Numidisque,  cf.  c.  44,  6.  — 
24.  CelHberi]  Vgl  zu  Liv.  XXVH44. 
Indibilis  und  Mandonius  waren 
Fürsten  der  Ilergeten,  welche  sich 
wiederholt  den  Römern  unterwar- 
fen und  ebenso  oft  wieder  abfielen, 
cf.  XXÜ,  21.  Mit  Syphax  und  Ma- 
sinissa hatte  Scipio  Freundschaft 
und  Bündniss  geschlossen:  5*  qui- 
dem eundem  Scipionem  (sagt, Mas.) 
ducem  in  Africam  Bomuni  mittafU, 
satis  sperare  perbrevis  aevi  Gar- 
thaginem  esse.  Was  hier  Fabios 
von  Afrika  sagt,  hatten  die  Bdmer 
allerdings  in  Spanien  erfahren  und 
die  späteren  Kämpfe  der  Römer  in 
Spanien  bis  auf  Augnstas  hatten 
hierin  ihren  Grund.  —  29.  Cariha- 
ginienses  muss  Nom.  sein;  das  dazu 
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DIos  aemulatio  inter  se  et  omnes  causae  certaminum  acuunt, 
qnia  procul  extemos  metus  est:  ostende  Bomana  arma  et 
exercitum  alienigenam:  velut  ad  commune  restinguendum  incen- 
dium  eoncnrrent.    aliter  eidem  illi  Garthaginienses  Hispaniam  ii 

5  defendenmt;  aliter  moenia  patriae  templa  deum^  aras  et  focos 
defendent,  cmn  enntes  in  proelium  pavida  prosequetur  conionx 
et  parvi  liberi  occursabunt.    quid  porro?   si  satis  confisi  Gar-  12 
thaginienses  consensu  Africae,  fide  sociorum  reg^m^  moenibus 
suis,  cum  tuo  exercitusque  tui  praesidio  nudatam  Italiam  yi- 

0  derint,  ultro  ipsi  novum  exercitum  in  ItaUam  aut  ex  Africa 
miserint  aut  Magonem,   quem  a  Baliaribus  classe  transmissa  13 
iam  praeter  oram  Ligurum  Alpinorum  vectari  constat,  Hanni- 
bali  se  coniungere  iusserint?  nempe  in  eodem  terrore  erimus^  14 
in  quo  nuper  fuimus^  cum  Hasdrubal  in  Italiam  transcendit; 

5  quem  tu^   qui   non   solum  Garthaginem  sed  omnem  Africam 
exercitu  tuo  es  clausurus^   e  manibus  tuis  in  Italiam  emisistL 
victum  a  te  dices:  eo  quidem  minus  vollem  ^  et  id  tua  non  rei  15 
publicae  solum  causa^  iter  datum  victo  in  Italiam  esse,    patere 
nos    omnia,    quae    prospera   tibi   ac   populi   Bomani   imperio 

M)  evenere,   tuo  consilio  adsignare,  adversa  casibus  incertis  belli 


gehörige  Object  (se?)  ist  ausgefal- 
len. -^  2.  et  exercitum  aUenigenain\ 
Vgl.  umgekehrt  die  Lage  Hannibals 
in  Italien  Liv.  XXII,  39,  13:  Han- 
nibäl  contra  in  aliena  in  hostili 
est  terra,  inter  amnia  inimica  in- 
festaque  proctd  ah  domo  ab  patria; 
neque  Uli  terra  neque  ma/ri  est  pax, 
nullae  cum  urbes  accipiunt,  nulla 
moenia  (vor  der  Schlacht  bei  Can- 
nae),  nihü  usquam  sui  videt,  in  diem 
rapto  vivit  etc.  —  4.  editer  eidem 
Uli  CarihagA  Man  denke  an  den 
tapferen  Widerstand  im  dritten 
Punischen  Krieg.  —  T ,  occursabunt, 
beim  Auszug  in  den  Kampf;  ihr 
Bild  geleitet  sie  in  die  Schlacht. 
-;-  8.  sociorum  regum]  der  Numi- 
dier  Syphax  und  Masinissa,  denn 
an  ein  Bündniss  derselben  mit 
Born  glaubt  Fabius  noch  nicht.  — 
10.  atU  ex  Africa]  Entsprechend 
sollte  folgen  aut  a  Baliaribus,  statt 
dessen  tritt  die  Person  des  Mago 
bervor.  Dieser,  der  jüngste  Bruder 
desHannibal,  hatte  die  Ueberreste 
der  Karthagischen  Macht  in  Spa- 
nien auf  den  Balearen  versammelt 
und  hatte  bereits  im  Frühling  des 
Jahres  206,. in   welche  Zeit  auch 


die  Senats  Verhandlung  fällt,  seine 
Abreise  nach  Ligurien  unternom- 
men. Im  Gebiet  der  Insubrer  lieferte 
er  denBOmem  eine  heftige  Schlacht, 
musste  aber  der  üebermacht  wei- 
chen. Durch  die  Erfolge  8cipio*s 
in  Afrika  wurde  er  zugleich  mit 
Hannibal  zum  Schutze  aer  Vater- 
stadt zurückgerufen,  er  starb  aber 
"v^rend  der  üeberfahrt  an  den  in 
der  erwähnten  Schlacht  empfange- 
nen Wunden.  —  16.  emisi«t%\  Nach 
der  Schlacht  bei  Baecula  im  J.  208. 
Es  zeigte  sich,  dass  Scipio's  Ent- 
schlüsse mit  der  ihm  aufgetragenen 
Defensive  die  Offensive  zu 
verbinden  unüberlegt  und  unwahr 
gewesen  war;  der  nächsten  Aufgabe 
des  spanischen  Heeres  hatte  der 
siegreiche  Feldherr  an  der  Spitze 
einer  starken  Armee  in  semem 
üebermuth  nicht  genügt  und  wesent- 
lich er  verschuldete  die  äusserst 
gefährliche  Lage  Boms  im  Sommer 
207,  als  Hannibals  Plan  eines  com- 
binirten  Angriffs  auf  die  Bömer 
endlich  dennoch  sich  realisirte. 
Mommsen  I,  643.  —  17.  eo  quidem 
minus  veUem]  denn  dann  war  es 
nicht  ein  Fehler  Scipio's,  sondern 


110 


AeuBsere  Kämpfe  der  Republik. 


16  et  fortunae  delegare  — :  quo  melior  fortiorque  es^  eo  magis 
talem  praesidem  sibi  patria  atque  universa  Italia  retinet.  non 
potes  ne  ipse  quidem  dissimulare,  ubi  Hannibal  sit^  ibi  Caput 
atqne  arcem  huius  belli  esse,  quippe  qui  prae  te  feras  eam 
tibi   causam   traiciendi   in   Aftdcam   esse^   ut   Hannibalem  eo  o 

17  trahas:  siye  hie  igitur  sive  illic,  cum  Hamiibale  est  tibi  futara 
res.  utrum  tandem  ergo  firmior  eris  in  Africa  solus,  an  hie 
tuo  conlegaeque  tui  exercitu  coniuncto?  ne  Claudius  quidem 
et  Livius  consules  tam  recenti  ezemplo,   quantum  id  intersit, 

18  documento  sunt?   quid?   Hannibalem  utrum  tandem  extremns  lo 
angulus  agri  Brutti,  frustra  iam  diu  poscentem  ab  domo  auxilia^ 
an  propinqua  Carthago  et  ora  socia  potentiorem  armis  yirisque 

la  faciet?  quod  istud  consilium  est  ibi  malle  decemere,  ubi  tuae 
dimidio  minores  copiae  sint,  hostium  multo  maiores,  quam  ubi 
duobus  exercitibus  adversus  unum  tot  proeliis  et  iam  diutuma  is 

20  et  gravi  militia  fessum  pugnandum  sit?  quam  compar  con- 
silium tuum  parentis  tui  consilio  sit^  reputa.  ille  consul  pro- 
fectus  in  Hispaniam,  ut  Hannibali  ab  Alpibus  descendenti 
occurreret,  in  Italiam'ez  provincia  rediit:   tu,  cum  Hannibal 

21  in  Italia  sit,  relinquere  Italiam-  paras,   non  quia  rei  publicae  20 
id  utile^  sed  quia  tibi  amplum  et  gloriosum  censes  esse,  sicut 
cum  provincia  et  exercitu  relicto  sine  lege,  sine  senatus  con- 
sulto  duabus  navibus  populi  Romani  imperator  fortunam  pu- 
blicam  et  maiestatem  imperii,  quae  tum  in  tuo  capite  pericli- 

22  tabantur,  commisisti.     ego  P.  Comelium  rei  publicae  nobisque  2i 


eben  die  unvermeidliche  Folge  Kar- 
thagischer üebermacht.  —  1.  dele- 
gare s=a  attrihuere.  —  2.  taleni  prae- 
sidem] sa  als  Schutz  and  Hort.  — 
3.  Caput  atque  arceTii]  «»  der  lei- 
tende Mittelpunkt  des  Krieges,  cf. 
XXUI,  9,  12.  —  9.  quantum  id 
ifitersif]  dsiss  zwei  consularische 
Heere  zusammen  operiren.  —  12. 
ora  80ci(i]  «a  Africa  socia,  die  mit 
Karth.  verbflndete  Nordküste  Afri- 
ca's.  —  13.  quod  istud  consüiwm  est] 
=s  ist  es  nicht  Verkehrtheit?  Ebenso 
im  Folgenden:  q%uim  conpar  consi- 
lium tuum  =a  wie  ungleich  ist 
doch  die  Handlungsweise  deines 
Vaters.  —  19.  in  Italiam  ex  pro- 
vincia] die  ursprünffliche  jprov,  des 
P.  Scipio  war  freilich  Spanien,  aber 
zugleich  der  Krieg  gegen  Hannibal: 
er  kam  also  nur  dem  ursprünglichen 
Auftrage  nach,  wenn  er  nach  Ita- 
lien zurückkehrte  auf  die  Nachricht, 
dass   Hannibal    bereits   die    Alpen 


überschreite.  —  21.  sicut  cum,  wie 
damals  als  etc.  —  22.  provincia 
et  exercitu  relicto]  Scipio  hatt^  TOn 
Spanien  aus  bereits  den  Legaten 
C.  Laelius  an  Sjphaz  als  Imter- 
händler  geschickt.  Da  dieser  aber 
nur  mit  Sc.  persönlich  unterhandeln 
wollte,  so  entschloBs  er  sich,  mit 
2  Quinqueremen  von  Neu- Karthago 
aus  nach  Africa  überzusetzen.  Es 
gelang  ihm  auch,  ein  Bündniss  mit 
Sypfaax  abzuschliessen.  Vgl.  Lir. 
XXVm,  18.  Dass  ein  Römischer 
Feldherr  seine  Provinz  ohne  Er- 
laubniss  des  Senats  nicht  verlassen 
durfte,  ist  bereits  zu  XXVIl,  43,6 
erwähnt.  —  24.  maiestaiem  imperii] 
denn  Hasdrubal  erschien  zu  gleicher 
Zeit  mit  7  Triremen  bei  Syphax, 
so  dass  er  leicht  den  Scipio  hätte 
gefangen  nehmen  können,  wenn 
Syphaz  nicht  die  Sicherheit  ver- 
bürgt hätte.  —  25.  ego,  damit  gibt 
der  Senator,  welcher  sich  im  Gegen- 
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non  sibi  ipsi  pmatim  creatum  consulem  existimo,  exercitasque 

ad  custodiain  urbis  atque  Italiae  scriptos  esse,  non  quos  regio 

more  per  superbiam  consules^  quo  terrarum  velint^  traicianf 

XLUL  Cum  oratione  ad  tempus  parata  Fabius  tum  aucto- 

5  ritate   et  inreterata   prudentiae   fama    cum    magnam   partem 
senatus  et  seniores  mazime  moYisset,  pluresque  consilium  senis 
quam  animum  adulescentis  praeferocem  laudarent,  Scipio  ita 
locutus  fertur:  ^^et  ipse  Q.  Fabius  principio  orationis^  patres  2 
conscripti,  commemoravit  in  sententia  sua  posse  obtrectationem 

0  suspectam  esse,    cuius  ego  rei  non  tarn   ipse   ausim  tantum  3 
Yiram  insimulare,  quam  ea  suspicio  —  vitio  orationis  an  rei 

—  haud  sane  pui^ata  esl     sie  enim  honores  suos  et  famam  4 
rerum  gestarum  extulit  yerbis  ad  exstinguendum  invidiae  cri- 
men^ tunquam  mihi  ab  infimo  quoque  periculum  sit,  ne  mecum 

5  aemuletur^  et  non  ab  eO;  qui,  quia  super  ceteros  excellat^  quo 
me    quoque   niti  non   dissimulo,   me   sibi  aequari  nolit.     sie  5 
senem  se  perfiinctumque  et  me  infra  aetatem  filii  etiam  sui 
posuit,  tamquam  non  longiuS;  quam  quantum  yitae  bimianae 
spatium  est,  cupiditas  gloriae  extendatnr  maximaque  pars  eins 

0  in  memoriam  ac  posteritatem  promineat    maximo  cuique  id  6 
accidere   animo   certum   habeo,   ut   se  non  cum  praesentibus 
modo  sed  cum  omnis  aevi   claris   viris  comparent.     equidem  7 
haud  dissimulo  me  tuas,  Q.  Fabi,  laudes  non  adsequi  solum 
velle^  sed  —  bona  venia  tua  dixerim  —  si  possim  etiam  exsu- 

6  perare.   illud  nee  tibi  in  me  nee  mihi  in  minoribus  natu  animi  8 
sit;   ut  nolimus   quemquam   unquam   nostri   similem   evadere 
ciyem:  id  enim  non  eorum  modo^  quibus  inviderimus,  sed  rei 
publicae    et   paene    omnis   generis   humani   detrimentum    sit. 

satz  zu  andern  Rednern  denkt,  sein  ausgenommen,  ohne  freilich  dem 

schlieeslicheA  Votum  ab,  >■  ego  ita  jüngeren    Geschlecht    das    gleiche 

eenaeo,  cf.  Sali  Cat.  61, 48  u.  62, 36.  Streben   zu  verargen.  ->   17.  per- 

—  1.  privaHm]  —  ftlr  seine  Pri-  functtimque^  sc.  honoribus,  was  sich 
Tatzwecke  (Ruhm  nnd  Ehre),  opp.  ans  dem  Vorhergehenden  von  selbst 
reipublieae.  ergibt.    Warum  ist  senem  perftm- 

4.  ad  tempua  pareUa]  den  Ver-  c^tmgue  durch  se,  ßii  sui  durch 

hältnissen  angemessen.  —    6.   tV  etiam  getrennt?  Vgl.  zu  I  p.  21, 29. 

teteraia  prudmtiae  fama']  —  viel-  —  20.  memoriam   ac  posteritatem, 

erprobte,   bew&hrte  Umsicht.  —  die  Ruhmbegierde  schaut  (wie  ein 

9.  in  sententia  sua"]  So  heisst  die  ins  Meer  hmeinra^ender  Fels)   in 

Rede  des  Senators,  welche  er  zur  weiter  Feme  auf  die  dankbare  £r- 

Begrfindnng  seines  Votums  (sent.)  innerunff  der  Nachwelt;  sie  richtet 

hält.  —   10.  non  tarn  —  quam,  so  ihren  BHck  vorw&rts,  nicht  rflok- 

wenig  —  so  doch.   -*   13.  Fabius  w&rts,  sie  will  wo  mOfflich  auch  in 

hat,  um  sich  dem  Vorwurf  der  m-  der  Zukunft  unübertroffen  dastehen. 

vidia  zu  entziehn,  sich  und  seine  Die  Darstellung  des  Scipio  ist  aller- 

Thaten  als  unvergleichlich  hinge-  dings    wenig    staatsm&nnisch.    — 

stelli  —   16.  niti,  streben.    Auch  23.  tuas  laudes,  deine  grossen,  ge- 

Scipio  erstrebt  das  exceHere  super  feierten  Thaten,  deinen  Ruhm.  — 

ceteros,  den  Fabius  Mazimus  nicht  26.  ülud  ammi,  dieser  Egoismus 
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9  commemoraTit,  quantam  essem  periculi  aditurus,  si  in  Äfricam 
traicerem,  ut  meam  quoque  non  solum  rei  pnblicae  et  exereitas 

10  vicem   yideretur   söllicitus.     unde    haec   repente   cura  de  me 
exorta?  cum  pater  patruusque  meus  interfecti,  cum  duo  eiei- 
citus  eorum  prope  occidione  occisi  essent^   cum  amissae  Hi-  ö 
spaniae^   cum  quattuor  exercitus  Poenorum  quattuorque  duces 

11  omnia  metu  armisque  tenerent,  cum  quaesitus  ad  id  bellom 
Imperator  nemo  se  ostenderet  praeter  me,  nemo  profiteri  ausns 
esset,  cum  mihi  quattuor  et  viginti  annos  nato  detulisset  impe- 

12  rium  populus  Romanus  —  quid  ita  tum  nemo  aetatem  meam,  Ui 
vim   hostium,    difficultatem   belli,    patris   patruique   recentem 
cladem  commemorabat?   utrum   maior  aliqua  nunc  in  Africa 

13  calamitas  accepta  est,  quam  tunc  in  Hispania  erat?  an  maio' 
res  nunc  sunt  exercitus  in  Africa  et  duces  plures  melioresque 
quam  tunc  in  Hispania  fuerunt?  an  aetas  mea  tunc  maturior  ic 

14  bello  gerendo  fuit  quam  nunc  est?  an  cum  Garthaginiensi 
hoste  in  Hispania  quam  in  Africa  bellum  geri  aptius  est? 
facile  est,  post  fusos  fugatosque  quattuor  exereitas  Punicos, 
post  tot  urbes  vi  captas  aut  metu  subactas  in  dicionem,  post 

16  perdomita  omnia  usque  ad  Oceanum,  tot  regulos  tot  saeyas  ^ 
gentes,  post  receptam  totam  Hispaniam  ita,  ut  vestigium  belli 
nullum  reliquum  sit,   elerare   meas  res  gestas,   tarn  hercnle^ 

16  quam,  si  victor  ex  Africa  redierim,  ea  ipsa  elevare,  quae 
nunc  retinendi  mei  causa,  ut  terribilia  eadem  videantur,  Terbis 

17  extoUuntur.  negat  aditum  esse  in  Africam,  negat  ullos  patere  ij 
portus:  M.  Atilium  captum  in  Africa  commemorat,  tamquam 
M.  Atilius  primo  accessu  ad  Africam  offenderit;  neque  recor- 
datur  illi  ipsi  tam  infelici  imperatori  patuisse  tarnen  portus 
Africae,  et  res  egregias  primo  anno  gessisse,  et  quantum  ad 
Garthaginienses  duces  attinet,  invictum  ad  ultimum  permansisse.  30 

liB  nihil  igitur  me  isto  tu  exemplo  terrueris.  si  hoc  bello,  non 
priore,  si  nuper  et  non  annis  ante  quinquaginta  ista  dades 
accepta  foret,   qui  ego  minus  in  Africam  Begulo  capto  quam 


der  GeBinnong.  —  5.  amissae  Hi- 
spafUae]  cf.  aaVI,  37, 8  ipsae  quo- 
que Hispamae,  quo  propius  spem 
venerant  (sc.  Garthaginienses)  tantis 
duobus  dueihus  exercitibusque  caesis 
debellatum  ibi  ac  pülsos  vnde  Bo- 
manos  esse,  eo  plus,  ab  L,  Marcio 
tumultuario  duce  ad  vanum  et  in- 
ritum  victoriam  redaetam  esse  in- 
dignationis  praebebant.  Die  Worte 
Scipio's  Bind  also  nicht  frei  Yon 
üebertreibung.  —  8.  nemo  profi- 
teri ausus  esset]  cf.  Liv.  XXVI,  18: 
maesta  itaque  civitas,  prope  inops 
consüii,   comitiorum  die  tarnen  in 


campum  descendU;  atque  in  magi- 
strcUus  versi  drcumspectant  ora 
principum  aiiorum  aOos  inttnentium, 
fremuMtque  adeo  perditas  res  despe- 
ratumque  de  repMica  esse,  ut  ne- 
mo audeat  in  Hispamam imperim 
a/ccipere,  cum  subito  P.  Corndius, 
Publii,  qui  in  Hispania  ceciderat, 
fiUus,  quattuor  et  viginti  ferme  an- 
nos natus,  professus  se  petere  in 
superiore  (Ul  p.  20  n.) ,  unde  con- 
spici  passet,  loeo  constitit.  —  12.  com- 
memorare,  vorhalten.  —  26.  extoi- 
luntur,  cf.  lOÖ,  16.  —  32.  annis  ante 
L]  Im  J.  265.  —  33.  qui  ego  minus, 
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Scipionibus  occisis  in  EUspaniam  traicerem:?  nee  felicius  Xan-  19 
thippnm  Lacedaemonium  Carthagini   quam^  me  patriae  meae 
sinerem  natum  esse;  cresceretque  mihi  ex  eo  ipso  fiducia,  quod 
possit  in  hominis  unins  virtnte  tantum  mcmienti  esse,    at  etiam  20 

5  Athenienses   audiendi    sunt,   temere  in  ^ciliam  omisso    domi 
hello  transgressi  — :  cur  ergo,  qnoniam  Graecas  fahulas  enar-  21 
rare  vacat,  non  Agathoelem  potius  Syracusanum  regem,  cum 
diu  Sicilia  Punico  hello  ureretur,  transgressum  in  hanc  eandem 
Africam  arertisse  eo  hellum,  unde  venerat,  refers?  XLIV.  quid? 

10  ultro  metum  inferre  hosti  et  ah  se  remoto  periculo  alium  in 
discrimen  adducere  quäle  sit,   yeterihus  extemisque  exemplis 
admonere  opus  est?  multum  interest,  alienos  populere  fines  an  2 
tuos  uri  exscindi  videas;   plus   animi  est  inferenti  periculum 
quam  propulsanti;  ad  hoc  maior  ignotarum  rerum  est  terror: 

15  bona  malaque  hostium  ex  propinquo  ingressus  fines  aspicias.  8 
non  speraverat  Hannihal  fore  ut  tot  in  ItaUa  civitates  ad  se  4 
deficerent,   quot   defecerunt   post  Cannensem   cladem:    quanto 
minus  quicquam  in  Africa  Carthaginiensihus  firmum  aut  stahile 
sit^   infidis  sociis,  gravihus  ac  superhis  dominis!   ad  hoc  nos  5 

20  etiam  deserti  ah  sociis  virihus  nostris,  milite  Romano,  stetimus: 
Carthaginiensi  nihil  civilis  rohoris  es^  mercede  paratos  milites 
habent,  Afros  Numidasque,  levissima  fidei  mutandae  ingenia. 
hie    modo   nihil  morae  sit:   una  et  traiecisse  me  audietis  et  6 
ardere  hello  Africam  et  molientem  hinc  Hannihalem  et  ohsideri 


wie  sollte  ich  da  weniger  »«  wahr- 
lich ich  wäre  ehenso  zuversichtlich 
nach  Afrika  gegangen  wie  nach 
Spanien.  —  4.  Welche  Deutung 
wfirde  passet  statt  possit  zulassen? 

—  6.  temere]  Vorangestellt,  weil 
in  diesem  Worte  der  Nachdruck, 
d.  h.  die  Widerlegung  Scipio's  ent- 
halten ist.  —  7.  Agathoelem]  die- 
ser fasste  zuerst  den  scheinhar  toll- 
kühnen Entschluss,  Karthago  in 
Afrika  zu  bekämpfen  und  sich 
den  Besitz  Siciliens  in  Afrika 
zu  erstreiten  (310).  Aber  zuletzt 
landete  er  als  Flüchtling  in  Sicilien, 
als  sich  das  Kriegsglück  in  Afrika 
wieder  auf  die  Seite  der  Karthager 
neigte. 

10.  quid  . . .  quäle  sit]  »»  was  es 
zu  beoeuten  habe,  was  es  für  ein 
Vortheil . ist.  —  alium,  den  Feind. 
— 13.  uri  exscindi  enthalten  einen 
Oesammtbegriff,  das  eine  ergänzt 
das  andere;   daher  das  Asyndeton. 

—  plus  animt]  Wer  die  Offensive 
ergreift,  hat  den  Vortheil,  Zeit  und 

Hirtor.  QaeUenbaoh.  n,  S.    i.  Aufl. 


Ort  für  den  Kampf  zu  bestimmen, 
daraus  entsteht  ein  Gefühl  militä- 
rischer Ueberlegenheit.  Liv.  XXI,  44 
sagt  Hannihal:  inferimus  bellum 
infestisque  signis  descendimus  in 
ItaUam,  tanto  audacius  fortiusque 
pitgnaturi  quam  hosiis,  quanto  maior 
spes^  maior  est  animus  inferentis 
vim  quam  arcentis.  Vgl.  Mommsen 
R.  G.  I,  583.  —  14.  ignotarum  re- 
rum^] der  üeberraschung:  omne 
ignotum  pro  magnifico  est  Tac.  Agr. 
30.  —  16.  Die  Hoffnungen  Hanni- 
bals  haben  sich  nur  zum  geringen 
Theil  erfüllt.  —  17.  quanto  minus 

—  sity  um  wie  viel  weniger  lässt 
sich  erwarten  etc.  —  19.  gravibus 
ac  superbis  dominis]  Eine  Ver- 
gleichung  der  Römischen  und  Kar- 
thagischen Behandlung  der  Unter- 
thanen  bei  Mommsen  R.  G.  I,  607. 

—  23.  hie  modo,  nur  hier  im  Senat 
mache  man  mir  keine  Schwierig- 
keiten, a>  wenn  man  mich  nur  hier 
nicht  zurückhält,  so  wird  man  er- 
fahren etc.  —   24.  molientem  hinc 
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Cartiiaginem.    laetiores  et  frequenidoFes  ex  Afirica  ezspectate 

7  nuntioB  quam  ex  Hispania  accipiebatis.  has  mihi  spes  subicit 
fortana  populi  Bomaiii,  di  foederis  ab  hoste  violati  testes, 
Syphax  et  Masinissa  reges,  quorom  ego  fidei  ita  innitar,  ut 

8  beue  tutus  a  perfidia  sim.   miüta;  qnae  nunc  ex  intervallo  non  5 
apparent,  bellum  aperiet.    id  est  yiri  et  ducis,  non  deesse  for- 

9  tunae  praebenti  se  et  oblata  casu  flectere  ad  consilium.  habebo, 
Q.  Fabi,  parem,  quem  das,  Hannibalem;  sed  illnm  ego  potins 
traham  quam  iUe  me  retineat:  in  sua  terra  cogam  pugpoare 
eum,  et  Carthago  potius  praemium  victoriae  erit  quam  semiruta  lo 

10  Bruttiorum  castella.  ne  quid  interim,  dum  traicio,  dum  expono 
exercitum  in  Africa,  dum  castra  ad  Carthaginem  promoveo, 
res  publica  hie  detrimenti  capiat,  quod  tu,  Q.  Fabi,  com  victor 

11  tota  Yolitaret  Italia  Hannibal,  potuisti  praestare,  hoc  vide'ne 
contumeliosum   sit  concusso   iam   et  paene   firacto  Hannibale  n 
negare  posse  P.  Licinium  consulem,  virum  fortissimum,  piae- 
stare;  qui,  ne  a  sacris  absit  pontifex  maximus,  ideo  in  sortem 

12  tam  longinquae  provinciae  non  venit.    si  hercule  nihilo  mata- 
rius  hoc  quo  ego  censeo  modo  perficeretur  bellum,  tamen  ad 
dignitatem   populi  Romani   famamque   apud   reges    gentesqne  tt 
extemas   pertinebat,   non   ad  defendendam  modo  Italiam  sed 
ad  inferenda  etiam  Africae  arma  videri  nobis   animum  esse; 

13  nee  hoc  credi  yolgarique,  quod  Hannibal  ausus  sit,    neminem 
ducem  Romanorum  andere,   et  priore  Punico  hello  tum,  cum 
de  Sicilia  certaretur,  totiens  A&icam  ab  nostris  exercitibusque  26 
et  classibus  oppugnatam,  nunc,  cum  de  Italia  certetur,  Afiricam 

14  pacatam  esse,  requiescat  aliquando  vexata  tam  dtiu  Italia, 
uratur  evasteturque  in  yicem  Africa;   castra  Romana   potius 

15  Carthaginis  portis  inmineant,  quam  nos  iterum  yallum  hostium 
ex  moenibus  nostris  videamus;    Africa  sit  reliqui  belli  sedes^  30 
illuc   terror  fugaque,   populatio    agrorum,    defectio    sociorum, 
ceterae   belli   clades,   quae   in   nos   per   quattuordecim  annos 

16  ingruerunt,  yertantur.  quae  ad  rem  publicam  pertinent  et 
bellum,  quod  instat,  et  proyincias,  de  quibus  agitur,  dixisse 

17  satis  est.    illa  longa  oratio  nee  ad  yos  pertinens  sit,  si,  quem  35 


Hawnihtüem]  mit  Widerwillen  yon 
Italien  sich  trennend,  Ital.  auf- 
gebend. —  4.  »<a  innitar,  uf]  werde 
zwar  benützen,  mich  aber  wohl 
hüten.  —  6.  apparentf  zu  Tage 
liegen,  Vortheile  u.  Hülfsmittel.  — 
7.  hdbebo  parem,  ich  werde  dort 
als  einen  mir  gewachsenen  Gegner, 
wie  du  ihn  rar  mich  bestimmst, 
den  Hannibal  finden.  —  17.  in  sor- 
tem venit]  An  der  Verloosung  (An- 
theil)  Theil  nehmen.  —  18.  si  her- 


cule, wenn  wirklich;  ja  selbst  wenn. 
—  21.  periinehat  *-  decebaiy  der 
Redner  yersetzt  sich  damit  in  die 
Zeit  der  Entscheidung^,  welche  der 
Vergangenheit  bereits  angehört, 
wenn  das  im  Bedingungssa^  auB- 
gesprochene  Ürtheil  R^itöt  ge- 
wonnen hat.  —  22.  vider%\  dass  man 
sehe,  ähnlich  I,  23,  7  audisse  videor 
«s  bin  mir  bewusst.  —  27.jMicatam, 
unbehelligt,  in  Ruhe  und  Frieden 
bleiben.  —  35.  pertinens  sit]  Eigent- 


Der  Zweite  Puniscbe  Krieg. 


115 


ad  modam  Q.  Fabins  meas  res  gestas  in  Hispania  eleYayit^ 
sie  ego  contra  gloriam  eins  elndere  et  meam  yerbis  extoUere 
yelim.  neutrum  faciam^  patres  conscripti;  et,  si  ulla  alia  re,  18 
modestia  certe  et  temperando  lingaae  adulescens  senem  yicero. 
5  ita  et  ybd  et  gessi  res,  ut  tacitos  ea  opinione,  quam  yestra 
sponte  conceptam  animis  haberetis,  facUe  contentus  essem.'' 
XLY.  Ifinos  aequis  animis  anditos  est  Scipio,  quia  volga- 
tom  erat^  si  apnd  senatum  non  obtinnisset^  ut  proyincia  Africa 
sibi  decemeretor,   ad   populum  extemplo  latorum.    itaque  Q.  2 

10  FulviuS;   qoi   consul   quater   faerat,  postulavit  a  consule,   ut 
palam  in  senatu  diceret,  permitteretne  patribus,  ut  de  provin- 
ciis  decemerent,  staturusque  eo  esset  quod  censuissent,  an  ad 
populum  laturus.     cum  Scipio  respondisset,  se  quod  e  re  pu-  s 
blica  esset  facturum,  tum  Fulyius:   ,^on  ego  ignarus,   quid  4 

15  responsurus   facturusve   esses,   quaesivi,   quippe  cum  prae  te 
feras  temptare  te  magis  quam  consulere  senatum,  et  ni  pro- 
yinciam   tibi   quam   yolueris   extemplo    decemamus,    paratam 
rogationem  habeas.     itaque  a  yobis,  tribuni  plebis,  postulo''  5 
inquit  ,,ut   sententiam   mibi  ideo  non  dicenti,  quod,   etsi  in 

20  meam  sententiam  discedatur,  non  sit  ratum  habiturus  consul, 
aimlio  sitis.^    inde  altercatio  orta,  cum  consul  negaret  aequum  6 
esse  tribunos  intercedere,  quo  minus  suo  quisque  loco  rogatus 
sententiam  diceret.    tribuni  ita  decreyerunt:  „si  consul  senatui  7 
de  proyinciis  permittit,  stari  eo,  quod  senatus  censuerit  fieri, 

25  plaoet.     nee  de  ea  re  ferri  ad  populum  patiemur:  si  non  per- 


lieh  =s  der  Art,  dass  sie  euch  an- 
gehe; das  Partie,  in  Benehung  anf 
das  A^jectiy  longa,  —  Mit  Scipio 
tritt  in  der  Politik  n.  Eriegfühmng 
Roms  ein  Wendepunkt  ein:  er  ist 
der  Führer  einer  kühnen  Partei, 
welche  die  griechische  Bildung  zur 
grösseren  Beweglichkeit  in  der  Cu- 
rie, auf  dem  Forum  und  im  Laser 
zu  verwenden  versteht,  gegenüber 
der  alten  Partei  des  Q.  Fabius  Ma- 
ximus, der  noch  an  dem  alten 
starren  BOmerthum  festhält.  Der 
Nachfolger  des  Scipio  wird  bald 
T.  Quinctius  Flamininus,  der  des 
Fabiua  M.  Porcius  Cato,  ein  ebenso 
heftiger  und  leidenschaftlicher  Geg- 
ner des  Flamininus.  Die  Entwick- 
lung und  Ausbildung  des  neueren 
Systems  der  Politik  wird  von  Li- 
vius  XLU,  47  geschildert. 

8.  dbiinere,  aurchdringen ,  seinen 
Zweck  erreichen,  wosu  der  Satz  mit 
ut  epexegetisch  hinzutritt.  —  9.  Q. 
Fuhius]  der  Eroberer  von  Capua, 


ein  steifer  und  strenger  Aristokrat. 
—  12.  stcOurusque  eo  esset]  ob  er 
an  dem  Beschlüsse  des  Senats  fest- 
halten, sich  besclieiden  wolle.  — 
21.  auxilio  suis]  die  Magistrate 
hatten  nicht  nur  das  Recht,  die 
Senatoren  zum  Erscheinen  im  Senat 
zu  nöthigen,  sondern  sie  konnten 
den  einsänen  Senator  auch  durch 
Strafen  zwingen,  über  die  vorge- 
legte Frage  seine  Stimme  abzu- 
geben. —  aitercatio  orta]  Es  ist  dies 
ein  die  Umfrage  unterbrechen- 
der Wortwechsel  der  Magistrate 
und  der  Senatoren  oder  Tribunen, 
cf.  Cic.  ad  Att.  I,  16,  8  —  10.  — 
23.  decrevertmt]  In  wichtigen  An- 
gelegenheiten traten  die  Tribunen 
bei  Seite,  beriethen  sich  über  die 
Frage  und  traten  dann  als  Col- 
legium  auf.  —  25.  nee  patiemur] 
durch  das  Veto  der  Tribunen  konnte 
der  Magistrat  verhindert  werden, 
zu  dem  Volke  zu  sprechen  oder 
seine    Rogation    zu    verlesen.    — 
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mittit)  qui  de  ea  re  sententiam  recusabit  dicere,  auxilio  erinuu." 
8  consnl  diem  ad  conloquendum  cum  collega  petii  posiero  die 
permissum  senatni  est  proyincia  ita  decreta:  data  consnli 
Sicilia  et  triginta  rostratae  naTes,  quas  G.  Serrilius  snperiore 
anno  habuiasel;  peimissumque,  ut  in  Africani;  si  id  e  re  pu-  s 
blica  esse  censeret,  traiceret. 
•  13  Scipio  cum  ut  dilectum  haberet  neque  impetrasset  neqne 

magnopere  tetendisset^  ut  Toluntarios  ducere  sibi  milites  liceret 
tenuit,  et  quia  inpensae  negaverat  rei  publicae  futuram  classem, 

14  ut,  quae  ab  sociis  darentur  ad  novas  fabricandas  naves;  acci-  lo 
peret.     Etruriae  primum  populi  pro  suis  quisque  facultatibuB 

15  consulem  adiuturos  polliciti:  Caerites  frumentum  sociis  naya- 
libus  commeatumque  omnis  generis,  Populonienses  femun, 
Tarquinienses  lintea  in  vela,  Yolaterrani  inceramenta  naTium 

16  et  frumentum,  Arretini  tria  milia  scutorum,   galeas  totidem,  16 
pila  gaesa  hastas  longas,  milium  quinquaginta  summam  pari 

17  cuiusque  generis  numero  expleturos,  secures  rutra  falces  alyeo- 
los  molaä;  quantum  in  quadraginta  longas  naves  opus  esset, 
tritici  centum  et  viginti  milia  modium;  et  in  yiaticum  decurio- 

18  nibus  remigibusque  conlaturos;  Perusini  Clusini  Busellani  abie-  to 
tes  in  fabricandas  nayes  et  frumenti  magnum  numerum.    abiete 

19  ex  publicis  silvis  est  usus.  Umbriae  populi  et  praeter  hos 
Nursini  et  Beatini  et  Amitemini  Sabinusque  omnis  ager  milites 
polliciti.    Marsi  Paeligni  Marrucinique  multi  Toluntarii  nomina 

20  in  classem  dedefunt.     Camertes  cum  aequo  foedere  cum  Bo-  S6 
manis  essent,  cobortem  armatam  sexcentorum  hominum  mise- 


6.  perynissutnque]  Dies  ffeschieht 
nur  zum  Schein,  um  den  Unwillen 
des  Volkes  zu  yermeiden.  Denn 
mit  einer  Flotte  Yon  30  Schiffen 
konnte  Scipio  nicht  nach  Africa 
übersetzen,  vgl.  §  13.  —  7.  neque 
inpetrasset]  Appian  Lib.  7 :  ovro  iihv 
ingaTTjUB  nifinctv  ig  Aißvriv  £%i- 
nianrOj  ov  fi^v  cwirmgriöuv  avxm 
naxaXivBiv  azQcitov (jBmdilecttm 
habere)  l^  'itaUag.  i^Blovxug  9iy 
Btuveg  bUv,  inixQBiftav  iTcdyead'ai, 
%ocl  toig  afitpl  rr^v  SmeXiav  ixt  ovct, 

f^rie^tu.  -—  8.  volwnJtarios]  Plut. 
ab.  {p^^dßiog)  x^rntaxa  do^fj- 
veei  nQog  xov  noXefiov  ov%  $tecaB. 
Xifi^iutxa  i^^v  oiir  SjunCmv  iavxm 
noQi^etv  dvaymaioiiBvog  fjyeif^B 
necffä  xAv  iv  TvQQfjvia  noXsmv 
id^  nffog  avxov  oUsimg  ^lamtfii- 
*'»•'•  ^ —  TAB  Siunimvi  naxBmoXvcs 
Totig  OQitafiivovg  avxm  cvtsxqaxBv- 
BO^ai  xnw   vimw  nett  hccxbixbv  iw 


XB  xaCg  ßovXaig^Titti  xuCg  i%nl7jßüxig 
ßoAr  etc.  —  11.  EtrtMrute  primum 
popult]    dieser    Eifer    für    Scipio 

fegenflber  ihrer  Hinneigung  zu  den 
uniem  (zuletzt  noch  zu  Mago) 
ist  aufTaUend,  doch  aber  erklirlich, 
wenn  man  annimmt,  dass  sie  sich 
wieder  mit  Rom  aussöhnen  und 
ihre  Schuld  vergessen  machen  wol- 
len. Mommsen  ninunt  an,  da^s  es 
eine  ausserordentliche  Auflage  zur 
Strafe  gewesen  sei.  Dies  stimmt 
aber  nicht  zu  der  Absicht  des  Se- 
nats, der  den  Scipio  nicht  fördern, 
sondern  hindern  wollte.  —  14.  lin- 
tea in  vela]  Segeltuch.  —  incera- 
menta] Wachs  und  Pech  zum  Ver- 
streichen der  Schiffe.  —  17.  ahedhs] 
Schanzkörbe.  —-18.  molas]  Hand- 
mühlen.  —  19.  decurionäbus]  Viel- 
leicht die  Unterbefehlshaber  der 
Ruderreihen. 
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nini    triginta  navitim   carinaey  ylginti   quinqueremes    decem  21 
quadriremes,  cum  essent  positae,  ipse  ita  institit  operi,  ut  die 
quadragesimo   quinto   quam   ex    silvis   detracta   materia   erai^ 
naves  instructae  annataeque  in  aquam  deductae  sint. 


F)  Hannibal  nnd  Scipio.    Schlacht  bei  Naraggara  (Zama). 

(Liv.  XXX,  29—36.  37.  43). 


XXIX.  lam  Hadrumetom  venerat  Hannibal^  iinde,  ad  refi- 
ciendnm  ex  iactatione  maritima  militem  paucis  diebus  sumptis, 
excitos  payidis  nuntiis  omtnia  circa  Carthaginem  obtineri  armis 

10  adferentium^  magnis  itineribus  Zamam  contendit.     Zama  quin-  2 
que  dierum  iter  a  Carthagine  abest.     inde  praemissi  specula- 
tores  com  excepti  a  custodibus  Romanis  deducti  ad  Scipionem 
essenty   traditos  eos  tribunis  militum  iussosque  omisso  metu 
visere  omnia  per  castra,  qua  vellent  circumduci  iussit;   per-  3 

15  canctatnsque,  satin'  per  commodum  omnia  explorassent,  datis . 
qui  prosequerentur,  retro  ad  Hannibalem  dimisit.     Hannibal  4 
nihil  quidem  eomm  quae  nuntiabantur  —  nam  et  Masinissam 


7.  Scipio  landete  im  J.  204  in 
Africa  mit  40  Kriegs-  und  400  Last- 
achiffen  (XXIX,  24  —  27).  Unter- 
dessen hatte  Hasdmbal  dnrch  seine 
Tochter  Sophonisba  den  Syphax  f£lr 
Karthago  gewonnen,  Masinissa  war 
bekrieg  worden  und  flüchtete  nun 
mit  einer  geringen  Anzahl  Reiter 
sofort  EU  den  Bömem.  Im  J.  203  ge- 
lang es  Scipio,  die  beiden  Lager  des 
Hasdmbal  und  Syphax  durch  einen 
nächtlichen  Üebeifall  mit  Feuer  u. 
Schwert  zu  vernichten:  hina  ccatra 
clade  una  deleta;  ducea  tarnen  ambo 
et  ex  tot  müibus  armatarum  duo 
mülia  peditum  et  quingenti  equites 
semiermea,  magna  pars  saMcii  ad- 
flatique  mcendio  effugerunt;  caesa 
atU  JMUsta  fiammü  XL  mülia  ho- 
ntinum  sunt,  capta  iupra  V  mtÜia, 
Die  Karthager  sammeln  von  Neuem 
Truppen,  sie  entwickeln  jetzt  eine 
ungeheure  Energie:  aber  sie  wer- 
den wieder  geschlagen  u.  Sjphaz- 
wird  in  seinem  Reiche  Yon  G.  Lae- 
liQs  und  Masinissa  mit  Krieg  über- 
zogen und  gefangen  genommen. 
Nach  diesen  Verlusten  werden  zum 
ScheinFriedensunterhandlungen  ein- 
gfeleitet,  unterdessen  aber  Hannibal 


u.  Mago  zurückgerufen.  Hannibal 
landete  bei  Lentis  minor  noch  im 
J.  20s,  den  Winter  über  knüpft 
er  Verbindungen  mit  Numidischen 
Fürsten  an  und  verstärkt  seine  Rei- 
terei, zugleich  zog  er  die  Truppen 
des  Hasdmbal  an  sich.  Hadrume- 
tum  war  eine  bedeutende  (tjrische) 
Handelsstadt,  wenig  nördlich  von 
Leptis  minor.  —  S.  ex  iactatione 
maritima]  «>  von  der  beschwer- 
lichen Seefahrt.  —  10.  Zamam 
contendit]  Polyb.  XV,  5  ot  ^h  KaQ- 
tridovioi  ^imQOvifXig  xäg  nolug 
Ixnoif^ovpkivug  impatov  n(f6g  xov 
'Jwißav  Ssofuvoi  firi  fikiXUiv  {ne 
cwnctaretwr),  alXä  nQoaniXaiBiv  zoig 
nolefikioig  mal  HQivsiv  fa  nQa- 
yi^axa  dia  iikdxrig,  6  dh  Sia%ov€ag 
toig  fikir  nvQOvciv  oim%ql^n  xiXk« 
anoxeCvy  nsffi  ih  tovtov  (a^vitBiv. 
dtaXr^'ftfsc^at  ya(f  tov  xatpov 
avTOg,  pksta  di  tivag  rn^ifag  ava- 
isviiug  i%  tösv  mgl  tbv  *AdqvyL7i;ta 
xonav  ni^oriX^B  %al  xaT£<rrpa- 
tonidBvae  nsQl  Zaftav,  avxri 
d*  Icxl  noXig  ani%ovtia  Kaq%rfi6vog 
ag  XQog  xäg  9vatig  oSov  ritiBQmp 
nivxe  (in  der  Nähe  des  Flusses  Ba- 
gradas).  —  17.  eorum  quae  ntmtia- 


118 


AeoBsere  Kämpfe  der  Republik. 


cum  sex  miiibus  peditam,  quattuor  equitom  Tenisse  eo  ipso 
forte  die  adferebant  —  laeto  animo  audit,  tarnen  mazime  Sä- 
pionis  fiducia,  quippe  non  de  nihilo  profecto  concepta,  per- 

5  cussus  est     itaqae  quamquam  et  ipae  causa  belli  erat  et  ad- 
Tentu  suo  turbaverat   et  pactas   indutias   et   spem  foedenun,  5 
tarnen^  si  integer  quam  si  yictus  peteret  pacem,  aequiora  impe- 
trari  posse  ratus^  nuntium  ad  Scipionem  misii^  ut  conloquendi 

6  secum   potestatem   faceret.     id   utrum   sua   sponte  fecerit  an 

8  publice  consilio^  neutrum  cur  adfirmem  babeo.    ceterum  Scipio 
cum   conloquium  baud  abnuisset,   ambo   ex  composito  duces  i? 

9  castra  protulerunt^  ut  coire  ex  propinquo  possent.    Scipio  baad 
procul  Naraggara  urbe  cum  ad  cetera  loco  opportuno,  tum 

10  quod  aquatio  intra  teli   coniectum  erat^   consedit.      Hannibal 
kimulum  a  quattuor  müibus  inde,  tutum  commodumque  alio- 
qui,  nisi  quod  longinquae  aquationis  erat^  cepit.    ibi  in  medio  u 
locus  conspectus  undique,  ne  quid  insidiajrum  esset^  delectus. 
XXX.     Summotis  pari  spatio  armatis  cum  singulis  inter- 
pretibus  congressi  sunt,  non  suae  modo  aetatis  maximi  duces, 
sed  omnis  ante  se  memoriae,  omnium  gentium  cuilibet  regam 
2  imperatorumve  pares.     paulisper  alter  alterius  conspectu,  ad-  n 
8  miratione    mutua   prope   attoniti   conticuere.      tum   Hannibal 
prior:  ,,si  boc  ita  fato  datum  erat^  ut  qui  primus  bellum  intuli 
populo  Romano,  quique  totiens  prope  in  manibus  yictoriam 
babui,  is  ultro  ad  pacem  petendam  venirem,  laetor  te  mihi 
4  Sorte  potissimum  datum,  a  quo  peterem.     tibi  quoque  inter  S5 
multa  egregia  non  in  ultimis  laudum  hoc  fuerit,  Hannibalem, 


bafUur]  die  Stärke  des  Römischen 
Lagers  und  die  ZuTersicht  des  Sci- 
pio. —  8.  quiippe,  von  dem  er  recht 
wohl  wnsste,  dass  es  nicht  eitle 
Prahlerei  war.  cf.  XLII,  62, 14  Per- 
seu8  hanc  ipsam  8f4perbiam,  quippe 
mtae  ex  fiducia  Ptrium  esset,  timere. 
rolyb.  in  Bezog  auf  die  Aufnahme 
der  epeculaiores:  ^avfuiettg  trip  fu- 
yaXo^Xiav  «al  tolftav  Tccv^^og.  — 
6.  Uirbaverat]  Sein  Erscheinen  in 
Afrika  hatte  die  Eriegspartei^  auf 
deren  Seite  das  Volk  sland,  wieder 

gehoben,  so  dass  die  Beschlüsse 
er  Friedenspartei  vernichtet  und 
der  Waffenstillstand  gestört  wurde. 
—  8.  tUrum  8wi  ^MtUeJ  Polyb.: 
ov%  old'  o%mg  ilg  OifiATiv  inscs 
tov  ßQvl€9&ai  ctfvsU^tCv  slg  Xoyovg 
x^  Ilonlüp,  —  11.  haud  procui  No' 
raggara  urfre]  Westlich,  am  Bappra* 
das  in  dem  Keiche  des  Masinissa. 
Polyb. :  ical  nuQwyfvti&tls  nffos  no- 


Xip  Nuifdyaifa  nattctifatoigiStveti 
nQog  t$  tä  aXla  tonaw  evfpv^  %4xta- 
laßofikgpog  nal  t^  vS^ütv  ivrbs 
ßiXovg  noiriaangvog.  Beachte  die 
wörtliche  üebersetiung  des  LiviosI 
—  16.  longinguM  aqwäkonis]  Poljb. 
fügt  hinzu:  xttl  TtoVir^  taXatnw^ittv 
vniiievow  9t  ctffettmrtei  nwpl  tovto 
x6  i/ktQog, 

17.  pari  spatio,  gleich  weit.  — 
19.  cuüibet  regum]  Z.B.  Alexander 
oder  Pyrrhofl.  —  21.  conHcuere,  fihn- 
Uch  wie  Verg.  II,  1:  conticwre 
omnes  intentique  ora  tentbemt,  eon- 
ticescere  im  Sinne  Ton  öbmuteseere. 
^  22.  81  hoc  ita  fato  datum]  die 
captatio  henevolenUae  im  Eingang 
8  3—6  hat  Polyb.  nicht  —  qui  pri- 
mus] Nicht  allgemein,  als  wftre 
Hannibal  der  erste,  welcher  Born 
anzugreifen  gewagt  habe,  sondon 
speciell  von  dem  noch  dauenden 
Kriege  zu  verstehen.  —  26.  Umdwn] 
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€111  tot  de  Romanis  ducibos  victoriam  di  dedisrsent,  tibi  cessissey 
teque  huic  bello^  vestris  plus  quam  nostris  cladibus  insigni, 
finem  imposuisse.    hoc  quoque  ludibrium  casus  ediderit  fortuna,  5* 
ut  cum  pa1a*e  tuo  consule  ceperim  arma^  cum  eodem  piimum 

5  Romano  imperatore  signa  contulerim^  ad  filium  eius  inermis 
ad   pacem  petendam   Yeniam.     Optimum  quidem   fuerat   eam  6 
patribus  nostris  mentem  datam  ab  dis  esse,  ut  et  vos  Italiae 
et  nos  Africae  imperio  contenti  essemus:  neqtTe  enim  ne  vobis  7 
quidem  Sicilia  ac  Sardinia  satis  digna  pretia  sunt  pro  tot  classi- 

10  buSy  tot  exercitibus,  tot  tam  egregiis  amissis  ducibus.     sed 
praeterita  magis  reprehendi  possunt  quam  corrigi.     ita  aliena  8 
adpetiimus   ut   de   nostris   dunicaremus,   nee   in  Italia   solum 
Yobis  bellum  aut  nobis  in  Africa  esset,  sed  et  vos  in  portis 
vestris  prope  ac  moenibus  signa  armaque  hostium  vidistis  et 

15  hos  ab  Cartiiagine  fremitum  clstrorumBomanorum  exaudimus. 
quod  igitur  nos  maxime  abominamur,  vos  autem  ante  omnia  9 
optetis,  in  meUore  yestra  fortuna  de  pace  agitur.     agimus  ei, 
quorum  maxime  interest  pacem  esse,  et  qui  quodcumque  ege- 
rimus,  ratum  ciyitates  nostrae  habiturae  sint.     animo  tantum 

20  nobis  opus  est  non  abhorrente  a  quietis   consiliis.     quod  ad  10 
me  attinet,  senem  in  patriam  revertentem,  unde  puer  profectus 


deiner  Erfolge.  —  8.  Ittdibrium 
casus]  B-  den  höhnischen, neckischen 
Zufall.  —  6.  optimwm  quidem  fue- 
raJf]  Schon  patribus  nostris  zeijgft, 
dasB  vom  ersten  Pnnischen  Krieg 
die  Bede  ist,  dessen  natürliche 
Folge  der  zweite  war.  —  8.  ccm- 
teiM  essemus]  Schärfer  Polyb.  XV,  6 : 
fi^axo  liyetv  mg  ißovXevo  iihv  uv 
fti}T£  *Pa(ia£avg  int^finöat  i^ri^i- 
wnt  piTidsvog  xmv  ixxog  'ixaUag 
finre  KaQxrjdovüivg  xmv  i%x6g  Ai- 
ßvfjg*  diMpoxiffoig  ya^  elvat  xavxag 
mal  %aU,£cxag  ^vvccmsütg  %al  cvl- 
lijßdi^  mcavsi  nsifiagtci^ivag 
v%b  xijg  tpv^tag, —  11. ita  aliena 
adpetiimus]  Polyb.  fährt  fort:  insl 
91  n^mxov  (ihv  vnhif  xmv  naxä  2k- 
xsUav  afj^utßrixi^curcsg  iienoXs- 
fMJtfcefiefr  dXXijXovgj  t^exa  9\  xavxa 
naUv  hxhff  xmv  nax'  'ißriQicev,  x6 
dh  xiXog  vno  xijg  xvxrjg  anovov^s- 
tovfifvoi  liizQ''  tovxav  n^oßsßj^na- 
|uv,  mcxs  «ffl  ns(fi  xcv  xrj^  nuxffCdog 
i9d(povg  riiucg  %e%ivSwsv%ivttiy  xiy»g 
9  ttxfiiiv  ixi  «al  vvv  ntvSwBvsiv. 
loi«ov  iaxiv,  st  «iDc  dvvdae^a  di 
avrov,  %a(faixri<tfi(^*oi  xavg  ^sovg^ 
9uiXvüt^at  xifv   iptaxmituv  ^tXo- 


xifUav.  —  16.  abominamur]  weg- 
wünschen. —  17.  optetis]  ihr  aber, 
wie  ich  glaube,  vor  Allem 
wünscht;  die  Erfüllung  des  Wun- 
bches  ist  nahe,  aber  sie  ist  in  die 
Feme  gerückt,  wenn  Scipio  unmög- 
liche Forderungen  stellt.  —  18.  qui 
ist  attrahirt  von  quodctnnque  ege- 
rimus;  substantivisch  würde  es 
heissen:  et  quorum  acta  (condicio- 
nes)  civitates  rata  habititrae  sint; 
yerbal  erwartet  man:  et  qui  quod' 
cumque  egerimus,  id  perfecturi  simus 
ut  ratum  civitates  nostrae  habeant. 
—  20.  quod  ad  me  attinet]  Polyb. : 
iym  fihv  ovv  Irotfuiff  sliu  x^  nsi^up 
stXfitpivai'  dl,'  avxmv  xmv  TtqayyMxmv 
mg  fisxu4hex6g  iaxtv  ri  xv%fi  xal  naqd 
fUKQOv  slg  indxsifa  noisC  i^ydlixg 
foxdgj  na^antQsl  vrinloig  natoi 
XQmfiivTi'    oh    S'    dymvtmj    IIoxXis^ 

Uav,  ifpn*  *^^  ^^  ^^  y^oy  slvat 
nofud^  %al  ita  xo  ndvxa  ooi  %ax« 
Xoyov  %exm(f7iiiivai,  %al  xu  %uxd  xrjv 
*lßriQCav  mal  xd  %axd  xrjv  Aißvriv 
xal  fiTiSinm  fi^ixQi  ys  xov  vvv  eig 
xitv  x^g  xvxi^g  ifineitemnivtti  ndXiv 
(vfMfiVj  iinnoxs  ov  nsiad^g  dut  xav- 
xa xoi^g  i|»ors  Xoyoiff,  %a£ns^  ovai. 
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8um^  iam  fie^TSidae  iam  adversae  res  ita  fraudaverunt,  \xi  ratio- 

11  nem  sequi  ^qitam  fortunam  malim:  tuam  et  adulescentiam  et 
perpetuam  felicitatem^  ferociora  utraqae  quam  quietis  opus  est 
consiliis;  metuo.     non  temere  incerta  casuuin  reputat,  quem 

12  fortuna  numquam  decepit.     quod  ego  fui  ad  Trasumennuin  ad  5 
CaunaSy  id  tu  hodie  es.     Yixdum  militari  aetate  imperio  accepto 

13  omuia  audacissime  incipientem  nusquam  fefellit  fortuna.  patris 
et  patrui  persecutus  mortem  ab  calamitate  vestrae  domus  decus 

14  insigne  virtutis  pietatisque  eximiae  cepisti;  amissas  Hispanias 
reciperasti  quattuor  inde  Punicis  exercitibus  pulsis;  consul  i) 
creatus,  cum  ceteris  ad  tutandam  Italiam  parum  animi  esset^ 
tranagressus  in  Africam,  duobus  bic  exercitibus  caesis,  binis 
eadem  bora  captis  simul  incensisque  castris^  Sypbace  poten- 
tissimo  rege  capto,  tot  urbibus  regni  eius,  tot  nostri  impeni 
ereptiS;  me  sextum  decimum  iam  annum  baerentem  in  posses- 1^ 

15  sione  Italiae  detraxisti.  potest  victoriam  malle  quam  pacem 
animus.  novi  Spiritus  magnos  magis  quam  utiles:  et  miM 
talis  aliquando  fortuna  adfiilsit.  quodsi  in  secundis  rebus 
bonam  quoque  mentem  darent  dei^  non  ea  solum  quae  evenis- 

16  sent,  sed  etiam  ea  quae  evenire  possent,  reputaremus.     ut  om-  2<} 
nium  obliviscaris  aliorum^  satis  ego  documenti  in  omnes  casus 

17  sum,  ut  quem  modo  castris  inter  Änienem  atque  urbem  Testram 


niatotg.  <nt6nsi  S'  dtp'  ivog  xmif  Xo- 
ytov  xa  7C(fciyfiataj  fiii  ra  tmv  n^o- 
yiyovoraiv  aXXa  xa  xa^'  ^fuiff  av- 
xovg.  siftl  xoiya^ovv  'AvvCßaq  insC- 
vog^  og  (ifSxa  xr^v  iv  Kdwaig  (uizV^ 
cxbSov  andffTjg  'IxaXCag  iynQaxiig 
VBvoiiBvog  %al  fiBxu  xiva  x<^vov 
rjnov  TCQog  avxrjv  xiiv  *Pm(iriv,  «al 
axQaxonsSsvaag  iv  xsxxaQanovxa 
axaSioig  ißevXsvoii^rjv  v»hQ  vumSw 
%al  xov  xiig  vfiSxiQocg  naxQidog  idd- 
wovg,  nag  laxC  iioi  x^rjaxiov'  og  vvv 
iv  Atßvjj  ndgsiiii  ngog  cl  'Pfofuciov 
ovxa  nsgi  xrjg  i^nxvtov  %al  xmv  Kag- 
XUSovCmv  atoxTiqCag  %oivoXoytia6ii,B- 
vog.  slg  tt  ßXinovxa  naQaiiaXa}  ae 
117}  (liya  fpQovstv,  dXX*  dvd'Qtonivatg 
ßovXBVB69'ai  tcbqI  xmv  ivsifxmxtov, 
xovxo  d'  iatl  xmv  gi^v  dya^av  dtl 
x6  fiiyiaxov,  xmv  dl  %ci%av  xovXd^ 
Xicxov  aiQBCcd'oci,  xCg  oiv  av  ^Xotro 
vovv  ixtov  ngog  xoiovxov  ogfuiv  %Cv- 
Svvov  olog  aol  vvv  iviaxijKBv;  iv 
o)  vixi^aag  (ilv  ovxb  xy  cavxitv  do^jj 
l^iya  xt  ngocdi^aBig  ovxb  xfj  xrjg  na- 
xffidog,  rixxrfi'Blg  Sl  ndvxa  xd  ngo 
TOVTOv  6Bfivd  yial  nccXa  dt*  avxbv 
&Qdriv  dvaiQTqcBig,     xi  ovv  iazlv  o 


TCQOxC&Bfuxi  xiXog  xmv  vvv  Xoymv: 
ndvxa  nB^l  mv  nffOXBQOv  i^(itpt4jpri' 
x'naafLBv,  ^Pmfia^mv  vnd^x^^^  {xavta 
S  fiv  SinBXiuj  SaffSm,  xd  %stxd  xriw 
'ißriqCav)  %al  pkiidinoxs  KaQrrßo- 
vCovg  *Pmfuc£oig  vnhg  xovxmv  avtä- 
OCH  «roXfftoy*  Ofio^mg  dl  %al  tag 
aXXag  v^aovg,  oaai  fi€xa^v  xBivtai 
x^g  'ixaXiag  %al  Jtßvrig,  ^Pmiutiar 
vndQX^^''^'  ravTaff  ydg  ninBicikat. 
xdg  aw9^%ag  ual  nqog  x6  fiiÜov 
datpaXBCxaxag  fi,lv  Blvai  KaqjfiBo- 
vCoigj  ivdo^oxdxag  dl  aol  «al  näct 
^Pmfia£oig.  —  1.  fraudaverwfd,  8C. 
fidentem,  so  daae  fraudare  =>  d^- 
pere  wird:  mich,  der  ich  nach  einer 
langen  Laufbahn  eben  als  Greis  in 
das  Vaterland  zurückkehre,  haben 
Glück  und  Unglück  so  enttäuscht, 
so  herabgestimmt,  so  abgekühlty 
'dass  etc.  Dem  senex  steht  die 
'odulescentiaf  den  iam  secundae  um 
adversae  res  die  perpetua  feHicäos 
des  Scipio  gegenüber.  —  9.  amis- 
'SOß  Hispanias,  cf.  zu  p.  96,  6.  — 
16.  haerentem  detraxisti,  cf.  31:  f^ 
^sHkintem  ac  tergiversantem  in  Afri- 
\cam  attraxi.  —  21.  in  omnes  casM, 
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positis  signä  inferentem  ac  prope  scandentem  yideras  moenia 
Bomana  —  hie  cemas  duobus  fratribus^  fortissimis  yiris  cla- 
rissimis  imperatoribus  orbatum,  ante  moenia  prope  obsessae 
patriae,  quibus  terrui  yestram  urbem,  ea  pro  mea  deprecantem. 
5  maximae  cuiqne  fortunae  minime  credendum  est :  in  bonis  tuis  19- 
rebuS;  nostris  dubiis^  tibi  iam  ampla  ac  speciosa  danti  est  pax, 
nobis  petentibus  magis  necessaria  quam  honesta,  melior  tutior- 
que  est  certa  pax  quam  sperata  victoria;  haec  in  tua,  illa  in 
deorum  manu  est.     ne  tot  annorum  felicitatem  in  unius  horae 

10  dederis  discrimen;  cum  tuas  vires,  tum  vim  fortunae  Hartem-  20 
que  belli  communem  propone  animo.     utrimque  ferrum,  utrim- 
que  Corpora  humana  erunt:   nusquam   minus  quam   in  hello 
eventus  respondent.     non  tantum  ad  id,  quod  data  pace  iam  21 
habere   potes,   si  proelio  vincas,   gloriae   adieceris,   quantum 

16  ademeris,   si   quid   adversi   eyeniat.     simul  parta   ac   sperata 
decora  unius   horae  fortuna  evertere   potest.     omnia  in  pace  22 
iungenda  tuae  potestatis  sunt,   P.  Comeli:   tunc  ea  habenda 
fortuna  erit,  quam  di  dederini    inter  pauca  felicitatis  virtutis-  2S> 
que  exempla  M.  Atilius  quondam  in  hac  eadem  terra  fuisset, 

SO  81  Victor  pacem  petentibus  dediaset  patribus  nostris:  non  sta- 
tuendo   felicitati  modum  nee   cohibendo   efferentem  fortunam 
quanto  altius  elatus  erat^  eo  foedius  conruit,    est  quidem  eins  24 
qui  dat,  non  qui  petit,  eondiciones  dicere  pacis:  sed  forsitan 
non  indigni  simus,  qui  nobismet  ipsi  multam  irrogemus:  non  26 

25  recusamus  quin  omnia,  propter  quae  bellum  initum  est,  vestra 
sint,  Sieilia  Sardinia  Hispania,  quidquid  insularum  toto  inter 
Afrieam  Italiamque  continetur  mari:    Carthaginienses   inclusi  26 
Africae  litoribus  vos,   quando  ita  dis  placuit,   externa  etiam 
terra   marique  videamus   regentes   imperio.     haud  negaverim,  27 

80  propter  non  nimis  sincere  petitam  aut  exspectatam  nuper  pa- 
cem Buspectam  esse  vobis  Pnnicam  fidem.    multum,  per  quos 
petita   Sit,    ad   fidem   tuendae  pacis   pertinet,   Scipio.    vestri  2S 
quoque,  ut  audio,  patres  non  nihil  etiam  ob  hoc,  quia  parum 
dignitatis  in  legatione  erat,  negaverunt  pacem:  —   Hannibal  29 

35  peto  pacem,  qui  neque  peterem,  nisi  utilem  crederem,  et  propter 
eandem   utilitatem  tuebor  eam  propter  quam  petii.  •  et  quem  30 
ad   modum,   quia  a  me  bellum  coeptum   est,   ne   quem  eins 


des    Glückswecbsels.    —    1.    Liv.  einen  eventuellen  äieg  hinsngewin- 

XXXIX,  28,  3:   transcendentem  me  nen,    als   etc.    —    21.   efferentem, 

iam  mwros  a  capta  prope  urbe  rev(h  weil  er  sich  in  seiner  üeberbebung 

camt  consiU.  —  13.  respondent ,  ad  nicht   zu   beschränken   wusste,   so 

spem  et  ratümem.  —  tantum  gloriae^  war   sein  Sturz   um   so   tiefer,  je 

du  wirst  zu  dem  Glänze,  welcher  höher  das  launische  Glück  ihn  er- 

dir  durch  einen  Friedensabschluss  hoben  hatte, 
sicher  ist,  nicht  so  viel  Ruhm  durch 
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paeniteret;  quoad  id  ipsi  invidere  dei,  praestiti,  ita  adnitar; 
ne  quem  pacis  per  me  partae  paeuiteat/' 

XXXI.  Adversus  haec  Imperator  Romanus  in  hanc  fere  sen- 
tentiam  respondit:  „non  me  fiülebat,  Hannibal,  alacres  adTentas 
tui  spe  Carthaginienses  et  praesentem  indutiarum  fidem  et  spem  6 

2  pacis  turbasse;  neque  tu  id  sane  dissimulas^  qui  de  condicio- 
nibus  superioribus  pacis  omnia  subtrahas  praeter  ea,  quae  iam 

3  pridem  in  nostra  potestate  sunt     ceterum  ut  tibi  curae  est 
sentire  cives  tuoS;   quanto  per  te  onere  leyentur,   sie  mihi  la* 
borandum  est,  ne^  si  quae  tune  pepigerunt^  hodie  subtracta  ei  1} 
condicionibus  pacis  praemia  perfidiae  habeani    indigni,  quibns 
eadem  pateat  condicio,   etiam   ut   prosit   vobis   frans  petitis. 

4  neque  patres  nostri  priores  de  Sicilia^  neque  nos  de  Hispania 
fecimus  bellum:  et  tunc  Mamertinorum  sociorum  pericolam, 
et  nunc  Sagunti  excidium  nobis  pia  ac  iusta  induerunt  arma.  u 

5  yos  lacessere  et  tu  ipse  fateris  et  dei  testes  sunt,  qui  et  illius 
belli  exitum  secundum  ins  fasque  dederunt  et  huius  dant  et 


3.  Vgl.  Polyb.  XV,^  8:  UvvCßag 
Ithv  ovv  xavt'  sliCBVy  6  dl  IlonJUog 
vnoXaßav  ovxs  tov  nsgl  JStxslietg 
itpri  leoXijiov  'PmucUiovg  ovte  %ov 
ntQl  trjg  IßriQÜcg  atziovg  ysyovivaif 
KaQx^Sov£ovg  Sl  nQoqfavag'  vnhg 
pv  ndXXiüra  yivmü%HV  orvroy  x6v 
Avvlßav,  fucQtvQag  91  %al  xovg 
^savg  ysyovivtti  Tovroi^,  ne^t^ivtag 
TO  %(fatog  ov  xoig  uqxov^^  xaiQmv 
ddC%t»v  ilXä  xolg  aftwo^ivoig,  ßli- 
%Biv  dh  xal  XU  x^g  xvxr^g  ovdBvog 
^xxov,  xal  xmv  dv^qtanCvmv  ffvo^«* 
(ctf^ffi  %axa  dvifttpLiv,  dlX'  nl  ^tlv 
mfo  xov  xovg  *Po9fia/ovff  Suxßteiveiif 
ttg  AißvTiV  avxog  i^  'ixaXiag  inxa- 
(fqaag  nQOvxeivsg  xug  SiaXvaeig  xav- 
x€cg,  ov%  ctp  oCbftMi  et  ^ux^evo^- 
vtti  xf^g  iXnidog'  intl.  dl  ev  iktv 
d%av  in  xrjg  'ixaXütg  asri^XXayijs, 
flfttCg  dl  diaßdvxtg  elg  xfjv  Aißvqv 
xmv  vnal^qmv  i%Qaxrjaafuv ,  dfjXov 
wg  {ikeydXTiv  efXi^qpc  xcc  fCQuyfutxa 
^UCQoXXayi^v.  x6  dl  drj  fiiyiaxar' 
^XJ&o^ev  inl  xC  (iSQog^  Jixxifiivxatv 
%ul  dtrfiivxtav  xmv  %aqa  aov  «oXt- 
xmv  i^iu^d'a  awdii%ag  iyyqdnxovg^ 
iv  alg  r^Vy  ngog  ror^  vno  aov  vvv 
nQOXiivoftivoig  y  xovg  alj^Mkmxovg 
anodovvai  ^oo^lg  Xvxqmv  Kaqvrido- 
vlovgy  xmv  nXolmv  xmv  ncixcctpQanxmv 
naQaxoüQijccii,  ntvxaniexCXioL  xdXav- 
ta  iKQOßBveyxBiVy  ofiTioa  dovvai,  nBQl 
xovxmv,    xavxa   fiv  a  ewB&ifiBd'a 


n(f6g  dXXjiXovg,   vnlg  xovxmv  htQt- 

oßBVCttllBV    dfUpOXB^Ol    »^OS    XS  T^f 

ovymXritov  xriv  ^fj^Bxif^ttv  %al  x^s 
xov  diiitov^  ^11^^  (i^v  6^loyov9nq 
evdo%Biv  Tofff  yByif«(i(i4vot£y  KaQ%fi- 
dovioi  dl  dBojiBvoi  xovxmv  xvi^lf. 
xvxovxBg  d*  mv  iq^iow,  ^ixticw 
xavxa  KaQXV^ovioiy  nagaovovSrt- 
cavxBg  fifMg.  xi  X$inBxai  ^oiBiw;  si 
x^v  ifi'^v  x^Q^^  (LBxalaßmv  «Ixof. 
dipBXsi^v  xd  ßaqvxaxa  xmv  vnoKSifii- 
vmv  inixccyikdttov;  tva  fi^  Xaßovtst 
a^Xa  f^c  nagavofUagy  Sidai^^öci 
xovg  Bv  noiovvxag  Big  ro  lotsvof 
naffaünovdBCv;  dXl'  Zva^  xvxovtH 
mv  ä£iovtfi,  %d(fiv  otpsCLdaiiv  ißi^i 
dXld  vvv  (LBV  tnBxtj^ücg  xvxovtfi 
mv  KUQBndXoWy  07i  ßgarsücg  Asi- 
dog  inBldßovxo  x^g  ««Ta  eiy  «tf(« 
vi6dag  mg  ix^Qo£g  rnUv  xdxQflvt''"^ 
%al  xoXBfUoig,  iv  olg  ßcc^xi^o^ 
^v  xivog  nQOOBTUxax^ivxog  dwatof 
dvBVBynBiv  xm  driftip  nB^l  diaXJ- 
^Bmg,  vfpaCqBOiv  dl  noiovfiivoig  tov 
vno%Btiikivmv  ovdl  dvatpoqdv  1%^ 
x6  duxßovXiov  (sB  conlo^um).  n 
nigag  ovv  ndXiv  xmv  ifutv  X6y»f; 
71  x^v  imxQonriv  vfutg  didovai  nt^ 
otpmv  avxmv  xal  xrjg  naxifldog  «l 
fiaxoiiivovg  vtnav,^  —  11.  indigff* 
"»  pr€teterquam  qw>d  indigni  estis, 
an  und  tür  sicn  schon  nnwflrdig 
des  Friedens  auf  Grund  derselben 
Bedingungen.  —  16.  vo8  lacessere, 
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dabimi    quod  ad  me  attinei^  et  hnmanae  infiimitatis  inömixii,  6 
et  yim  fortanae  reputo^  et  omnia  quaecumque  agimus  subiecta 
esse  mille  casibus  scio:   cetenim  quem  ad  modom  süperbe  et 
yiolenter  me  faterer  facere,  si,  priusquam  in  Africam  traiecis-  7 

5  seni;  te  tua  yoluntate  cedentem  Italia  et  imposito   ih  naves 
ezercita  ipsnm  yenientem  ad  pacem  petendam  aspemarer;  sie 
nunc,  cum  prope  manum  eonsertum  restitantem  ac  tergiver-  8 
santem  in  Africam  attraxerim,  nulla  sum  tibi  verecundia  ob- 
strictus.  proinde  si  quid  ad  ea,  quae  tum  pax  conyentura  vi-  9 

10  debator  —  quae  sit  multa  nayium  cum  commeatu  per  indutias 
expugnatarum  legatorumque  yiolatorum  —  adicitur,  est  quod 
referam  ad  consüium:  sin  illa  quoque  grayia  videntur,  bellum 
parate,  quoniam  pacem  pati  non  potuistis.<< 

Ita  iufecta  pace  ex  conloquio  ad  suos  cum  se  recepissent,  lo 

5  fmstra  verba  praeclara  facta  rennntiant:  armis  decemendum 
esse  habendamque  eam  fortunam;  quam  dei  dedisseni  XXXN,  In 
castra  ut  est  ventum,  pronuntiant  ambo,  arfna  expedirent  mi- 
lites  animosque  ad  supremum  certamen,  non  in  unum  diem 
sed  in  perpetuum,  si  felicitas  adesset,  victores:  Roma  an  Car-  2 

10  thago  iura,  gentibus  daret,   ante   crastinam   noctem   scituros. 


denn  V08  hMcenätoHa,  so  oft  es  mm 
Kriege  kam.  —  7.  manum  consertwn] 
der  Aosdrack  ist  der  gerichtlichen 
Sprache  in  den  Legisactionen  ent- 
lehnt. Bei  dem  Rechtsstreit  über 
das  Eigenthnm  enthielt  die  Ver- 
handlung in  iure  (vor  dem  Magi- 
strat) den  eigenthfimlichen  Act  der 
vindicatio  oder  des  in  iure  manum 
conserere:  die  streitenden  Parteien 
begannen  um  den  Gegenstand  der 
Klage  einen  Scheinkampf.  Der 
Klftger  sprach:  fundum  qui  est  in 
agro  qui  Sabinus  vocaiur,  ego  ex 
iwre  Quiritium  meum  esse  aio,  inde 
üri  ego  ie  ex  iure  fHanum  con- 
sertum  voco*  Der  Gegner  sprach: 
Wide  tu  me  ex  iure  manum  conser- 
tum  voeastif  inde  ibi  ego  te  revoco. 
Vgl  Pachta  Instit  II ,  81  sq.  Der 
Gegenstand  des  Streites  ist  Italien, 
welches  Hann.  als  sein  Eigenthnm 
betrachtet.  Scipio  erhebt  nnn  An- 
sprach und  zwingt  den  (Gegner,  ob- 
wohl er  auf  alle  Weise  zu  entwi- 
schen sacht,  ihm  nach  Afrika  zu 
folgen,  das  als  GeriohtsstAtte  ge- 
dacht wird.  Scipio  will  sagen:  du 
warst  so  weit  entfernt,  freiwillig 
Italien  aofzuffeben,  dass  da  es  viel- 
mehr fast  ab  ein  dir  zogeh^^riges 


Eigenthnm  betrachtetest  und  nur 
der  äussereten  Gewalt  nachgabst. 

—  9.  ad  eOf  quae  etcJ]  »-  zu  den- 
jenigen Bedingungen,  welche  da- 
mals als  f^riede  yereinbart  wurden, 
so  aber,  dass  das  Belativ  vom  No- 
men des  RelaÜTsatzes  attrahirt  wird 
-B  zu  den  Bedingungen,  unter  wel- 
chen, wie  es  schien,  der  Friede  zu 
Stande  kommen  wfbde.  —  lO.mülta, 
Bosse,  Genugtuung.  —  navium"]  fär 
die  Schiffe.  W&hrend  der  Friedens- 
verhandlung^en  (203),  setzte  Gn. 
Octavius  mit  einer  starken  Flotte 
von  Sicilien  nach  Afrika  über,  ward 
aber  tou  einem  Sturm  überfallen: 
die  Lastschiffe  wurden  an  die  Insel 
Aeg^muros  yerschlageut  andere  un- 
mittelbar in  die  N&he  der  Stadt. 
Nun  wurde  durch  die  aufgeregt 
Volksmenge  Hasdrubal  gezwungen 
sich  dieser  Schiffe  zu  bemächtigen. 

—  12.  ad  consüium]  an  den 
Eriegsrath;  erst  wenn  dieser  zu- 
stimmte, konnten  Verhandlungen 
über  die  Präliminarien  beginnen. 

19.  victores]  sc.  futuri.  —  20.  iura 
gentibus  daret]  Warum  ist  diese 
Anschauung  nicht  richtig?  Vgl.  Po- 
Ijb.:    KoQxridovioi    iihv   vnkQ  trig 
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neqne  enim  Afrieam  aut  Italiam^  sed  orbem  terrarom  yieioriae 
praemium  fore^  par  periculum  praemio;  quibus  adTersae  pugnae 

3  fortuna  fiiisset.  nam  neque  RomaniB  efiFagium  ullum  patebat 
in  aliena  atque  ignota  terra  et  Carihagini  supremo  aaxilio 
effaso  adesse  videbatur  praesens  excidium.  5 

4  Ad  hoc  discrimen  procedunt  postero  die  duorom  op\ileii- 
tissimorum  populorum  duo  longe  clarissimi  duces,  duo  fortis- 
simi  exercitusy  multa  ante  parta  decora  aut  cumolaturi  eo  die 

6  aut   eyersuri.      anceps   igitur   spes   metus    miscebajit   animos, 
contemplantibusque  modo  suam  modo  hostium  aciem,  ^nm  non  ^ 
oculis  magis  qnam  ratione  pensarent  vires,  simul  laeta  sinnil 
tristia  obyersabantur,  quae  ipsis  sua  sponte  non  saccnrrebant^ 

6  ea  duces  admonendo  atque  hortando  subidebant.  Poenns  sedeciiii 
annorum  hostium  in  terra  res  gestas,  tot  duces  Romanos  tot 
exercitus  occidione  occisos,  et  sua  cuique  decora,   ubi   adin-ii 
eignem  alicuius  pugnae  memoria  militem  venerat,    referebai; 

7  Scipio  Hispanias  et  recentia  in  Africa  proelia  et  confessionem 
hostium,  quod  neque  non  petere  pacem  propter  metum  neque 

8  manere  in  ea  prae  insita  animis  perfidia  potuissent.  ad  hoc 
conloquium  Hannibalis,  in  secreto  habitum  ac  liberum  fing^tiv 

9  qua  Tolt  flectit;  ominatur,  quibus  quondam  auspicüs  patres 
eorum  ad  Aegates  pugnaverint  insulas,  ea  illis  exenntibus  in 

10  aciem  portendisse  deos.     adesse  finem  beUi  ac  laboris,  in  ma- 
nibus  esse  praedam  Carthaginis,  reditum  domum  in  patriam 

11  ad   parentes   liberos  'coniuges  penatesque  deos.      celsus   haecsf 
corpore  voltuque  ita  laeto,  ut  yicisse  iam  crederes,  dicebai 
instruit   deinde   primos  hastatos,   post  eos  principes,   triariis 
postremam  aciem  clausit     XXXIIL  non  confertas  autem  co- 


xrj9  A^vr^v  nQuyfuitaVj  'Pmitaüoi  dh 
neql  fi}?  tmv  olatv  ciQxijs  nal  dwa- 
atsCas,  —  6.  effuso]  erschöpft.  — 
6.  postero  die]  Zonaras  erwähnt: 
oti  Kffl  6  rjUog  avumas  i^iUnev. 
Damach  hat  man  als  den  Tag  der 
Schlacht  den  19.  Oct.  berechnet.  — 
9.  anceps]  Wir  sagen:  die  Gemü- 
ther schwebten  ängstlich  zwischen 
Fnrcht  and  Hoffnung.  —  10.  non 
ocfdis  mcLgis  quam  ratione  pens.]  ■» 
überschauten  und  überdachten.  — 
13.  subiciebant,  vor  den  verschiede- 
nen Armeeabtheilungen,  cf.  p.  126,6. 
—  16.  decora]  Waffenthaten.  -— 
16.  memoria  ist  von  insignem  abhän- 
gig: ein  Soldat,  welcher  durch  eine 
denkwürdige  Eriegsthat  ausgezeich- 
net war.  Vorbild  des  Polyb.  u.  Li- 
vius  war  Thnc.  VII,  69.  —  21.  qua 


volt  fiedit]  giebt  ihm  eine  für  sei- 
nen jetzigen  Zweck  (der  Ermunte- 
rung) passende  Deutung,  fieferat 
—  ominatur]  hebt  als  bedentend 
hervor.  —  patres  eorum]  der  Punier 
oder  ROmer?  —  24.  reditum  domm] 
den  Kern  des  Heeres  bildeten  die 
beiden  Sicilischen  Stnaüe^onen, 
die  üeberreste  der  Cannensiflchen 
Armee.  —  26.  ceHsus  haec  corport] 
"s  gehoben  und  mit  leuchteodefi 
Augen. 

28.  non  confertas  autem  cohorUi] 
Hier  =»  manipulos.  Das  üngewdim- 
liche  bestand  darin,  dass  die  Zwi- 
schenränme  zwischen  den  Manipeln 
durch  beide  Schlachtreihen,  die 
hastati  und  principes^  in  gerader 
Linie  fortliefen  (§  3  direäot 
ordines),  nicht,  wie  gewOhnÜch  die 
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lioilies  ante  süa  quamque  signa  instruebat^  sed  manipulos  ali- 
qnantom  inter  se  distantes,  ut  esset  spatium  qna  elephanti 
hostium  acti  nihil  ordines  turbarent.  Laelium,  cuius  ante  2 
legati,  eo  anno  quaestoris  extra  sortem  ex  senatus  consulto 
6  opera  utebatur,  cum  Italico  equitatu  ab  sinistro  comu,  Masi- 
nissani  Numidasque  ab  dextro  opposuit.  yias  patentes  inter  3 
manipulos  antesignanorum  yelitibus  —  ea  tunc  levis  armatura 
erat  —  complevit,  dato  praeeepto,  ut  ad  impetum  elephan- 
torum  aut  post  directos  refugerent  ordines,   aut  in  dextram 

10  laevamque  discursu  applicantes  se  signis  viam,  qua  inruerent 
in  ancipitia  tela,  beluis  darent.     Hannibal  ad  terrorem  primos  4 
elephantos  —  octoginta    autem   erant,    quot    nulla   umquam 
in  acie  ante  habuerat   —   instruxit,   deinde   auxilia  Ligurum  5 
Gallonmique  Baliaribus  Maurisque  admixtis;  in  secunda  acie 

15  Garthaginienses    Afirosque    et    Macedonum    legionem;    modico  6 
deinde  intervallo  relicto  subsidiariam  aciem  ItaJicorum  militum 
—  Bruttii  plerique  erant,  vi  ac  necessitate  plures  quam  sua 
Yoltmtate  decedentem  ex  Italia  secuti  —  instruxit.     equitatum  7 
et  ipse  circumdedit  cornibus,  dextrum  Garthaginienses,  sinistrum 

so  Nnmidae  tenuerunt.     Varia  adhortatio  erat  in  exercitu  inter  s 
tot  homineS;  quibus  non  lingua,  non  mos^  non  lex,  non  arma, 
non   yestitus   habitusque,    non   causa   militandi    eadem   esset, 
auxiliaribus    et   praesens    et    multiplicata   ex    praeda    merces 
ostentabatur;    Galli   proprio   atque    insito    in   Romanos    odio  9 

25  accenduntur;  Liguribus  campi  uberes  Italiae  deductis  ex  asper- 
rimis  montibus  in  spem  victoriae  ostentantur;  Mauros  Numi-  lo 
dasque  Masinissae   impotenti   futuro   dominatu   terrent,   aliae 


principes  hinter  den  Interyal- 
Ten  der  hastati  standen.  —  4.  extra 
sortem]  Ws^irscbeinlich  hatte  ihn 
Scipio  dringend   gewünscht;   denn 
die  Opposition  im  Senat  gegen  Sci- 
pio war  l&ngst  dnrch  die  Ereignisse 
zum.    Schweigen    gebracht.   —    7. 
awtesiffnanorum]  Es  sind  hauptsäch- 
lich  die   hastaii   gemeint,   welche 
ihre  Hgna  hinter  sich  haben.  — 
8.  dato  praecepto']   Polyb. :   ««pay- 
viOLtts   rovtoig  nQonivdyvBVBiv, 
ictv  dl  iußtaiwvtai  %uxa  xiiv  x6r 
d^iifCinv  itpodov^  dno%atQBiVy  xovg 
Itkv  nttxaxarovvxag  (=  veloces)  dta 
x&v  in'  sv9'ileLfi   Si.a<txri(uixmv   sig 
xovnica  xrjg  olrjg  SwaiABotg^  xovg 
S\  TiB^ixaxaXaiißavo^svovg  (sc.  vno 
xmp  TuikByUmv)  stg  xa  nXayia^  nag- 
Ccta^ai  diaaxriiucxa  naxa  xag  cq- 
yMiag    {in    latera  concederent).   — 
l^,LXXXatUemerant]  ovxa  nXeüo 


xmv  6ySorj%ovxa  Polyb.  —  ;15.  Mar 
cedonum  legionem]  Polyb.  erwähnt 
sie  nicht.  Vgl.  Liv.  XXX,  26  legati 
sociarum  urhium  ex  Graecia  simul 
nimtfanrnt  quattuor  mülia  militum 
cum  Sopatro  duce  traiecta  in  Äfri- 
cam,  et  pecvmiae  aliquantwm  ttna 
mismum.  Earth.  hatte  allerdings  um 
Hülfe  von  Philipp  gebeten,  dieser 
hatte  aber  knrs  vor  dem  Eintreffen 
der  Gesandtschaft  Friede  mit  Rom 
geschlossen.  Es  ist  nnn  nicht  un- 
möglich, dass  ein  Freiwilligen-Corps 
(yielleicht  als  mercennarii)  nach 
Afrika  ging,  worauf  auch  die  Worte 
cum  Sopatro  duce  hindeuten.  Die 
griechischen  Gesandten  suchen  na- 
türlich Philipp  zu  verleumden.  — 
17.  vi  ac  necessitate]  doch  wohl  aus 
Furcht  vor  der  Bache  Roms.  — 
27.  ivipotenti  dominatu]  denn  die 
auf  Seite  Earthago^s  stellenden  Nu- 
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11  aliis  spes  ac  metus  iactantar.  Carthagmiensibus  moenia  patriae, 
di  penates^  sepulchra  maiorum^  liberi  cum  parentibns,  con- 
iugesque  payidae,  aut  excidinm  senritiumqne  aat  imperiom 
orbis  terranim,  nihil  aut  in  metum  aut  in  spem  medium; 
ostentantur.  i 

12  Cum  maxime  haec  imperator  apud  Carthaginiensea,  dnces 
suarum  gentium  inter  populäres,  pleraque  per  interpretes  inter- 

13  miiios   alienigenis    agere(n)t,    tubae   comuaque    ab  Romanis 
cecinerunt,  tantusque  clamor  ortuS;  ut  elephanti  in  suos  simstro 
maxime  comu  verterentur,  Mauros  ac  Numidas.     addidit  facüe :» 
Masinissa  perculsis  terrorem,  nudayitque  ab*  ea   parte  adem 

14  equestri  auxilio.  paucae  tamen  bestiarum  intrepidae  in  bostem 
actae  inter  velitum  ordines  cum  multis  suis  vobieribus  ingentem 

16  stragem  edebant  ....  resilientes  enim  ad  manipulos  Telites, 
cum  viam  elephantis,  ne  obtererentur,  fecissent,  in  andpitesu 
ad  ictum  utrimque  coniciebant  bastas,  nee  pila  ab  antesignanis 

16  cessabanty  donec  undique  incidentibus  telis  exacti  ex  Bomaiu 
ade  hi  quoque   in  suo  dextro  comu   ipsos  Carthaginiensiiiin 

'  equites  in  fugam  verterunt.  Laelius  ut  turbatos  yidit  hostes. 
addidit  perculsis  terrorem.  3 

XXXIY.  Utrimque  nudata  equite  erat  Punica  acies,  cuic 
pedes  concurrit,  nee  spe  nee  viribus  iam  par.  ad  hoc  dictc 
parra,  sed  magna  eadem  in  re  gerenda  momenta:  congroens 
clamor  a  Romanis  eoque  maior  et  terribilior,  dissonae  Ulis  nt 


midier  wird  Masiniasa  als  Sieger 
grausam  verfolgen.  —  7.  per  inter- 
prefeff]  Hannibtu  hatte  bei  den  frem- 
den Tmppentheilen  immer  Doll- 
metscher,  denn  ohne  diese  hätte 
er  eich  auch  nicht  mit  den  Führern 
dieser  Truppentheile  verst&ndigen 
können.  Der  Satz  duces  stuamm 
gentium  imter  populäres  ist  paren- 
thetisch zu  fassen.  Vielleicht  ist 
zn  schreiben:  apud  Carthaginienaes 
et  inter    duces   variarum    gentium 

fapulares.  -—  9.  in  suos]  Nach 
olyb.  l&sst  Hann.  den  Angriff  mit 
den  Elephanten  eröffnen,  dann  er- 
tOnen  die  Homer  und  Trompeten 
von  den  Römern  entgegen:  ttva 
filv  diataQax^ivta  tmv  ^tig^atv 
mQii^rjcB  naXloavxu  itatä  tmv 
ßsßorfi^xoxmv  xorg  Kct^jyfiovloiq 
No(uid<ov.  So  erklären  sich  auch 
die  Worte  nudavitque  ab  ea  parte 
aciem  equestri  auxilio.  —  11.  Masi- 
9i*8«a.  welcher  den  rechten  Flügel 
der  Römer  mit  seiner  Räiterei 
deckend    dem    linken   Flügel    der 


Carthager  gegenüber  stand.  - 
14.  entffi  kann  nicht  den  Nebeo- 
umstand  cum  muUis  s%iis  vulneribus, 
sondern  nur  den  Hanptbegriff  m- 
aentem  stragem  edebant  sammt  jene: 
Modalität  erklären.    Aus  dem  Fol- 

f  enden  lässt  sich  aber  nicht  er- 
ennen,  worin  die  inaens  strages  der 
Römer  bestehen  soll.  Die  Dantei- 
lung des  Livius  muss  also  Ifickes- 
haft  sein;  wahrscheinlich  sind  vor 
resüientes  enim  mehrere  Sätze  aof- 
gefallen.  —  ^1«.  Laelius]  Polyb.: 
nal  AaCUoq  ccfux  t^  «6^1  toos  t^- 
tpavtag  ta(^x^  iiißaXmv  iqvdytati 
tpvysiv  xovg  xmv  KttQjmdovlorf  t*' 
neig  nQOXQOMadTiv.  ovxog  iihf<nv 
inixsixo  xoig  q>Bvyov0iv  i%^^' 
xo  6'  ofiotov  inoUi  %al  Mat»- 
vdaarig, 

24.  maior  et  terribüor]  Bei  Polyb 
ist  die  Sache  einfacher:  ixsiih  ^ 
iyyvg  rjcav  dlXi^lenf^  ot  ftlr  'Poj* 
fueiöi  mccxä  xd  TcdxgiM  cwaXalft- 
tavxeg  xal  ovfi^o^iftfavrcs  rot;  &' 
tpBOi  xovg  ^VQBOvg  (pila)  nqo^i^' 
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gentinin  mnltaroin  discrepantibaB  Imguis  yoces;  pugna  Romana  ^ 
stabilis  et  sao  et  armorum  pondere  incumbentium  in  bostem, 
concursatio  et  yelocitas  ilünc  maior  quam  vis.    igitur  primo 
impetn   extemplo  movere    loco   bostinm   aciem   Romani.     ala  a 

s  deinde  et  ambone  pnlsanteSy  in  sommotos  gradu  inlato,  ali- 
quantom  spatii  velnt  nullo  resistente  incessere,  urgentibus  et  4 
novissimis  primos,  ut  semel  motam  aciem  sensere;  quod  ipsom 
yim  magnam   ad   pellendum   bostem   addebat.      apud   bostes  b- 
auxiliares  cedentes  secunda  acies,  Afri  et  Garthaginienses^  adeo 

0  non  sustiaebanty  ut  contra  etiam^  ne  resistentes  pertinaciter 
primos  caedendo  ad  se  perveniret  bostiS;  pedem  referrent.   igitur  & 
auiiliares  terga  dant  repente,  et  in  suos  versi  partim  .refugere 
in  secundam  aciem,  partim  non  recipientes  caedere,  ut  et  paulo 
ante  non  adiuti  et  tunc  exclusi.     et  prope  duo  iam  permixta  7 

S  proelia  erant,  cum  Gartbaginienses  simul  cum  bostibus  simul 
cum  suis   cogerentur  manus  conserere.     non   tamen  ita  per-  8 
culsos  iratosque  in  aciem  accipere,  sed  densatis  ordinibus  in 
cornua  yacuumque   circa   campum  extra  proelium  eicere,   ne 
pavido    fuga   volneribus   milite   sinceram   et   integram    aciem 

I)  miscereni    ceterum  tanta  strages  bominum  armorumque  locum,  9 
in  quo  steterant  paulo  ante  auxiliares,  compleverat,  ut  prope 
difficilior  transitus   esset,   quam   per   confertos  bostes   fuerat. 
itaque  qui  primi  erant^  bastati  per  cumulos  corporum  armorum-  lo- 
que  et  tabem  sanguinis  qua  quisque  poterat  sequentes  bostem 

»  etsigna  et  ordines  confuderunt.  principum  quoque  signa  fluctuari 
coeperant  yagam  ante  se  cemendo  aciem.   quod  Scipio  ubi  yidit,  ^i 
receptui  propere  canere  hastatis  inssit;  et  sauciis  in  postremam 


loy  toig  vnepavtioig,  ot  dl  luc^o- 
tpoffoi  xav  Kaq%Ti9ovCmv  dducTiQixav 
Inolow  xiiv  ipmvriv  «al  na^llayiti- 
vriv  ov  yicQ  navxmv  ^v  %axä  xov 
noiTjftiv»  h  uvxoq  ^Qovg  ovS'  £b  yn- 
^£'  aXlfj  d'  äXlav  yXm^aay  noXv- 
idiTTOfc  X*  Hcav  av9(feg.  —  4.  ex- 
templo movere  loco  hostium  <iciem] 
Genauer  und  anschaulicher  Polyb. : 
miffijg  S'  ovör^g  i%  vti^og  xal  %ax* 
avS^a  xjjg  fftoxijff  dia  x6  uij  doQaöi 
l^ridt  ^itpBöi  XQria^at  xovg  aymvi- 
toiuvovg^  xi  fikhv  B.v%BQBCa  (soll 
»»^  vtlodtaSy  concitrscUio  seia!)  necl 
toXfi|7  ar^oet^oy  ot  ji^i 0^090^01- 
ra^  aQxdg^  xal  noXXovg  naxsxgav- 
futrc^oy  xmv  ^Ftaftalmv^  xä  dl  xijg 
vvytd^tag  dxQißsi  (pugna  stabtli?) 
«tfl  Tfl9  %a^9iiltaiM  (armorum  pon- 
dere?) ntaxevovxsg  ot^Ptofiaioi  uäX- 
Xov  inißttivov  stg  x6  nQOa^iv 
(in   9ummot08    gradu    irdato?).   — 


7.  fumssimis]  Polyb.:  ufut  dl  xotg 
fkhv^Pmfiaioig  inoydvmv  xal  sra^a- 
%aXov9xav  xmv  %ax6niv.  — 
10.  non  8ugttnebant]  statzten  sie  so 
wenig:  xo^g  dl  lucd'otpoQoig  xmv 
Kaq%7idovCmv  ov  6vvByyti6vxmv  ovdh 
naffaßorfi'ovvxmv  dXX  dnodeiUcav- 
xmv  xccig  ^vxaigj  ni(fag  iviiiXivav 
ot  ßdoßaQOt.  Pol.  —  13.  ut . . exclusi], 
BB  do^avxig  iynaxtxXsiTCsa^ai  «90- 
(pavwg  ino  tcdv  Idltov.  —  17.  sed 
densatis  ordinibus]  sie  schlosBen 
ihre  Glieder  eng  zusammen,  wie 
es  anfangs  nicht  der  Fall  war.  «s 
22.  jpcr  confertos  hostes]  der  gtff^o- 
90901,  deren  Stelle  mm  die  &arth. 
und  Afrer  einnahmen.  —  26.  vagam 
ante  se  cernendo  aciem]  ==■  ot  (ihv 
yd(f  nQiv%in(ov  iiysaovBg  aw^saaa^ 
l^evoi.  xo  ysyovog  sniöxricav  xäg 
avxmv  X  dia  ig.  Pol.  —  27.  in  po- 
stremam aciem]  dennoch  bilden  die 
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aciem  subdnctis  principes  triariosqne  in  comua  indacit^   quo 

12  tutior  firmiorqne  media  Ilastatora^I  acies  esset,  ita  noram  de 
integro  proelium  ortum  est:  quippe  ad  veros  hostes  peiren- 
tum  erat^  et  armorum  genere  et  usu  militiae  et  faina  renim 

13  gestarum  et  ma^^nitudine  vel  spei  Tel  periculi  pares.     sed  et  5 
numero  superior  Romanas  erat,  et  animo^.quod  iam  eqnites 
iam   elephantos   faderat^   iam   prima  acie  palsa  in  secxmdam 
pugnabat.    XXXY.  in  tempore  Laelius  ac  Masinissa^  pulsos 
per  aliqnaDtum  •  spatii   secati  equites,   revertentes  in   arersam 

2  hostinm  aciem  incnrrere.     is  demam   equitum   impetas    faditi^ 
hostem.     multi  circumventi  in  acie  caesi;   per  patentem  circa 
campum  fuga  sparsi  tenente  omnia  equitatu  passim  interieroiit. 

s  Carthaginiensium  socioromque  caesa  eo  die  supra  milia  yiginti, 
par  ferme  numeras  captus  cum  signis  militaribus  centum  tn- 
ginta  duobus;  elephantis  undecim.    victores  ad  mille  et  quinis 
genti  cecidere. 

4  Hannibal   cum  pancis  equitibus  inter  tumultum   elapsus 
Hadrumetum   perfugit^   omnia   et   ante   proelium   et  in   acie, 

5  priusquam   excederet    pugna^    expertus   et  confessione    etiam 
Scipionis   omniumque   peritorum   militiae   inperatoriam    illain2.> 

6  laudem   adeptuS;  singulari  arte  aciem  eo  die  instruxisse:    ele- 
phantos  in    prima    fronte^    quorum    fortuitus   impetus    atque 


Hastati  jetzt  die  media  acies:  toig 
fihv  (die  Hastaten)  avTov  (eodem  ülo 
loco)  n(f6  Ttjg  jiaxTig  (adversoa  hosti- 
btu)  Tiaxa  fiiaovg  tovg  noXeiUovg 
iniarrjösvj  tovg  Sl  nQ^vuLinag  %td^ 
toucffiovg  nvxvdaag  iw  B%dt6(fOv 
xo  %iQocg  nffoayeiv  naQTiyysilsv.  — 
d.  quippe  ad  veros  hostes^  Es  ist 
dies  die  dritte  Linie,  die  Eem- 
truppen  Hannibals,  ffrossentbeils 
Itauker,  sie  kämpfen  aber  jetzt  als 
zweite  Linie  aufgenommen  in  die 
gelichteten  Reihen  der  Karthager 
und  Afrer  (prima  acie  piUsa  in  se- 
cundam  pttgnahat). 

8.  Laelitis  ac  Masinissa]  Polyb. 
sagt  vom  Kampf  des  Fusayolks: 
äm^itov  inl  noXv  avvißatvB  ysvi- 
a^ai  tijv  pM%riv^  %oig  ot  nsQl  xov 
Maaöccvdcar}  %al  AaCkiov  dnc  tov 
dioiyfiaTog  rav  imtiav  dvauäfiittov- 
ng  (revertentes)  Saifiov{ag  slg  6iov- 
T«  ncctQOv  (in  tempore)  avvfjrpav. 
Wäre  Hannibal,  wie  sonst,  an  Rei- 
terei stark  genug  oder  überleben 
gewesen,  so  wÄre  der  Sieg  für  ihn 
gewiss  erfolgt.    —    9.  equites  ids 


Acc.  zu  pulsos  gehörig.  —  13.  supra 
millia   XX]    die   Zahlen  stimmen 
genau  mit  der  Angabe  des  Polyb., 
nur  erwähnt  er  die  Elephanten  und 
die  Signa  militaria  nicht.   Der  Ver- 
lauf der  Schlacht  Ist  ähnlich  wie 
der  der  Schlacht  bei  Cannae:  die 
Niederlage   des  Karth.  Heeres  er- 
folgt erst  durch  das  Eingreifen  der 
Reiterei;    daher    erklärt    sich  der 
geringe   Verlust    der    Römer.   — 
18.  omnia  expertus]  Polyb.  XV,  15: 
ndvta  xa  dvvaxd  voir^cag  xara 
xov   niv^vvov,   oaa  zov   dya^ov 
iSsi    axQctxrjyov    mal    vollmv    jjSti 
noayikdxmv  nstgav  f£li}<pdra.   Die 
Worte:   omnia  et  ante  proelium  et 
in  acie,  priiAsquam  eoccederet  pugnoy 
expertus    umfassen    die    einzelnen 
Momente  des  Polybianischen  Aus- 
druckes: xara  xov  %iv9vvov.    Was 
ante  proelium  heissen  solL  sagt  Po- 
lyb.:   TCgmxov   ithv   yetff  Big   Xoyovg 
avvBl^av  insiffd^ri  9i'  avxov  lv6iv 
noiiiöaö&ai   xmv   ivBCxtoxatv,   doch 
ist  natürlich  dabei  auch  an  die  Tor- 
treffliche  Aufstellung  u.  Verwendung 
der  ihm  zu  Gebote  stehenden  Skeit- 
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mtoleiabilis  ^s  signa  sequi  et  aerraie  ordines,  in  quo  pluri- 
rnum  spei  ponBrent^  Bomanos  pcohiberent;   deinde  auxiliairea  7 
aate  Caräuiginieiiaiiim  acim,  ne  homines  mixii  ex  conluTioiie 
omnium  genÜTun^  quos  non  fides  teneret  sed  merces,  liberam 

5  receptum  fagae  haberent,  simul  primum  ardorem  atque  impe-  8 
tom  hofitium  ezdpientes  £atigarent,  ac,   si  nihil  aliad^  volne- 
libos  snia  feimm  hostium  hebetarent;  tum^  ubi  omnis  spes^  9 
militea  CarflwginiffliBes  A&osque,  ui  omnibus  rebnB  aliia  pares, 
eo  qnod  integri  cum  fessis  ac  sanciis  pagnar^ity   superiores 

10  essent;  ItaHcos,  incertos  socii  an  hostes  essent^  in  postremam. 
aciem  snmmotos.    hoc  edito  yelut  ultimo  rirtutis  opere  Han-  10 
nibal  cum  Hadrumefcum  refaginset,  accitueque  inde  Carfhaginem 
sexto  ac  tricesimo  post  anno,  quam  puer  inde  profectua  erat; 
rediaaet;  faaaua  in  curia  est  non  proelio  modo  ae  aed  hello  it 

6  irictom,  nee  apem  aalutia  alibi  quam  in  pace  impetranda  ease. 

XXX  V  IL  Postero  die  levocatia  legatia  et«cummulta  caati- 

gatione  peifidiae  monitia,  ut  tot  dadibua  edocti  tandem  deoa 

et  iua  iurandum  eaae  crederent,  condicionea  pacia  dictae,  ut 

libeid  legibus  auia  viverent;  quaa  urbes  quoaque  agroa  Afrorum  2 

0  quibusqoe  finibua  ante  bellum  tenniaaent^  tenecent,  populan- 
dique  finem  eo   die  Bomanua  faceret.    perfugaa   fugitiToaque  3 
et   captiToa    omnea    redderent  Bomania^    et  nayea    rostrataa 
praeter  decem  triremea  traderent^  elephantoaqae  quoa  faaberent 
donutoa^  neque  domarent  alioa.   bellom  ne  extra  Africam  neve  4 

b  in   A&ica  iniuaau   popuU   Bomani   ffererent    Maainiaaae    rea 
redderent  foedusque  cL  eo  faoereni   frumentui^  Stipendium-  6 
que    auxiliia^    donec    ab  Boma  legati  rediaaent,    praestarent. 
decem  milia  talentum  argenti^  diacripta  penaionibua  aequis  in 

€aa9ai  %€tlg  ctpuzi^uig  UQStiUg,  — 
11.  uUimo  virMi$  apere]  ^Jaf^log 
i»9  alXov  %QtixtiMfog  chrcicv^cy.'* 

18.  u^  liberi  ete,]  Karthago  bleibt 
also  ein  soaTeiftner  Staat,  wenn 
aach  durch  den  FriedenByertrag 
betchr&nkt  in  derAnsübang  sei- 
ner Sonyeränitftt  —  19.  Afrorum] 
damit  ist  das  Aufgeben  yon  Spa- 
nien etc.  bestimmt.  —  24.  ne  extra 
Africam]  Polyb.:  noUfkOP  iMijdtvl 
xmw  i^a  tijg  Aißvrig  inupii^tv 
%u^6Xov,  pkTiSh  tav  iv  x^  Ai' 
ßvfi  Zaiflg  t^g  *Pmfi,alm^  yvm- 
fififg,  —  20.  foedusque]  das  Bfindniss 
erw&hnt  Polyb.  nicht,  entspricht 
aber  ganz  der  römisehen  Sitte.  — 
28.  decem  miülia  talentum]  Ein  Ta* 
lent  »  1408  Thlr.  —  aequü  pen- 
eianünui]  fpiomnag  %ai^'  imaatait 
ivtaiftop  Evßotw  wlavxa  dmnoei«. 

9 


krafte  zu  denken.  —  1.  sig*^  sequi 
et  servare  ordines]  »■  cvrtaifaiai 
Tud  Sucaxaaai  tag  teilsig  xAv  vns^ 
vavx£m9.  Pol.  —  8.  Carthaginiev^ees] 
Polyb.:  a9ay%ucag  d\  xovg  JCocq- 
Xtfiovlovg  pkicovg  ovxag  iJkivsip 
mal  ftaxsa^tti^  »ava  xov  noirftri^^ 
ofp^a  iai  ov%  i^iltov  xtg  avayitaCfi 
acolcfft^M.  —  10.  incertos]  die  Stim» 
xnung  der  Italiker  yerkennt  Livius 
▼oUstftndig:  sie  waren  Hannibid 
freiwillig  nach  Afrika  gefolgt  und 
hatten  yon  den  ROmem  keinen  Par- 
don zu  erwarten.  Polyb.:  xovg  d\ 
f^axifLmxäxovg  %ai  cxacifimxtt' 
xovg  (»I  pertinaces)  xAp  dvS^»9 
iv  avoexaesi  (nltiov  Tq  exd* 
Sa  09  dwuntjoag  xAtr  it^foxixayfii^ 
vatv)  naosvifioXs  xd^9  xov  Siapki- 
f osvcKff  d%iga£ovg  xo£g  xs  cmftaci 
'Mctl  xaig  ipvxetig^  ev9  xai^fm  XQV' 
Hixtor.  Qudlenbucb.  H,  8.  S.  Auä, 
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annos  quinquaginta^  solverent.     obsides  centom  arbitratQ  Sei- 
pionis  darent,  ne   minores  quattaordecim  annis  neu  triginta 

6  maiores.  indntias  ita  se  daturum,  si  per  priores  indutias  naTes 
onerariae  captae,  quaeque  foissent  in  navibus,  restitaerentor: 
aliter  nee  indutias  nee  spem  pacis  uUam  esse.  5 

XUn.  Inclinatis  omnium  ad  pacem  animis  Cn.  Lentnlas 
conlBul^  cui  classis  provincia  erat,  senatus  consulto  interce^ü 

2  tum  M'.  Aeilius  et  Q.  Minucius  tribuni  plebis  ad  populum 
tulerant^  vellent  iuberentne  senatum  decemere,  ut  cum  Cartha- 
giniensibus  pax  fieret;   quem  eam  pacem   dare$  quemque  exi» 

8  Africa  ezercitom  deportare  iuberent.  de  pace  uti  rogaiaa 
erant  omnes  tribus  iusserunt;  pacem  dare  P.*  Scipionem^  ecn- 

4  dem  exercitus  deportare.  ex  hac  rogatione  senatus  decreTÜ, 
ut  P.  Scipio  ex  decem  legatorum  sententia  pacem  cum  popolo 

5  Carthaginiensium  quibus  legibus  ei  videretur  faceret     gratias  u 
deinde  patribus  egere  Cartbaginienses,  et  petierunt,  ut  sibi  in 
urbem  introire  et  conloqui  cum  civibus  suis  liceret,  qui  capti 

6  in  publica  custodia  essent:  esse  in  iis  partim  propinquos  ami- 
cosque  suos,  nobiles  homines,  partim  ad  quos  mandata  a  pro- 

7  pinquis  baberent.     quibuB  conyentis  cum  rursus  peterent,  sibi  ^ 
quos   vellent   ex   iis   redimendi  potestas  fieret,   iussi  nomina 

8  edere:  et  cum  ducentos  ferme  ederent,  senatus  consultom 
factum  est,  ut  legati  Bomani  ducentos  ex  captivis,  quos  Gar- 
tbaginienses  vellent,  ad  P.  Comelium  in  Africam  deportareni^ 
nuntiarentque  ei,  ut,  si  pax  convenisset,  sine  pretio  eos  Gar-  e^ 

9  thaginiensibus  redderei    fetiales  cum  in  Africam   ad   foedos 


6.  omnium  animis]. zu  Rom.  — 
Cn.  LenUUus  Gonsut]:  eupiditate 
flagrahat  prcvinciae  Äfiricae:  teu 
beUum  foret,  faciUm  victariam  fort, 
seu  iam  finiretur,  finiU  tanJti  beüi  a 
se  eonsuiU  gloriam  pptens.  Schlieas- 
lieh  hatte  der  Senat  den  Beschlass 
gefasst:  cui  chusis  obvenisset,  in 
öicüiam  navigaret^  si  pax  cmn  Car- 
ihaginiensibus  conponi  nequisset, 
in  Africam  traiceret;  consul 
mari,  Scipio  eodem  quo  adhuc 
iure  inperii  terra  rem  gererek  — 
7.  intercessit]  dieses  Recht  hat  ein 
Consul  ge^en  den  andern  ebenso 
-wie  die  Tribunen.  Durch  die  Inter- 
cession  wurde  ein  förmliches  senc^ 
tus  consitltum  verhindert  u.  konnte 
nicht  dem  Yolke  vorgelegt  werden, 
der  BeschluBS  hiess  deshalb  nur 
senaiiM  auctoritas.  Die  Volkstri- 
bunen  haben  aber  das  Recht^  die 
Sache  an  das  Volk  (Tributcomitien) 


auch    ohne  senattts  consultum   m 
bringen.   —   9.  sena;tum  decemere] 
Gegen  den  im  Auftrag  des  Yolb 
geukssten    Senatsbeschmss     duzfle 
der  Consul  nicht  wagen  zu  inter- 
cediren,  weil  er  dadurch  die  Ma- 
jestät des  Volkes  verletzt  hätte.  — 
11.  uti  rogcu]  Stehende  Formel  Ar 
die  Annahme  des  Vorschlags,  d.  L 
(nach  sp&terer  Sitte)  sie  gä)en  die 
Stimmtafel  ab,  auf  der  V.  R.  (»  vH 
rogas)  stand;  dagegen  A  =  antiquo 
bedeutet  die  Ablehnung.  —  14.  ex 
X  legatorum  sententia]  Nam  morif 
erat,    ut   inperatoribus  ad  bdbm 
proficiscentibus     primo     legati  t 
quos    vellent,    necessarii  .fit- 
rumque  a  senatu  darentur;  potUa 
vero,  cum  prospere  res  gesta  essä  ä 
pacem  hostes  j^terent  f>ä  constitue»- 
da  esset  provineui,  decem  insuptf 
legati    decernerentur;    quonm 
ex  consüio  inperator  leges  pacis  d^ 
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feriendum  ire  iuberentar,  ipsis  postulantibus  senatas  consultum 
factum  est  in  haec  verba^  ut  privos  lapides  silices  privasqne 
yerbenas  secnm  ferrent;  uti  praetor  Romanus  imperaret^  ut 
foedus  ferirent^  illi  praetorem  sagmina  poscerent.  herbae  id 
5  genns  6x  arce  sumptum  fetialibus  dari  solet 

Ita  dimissi   ab  Roma  Carthaginienses   cum  in  Africam  lo 
Tenissent  ad  Scipionem,  quibus  ante  dictum  est  legibus  pacem 
fecerunt. 

Africam  cognomen  militaris  prius  fayor  an  popularis  aura  ii 

10  celebraTerit,  an^  sicuti  Felicis  Bullae  Magnique  Pompei  pa- 
trum  memoria,  coeptum  ab  adsentatione  familiari  sit^  parum 
compertum  habeo.  primus  certe  bic  imperator  nomine  yictae 
a  86  gentis  est  nobilitatus.  exemplo  deinde  buius  nequaquam 
yictoria  pares  insignes  imaginum  titulos  claraque  nomina  fa- 

iö  miliae  liquerunt. 


III.  Der  Zweite  Macedonische  Krieg  (200—196). 
A)  Verhandlungen  in  Rom  (Liy.  XXXI,  6—8). 

y.   Anno   quingentesimo    quinquagesimo   primo   ab   urbe 
e^ndita^  P.  Sulpicio  Galba  C.  Aurelio  consulibus,  bellum  cum 
20  rege'Pbilippo  initum  est,  paucis  mensibus  post  pacem  Cartha- 
giniensibus  datam.    omnium  primum  eam  rem  idibus  MartiiS;  2 
quo  die  tum  consulatus  inibatur^  P.  Sulpicius  consul  rettulit,  s 

ret  et  res  diseepiandas  eonponeret.  f  hervorraffende  Betheiligong  bei  der 

Of.  Lw.  XXXIII,  24.  XXXYII,  66  etc.  Anlage  einer  Colonie.  Vgl.  Schwegler 

—  1.  tpsis  poktUantibus]  der  Se-  11^  366. 
natfibeechlnss  wird  also  erst  dnrch 

das  OoUeginm  der  Fetialen  yeran-  18.  quing.  mtinq.  primo]  Liviag 

lasst.  —  2.  «n  Tuiec  verba]  Ygl.  zn  ist  in  seiner  fiechnnng  hinter  den 

I,  24.  —  4.  jiroeiorem]  Alterthüm-  Fatti   consüUvres    (Vgl.  Mommsen 

liehe  (sacralrechtliche}  Bezeichnung  Lat.  Inschr.  p.  483—661)  um  S  Jahre 

fSr   den  an  der  Spi^e  stehenden,  zurück.  Es  war  nach  der  Varroni- 

den  Staat  yertretenden  Feldherm.  sehen  Rechnung  664  a.  u.  c.  »i  200 

—  9.  Polyb.  XVIII,  18:  nonUov  A. Chi.— 20. paucis men6ibus]Yie]- 
xcn  ^ydXov  xlrfiivxog,  —  11.  ad-  leicht  noch  yor  der  Rückkehr  Sei- 
setUatione  famüiari,  Schmeichelei  pio's  aus  Afrika. —  21.  idibtts  Mar- 
des  Verwandten-  u.  Fteundeskreises.  iiis]  dies  war  der  dies  soUemnis  fSr 

—  12.  nomine  victae  gentis,  denn  den  Amtsantritt  der  Consuln  (sicher 
die  aus  Ortsnamen  gebildeten  Co^pno-  seit  der  Zeit  des  zweiten  punischen 
mtna,  wie  Camerinus  Collatinus  Krieges,  wahrscheinlich  aber  schon 
Hedullinus  MugiUanus  Maluginen-  im  ersten  punischen  Kriege),  bis  im 
sis  Regillensi^  bezeichnen  en^eder  J.  164  y.  Chr.  beschlossen  wurde, 
den  urBprfingHchen  Heimatsort  des  künftig  den  Magistratswechsel  auf 
Geschlechts  oder  ein  Verh&ltniss  die  Kdlendae  lantuiriae  zu  leeen, 
des  Patronats  zu  einer  mit  Rom  um  das  bürgerliche  Jahr  mit  dem 
Terbündeten  Stadt  oder  auch   die  Gonsulatsjahr  in  Uebereinstimmung 
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setiatusque  decrevit,  uti  consules  maioribus  hostiis  rem  diTÜum 

4  facerent^  quibus  diis  ipsis  videretur,  cum  precatione  ea,  quod 
senatus   populusque   Böma^us   de   re  publica  deque  meundo 
novo  bello  in  animo  baberet^  ea  res  uti  populo  Bomano  so- 
ciisque  ac  nomini  Latino  baue  ac  feliciter  eveniret;  Becmuhim  5 
rem  diyinam  precationemque  ut  de  re  publica  deque  profinciia 

5  senatum  consulerent  per  eos  dies  opportune  iniitandis  ad 
bellum  animis  et  litterae  ab  M.  Aurelio  legato  et  M.  Yaleho 
Laevino   propraetore   adlatae,   et  Atheniensium  nova  legatio 

6  Tenit,  quae  regem  appropinquare  finibus  suis  nuntiaxet^  brevi- 1 
que  non  agros  modo  sed  urbem  etiam  in  dicione  eins  ^turam. 

7  nisi  quid  in  Bomanis  auxilii  foret.  cum  renuntiassent  con- 
sules rem  diyinam  rite  peractam  esse,  et  precationi  adnuisse 
deos  baruspices  respondere,  laetaque  exta  fuisse,  et  prolatio- 
nem  finium  victoriamque  et  triumphum  portendi,  tum  litterae  r 

8  Valerii  Aureliique  lectae  et  legati  Atbeniensium  auditi.  senatus 
inde  consultum  factum  est,  ut  sociis  gratiae  agerentur,  quod 
diu   soUicitati   ne   obsidionis   quidem   metu   fide   decessisseni 

9  de   auxilio   mittende   tum   responderi    placere,    cum    consules 
proyincias  sortiti  essent,  atque  is  consul,  cui  Macedonia  pro-^ 
vincia  eveni^set,  ad  populum  tulisset,  ut  Philippe  regi  Ahce- 
donum  indicerekir  bellum. 

VI.  P.  Sulpicio  proyincia  Macedonia  sorte  evenit,  isque 
rogationem  promulgavit,  vellent  iuberent  Philippe  re^  Mace- 
donibusque,  qui  sub  regne  eins  essent,  ob  iniurias  armaque^^ 
3  inlata  sociis  populi  Bomani  bellum  indici.    rogatio  de  bdlo 


zu  bringen.  —  1.  maionbits  hosHis] 
Im  Gegensätze  zu  lacientes,  doch 
können  es  auch  grossere  Opfer- 
thiere,  Binder,  victimae  sein.  — 
7.  inritwidis  ad  beüum  ammis]  dem 
Senat  erschien  der  Krieg  notnwen- 
dig  und  er  hatte  ihn  genau  genom- 
men durch  seine  Intervention  schon 
begonnen,  so  dass  er  unmöglich 
zurücktreten  konnte;  die  Bürger- 
schaft aber  war  unwillig,  sie  glaubte, 
der  Senat  gönne  den  Bürgern  keine 
Bube.  —  9.  Laeoino  propraetore] 
Er  war  mit  38  Schi£Pen  bereits  nach 
Macedonien  abgeschickt.  Der  Ge- 
sandte M.  Aurelius  berichtete  über 
die  grossen  Büstungen  und  Bünd^ 
nisse  Philipps:  ,^mai(ire  conatu  Bo- 
manis ad  eapeasendum  bellum  opus 
essej  ne  citmctantibiia  eis  änderet  Phi- 
lippuSy  quod  Pyrrhus  prius  ausus  ex 
aiiquanto  minore  regno  esset,^  — 
10.  appropinquare  finibus  suis]  Bei 


den  Elensinien  waren  zwei  Akax- 
naner,  welche  als  Uneingeweihte  in 
den  Tempel  sich  eingedrfiiigt  hatten, 
erschlagen  worden.  Die  Atbepei 
yerweigerten  Genugthuung.  Non 
machten  die  Akamaner  yon  Philipp 
unterstützt  einen  plündernden  Ein- 
fall in  Attika  und  als  Philipp  im 
Frülnahr  200  gegen  Abydos  zog, 
schickte  er  seinen  Feldherrn  Plu- 
lokles  gegen  Athen,  am  die  Flüode- 
rung  zn  wiederholen.  —  13.  adnuisse 
deos]  dass  also  der  Krieg  iushm 
piumque  sei. 

24.  promülgaioit]  die  Torl&nfige 
Bekanntmachung  der  Bogation,  drei 
Wochen  TOr  dem  angesetzten  Ter- 
mine der  y erhandlang,  cf.  zu  1 
p.  78,  13.  —  26.  sociis  pqpuU  Bo- 
mant]  Kicht  nor  Athen,  sondern 
hauptsächlich  Abydos,  die  Pforte 
Asiens.  Die  Einwohner  leisteten 
den  hartnäckigsten  Widerstand,  fie- 
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Macedonico  primis  comitiis  ab  oxnnibns  ferme  centuriis  anti- 
quata  est.    id   cum   fessi   diutarmtate  et  graTitate  belli  sna 
sponte  homines  taedio  periculorom  laboromque  fecerant,  tum 
Q.  Baebius  tribtmus  plebis,  viam  antiqüam  eriminandi  patres  4 
5  ingressuSy  incnsayerat  beQa  ex  bellis  seri,  ne  pace  ninquam 
froi  plebs  posset.    aegre  eam  rem  passi  patres,  laceratnsqne  5 
probris  in  senatn  tribunus  plebis;  et  consulem  pro  se  quisque 
hortari,  nt  de  integro  comitia»  rogationi  ferendae  ediceret,  ca-  6 
stigaretqne  segnitiam   popnli   atqne   edoceret^   quanto   damno 

10  dedecorique  dilatio  ea  belli  fattira  esset.  VII.  consul  in  campo 
Martio   comitiis,  priusqnam  centnrias  in  snffi'agium  mitteret, 
contione  advocata  ^^gnorare'*  inquit  „mihi  videmini,  Qrdritea^  2 
non  utmm  bellum  an  pacem  babeätis  vos  consuli  —  neque 
enim  liberum  id  Yobis  Pbilippus  permittet,  qui  terra  marique 

15  ingens  bellum  molitpr  — ,  sed  utrum  in  Macedoniam  legiones 
transportetis,   an  hostes  in  Italiam  accipiatis.    hoc  quantum  8 
intersit^  si  numquam  alias,  proximo  certe  Punico  hello  experti 
estis.    quis  enim  dubitat,  quin,  si  Saguntinis  obsessis  fidemque 
nostram  inplorantibus  inpigre'  tulissemus  opem,   sicut  patres 

20  nostri  Mamertinis  tulerant,  totum  in  Hispaniam  ayersuri  bel- 
lum fuerimus,   quod   cunctando  cum  summa  dade  nostra  in 
Italiam  accepimus?  ne  illud  quidem  dubium  est,   quin  hunc  4 
ipsum  Philippum,  pactum  iam  per  legatos   litterasque  cum 
Hamiibale  ut  in  Italiam  traiceret,  misso  cum  classe  Laeyino, 

25  qui  ultro  ei  bellum  inferret,  in  Macedonia  continuerimus.    et  6 
quod  tunc  fecimus,  cum  hostem  Hannibalem  in  Italia  habe- 
remus,  id  nimc  pulso  Italia  Hannibale,  devictis  Carthaginien* 
sibus  cunctamur  facere?  patiamur  expugnandis  Athenis,  sicut  6 


len  aber  ztdetst  wie  die  Vertheidiger 
von  Sagunt  (tOO).  —  1.  antiquata 
est]  cf.  zu  XXX,  48.  —  8.  taedio 
perieUlortm]  Aus  Widerwillen  g^en 
neue  Kriegsgefahren.  —  4.  ^.  JSoe- 
hius^  Ein  Q.  ßaebins  Herenmas  er- 
scheint alt  Gegner  der  Nobilität 
nnd  Freund  des  G.  Terentius  Varro 
XXII,  84.      •       • 

11.  cotnütis]  a>  tempore  comitio- 
rum:  in  der  Regel  steht  ein  AdiectiT 
oder  Genetiv  dabei.  Vgl.  Znmpt 
§475  Anm.  —  12.  contione  advocata] 
Nach  den  Üblichen  Opfern  und  Ge- 
lten beruft  der  Vorsitzende  das 
Volk  um  sich,  um  die  betr.  Sache 
aoeeinander  zu  setzen..  Diese  be- 
lehrende und  Torbereitende  Ver- 
sammlung heisst  immer  contio.  — 
13.  haheatis]  Abhängigkeit  des  Con- 
mnce.  deh'&fraftviM  B  haben  wollt. 


—  consuli  fOr  rogari  wie  I  p.  117, 8. 

—  17.  Punico  heÜo,  im  Enese  mit 
Karthago;  ohne  Punico  wflrde  man 
unter  proximo  hello  nur  den  Mace- 
donisch-AetolischenEriegyerstehen. 

—  18.  fidem.  Schutz,  Hülfe,  wozu 
die  BOmer  als  Bundesgenossen  ver- 
pflichtet waren,  cf.  zu  I  p.  65, 6.  — 
19.  inpigre  =»  nihü  cunctcmtes.  *- 
patres,  und  damals  vor  Allen  die 
Volkspartei,  cf.  p.  18,19.  —  24.  misso 
cum  classe  Laevino]  Erster  Make- 
donischer Krieg  214—205.  Die  RO- 
mer  führten  den  Krieg  in  Verbin- 
dung mit  den  Aetolem,  Eleem  und 
Epiroten  gegen  Philipp  und  ver- 
trieben ihn  von  der  Küste  von  lUy- 
rien,  cf.  Liv.  XXIV,  40.  —  28.  pa- 
tiamur, angenommen  wir  warten 
erst  die  Eroberuns  Athens  ab:  hy- 
potiietiseher  Vordersatz   in   Form 
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Sagunto  expugnaiido  Hannibalem  passi  sumus^  segoitiani  no- 

7  stram  experiri  regem:  non  quinto  inde  mense,  quem  ad  modum 
ab  Bagunto  B^jumibal,   sed  quinto  ille  die  quam  ab  Corintho 

8  solyerit  naves,  in  Italiam  perveniet.  ne  aequaveritis  Hamiibali 
Philippum,    ne   Carthaginiensibus   Macedonas:    Pyrrho    certe  5 

9  aequabitis.  aequabüis  dico?  quantum  vel  yif  yiro  Tel  gens 
genti  praestat!  minima  accessio  semper  Epirus  regno  Macedo- 
niae  fuit^  et  hodie  est.  Peloponnesum  totam  in  dicione  Fbi- 
lippus  habet,  Argosque  ipsos,  non  vetere  fama  magis  quam 

10  mörte   Pyrrhi    nobilitatos.    nostra   nunc    comparate.     quanto  v 
magis    florentem   Italiam,    quanto   magis   integras   res    salvis 
ducibus,   salvis  tot  exercitibus,  quos  runicum  postea  bellum 
absumpsit^  adgressus  Pyrrhus  i»imen  concussit,  et  rictor  prope 

11  ad  ipsam  urbem  Bomanam  yenit!  nee  Tarentiiu  modo  oraque 
illa  Italiae,  quam  maiorem  Graeciam  vocant,  ut  linguam,  ut  :> 
nomen  secutos  crederes,   sed  Lucanus  et  Bruttius  et  Samnis 

12  ab  nobis  defeceruni  haec  vos,  si  Philippus  in  Italiam  trans- 
miserit,  quietura  aut  mansura  in  fide  creditis?  manserunt  enim 
Punico  postea  bello.   numquam  isti  populi,  nisi  cum  deerit  ad 

13  quem  desciscant,  ab  nobis  non  deficieni     si  piguisset  vos  in  i) 
Afiicam  traicere,  hodie  in  Italia  Hannibalem  et  Garthaginien- 
ses   hostes   haberetis.     Macedonia   potius  quam  Italia  bellum 


eines  Hauptsatzes.  —  2.  quinto 
inde  mense]  XXI,  38:  in  ltdiiam 
perventum  est  quinto  mense  a 
Carthagine  nova.  Also  ist  hier  inde 
"-  a&  Aihenis,  —  3.  ille,  rex,  noth- 
wendiger  Gegensatz   zu  Hannibal. 

—  4.  ne  oequaveriHs]    Concessiv. 

—  7.  Epirus]  Es  war  mit  Mace- 
donien  verbündet,  cf.  I,  178, 18.  — 
8.  Peloponnesum]  Es  war  das  Ver- 
dienst des  Aratos,  dass  er  Mace- 
doniens  Herrschern  Acrocorinth,  die 
eine  der  drei  Fesseln  Griechenlands 
(nidai  *Eilrjvi%ai:  Chalcis,  Corinth 
und  Demetrias)  entriss,  aber  gegen 
Cleomenes  von  Sparta'  u.  die  Aeto- 
1er  rief  er  den  Nationalfeind  wieder 
ins  Land.  Seit  der  Schlacht  von 
Sellasia  (222)  herrschten  die  Mace- 
donier  im  ganzen  Peloponnes:  Yon 
der  südlichsten  Spitze  Lakoniens 
bis  über  den  nördlichsten  Punkt 
Thessaliens  hinaus  wurde  Hellas 
Jahre  lang  von  den  Macedonischen 
Horden  durchstreifb  und  durch- 
plündert, so  dass  Verarmung,  Ent- 
sittlichung und  Entvölkerung  allge- 
mein wurde  {&(f^r^v  Katiq>9'aQT0  xa 


n^lwcowriüÜMf  Polyb.).  —  9.  Argos 
fiel  erst  198  v.  Chr.  durch  Verrath 
in  die  Hände  der  Macedonier.  — 
1\,   qua/nto    tnagis:    um    wie    viel 
blühender  war  der  Wohlstand  Ita- 
liens, um  wie  viel  stSxker  unsere 
Macht  vor  dem  Punischen  Krieg, 
und  doch  hat  Pyrrhus  mit  seinem 
Angiiff  sie  dem  Untergang  nahe 
gebracht  I  —  16.  sed  Lucanus  etc] 
Könnte  auch  heissen:  sed  Lucaniu 
sed  BnUtiiAi  sed  Samnis  etc.  — 
17.  Tuiec  vos]  diese  Theile  ItalieDS 
=-  LandschaneDjVölker.  —  l^.man- 
serunt  enim]  ss  Wenn  es  richtig  ist, 
dass  sie  im  Punischen  Kriege  trea 
blieben,   so  ist   die  Annahme  be- 
rechtigt, wenn  dies  aber,  wie  Jeder- 
mann weiss,  falsch  ist,  so  ist  die 
Annahme  verkehrt.  —  20.  si  piwis- 
sei  vos]  der  Consul  erinnert  das  Volk 
daran,  weil  Scipio^s  Uebergang  Dach 
Airica  ein  Verdienst  des  Volkes  war 
gegen  die  Majorität  des  Senats.  Es 
würde  also  das  Volk  sich  eine  In- 
conse^uenz   zu  Schulden  kommen 
lassen.  —   22.  bdlum  hdbeat,  ent- 
spricht der  Eriegspolitik  des  P.  Sei- 
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habeaty  hostiom  urbes  agrique  ferro  atque  igni  yastentur. 
experti  iam  sumus  foris  nobis  quam  domi  feliciora  potentiora-  14 
que  arma  esse,  ite  in  snffiragium  bene  iuyantibus  diyis;  et 
quae  patres  censuerunt,  yos  iubete.  buius  yobis  sententiae  15 
b  non  consol  modo  auctor  est;  sed  etiam  dii  imnortales,  qui 
mihi  sacrificanti  precantique;  nt  hoc  bellum  mihi  senatui 
Yobisque,  socüs  [ac  nomini  Latino^  classibus  exereitibusque 
nostris  bene  ac  feliciter  eyeniret^  laeta  omnia  prosperaque 
portendere.^ 

10  YUI.   Ab  bac  oratione  in  snffiragium  missi,  uti  rogaret, 

bellum  iusserunt.    supplicatio  inde  a  consuiibus  in  triduum  ez  2 
senatus  consulto  indicta  est,  obsecratique  circa  omnia  pulyi- 
naria  dii,  ut  quod  bellum  cum  Philippo  populus  iussisset,  id 
bene   ac    feliciter    eyeniret.     consultique    fetiales    ab   consule  3 

15  Sulpicio,   bellum   quod   indiceretur  regi  Philippo,   utrum  ipsi 
utiqne  nuntiari  iuberent,   an  satis  esset  in  finibus  regni  quod 
prozimum  praesidium  esset,  eo  nuntiari ,  fetiales  decreyerunt, 
utmm  eorum  fecisset,  recte  facturum.    consuli  a  patribus  per-  4 
missum,  ut  quem  yideretur  ex  üs,  qui  extra  senatum  essent^ 

20  legatum  mitteret  ad  bellum  regi   indicendum.    tum  de  exer-  5* 
citibus  consulum  praetorumque  actum,   consules  binas  legiones 
scribere  iussi,  yeteres  dimittere  exercitus.    Sulpicio,  cui  noyum  5 
ac  magni  nominis  belluni  decretum   erat,   permissum,   ut  de 
exercitu,   quem  F.  Scipio   ex  Africa   deportasset,   yoluntarios 

25  quos  posset  duceret:  inyitum  ne  quem  militem  yeterem  ducendi 
ins  esset. 


pio,  cf.  p.  114,  27.  —  2.  foris]  ansBer- 
lialb  Italiens;  denn  Italien  gilt  be* 
reits  als  rOmiBche  Heimat.  —  5.  nan 
consul  modo  auctor  est]  als  stuuor 
legis.  Das  BömiBche  Yolk  war  nicht 
gleichgdltig  gegen  die  äussere  Stel- 
lung (audariUi^  eines  solchen  Man- 
nes. 

10,  Ab  hoc  oratione]  In  der  gan- 
zen Bede  sncht  der  Consnl  das 
Volk  za  schrecken  vor  Philipp,  mn 
es  dadurch  geneigter  zur  Kriegs- 
erkUlnmg  zn  machen.  Dazu  wirk- 
ten aber  auch  Concesvionen  auf 
Kosten  der  BnndesgenosBen.  Ans 
ihren  im  activen  Dienste  befind- 
liehen Contingenten  wurden  die  Be- 
satzungen von  Gallien,  Unteritalien, 
Sidlien  und  Sardinien  ausschliess- 
lich genommen,  dagegen  die  sämmt- 
liehen  vom  Punischen  Krieg  her 


unter  Wafifen  stehenden  Burger- 
truppen entlassen;  nur  Freiwillige 
sollten  zum  makedonischen  Kriege 
aufgeboten  werden.  YgL  Mommsen 
I,  711.  —  11.  supplicatio]  Bettag, 
wie  immer  vor  dem  Beginne  eines 
wichtigen  Krieges.  —  14.  consuHH- 
que  fetiales]  Nur  in  Bezug  auf  die 
Formalität  der  Ankündigung  des 
Krieges.  —  fetiales,  cf.  zu  I  p.  22,  Ifi. 
—  15.  ipsi  utique]  »-  unter  allen 
Umständen  persOnlkh.  —  19.  ex 
eis  etc.]  Einen  aus  der  Zahl  der  Le- 
gaten, welcher  noch  nicht  Senats- 
mitglied ist.  Doch  ist  es  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  unter  legaius 
der  Ugatus  fetialis  oder  pater  pa- 
trattis,  cf.  I  p.  28, 18,  zu  verstehen 
ist.  Demnach  wären  nicht  alle 
Fetialen  Mitglieder  des  Senats  ge- 
wesen. 
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B)  Vttliandluikgeii  auf  dem  Luidtage  der  Aetoler  (Liv.  XXXI,  M— 3^). 

XXIX.  Concilium  Aeiioloram  stata  die^  qnod  Poaaetolivn 
▼ocairi^  futurum  erat,  huic  ut  oocurrerent,  et  regis  legati  iter 
iadceleranmt,  et  a  consule  missus  L.  Fuiius  Purpurio  legatos 

2  y^t.  Atkeniensium  quoque  legati  ad  id  concilinm  occanenmt  5 
primi  Macedones,  cum  quibus  Tecentissimum  foedus  erat^  aadiÜ 

3  sunt,  qui  nulla  nova  re  nihil  se  novi  habere,  quod  adfeiraii, 
dixenint:  quibus  enim  de  cauaüs  ezp^:ta  inviili  socielate  Bo- 
mana  paoem  cum  Philippo  fecifisent,  compositum  Bemel  paoem 

4  servare  eos  debere.    „an  imitari^  inquit^unus  ex  legatis  „Ro-ii 
manorum   licentiam   an  leyitatem   dicam   mavoltis?   qoi  com 
legatis  Testris  Bomae  responderi  ita  iussissent:   quid  ad  nos 
yenitisy  Aetoli,  sine  quorum  anctoritate  pacem  cum  Philippo 

5  fecistis?  idem  nunc  ut  bellum  secnm  adyersus  Philippum  ge- 
ratis    postulant.     et   antea   propter   vos   et   pro  vobis  armsu 
sumpta  adyersus  eum  simulabant:  nunc  tos  m  paee  esse  com 

6  Philippo  prohibent.  Messanae  ut  auxilio  essent,  primo  in 
Siciliam   transcenderunt;    iterum  ut   Syracusas   opiyressas  ab 

7  Carthagmiensibus  in  Uberbitem  exiiiu^t:  et  M4»»m  et 
Syracusas  et  totam  Siciliam  ipsi  habent,  vectigalemque  pro- et) 

8  vinciam  securibus  et  fascibus  subiecerunt.    sciUoet  siciit  tob 


2.  Coneüium  Aet6lorwm\  Jeder 
Bürger  der  verbündeten  Staaten 
durfte  auf  der  Bondesversammlimg 
erecheinen:  ««'&'  %%aaxov  yap  ixo^ 

q>tcvt€tdtag ^  ixi  d%  %ui  tag  x&9 
UQxaiQBcimv  natactaeeig  iv 
z^  Biqfiqi  cvTKBlovvtmv  Polyb. 
y^  8.  Die  Versammlong  war  eme 
regelrnftsaige  (stata  die)  und  fand 
kora  nach  der  Anknnfb  des  GobbuIs 
statt.  Diesmal  wird  sie  nicht  in 
Thermen,  sondern  in  Naupaktos 
gehalten,  wahrscheinlich  im  Herbst 
200:  luta  trjv  tp^ivonmfftvriv  IcJi- 
(MQÜtP.  —  Panaetdiium]  ro  %otv6i 
xmv  AixaXAv.  Ygl.  das  Panianium 
in  Kleinasien.  —  6.  oectMrrere,  sich 
einfinden,  wie  imcvxav  Bit;  inUresse 
würde  die  Mitgliedschaft  bezeich- 
nen. —  6.  recenUssimwn  foedus] 
Liy.  XXIX,  12  Negledae  eo  hieimio 
res  in  Qra^cia  erant,  itaque  Fhi" 
lippus  Aetolos  desertos'  ab  Bo- 
rn an  0,  cm  tmi  fidehant  attxilio, 
quibus  voluit  ctmdicionibus  ad  pe- 
tendam    et  paciscendam    sub- 


egit  paoem,  Bonuxnis  iraiis,  quod 
sine  auctoritate  sua  (»^  eigen- 
mächtig) adversus  foedus  cum 
rege  pacem  fecissent  (20b).  —  l.nuRa 
nova  re]  ohne  Yer&ideriiDg  der 
Sachlage.  —  11.  am  letnUttem-ikcam, 
sc  ineertum  mihi  est,  —  12.  legatii 
vestris]  Im  Jahr  201:  «al  Alxmloi 
fUxayv/pmmuH^sg  «avi/yo^dtw  (^t- 
Xhatov)  mg  mal  «r^  9yag  atditw 
ysyovotog,  ^f^&rw  xb  uv9tg  ig  «ov^ 
Fm(utüo9  cvfifiaxovg  iyy^gnjvm. 
*P»pMioi  9'  Aixmlöig  ip^ip^vxo  x^g 
010  «90  nolXov  futütßil^g^  laifi^BK 
9'  ig  xovg  fitccMtig  firrftspor,  <^ 
XQOfjyoifsvov  avxoBg  (Philii^p  imd 
Antiochiis)  'Avxiof9P  fthv  Mymttm 

ig  ^Poiiovfg  ^  Adipfecüng  ij  'Axtid» 
n  ig  tiXLov  twa  *P»iut£(ai9  f>A«v 
eciitt^avBtv,  Appian.  —  16.  simM- 
labant]  Als  ob  die  Aetoler  die  Ur- 
sache des  I.  Macedon.  Krieges  ffe- 
weeen  w&ren,  wfthrend  doch  die 
Römer  die  Aetoler  nur  fQr  ilire 
Zwecke  benützten,  um  Philipp  nie- 
derzuhalten.   —    21.   securibus  d 
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Naupacti  legibus  yettris  per  magistratus  a  vobis  ereaios  con- 
ciliom  habetis,  socium  hostemque  libere  quem  velitis  lecturi, 
pacem  ac  bellum  arbitrio  habituri  vestrO;  sie  Siculonim  oiyi- 
tatibus  Syracusias  aut  Messauam  aut  Lilybaeum  indicitnr  con- 

5cilinm:  praetor  Romanus  conydiitus  agit;  eo  imperio  evoeati  ^ 
conveniunt;  exoelso  in  suggieertu  superbia  iura  reddentem^  sti- 
patom  lictoribuB  vident;  yirgae  tergO;  seeurea  oerricibus  immi- 
nent;  et  quotamiis  alium  atque  alium  dominum  sortiuntur.  nee  lo 
id  mirari  deb^it  aut  poflmmt^  cum  Italiae  urbes,  Begium  Ta- 

0  rentum  Capuam^  ne  finitimae,  quarum  ruinis  creyit  urbs  Roma, 
nominem^   eidem   subiectas  yideant  imperio.    Capua  qttidem,  n 
sepulcrum  ac  monumentum  Campani  populi;  elato  et  extorri 
ipso  populo  superest)  urt>s  larunoa;^  sine  senatu  sine  plebe  sine 
magistmtibtts  prodigium,  relicta  crudelius  habitanda  quam  si 

5  deleta  forei.    f%ror  est,  si  aUentffstMe  homines,  plus  lingua  et  12 
moribus  et  legibus  quam  maris  terrammque  spoMo  diseteti,  haec 
tmuermty  sperare  quicquam  eodem  skUu  mansurum.    Philippi  13 
regnum   of&cere   aliquid  yidetujr    libertati    yestrae:    qui    cum 
merito  yestro  yobis  infensus  esset/  nihil  a  yobis  ultra  quam 

9^acem  petiit^  fidemque  bodie  pacis  pactae  desiderai   O/dsrnfadte 
his  ierris  legiones  extemas  et  iugum  (iceipite:  sero  etc  nequiquom,  i^ 
ctim  dominum  Bomanum  habdntiSy  socium  Phüippum  qmeretis. 
Aetobs  Acamanas  Macedonas,  eiusdem  linguae  homines,   Isves  i^ 
ad  tempus  ortae  causae  dOungunt  conimiguntque:  cum  aiiemgemsy 


faacHmB]  der  Prltor  hatte  das  Beofat 
über  Leben  mid  Tod,  da  den  Pro- 
Tinrialen  das  Reckt  der  provoeaUo 
Dioht  zustand.  Vgl.  Cioero*8  Verri- 
nen.  —  5.  eofwetUusJi  Oeriefatstage, 
cf.  Cae«.  b.  f.  l,  54.  Doeh  behielten 
die  St&dte  ihre  communale  Selbst- 
verwaltonff:  Sieuli  Jhoc  iure  Sunt, 
ut  quod  cwis  cum  €i»e  ^tgat,  domi 
certet  suis  legibus;  guod  Sietdus 
cum  Sieulo  non  eituioiem  civitatis,  ut 
de  eo  praetor  iudices  ex  P.  EupiHi 
deereto  sortiaitur^  quod  pruxäiM  a 
pojndo  petit  aut  popuius  a  privato, 
ienatus  ex  uHqUa  eimitate  t[ui  iudi- 
cä  datur,  ^[uod  civis  Bomanus  a 
Sictdo  pekt,  Sieulus  iudex  datutf 
quod  Sieidus  a  eivi  Bomano,  oMs 
RomamiBdatw;eeterarum  reruih 
iudices  selecti  ex  conventu 
civium  Romanorum  proponi  so' 
lent.  Civ.  Venr.  II,  §  82  sqq.  —  eo] 
dahin,  inperio  evoeati  opp. 
arbitrio  suo.  —  6.  in  eugffestu] 
de  seUa  cwruli  ac  loeo  superiore  ins 
dieU.   Cic.  —    16.  ftnitimas]  z.  B. 


Alba.  —  14.  prodi^um]  Unding, 
cf.  p.  fO,  Se.  —  relicta  crudeliuß] 
das  Adverb.  gehOrt  za  reilicta,  — 
16.  plus]  denn  die  locale  Trennung 
w&i^  nur  gering.  —  Polyb.  IX,  S7: 
TOTS  fkhv  yop  ^mh^  fiytft^Utg  %ai 
d6ifig  itptXotipiffe^s  ic^g  'Axatoffg 
ual  MauiBdoreeg  oaoipvXovg  %al  t^ 
tovtav  i^ycfDsina  vihnmnf  9V9  Sh 
nsQl  SovXeüeB  ivletcttui  n6lsfi%q 
xeiq  TEUi^im  n^hg  alXogwXot^  av- 
^^)#ovff,  oig  vfksZg  SousCxs  p^lr 
inienaa^ai  meta  ^Mnnov^  XeXi}- 
9utt  &h  naxä  eqmv  avxAv  tn- 
eenacfkiiroi  %al  %axa  ndarig  ^EHaSog, 
—  16.  haee  tenuer^]  die  Herrschaft 
in  Hellas.  —  18.  ofßeere,,  im  Wege 
stehen.  —  19.  msrtto  vestro]  Wdl 
sie  den  Frieden  von  Kaapactos  nadi 
dem  Bundesgenossenkriege  (217) 
nicht  gehißten.  —  SO.  peUit,  im 
Friedensschlnss  von  206  t.  Glu*.  — 
fiämt  pacis]  die  treue  ErffiUnng  des 
eingegangenen  Friedens  und  Bfind- 
nisses.  —  M.  ad  tempus,  momen- 
tane Veranlassnngen  ^nnen  sie  u. 
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cum  barbaris  aeteiimm  hommibus  Graeds  beUum  est  erilque, 
natura  enim^  qoae  perpetua  est,  non  mutabilibus  in  diem 
16  causis  bestes  sunt,  sed  unde  coepit  oratio  mea^  ibi  desinet. 
hoc  eodem  loco  idem  bomines  de  eiusdem  Pbiüppi  pace  inen- 
nio  ante  decrevistis,  isdem  improbantibus  eam  pacem  [Boniazus],  5 
qui  nunc  pactam  et  compositam  turbare  yolunt.  in  qua  con- 
sultationQ  nihil  fortuna  mutavit,  cur  tos  mutetis  non  Tideo.^ 
XXX.  Secundum  Macedonaa  ipsis  Romanis  ita  conoeden- 
tibus  iubentibusque  Athenienses^  qui  foeda  passi  iostiüs  in 
crudelitatem  saevitiamque  regia  invehi  poterant^  introducti  sunt. : 

2  deplorayerunt  yastationem  populationemque  miserabilem  agro- 
rum.  neque  id  se  queri,  quod  hostilia  ab  hoste  passi  forent: 
esse  enim  quaedam  belli  iura,  quae  ut  facere,  ita  pati  sit  fas: 

3  sata  ezuri,  dirui  tec;tay  praedas  hominum  pecorumque  2^ 
misera  magis  quam  indigna  patienti  esse;   yerum  enim  Tero 

.  4  id  se  queri;  quod  is,  qui  Romanos  alienigenaa  et  barbaros 
Yocet,  adeo  omnia  simul  diyina  humaaaque  iura  polluerit,  ut 
priore   populatione   cum  infemis   deis,   secunda   cum   superu 

5  bellum  nefarium  gesserit  omnia  sepulcra  monumentaqne  di- 
ruta  esse  in  finibus  suis,  omnium  nudatos  manes,  nullius  ossa  n 

6  terra  tegL     delubra  sibi  fuisse,  quae  quondam  pagatim  habi- 


einigen  sie  wieder;  weil  zwischen 
ihnen  Verwandtschaft  besteht,  so 
können  momentane  Verstimmungen 
wohl  momentane  Feindseligkeiten 
erwecken,  aber  nie  eine  dauernde 
Entzweiung,  unter  ihnen  sind  es 
nur  geringe  Veranlassungen,  welche 
sie  entzweien  u.  wieder  zusammen 
führen,  Rom  geffenüber  handelt  es 
sich  um  einen  dauernden  National- 
kampf. In  disiungtmt  conitMffuntque, 
dem  (tetemum  beüum  gegenüber 
steht,  ist  der  Begriff  yon  simuUates 
ad  tempua  exercent  (non  perpetwu) 
enthalten.  —  2.  natura,  AbL  mit 
hostea  8tmt  zu  yerbinden.  —  6. 
isdem,  die  Athener,  Attalus  und 
Römer. 

10.  Der  Ausdruck  %ntr<ydwM,  der 
ofißciellen  Sprache  entlehnt,  passt 
nicht  für  das  Auftreten*  in  einer 
Öffentlichen  Landesyersanunlung. 
Nach  y.  16  hatten  die  Gesandten 
Athens  die  yoranstehende  Rede  mit 
angehöi-t.  —  11.  jK^mJotfo,  Plünde- 
rung. —  13.  esst  enim  quaedam  beUi 
iura]  denn  es  gebe  ein  Kriess- 
recht.  —  15.  verum  enim  vero]  Nun 
aber  müssten  sie  leider  darüber 


Klage  führen.  —  17.  poüuere,  Hohn 
sprechen,  oder:  mit  Füssen  tretai, 
st&rker  ah  violare,  ^ —    19.  hdltm 
gesserit]  durch  Zerstörung  der  Grab- 
mäler  und  Tempel:   cum  priorem 
papulationem    sepulehris    circa 
urbem  diruendis  exercudsseiy  ne  qmd 
inviolatum  rdinqueret,  templa  deum, 
quae  pagatim  sacrata  habehoMt,  dirvi 
atque  incendi  iussU.  XXXI,  26.  — 
20.  Cic.  Fin.  V,  5:  id  quidem  infi- 
nitwm  est  in  hoc  ttrhCy  quaeum^ 
enim  ingredimur^  in  aliqua  hi^oria 
vestigium  panimtu.  Wenn  die  Athe- 
ner muthwillig  Krieg  begannen  u. 
sich  dann  hinter  ihre  Mauern  zu- 
rückzogen, so  mussten  sie  sich  die 
Verheerung  yon  Attika  wohl  ge- 
fallen   lassen.     Die  Lacedftmonier 
machten  es  nicht   besser  als  die 
Macedonier.    —    21.   pagatim]  in 
Demen.  Ueber  den  Cffvointcfikog  un- 
ter Theseus  ygl.   Thukyd.  II-,  15 
inl  yag  Ki%goMog  wxl  xmv  mfotm 
ßaatXicop  f}  Attmii    ig  Srieia  ati 
natu  noXhig  m%$Cxo   vovxaviui 
TS  i%oveu9  »ftl  ii^avxag,  0  ^^  ^ 
esvg  %azaXveag  tmp  alXmv  woUt^ 
ra  te    ßovXsvxiQQia  xal  tag  a^x^i 
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tantes  in  parvis  illis  castellis  vicisque  consecrata  ne  in  unam 
urbem  quidem  contributi  maioFes  sui  deserta  reliquerint.   circa  7 
ea  onmia  templa  Philippum  infestos  circumtulisse  ignes;  sem- 
usta  troncata  simulacra  deam  inter  prostratos  iacere   postes 
S  templorum.    qualem  terram  Atticam  fecerit,  ezomatam  quon-  8 
dam  opulentamque^  talem  eom^  si  liceat,  Aetoliam  Graeciamqne 
omnem  facturom.    urbis   quoque   suae  similem  deformitatem  9 
fatoram  foisse,  nisi  Romani  snbVenissent.    eodem  enim  scelere 
urbem   colentis   deos   praesidemqne   arcis   Minervam   petitam^ 
I  eodem  Eleusiniae  Cereris  templum^  eodem  Piraei  lovem  Miner- 
vamque:  sed  ab  eorum  non  templis  modo  sed  etiam  moenibos  lo 
vi  atque  armis  repulsum  in  ea  delubra,  quae  sola  religione 
tuta  fiiennty  saeyisse.    itaque  se  orare  atque  obsecrare  Aetolos,  ii 
ut  miseriti  Atheniensium,  ducibus  diis  inmortalibus^  deinde  Bo- 
manis,  qui  secnndum  deos  plurimnm  possent^  beUum  susdperent. 
XXXI.     Tum   Romanus    legatus   „toiam   orationis   meae 
formam   Macedones    primum,    deinde   Athenienses    mutarunt. 
nam  et  Macedones ,  cum  ad  *  conquerendas  Philippi  iniurias  in  2 
tot  socias  nobis  urbes   venissem^   nitro   accUsando  Romanos^ 
defensionem  ut  accusatione  potiorem  haberem  effecerunt;   et  3 
Athenienses   in  deos  inferos  superosque  nefanda  atque  inhu- 
mana  scelera  eins  referendo  quid  mihi  aut  cuiquam  reliquerunt^ 
quod  obicere  ultra  possim?  eadem  haec  Cianos  Abydenos  Aenios  4 
Maronitas  Thasios  Parios  Samios  Larisenses  Messenios  hinc  ex 
Achaia  existimate  queri;  graviora  etiam  acerbioraque  eos^  qui- 


^5  vriv  VV9  mXiv  ovaeiv  ^v  ßovl$v- 

^wtoTucg  wvxag  etc.  —  10.  Piraei 
lofoefn]  ^iag  d\  a^iov  rmv  iv  77»- 
pffiff  fuiXiara  ^A^^vag  icti  xal  Jibg 
(tov  aanrj^g)  %i^Bvog,  Paasanias. 
—  12.  sola  rdigiane^  und  nicht 
darch  Mauern  wie  die  im  Innern 
der  Stadt  oder  des  Piräeus. 

17.  formam]  Plan,  Concept.  — 
23.  Cianos]  der  Tod  des  Ptolemäus 
Philopator  (206)  vereinigte  Philipp 
und  Antiochns  zu  einem  Bündniss, 
welches  die  Zertrümmerung  Aegyp- 
tens  zum  Zwecke  hatte.  Gegen  sie 
vereinigten  sich  Rhodus  und  Attalns 
von  Pergamon  und  mit  ihnen  Chios 
und  Mitjlene.  Philipp  wandte  sich 
zunächst  an  die  Efl^n  der  Pro- 
pontis,  wo  er  die  in  der  Aetolischen 
Sympolitie  stehende  Stadt  Eios 
durch  Yerrath  nahm.  Sie  war  mit 
seinem  Schwiegervater  Pmsias  in 
Fehde,    nun    plünderte   er   die 


Stadt  und  verkaufte  die  Ein- 
wohner als  Sklaven.  Die  Ge- 
bäude übergab  er  dem  Prusias,  der 
nachher  hier  Prusa  baute.  Wenig 
besser  erging  es  den  Orten  an  der 
thracischen  Küste,  welche  unter 
Aegyptischer  Hoheit  oder  wie  Ly- 
simachia  in  Aetolischer  Sympolitie 
standen.  So  eroberte  er  Aenus  und 
Maronea  und  legte  Truppen  nach 
Thasos,  Paros  und  Samos  (t^v  xmv 
BaaÜDV  noUv  ipiUav  ovatnr  i^r^v- 
dganodiöuxo  Pol.).  Das  Schicksal 
von  Abydos  ist  schon  oben  erwähnt, 
das  von  Larisa  ist  nicht  bekannt. 
In  Messenien  hetzte  Ph.  die  demo- 
kratische und  Aristokratische  Par- 
tei gegeneinander,  wobei  viele  Ari- 
sto&aten  ermordet  oder  vertrieben 
wurden.  —  24.  hinc  ex  Ächaid]  denn 
Achaia  ist  von  Naupactos  nur  durch 
den  Korinthischen  Meerbusen  ge- 
trennt. —  25.  eo8  qutbus]  diejenigen 
unter  den  genannten  n6iBigf  welche 


140 


Aeussere  K&mpfe  der  Republik. 


5  bus  nocendi  maiorem  facnliaiem  habuii  nam  qnod  ad  ea 
attinet  qnae  nobis  obiecit^  nisi  gloria  digna  suat,  &teor  ea 
defendi  non   posse.     Begium  et  Oapnam  et  Syracusas  noMs 

6  obiecii  Begium  Pyrrhi  bello  legio  a  nobis  Beginis  ipsis  nt 
mitteremus  orantibuB  in  praesidiom  missa  urbem  ad  quam 
defendendam  missa  erat^  per  scelus  possedit.    compro\»TiiDiis 

7  ergo  id  facinas?  an  bello  persecnti  sceleratam  legionem^  in 
potestatem  nostram  redactam  tergo  et  cervicibus  poenas  90m 

,  pendere   cum   coegissemus^  urbem  agros  sraaque   omnis  cnc 

8  libertate  legibusque  Beginis  reddidimus?  Syracitsanis  oppiessis 
ab  extemis  tyraxmis,  quo  nil  indigmus  est,  cum  tnÜssemus 
opem^  et  fatigati  {Hx>pe  per  triennimn  terra  marique  ys^ 
munitissima  oppugnanda  essemus,  cum  iam  ipsi  SjiacusaiL 
servire  tyrannis  quam  capi  a  nobis  malleut,   captam  isdem 

9  armis  ei  liberatam  urbem  t^didimus.  neque  infitials  imasSi- 
ciliam  provinciam  nostram  esee^  et  civitates  quae  in  parte  Car 
thaginiensium  fuemnt  et  uno  animo  cum  illis  adversns  fl(^ 
bellum  gesserunty  stipendiarias  nobis  ac  vectigales  esse:  qms 
contra  hoc  et  tos  et  onmes  gentes  scire  volumus,  pro  meriif 

10  cuique  erga  nos  fortunam  esse,  an  Campanorum  poenae,  de; 
qua  ne  ipsi  quidem  queri  possunt,  nos  paeniteat?  hi  bomines. 
cum  pro  iis  bellum  adversus  Samnites  per  annos  prope  septua- 

11  ginta  cum  tnagnis  nostris  cladibus  gessissemus,  ipsos  foedeie 
primum^  deinde  conubio  atque  cognationibus,  postremo  ciTitate 
nobis  cpniunxissemus^  tempore  nostro  adverso  primi  omninmi 

12  Italiae  populonmi;  praesidio  nostro  foede  interfecto,  ad  Has- 
nibalem  defecarunt;  deinde  indignati  se  obsideri  a  nobis,  Han- 

13  nibalem  ad  oppugnandam  Bomam  miserunt.  bortun  si  neqn^ 
urbs   ipsa  neque  homo  quisquam   superesset,   qüis  id  durins 

14  quam  pro  merito  ipsorum  statutum  indignari  posset?  plums 
sibimet  ipsi  conscientia  scelerum  mortem  consciTerunt,  quam 
ab  nobis  supplicio  adfecti  sunt,    ceteris  ita  oppidum,  ita  agros 
ademimus,  ut  agrum  locumque  ad  habitandum  daremus,  urbem 

'  innoxiam  stare  incolumem  pateremur,  ut  qui  hodie  yideat  eam. 

15  nuUum  oppugnatae  captaeve  ibi  yestigium  inveniat.  sed  quid 
ego  Capuam  dico,  cum  Oarthagini  victa^  pacem  ac  libertaten 


nicht  80  stark  waren  wie  Achaia, 
z.  B.  Eios,  Abydo«,  Thaeos  etc.  — 
4.  EegUm]  Vgl.  Polyb.  I,  7.  — 
7.  an^  oder  haben  wir  nicht  viel- 
mehr  etc.,  rhetorische  Frageform 
für  iafvtm^  abtst  ut  conprobaverimus, 
ut  —  reddidenmfM.  —  10.  Syracusa- 
fiis]  cf.  Liv.  XXV,  81, 5.  —  11.  quo 
flu  indignius  est]  Wegen  externis 
tyrannis,  denn  an  domestici  tyrafmi 
war  Syracns  gewöhnt.  —  14.  itdem 


armis  ist  mit  captam  et  Uberatofi 
zu  verbinden :  die  Stadt,  welcb? 
wir  zugleich  erobert  n.  befreit  bat- 
ten.  —  18.  stipendiatias]  ,jgvar^ 
eipitaium  ager  cum  esset  popfäi  ^t 
tarnen  Ulis  est  reddiU*s:  i$  ager  a 
eensaribus  locari  soUt*'  Daratn  be 
zieht  sich  stipendiaHus,  irähreod 
das  vectigal  im  j&hrlichen  Zehnten 
der  Feldfrüchte  bestand.  —  21;  ^ 
possunt]  ist  barbarische  IroDie,  et 
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dederimns?    magis  illud  est  periculom,  ne  nimia  facile  victia  16 
ignoscendo  pliurea  ob  id  ipsam  ad  experinndam  adversns  nos 
fortunam   belli   iucitemus.    haec  pro   nobis   dicta   sint,  haec  17 
adyersus  Philippmn;  cuius  domestica  parricidia  et  cognatonun 
amicorumque  caedes  et  libidinem  inhumaniordm  prope  quam 
crudelitatem  vos,  quo  propiores  Macedonis^e  estia,  melius  uostis. 
quod  ad  vos  attiuet^  Aetoli^  nos  pro  Tobis  bellum  suscepimus  18 
adyersus  Fhilippum,  vos   sine  nobis  cum  e<9  pacem  fecistis. 
et  forsitan  dicatis,  bello  Punico  oecupatis  nobis  coactos  metu 
TOS  leges  pacis  ab  eo  qui  tum  plus  poterat  accepisse:  et  nos^  19 
com  alia  maiora  urgerent^  depositum  a  vobis  bellum  et  ipsi 
omisimus.   nunc  et  nos  deum  benignitate  Punico  perfectp  bello  20 
totis   Tiribas    nostris    in  Macedoniam   ii^cubuimus,    et   yobis 
restituendi  yos  in  amicitiam  societatemque  nostram  fortuna 
oblata  est,  nisi  perire  cum  Philippo  quam  vincere  cum  Bo- 
manis  mayoltis.^ 

XXXTT,  Haec  dicta  ab  Romano  cum  essent,  incli^atis 
onmium  animis  ad  Romanos  Damocritus  praetor  Aetolorum 
peeunia,  ut  fama  est^  ab  rege  accepta  nihil  aut  huic  aut  illi 

>  parti  adsensus,   rem  magni  diseriminis  consiüis  nullam  esse  2 
tarn  inimicani  quam  celeritatem  dixit;  celerem  enim  paeniten- 
tiam,  aed  eandem  seram  atque  inutilem  sequi;  cum  praecipitata 
raptlm  consilia  neque  revocari  neque  in  integrum  restitui  pos- 
sint.   deliberationis  eins,  cuius  ipse  mäturitatem  exspectandam  8 

>  putaret;  tempus  non  iam  statui  posse;   itaque^   cunL  le^bus 
cautum  esset,  ne  de  pace  belloque  nisi  in  Panaetplico  et  Py- 


p.  91  f  4.  —  4.  domestica  pairricidid] 
der  Tod  des  Demetriiw  fällt  ia  spa- 
tere Zeit;  allein  er  war  einer  der 
übermfithiffsten  und  freyelhafbesten 
Naturen,  die  jenes  freche  Zeitalter 
eneugt  hat.  Es  schien  fast,  als 
seien  seine  Götter  die  Gottlosigkeit 
(Asebeia^  und  der  Freyel  (Parano- 
mia).  Mommsen  I,  703  ff.  Weder 
das  Leben  seiner  Batfageber  {anU- 
corum)  und  der  Begünstiger  seiner 
Pläne,  noch  seiner  nächsten  Ver- 
wandten war  yor  ihm  sicher.  Pol. 
17,  T.  —  16.  fUai  perire  mavoUis] 
damit  wird  das  Schicksal  den  Aeto- 
lem  drohend  anp^edentet,  das  ihrer 
'w^t,  wenn  sie  sich  Philipp  an- 
schliessen. 

Id.  pecuma  ab  rege  accepta]  Po- 
lybins  (XVm,  17)  eriahlt,  wie  die 
Aetoler  Flamininns  ünbestechlich- 
keÄt  gar  nicht  begreifen  konnten  : 
ifin  yuQ  «ara  v^v  'EXXdda  zrig 


SutQodoTiUag  imnolatovarig  »al  tov 
f/kTjfiiva  ^Ti^lv  dtoQiaif  (umsonst) 
nQatziiv,  %al  xov  xa^axt^QOs 
Tovxov  voiuiatBvoftivov  (=»  in-, 
veterixUui)  naqa  totg  JltoaXots, 
—  2S.  Dem  schnellen  (nnüberle^- 
ten)  Entschlnss  fol^  schnell  die 
Rene,  die  aber  dann  doch  zn  spät 
n.  angleich  unnüta  ist.  —  24.  Der 
Augenblick  oder  der  richtige  Zeit- 
punkt {tempus)  der  Ueberlegung 
oder  Entscneiann^  (deliberationis), 
deren  Zweckmässigkeit  {maturita- 
tem)  man  noch  abwarten  müsse, 
lasse  sich  sofort  (iam)  nicht  be^ 
stimmen.  —  26.  nisi  in  Panaetolico] 
die  Versammlung  war  eine  Panäto- 
Ibche  (c.  29),  Damocritos  will  aber 
als  Vorsitzender  der  Versammlung 
noch  keine  Entscheidung  herbei- 
führen. Man  müsste  also  bis  zur 
nächsten  Versammlung  warten.  Un- 
terdessen können  aber  die  Ereig- 
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4  laico  concilio  ageretur^  decemereut  extemplo^  ut  praetor  sice 
fraude,  cum  de  bello  et  pace  agere  velit,  adrocet  concilimn, 
et  quod  tum  referatur  decematurque,  ut  perinde  ius  ratumqne 
sit^   ac   si   in  Panaetolico  aut  Pylaieo   concilio    actum  esset 

5  dimissis  ita  suspensa  re  legatis  egregie  consultum  genti  aiebat:  5 
nam  utrius  partis  melior  fortuna  beUi  esset,  ad  eins  societatem 
inclinaturos.    haec  in  concilio  Aetolorum  acta. 


C)  Charakter  der  Athener  (Liv.  XXXI,  44). 

XLIY.  Classis  a  Corcyra  eiusdem  principio  aestatis  cnm 
L.  Apustio  legato  profecta^  Malea  superata^  circa  ScjUaemn  :i 

2  agri  Hermionici  Attalo  regi  coniuncta  est.  tum  vero  Athe- 
niensium  civitas,  cui  odio  in  Philippum  per  metum  iam  diu 
moderata   erat^   id   omne   in  auxilii   praesentis   spem   effadü 

8  nee  umquam  ibi  desunt  linguae  promptae  ad  plebem  conci- 
tandam;   quod  genus  cum  in  omnibus  liberis  civitatibus,  tum  \> 
praecipue  Athenisy  ubi  oratio  plurimum  poUet^  favore  multita- 

4  dinis  alitur.  rogationem  extemplo  tulerunt,  plebesque  scivit, 
ut  Phäippi  statuae  et  imagines  omnes,  nonUnaque  earum,  Um 
maiarum  eius  virüe  ac  mulid)re  secus  omnium  töUeretUur  dde- 
renturque;  diesque  festig  sacra,  sacerdotes,  quae  ipsius  maio-  2^ 

nisse  drängen.  Daram  wünscht  der  —    18.  tn  auxüU  spem]   aof  die 

Strateg  die  Vollmacht,  im  dringen-  Hoffhang  hin  ^  bei  der  Hoffhimg 

den    Falle    eine    ansserordent-  naher  Hülfe.  —  11 .  iulenrnf^  i.e. 

liehe  Versammlune  berufen  zu  linguae  promptae.  —  18.  ti  %ma§i- 

dürfen  snm  Zwecke  der  Entschei-  n«8j  Brnstbüder  (ans  Marmor).  — 

dnng.  —  1.  et  Pylaieo]  Von  einem  nominaque']    Auf    den    Basen   der 

zweiten  Landtag,  etwa  zu  Heraclea  Statuen,  ct.  Cic.  Yerr.  IT,  §  74  haec 

in    den    Thermopylen,    ist    sonst  Diana  erat  posüa  sane  exedsa  m 

nichts  bekannt.   Ueber  den  Aetoli- '  basi,  in  qua  grandibue  liUeris  P. 

sehen  Bund  trI.  Schümann,  Grie-  Africani  namen  erat  inciaum  eum- 

chiBche  AlterÜi.  II,  101  —  106.  —  que    Carthaqine    capta    restituisK 

Den  Aetolem  war  das  frühere  Bö-  (Dianae  gimulacrum)  peracriptum, 

mische  Bündniss  so  übel  bekommen,  —  item  maiorum]  Perdikkas,  Ale- 

dass  sie  anfänglich  weniff  Lust  zum  zander,   Antigonus  Doson  etc.  — 

Kriege  hatten  und  Beide,  Aetoler  20.   dies  fest^   Seit  Alexander  M. 

und  KÜmer«  waren  gegeneinan-  war  es  auch  in  Griechenland  Sitte 

der  misstrauisch  und  unwil-  geworden,  die  Könige  wie  Götter 

liff,  allein  aus  dem  gemeinschafb-  zu  verehren^  ihnen  Tempel,  Al^re, 

liehen  Interesse  entstand  doch  bald  Priester  zu  widmen  und  jährliche 

wieder  eineVerbindung  unter  ihnen.  Feste  zu  ihren  Ehren  anzuordnen. 

Vgl.  Niebuhr,  Vorl.  gr.  Gesch.  HI,  Vgl.  Schümaan,  Gr.  Altertii.  I,  639. 

459  sq.  Cic.  in  Verrem  H,  §  52  tu  Syraeur 

11.  Tum  vero]  Als  die  Römische  sanos  unum  diem  festum  Mar- 

und    des    Attalus'   Flotte   in    den  cellia  inpertire  noluisH,    at  vero 

Attischen   Gewässern   erschien.  —  praeclarwn    diem    tHis    rqxmMi*, 

12.  cui  odio]  Correlation:  der  Hass,  Verria  ut  agerent,  et  ut  ad  em 

den  sie  hatten  zurückhalten  müssen.  diem     quae    sacris     epulisque 
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rumye  eins  honoris  causa  instituta  essent^  omnia  profanarentur  : 
loca  quoque,  in  qaibus  positum  aliquid  inscriptumye  honoris  5 
eins  causa  fuisset^  deiestabüia  esse,  neque  in  iis  quicquam  po- 
stea  poni  dedicarive  placere  eoruni;  quae  in  loco  puro  poni 
dedicarique  fas  esset,    sacerdotes  puhlicoSy  guotienscunque  pro  6 
pcpulo  Aiheniensi  sociisqiie,  et  exercitSms  et  dassibus  eorum  pre- 
careiitury  totiens  detestari  atqae  exsecrari  PhiUppum,  liberas  eins 
regmmfue,  terrestres  namlesque  copias,  Mtukäanum  genus  omne 
fwmengue,   additum  decreto,  si  quis  quid  postea,  qmd  ad  notam  7 
ignaminiamque  Phüippi  perünerety  ferrety  id  omne  populum  Athe- 
niensem  iussurum;   si   quis   contra  ignominiam  prove   honore  s 
eius  düdsset   fecissetve^   qui   occidisset   eum^   iure   caesurum. 
postremo  inclusuni;  ut  omnia  quae  adversus  Pisistratidas  de- 
creta  quondam  erant,  eadem  in  Philippo  servarentnr.    Äthe-  9 
nienses  quidem  litteris  verbisque,  qtnibus  sölis  vcdent,  heUum  ad- 
versus  Phüippum  gerebant. 


opus  esseni  in  eonplwris  annos 
locarentur.  —  1.  profcmarentur] 
durch  Anfhebnng  der  eonsecratiOy 
darch  die  reaecratio,  Tgl.  exangth 
r<aio.  —  3.  detestabüiä]  d.  h.  es 
wird  die  detestaiio  xmd  exstcroHo 
über  diese  Stätten  ausgesproclieii. 
—  4.  pont]  Vom  Bau  von  Tem- 
peln oder  Alt&ren  etc.  —  in  loco 
puro]  „ptMTus  autem  locus  dici- 
iuTj  qui  neque  sacer  neque  scmctus 
est  neque  religiosus."  —  8.  genus 
omne  nomenque]  Genauigkeit  der 
Kechtssprache;  denn  nicht  alle, 
welche  Macedonier  heissen,  sind 
deswegen  ihrer  Abstammung  nach 
Macedonier.  —  12.  iure  caesurum] 
d.  h.  der  Antragsteller  soll  sacer 
sein.  Sonst  pflegen  die  Athener 
nur  mit  der  Todesstrafe  zu  drohen, 
Tgl.  Dem.  gesen  das  Theorikon.  — 
13.  adver sus  iPisistratidas,  sind  die 
Beschlflsse  zu  Ehren  des  Harmodios 
n.  Aristogeiton,  welche  zugleich  das 
Andenken  der  Piaistratiden  ent- 
ehren. -:;-  14.  Äihenienses  quidem] 
^  Wenn  es  auf  die  Athener  frei- 
lich ankam,  so  hatte  Philipp  nicht 
viel  zu  fGbrchten;  denn  sie  fährten 
nnr  mit  Yolksbeschlfissen  (3^7/- 
ofiaxa)  und  grossen  Worten  Krieg. 


Uebrigens  vgL  zur  Beurtheilung 
des  ganzen  Verfahrens  Gic.  in  Verr. 
n,  159  Ehodiiy  quiprope  soli  bellum 
iUud  superius  cum  MOhridate  rege 
gessertmt  omnisque  eius  copias  acer- 
rimumque  inpetum  moen^m  classic 
busque  suis  excfperunt,  tarnen,  cum 
ei  regi  inimici  praeter  ceteros  essewt, 
statuam  eius,  quae  erat  apud 
ipsos  in  celeberrimo  urbis  loco,  ne 
tum  quidem  in  ipsis  urbis 
periculis  attigerunt;  acforsitan 
vix  convenire  videretur,  quem  ipsum 
hominem  cuperent  evertere^  eius  efjß- 
giem  simülacrumque  servare,  sed 
tarnen  videbam,  apud  eos  cum  essem,. 
et  religionem  esse  quondam  in  his 
rebus  a  maioribus  traditam  et  hoc 
disputari,  cum  statua  se  eius  ha- 
bulsse  temporis  rationem,  quo  posita 
esset,  cum  homine  eius^  quo  gereret 
bellum  atque  hostis  esset.  Ibid.  §  51: 
Mithridates  in  Äsia^  cum  eam  pro- 
vinciam  totam  occupasset,  Mucia 
(Q,  Mucius  praetor  100  y.  Chr.)  non 
sustulit:  hostis  et  hostis  in  ceteris 
rebus  nimis  ferus  et  inmanis,  tarnen 
honorem  hominis  deorum  re- 
ligione  eonsecratum  violare 
noluit 
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D)  Verhandlungen  auf  dem  Landtage  der  Achäer  (Liv.  XXXII,  lf^%3). 

XIX.  Elateam  obsidenti  oonsuli  rei  maioris  spes  adinlaiiy 
Achaeoruxu  gentem  ab  societate  regia  in  Bomanam  amicitjain 
^  avertendi.   Cyeliadam  prmcipem  factioms  ad  Philippma  tnben- 
tium  res  expulerant;   Aristaenos^  qui  Romanis  g^item  laBgi  5 

3  Yolebat;  praetor  erat,  classis  Bomana  cum  Att^lo  et  Bkodm 
Cenchreis  stabat,  parabantque  commum  omiies  consilio  CkKrin- 

4  thum  oppugnare.  Optimum  igitur  ratus  est,  priusquam  eam 
rem  adgrederentur;  legatos  ad  gentem  Adtiaeorum  mitti  poUi- 
centis;   si   ab   rege   aid  Romanos   defecissent,    ConnÜmm   eb: 

5  contributuros  in  antiquum  gentis  concilium.    auctore   consuk 


2.  ElcUeam  obsidenti  oonstUt] 
Während  die  vereiniffte  Flotte  der 
ROmer  und  des  Attalus  sich  nach 
Eenchreae,  dem  östlichen  Hafen  Ton 
Eorinth,  wandte,  um  diese  starke 
Festung  zu  bedrohen,  rückte  Yon 
der  anderen  Seite  Flamininua  in 
Phokis  ein  und  besetzte  die  Land- 
schaft, in  der  nur  Elatea  eine  län- 
gere Belagerung  aushielt.  Antikyra 
am  korinthischen  Meerbusen  war 
zum  Winterquartier  (198/97)  aus- 
ersehen. '*-  3.  a5  soeietate  reffia] 
die  Achäer  beobachteten  bis  ietzt 
Neutralität,  standen  aber  mit  llace- 
donien  seit  den  Zeiten  des  Aratos  u. 
Antigonus  Doson  (seit  der  Schlacht 
von  Sellasia  im  Cleomenischen  Krie- 
ge) im  besten  Einvernehmen.  — 
4.  Cycliadaml  Nachfolger  des  Phi- 
lopoemen.  Der  Grund  seiner  Ver- 
bannung aus  der  Peloponnes  ist  un- 
bekannt, da  die  beixeffende  Stelle 
bei  PoljbiuB  verloren  gegangen  ist. 
—  5.  Äristaenus]  Polyb.  tVU,  18 
(vertheidigt  ihn  gegen  den  Vorwurf 
aer  nffodoeCcc):  Hyaff  ari  wv  xat^cS 
%6t8  nstiifoiipe  tovg  Axaiovg  'Affi- 
ctaivos  dno  Tijg  ^iXixnov  üvy,(ui- 
rfag  «^og  xtjp  ^PtoftiuCaif ,  tpavef^mg 
affdrpß  dntoXaXn  xo  i^9og,  vvv  Si, 
rooglg  Trjg  irap'  avtoi^  xov  %ai^¥ 
aötpalBiag  indatoig  nsffiyspogiivTig 
av|i7<rfi<0ff  xöiv  *Axaim¥  ouoXoyoviii- 
vag  6  nQoeiQJiiiivog  dvruf  7ii%Btvo 
xo  diaßovluyif  ccCxiog  idousi  ysyovi- 
vai.  iio  %al  ndvxsg  avxov  ovx  off 
nqoBoxtflf  aXX'  mg  ivsffyixriv  %al 
<f<oxTJifa  xrig  x^Q^9  ixifuov.  —  6. 
praetor]  der  Strateg  war,  wie  bei 


den  Aetolem  nicht  blos   Befehls- 
haber des  Bundesheeres,    aondeni 
auch  Präsident   des  Bandesraihes 
u.  der  allgemeinen  VersanmilnngeiL 
Der  permanente  Bundeerath, 
aus  Deputirten  der  Bundesstaaten 
bestehend,    hatte    seinen   Sitz    zu 
Aegium,    entschied    über    minder 
wichtig  Angelegenheiten  und  hatte 
die  wichtigeren   für  den  Landtag 
vorzubereiten    (yeqovüüty    fK^foßov- 
Xsvfux).    Die    Landesyersamm- 
lungen  wurden  jährlich  zweimal 
gehalten,   im  Frühling  und  im 
Herbst.  Der  Ort  wechs^te;  Zu- 
tritt hatten  alle  Bürger  der  Bun- 
dessiAdte,  wenn  sie  das  30.  Lebens- 
jahr erreicht  hatten.  Die  Stimmen 
wurden     nicht     nach    EOpfen, 
sondern   nach   Städten    geitählt, 
aber  die  erscheinenden  Büi^fer  der 
einzelnen  Städte  waren  an  keine 
Instruction    gebunden.     SchOm. 
Alt.  II,  106—114.    —    8.  ratus  est, 
T.  Quinctius;  dagegen  ist  zu  eon- 
tr%^>u^wros  als  Subjed;  legatos  zu  be- 
ziehen.  —   11.  con^rUmturos}  Eo- 
rinÜi    wieder    dem    Ach.    Bunde 
einzuverleiben.    Aratus  hatte  (252) 
Sicyon  befreit  und  schon  251  ge- 
lang es  ihm,  sich  Eorinths  «nd  der 
Akrppolis  zu   bemächtigen.    Bald 
darauf  trieb  er  die  MacedoniBcbe 
Besatzung  auch  aus  Megara     Nao 
breitete  sich  der  Achäische  Bond 
in  der  Peloponnes  aus,  auch  Mega- 
lopolis,  Mantinea  undArgos  traten 
dem  Bunde  bei.  Darauf  sianden  sich 
Achäer  und  Spartaner,  Aratos  und 
Cleomenes,  einander  entgegen.  Nach 
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legati  a  fratre  eius  L.  Qoinctio  et  Attalo  et  Ehodiis  et  Athe- 
niensibuB  ad  Achaeos  missi.    Sicyone  datum  est  eis  concilium.  6 
erat  autem  non  admodum  simplex  habitus  inter  Achaeos  ani- 
morum:    terrebat   Nabis   LacedaemoniuS;    gravis   et   adsiduus 

h  hostis;  horrebant  Romana  arma;  Macedonum  beneficiis  et  ve-  7 
teribus  et  recentibus  obligati  erant;  regem  ipsum  suspectum 
habebant  propter  eius  crudelitatem  perfidiamqne,  neque  ex  iis  8 
quae  tum  ad  tempos  faceret  aestimantes  graviorem  post  bellum 
dominum   futurum   cernebant    neque   solum    quid   in   senatu  9 

0  quisque  civitatis  suae  aut  in  communibus  conciliis  gentis  pro 
sententia  dicerent  ignorabant,  sed  ne  ipsis  quidem  secum  cogi-  lo 
tantibuS;  quid  vellent  aut  quid  optarent^  satis  constabat.    ad 
homines  ita  incertos  introductis  legatis  potestas  dicendi  facta 
est.    Bomanus   primum  legatus  L.  CalpumiuS;   deinde  Attali  ii 

5  regis  legati;  post   eos   Rhodii   disseruerunt;    Philippi   deinde 
legatis   potestas  dicendi   facta  est;  postremi  Athenienses,  ut  12 
refellerent  Macedonum  dicta,  auditi  sunt,     ii  fere  atrocissime 
in  regem^  quia  null!  nee  plura  nee  tam  acerba  passi  era^t, 
invecti   sunt,     et  illa   quidem   contio   sub   occasimi   solis  tot  13 

0  legatormn    perpetuis    orationibus    die   absumpto   dimissa   est. 
XX.  postero  die  advocatur  concilium;  ubi  cum  per  praeconem, 


dreimaliger  Niederlage  trat  Aratos 
mit  Antigonus  Doson,  dem  Vormund 
des  MacedomBclien  Königs  Philipp, 
in  ünterhandlnng  und  r&nmte  ihm 
den  BedtE  von  Akrokorinth  ein 
und  zugleich  die  Hegemonie  Aber 
die  Achäer.  Bei  Sellaaia  (Frfihlinff 
222)    -wurde    CleomeneB    gänzlich 

f»chlagen.     Seit  dieser  Zeit  bUeb 
orinth,  Orchomenus,  Heraea  und 
Triphylien  Ton  Macedonien  besetzt 

—  1.  X.  OuineHo]  Gommandaat 
der  EOmiscnen  Flotte.  —  2.  St- 
cuone]  Wohl  eine  ausserordentliche 
Versammlunff  im  Spätherbst  198.  — 
3.  non  admodum  simplex]  die  Stim- 
mnnf  unter  den  Achäem  war  sehr 
getheilt:  ihr  Herz  war  für  die 
nationale  Sache,  welche  Philipp 
ZQ  vertreten  sobien^  ihr  Yerstano, 
der  Selbsterhaltungstrieb  machte  sie 
einem  BOmischen  Bündniss  geneigt. 

—  4.  Nabis]  Nabis  war  mit  den 
Achäem  im  Krieg  {agros  fimtimo- 
rum  vastabat  et  iam  urbibus  cnwque 
erat  terribüis);  da  nun  die  Itftmer 
mit  diesem  abscheulichen  Tyrannen 
ein  Bündniss  geschlossen  hatten, 
so  erschwerte  dieser  Umstand  ein 

Hiakor.  QiuncnlmclL  H,  8.    8.  Aufl. 


Bündniss  der  Römer  und  Ach&er. 
—  6.  e^  recentibus]  denn  im  Jiüir 
vorher  (199)  hatte  Philipp  den 
Achäem  Orchomenos,  Heraea  und 
Trrähylien  zurücl^^eben,  während 
er  Eorinth  besetzt  hielt.  —  8.  aesH- 
mantes]  »■  cemebant  aestimandum 
non  esse,  —  9.  in  senatu]  Vor  dem 
Landtaff  wurden  allgemein  wichtige 
politische  Fragen  auch  von  dem 
Gemeinderath  der  einzelnen  nolstg 
behandelt.  Solche  Beschlüsse  waren 
indessen  nicht  bindend.  —  10.  in 
commtmibus  concüiis]  denn  die  Hal- 
tung des  Achäischen  Bundes  zwi- 
schen Rom  und  Macedonien  war 
schon  auf  früheren  Landtagen  zur 
Sprache  gekommen.  Bis  jeixt  ge* 
lang  es  mit  der  Neutralität,  nun 
aber  drangen  die  Römer  auf  ent- 
schiedenen Anschluss  zur  einen  oder 
der  anderen  Partei.  —  19.  iUa  qui- 
dem contio]  Es  war  Gesetz,  dass  am 
ersten  Tag  die  Gesandten  (Parteien) 
ffehört,  am  zweiten  die  Fragen 
berathen,  am  dritten  abgestimmt 
wurde. 

21.  coneüium,  das  Volk  zur  Be-. 
rathung,  im  (Gegensatz  zur  contio 

10 
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sicut  Graecis  mos  est,  suadendi,  si  quis  vellet^  poteslas  a 
magistratibus  facta  esset^  nee  quisquam  prodiret,  dia  sileatiuin 
^  aliorum  alios  intaentinm  fuit.  neque  mirom,  si,  quibus  sua 
sponte  Yolutantibus  res  inter  se  repugnantes  obtorpuerant 
quodam  modo  animi;  eos  orationes  qnoque  insuper  turbayenmi,  5 
utrimqne  quae  diffieilia  essent,  promendo  admonendoqae  per 

3  totum  diem  habitae.  tandem  Aristaenus  praetor  Achaeomm, 
ne  tacitum  concilium  dimitteret,  y,ubi^  inqnit  „illa  certamina 
animorum,  Achaei,  simt^  quibus  in  convivüs  et  circulis,  cnm  de 
Pbilippo  et  Bomanis  mentio  incidit,  yix  manibus  temperatb?  i<' 

4  nunc  in  concilio  ad  eam  rem  unam  indicto,  cum  legatomm 
utrimqne    verba    audieritis,    cum    referant  magistratus,    cum 

5  praeco  ad  suadendum  Yocet,  obmutuistis!  si  non  cura  salutis 
communis,  ne  studia  quidem,  quae  in  hanc  aut  in  illam  partem 
animos  vestros  inclinarunt,  vocem  cuiquam  possunt  e^nmere?  i: 

6  cum  praesertim  nemo  tam  hebes  sit,  qui  ignorare  possit  di- 
cendi  ac  suadendi  quod  quisque  aut  velit  aut  optimum  putet 
nunc  occasionem  esse,  priusquam  quicquam  decemamas:  ubi 
semel  decretum  erit^  omnibus  id,  etiam  quibus  ante  displicuerit 

7  pro   bono    atque    utili    fore    defendendum.^     haec   adhortatio  ^ 
praetoris  non  modo  quemquam  unum  elicuit  ad  suadendum, 
sed  ne  fremitum  quidem  aut  murmur  contionis  tantae  ex  tot 
populis  congregatae  movit.   XXI.  tum  Aristaenus  praetor  rur- 
sus  „non  magis  consilium  vobis,  principes  Achaeorum,   deest 


am  vorhergehenden  T^e.  —  1.  si- 
ctU  Oraecis  mos  est]  (^.  Dem.  de 
cor.  §  169  T$  d*  vaxB^ttUf  (den 
Abend  vorher  war  ein  Bote  ange- 
langt mit  der  Nachricht,  dasB  Phi- 
lipp Elatea  genommen)  iaa  t^ 
tiuiqa  ot  fihv  nQVTaveig  xriv  ßov- 
Xriv  indlow  eig  to  ßovlevtiQqiov, 
v^BCg  d'  sig  trjv  i%%lficütv  inoQtv- 
86^8,  TUtl  nglv  intivriv  x^Tjuati- 
cat  »al  TCQoßovXivcai  mg  6  ^^- 
fiog  &va  luc^to.  %al  /tera  TttVTCK 
mg  bMjX^sw  17  ßovlTj  %al  iier^yn- 
Xtt¥  ot  n(fvtavstg  ta  nQoeriYyilfikiva 
eavTOig  %al  tov  fptwta  naqriyayov 
xaxsCvog  $Insv,  i}f  ora  (ihv  o  xrj- 
pv£  fytig  ayo^fsveiv  ßovlstai^" 
naff^H  9'  ovdiCg.  noXXaiug  d\  xov 
%r^qv%og  iqmxavtog  ovSlv  fuliXXov 
uvlctax*  ovhnCg.  —  4.  obtorpuerant'] 
Wir  sagen:  der  Verstand  steht  mir 
still.  —  8.  dimitteret]  der  Strateg 
beruft  die  Yersammlnng  nach  Yer- 
Btändif^g  mit  dem  Bundesratii 
(D  am  1  argen)  und  hat  das  Recht, 


sie  zn  entlassen.  —  10.  mentio  m- 
eidit]  Wamm  Perfectom?  —  11. 
indieto,  cf.  XXXI,  25,  woCydiadas 
erklärt:  non  licere  legibus  Achaeo- 
rum de  aliis  n^ms  referre^  qwan 
propter  quas  conoocoH  essetU.  — 
11.  ne  studia  quidem,  ist  nicht  ein- 
mal der  Paribeieifer  im  Stande, 
einem  eine  Aenssemng  zn  entringen  ? 
In  erster  Linie  soUte  freilidi  die 
cura  saHutis  communis  entscheiden. 
—  16.  Jt^^eSj  dvetüfdiftog.  —  21. 
quem^$am  unUm]  Einen  einigen 
Redner,  gegenüber  der  ffiitrerfti 
contio. 

24.  non  magis  consilium  guam 
lingua]  Es  fehlt  ihnen  nicht  an  einer 
bestinunten  Ansicht,  als  vielmehr 
der  Mnth,  mit  ihrer  Ansicht  her- 
vorzutreten. Der  Vorsitzende  ist 
verpflichtet,  nut  seiner  Ansidhi  zn- 
rücKzuhalten,  weil  aber  NiemsAd 
das  Wort  ergreift,  so  ist  er  ge- 
nöthigt,  selbst  über  die  vorliegen- 
den Fragen  sich  auszusprechen.  — 
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quam  lingua;  sed  suo  qoisqne  pericnlo  in  commune  consultom 
non  Yolt.  forsitan  ego  quoque  tacerem,  si  priyatus  essem: 
nunc  praetor!  video  aut  non  dandum  concilium  legatis  fuisse, 
aut  lU.  die  sine  responso  eos  non  dimittendos  esse,    respon-  2 

5  dere  antem^  nisi  ex  vestro  decretO;  qni  possam?  et  quoniam 
nemo  yestrumy  qui  in  hoc  concilium  adyocati  estis^  pro  sen- 
tentia  quicquam  dicere  Tolt  aut   audet,   orationes   legatorum 
hestemo  die  pro  sententiis  dictas  percenseamus^   perinde   ac  3 
non  postulaverint  quae  e  re  sua  essent,   sed  snaserint  quae 

10  nobis    censerent    utilia   esse.     Bomani   Rhodiique   et   Attalus  4 
societatem  amicitiamque  nostram   petunt,   et  in   bello^   quod 
adversus  Fhilippum  gerunt^  se  a  nobis  adiuvari  aequom  cen- 
sent.    Philippus  societatis   secum  admonet  et  iurisiurandi;  et  5 
modo  postulat;  ut  secum  stemus,  modo^  ne  intersimus  armis^ 

15  contentum  ait  se  esse,    nulline  venit  in  mentem^  cur  qui  non-  6 
dum  socii  sunt;  plus  petant  quam  socius?  non  fit  hoc  neque 
modestia  Philippi  neque  impudentia  Bomanorum,  Achaei:  for- 
tona  et  dat  fiduciam  postulantibus  et  demit.   Philippi  praeter  7 
legatum   yidemus   nihil:    Romana   classis   ad   Genchreas   stat^ 

20  urbium  Euboeae  spolia  prae  se  ferens;   consulem  legionesque 
eins,   eziguo   maris  spatio  diiunctaS;   Phocidem  ac  Locridem 
pervagantis  yidemus:  miramini^  cur  dif&denter  Cleomedon  le-  8 
gatus  Philippi;  ut  pro  rege  arma  caperemus  adyersus  Romanos, 
modo  egerit?   qui,  si  ex  eodem  foedere  ac  iureiurando,  cuius  9 

25  nobis  religionem  iniciebat^  rogemus  eum,  ut  nos  Philippus  et 
ab  Nabide  ac  Lacedaemoniis   et   ab  Romanis   defendat^  non 
modo   praesidium   quo   tueatur  nos,   sed   ne  quid  respondeat  10 
quidem  nobis  sit  inyonturus,   non  hercule  magis  quam  ipse 


1.  8H0  qtiUque  pericuki]  der  Ein- 
zelne Will  nicht  anf  seine  Gefahr 
hin  sich  für  eine  bestimmte  Politik 
aussprechen,  welche  für  die  Exi- 
stenz des  ganzen  Bundes  massgebend 
werden  soll.  Warum  wendet  sich 
Aristaenns  an  die principes  Achae- 
orum?  Vgl.  161, 9.  —  6.  decreto,  ein 
Beschlnss  muss  gefasst,  also  zu- 
nächst ein  Antrag  gestellt  werden.  — 
6.  adoocati]  die  emzelnen  Gemeinden 
schickten  also  Depntirte:  'Axeaap 
xovg  xäg  UQxag  ixovxag  ig  to  ow- 
idjIfMv  ijl^bifv  mfynuiliüat^  tovg'A%ai- 
ovff.  Paus.  VII,  9, 1.  —  pro  sefäen- 
tia]  als  sein  Votum,  wie  in  Rom 
der  Senator.  —  8.  pro  sententiis 
dictas]  die  Beden  der  fremden  Ge- 
sandten enthielten  nur  Anträge, 
Forderungen;  da  nun  darüber  keine 


Ansichten  der  Achäer  vorgebracht 
sind,  so  will  Aristaenus  diese  For- 
derungen jetzt  als  die  yerschiede- 
nen  Ansichten  der  Ach&er  selbst 
behandeln.  —  13.  ^  itirisiurandi] 
ixi  yuQ  ivoif%06  ifMvs  naci¥  i} 
ysysvri^ivri  9v^yka%Ca  Si'  'Avtiyo- 
vov  xftTa  vovg  KXeoiuvi%ovg  TuziQovg 
'A%aiotg,  Polyb.  IV,  9.  Dieser  Eid 
(für  Aufrechterhaltung  des  Bünd- 
nisses mit  Macedonien)  war  jährlich 
erneuert  worden.  —  20.  Euboeae'\ 
Oreus  war  Ton  der  Römischen  Flotte 
zum  zweiten  Male  verwüstet,  Ere- 
tria  und  Earystos  mit  GkwaJt  ge- 
nommen und  ffänzlich  ausgeplün- 
dert worden,  viele  der  treffücnsten 
Kunstwerke  wanderten  von  da  nach 
Rom.  —  24.  modo^  soeben,  gestern. 
—  26.  iniciehat,  vorhielt.  — 
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Philippus   priore  anno,   qui   pollicendo  se  ad  versus  Nabidem 
bellum    gesturum   cum   temptasset  nostram   iuyentutem  binc 

11  in  Euboeam  extrabere,  postquam  nos  neque  decemere  id  sibi 
praesidium  neque  yelle  illigari  Romano,  bello  yidit,  oblitas 
societatds  eins  quam  nunc  iactat,  vastandos  depopulandosqne  b 

12  Nabidi  ac  Lacedaemoniis  reliquit.  ac  mibi  quidem  minime 
conveniens  inter  se  oratio  Cleomedontis  yisa  est.  elerabftt 
Bomanum  bellum,   eyentumque  eins  eundem  fore  qui  pnoiis 

13  belli,  quod  cum  Philippo  gessennt,  dicebat.   cur  igitur  nostram 
ille  auzilium  absens  petit  potius  quam  praesens   nos    sodos  i 
veteres  simul  ab  Nabide  ac  Romanis  tueatur?  nos  dieo?  quid 
ita  passus  est  Eretriam  Carystumque  capi?  quid  ita  tot  Thes- 
saliae  urbes?  quid  ita  Locridem  Phocidemque?  quid  ita  nunc 

14  Elateam  oppugnari  patitur?  cur  excessit  faucibus  Epiri  daa- 
strisque  ilUs  inexpugnabilibus  super  Aoum  amnem,  relictoqne  u- 

15  quem  insidebat  saltu  penitus  in  r^pium  abiit?  si  sua  volnntate 
tot  socios  reliquit  bostibus  diripiendos,  qui  reousare  potest, 
quin  et  socii  sibi  consulant?  si  metu,  nobis  quoque  ignoseat 
timentibus.  si  victus  armis  cessit,  Acbaei  Romana  arma 
sustinebimus,  Cleomedon,  quae  tos  Macedones  non  sustinaistis?  t. 


3.  in  Evboeam  exirahere]  Philipp 
versprach  den  Krieg  gegen  Kabis  zu 
führen  (200/199).  AIb  die  Achftische 
Vergaminlnng  darüber  sehr  erfreut 
war,  fahr  er  fort:  „ita  tarnen  a/tqwnm 
est  tne  veetra  meis  armis  iutari,  ne 
mea  interim  nudentur  praesidiis. 
itaque,  si  vobis  wdetur,  tavUwm  pa- 
raiem%litum,guantum  ad  Oreum 
et  Chalcidem  et  CorinthumidAs 
Letztere  fügt  er  zum  Schein  hinzu  I) 
tuenda  satis  sit,  ut  meis  ab  tergo 
tuHs  securus  hdlum  Nabidi  infe- 
ram  et  Lacedaemoniis.*'  non  fefeüit 
Achaeos,  quo  spectasset  tarn  hewigna 
poUicitettio:  id  quaeri,  ut  ohsidem 
Achaeorum  iuf^entutem  edu- 
ceret  ex  Peloponneso  ad  inU- 
aandamEomanobellogentem.  Aehn- 
liche  Künste  yersachte  man  1866 
in  Frankfurt.  —  6.  minime  conve- 
niens inter  se]  die  Daretellnng  (ora- 
tio) des  Cleom.  ist  nicht  frei  von 
starken  Widersprüchen.  — 
8.  e%mdem  fore]  ef.  XXXI,  29.  — 
10.  qwMn  tueatur  (für  das  seltnere 
quam  ut  tueatur)^  woran  er  aber 
nicht  einmal  denkt.  —  11.  ae  Bo- 
manis]  Achäa  war  freilich  von  Born 
noch  nicht  bedroht,  aber  die  Stel- 


lung der  Flotte  vor  Korinth  und 
das  Winterlager  zuAntikyra  konn- 
ten als  Bedrohung  aofge&sst  wer- 
den. Dazu  war  Nabis  immer  beieii 
zu  Plünderungszügen  in  das  Acfaiki- 
sehe   Gebiet.   —    16.  super  Aoum 
amn^m]    die   Consuln  P.  Sulpicius 
und  P.  Villius  machten  vergebliche 
Versuche,  von  der  lUjrischenOr&nze 
her  über  die  Candavischen  Gebirge 
in    Macedonien    einzudringen.     T. 
Quinctius   ging  den  Aous  hinauf, 
um  in  EpiruB  einzudringen.    Hier 
stand  Philipp  in  einer  Gegend,  wo 
der  Aous  zwischen    zwei    stcolen, 
hohen  Felsen  hindurch  fliegst,   in 
der  Nahe  der  festen  Stadt  Antigo- 
nea.     Flamininus  fand  hier  einen 
vornehmen  Epiroten,  der  es  unter- 
nahm,   die  Komische  Armee  auf 
einem  Umwege  den  Ifacedoniem  in 
den  Bücken  zu  führen.  Die  Macedo- 
nier  von  einem  panischen  Schrecken 
ergriffen,    verliessen   den  unüber- 
windlichen Pass  und  ergxxffen  die 
Flucht,  so  dass  die  Römer  in  Thes- 
salien einrücken  konnten  (198).  — 
20.   Cleomedon]    die    fr^nden  Ge- 
sandten waren  in  der  Yersammliuig 
anwesend,  durften  sich  aber  an  der 
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an  tibi  credamus  Romanos  non  maioribns  copiis  nee  viribus  16 
nunc  bellum  gerere^  quam  antea  gessennt;  potius  quam  res 
ipsas   intueamur?    Aetolos   tum  classe   adiuTerunt;   nee   duce  17 
consulari  nee   exercitu   bellum   gesserunt;    sociomm  Philippi 

5  maritimae  tum  urbes  in  terrore  ae  tumultu  erant;  mediterranea 
adeo  tuta  ab   armis  Bomanis  fuerunt,   ut  Philippus  Aetolos 
nequiquam  opem  Romanorum  implorantis  depopularetur:  nune  18 
autem  defimeti  belle  Punico  Romani^   quod  per  XVI  annos 
velut  intra  viseera  Italiae  tolerayerunt,  non  praesidium  Aetolis 

10  bellantibus  miserunt^  sed  ipsi  duees  belli  arma  terra  marique 
simul  Macedoniae  intulerunt.    tartius   iam  consul   summa  vi 
gerit   bellum.     Sulpicius  in  ipsa  Macedonia  eongreasus   fudit  19 
fugayitque  reffem,  partem  opulentissimam  regni  eins  depopu- 
latus:    nune  Qoinetius  tenentem   elaustra  Epiri,   natura   loci  20 

15  monimentis  exercitu  fretum^  eastris  exuit;  fugientem  in  Tbes- 
saliam  persecutus  praesidia  regia  sociasque  eins  urbes  prope 
in  conspeetu  regia  ipsius  expugnayit   ne  sint  yera  quae  Athe-  21 
niensis  modo  legatus  de  crudelitate  ayaritia  libidine  regis  dis- 
seruit^  nihil  ad  nos  pertineant  quae  in  terra  Attica  scelera  in 

20  duperos  inferosque  deos  sunt  admissa^  multo  minus  quae  Ciani  22 
Abydenique,  qui  procul  ab  nobis  absunt,  passi  sunt;  nostro* 
rom  ipsi  Tohierum,  si  Yoltis^  obliviscamur^  caedes  direptionesque  28 
bonorum  Messenae  in  media  Peloponneso  factas,  et  hospitem 
Cyparissiae  Charitelen  contra  ius  omne  ac  &8  inter  epulas 

25  prope  ipsas  oecisum,  et  Aratum  patrem  filiumque  Sicjonios, 
cum  senem  infelicem  parenteiti  etiam  appellare  solitus  esset^ 
interfeetoS;  Polycratiam  eins  uxorem  libicUnis  causa  in  Maoe-  24 
doniam  asportatam;  cetera  stupra  tirginum  matronarumque 
obliyioni  dentnr:   ne  sit  cum  Philippe  res,  cuius  crudelitiäiis  25 

30  metu  obmutnistis  omnes:  —  nam  quae  alia  tacendi  adyocatis 
in  concilium  causa  est?  —  cum  Antigene,  mitissimo  ae  iustis- 
simo  rege  et  de  nobis  onmibus  optime   meritO;   existimemus 


Debatte  am  zweiten  Tag  nicht  be- 
theiligen. —  2.  Der  Aagenschein 
lehrt,  daas  die  Römer  jetzt  mit 
grOwerer  Macht  n.  Elnergie  auftre- 
ten ab  im  ersten  Krieg.  —  8.  elcuse] 
nur  mit  einer  Flotte.  —  4.  am- 
sidari\vvL  duee  und  exercitu  gehörig. 
Die  WortstellYmg  entspridit  der 
rhythmiichen  Form  ^  ^  j..  Vgl.  zu 
Lir.  I,  24.  —  7.  depopularetur] 
cf.  LiT.  XXIX,  12.  —  9.  Mra 
vuoera  Italiae]  im  H  e r z  en  von  Ita- 
lien. —  13.  partem  opulentiseimam] 
die  fruchtbarsten  (wohlhabendsten) 
Lsndstriche  wie  Lyncestis,  Eordaea, 
Elimiotis,  Orestis.  —  24.  Cyparis- 


siae]  Hafenstadt  von  Messene.  — 
26.^  Aralum  pa^em]  xbv  ya^  itQS" 
cßvtBi^  "Affaxwf,  öveaifBetTfi'ivxet 
xoiq  vu'  ovYOv  nnn^ti^ivQ^  i9 
ti  Meccrivy  tnaPiÜecTO  q>«^fiaiC0» 
Polyb.  VIII,  14.  Der  Sohn  wurde 
in  Folge  einer  Yergifbnng  durch 
Philipp  wahnsinnig.  Flut.  Arat.  64. 
—  27.  Polycratiam]  cf.  XXVU,  31 
um  etiam  principi  Achaeorum  Ärato 
adempta  uxor  nomine  Polycratia  ac 
epe  regiarum  nuptiarum  in  Macedo- 
ntom  aaportata  fuerat,  —  31.  cum 
Äntigono]  Doson  (6  dmonv  wegen 
der  Leichtigkeit,  mit  der  er  ver- 
sprechen gab).   Er  war  Brudersohn 
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disceptationem  esse:  num  id  postularet  facere  nos  qaod  &ri 

26  non    posset?    paeninsula    est   Peloponnesus^    angastis   Isthmi 
faucibus  continenti  adhaerens,  nulli  apertior  neque  oppoitanioT 

27  quam  nayali  hello,     si  centum  tectae  naves  et  quinquaginta 
leyiores   apertae   et   triginta   Issaici  lembi    maritunam   onun  5 
vastare  et  expositas  prope  in  ipsis  litoribus  urbes  coeperint 
oppognare^    in    mediterraneas   scilicet  nos   urbes    redpiemas, 
tamquam  non  intestino  et  haerente  in  ipsis  visceribus  nmnm 

28  bello!  com  terra  Nabis  et  Lacedaemonii,  mari  classis  Bomana 
urgebimt  undique,  regiam  societatem  et  Macedoniun  praesidia  lo 
implorabimns?   an  ipsi  nostris  armis  al   hoste  Romano  tata- 
bimur  urbes,  quae  oppugnabuntur?  egregie  enim  Dymas  priore 

29  bello  sumus  tutati!  satis  exemplorum  nobis  alienae  clades 
praebent,   ne  quaeramus,   quem   ad   modum   ceteris    exemplo 

30  simus.    nolite,   quia  ultro  Bomani  petunt  amicitiam,   id  quod  u 
optaadum  Tobis  ac  summopere  petendum  erat,  fastidire.    metn 

81  enim  videlicet  compulsi  et  deprensi  in  aliena  terra,  quia  sab 
umbra  yestri  auxilu-  latere  Tolunt,  in  societatem  yestram  oon- 
fugiunt,  ut  portibus  vestris  reeipiantor,  ut  commeatibus  utantorf 

32  mare  in  potestate  habent,  terras,  quascumque  adeunt^  extemplo  äo 
dicionis  suae  faciunt:  quod  rogant,  cogere  possunt^  quia  peper- 
cisse  Yobis  volunt,  committere  vos  cur  pereatis  non  patiuntar. 

83  nam  quod  Gleomedon  modo  tamquam  mediam  et  tutissimam 
vobis  viam  consilii,  ut  quiesceretis  abstineretisque  armis,  osten- 

84  debat,  ea  non  media  sed  nulla  via  est.    etenim  praeterquam  r^ 
quod  aut  accipienda  aut  spemenda  vobis  Bomana  societas  est, 
quid  aliud  quam  nusquam  gratia  stabili,   yelut  qui  eyentum 
exspectayerimus,    ut    fortunae    applicaremus    nosbra    consilia, 
praeda  yictoris  erimus?  nolite,  si  quod  omnibus  yotis  petendum 

36  erat  ultro  offertur,  fastidire.   non  quemadmodum  hodie  utrom-  so 

que  yobis  licet,   sie  semper  liciturum  est.     nee  saepe  nee  diu 
86  eadem  occasio  erit.    liberare  yos  a  Philippo  iam   diu  magis 


des  Aniigonas  Gonatas.  Vgl.  Nieb. 
Vorl.  Gr.  Gesch.  III,  400.  —  1.  Po- 
lybius*  Yertheidigimg  des  Arist&nas 
gegen  gegen  den  Vorwnrf  der  n^o- 
doüia  zeigt  zur  Genüge,  dass  die 
Nationalpartei  wenigstens  die  Ein- 
mischung Roms  aJs  einen  Angriff 
auf  die  Freiheit  n.  SelbstiUidigkeit 
Griechenlands  betrachtete,  ohne 
jedoch  zn  wissen,  wie  man  sich 
ihrer  erwehren  konnte.  Die  Dar- 
stellnng    des   Aristaenus    ist    also 

Sarteüsch.  —  5.  Issaici  lembi]  Von 
er  Insel  Issa  an  der  Eflste  von 
Dalmatien,  deren  Bewohner  tüch- 
tige Seeleute  waren,   so  benannt. 


—  12.  Dymas]  OesÜich  vom  Ko- 
rinthischen Meerbusen.  Die  Stadt 
wurde  von  den  B5mem  n.  Aetolern 
zerstört,  von  Philipp  wieder  her- 
gestellt. —  14.  ceteris  exemplo]  an- 
dern zur  Warnung  (schreckenden 
Beispiel)  werden.  —  17.  deprensi  in 
aliena  terra]  Abgeschnitten  auf 
fremdem  Boden.  —  22.  cur  perea- 
tis] sie  wollen  euch  jeden  Grund, 
Veranlassung  zu  eurem  Yerdo-ben 
benehmen.  —  27.  graUa  sttMi^ 
ohne  sicheren  Bückhalt  bei  einer 
der  kriegföhrenden  Parteien  (nm- 
quam).  —  32.  liberare  vos]  Antigo- 
nus  Dosen  hatte  sich  zugleich  die 


Der  Zweite  Macedonische  krieg. 


151 


Voltis  qüätü  aüdetis.    sine  vestro  labore  et  periculo  qiii  tos 
in  libertatem  yindicarent,  cum  magnis  classibus  exercitibasqae 
mare  traiecerunt.   hos  si  socios  aspemamini^  vix  mentis  sanae  37 
estis:  sed  aut  socios  ant  hostes  habeatis  oportet.^ 

5         XXn.  SecTindum  orationem  praetoris  murmar  ortum  alio* 
rum  cum  adsensu,  aliorum  inclementer  adsentientes  increpan- 
tiom;  et  iam  non  singdi  tantum  sed  populi  universi  inter  Be.2 
altercabantur.     tum    inter    magistratus    gentis   —   damiurgos 
Yocant;   decem   numero  creantSir  —  certamen  nihilo  segnius 

)  quam  inter  multitudinem  esse,    quinque  relaturos  de  societate  3 
Bomana  se  aiebant  suffragiumque  daturos;   quinque  lege  cau- 
tum  testabantur^  ne  quid;  quod  adversus  Philippi  societatem 
esset,    aut    referre   magistratibus   aut   decemere   concilio   ius 
esset,    is  quoque  dies  iurgiis  est  consumptus. 

s         Supererat  unus  iusti  concilii  dies:  tertio  enim  lex  iubebat  4 
decretum  fieri.   in  quem  adeo  exarsere  studia^  ut  vix  parentes 
ab  liberis  temperaverini    Risias  —  Pellenensis  erat  —  filium  5 
damiurgum  nomine  Memnonem  habebat;  partis  eius  quae  de- 
cretum   recitari    perrogarique    sententias   prohibebat.     is   diu  6 

0  obtestatus  filium,  ut  consulere  Achaeos  conmiuni  saluti  pate- 
retur,  neu    pertinacia   sua   gentem   universam  perditum  iret, 
postquam  parum  proficiebant  preces,  iuratus  se  eum  sua  manu  7 
interempturum  nee  pro  filio  sed  pro  hoste  habiturum^  minis 
pervicit;  ut  postero  die  coniungeret  iis  se  qui  referebant.    qui  8 


Hegemonie  über  den  AchftiBchen 
Bond  übertragen  lassen,  das  Bund- 
nisB  war  also  Abhängigkeit. 

9.  deeem  numero]  ürsprfinglich 
waren  es  10  Bandesstaaten. '  Diese 
Zahl  der  Damioigen  blieb  nun  be- 
stehen, andi  als  düe  Zahl  der  Ban- 
desstaaten  grösser  wurde.    Livius 
hat  zwei  verschiedene  Dinge  durch- 
einandergeworfen, den  Bnndesrath 
und  die  LandesTersammlung.  Daher 
erklärt  sich  anch  c.  21  die  Anrede 
principes  Ächaeon^m  und  die  Be- 
zeichnung advo€(xt%j  gleich  als  ob 
Arista^us    yor    dem  Bundesrathe 
spräche.    Dieser  hat  die  Befugniss 
em  nQopovlBvpLa  zu  fassen  und  nur 
wenn  sich  die  Mehrzahl  für  einen 
Antrag    an    das   Volk    aussprach, 
konnte  der  Strateg  diesen  zur  Yer- 
handlnng   brii^£^.    Eine  Landes- 
Tersammlung wurde  aber  nicht  be- 
iden, ohne  dass  der  Bundesrath 
schon  vorher  ein  Probxdeuma  .ge- 
^t  hat.  Dies  muss  auch  im  vor- 


liegenden Falle  geschehen  sein. 
Denn  wollte  man  annehmen,  dass 
die  fremden  Gesandten  sofort  in 
den  Landtag  eingefOhrt  wurden  u. 
dass  der  Bundesrath  während  der 
Versammlung  einen  Vorbeechluss 
&sste,  so  sieht  man  nicht  ein,  war- 
um dies  nicht  sofort  am  zweiten 
Tage  geschieht,  ehe  die  Debatte  er- 
öffnet wird.  —  11.  ntffragiwnque 
daturos]  zur  Abstimmung  bringen 
lassen,  daf^egen  ntffragium  ferre 
selbst  abstunmen.  —  12.  ne  quid 
referre  aut  decemere  ius  esset]  Aehn- 
liehe  Bestimmungen  wurden  den 
Gesetzen  auch  von  den  Athenern 
häufig  beigefÜ^.  Vgl.  XXXI,  44, 8. 
—  19.  recitan]  Zum  Zweck  der 
Relation.  Der  Ausdruck  ist  der  Rö- 
mischen Sitte  entlehnt,  da  die  Volks- 
tribunen in  der  R^el  bei  der 
Recitation  gegen  eine  Rogation  zu 
intercediren  pflegten.  —  21.  perdi- 
tum iret,  ebenso  urtheilt  Polyb.  in 
der  p.  144, 5  angefahrten  SteUe.  — 
24.  referebant,  den  Antrag  einge- 
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cum  plures  facti  referrent;  omnibus  fere  popolis  haud  dubie 

approbantibus  relationem^  ac  prae  se  ferentibus  quid  decr^ui 

9  essenty  Dymaei  ac  Megalopolitani  et  quidam  ArgiYoram,  pnos- 

quam  decretom  fieret,  consurrexeront  ac  reliquerunt  conoliom, 

10  neque    mirante    uUo   nee   improbante.     nam   MegalopoUtasos » 
avorum  memoria  pulsos  ab  Lacedaemoniis  restituerat  in  pa- 
triam   Antigonus,    et  Dymaeis    captis   nuper  direptiflqiie  ab 
exercita  Romano ;  cum  redimi  eoS;  ubicumque  servirenty  Pbi- 
lippus  iuBsisset^  non  libertatem  modo  sed  etiam  pairiam  red- 

11  diderat:   iam  Axg^Yi,  praeterquam  quod  Macedonam  reges  abi^ 
se  oriundos  credunt,  privatis  etiam  hoepitiis  ^amiliarique  ami- 

12  citia  plerique  illigati  Philippo  erant.     ob  haec  conciliOy  qaod 
inclinaYerat  ad  Bomanam  societatem  iubendam,   ^ceaserunt; 
veniaque   iis   huius   secessionis   fnit  et  magnis   et    recentiboiB 
obligatis  beneficiis.   XXill.  eeteri  populi  Achaeorum  cum  sen-i 
tentias  perrogarentur^  societatem  cum  Attalo  ac  Khodüs  pra^ 

2  senti  decreto  confirmarunt:  cum  Bomanis  quia  iniussu  populi 
non  poterat  rata  esse^  in  id  tempus^  quo  Bomam  mitti  legati 

3  possent^  dilata  est;  in  praesentia  tris  legatos  ad  L.  Quinctilun 
mitti  placuit^  et  exercitum  omnem  Achaeorum  ad  Oorinthum^ 
admoveri  captis  Cenchreis  iam  urbem  ipsam  Quinctio  oppugnante. 


E)  Die  Schlacht  bei  Scotusa  (Eynoskephalae)  (LiT.  XXXTTT,  6—12). 

y.  Quinctius  ad  Thebas  Phthioticas  castra  cum  movisset 

spem  nanctus  per  Timonem  principem  civitatis  prodi  urbem, 

cum  paucis  equitum  levisque  armaturae  ad  muros  successii 

2  ibi  adeo  frustrata  spes  est;  ut  non  certamen  modo  cum  emm- 

pentibns  sed  pericolum  quoque  atroi  subiret,  ni  castris  cieiti 


:J 


bracht  wissen  wollten.  —  Q.puUos] 
Cleomenes  hatte  Megalopolis  er- 
obert und  zum  Theil  zerstört,  die 
Einwohner  hatten  sich  nach  Messene 
gefinchtet  (226).  —  8,  servirent] 
die  Einwohner  waren  also  nach  der 
damaligen  barbarischen  Sitte  in 
die  Sklaverei  verkauft  worden.  — 
11.  ab  se  oriundos]  VgL  Herod.  V, 
22;  Vni,  137.  —  14.  seces&ioms]  Ab- 
sonderung,  Trennung. 

15.  ceUri  populi]  Ihre  Gesin- 
nung  drückt  Appian  richtiger  aus, 
wenn  er  sagt:  of  nleCovts  hqovvjo 

lutiovg.  Man  bedenke  ferner^  dass 
AristaenuB  der  Vorwurf  der  nffiSttcla 


gemacht  wurde.  —  16.  praeunAi 
decreto]  Mit  Attalus,  der  anwesend 
war,  und  den  Bhodiem,  welche 
wahrscheinlich  bevollmächtigte  Ge- 
sandte ^chickt  hatten,  trat  das 
BündnisB  sofort  in  Kraft,  L. 
Quinctius  dag^en  hatte  keine  Voll- 
macht, ein  solches  förmlich  sb- 
zuschliessen.  —  20.  exercüva^\ 
die  Achäer  hofften  sofort  von  des 
Römern  Eorinth  zu  erhalten  (c.  19,  &}• 
28.  ad  Tkebas]  Am  PagasäischeD 
Meerbusen.  —  24.  prodi,  das  Prä- 
sens von  der  sicheren  Erwartaii^ 
—  26.  frueiraJta]  die  Bürgenchait 
war  eben  so  gut  macedonisch  ge- 
sinnt wie  auf  Euboea  und  in  £o- 
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repente  pedites  equitesque  in  tempore  subvenisseut.    et  post-  3 
quam  näiil  conceptae  temere  spei  succedebat,   urbis   qiddem 
amplias  temptandae  in  praesentia  conatu  absistit:  cetemm  satis  4 
gnarus  iam  in  Thessalia  regem  esse^  nondum  comperto^  quam 

5  in  regionem  yenisset^  milites  per  agros  dimissos  vaflum  caedere 
et  parare  iubet 

VI.  Qninctius  postero  die  vallum  secum  ferente  milite  ut 
paratus  omni  loco  castris  ponendis  esset,  progressus  modicum  2 
iter,  sex  ferme  milia  a  Pheris  cum  conseduset^  speculatum^  in 

0  qua  parte  Thessaliae  hostis  esset  quidye  pararet^  misii    circa  a 
Larisam   erat  rex.     certior   iam  factus  Bomanmn   ab  Thebis 
Pheras  moyisse,  defdngi  quam  primum  et  ipse  certamine  cu- 
piens  ducere  ad  hostem  pergit^  et  quattuor  milia  fere  a  Pheris 
posuit   castra.    inde   postero   die   cum   expediti   utrimque   ad  4 

s  occupandos   super   urbem   tumulos   processissent,   pari   ferme 
interyallo  ab  mgo  quod  capiendum  erat^   cum  inter  se  con- 
specti  essent,   constiterunt,   nuntios   in   castra  remissos^   qui  5 
quid  sibi,  quoniam  praeter  spem  hostis  occurrisset,  faciendum 
esset  consväerent,  quieti  opperientes,    et  illo  quidem  die  nullo  ß 

0  inito   certamine   in   castra    revocati   sunt:    postero   die    circa 
eosdem  tumulos  equestre  praeUum  fuit,  in  quo  non  minimum 
Aetolorum  opera  reini  fuirati  atque  in  casixa  compulsi  sunt, 
magnnm  utrimque  ixSpediSentum  ad  rem  gerendam  foit  ager  7 
cousitus  crebris  arboribus^  hortique  ut  in  suburbanis  locis^  et 

5  coartata  itinera  maceriis  et  quibusdam  locis  interclusa.    itaque  a 
pariter  ducibus  consilium  fuit  excedendi  ea  regione,  et  velut 


rinth.  —  2.  concepiiie  temere  ipei] 
der  schnell  ge&sste  Plan.  — 
4.  fumdum  conperto]  die  beiden 
ParÜcipien  sind  dem  Griech.  nach- 
gebildet: xovto  iilv  eatpag  sidag, 
TO  dl  ov  dwüLfuvoq  yp&pia  etc.  — 
o.ydüum  eaedere  et  pararel  »  sich 
mit  Schanspfählen  versehen. 

7.  postero  die]  GehOrt  zam 
Hauptverbnm  speculatum  müit^ 
cf.  Polyb.  XVin,  2   %u%a  91  tijv 

»if»s€  tovg  natamsv0ort»g  xal 
9itQsvw7iöoiiBvovg,  et  xwa  dvvrfiBtBv 
^a^6iv  a^opu^y  Big  %o  Yvmvai^  leov 
no%'  bUI  %tu  il  n^dttovaiv  otnolB- 
fuoi.  —  10.  circa  Xomam]  Nord- 
westlich von  Pherae  am  Penens. 
Die  Form  circa  Larissam  rex  ist 
griechisch.  -^16.  super  urhem  tu- 
muiosj  Es  ist  ro  Xalnmdoviow  oQog 
gemeint,  der  Bergzug,  an  dessen 


nördlichem  Fnsse  Pherae  liegt, 
firoher  Herrsohersits  des  Tyrannen 
lasen  und  seiner  Dynastie.  Der 
Hafenplatz  der  Stadt  war  das  4 
Stunden  weiter  östlich  gelegene 
Paj^ae.  YgL  Bnrsian,  Geogr.  von 
Gnech.  1, 69.  —  21.  non  minimtm] 
^ech.  »■  avt  rjniaTa.  Die  Form 
ist  ungewöhnlich;  fugati  entspricht 
nicht  der  Wahrheit.  Die  Macedo- 
nier  wurden  zwar  hart  bedrSngt, 
zoffen  sich  aber  geordnet^  zurück. 
P(uyb.:  zmv  9\  xs^l  xov  KvnolB^v 
xhv  Altmlop  Bvqfocxoig  xtvSvvBvov- 
%m¥  mal  CifPB%%€iXov(i,ivav  tovg 
'lt€cli%ovg  nifog  tijv  x^bücv^  ^llßB- 
6^tu  cwfißcuvB  xovg  MansSopag. 
%al  TOtB  [ihv  inl  xolvv  xqopov 
diUfcßoliödiuvoL  diB%ioffC9^0a¥  Big 
rag  avxäv  nagBußoldg,  —  24.  TiOT' 
tijt*^]  der  Quelle  ^TniifBia  verdankt 
die  Stadt  die  herrlichen  Gärten, 
welche  sich  noch  jetzt  im  Norden 
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ex  praedicto  ambo  Scotusam  petierunt^  Pkilippns'  spe  fimmexi' 

tandi  inde,  RDmanus,  nt  praegressus  corrumperet  hosti  fru- 

9  menta.    per  diem  totuiU;  quia  coUes  perpetuo  iugo  intererant^ 

10  nullo  conspecta  inter  se  loco  agmina  ienmt.  Bomani  adEre- 
triam  Phthiotici  agri;  Philippus  snper  amnem  Onchestom  po-  5 

11  suit  castra.  ne  postero  quidem  die,  cum  Philippus  ad  Melam- 
bium  quod  vocant  Scotusaei  agri,  QuinctiuB  circa  Thetidium 
Pharsaliae  terrae  posuisset  cas&a,  aut  hi  aut  illi,  ubi  hostis 

12  esset,  satis  compertum  habuerunt.    tertio  die  primo  nimbiis 
efiFusus;  dein  caligo  nocti  simillima  Romanos  metu  insidiarom  lo 
tenuit.    YIL  Philippus  maturandi  itineris  causa,  post  imbrem 
nubibus  in  terram  demissis  nihil  deterritus,  signa  ferri  iussit. 

2  sed  tam  densa  caligo  occaecayerat  diem,  ut  neque  signiferi 
yiam  nee  signa  miUtes  cemerent,  agmen  ad  incertos  clamores 

3  vagum    yelut    errore    noctumo    turbaretur.     insuper    ingressi  lö 
tumulos  qui  Gjnoscephalae  yocantur,  relicta  ibi  statione  finna 

4  peditum  equitumque,  posuerunt  castra.  Bomanus  eisdem  ad 
Thetidium  castris  cum  se  tenuisset,  exploratum  tarnen,  ubi  ho- 
stis esset,  decem  turmas  equitum  et  mille  pedites  misit  monitos, 
ut  ab  insidiis,  quas  dies  obscurus  apertis  quoque  locis  tectoms  -^ 

6  esset,  praecaverent  ubi  yentum  ad  insessos  tumulos  est,  pa- 
Yore  mutuo  iniecto  yelut  torpentes  quieyerunt:  dein  nuntiis 
retro  in  castra  ad  duces  missis,  ubi  primus  terror  ab  nec- 

6  opinato  yisu  consedit,  non  diutius  certamine  abstinnere.    prin- 
cipio  a  paucis  procurrentibus  lacessita  pugna  est,  deinde  sab-  ^^ 
sidiis  tuentium  pulsos  aucta.   in  qua  cum  haudquaquam  pares 


der  Stadt  ausbreiten.  —  1.  Sco- 
tusam] £%6tQvöa  westlich  yon  Pbe- 
rae.  Nördlich  dayon  sind  die  ranhen 
und  steilen  Hflgel,  in  deren  Gestalt 
die  Alten  eine  gewisse  Aehnlichkeit 
mitHundskÖpfen  zu  erkennen  glaub- 
ten. Hier  wurde  auch  Pelopidas 
yon  den  Söldnern  des  Alezander 
yon  Pherae  erschlagen.  Cf.  Bursian 
I,  70  sq.  —  6.  MeHambtum]  Wahr- 
scheinlich ein  Dorf  in  der  Feldmark 
yon  Scotusa  (nördlich).  —  7.  The- 
tidium] Südlich  yon  Scotusa.  — 
9.  nimius]  iwiyBiPOfikiifOv  dl  oußQov 
%al  ßffOPtmv  i^aiüCmv  («»  effusus), 
Polyb. 

13.  11^  neque  signiferi  etc.]  Polyb. 
hat  nur  die  Worte:  äars  ^ux  tov 
ifpaczmta  (oqxM^  /ti;^^  tovg  ip  noal 
dvpaö^ai  ßXinu9,  —  15.  insuper 
inaressi  tumulos]  der  Marsch  war 
schon  gehindert  durch  die  Dunkel- 
heit; als  man  nun  dazu  noch  auf 


die  Berghügel  kam,  konnte  das  Heer 
nicht  weiter  marschiren.  Dies  stimmt 
mit  Polyb. :  dvcx^fiütovfisvog  dl  *a- 
%ä  triP  no^BÜcv  diä  triv  OfUxlrjPj 
ß^XVP  x6no¥  dtcevvöag  trjv  (up  Sv- 
pafup  Bis  xdifana  naffBvißaXB,  T^t 
d'  iipBÖqBÜcp  dniatBtXBy  ifvrtuitii 
iid  tove  a%ifovg  ini^alsip  %mv  at- 
Tftf^  %Biiiiva>v  ßowa>¥  (Hügelkene)- 

—  22.  velut  torpentes]  inl  ß^t^ 
dutt€Cifax^ivtBg  aft^ore^oi.  —  25. 
lacessita  pugnaj  «■  angoßaUtittti^ 

—  26.  Polyb.  XVm,  4:  inBtdfi  d^ 
%atd  'vfi9  av^fclonriv  ot  ^Fofuttoi 
%(itBßaQOVPto  %al  %a%mg  inu6%fif 
vno  xrig  x&¥  MuxBdopotr  iq>Bd(fsütSi 
niftnovxsg  slgtriv  iavxmv  flw^cft- 
ßM^v  idiovto  ctplci  ßojfiBÜf.  0  Sf 
TCxog  n€iQ€C*€iXic€cg  tovg  «s^  tov 
*AifxiSttfi0Ov  nal  tov  EvMolBamf^M^ 
tüolovg  %ai  Svo  tmv  itetQ  avtov 
X^litXQMv  i^insfi/tlrB  (iBtd  nsvtatfi' 
aCmv  innitop  x«l  diöxtXÜMf  «ef»f< 
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Bomani  alios  super  alios  nuntios  ad  ducem  mittereni  pl'emi 
8686;  quingenti  eqnites  et  duo  milia  peditam,  maxime  Aeto-  7 
lomm,  cum  duobus  tribunis  militum  propere  missa  rem  incli- 
uatam  restituerunt,    yersaque    fortuna   Macedoues   laborantes 
ß  opem  regis  per  nuntios  implorabant.     rez  ut  qui  nihil  minus  8 
illo  die  propter  efiFusam  caJiginem  quam  proelium  exspectasset^ 
magna  parte  hominum  omnis   generis   pabulatum  missa   ali- 
quamdiu    inops    consilii    trepidavit;    deinde    postquam    nuntii  9 
instabant;  et  iam  iuga  montium  detexerat  nebula,  et  in  con- 

10  spectu  erant  Macedones  in  tumulum  maxime  editum  inter  alios 
compulsi;  loco  se  magis  quam  armis  tutantes,  committendam  lO 
rermn  summam  in  diserimen  utcumque  ratus,  ne  partis  inde- 
fensae  iactura  fieret,  Athenagoram  ducem  mercede  militantium 
cum  Omnibus  praeter  Thracas  auxilüs  et  equitatu  Macedonum 

1^  ac  Thessalorum  mittit.   eorum  adventu  depiüsi  ab  iugo  Bomani  12 
neu  ante  restiterunt  quam  in  planiorem  vallem  perventum  est. 
ne  effiisa  detruderentur  fuga,   plurimum  in  Aetolis  equitibus  13 
praesidii  fuit.    is  longe  tmn  optimus  eques  in  Graecia  erat: 
pedite  inter  finitimos  vincebantur.   YHl.  laetior  res  quam  pro 

^^  successu  pugnae  nuntiata^  cum  aUi  super  alios  recurrentes  ex 
proelio  clamarent  fugere  payidos  Romanos,  invitum  Philippum 
ei  cunctabundum  et  dicentem  rem   temere   fieri,   non  locum  2 
sibi  placere,  non  tempus,  perpulit,  ut  educeret  omnes  copias 
in  aciem.   idem  et  Romanus,  magis  necessitate  quam  occasione 

25  pugnae  inductus,  fecit.     dextrum  comu  elephantis  ante  signa  3 
instructis  in  subsidiis  reliquit;  laevo  cum  onmi  levi  armatura 
in  hostem   vadit,    simul   admonens   cum   isdem   Macedonibus 
pugnaturos,    quos   ad  Epiri   fauces,    montibus   fluminibusque  4 
saeptos;  victa  naturali  difficultate  locorum  expulissent  acieque 

^  expngnassent;  cum  üs,  quos  P.  Sulpicii  prius  ductu  obsidentes  5 
in  Eordaeam    aditum   yicissent.     fama   stetisse,    non    viribus 
Macedoniae  regnum.     eam  quoque  famam  tandem  evanuisse. 


Demnach  xnuss  VMXtme  Aetolorum 
^  LiyioB  corrapt  Bein,  denn  ein 
^^isBverstiUidniss  der  Worte  des 
Polyb.  war  nicht  möglich;  vgl. 
awh  V.  17.  —  7.  pabuksbiim]  fnl 
IfHftoXoyfav,  —  18.  Polyb.  c.  6 :  Al- 
Tmlai  yuQ  nu^"'  oüov  iv  xotg  «eji- 
«ojf  iXXinetg  eUii  %al  x^  nad-anliüft^ 
*<tl  tn  cvvTuiet  noog  tovg  olaüxe- 
P^^i  ayrnvasj  nata  toüovtov  roi^g 
tnxinoig  SuttpiQOVci  nqog  xb  ßiXxiav 
7<oir  ttHmv  'EHijpav  iv  xotg  %axä 
t^Qog  %ul  nax'  iSUcp  mvdvpoig.  — 
19.  inter  finitimos]  unter  den  Grie- 
chen. 
19.  quam  pro  successu]  als  der  Er- 


folg des  Kampfes  wirklich  war.  — 
22.  rem  temere  fiert]  das  Unterneh- 
men geschehe  tlbereüt.  —  23.  per- 
puiit]  Subject  ist  laetior  res  nun- 
tiata.  —  25.  elephantis,  cf.  XXXYII, 
39,  18.  —  Polyb.  c.  6:  x6  {ihif  ds^ 
£t6v  jitipog  inil^vB  ^htw  %axä 
Xmffaiff  %ai  xa  ^ruficc  ngo  xovxiov^ 
xm  d*  svm^fMp  (ksxa  x&v  Bvtmvmv 
iie^si  6oßa(fag  To£i;  vcolsiUoig.  — 
81.  ftt  JEordaeam]  OestL  von  Ljn- 
cestis,  südlich  yon  Pelagonien.  Cf. 
XXXI,  39 :  inde  scftis  conperto  Eor- 
daeam peHtwros  Bomanos,  ad  occu- 
pandas  angusUas,  ne  superare  hostes 
artis  faucibus  indusum  aditum  pos- 
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6  iam  peryentum  ad  suos  in  ima  valle  stantes  erat,  cum  adTentn 
exercitus   imperatorisque   pugnam  renoyant,   impetuqae  facto 

7  rursus  avertant  hostem.  Philippus  cum  caetratis  et  coma 
dextro  peditum^  robore  Macedonici  exercitus,  quam  phalasgem 

8  Yocabanty  prope  cursu  ad  hostem  vadit:  Nicanori  ex  pmpura-  & 
tis  uni,   ut  cum  reliquis  copiis  confestim  sequatur,  iinperat 

9  primo  ut  in  iugum  evasit,  et  iacentibus  ibi  pancis  anms  eor- 
poribusque  hostium  proeUum  eo  loco  fuisse  paUosqne  inde 
Bomauos  et  pugnari  prope  castra  hostium  vidit^  ingenti  gudio 

10  est  elatus:  mox  refugientibus  suis  et  terrore  yerso,  paulisper: 

11  incertus,  au  in  castra  reciperet  copias^  trepidayit;  deinde  r. 
appropinquabat  hosüs,  et  praeterquam  quod  caedebantur  aveisi. 
nee  nisi  defenderentur  servari  poterant,  ne  ipsi  quidem  in  täte 

12  iam  receptus  erat,  coactus  nondum  adsecuta  parte  snoroiL 
periculum  spmmae  rerum  facere,  equites  leyemque  armatuimS 

13  qui  in  proelio  fuerant,  dextro  in  comu  locat,  caetratos  et 
Macedonum  pbalangem  hastis  positis^  quarum  longitudo  iiupe- 

14  dimento  erat,  gladiis  rem  gerere  iubet    simul  ne  facile  per- 
rumperetur  acies,  dimidium  de  fronte  demptum  introrsus  por- 
rectis  ordinibus  duplicat,  ut  longa  potius  quam  lata  acies  esse;! 
simul  et  densari  ordines  iussit,  ut  vir  virO;  arma  armis  iun- 
gerentur,    IX.  Quinctius  eis  qui  in  proelio  fuerant  inter  sigiuk 

2  et  ordines  acceptis  tuba  dat  signum.  raro  alias  tantus  clamor 
dicitur  in  principio  pugnae  exortus:  nam  fcMi»  utraque  acies 
simul  conclamavere,  nee  solum  qui  pugnabant,   sed  subaidki 

3  etiam  quique  tum  maxime  in  proelium  veniebant.  dextro  coniii 
rex  loci  plurimum  auxilio  ex  iugis  altioribus  pugnans  vincebat: 
sinistro  tum  cum  maxime  appropinquante  pjialangis  paite, 
quae  novissimi  agminis  fuerat,  sine  uUo  ordine  trepidabatur. 

4  media  acies ;  quae  propior  dextrum  comu  erat,  stabat  specui 

5  culo   yelut  nihil   ad  se  pertinentis  pugnae  intenta.     phalam 


sent,  praecessit.  —  1.  in  ima  volle 
stantes]  wohin  sie  zorfickgedrängt 
waren,  cf.  c.  7^  12.  —  3.  cum  oae- 
trat%s'\  dvalaßmv  tovg  nsltamag. 
Deutlicher  Polyb.  mxl  to  Se^iov  x^g 
tftaXayyog.  —  11.  incerhu,  ^y«/««- 

nat^ov  ta  oXa^  ncUnsQ  in  %wp  nksC- 
9xm¥  (tsonv  t^g  ipalayyog  %atä 
noosiav  övtmv  xal  n^ocßatvovxmv 
nQog  tovg  ßavyovg,  Polyb.  —  17. 
hastis  pasitis]  ido^  nu^yysXfuc 
nataßalovöi  %ag  ca^acag  inaysw, 
LiviuB  glaubte,  diese  Worte  heiasen, 
die  Sarissen  wurden  abgeworfen; 
dies  ist  ein  Irrthnm.    Die  Phalan- 


Siten  trugen  wahrend  des  Hanehe! 
ie  Sarissen  auf  der  Schulter,  bein 
Angriff  aber  nahmen  sie  dieielbea 
hmrab  {wnußaXsi»)  und  hielten  öe 
gerade  vor  sich  »-  hasUs  proi  ^ 
ohieetis.  --  20.  Janga  poUM  ^w» 
lata]  VyL  zu  XXVIl,  48,  7.  - 
21.  Anapielung  auf  die  HomerücbeQ 
Verse,  welche  Polybiua  anßhrt: 
dsnlg  ao'  icnli'  iffBt/dSj  xofv;*^' 
ifvvj  dvBQa  d'  dviqif'  ^avav  ^^M' 
nonofioi  noQvd-sg  lofkM^oilSi  fpo^' 
6iv9sva9%av'  äg  9V%PiA  ifisni^ 
dXli^Xo^ctv. 

22.  inter  signa  et  arcUnes]  in  ^^ 
Zwischenräume'   der    Haoipel  - 
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quae  sine  ordine  venerat;  agmen  magis  quam  acies  aptiorque 
itmeri  quam  pngnae,  yixdum  in  iogom  evaaerat.    in  hos  incom-  6 
positos  QoinctiuSy  quamqnam  pedem  referentes  in  laevo  comu 
snos  cemebaty  elephantis  prius  in  hostem  actis  impetom  fsuiit, 
raius  partem  profidgatam  cetera  tracturam.    non  dubia  res  foit:  7 
extemplo  terga  vertere  Macedones,   terrore   primo   bestiarum 
aversi.    et  ceteri  qnidem  hos  ptdsos  seqaebantor;  unus  e  tri-  8 
bunis  militam  ex  tempore  capto  consilio,  cum  yiginti  signorum 
militibuSi  relicta  ea  parte  suorum  quae  haud  dubie  Tincebat, 
brevi  circuitn  dextrum  comu  hostium  ayersum  inyadit.    nullam  9 
aciem  ab  tergo  adortus  non  turbasset:  ceterum  ad  communem 
omnium  in  tali  re  trepidationem  accessit  quod  phalanx  Mace- 
donum  gravis  atque  inunobilis  nee  circumagere  se  poterat,  nee  lo 
hoc  qui  a  fronte  paulo  ante  pedem  referentes  tunc  ultro  ter- 
ritis  instabant  patiebantur.    ad  hoc  loco  etiam  premebantur, 
qma  iugum  ex  quo  pugnayerant,  dum  per  proclive  pulsos  in-  n 
secuntor,  tradiderant  hosti  ad  terga  sua  circumducto.   paulisper 
in  medio  caesi,  deinde  omissis  plerique  armis  capessunt  fugam. 
X.  Philippus  cum  paucis  peditum  equitumque  primo  tumulum 
altiorem   inter  ceteros  cepit^  ut   specularetur^   quae  in  laeva 
parte  suorum  fortuna  esset;  deinde  postquam  fagam  effasam  2 
animadyertit  et  omnia  circa  iuga  signis  atque  armis  fulgere 
hostium,  et  ipse  ade  excessit   Quinctius  cum  institisset  ceden-  ^ 
tibuS;  repente  quia  erigentes   hastas  Macedonas  conspexerat, 
quidnam   pararent   incertns,   paulisper  novitate   rei  constituit 
Bigna;  deinde  ut  accepit  hunc  morem  esse  Macedonum  traden-  ^ 
tium  sese,  parcere  yictis  in  animo  habebat.   ceterum  ab  ignaris  ^ 
miUtibus  omissam  ab  hoste  pugnam,  et  quid  imperator  vellet, 
impetus  in  eos  est  f actus,   et  primis  caesis  ceteri  in  fugam 
dissipati  sunt,     rex  efiPuso  cursu  Tempe  petit.    ibi  ad  Gonnos  6 
diem  unum  substitit  ad  excipiendos,  si  qui  proelio  superessent. 
Romani  yictores  in  castra  hostium  spe  praedae  irrumpimt:  ea 


hlapksvog  slg  ta  dumtiitata  tmv 
crifuuAp  Tovg  Mffmu^wivopzas. 
Polyb.  —  i.  quae  ame  ordine  ve- 
H€ra^]  0VTC  0v9t^ifui  dvpap^svoi  %al 

Pol.  —  S.  A  A  signorum]  Manipel. 
—  10.  hrevt  eircuüu]  der  besiegte 
(linke)  Fhlgel  der  Macedonier  war 
anf  der  Höhe,  der  üegeode  (rechte) 
weüer  unten  nach  £m  rOmisoh^ 
Lager  eo.  £b  bedürfte  also  nur 
einer  kleinen  Sohwenkang,  am  dem 
▼orgerflckten  sieffreiehen  Flflgel 
der  Jiaeedonier  in  den  Bfieken  zu 
kommen.  -—  14.  qui  a  fronte  etc.] 


die  Römer  auf  dem  linken  FlUgel. 
—  16.  per  proclive]  der  Abhang 
nach  dem  BGmiechen  Lager  za. 

24.  erigentes]  o^ag  a¥a9%sSv  vag 
eoifiocag.  —  89.  primis,  Polyb.: 
%ovg  f»^«r  nXiünfS  du^siQOWj  6tCyoi 
Si  %i9ig  diiipvyov  fifpmnsQ  ta  onla. 
^SO.peM]  ie.  mg  iul  %a  Tifj^n^ 
inouivov^v  dnozm^mv.  —  81.  diem 
«fUMii,  %al  zy  (i^p  n^wt^  ns^l  top 
UliimfdQOP  nalovfupov  nvQyop 
TjvUe^j  t^  9*  vczs^aia  n^o^li&mv 
sig  Fwßvovg  inl  xriif  sUßolrfv  x&v 
Tsanmv  inifUPSf  ßovlof^spog  diftc- 
di^atf^ai  tovg  i%  tiig  f^vyijg  difu- 
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7  magna  iam  ex  parte  direpta  ab  Aetolis  mYenimii.    caesa  eo 
die  octo  milia  hostinm^  quinque  capta.     ex  Yictoxibus  sepiän- 

8  genti  ferme  ceciderunt.    si  Yalerio  qui  credat,  omninm  rerom 
immodice  nmnerum  augenti,  quadraginta  müia  hostium  eo  die 
sunt  caesa;  capta  —  ibi  modestins  mendacium  est  —  quingoe : 
milia    septmgenti,    signa    militaria   dncenta  nndeqaadrägmia. 

9  Claudius  quoque  duo  et  triginta  milia  hostium  caesa  seribit, 
10  capta  quattuor  milia  et  trecentos.   nos  non  minimo  potissiimmi 

numero  credidimus^  sed  Polybium  secuti  sumus,  non  incertmn 
auctorem  cum  omnium  Romanarum  rerum  tum  praecipne  m  u 
Graecia  gestarum. 

XI.  Philippus  conlectis  ex  fuga,  qui  yariis  casibus  pogna« 
dissipati  yestigia  eins  secuti  fuerant,  missisque  Larisam  ad 
commentarios   regios   comburendos,    ne   in   hostium   venirent 

2  potestatem,  in  Macedoniam  concessit.    Quinctius  captiyis  prae-  ii 
daque  venum  datis,  partim  militi  concessis,  Larisam  est  pTO- 
fectuS;   hauddum   satis   gnarus,   quam   regionem   petisset  lei 

3  quidve  pararet.  caduceator  eo  regius  venit,  specie  ut  indntiae 
essent  donec  toUerentur  ad  sepulturam  qui  in  acie  cecidissent 
re'  yera  ad  petendam  veniam  legatis  mittendis.     utrumqne  ab 

4  Romano  impetratum.  adiecta  etiam  illa  yox^  bono  animo  esse 
regem  ut  iuberet;  quae  maxime  Aetolos  offendii^  iam  tomentü 

5  querentisque  mutatum  yictoria  imperatorem.'  ante  pugnam 
omnia  magna  parraque  communicare  cum  sociis  solitum:  nunc 

6  omnium  expertes  consiliorum  esse;  suo  ipsum  arbitrio  cnncia 
agere;  cum  Philippo  iam  gratiae  privatae  locum  quaerere^  ot 
dura  atque  aspera  belli  Aetoli  eidiauserint^  pacis  gratiam  et 


cmiofiivovg.  —  1.  direpta  ab  Aeto- 
IW]  Nach  Römischer  Sitte  durfte 
erst  auf  Befehl  des  Feldherm  die 
Plünderang  beginnen.  Polyb.  fagt 
hinzu:  tfi^^uvxo  %axafiiiupeüh€ii  tovg 
Altalovg.  xal  Hvstv  n^og  xov  atifa- 
tfjyovj  0T(  ^  zovg  fihv  %ip&vvovg 
avtoii  Ifuxaztniy  vqg  9*  lofpsUiag 
&lloigna^%BxaQ'/j%$p. —  3.  Valerie] 
EinL  6, 11.  —  7.  Claudius]  Quadri- 
garius,  ibid.  6, 10.  —  9.  non  incertum 
auctorem\  Wie  BOmische  Annalisten 
behauptet  haben  mochten,  deren 
Uebertreibung  und  Lügenhaftigkeit 
Polybius  allerdinffa  im  Wege  stand. 
So  sagt  Liv.  auch  XXX,  45  Foly- 
hius  haudquaquam  spernendus  au- 
ctor.  Und  in  der  That  wurde  Polyb. 
Ton  den  Bömem  nicht  gerade  viel 
benützt. 

12.  Phüippus]  Er  zog  durch  den 


Pass  Tempe  nach  Macedonien^ - 
14.  conmentarios  regios]  xatcnuivget 
xa  ßactUna  yoafftiMrTa*  ca^s  7^f 
n^Bi  &i6xi  nollag  atpoQpMg  diesi  xok 
ijfi'Qotg  %al  %a^'  iatfrov  %cl  tata 
xav  wOimv,  iäv  xQccxriatoci^Pioiuu» 
xmv  vMOfiVTipLdxoip.  —  19.  doMctci- 
lerentwr]  nach  allgemeiner  Sitte 
aller  Hellenen.  Es  war  dämm  diese 
Bitte  kein  Schein  oder  Vorwaud, 
wenn  sich  damit  auch  ein  andern 
Zweck  yereinigen  Hess.  —  W.  ***• 
mentis]  Die  bereits  grolltea  7 
26.  gratiae  privatae  locum]  ^^ 
Aetoler  wollten  immer  die  Ver- 
njchtong  ihrer  Feinde.  Sie  konntsQ 
sich  nicht  yertraut  machen  mit  dem 
Römischen  Grundsatz:  Tu  regere 
inperio  popuilo8,Bomane,  menü^' 
Hae  UH  erunt  artes;  pacigque^*^ 
ponere  morem^  Parcere  suhiectii 
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fructcun  .Bomanus  in  se  vertai.    et  haud  dubie  decesserat  iis  7 
aliquantnm  honoris:  sed  cur  neglegerentur  ignorabant.    donis 
regi?  imminere  credebant  invicti  ab  ea  cupiditate  animi  yimin: 
sed  et  succensebat  non  inimerito  Aetolis  ob  insatiabilem  avi-  8 

b  ditatem  praedae  et  arrogantiam  eomm^  yictoriae  gloriam  in  se  9» 
rapientinm,  qua  vanitate  et  superbia  omnium  aures  offendebant; 
et  Philippo  sublatO;  fractis  opibus  Macedonici  regni  Aetolos 
habendos  Graeciae  dominos  cemebat.     ob   eas   causas   multa  lO 
sedulo,  ut  yiliores  levioresque  apud  omnis  essent  et  videren- 

)  tur,  faciebat. 

XIL  Indutiae  quindecim  dierum  datae  hosti  erant^  et  cum 
ipso   rege  constitutum  conloquium;   cuius   priusquam   tempus 
veniret,  in  consilium  adrocavit  socios:  rettulit  quas  leges  pacis  2 
placeret  dici.    Amynander  Athamanum  rez  paucis  sententiam 

>  absolvit:    ita    componendam    pacem    esse,    nt  Graecia   etiam 
absentibus   Romanis   satis   potens   tuendae  simul  pacis  liber* 
tatisqne  esset.   Aetolorum  asperior  oratio  fuit^  qui  pauca  prae-  3 
fati,  recte  atque  ordine  imperatorem  Romanum  facere,  quod 
quos  belli  socios  habuisset,   cum  iis  communicaret  pacis  con- 

D  silia,  falli    aiunt  eum   tota   re,   si   aut   Romanis   pacem   aut  4 
Graeciae  libertatem  satis  firmam  se  credat  relicturum  nisi  Phi- 
lippo aut  occiso  aut  regno  pulso;  quae  utraque  procliyia  esse/ 
si  fortuna  uti  vellet.    ad  haec  Quinctius  negare  Aetolos  aut  5 
moris  Romanorum  memores  esse,  aut  sibi  ipsis  convenientem 

5  sententiam  dizisse.    et  illos  prioribus  omnibus  conciliis  conlo-  e 
quiisque  de  condicionibus  pacis  semper,  non  ut  ad  intemecio- 
nem  beUaretur,  disseruisse,  et  Romanos,  praeter  Yctustissimum  7 
morem   victis   parcendi,   praecipuum   clementiae   documentum 
dedisse  pace  Hannibali  et  Carthaginiensibus  data,    omittere  se  8 

0  Carthaginienses:  cum  Philippo  ipso  quotiens  yentum  in  conlo- 
quium?  nee  umquam,  ut  cederet  regno,  actum  esse,    an  quia 
yictus  proelio  foret,  inezpiabile  bellum  factum?   cum  armato  9 
hoste  infestis  animis  concurri  debere:   adrersus  victos  mitissi- 
mum  quemque  animi  mazimi  haben,    libertati  Graeciae  Tiden  10 

5  graves  Macedonum  reges,    si  regnum  gensque  tollatur,  Thra- 
cas  lUyrios,  Gallos  deinde,  gentes  feras  et  indomitas,  in  Ma- 


ei  dehellare  super  b  08(7  erg.  Aen, 
VI,  862).  —  4.  Vgl.  die  p.  141, 19 
citirte  Stelle  des  Polybins. 

18.  in  eansüium]  in  den  Kriegs- 
rath  —  14.  Athamanum  rex]  Das 
Östlich  von  Arachthns  gelegene 
Land.  Das  Königreich  gehörte  züx 
Aetoliscben  Symmachie.  —  22.  oc- 
ciso, Polyb.  c.  19,  mit  weldiem 
sonst  Liy.  in  diesem  Kapitel  fast 
wOrÜich  übereinstimmt,  sagt  nur: 


pUav  vna^Bir  iqttf  duHvciv  «^0( 
Mä%Bdovagj  xo  ^CUnnov  ixßalleiv 
in  x^g  «9ZV9-  —  32.  Polyb.  c.  20: 
noltfiovptag  yaff  dsi  zovg  aya^ttvg 
avd^g  ßitffB^g  elvai,  rittmiikipovg 
dh  ysvwaiovg  %al  (isyal6<p^f09ag, 
vixmvzdg  ye  ii^iiv  ^xqCovg  %ai  mfa- 
tig  %al  (piiap^ifmnovg.  —  84.  animi 
maximi  haberi]  gelte  fär  den  hoch- 
hersigsten.  Sinn:  adverwts  victos 
müem  esse  decere^  quique  sit,  eum 
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11  cedoniam  se  et  in  Graeciam  effusuras.    ne  proxima  quaeque 
amoliendo   maioribas   gravioribusque   aditum   ad   se  fftcereut 

12  inter&nti  deinde  Phaeneae  praetor!  Aetolorum,  testificantique, 
si  elapsus  eo  tempore  Philippas  foret^  moz  gravius  eum  rebel- 

13  latarum,  „desistite  tumultuari";  inquit  „ubi  consnltandum  est 
non  iis  condicionibos  ill^bitur  rex,  ut  movere  bellum  possii^ 


F)  Befreiung  Griechenlandfl  (Liy.  XXXIII,  30—33). 

XXX.  Paucos  post  dies  deeem  legati  ab  Roma  yenerant 

2  quorum  ex  consilio  pax  data  Philippo  in  has  leges  est,  ut 
omnes  Graecorom  civitates,  quae  in  Europa  quaeque  in  Am  i 

3  essent,  libertatem  ac  suas  haberent  leges;  quae  earum  sab 
dicione  Phüippi  fidssent,  praesidia  ex  eis  Philippas  dedncerei 
vacuasque  traderet  Romanis  ante  Isthmiorum  tempns.  dedc- 
ceret  et  ex  eis^  quae  in  Asia  essent,  Euromo  Pedasisqne  et 
Bargyliis  et  laso  et  Myrina  et  Abydo  et  Thaso  et  PerinthoM'^ 

4  eas  quoque  enim  placere  liberas  esse,  de  Cianorum  libertate 
Quinctium  Prusiae  Bithynorum  regi  scribere  quid  senatui  et 


pröbari  et  laudari.  —  6.  Einf^Miher 
n.  beffreiflicher  bei  Polyb.^:  »«venu 
(^aivfa  lri(fm9'  iyci  yag  ovtoi;  xH" 
Qim  tag  diaXveeig  äme  iur}dh  ßovXri- 
i'ivta  top  ^Cltjtnov  diiuitp  dvvet- 
cd'cu  xovs  '^XXrjpag. 

8.  Faucas  post  dies]  Nach  dem 
Abachlnase  des  Friedens  mit  den 
BOotem  durch  Vermittlung  der 
Achäer.  —  ab  Roma  venerunfl  Vgl. 
zu  XXX,  43,  4.  Polyb.  XVIII,  27 
seist  hinsu:  nofUl^ovteg  to  xng 
cvymli^Tav  doyau  to  se^l  t^s  n(fog 
0äUnnov  et{fiivtig.  —  10.  omnes 
Chraecorum  civitates]  Genauer  Polyb. 
XVm,^  27:  tovg  ^tv  aUovg  "EXlvi" 
wag  »ayrac^  tovg  tc  natu  tiiv  'AcIop 
iukI^  ««Ttf  tfj^  Ev(fmn9i9^  iXtv^^i^ovg 
indifXHv  %td  voptoig  x(mö^4u  voijp 
iSiotg'  tovg  dh  vorrofitcyovff  vno 
^CUwMov  wal  tag  noXtig  tag  ipupQov- 
Qovg  noQodowßai  ^ßLuK%09*P»fuiü>ig 
»00  tijg  tmv  'it^ydmv  tunnfyvQsag^ 
Svif^fiOP  9h  «tfl  Ilfjdaöa  %al  Btcif- 
yvXuc  lud  trtv  *Iaaim9  Ttohv,  6(ioC»g 
Afivdop  Bacov  Mvqwuv  lH^v^oVy 
iiev^igag  ifpiffpoi,  tag  ipQOVQag  i£ 
avtAv  i^etaotfiediuvop.    Die  Frei- 


Sbung  der  griechisidien  Städte  in 
einatien,  deren  sich  Philipp  Tor- 
dem  bemächtigt  hatte,  greift  ^^  ^^ 
Rechte  Aegypten's  and  Syiien*B  ein. 
die  Pergamenischen  Eflnige  dagegen 
behalten  die  ihiMn  anterworfenec 
Städte.  Der  Znsati  jitae  t»  ÄiU 
essaü  passt  nicht  auf  Thasos  und 
PerinthoB.  Euromus,  Pedasa,  Bar 
gylia,  lasus  liegen  in  Carien  ond 
gehörten  su  Peraea  (^  ni^aia  w 
Podlmv),  Diese  St&dte  gehörten  dec 
Bl^odiem  und  Philipp  hatte  sich 
ihrer  bemächtigt  nach  der  Schlacht 
bei  Lade  (zuerst  wurde  Ph.  ge- 
schlagen bei  Chios,  dann  blieb  er 
Sieger  bei  Lade  201).  Myrina  aal 
der  Insel  Lenmos  (auch  eine  Soli- 
sehe  Stadt  in  Eleinasien  am  sinos 
Gumaeus),  Peiinth  und  Ahydos  io 
Thracien.  —  16.  eas  quoque  emX 
Dies  wird  besonders  betont,  weil 
man  die  EQckgabe  an  Bhodos  oder 
Aegypten  hätte  erwarten  sollen.  - 
CumoriMfi]  cf.  su  XXXII,  21, 22.  - 
17.  acribere  und  die  folgenden  M- 
nitiye  sind  Ton  einem  zu  denkendeo 
plaeere  abhängig,  cf.  p.  162,22,  deat- 
lieber  Polyb.:  «s^  oh  t^gtmfKtä- 
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decem  legatis  placuisset.    captivos  transfagasque  reddere  Phi-  5 
lippum  Romanis,  et  navis  omnis  tectas  tradere  praeter  qainque 
et  regiam  anam  inhabilis  prope  magnitudiniS;   quam   sedecim 
versus  remorum  agebant.     ne  plus  quinque  miUa   armatorum  6 

5  haberet;   neve   elephantum   ullum.     bellum   extra    Macedoniae 
fines  ne  iniussu  senatus  gereret.    mille  talentum  daret  populo  7 
Romano^    dimidium    praesens^    dimidium    pensionibus    decem 
amiorum.    in  haec  obsides  accepti,  inter  quos  Demetrius  Phi-   . 
lippi  filius. 

)         XXXI.   Omnibus  Graeciae  civitatibus  hanc  pacem  appro- 
bantibus  soll  Aetoli  decretum  decem  legatorum  clam  mussantes 
carpebant.     litteras  inanis  yana  specie   libertatis    adumbratas  2 
esse:  cur  enim  alias  Romanis  tradi  urbes,  nee  nominari  eas^ 
alias  nominari  et  sine  traditione  liberas  iuberi  esse^  nisi  quod;  3 

>  quae  in  Asia  sint^  liberentur^  longinquitate  ipsa  tutiores^  quae 
in  Graecia  sint,  ne  nominatae  quidem  intercipiantur^  Corinthus 


vmv  ilBvd'BQaeemg  TCxov  yifaiffai 
n(fbg  üffovüiav  %cczä  to  doyi/M  zfig 
ffüyxl^rov.  —  2.  praeter  quin- 
que] Polyb.  nXf^  nivte  6%a(p£v, 
wahrscheinlich  sind  es  Trieren.  — 
4.  versus  remorum]  Baderreihen. 
Das  Kriegsschiff  des  Ptolemaeos 
Philopator  hatte  (nach  Plnt.Demetr. 
43.  Plin.  Vn,  56)  vierzig  Reihen 
von  Kadern.  Die  Länge  wird  auf 
420  Foas,  die  Breite  auf  57  Foss 
angegeben.    Cf.  Smith  p.  50  sq.  — 

ne  plus  V  müia  arm gereret] 

Beide  wichtige  Punkte  hat  Polyb. 
nicht.  Liv.  mag  sie  aus  den  rdmi« 
sehen  Annalisten  oder  nach  Ana- 
logie des  Friedens  mit  Karthago 
hinzngefö^  haben.  Philipp  er- 
scheint indessen  bald  mit  6000  Mann 
in  Athamanien,  dann  hält  er  eine 
Armee  von  30000  Mann  Infanterie 
nnd  5000  KayaUerie,  ohne  dass  dies 
als  eine  Verletzung  des  Vertrapj 
angeführt  wird.  Ebenso  wemg 
brauchte  Philipp  zu  den  Grenz- 
kriegen gegen  die  Thraker  etc.  die 
Erlaubniss  des  Senats.  Vgl.  die 
▼erständige  Aeusserung  des  Flami- 
ninus  c.  12, 10. 

12.  Litteras  .  .  .  adumbratas]  Es 
sei  ein  inhaltloser  Tractat  skizzirt 
(»  annehmbar  gemacht)  durch  ein 
trügerisches  Bild  der  Freiheit,  d.  h. 
der  Friedenstractat  sei  nicht  so  be- 
stimmt und  scharf  ausgeführt,  dass 

HUtor.  QacUenbuch,  II,  2.    2.  Aufl. 


die    darin    versprochene    Freiheit 

zur  Wirklichkeit  werden  könne.  — 

13.  alias,    i(paa%ov   yuQ  slvat   dvo 

yveifiag   iv   tm    doy^axi  ns^j/i   tmv 

vno  ^tXlnxov  qt^avifoviiivanf  nolscuv, 

t^v  l^hp  fUap  initdtxovaav  i^uysiv 

tccs  (pQOVQoig  tov  ^Umnov,   tag  dh 

noXsig  nccifadidopai  *P(o(iaioigf   tnv 

9'   MqaVj    i^dyovta    xdg  q>(fOVQag 

ilsv^tifovp  tag  noleig.    tag  i^hp  ovp 

iXsv^SQOVftipag   in*   opoitatog    drj- 

Xovö^ai,  Tavrafi  d*  ilvai  tag  %utä 

tifp  'AcCaPy  tag  dl   naoadidoi^ipag 

'PatpMioig  (papsffop  Ott  tag  %atä  tf^v 

Ev^dnrpf  Polyb.  c.  28.   —   16.  Co- 

ririhus  .  .  .   JDemetriade]    In    Rom 

hatten  die  griechischen  Gesandten 

früher  erklärt:    dtoti  t^g  XaX%Cdog 

Xffl   tov   KoqCv^ov   xai  tr^g   ^rj(iri- 

t(ftddog  vno  ttp  Mamdovi  (also  auch 

vno  res  ^Paitaiml)   tattOfuipatp  ov% 

olop    t£    tovg  '^EXXrjpag    ivvoiap 

XaßeCp  iXsv^SQ^ag.  6ya(favr6g 

^tXinnog    itpri   tovg  7CifosiQ7i(iipovg 

tonovg   stpai   nidag  ^EXXiiPixdg. 

ovtB  yocQ  ÜBXonovpriaCovg  dpanPBv- 

0at  dvpatop  ip  Ko(fCp^m  ßactXiTt-ng 

(pQOVQcig  iyiia^rifiipTig,  ovts  Aongovg 

%al  Botrtotovg  %ul  ^aniag  ^aQai}oai 

^iXCnnov  XaX%{da  %atB%optog   %al 

trip  äXXriP  Evßoiavj  ovdl  (irip  Qstta- 

Xovg  ovdh  MdyvYitag  dvpatop  ivav- 

aaa^ai  (eig.  s»  sich  Feuer  anzünden, 

als   erste   Bedingung   des   Lebens) 

trjg    iXsvd'BQiag    oväinots    druiT]- 

11 
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4  et  Glialcis  et  Oreus  cum  Eretria  et  Demetriade.  nee  tota 
ex  yano  criminatio  erat,  dubitabatur  enim  de  Gormtiio  et 
Chalcide  et  Demetriade^  quia  in  senatus  consoltO;  quo  missi 
decem  legati  ab  urbe  eumt^  ceterae  Oraeciae  atque  Asiae  urbes 

5  haud  dubie   liberabantuT;   de  iis  tribus  urbibus  legati,  qaoih 
tempora  rei  publicae  postulassent^  id  e  re  publica  fideque  gua 

6  facere  ac  stetuere  iussi  erant.  Antiochus  rex  erat^  quem 
transgressurum  in  Europam,  cum  piimum  ei  vires  suae  saus 
placuissent;  non  dubitabant.   ei  tarn  opportunas  ad  occupandom 

7  patere   urbes  nolebani     ab  Elatia  profectus  Quinctius  Anti-i.} 
cyram  cum  decem  legatis,  inde  Gonnthum  traiecit.    ibi  con- 

8  silia  de  libertate  Oraeciae  dies  prope  totos  agitabantur.  idoi- 
tidem  Quinctius  liberandam  omnem  Graeciam,  si  Aetolonuu 
linguas   retundere,    si   yeram   caritatem   ac   maiestatem  apud 

9  onmis  nominis  Romani  vellent  esse,  si  fidem  facere  ad  libe-;^ 
randam  Graeciam,    non   ad  transferendum  a  Philippo  ad  ss 

10  imperium  sese  mare  traiecisse.  nihil  contra  ea  de  libertat« 
urbium  alii  dicebant:  ceterum  ipsis  tutius  esse  manere  paulispei 
sub  tutela  praesidii  Romani   quam   pro  Philippe  AntiocliüiD 

11  dominum  accipere.    postremo  ita  decretum  est,  Gorinthus  red-? 
deretur  Achaeis,  ut  in  Acrocorintho  tamen  praesidium  esset: 
Ghalcidem  ac  Demetriadem  retineri,  donec  oura  de  Antiocho 
decessisset. 

XXXn.  Isthmiorum  statum  ludicrum  aderat,  semper  qoi- 
dem  et  alias  frequens  cum  propter  spectaculi  Studium  ixusitmn^ 
genti;  quo  certamina  onmis  generis  artium  viriumque  et  per- 

2  nicitatis  visuntur,  tum  quia  propter  opportunitatem  loci  per 
duo  diyersa  maria  omnium  rerum  usus  ministrantis  humane 

3  generi;  concilium  Asiae  Graeciaeque  is  mercatus  erat:  tum 
yero   non   ad   solitos   modo   usus    unxlique    convenerant,  sedn 


tQidda  ^iXCnnov  %axi%ovtog  xal 
Maxedovfov.  dio  %al  to  naoaxa- 
QStv  tap  älXmv  xonmv  xov  0i- 
Unnov  tpavxaaCav  etvai.  Polyb. 
XVn,  11.  —  6.  tempora  reip.]  Man 
erwartete  bereits  den  Krieg  mit 
Antiochus  von  Syrien  und  wollte 
deshalb  die  Schlüssel  zu  Griechen- 
land mit  Becht  nicht  aus  der  Hand 
^eben.  —  fideque  suä]  »»  nach 
ihrem  persönlichen  Ennessen.  — 
14.  veram  caritatem  ac  maiestatem] 
wenn  man  wolle,  dass  die  Aner- 
kennung der  Hoheit  Bom's  eine 
wahrhaft  aufrichtige  werden 
solle.  —  18.  poMlisper^  Im  Frühjahr 
194  wurden  s&mmtliche  römische 
Besatzungen  aus  Griechenland  hin- 


weggezogen. Vgl.  Mommsen  B.  G. 
I,  734  s<^.  —  20.  Corintkus  reddm- 
twr]  dia  xag  ii  a^xi?^  oftoXoyutf- 
Polyb.  Je  mehr  Flamininus  sich  toq 
den  Aetolem  absestoesen  föhlte^ 
um  so  eifiriger  suchte  er  den  Acbäi- 
schen  Bund  fOr  Born  zu  gewinnen 
24.  Isthmiorum  statumludicrw 
Im  Fichtenhaine  des  Poseidon  im 
ersten  und  dritten  Jahre  jeder 
Olympiade.  —  26.  artium]  Der  mu 
sisohe  Agon,  virium  et  pern.  der 

fymnische,  jenes  der  King-  nnd 
austkampf ,  dieses  der  Wettiau^ 
im  Stadium.  Vgl.  Schöm.  Altertt 
n,  61  sqq.  —  29.  mercaitus]  Vgl 
Cic.  TuBc.  V  §  9  mercatum  eum,  gw 
hciberetur  maximo  ludorum  affo- 
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ezspectaiione  erecii^  qui  deinde  statos  fiitnirus  Gxaeeiae,  quae 
sua  fortnna  essei     et  alii  alia  non  tadti  solum  opinabantur 
sed  semonibiui  etiam  ferebant  Bomanoe  focturos:  yix  cuiquam 
'persuadebator  Gniecia  omni  cessnros.    ad  spectaculoxn  conse-  4 
)  derant;  et  praeco  eum  tubicine,  ut  mos  est^  in  mediam  aream, 
nnde  solemni  carmine  ludicrom  indici  solet^  prooessit^  et  taba 
süentio  £acto  ita  pronnntiat  „senatQS  populnaque  Romanus  et  5 
T.  Qoinctins  imperator  Philippo  rege  Macedonibusqne  devictis 
liberos^  immunes,  suis  legibus  esse  iubet  Corinthios  Pbocenses 
I  Locrensesque  omnis  et  insulam  Euboeam  et  Magnetas,  Thes- 
saloSy  PerrhaeboSy  Achaeos  Phthiotas."     percensuerat   omnis  6 
gentis;  quae  sub  dicione  Philippi  regis  fiierant.     audita  voce 
praeconis  maius  gaudium  fuit,  quaip  quod  Universum  homines 
acciperent.     yix  satis  credere  se  quisque  audisse,  et  alii  alios  7 
intaeri  mirabundi  yelut  ad  somni   yanam  speciem:   quod  ad 
quemque  pertinebat,  suarum  aurium  fidei  minimum  credentes, 
proximos  interrogabant.    reyocatus  praeco,   cum  unujsquisque  8 
non  audire   modo  sed  yidere  libertatis  suae  nuntium   ayeret, 
iterum  pronuntiayit  eadem.    tum  ab  certo  iam  gaudio  tantus  9 
\  cum  clamore  plausus  est  ortus  totiensque  repetitus,  ut  facile 
appareret  nihil   omnium  bonorum   multitudini   gratius    quam 
libertatem   esse,     ludicrum   deinde   ita  raptim   peractum   est,  lo 
ut  nullius  nee  animi  nee  oculi  spectaculo  intenti  essent:  adeo 
unmn  gaudium  praeoccupayerat  omnium  aliarum  sensum  yo- 
luptatium.     XXXTTT.  ludis   yero   dimissis   cursu  prope  omnes 
tendere  ad  imperatorem  Romanum,  ut  ruente  turba  in  unum  2 
adire   contingere   dextram  cupientium,   Coronas   lemniscosque 
iacientium,  haud  procul  periculo  fuerit.    sed  erat  trium  forme  3 
et  triginta  annorum;  et  cum  robur  iuyentae,  tum  gaudium  ex 
tarn  insigni  gloria  et  fructu  yirtutis  yires  suppeditabat.     nee  4 
praesens  tanbimmodo  effusa  est  laetitia,   sed  per  multos  (Ues 


ratu  totius  Graedae  odebritate  etc. 

—  2.  aiia  facturoa  ist  Object  zu 
opinabantur  n.  aermonibtts  ferebant. 

—  6.  et  praeeö]  «»  cwn  mit  Ind. 
Peif.  oder  Praes.  iat  mehr  griech. 
Sprachgebrauch.  —  cuream]  »»  mu- 
Siov.  —  6.  carmine,  Formel,  Gtebet. 
~  9.  inmunea,  aipifovQrjtavg  dvp- 
oQoJLoYi^ovg  Polyb.  Mit  der  Gkwäh- 
ning  der  Selbständigkeit  n.  Auto- 
nomie war  die  Freiheit  yon  Be- 
steaernng  nicht  immer  verbunden. 

—  13.  umverawm,  in  seinem  ganzen 
Umfang;  aceipere  verstehen,  be- 
greifen, fast  ■■  ea(pere.  —  15.  aä 
9mm  speciem,  otfovel  x«^'  vwov 
avovoyre;  xmv  Ityofiivofv,  —  quod 


(td  quemque  pertinebat]  Jeder  über 
sein  eiffenes  GreschicK,  wenn  er 
einem  der  |^annten  Staaten  an- 
gehörte. Nicht  etwa  aUinebai.  — 
20.  Polyb.  ein£Etcher:  mcte  arj  (u- 
Blmq  «y  vno  triP  ivvoiav  ayayaCv 
Toüp  9VV  dmovovei  ro  ysyovog.  — 
24.  praeoccupaveraf]  Denn  die  Ver- 
kündigung gesch^  vor  den  Spielen. 
27.  letimiacoa]  i.  e.  faadolae  colo- 
riae  dependentea  ex  eoronis  (etym. 
von  liMna).  —•  80.  et  frucbu  virtu^'\ 
Vgl.  Cic.  in  Pison.  §  57:  nam  ut 
levOatia  est  inanem  aucupairi  rumo- 
rem  et  omnes  %mbras  etiam  faUaa 
gloriae  consectari,  sie  est  animi  lu- 
cem  splendoremque  fugientia  iuatam 

11* 
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5  gratis  et  cogitationibus  et  sermonibus  renoTata:  esse  aliquam 
in  terris  gentem,  quae  sua  impensa,  suo   labore  ac  periculo 

6  bella  gerat  pro  libertate  aliorum;  nee  hoc  finitimis  ant  pro- 
pinquae  Yicinitatis  hominibus  aut  terris  continentibus  iuoctb 

7  praestet^  sed  maria  traiciat,  ne  quod  toto  orbe  terramm  iniii-  5 
stom  imperium  sit,  ubique  ins  fas  lex  potentissima  sint  ana 
TOce   praeconis   liberatas  omnis  Graeeiae  atque  Asiae  tirbes. 

8  hoc  spe  conoipere  audacis  animi  fuisse,  ad  effectum  addueei« 
et  yirtutis  et  fortunae  ingentis. 


IV.  Der  Syrische  Krieg  (192-189). 

A)  Die  Schlacht  in  den  Thermopylen  (Liv.  XXX VI,  15—21). 

XY.  Cum  haec  agebantur^  Chalcide  erat  Antiochus,  im 

tum  cernens  nihil  se  ex  Graecia  praeter  amoena  Chalcide  hi- 

2  bema  et  infames  nuptias  petisse.  tunc  Aetolorum  vana  promissa 

incusare   et  Thoant^m   mendacem,   Hannibalem   vero   non  ut 


\'i 


gloriam,  qui  est  fructrM  verae  virtiUia 
honesiissimtis ,  repudiare.  —  4.  aut 
terris  contineniihxAS  iunct%s'\  iunctis 
igt  mit  hominibus  zu  yerbinden. 
Sinn:  Die  erste  und  nächBte  Auf- 
gabe ist  es,  die  unmittelbaren 
Nachbarn  zu  befreien,  dann  fol- 

§en  die  Völker,  welche  mit  ihrem 
Gebiet  das  BOmische  inperiwn  be- 
rühren; aber  die  Römer  gehen  so- 
gar über  das  Meer,  um  als  uneigen- 
nützige Befreier  aufzutreten. 

12.  cum  haec  agebantur,  der  Con- 
sul  M\  AciliuB  Glabrio  war  mit 
einer  Armee  von  22000  Mann  und 
16  Elephanten  in  Griechenland  er- 
schienen u.  bezwang  nun  mit  Phi- 
lipp vereint  schnell  nacheinander 
Athamanien  u.  Thessalien,  eroberte 
die  Stadt  der  Thaumaker  u.  ver- 
wüstete das  Gebiet  von  Hypata 
(191  V.  Chr.).  —  13.  amoena  Chal- 
cide hibema]  c.  11:  Bex  Chalcidem 
aDemetriadeprofectus,  amore  captus 
virginis  Chalcidensis,  cum  pairem 
primo  adlegando,  deinde  coram  ipse 
rogando  fatigasset,  invitum  se  gra- 
vioris  fortunae  condicioni  inUgan- 
tem,  tandem  inpetrata  re  tamguam 
in  media  pace  nuptias  ceHebrat  et 
reiicum  hiemis  omissa  omnium  re- 


rum  cura  in  conviviis  et  vinurn 
sequentibus  voluptatibus  ac  deind^ 
ex  fatigatione  magis  quam  satiädk 
earum  in  somno  iraduxit.  Ead(v 
omnis  praefectos  oepit  luxuria  y  in 
eandem  et  müites  effusi  sunt  «Kt. 
quisqwxm  eorum  aut  arma  induit 
aut  stationem  aut  vigiiias  servaxit 
aut  quicquam,  quod  müitaris  opem 
aut  muneris  esset,  fedt,  —  14.  vana 
promissa]  of. .  XXXV,  42:  Thoas 
Aetolus  Omnibus  in  Graecia  tumultu 
conpletis  Demetriadem  adferehat  in 
potestate  esse  et  quibus  mendaciif 
de  rege  multiplicando  verhii 
copias  eius  erexerat  muUorunt  in 
Graecia  animos,  eisdem  et  regis 
spem  inflabat.  ibid.  49:  quod  s^ 
quis  antea  ignorassety  quae  res 
Äntiochum  et  Aetolos  coniu^- 
xisset,  ex  legatorum  sermotu  po- 
tuisse  apparere:  mentiendo  in 
vicem  iactandoque  vires ^  qnas 
non  haberent,  inßasse  vana  spf 
atque  inflatos  esse.  —  16.  Eon- 
nibcdem]  Die  Höflinge  des  Antio- 
chus  wussten  ihn  immer  zu  besei- 
tigen. Hann.  wollte  die  Bömische 
Macht  nicht  unterschätzt  wissen 
cmd  drang  auf  ein  Büsdniss  mit 
Philipp  von  Macedonien.   Dwfegen 
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prudentem  tantam  virum^  sed  prope  ratem  omniom  quae  tum 
eyenirent;  admirari.    ne  tarnen  temere  coepta  segnitia  insuper  8 
everteret^  nuntios  in/Aetoliam  misit^  ut  omni  contracta  iuren- 
tate  conrenirent  Lamiam,  et  ipse  eo  decem  milia  fere  peditnm 

5  ex  eis  qui  postea  venerant  ex  Asia  expleta  et  equites  qnin- 
gentos   dnxit.     quQ   cum   aliquanto   pauciores  quam  umquam  4 
antea  conyenissent^  et  principes  tantummodo  cum  paucis  dien- 
tibua  essent,   atque  ii  dicerent  omnia  sedulo  ab  se  facta^  ut 
quam  plurimos  ex  civitatibns  suis  evocarent,  nee  auctoritate  5 

0  nee  gratia  nee  imperio  adversus  detractantes  militiam  yaluisse, 
destitutus  undique  et  ab  suiS;  qui  morabantur  in  Asia^  et  ab 
sociis;   qui  ea  in  quorum  spem  yocayerant  non  praestabant^ 
intra  saltum  Thermopylarum   sese   reeepii    id  iugum,   sicut  6 
Apennini  dorso  Italia  diyiditur,  ita  mediam  Graeciam  dirimib 

5  ante  saltum  Thermopylarum  in  septentrionem  yersa  Epirus  et  7 
Perrhaebia  et  Magnesia  et  Thessalia  est  et  Phthiotae  Achaei 
et  sinns  Maliacus:  intra  fauces  ad  meridiem  yergunt  Aetoliae  8 
pars  maior  et  Aeamania  et  cum  Locride  Phocis  et  Boeotia 
adiunctaque  insula  Euboea,  et  excurrente  in  altum  yelut  pro- 

^0  munturio  Attica  terra  ^   sita   ab  teigo  et  Peloponnesus.    hoc  9 
iugum  ab  I^ucate  et  mari  ad  occidentem  yerso  per  Aetoliam 
ad  alterum  mare  orienti  obiectum  tendens  ea  aspreta  rupesque 
interiectas  habet,  ut  non  modo  exercitus  sed  ne  expediti  qui- 
dem  facile  ullas  ad  transitum  calles  inyeniant.    extremos  ad  lO 

S5  orientem  montis  Oetam  yocant,  quorum  quod  altissimum  est^ 
Callidromon   appellatur;   in   cuius   yalle   ad  Maliacum   sinum 
vergente  iter  est  non  latius  quam  sexaginta  passus.    haec  una  il 
mSitaris  yia  est,  qua  traduci  exercituS;  si  non  prohibeantur, 
possini     ideo  Pjlae^  et  ab  aliis,  quia  calidae  aquae  in  ipsis  12 

)0  faueibus  sunt^  Thermopjlae  locus  appellatur^  nobilis  Lacedae* 

moniorum  adyersus  Persas  morte  magis  memorabili  quam  pugna. 

XVI.  Haudquaquam  pari  tum  animo  Antiochus  intra  por- 

tas  loci  eius  castris  positis  munitionibus  insuper  saltum  impe- 

diebat;  et  cum  duplici  yallo  fossaque  et  muro  etiam,  qua  res  2 

35  postulabat,  ex.  miüta  copia  passim  iacentium  lapidum  permu- 


sprachen  die  Höflinge  in  der  leicht- 
fertigsten Weise  yon  den  Römern, 
wa  quo  quisque  (uperitM  (ndttrsus 
^fmomas  locikiuB  esget,  eo  tpes  gra- 
tiae  moiior  erat!  —  b.  ex  eis,  ans 
der  Zahl  derer,  welche  erst  nach 
dem  Uehergang  desAntiochns  nach 
Griechenland  ans  Asien  nachge- 
kommen waren.  —  18.  eeee  reeepit] 
Lamia  lag  noch  weiter  nördlich 
am  Malischen  Meerbusen.  —  id 
iugum,  das  Oetagebirg,  dessen  Ende 


die  Thermoprlen  bilden.  —  17.  in- 
tra »■  citrar  —  19.  excurrente  — 
terra  ist  Abi.  der  Ursache  für  Hta 
aib  tergo  et  Pelop<mnes%u,  —  22. 
aepreta]  rauhe,  steinige  Höhen.  — 
80.  ThmMmylae]  Vgl.  die  Beschrei- 
bung bei  Herod.  VlI,  176. 

82.  intra  portas,  irtog  nvXmw^ 
etwas  östlich  von  den  wannen 
Quellen;  2oct  eius  der  sanzen  eben 
beschriebenen  Oertlicnkeit,  des 
Thermopylenpasses.  —  83.  inpedie- 
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3  Blaset  omnia^  satis  .fideiis  numquam  ea  yim  Bomanam  exercitom 
facturum,  Aetolos  er  quattuor  müibus  —  tot  enim  eoüTeae- 

4  rant  —  partim  ad  Heradeam  praetidio  obtinendam,  qnae  aste 
ipsas  fauees  posita  est,  partim  Hjpatam  mittit,  et  Heraeleun 
band  dubios  consolem  oppugnatoriun,  et  iam  multis  nnnüan-  5 

5  übns  eirca  Hypatam  omnia  etastari.  cionsyl  depopolatm  Hj- 
patensem  primo,  deinde  Heracleensem  agram,  inatUi  iitn>\»qiLe 
auxilio  Aetoloram,  in  ipsis  faacibus  prope  fontes  caUdArüm 
aquanun  adyersus  regem  poenit  castra.    Aetolonun  utraeque 

6  manus  Heradeam  sese  indnsenmt.   Antiochiun;  ctd,  priasquun  i 
bestem  cemeret,  satis  omnia  permnnita  et  praesidiis  obsaepta 
yidebantar,  timor  incessit,  ne  qnas  per  imminentia  ioga  eaUes 

7  inveniret  ad  transitum  Bomanns:  nam  et  Lacedaemonios  quon- 
dam  ita  a  Persis  circuitos  fama  erat,  et  nuper  Philippmn  ab 

8  iisdem  Bomanis.    itaque  nnntium  Heradeam  ad  Aetolos  Hiittii  h 
ut  hanc  saltem  sibi  operam  eo  belle  praestaxent,  «t  Tertices 
circa  montinm  occuparent  obsiderentque,  ne  qua  transire  Bo- 

9  mani  possent.    hoc  nuntio  audito  dissensio  inter  Aetolos  orte 
est.    pars  imperio  parendum   regis  atque  eundom  censebant 

10  pars  subsistendum  Heraeleae  ad  utramque  fortunam,   ut  üni 
victus   ab   consule   rex  esset,   in   expedito   haberent  integm 
copias  ad  opem  propinquis  ferendam  ciiitatibas  suis,  sive  vin- 

11  oeret,  ut  dissipatos  in  fugam  Romanos  perseqüerentar.    utra- 
que  pars  non  mansit  modo  in  sententia  sua,  sed  etiam  exsecnta 
est  consilium.    duo  xnüia  Heraeleae  substiterant,  duo  trifariam  ä 
divisa  Callidromum  et  Rhoduntiam  et  Tiddunta  —  kaec  no- 
mina  cacuminibus  sunt  —  occupavere. 

Xyn.  Consul  postquam  insessa  superiora  looa  aJ)  Aetol^ 
yidit,  M.  Forcium  Gatonem  et  L.  Yalerium  Flaocum  consularis 
legatos  cum  binis  milibus  delectorum  peditum  ad  esMik^ 
Aetolorum,  Flaccum  in  Rhoduntiam  et  Tichiunta,  Cakmem  in 
2  Callidromum  mittit.  ipse  priusquam  ad  hostem  copias  admo- 
yeret,  yocatos  in  contionem  milites  pauds  est  "adlocutus. 
„plerosque   omnium  ordinum,   milites,  inter  yos   esse   yideo, 

hat]  machte  unza^nglich.  —  1.  vim  29.  M.  Porcium  Cakmem]  Der 
facturum]  sich  hier  (ea)  den  Weg  sj^äter  den  Beinamen  CenBoriiu  er- 
erzwingen. —  2.  Attoloa  ex  IV  hielt.  Scdne  Charakteristik  bei  Li^. 
miltbua,  denn  die  wenigen  schon  XXXIX,  AQwc^,  Sein  Anftretea  aU 
früher  bei  ihm  erschienenen  Aetder  Coned  für  die  leo;  Oppia  (ne  ^ 
behielt  er  bei  sich.  Ygl.  y.  25.  —  muUer  pltte  «esiimcMip»  auri  habir^ 
7.  inuHH]  ohne  dass  die  Aetoler  neve  v^mento  versieohri  vteretvr 
es  yerhinoem  konnten.  —  14.  ntiper  neve  iuncto  vMeido  •»  Mf5e  oppi- 
Phüippum]  Es  ist  an  die  Umgehung  dove  mn  ioerorumpubUcorum  ca»- 
des  Passes  (faucea)  am  Aoos  gedacht,  sa  v^^etttr)  XXXIV,  c.  1—8.  Sein 
—  16.  vertiees  circa  fnontivm]  Die  Feldsog  in  Spanien  (195)  als  Cos- 
Höhen  der  nmliegenden  Berge.  —  snl  ibid.  c.  11—21.  —  32.  CalUdro- 
20.  ut  Bwe  —  9we  ut,  ähnHdi  wie  mum,  der  Pfad  'Aponaiu  Herod.  VII, 
44l  aut  —  aut  ut  I  p.  67,  14.  215.  —  34.  omnium  ordimm]  Le- 
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qoi  in  hac  eadem  provincia  T.  Quinctii  dacta  anspicioque  mili- 
taveritis.    Macedonico  bello  inexsuperabilior  saltas  ad  amnem  s' 
Aoam  fait  quam  hie:   quippe  portae  sunt  haec^  et  unus  inter 
duo  maria  clausis  omnibuB  yelut  naturalis  transitus  est.  muni*  4 

5  tiones  et  locis  opportnnioribus  tone  Aiemnt  et  yalidiores  im- 
positae;   exercitos  hostinm   ille  et  numero  maior  et  militom 
genere  aliqnanto  melior:  qnippe  illic  Macedones  Thracesque  et  5 
lllyrii  erant^  fbrocissimae  omnes  gentes,  Kic  Syri  et  Asiatici 
Graeci  snnt^  yilissima  genera  hominom  et  servitati  nata;  rex  6 

0  ille  bellicosissimus^  exercitatus  iam  inde  ab  iuventa  finitimis 
Thracum  atque  lUTrioram  et  circa  omnium   accolamm  bellis, 
liic,  ut  aliam  omnem  yitam  omittam^  is  est  qui  cnm  ad  infe-  7 
rendum  popolo  Romano  bellum  ex  Asia  in  Europam  transisset^ 
nihil  memorabilius  toto  tempore  hibemormn   gesserit,   quam 

5  qnod  amoris  causa  ex  domo   prirata  et  obscuri  etiam  inter 
popularis  generis  uxorem  duxit  et  noTus  maritus,  yelut  sagi- 
natus  nuptialibus  cenis^  ad  pugnam  processit.    summa  yirium  8. 
speiqne  eins  in  Aetolis  fhit,  gente  yanissima  et  ingratissima, 
ut  TOS  prius  experti   estis,  nunc  Antiochus  experitur.    nam  9 

!0  nee  frequentes  conyenemnt  nee  contineri  in  casüis  potuerunt, 
et  in  seditione  ipsi  inter  sese  sunt^  et  cum  Hypatam  tuendam 
Heracleamque    depoposcissent^    neutram   tutati   refugerunt  in 
ioga  montium,  pars  Heracleae  induserunt  sese.    rex  ipse  eon-  lo 
fessus  nusquam  aequo  campo  non  modo  congredi  se  ad  pugnam 

s  andere^  sea  ne  castra  quidem  in  aperto  ponere,  relicta  onmi 
ante  se  regione  ea^  quam  se  nobis  ae  Fhilippo  ademisse  ^o- 
riabatur;  condidit  se  intra  rupes,  ne  ante  fauces  quidem  saltus; 
ut  quondam  Laeedaemonios  fama  est;  sed  intra  penitus  retra-  li 
ctis  castris;  quod  quantum  interest  ad  timorem  ostendendum^ 

10  montium  angustiis  an  muris  alicuius^  urbis   obsidendum  sese 
incluserit?    sed    neque   Antiochum   tuebuntur    angnstiae^    nee  12 
Aetolos   yertices   üli  quos  eeperunl     satis  undique  proyisum 


gaten,  Tribanen,  Prftfeoten,  Cen- 
tarionen  und  Gemeine.  —  1,  in 
hac  provincia,  z.  B.  Sp.  Ligustinng 
Li7.  XLII,  34k,  —  8.  poriae  8iint 
haec,  denn  der  Pass  hier  ist  ein 
einfiiches  Durchgangstbor.  —  inter 
duo  marid]  Dem  Ionischen  und  Ae- 
g&ischen.  —  9.  vÜissima  genera] 
Vgl.  Syri  venaUs,  —  28.  wt  quon- 
dam Lacedaemonioe  fama  est]  Am 
ersten  Schlachttace.  Die  Absicht 
des  Leonidas  na<3i  der  Umzinge- 
lung ist  nns  bei  Diodor  (xmd  Jnstm) 
XI,  9  Überliefert:  nanviyyeiXi  tojjp 
<ftQmimt€ug    BlifKtüovtag    eis    trip 


TucfeptBoXiiP  (der  Perser)  tfowevetr 

xri9  Offii^ijeoci  tijv  xov  ßaailiag 
c%rivriir  ....  el  i^-^r  ovv  6  ßaütXevg 
iaeirep  inl  tng  ßaßiXixijg  vnrnmg, 
paoiwg  är  %al  avtog  vno  xnr 
^EXXtireir  dp^Qtlxo  %al  6  nole- 
ftofi  anag  xa%eCag  ctv  inexsv- 
%ei  xaxalveiQig,  —  29.  In  glei- 
cher Weise  bekundet  ein  Gegner 
seine  Furchtsamkeit,  ob  er  sich 
im  Gebir^pass  oder  hinter  den 
Mauern  emer  Stadt  verbirgt,  um 
sich  hier  belagern  zu  lassen.  Die 
Worte  monHwn  anguetiis  oder  etwas 
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atque  praecautum  est,  ne  quid  adyersus  tos  in  pugna  praeter 

13  hostes  esset,  illud  proponere  animo  vestro  debetis;  non  tos 
pro  Graeciae  übertäte  tantum  dimicare,  quarnquam  is  quoqae 
egregius  titulus  esset,  liberatam  a  Philippo  ante  nunc  ab 
Aetolis  et  ab  Antiocho  liberare,  neque  ea  taniom  in  praemimn  & 

14  yestrum  cessura,  quae  nunc  in  regiis  castris  sunt;  sed  illaiii 
quoque  omnem  apparatum  qui  in  dies  ab  Epheso  exspedator, 
praedae  faturum,  Asiam  dekde  Syriamque  et  onmia  ^TA 

15  ortum  soUs  diiissima  regna  imperio  RLano  apertoros.    qüd 
deinde  aberit,  quin  ab  Gadibus  ad  mare  rubrum  Oceano  finis  a 
terminemus,  qui  orbem  terrarum  amplexu  finit,  et  onme  k- 
manum   genus   secundum   deos   nomen  Romanum    veneretiir? 

16  in  haec  tanta  praemia  dignos  parate  animos,  ut  crastino  die 
bene  invantibus  diis  acie  decemamus.^ 

XYIII.  Ab  hac  contione  dimissi  milites,  priusquam  coiii 
,      pora  curarent,  arma  et  tela  parant.    luce  prima  signo  pugnae 
proposito  instruit  aciem   consul,   arta  fronte  ad   naturam  et 

2  angustias  loci,  rex  postquam  signa  hostium  conspexit,  et  ipse 
copias  educit.  levis  armaturae  partem  ante  vallum  in  primo 
locayit,  tum  Macedonum  robur,  quos  sarisophoros  appellabant)  2t> 

3  yelut  firmamentum  circa  ipsas  munitiones  constituit.  bis  ab 
sinistro  comu  iaculatorum  sagittariorumque  et  iunditorum  ma- 
num  sub  ipsis  radicibus  montis  posuit,  ut  ex  altiore  loco  nnda 

4  latera  bostium  incessereni     ab  dextro  Macedonibas  ad  ipsüm 
munimentorum  finem,   qua  loca  usque  ad  mare  invia  palustris 
limo  et  Yoraginibus  claudunt,   elephantos^cum  adsueto  prae- 
sidio  posuit,  post  eos  equites,  tum  modico  intervallo  reUcto 

5  ceteras  copias  in  secunda  acie.  Macedones  pro  vallo  locati 
primo  facUe  sustinebant  Romanos,  temptantis  ab  omni  parte 
aditus,  multum  adiuvantibus  qui  ex  loco  superiore  fundis  yelat  3C 

6  nimbum  glandis  et  sagittas  simul  ac  iacula  ingerebant  deinde 
ut  maior  nee  iam  toleranda  vis  hostium  inferebat  se,  pulsi 
loco  intra  munimenta  subductis  ordinibus  concesserunt:  inde 
ex  vallo  prope  alterum  yallum  hastis  prae  se  obiectis  fecenint 

7  et  ita  modica  altitudo  valli  erat,  ut  et  locum  superiorem  d^ 
pugnandum  suis  praeberet,  et  propter  longitudinem  hastaram 

Aehnliches  sind  in  der  Hdschr.  aus-  ' —  19.  in  primo  loccwO]  Cf.  sulli^ 

gefallen.  —  9.  apefiwros]  Den  Zu-  (I.  Heft  p.  62,  21).  —  20.  Maceäo- 

gauff  eröffnen,  nicht  etwa  bekannt  num  robur\  Die  rhalanx,  die  aoch 

machen  (wie  Tac.  Germ.  1).  —  10.  in  den  Heeren  der  Nachfolger  Ale- 

ad  mare  rubrum\  Es  ist  wohl  der  xanders  den  Kern  bildete.   An  ge- 

Arabische  Meerbusen  gemeint.    So  borene    Macedonier    ist   nicht  za 

weit  reichte   die  Bömische  Herr-  denkeiL  —  25.  paAustri  Umo\  Kach 

Bchaft  unter  Augustus.  dem  Meere  zu  wird  das  Ufer  sam- 

pfig,  zum  Theil  durch  die  Quellen, 

16.  signo  pugnae,  cf.  zu  p.  97, 29.  welche  am  Fusse  des  Berges  herror- 
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subiectum  haberet   hostem.    multi   temere   subeuntes   yallum  8 
transfixi   sunt;   et   aut   incepto   irrito   recessissent  aut  plures 
cecidissent,   ni  M.  Porcius  ab  iugo  Callidromi,   deiectis   inde 
Aetolis  et  magna  ex  parte  caesis  —  incautos  enim  et  pleros- 
que  sopitos  oppresserat  — ,  super  imminentem  castris  coUem 
apparuissei    XTX,  Flacco  non  eadem  fortuna  ad  Tichiunta  et 
Rhoduntiani;  nequiquam  subire  ad  ea  castella  conato^  fuerab 
Macedones  quique  aJii  in  castris  regiis  erant  primo^  dum  pro-  2 
cul  nihil  aliud  quam  turba  et  agmen  apparebat^  Aetolos  cre- 
dere  visa  procul  pugna  subsidio  venire:   ceterum  ut  primum  8 
signaque  et  arma  ex  propinquo  cognita  errorem  aperuerunt^ 
tantus  repente  pavor  omnis  cepit,  ut  abiectis  armis  fugereni 
et  munimenta  sequentis  impedierunt^  et  angustiae  vallis;  per  4 
quam   sequendi    erant,    et    maxime    omnium   quod   elephanti 
noyissimi  agminis  erant,   quos  pedes  aegre  praeterire,  eques 
nullo  poterat  modo,   tim^tibus   equis  tumultumque  inter  se  ö 
maiorem  quam  in  proelio  edentibus;  aliquantum  temporis  et 
direptio  castrorum  tenuii    Scarpheam  tamen  eo  die  consecuti 
sunt  hostem.    multis   in   ipso   itinere   caesis   captisque,    noU  6 

)  equis  virisque  tantum,  sed  etiam  elepLantis,  quos  capere  non 
potuerant,  interfectis,  in  castra  reverterunt;  quae  temptata  eo  7 
die  inter  ipsum  pugnae  tempus  ab  Aetolis,   Heracleam  obti- 
nentibus  praesidio,  sine  uUo  haud  parum  audacis  incepti  effectu 
fuerani   consul  noctis  insequentis  tertia  vigilia  praemisso  equi-  8 

•  tatu  ad  persequendum  hostem^  signa  legionum  prima  luce  movit. 
aliquantum  yiae  praeceperat  rex,  ut  qui  non  ante  quam  Elatiae  9 
ab  effuso  constiterit  cursu;   ubi   primum  reliquiis  pugnaeque 
et  fugae  coUectis,  cum  perexigua  manu  semiermium  militum 
ühalcidem  se  recepit.   Romanns  equitatus  ipsum  quidem  regem  10 

I  Elatiae  adsecutus  non  est,  magnam  partem  agminis  aut  lassi- 
tudine  subsistentis  aut  errore,  ut  qui  sine  dudbus  per  ignota 
iünera  £agerent,  dissipatos  oppresserunt   nee  praeter  quingen-  ii 
tos,  qui  circa  regem  fuerunt,  ex  toto  exercitu  quisquam  efifagit, 
etiam  ex  decem  milibus  militum,  quos  Polybio  auctore  traie- 


Bprudeln.  —  1.  siibiectum  haberet, 
den  Feind  mit  der  Waffe  erreichen 
Hess. 

6.  Flacco— fuerat  ist  eine  Neben- 
bemerktmg,  yeranlasst  darch  die 
Erwähnung  von  Cato^s  Verdienst 
"  9.  credere,  allentiialben ,  allge- 
xoein.  —  18.  Scarpheam,  am  Ma^ 
liscben  Meerbusen,  Östlich  von  den 
Thermopylen.  —  26.  Nach  Cato  er- 
zählt Piutarch:  Antiochus  habe, 
Ton  einem  Stein  auf  den  Mund 
getroffen,  so  dass  ihm  die  Zähne 


herausfielen,,  yon  Schmerzen  ge- 
peinigt sein  Boss  zur  Flucht  ge- 
wandt I  —  31.  errare,  wegen  Ver- 
fehlens  der  Strassen.  —  34.  etiam 
ex  decem  mülibus]  d.  h.  von  dem 
allerdings  an  Zahl  nur  geringen 
Heere,  während  der  König  den 
Aetolem  viele  Myriaden  verspro- 
chen hatte.  Die  Stärke  der  Syri- 
schen Macht  bestand  überhaupt 
nicht  im  Landheer,  sondern  in  der 
Flotte,  welche  indessen  bei  Myon* 
nesus  geschlagen  wird  und  dadurch 
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cisse  secum  regem  in  Graeciam  scripsimus,  exigaas  numeras: 
12  Romanoruin  centum  quinquaginta  in  ipso  certainine  pngnae; 
ab  incursu  Aetolonim  se  tnentes  non  plus  quinquaginta  inter- 
fecti  sunt. 

XX.  Consule  per  Phoddem  et  Boeotiam  exercitum  dncente  5 
consciae  defectionis  civitates  cum  velamentis  ante  portas  sta- 

2  baut  metu^  ne  hostiliter  diriperentur.  ceterum  per  onmes 
limites  haud  secus  quam  in  pacato  a^o  sine  riolatione  uIIIüb 
rei  agmen  processit,  donec  in  agrum  Coroneum  ventam  est. 

8  ibi  stetua  regis  Antiochi  posita  in  templo  Minerrae  Itoniae  iO 
iram  acceadit^  permissumque  militi  est,  ut  circumiectnm  templo 
agrum  populoretur.    dein  cogitatio  animum  subiit,  cum  com- 
muni  decreto  Boeotorum  posita  esset   statua,   indignum  esse 

4  in  unum  Coronensem  agrum  saevire.    revocato  extemplo  müite 
finis  populandi  factus;  castigati  tantum  verbis  Boeoti  ob  in- 15 
gratum  in  tantis  tamque   recentibus   beneficiis   animum  erga 
Romanos. 

5  Inter  ipsum  pugnae  tempus  decem  nayes  regiae  cum  prae- 
fecto  Isidoro  ad  Thronium  in  sinu  Maliaco  stabant.    eo  grayis 
Yolneribus  Alezander  Acaman,  nuntius  adrersae  pugnae,  com  so 
perftigisset,  trepidae  inde  recenti  terrore  naves  Oenaeum  Euboeae 

6  petierunt.  ibi  mortuus  sepultusque  Alexander,  tres,  quae  ex 
Asia  profectae  eundem  portum  tenuerant,  naves  audi^  exer- 
citus  clade  Ephesum  rediemnt.  «Isidorus  ab  Cenaeo  Demetria- 

7  dem,   si  forte  eo  deferret  fuga  regem,  traiecit.    per  eosdem  25 
dies  A.  AtOius  praefectus  Romanae  classis  magnos  regios  com- 
meatus,  iam  feetum,  quod  ad  Andrum  insulam  est,  praeter- 
yectos,  excepit;  alias  mersit^  alias  cepit  naves.   quae  novissimi 

8  i^^minis  erant,  cursum  in  Asiam  verterunt.  Atilius  Piraeum, 
unde  profectus  erat,  cum  agmine  captivärum  navium  revectus  so 


den  Üebergang  der  BGmer   nach 
Aden  erml^ticht. 

6.  cotwdae  defecHowis]  Die  Böo- 
ter  hatten  mit  Flamininns  (196) 
einen   Separatfrieden    ^chlosaen; 

i'etet  hatten  sie  sich  mit  den  Aeto- 
em  yereiniflt,  um  Antiochns  nach 
Ghiechenlana  zu  rufen.  Die  BOoter 
waren  noch  schlechter  als  die  Aeto- 
1er:  sie  hielten  nie  an  einem  Ver- 
trage mit  Bom  fdst,  ohne  doch  an- 
drerseits etwas  für  die  nationale 
Sache  zu  thon.  —  10.  Minerva  lio- 
nia  benannt  nach  Iton,  einer  Stadt 
im  Phthiotischen  Thessalien.  Der 
Cultns  der  Minerva  war  in  Thessa- 
lien und  in  BOotien,  besonders  in 
der  Ebene  gegen  den  Eopaischen 


See  hin,  stark  Verbreitert.  Seinen 
Ursorang  veKdaalct  erden  böotischen 
Aeolem  ans  dem  ThessaUsohen 
Arne.  —  12.  commum  decreU),  bei 
Gelegenheit  der  TTajtft^ouoYus,  welche 
SU  Coronea  gefeiert  worden.  — 
21.  reoenH  terrore,  durch  die  erste 
Sohreckensnachridit  rerwirrt,  sns- 
ser  Fassung  gebracht.  —  Cenaeum] 
Das  nordwe^liche  Vorgebirge  En- 
bOa*s.—  24.  Demetriadem]  Die  Stadt 
hatte  sich  auf  Veranlassonj^  des 
Thoas  und  der  Aetoler  an  AntioehuB 
angeschlossen.  —  26.  A,  AÜHus 
hatte  vom  Jahre  192  an  als  praelof 
das  Commando  der  Flotte;  sein 
Nachfolger  C.  Livins  war  noch  nicht 
eingetroffen. 
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magnam  yim  fromenti  et  Atheniensibus  et  aliis  eiusdem  regio- 
nis  sociis  divisit. 

XXL  Antiochas  sab  adventam  consulis  a  Chalcide  pro- 
fectus  Tentim  primo  tenuit;  inde  Ephesum  transmisit.  consuli  2 
6  Chalcidem  yenienti  portae  pataerunt^  cum  appropinquante  eo 
Aristoteles  praefectus  regia  urbe  excessisset.  et  ceterae  urbes 
in  Enboea  sine  certamine  traditae;  post  paucosqtie  dies  omm-  8 
btts  perpacatis  sine  uUius  noxa  nrbis  exercitos  Thermopylas 
redn^s,  multo  modestia  post  Tictoriam  quam  ipsa  vietoria 

10  Isadabilior.    inde  constd  M.  Catonem^   per  qaem  quae  gesta  4 
essent  senatos  popnlusque  Bomanus  band  dnbio  anctore  sciret^ 
Somam  misii    is  a  Creusa  —  Thespiensinm  emporinm  est,  in  5 
intimo  sinn  Corinthiaco  retractum  —  Patras  Acbaiae  petit,  a 
Patris  Coreyram  usqne  Aetoliae  atqne  Acamaniae  littora  legit, 

15  atqne  ita  ad  Hydrontum  Italiae  traicit.    qninto  inde  die  pede-  6 
stri  itineie  Romam  ingenti  cnrsn  perrenit.    ante  Incem  ingres- 
sns  nrbem  a  porta  ad  praetorem  M.  Junium  iter  intendit.    is 
prima  luce  in  senatum  vocavit;  quo  L.  Cornelius  Scipio)  aliquot  7 
diebus  ante  a  consule  dimissus,  cum  adreniens  audisset  prae- 

20  gressum  Catonem  in  senatu  esse,  supervenit  exponenti,  quae 
gesta  essent.     duo   inde   legati  iussu   senatus    in   contionem  8 
sunt  prochicti;   atque  ibi  eadem  quae  in  senatu  de  rebus  in 
Aelolia  gestis  exposuerunt.   supplicatio  in  triduum  decreta  est,  9 
et  ut  quadraginta  hostiis  maioribus   praetor,   quibus   diis  ei 

26  videretur,  sacrificaret. 


8.  3ine  üüius  noxa  urbis]  ohne 
Beseh&digang  irgend  einer  Stadt. 
—  9.  ipaa  vietoria,  hatte  das  Heer 
schon  durch  den  Sieg  allein  hohen 
Enlun  verdient,  so  zeigte  es  sich 
nach  dem  Siege  noch  rühmens- 
wertber  durch  seine  vortrefiUiche 
Haltung.  —  12.  emporimm]  »»  Die 
HafenataAt  Ton  Thespiae.  —  15.  Hy- 
drwn^iMfi]  Otremto.  —  18.  L,  Soipto, 
der  'gp&tere  Asiaticus.  Es  seheint 
ab  ob  Scipio  sofort  nach  dem  Sieg 
in  den  Tbermopylen,  Cato  erst  nach 
der  Wiedereroberung  Euböa's  nach 
Born  abgeschickt  worden  ist.  Dann 
war  allerdings  Cato  för  wichtige 
EreiffniaBe  hmä  dubiue  audar,  für 
^^(äe  Soipio  es  nicht  sein  konnte. 
Doch  scheint  in  dem  Ausdruck 
hmrnd  dubio  siae  yersteckte  Polemik 
8u  liegen,  wie  p.  158,  9   in  non 


incerUtm  ßuctorem.  Hatte  vielleicht 
Cato  duröh  prahlerisches  Selhstlob 
den  Erwartungen  des  Consnls  nicht 
entsprochen?  —  24.  quibus  diis  ei 
videretur]  d.  h.  dem  PrÄtor  wird 
es  überlassen,  das  Gutachten  der 
Pontificet  einzuholen,  ohne  darüber 
noch  zu  refCriren.  Denn  bei  allen 
sacralen  Handlungen  der  MaiEistrate, 
d.  h.  bei  den  Opfern  und  Bpielen, 
hat  man  die  Pontifioes  als  mit  be- 
theiligt und  th&tig  anzunehmen, 
bei  aUen  Verfügungen,  welche  der 
Senat  über  Oegenitftnde  des  Oultus 
erl&sst,  moss  man  ein  vorausgehen- 
des discretum  ponHficum  voraas- 
setzen,  da  die  Eenntniss  der  jedem 
Gotte  .  gelfiUigen  Opfer  und  des 
Opferritos  zu  den  GtekeiBmiBsen  der 
Pontifices  gehörte. 
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B)  Die  Seeschlachten  bei  Corycus  und  Myonnesus  (Liv.  XXXVI,  41-45; 

XXX Vn,  26—81). 

XLI.  Dum  haec  in  Italia  geruntor^  Antioelius  Ephed  se- 
curus  admodum  de  bello  Romano  erat  tamqoam  non  iamtr 
uris   in  Asiam  Bomanis.     quam   securitatem   ei   magna  pars  s 

2  amicorum  aut  per  errorem  aut  adsentando  faciebat.  Haniubal 
nnusy  cuius  eo  tempore  vel  maxima  apud  r^em  auctoritas 
erat;   magis  mirari  se  aiebat,   quod  non  iam  in  Asia  essent 

3  Romani;  quam  venturos  dubitare.    propius  esse  ex  Graecia  in 
Asiam  quam  ex  Italia  in  Graeciam  traicere,  et  multo  maioreiu  ii 
causam  Antiochum  quam  Aetolos  esse^  neque  mari  minus  qaam 

4  terra  poliere  Bomana  arma.  iam  pridem  dassem  circa  Maleam 
esse,     audire  sese  nuper  novas  naves  noYun^que  imperatorem 

5  rei  gerendae  causa  ex  Italia  venisse.    itaque  desineret  Antio- 
chus  pacem  sibi  ipse  spe  yana  facere.   in  Asia  et  de  ipsa  Asia  ü 
breyi  terra  marique  dimicandum  ei  cum  Bomanis  es8e>  et  aot 
imperium  adimendum  orbem  terrarum  adfectantibus  aut  ipsi 

6  regnum  amittendum.  unus  vera  et  providere  et  fideliter  prae- 
dicere  visus.  itaque  ipse  rex  navibus^  quae  paratae  instructae 
que  erant,  Chersonesum  petit,  ut  ea  loca^  si  forte  terra  veni-s 

7  rent  Bomani,  praesidiis  firmaret^  ceteram  dassem  Polyxenidam 
parare  et  deducere  iussit;  speculatorias  naves  ad  omnia  explo- 
randa  circa  insulas  dimisit. 

XLII.  C.  Livius  praefectus  Bomanae  xilassis^   cnm  qoin- 
quaginta  navibus  tectis  profectus  ab  Borna  Neapolim,  quo  abü 
sociis   eins   orae   convenire   iusserat   apertas  naves ,    quae  ei 
2  foedere   debebantur^   Siciliam   inde   petit,  fretoque  Messanam 


3.  haec,  Sieg  and  Triuinph  des 
P.  Comelins  Scipio  Naüca  (quem 
virum  Optimum  iudicatum  ad  cusei- 
piendam  nuxtrem  Idaeam  misercU 
senatus)  über  die  Keltischen  Boier 
im  J.  191.  —  4.  tamquam  non 
transituris]  Qriech.  Form  ■»  mg  mit 
Gen.  absei.  —  6.  Hannibal,  cf.  zu 
p.  164,  15.  —  9.  prop%u8  esse]  es 
liege  näher.  Oder  prope  fojcüius 
esse?  —  13.  Liv.  XXXVI,  2:  C.  Li- 
VIU8  prcutor,  eui  elassis  evenerat, 
XXX  navibus  paraltis  traicere  in 
Cfraeeiam  primo  quoque  tempore  et 
ab  A.  Ätilio  naves  acdpere  iussus. 
veteres  naves,  quae  in  navalibus  erani^ 
ut  reficeret  et  armaret,  M.  lunioprae- 
tori  negotium  datwn  est.  —  18.  fide- 
liter]   wahrheitsgetreu,   charakter- 


fest, opp.  adsentando.  —  80.  ea  loea] 
Lysimacfna,  Segtus,  Ahydus. 

24.  L  naicibus,  es  waren  also  n 
den  30,  welche  er  selbst  ausrüstete, 
noch  20  veteres  naives,  deren  Äv8- 
rüstong  M.  lonins  besorgte,  hinzo; 
gekommen.  —  26.  apeHas^  nM&\ 
ohne  Verdeck  jpttr  die  imßiwi.  - 
ex  foedere,  die  socii  der  Bfimer 
sahlten  statt  der  Steuern  nnr  des 
Sold   {8tipendi%un)   der  von  ihneo 

festeUten  Trappen;  die  griechischeo 
t&dte  an  der  Seeküste  aber  stell- 
ten statt  äbr  Trappen  Schiffe  md 
Matrosen  (aocit  navaies).  Der  Üm- 
fiing  dieser  Leistungen  war  in  am 
foedus,  welches  jede  Stadt  mit  Rom 
abschliessen  masste,  genau  ^ 
stimmt      Die     Carthager     hatten 
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praeteirectas,  cum  sex  Punicas  naves  ad  auxilium  missas 
accepisset  et  ab  Reginis  Locrisque  et  einsdem  iuris  sociis 
debitas  exegisset  nares,  lustrata  classe  ad  Lacinium  altum 
petit.   Corcyram^  quam  primam  Graeciae  civitatium  adiit,  cum  3 

»  venisset,  percunctatus  de  statu  belli  —  necdum  enim  omnia 
in  Graecia  perpacatä.   erant  —  et  ubi  classis  Romana  esset,  4 
postquam   audivit  circa  Thermopylarum    saltum   in    statione 
cansulem   ac  regem  esse,   classem  Piraei  stare,   maturandum 
ratus  omnium  rerum  causa,  pergit  protinus  navigare  Pelopon- 

)  nesum.     Samen  Zacynthumque,  quia  partis  Aetolorum  malue-  5 
rant  esse,   protinus    depopulatos  Maleam  petit,    et   prospera 
navigatione  usus  paucis  diebus  Piraeum  ad  yeterem  classem 
pervenit   ad  ScjUaeum  Eumenes  rex  cum  tribus  navibus  occur-  6 
rit,  cum  Aeginae  diu  incertus  consilii  fuisset,  utrum  ad  tuen- 

I  dum  rediret  regnum  —  audiebat  enim  Antiochum  Ephesi  na- 
vales  terrestresque  parare  copias  — ,  an  nusquam  abscederet 
ab  Romanis,   ex  quorum  fortuna  sua  penderet.     a  Piraeo  A.  7 
Atiüus,  traditis  successori  quinque  et  viginti  nayibus  tectis, 
Romam    est    profectus.    Liyius    una    et    octoginfa    constratis  8 

Onavibus,  multis  praeterea  minoribus,  quae  aut  apertae  ro- 
stratae  aut  sine  rostris  speculatoriae  erant,  Delum  traiecit. 
XLni.  eo  fere  tempore  consul  Acilius  Naupactum  oppugnabat. 
Liyium  Deli  per  aliquot  dies  —  et  est  ventosissima  regio  inter 
Cycladas    fretis    alias    maioribus   alias   minoribus   divisas    — 

5  adyersi  yenti   tenuerunt.     Polyxenidas   certior   per  dispositas  2 
speculatorias  nayes  factus  Deli  stare  Romanam  classem,  nun- 
tios  ad  regem  misit.    qui  omissis  quae  in  Hellesponto  agebat  3 
cum  rostratis  nayibus,  quantum  accelerare  poterat,  Ephesum 
rediit,  et  consilium  extemplo  habuit,  faciendumne  periculum 

0  nayalis  certaminis  foret.     Polyxenidas  negabat  cessandum,   et  4 
utique  piius  confligendum  quam  classis  Eumenis  et  Rhodiae 
nayes  coniungerentur  Romanis,   ita  numero  non  ferme  impares  5 
fatoros  se,  ceteris  omnibus  superiores,  et  celeritate  nayium  et 
varietate  auxiliorum.     nam  Romanas  nayes  cum'ipsas  inscite  6 


eich  erboten  classem  suo  sumptu 
conparcOwros,  aber  der  Senat  nahm 
dies  Anerbieten  nicht  an,  praeter- 
g^a1n  si  quid  navium  ex  foedere 
deberent.  —  3.  lustrata  dasse]  re- 
ligiöser Act.  —  ad  Lcicinium,  inl 
Aatiwitt  im  Tempel  der  Jono  Laci- 
nia  bei  Groton.  —  6.  necdum  per- 
pacato,  mit  Bezug  auf  p.  171,  7. 
—  8.  regem,  Philipp.  —  Firaei,  cf. 
p  170, 29.  —  10.  Samen,  Stadt  auf 
Kephallenia,  aber  auch  ältere  Be- 
zeichnung für  die  ganze  Insel.  Hier 
handelt  es  sich  um  Verwüstung  d^s 


Stadtgebiets  yon  Same  und  Za- 
kynthos.  —  IS.  Scyllaeum]  agri  Her- 
mionici,  cf.  p.  142, 11.  —  JSumenes 
rex]  yon  Pergamum,  Nachfolger  des 
Attalus.  —    19.  constratis  «*■  tectis. 

22.  Nach  der  Eroberung  von  He- 
raclea  u.  der  Besetzung  yon  Lamia 
wandte  sich' der  Consul  zur  Belage- 
rung yon  Naupactus,  die  über  zwei 
Monate  dauerte.  —  24.  Hör.  1, 14,20 : 
inter fusa  nitentes  vites  aequora  Cy- 
cladas. —  alias  . . .  diias^  zu  Cy- 
cladas gehörig.  —  34.  auxilionimj 
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factas  ininobiles  esse^  tum  etiam^  ut  quae  in  terram  kostium 

7  veniant;  oneratas  conmeatu  yenire:  suas  autem^  ut  pacata 
omnia  circa  se  relinquentiSy  nihil  praeter  militem  atque  anfta 
habituras.  moltum  etiam  adiaturam  notitiam  mans  terramm- 
que  et  yentorom^  quae  omnia  ignaros  turbatura  hostis  esseni  & 

8  moyit  omnes  auctor  consilii^  qui  et  re  consilium  exsectttaros 
erat,  biduum  in  apparatu  morati,  tertio  die  oentam  navibus, 
quarum   septuaginta  tectae^   ceterae   apertae,   minoris  omnes 

9  formae  erant,  profecti  Phocaeam  petierunb    inde  cum  aadisset 
appropinquare  iam  Romaitam   classem  rex^   quia   non  inter-  lo 
futurus   nayali  certamini  erat,  Magnesiam  quae  ad  Sipylum 

10  est  concessit  ad  terrestris  copias  conparandas.  classis  ad  Cis- 
suntem  portum  Erythxaeorum,  tamquam  ibi  aptius  exspecto- 

11  tura  hostem,  contendit.    Bomani,  ubi  primum  aquilones  —  u 
namque   per   aliquot   dies  tenuerant  —  ceciderunt,    ab  Delo  15 
PhanaSy  portum  Ghiorum  in  Aegaeum  mare  yersum,  petont; 
inde  ad  urbem  circumegere  nayes,  conmeatuque  sumpto  Pho- 

12  caeam  traiciunt.  Eumenes  Elaeam  ad  suam  classem  profectos, 
paucis  post  inde  diebus  cum  quattuor  et  yiginti  nayibus  tectU, 
apertis  pluribus  paulo  Phocaeam  ad  Romanos  parautis  instruen-  ^0 

13  tisque  se  ad  nayale  certunen  rediit.  inde  centum  quinque 
tectis  nayibus,  apertis  ferme  quinquaginta  profecti,  primo 
aquilonibus  transyersis  cum  urgerentur  in  terram,  cogebantor 
tenui  agmine  prope  in  ordinem  singulae  nayes  ire;  deinde  ut 
lenita  paululum  yis  yenti  est,  ad  Corycum  portum,  qui  super  3& 
Cissuntem  est,  conati  sunt  traicere.  XUV.  Polyxi^iidas,  ut 
appropinquare  hostis  adlatum  est,  occasione  pugnandi  laetus 
sinistrum  ipse  comu  in  altum  extendit,  dextrum  comu  prae- 
fectos  nayium  ad  terram  explicare  iubet,  et  aequa  fronte  ad 

2  pugnam  procedebat.     quod  ubi  yidit  Romantis,  yela  contrahit  30 
malosque   inclinat,   et  simul  armamenta  conponens  opperitoi 

3  insequentis  nayis.  iam  ferme  triginta  in  fronte  erant,  quibus 
ut  aequaret  laeyum  comu,  dolonibus  erectis  altum  peiere 
intendit,  iussis  qui  sequebantur  adyersus  dextrum  comu  prope 


Vortheile.  —  12.  Cissuntem  portum^ 
cf.  y.  25.^  Strabo  644:  n^lv  d^  iWetv 
ijd  tag  'Egv&'Qagy  itQcixov  p.^v  "E^ai 
noXCxvtov  saxiTiiüav'  slxaKm^vuLog 
oqoq  vfprjlov  %al  Uariv  vn'  avxA 
Kacvcxrjg  mal  uXkog  E(fv^i^g  luiriv 
%aXovii,svog  xal  iqpc£^s  nlsiovg  sxe- 
Qot.  —  25.  ad  Corycum  portum]  Der 
Hafen  und  das  Vorgebirge  you  Teos 
fahren  den  gleichen  Namen. 

28.  ^nistrum  ipse  cornu]  Die 
Flotte  ist  mehr  nach  Norden  ge- 
richtet.  —   29.  oeqtM  fronte]  i.  e. 


alle  in  einer  Linie.  —  30.  vela, 
zur  Schlacht  brauchte  man  nicht 
mehr  die  Segel,  sondern  die  Bader. 
—  31.  artnametUa,  Segelstangen  etc., 
cor^onere  zusammemegen ,  entfer- 
nen. —  33.  aequaret  laamm]  Den 
linken  Flügel  zu  einer  Linie  aus- 
dehnen. —  Das  dohn,  ein  Jdeineres 
Segel,  wurde  an  der  Spitze  des 
Hauptmastes  ajogebracht,  um  die 
Schnelligkeit  des  unter  vollen  Segeln 
laufenden  Schiffes  zu  erhöhen.  Vgl 
Smith.  21.  —  34.  advers%$s  dextrum] 
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terram  proras  dirigere.    Eomenes  dLgmen  cogebai    ceterom  ut  4 
demendis  armamenÜB  tumultuari  primum  coeptom  est,  et  ipse, 
qtianta  maxima  celeritate  potest,  concitat  naves.    iam  omnibos  5 
in  conapectu  erant.  duae  Panicae  naves  antecedebant  Bomanam 
5  classem,   quibus  obviae  tres  fdenmt  regiae  naves,    et  ut  in  6 
nmaero  inpari,  duae  reffiae  unam  circumsistonty  et  primum  ab 
ntroque  latere  remos  detergunt,  deinde  transcendunt  armati^ 
et   deiectis    caesisque    propugnatoribus   navem   capiunt.    una^  7 
qnae  conpari  Marte   concurrerat,  postquam   capiäuu   älterem 

10  navem  vidit,  priusquam  ab  tribus  simul  circumveniretur,  retro 
ad  classem   refugit.    Livius    indignatione    accensus   praetoria  s 
nave  in  bostes  tendit    adversus  quam  eadem  spe  duae,  quae 
Punica^  unam  navem  circumvenerant,  cum  inferrentur,  demit- 
tere  remos  in  aquam  ab  utroque  latere  remiges  stabiliendae 

15  navis   causa  iussit,   et  in  advenientis   bostium  naves  ferreas  9 
manus  inicere,  et  ubi  pugnam  pedestri  simüem  fecissent,  me- 
minisse  Bomanae  virtutis  nee  pro  viris  ducere  regia  mancipia. 
haud  paulo  facilius  quam  ante   duae   unam,  txmc   una   duas 
naves   expugnavit  cepitque.     et  iam   classes   quoque   undique  lo 

20  concurrerant,  et  passim  permixtis  navibus  pugnabatur.   Eume-  ii 
nes,  qui  extremus  commisso  certamine  advenerat,  ut  animad- 
yertit  laemim  comu  bostium  ab  Livio  turbatum,  dextrom  ipse, 
ubi  aequa  pugna  erat,  invadii    XLY.  neque  ita  multo  post 
primum    ab   laevo   comu   faga   coepit    Poljxenidas   enim   ut 

^  virtute  militum  haud  dubie  se  superari  vidit,  sublatis  doloni- 
bus  effase  fugere  intendit;  mox  idem  et  qui  prope  terram  cum 
EnmenQ  contraxeront  certamen  fecerunt.    Romani  et  Eumenes,  2 
quoad    sufficere   remiges   potuerunt   et  in   spe   erant   extremi 
agminis  vexandi,  satis  pertinaciter  secuti  sunt,   postquam  cele-  3 

^  ritate  navium,  utpote  levium,  suas  conmeatu  onustas  eludi 
irustra  tendentis  viderunt,  tandem  substiterunt,  tredecim  captis 
navibus    cum   milite   ac    remige,    decem   demersis.    Romanae  4 


g^en  den  feindlichen  rechten  Flü- 
gel. —  2.  tumtUtuart]  Passiv,  cf. 
Caes.  b.  g.  Vü,  61.  —  7.  remos 
detergunt}  Infolge  des  diinnlovg, 
ä.  h.  inan  schiffte  dnrch  die  Reihe 
der  Geffner,  um  die  Seiten  und 
Eader  der  Schiffe  zu  beschädigen 
and  schnell  gewendet  sie  von  hin- 
ten anzukeifen.  Vgl.  Thnc.  1, 49.  — 
11.  praetoria  nave]  das  Admiral* 
Bchiff.  —  15.  ferreaa  manus\  Wahr- 
Bcheinlich  hatte  das  Schiff  zwei 
Enterbrücken.  —  16.  pedestri  simi- 
^em\  fiv  xs  71  vaviJM%£a  nagtigd,  rj 
f^^  tixvn  ov%  oi^oimg,  ne^oiLax^a 
ih  to  nXiov  nifoc(psQrig  oica.  Thnc. 


—  20.  passim  permixtis  navibus] 
insidri  yäg  nQOcßdXonv  dXXi^Xoigy 
ov  (ocdimg  djsBlvovto  vno  re  nl^- 
d'ovg  Kol  Sx^ov  tav  vsmv  %etl  fiaX- 
lov  XI  Tuctsvovtsg  xoCg  Inl  tov  ica- 
znat^yMxog  onXCxiuq  ig  xf^v  vC%riVj 
0^  naxaexdvxsg  ifidxovxo  'qavxoc^ov- 
C€iv  xÄv  vaSv.  Thnc.  —  21.  extre- 
mus]  nam  agmen  cogebat, 

27.  cantraxerant  certamen]  in 
Kampf  gerathen  waren;  denn  von 
Anfang  an  standen  sie  Enmenes 
nicht  g^enüber,  er  griff  später  in 
das  Treffen  ein  nnd  gab  die  Ent- 
scheidung. —  28.  sufj^xre]  absolut 
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classis  una  Punica  navis^  in  primo  certamine  ab  duabtis  cir- 
cumventa^  periit.  Polyxenidas  non  prins  quam  in  porfca  Epkesi 
6  fogae  finem  fecit.  Romani  eo  die^  unde  egressa  regia  cla^ 
erat;  manserunt;  postero  die  hostem  perseqoi  intendemlt. 
medio  fere  in  cursn  obviae  fdere  iis  quinque  et  yiginti  i^^zk : 

6  Rhodiae  naves  cum  Pausistrato  praefecto  cLsLssis.  bis  adinndis, 
Ephesum  hostem  persecuti  ante  ostium  portus  acie  instmeta 
steterunt.     postquam    confessionem    yictis   satis   expressennt 

7  Rhodii  et  Eumeues  domos  dimissi;  Romani  Cbium  petente^. 
Phoenicuntem  primum  portum  Erythraeae  terrae  praefcerrecti. 
nocte  ancoris  iactig^  postero  die  in  insulam  ad  ipsam  urkn 
traiecerunt.    ubi  paucos  dies  remige  mazime  reficiendo  morat! 

8  Phocaeam  tramittunt.  ibi  relictis  ad  praesidium  urbis  quath^: 
quinqueremibus,  ad  Ganas  classis  yenit;  et  cum  iam  hiein« 
appeteret;  fossa  valloque  circumdatis  naves  sabductae. 

9  Exitu  anni  comitia  Romae  habita^  quibus  creati  sunt  cor 
sules  L.  Cornelius  Scipio  et  G.  Laelius^  Africanum  intuentik: 
cunctis  ad  finiendum  cum  Antiocho  bellum. 

XXVI.  Antiochus  postquam  a  spe  societatis  Prusiae  dec: 
dit,  Ephesum  ab  Sardibus  est  profectus  ad  classem^  quae  per: 


a-  ausdaaeni.  —  4.  fnaMsenmi]  «» 
ibi  mcmserunt,  denn  bei  der  Corre- 
lation  kann  das  Demonstrativnm 
im  Hauptsätze  ausgelassen  werden. 

—  5.  quinque  et  viginti]  ima  »al 
BÜxoai.,  Appian  Syriaca.  c.  21,  der 
ebenfalls  (nach  Polyb.)  die  Schlacht 
beschreibt.  —  10.  Phoenicimtem  por- 
tum, an  der  Westseite  der  Halb- 
insel, auf  welcher  Erythrae  He^t. 

—  praetervecH]  sie  konnten,  scheint 
es,  in  den  Hafen  nicht  einlaufen, 
der  vielleicht  verschlossen  war.  — 
14.  Canas]  In  Aeolis,  gegenüber 
von  Mytilene,  in  der  Nähe  der 
Arginusen,  nicht  weit  von  Elaea 
und  Pergamum.  —  17.  C.  LaeliiM, 
Freund  des  Scipio  Africantis;  er 
hatte  in  den  Consul wählen  für  192 
eine  repvlsa  erlitten.  App.  Syr.  c.  21: 
Ol  *Pa(iaioi  dl  Mavüo  filv  atQovvtai 
Bid9o%ov  inX  xhv  ctQaxrjyiav  Asv- 
%iov  Z%i%C(avay  Of  to't£  avxoig  vica- 
roff  f^v,  dnqd%xtp  9*  ovr^  ital  auBi- 
QOicoli}i(p  avfißovXov  atQOvvrai,  tov 
ddeXtpov  IlovnXiov  2%Lnimva.  — 
Africanum  intuent%b%LS  cunctis]  cf. 
XXXVII,  1 :  Tum  de  c(yn8ulum  pro- 
vinciis  coeptum  est  agi.  ambo  Grae- 
dam  cupiehant.   multum  Ltielius  in 


senatu  poterai.   t9,  cum  senatus  av 
sorUri  aut  conparare  inter  se  pr'> 
vincias  cansüles  iussisset^  elegantiu- 
facturus   dixitf   si   iudicio  pairu. 
quam  si  sorti  eam  rem  permisi^oi^ 
Scipio  reaponso  ad  hoc  daJto,  cop- 
taturum  quid  sibi  faciendum  e$^. 
cum  fratre  uno  locutus,   iussusq^»^ 
ab  eo  permittere  audacter  senatr 
renu/ntiat  coüegae  faeturum  se  qfH' 
is  censeret.    cum  res  aut  nova  ar 
vetustaie  exemplorum  memoriae  i^ 
exoletae  rdata  exspectatione  ceri"- 
minis  sen<stum  erexisset,   JP.  Scipi 
Äfricanus  dixit^  si  L.  Scipiani  fr*'- 
tri  stu)  provinciam  Graeciam  decr* 
vissent,    se   Ugatum  iturttm.    hat 
vox  magno  adsensu  audita  s^vii 
certamen.    experiri  libebatj  utru» 
.  plus   regi   Antiocho   in  HannM': 
victo  an  in  Victore  Africano  comj^ 
legionibusque  Bomanis  auxüii  jc^ 
rk;  ac  prope  omnes  Sdpioni  Gfs^ 
ciam,  Laelio   Itäliam  dtcrevem^ 
—  19.  a  spe  societatis  Prustete]  M' 
tiochus  non  civitatium  modo,  g}*^' 
circa  erant,  contrahebat  pracsidt^ 
sed   ad   Prusiam   Bithyniae  nf^ 
legatos  miserat   Utterasquej  qwib»-' 
transitum    in    Asiam   Bomanffnß- 


Der  Syrische  Krieg. 


177 


aliquot  menses  instracta  ac  parata   fuerat,   visendam^  magis  2 
qoia  terrestribus  copÜB  exercitum  Bomantim  et  duos  Scipiones 
inperatores  videbat  sustineri  non  posse,  quam  quod  res  navalis 
ipsa  per  se  ant  temptata  sibi  nmquam  feliciter  aut  tone  magnae 
et  certae  fiduciae  esset,    erat  tarnen  momentnm  in  praesentia  3 
spei;  quod   et   magnam  partem  Rhodiae  classis   circa  Patara 
esse  et  Eumenem  regem  cum  omnibus   navibus  suis  consuli 
obyiam   in  Hellespontum  profectum   audierat.     aliquid   etiam  4 
inflabat  animos  classis  Rhodia  ad  Samum  per  occasionem  fraude 
praeparatam  absumpta.    bis  fretus^  Polyxenida  cum  classe  ad  5 
temptandam  omni  modo  certaminis*  fortunam  misso,  ipse  copias 
ad  Notium  ducit.    id  oppidum  Colophonium^  mari  imminens, 
abest  a  vetere  Colophone  duo  ferme  milia  passuum.    et  ipsam  6 
urbem  suae  potestatis  esse  volebat^  adeo  propinquam  EphesO; 
ut  nibil  terra  marive  ageret^  quod  non  subiectum  oculis  Colo- 
phoniorom   ac  per  eos  notum   extemplo   Romanis   esset,    et 
bestes  audita  obsidione  non  dubitabat   ad  opem  sociae  urbi  7 
ferendam  classem  ab  Samo  motoros:   eam  occasionem  Poly- 
lenidae   ad   rem   gerendam   fore.    igitor  operibus   oppugna^e  s 
nrbem  adgressus,  ad  mare  partibus  duabus  pariter  munitioni- 
bus  deductis,   utrimque  vineas  et  aggerem  muro  iniunxit  et 
testudimbus  arietes  admoyit.     quibus  territi  malis  Colopbonii  9 
oratores  Samum   ad  L.  Aemilium,   fidem  praetoris  populique 
Bomani  implorantes,  misenmt.    Aemilium  et  Sami  segnis  diu  lo 
mora  offendebat,   nihil   minus  opinantem  quam  Polyzenidam 
bis  nequiquam  ab  se  provocatom  potestatem  pugnae  facturum 
esse^  et  turpe  existimabat  Eumenis  classem  adiuvare  consulem  ii 
ad  traiciendas  in  Asiam  legiones,  se  Colophonis  obsessae  auxi- 
liO;  incertam  finem  habituro,  adligari.    Eudamus  Rhodius^  qui  12 
et  tenuerat  eum  Sami  cupientem  proficisci  in  Hellespontum^ 
cunctique   instare   ut   duceret:   quanto   satius  esse  vel  socios  13 
obsidione  eximere,  vel  yictam  iam  semel  classem  iterum  yin- 
cere  et  totam  maris  possessionem  hosti  eripere,  quam  desertis 

(der  zu  erwarten  war)  increpabat 
venire  eos  ad  amnia  regna  toUenda, 
ut  nuUum  ttsquam  arbis  terra/ntm 
iiiii  Bomanum  inperium  tsiet.  Den- 
noch wusBte  Scipio  Afr.  den  PrasiaB 
TOD  Antiochnt  abeaziehen  nnd  für 
Born  zn  gewinnen.  —  1.  maaxs  quM 
«te]  Allein  richtig  Polyb.  XXI,  9: 

<r«.11.^.    *'  IT  f  1^  ff 

^^Uoyilo^voq  ori  fkovmq  av  ov- 
T©  dvvuito  %mXv9iv  Tfiv  xmv 
mitxAv  ct^atoniSav  Siaßa- 
M  x«l  xov  nolBoov  uno  xfiq  'AttUig 
a«OTp^|3s90'ai ,  bI  ßsßttütg  nffatoirj 
7^e  ^alttvtJiSf  it^i^fto  (entechloss 
«ich)  vavfutxsiv,  —  6.  Bei  Patara 

Hiftor.  QaeUenbuofa.  II,  2.    2.  Aufl. 


in  Lycien  hielten  die  Bhodier  mit 
20  Schiffen  eine  syrisch-phönizische 
Flottenabtheilung  unter  Hannibal 
fest  (i<p8dQBvovTig  itpviMCCOp).  — 
9.  Die  Bhodier  verloren  bei  diesem 
Ueberfall  20  Schiffe,  Appian.  c.  24. 

—  12.  NoHum]  ursprünglich  die 
Hafenstadt  von  Golophon  trat  all- 
mählich ganz  an  dessen  Stelle.  — 
28.  ad  L.  Äemüium]  Dem  Pi^tor 
L.  Aemilins  Begillns  war  für  das 
Jahr  190  das  Commando  über  die 
Flotte  durch  das  Loos  zugefallen. 

—  26.  pravocatum,  vor  Ephesos.  — 
31.  cunctique  ist   zu  unbestimmt^ 

12 
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socÜBy  tradita  Antiocho  Asia  terra  marique,  in  Hellesponlamy 
ubi  satid  esaet  Eumeoi«  olassisi  ab  sua  parte  belM  diaeedoe? 
XXyn.  profeoti  ab  Samo  ad  petendo»  connidata«,  eonno^ 
iam  omnibuB^  Chinin  parabaat  traioere.  id  erat  honeim  So- 
manii,   eoqne   onmes  ex  Italia  ooissae  onBraziae  dengd^t» 

^  cnrsnm.  circnnuTecti  ab  nrbe  ad  aversa  inenlae,  quae  olseeta 
aqniloni  ad  Ohinm  et  Erythias  sunt,  eom  pararent  tnä«», 
litteris  certior  fit  praetor  frnmenti  yim  magnaan  Chiua  a 
Italia  yenisee,  yinum  portanteg  navea  tempestaüboa  retenias 

8  esse,    güunl  adlatum  est  Teios  regiae  dassi  benigne  eonaea-i 
tos  praabnisse;   qninqne  milia  yasonun  yini  esse  poUicitos. 

4  Team  ex  medio  cnrsn  claasem  repente  ayertity  ant  yolentik« 
iis  usuruB  conmeatu  parato  bostibns,  ant  ipsos  pro  hostibos 
habitoras.  cum  dereziasent  ad  terram  proFBS,  quindeoim  ferne 
eis  nayes  circa  Myonnesum  apparoerunt^  quas  primo  ex  dasse 
regia  praetor  esse  ratus  institit  sequi,    apparuit  dräide  pin- 

5  ticas  celoces  et  lembos  esse.  Ghiorum  maritimam  oram  de^ 
pulati  cum  omnis  generis  praeda  reyertentes  posiqnam  yicl«« 
ex  alto  classem,  in  fugam  yertemni  et  celeritate  superabut 
leyioribus   et  ad  id  fabrefaetis  nayigiis,   et  propiores  tomei 

6  erant.  itaque  priusquam  appropinqnaret  classiS;  Myonnesozo 
perfngerunt    unde  se  e  portu  ratus  abstracturom  nayes,  igia- 

7  rus  loci  seqnebatur  praetor.  Mjonneaus  promuntorinm  inter 
Teum  Samumque  est  ipse  coUis  est  in  modum  metae  in  aco* 
tum  cacumen  a  fundo  satis  lato  fiistigatas:  a  continenti  artae 
semitae  aditum  habet,  a  mari  exesae  fluctibus  rupes  daadunt 
ita  ut  quibusdam  locis   supeipendentia  saxa  plus   in  albun 

8  quam  quae  in  statione  sunt  nayes  promineanl  dica  ea  appro- 
pinquare  non  ausae  nayes,  ne  sub  ictu  superstantiom  rupibus 
piratarum  essent,  diem  triyere.    tandem  sub  nootem  yano  in-^ 

9  cepto  cum  abstitissent,  Teum  postero  die  accessere;  et  in  porto^ 
qui  ab  tergo  urbis  est  —  Geroesticum  ipsi  appellant  — j  navi- 


80  dasB  ein  Wort  ausgeÜEdlen  zu 
sein  scheint.  >~  2.  parte  belli,  Ope- 
rationsfeld, Aufgabe. 

6.  05  itrbe]  Stadt  und  Hafen 
lagen  naok  8fldo8t.  —  d.  vimim 
pwiantei  fiovea]  Waram  -wird  der 
Wein  von  Itauen  nach  Griechen- 
land geschafft?  Ist  nothwendig  an 
Italisohen  Wein  zu  denken?  — 
12.  Tewm]  Er  steuert  also  nach 
Osten  staä;  nach  Norden.  Die  Teier 
hatten  193  ihre  freundliche  Gesin- 
nung durch  ein  ^qpurfia,  welches 
noch  bei  Böckh  Inscriptt.  erhalten 
ist,  kund  gegeben,  hatten  sich  aber 
jeiast,    wahrscheinlich    gezwungen, 


an  Anüochus  angeschlossen.  —  ^ 
Uvitibm  iis,  mit  dem  Willen  der 
Teier,  mit  Zustimmung  derselbeiL 
indem  er  noch  auf  eine  freundliche 
GFesinnnng  deraelben  gegen  ^ 
hofft.  —  15.  My<>m%e9u»  war  €u 
Vorgebirge  mit  einem  gletohosiai- 
ffen  kleinen  Orte  der  kleinen  IbbbI 
Aspis  im  Meerbusen  yim  Sphesos 
gegenüber,  cf.  y.  23.  —  17.  edoets, 
niXfltsg.  —  24.  in  modum  meUte  ^] 
nach  Art  eines  spita  zulanfeades 
Kegels.  —  25.  artae  semitae]  Oeo- 
Yon  (idihu  abhängig.  —  23.  dm 
ea  gehört  zu  diem  Prioere,  —  ^- 
ab  tergo,  U^iiv  h  M(f09ß9^(fogj  ii& 
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bus  aoxistitatis  praetor  ad  depopolaadum  circa  urbem  ajprum 
emisit  milites.  XXVUi.  Teil,  cum  in  oculis  populaitio  eseet^ 
oratores  cum  infnliB  et  yelamoitis  ad  Bomanum  mäsanrnt^ 
quibos  pnrgantibus  ciyitatem  omnis  &oti  dietique  hostilis  ad-  2 

>  versus  Bomanoe,  et  iuyisse  eos  comnaata  elaeeem  bostkim 
arguit,  et  quantom   vini  Polyxenidae   pronufliasent;    quae   si 
eadem  Bomanae  elassi  dar^at^  revocatiuram  se  a  popiüatione 
militem;  si  minus,  pro  hostibus  eos  habiturum.    hoc  tarn  triste  3 
responsum   cum  rettuliseoit  l^ati,  yocatuf  in  contionem  a 

)  magistratibuB  populus,  ut  quid  agerent  coasultareni   eo  forte  4 
die  Polyxenidas  cum  regia  classe  a  Oolophone  profectns  post- 
quam  mavisse  a  Samo  Romanos   audiyit  et  ad  Myonnesum 
piratas  persecutos  Teiomm  agrum  depopulari,  nayes  in  Ge-  5 
raestico  portu  stare,  ipse  adv^sus  Myonnesum  in  insula  — 

s  Maerin  nauüci  yoeant  —  ancoras  porta  occulto  iedt    inde  ex  6 
propinquo  explomuifl,   quid  bestes  agerent,   primo  in  magna 
spe  fait^  quem  ad  modum  Rhodiam  classem  ad  Samum  circum- 
sesais  ad  ezitum  faucibus  portus  ezpugnasset,  sie  ei  Bomanam 
ezpugnatarum.    nee  est  diesimilis   natura  loci:  promunturüs  7 

0  coeuntibus  inter  se  ita  elauditur  portus,   ut  yix  duae  simul 
inde  nayes  possint  exire.    nocte  occupare  fauces  Polyxenidas  8 
in  animo  babebat,  et  denis  navibus  ad  promunturia  stantibus, 
quae  ab  utroque  comu  in  latera  exeuntium  nayium  pugnarent, 
ex  cetera   classe  armatia   in  littora   expositis   terra  marique 

b  simul  hostis  opprimere.    quod  non  yanum  ei  consilium  fuisset,  9 
ui  cum  Teii  facturos  se  inperata  promisissent,  ad  accipiendos 
comueatus  aptius  yisum  esset  Bomanis  in  eum  portum  qui 
ante  urbem  est  claasan  transire.    dicitur  et  Eudamus  Bhodius  lO 
Vitium  alterius  portua  ostendisse,  cum  forte  duae  nayes  in  arto 

0  ostio  implicitos  remos  fregisseni    et  inter  alia  id  quoque  moyit  ii 
praetorem,   ut  traduceret  dassem,  quod  ab  terra  periculum 
erat,  band  procul  inde  Antioche  statiya  bab'ente.    XXIX.  tra- 
ducl»  classe  ad  urbem,  ignaris  omnibus  egressi  milites  nau- 
taeque  sunt  ad  conmeatus  et  yinum  maxime   diyidendum  in 

>5  naves,  cum   medio   forte  diei  agrestis  quidam  ad  praetorem  2 
adductus  nuntiat  alterum  iam  diem  classem  stare  ad  insulam 
Maerin,  et  paulo  ante  visas  quasdam  moyeri  tamquam  ad  pro* 
fectionem  nayes.    re  subita  perculsus  praetor  tubicines  canere  8 

Gegeneats  za  einem  andern  Hafen  sie  sich  nach  Osten  in  den  Hafen 

im  Osten  der  Stadt.  ernte  urbem»  —  29.  Vitium,  die  ge* 

15.  Maerin]  Wahrscheinlich  eine  fährliche  Lage, 
kleine  Insel  bei  Myonnesos.    Be* 

achte  den  Ausdrack  nautici  v(h  88.    ignaris   ammbus,    ^^Qirend 

cant!  ~   28.  ante  urbem]   Bisher  Alle»  auch  die  Führer,  nichts  ahn- 

lagen  die  Römer  in  dem  Hafen,  ten  von  der  N&he  des  Feindes.  — 

qwi  ab  tergo  wrbia  est,  jetzt  wenden  88.  tubicines]  Wie  sonst  bei  dem 

12* 


! 
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iubety  ut  si  qui  per  agros  palati  essent  redirent;  tribimoä  in 

4  urbem  mittit  ad  cogendos  milites  nautasque  in  nayes.    Wd 
secus  quam  in  repentino  incendio   aut  capta  urbe  trepidatnr^ 
aliis  in  urbem  cnrrentibas  ad  suos  revocandos^  alüs  ex  urbe 
nayes  corsu  repetentibns;  inoertisque  clamoribna^  qnibus  ipsis  3 
tabae   obstrepereiit;   torbatis   inperiis   tandem   concorsum  ad 

5  naVes  est.  tIx  suas  quisque  noscere  aut  adire  prae  tomDltu 
poterat;  trepidatumque  cum  periculo  et  in  mari  et  in  tem 
foret;  ni  partibus  diyisis  Aemilius  cum  praetoria  nave  primus 

6  e  portu  in  altum  evectus  excipiens  insequentis^  suo  quamque  :> 
ordine  in  frontem   instruxisset^   Eudamus   Rhodiaque   classis 
substitissent  ad  terram,  ut  et  sine  trepidatione  conscendeient 

7  et  ut  quaeque   parata   esset,   exiret  navis.    ita  et  explicaere 
ordinem  primae  in  conspectu  praetoris,  et  coactum  agmen  ab 
Bhodiis  est;  instructaque  acies,  yelut  cemerent  regios,  in  altom  '■ 
processit.    inter  Myonnesum  et  Corycum  promunturium  erant 

8  cum  bostem  conspexere.-  et  regia  classis ,  binis  in  ordinem 
nayibus  longo  agmine  yeniens,  M  ipsa  aciem  adyersam  expli- 
cuit  laeyo  tantum  eyecta  comU;  ut  amplecti  et  circnire  dextmm 

9  comu  Bomanorum  posset  quod  ubi  Eudamus,  qui  cogebat^ 
agmen,  yidit,  non  posse  aequare  ordinem  Romanos  et  tfluntum 
non  iam  circuiri  ab  dextro  comu,  concitat  nayes  —  et  erant 
Bhodiae  longe  omnium  celerrimae  tota  classe  — ,  aequatoqoe 
comu  praetoriae  nayi,  in  qua  Polyxenidas  erat,  suam  obiecii 
XXX.  iam  totis  simul  classibus  ab  omni  parte  pugna  conserta  - 
erat,  ab  Bomanis  octoginta  nayes  pu^^abant,  ex  quibus 
Bbodiae  duae  et  yiginti  erant,  hostium  classis  imdenonaginta 

2  nayium  fuit;  maximae  formae  nayes  tres  hexeres  habebat 
duas  bepteres.  robore  nayium  et  yirtute  militum  Bomani  longe 
praestabant,  Bhodiae  nayes  agilitate  et  arte  gubematorum  et  ^ 

8  scientia  remigum.  maximo  tamen  terrori  hostibus  fiiere  qnae 
ignes  prae  se  portabant;  et  quod  unum  eis  ad  Panhormnm 
circumyentis  saluti   fuerat,   id  tum  maximum  momentum  ad 

4  yictoriam  fuit.  nam  metu  ignis  adyersi  regiae  nayes,  ne  pro- 
rae  concurrerent,  cum  deelinassent,  neque  ipsae  ferire  rosiro^^ 


Landheere.  —  5.  incerHsatie  da- 
moribita]  incertus  ist  neutral,  daher 
wird  68  bald  acidr  gebraucht  »i 
ignartis,  bald  passiy  =*  ignotus. 
Der  Abi.  ist  der  des  äusseren  13  m- 
standes  (»i  unter).  —  9.  partibus 
divisis^  unter  Theilung  der  Aufgabe. 

—  11.  in  frontem,  zu  einer  Linie. 

—  17.  binis  in  ordinem]  immer 
zwei  neben  einander.  —  21.  non 
posse  aequare  ordinem]  dass  sie 
nicbt  eine  gleich  ausgedehnte  Linie 


bilden  können.   —  22.  ah  dextro 
comu]  auf  dem  rechten  FliSgel 

81.  quae  — portabant,  Hhodiscbe 
Brander.  —  82.  unum,  einsig  upd 
allein.  —  ad  Panhormum]  Sanüat 
terrae.  Ueber  die  ignes  vgl.  Li>. 
c.  11 :  conHs  enim  binis  a  prora  pro- 
minentibus  truUis  ferreis  (in  eiser- 
nen Pechpfannen)  müUum  concqptrm 
ignem  prae  se  portabant.  Dadoicb 
war  es  einem  Theil  der  Bhodiscfaeo 
Schiffe   bei  Panhormus    gekngeoi 
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hostem  poterant^  et  obliqoas  se  ipsae  ad  ictus  praebebant;  et  5 
si  qua  concnrrerat^  obruebatnr  infaso  igni,  magisque  ad  incen- 
dimn  quam  ad  proeUum  trepidabant.    plurimom  tarnen,  quae  6 
solet,  militani'  virtns  in  bello  valuit.     mediam  namque  aciem 

5  hostiam  Bomani  cum  rupissent^  circumyecti  ab  tergo  pugnan- 
tibus   adversus  Rhodios   regiis   sese   obiecerunt;   momentoque 
temporis  et  media  acies  Antiochi  et  laevo  comu  circumyentae 
nayes  mergebantar.   deitera  pars  integra  sociorum  magis  clade  7 
quam  suo  periculo  terrebatur.   ceterum  postquam  alias  circum- 

0  ventaS;  praetoriam  navem  Polyxenidae  relictis  sociis  vela  dan- 
tem  videre,   sublatis  raptim  dolonibus  —  et   erat  seeundus  8 
petentibus  Ephesum  yentus  —  capessunt  fugam  quadraginta 
duabuB  nayibuB  in  ea  pugna  amissis,  quarum  tredecim  captae 
in  potestatem  hostium  yenerunt,  ceterae  incensae  aut  demersae. 

i5  Romanoram  duae  nayes  fractae  sunt,  yobieratae  «liquot:  Bho-  9 
dia  una  capta  memorabili  casu.    nam  cum  rostro  percussisset 
Sidoniam  nayem,  ancora  ictu  ipso  excussa  e  naye  sua  unco 
dente,   yelut  ferrea  manu  iniecta,   adligayit  alterius   proram; 
inde  tumultu  iniecto  cum  diyellere  se  ab  hoste  cupientes  in-  10 

20  hiberent  Rhodii,  tractum  ancorale  et  implicitum  remis  latus 
alterum  detendt;  debilitatam  ea  ipsa,  quae  icta  cohaeserat^ 
nayis  cepit.  hoc  mazime  modo  ad  Myonnesum  nayali  proelio 
pugnatum  est. 

XXXI.   Quo   territus  Antiochus,  quia  possessione  maris 

26  pulsus  longinqua  tueri  diffidebat  se  posse,  praesidium  ab  Lysi- 
machia,  ne  opprimeretur  ibi  ab  Bomanis,  deduci  prayo,  ut  res 
ipsa  postea  docuit,  consilio  iussit.    non  enim  tueri  solum  Ly-  2 
simachiam  a  primo  impetu  Bomanorum  facile  erat,  sed  obsi- 
dionem  eidam  per  totam  hiemem  tolerare,  et  obsidentis  quoque 

30  ad  ultimam  inopiam  adducere  extrahendo  tempus,  et  intenm 
spem  pacis  per  occasionem  temptare.    nee  Lysimachiam  tan-  3 
tum  hostibus  tradidit  post  adyersam  nayalem  pugnam,   sed 
etiam   Colophonis    obsidione    abscessit   et   Sardis   recepit   se; 
atque  inde  in  Cappadociam  ad  Ariaratben,  qui  auxilia  arces-  4 


durch  die  feiBdliche  Linie  hindurch 
zu  brechen.  --  8.  trepidare  ad  wie 
fortis  ad  arma,  cf.  I  p.  41,  688.  — 
5.  ab  tergo  gehört  zu  sese  obieee- 
runt.  —  8.  sociorum,  Gef&hrten, 
Kamp^enossen.  --  17.  ancora]  der 
Anker  war  also,  wie  auch  in  unse- 
rer Zeit,  auf  dem  Vordertheil  des 
SchiffiBB.  -^  20.  ifihiberefU,  sc.  no- 
vem.  —  21.  Nach  Appian  kommen 
dem  Sidoniachen  Schiffe  yiele  an- 
dere ans  der  Linie  zn  Hülfe  n.  er- 
leichtern dadurch  den  Römern  das 


Durchbrechen' des  feindlichen  Cen- 
tmms. 

26.  pravo  conttUo]  Appian:  'Av- 
tioxog  XsffifovvTicov  iäiUmp  alo- 
yictagf  ovti  fiuttvtfiutv,  ocog  rjv  Iv 
ixvx^  ü^og  ^sam^iVfiivog  noXvg  ^ 
onla  ^  x^aata  ij  yi^TiravaC,  o^ti 
IfMK^tfffff,  €iXX*  vyuig  atpoffptag  to- 
fideii  TOiff  noXiiUoig  navaXtnmp,  — 
29.  ei  obMetUea  mMque]  die  Römer, 
wenn  sie  die  Belagernng  unter- 
nahmen. —  34.  ad  Äriarathen] 
Schwiegersohn  des   Antioclins«  — 
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serent,  ei  qnocumque  alio  poterai  ad  copiu  ooninbfflidu,  in 
unum  iam  conBiliani;  ut  ade  dimiearety  mtentoB  misit 


G)  Die  Schlacht  bei  Magnesia  (Liv.  XXXVII,  37—44). 

XXXVll.   Consul  Omnibus  praeparatis  ad  proposita  eise- 
quenda  cum  ex  statiTis  movisset;  Dardanum  pnmum^  imki 

2  Bhoeteum,  utraque  civitate  obyiam  effiisa^  yenit.  inde  Dkm 
procesflit^  castrisque  in  campe,  qui  est  subiectus  moenibos, 
posiiis  in  urbem  arcemque  cum  escendisset,  sacrifieaTit  Miner- 

8  yae  praesidi  arcie,  et  Iliensibus  tum  omni  rerum  yerborumque 
honore   ab  se   oriundos  Romanos   praeferentibus  et  Bomanisi 

4  laetis  origine  sua.  inde  profecti  sextis  castris  ad  caput  Gaiei 
anmis  peryeirerunl  eo  et  Eumenes  rex,  primo  eonatus  ab 
Hellesponto  reducere  classem  in  hibema  Elaeam,  adyersis 
deinde  yentis  cum  aliquot  diebus  superare  Lecton  promun- 
turium  n<m  potuisset,  in  terram  egressus,  ne  deesset  prin 
cipiis  rerum,  qua  proximum  fuit,  in  castra  Bomana  cum  parra 

6  manu  contendit.  ex  castris  Pergamum  remissus  ad  conmeatus 
expediendos,  tradito  frumento  quibus  iusserat  consul  in  eadem 
statiya  rediit.  inde  plurium  dierum  praeparatis  dbariis  c<m- 
silium  erat  ire  ad  hostem,  priusquam  hiems  opprimeret.     ' 

6  Regia  castra  circa  Tliyatiram  erant.    ubi   cum    audisset 

Antiochus  P.  Scipionem  aegrum  Blaeam  delatum,  legatos,  qoi 


1^ 


^1 


Der  KOni^  ist  also  immer  noch  nicht 
Yollat&ndig  gerOatel  Es  scheint 
fast,  als  wfinschte  er  eine  Nieder- 
lage, um  mit  Bom  Frieden  zu 
schliessen  und  geine  Besitzungen  in 
E  aropa  sewie  die  mechischen  Bt&dte 
Kleinasieiui  mit  Ehren  abtreten  zn 
können. 

5.  ex  gtaüvis]  Nach  dem  unge- 
hinderten Uebergange  des  Römi- 
schen Heeres  über  den  Hellespont 
bewerkstelligt  durch  die  Schiffe  des 
Enmenes,  bUeb  dieses  eine  Zeit  lang 
am  Hellespont  (bei  Abydos?)  in 
Standquartieren  (April  190).  — 
0.  <mm  rerum  verbonmgue  himore] 
unter  jeder  Art  tou  Ahrenbeceu- 
gnngen.  —  11.  cri^ine  sua]  Der 
Glaube  an  die  Troische  Abstam- 
mung der  Römer  war  schon  zur 
Zeit  des  ersten  punischen  Krieges 
in  Rom  allgemein.  Bereits  205  v. 
Chr.  wurde  die  Id&ische  Mutter  von 


Pessinus  geholt,  wobei  die  Bömer 
ihr  Begehren  durch  Hinweisoog  «tf 
iJu»  Abstammung  Tom  .V^g» 
Aeneas  begründeten.  Flaminintu 
bezeichnete  auf  Weihgeeohenken 
die  Römer  als  Aeneaden.   Yollends 

Eopulftr  wuide  die  Sage  durch  die 
Achtungen  des  Naevius  u.  Eiuüqb. 
Vgl  Schwegler  1, 306.  ~  14.  Leeton] 
Vorgebirge  des  Ida,  am  Eingang 
in  den  adramyttischen  MeerbuBSD. 
—  80.  hiems]  Es  war  etwa  Apn^ 
(189);  dieser  Monat  fiel  aber  damals 
in  die  Zeit  des  December  (190).  — 
21.  ThyaHra  (BüdtM^)  lag  etwa 
auf  der  Mitte  des  Weges  von  Per- 
gamum nach  Sardas,  nozdöitlich 
Yon  Idbtgnesia  am  Sipylus.  —  9i. 
Antiochas  hatte  bereits  Torher 
Friedenaanerbietnngen  gemacht  u. 
sich  zur  Abtretung  der  lonüdüfl 
u.  Aeolischen  St&dte  bereit  erUbt« 
aber  die  Römer  fordeten  bezeiis 
die  R&umung  des  ganzen  Gebiete 
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filiam   ad  eum  reducereni;   misit.    non  animo   solom   pafcrio  7 
gratum    mmniS;    sed    corpori    quoque   salubre  gatidium  fnit; 
satiatnsqttö  tandem  conplecro  filu  ^renimtiate^  inqnit  „gratias  8 
regi  me  agere:  referre  aliam  gratiam  nunc  non  posse^  qaxm 

5  ut  snadeam,  ne  ante  in  adem  descendat,  quam  in  castra  me 
redisse   audieril^     quamqoam   sexaginta  dno   milia    peditam,  9 
plus  duodecim  milia  equitom  animos  interdnm  ad  spem  oerta* 
minis  faciebant^  motQB  tarnen  Antiochus  tanti  auctoritate  viri, 
in    quo    ad   incertos    belli  eyentus   omnis   fortnnae  posuerat 

0  subsidia,   recepit  se^  et  transgressus  Fhrygium  amnem  circa 
Magneeiam  quae  ad  Sipylum  est  posmt  castra;  et  ne,  si  extra-  lo 
here  tempus  vellet^   monimenta  Bomani   temptarent^   fossam 
sex  cubita  altam^  duodecim  latam  cum  duxisset^  extra  duplex  ii 
yallum  fossae  circumdedit^  interiore  labro  murum  cum  turribns 

.5  crebrifi  obiecit,  unde  facile  arceri  transitu  fossae  hostis  posset. 
XXXVni.  Consul  circa  Thyatiram  esse  regem  ratua,  con- 
tinnis  itineribus  quinto  die  ad  Hyroanum  campum  descendit. 
inde  cum  profectum  audisset;  secutus  vestigia  citra  Phrygium  2 
amnem^    quattnor  milia   ab   hoste,    posnit  castra.     eo  mille  3 

20  ferme  equites  —  maxima   pars  Gallograeci  erant,   et  Dahae 
quidam   aliarumque   gentium   si^ttarii   equites  intermixti  — 
tamultuose  anmi  traiecto  in  stationes  impetum  fecerunt   primo  4 
torbaveruBt  incompositos:  deinde  cum  loi^us  certamen  fieret 
et  Romanomm  ex  propinquis  castris  faciU  subsidio  cresceret 

26  numeruB;   regii  fessi  iam  et  pluris  non  sustinentes,  recipere 
se  conati  circa  ripam  amnis,  priusquam  flumen  ingrederentur, 
ab  instantibus  tergo  aliquot  interfecti  sunt    biduum  deinde  5 
Silentium    fuit  neu&is  transgredientibus  anmem.    tertio   post 
die  Bomani  simul  omnes  transgressi  sunt;  et  duo  milia  fere 

80  et  quingentos  passus  ab  hoste  posuerunt  castra.    metantibus  6 
et  mmdendo  occupatis  tria  milia  delecta  equitum  peditumque 
regiorum  magno  terrore  ac  tumultu  advenere.    aliquanto  pau-  7 


diesseit  des  Taurns.  Idia  d'  6  IIov- 
«Xm>s  iipri  x^  ^H^nXiid'ß  (des  A. 
ünträfa&ndler)  *PmpMCovg,  ii  i^hf  iti 

wf^vmq  iv  laBiP^'  täxa  d*  bI  %aX 
fM99v  in  x&o  *ElXfion6vt9v  tov 
(UawUnfv  'iip^Uewt'  if9v  d'  ovn 
Miß9^m  iuMcBmv  in'  6Uf<ng. 
App.  39.  ~  1.  ßium]  der  in  Sy- 
ris^e  Gefluigeiischaft  aerathen  war. 
—  2.  earpori  miiaque]  denn  Afri- 
<»Bi]8  war  kiftnklich.  —  10.  Phry- 
gwm  ontfiem]  Hom.  IL  XX,  399.  — 
12.  mimmetUa]  das  Lager  des  An- 


tiochos.  —  14.  interiore  labro]  Caes. 
b.  g.  VIL  72. 

16.  P.  Dcipio  hatte  während  sei- 
ner Krankheit  seinem  Bmder  den 
Cn.  Domitias  als  Berather  beige- 
geben: dopXxioq  B\  qnXoxtitovfkivog 
xbv  x6lefiiiP  iq>*  iavxov  %ifUi^vaij 
x6v  noxaykov  Mifa  f>dUc  9'(faeiiüg, 
App.  SO.  Dabei  bleibt  der  Consul 
eine  Null,  Domitins  ist  de  facto 
Feldherr.  —  17.  odHifrccmMm  com- 
puml  in  der  N&he  Ton  Thyatira. 
—  20.  Gaüograeci,  mereede  eon- 
dwsUy  in  qwäna  fhmmum  terroris 
erat.  -^  31.  occupatis]  der  Beden- 
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ciores  in  statione  erant;  hi  tarnen  per  se,  nuUo  a  munimento 
castrorum  milite  avocato^  et  primo  aequiun  prodinm  sustmae- 
runt,  et  crescente  certamine  pepnlerunt  hostis  ceaatnm  ex  eis 

s  occisis^  centom  ferme  captis.  per  quadriduiun  insequens  in- 
structae  ntrimque  acies  pro  vallo  stetere,     qninto  die  Boioaiii  5 

9  processere  in  medium  campi^  Antiochus  nilul  promovit  agn% 
ita  nt  extremi  minus  mille  pedes  a  vallo  abessent. 

XXXIX.  Consul  postquam  detractari  oertamen  vidit,  po- 
stero  die  in  consüium  advoeavit^   quid  sibi  faciendum  esset, 

2  si  Antioclius  pugnandi  copiam  non  facerei     instare  hiemem:  i^ 
aut  sub  pellibus  habendos  milites  fore^  aut  si  concedere  in 

3  hibema  vellet^  differendum  esse  in  aestatem  bellum,  nolliun 
umquam  hostem  Romani  aeque  contempserunt.  condamatom 
undique   est,    duceret   eztemplo   et  uteretur   ardore   militam; 

4  qui  tamquam  non  pugnandum  cum  tot  milibus  hostium  sed  :\ 
par  numerus  pecorum  trucidandus  esset,  per  fossas  p^  yaUiim 
castra  invadere  parati  erant,  si  in  proelium  hostis  non  axiret 

5  Cn.  Domitius  ad  explorandum  iter,  et  qua  parte  adiri  hostipiD 
Valium  posset,  missus,  postquam  onmia  certa  rettulit,  postero 
die  propius  admoveri  castra  placuit;  tertio  signa  in  medium  !i 

6  campi  prolata  et  instrui  acies  coepta  est.  nee  Antiochus  ultn 
tergiversandum  ratus,  ne  et  suorum  animos  minueret  detra- 
ctando  certamen  et  hostium  spem  augeret,  et  ipse  copias 
eduxit,  tantum  progressus  a  castris  ut  dimicaturum  appareret 

7  Bomana  acies   unius   prope   formae  fiiit  et  hominum  et  3§ 
armorum   genere.    duae  legiones   Romanae,   duae   socium  ac 
Latini   nominis   erant;   quina   milia  et  quadringenos  singulae 

8^habebant.  Romani  mediam  aciem,  comua  Latini  tenuerunt: 
hastatorum  prima  signa,  deinde  prindpum  erant;   triani  po- 

9  stremos  daudebant.     extra  hanc  velut  iustam  aciem  a  parte  3(< 

dextra  consul  Achaeorum  caetratis  inmixtos  auxiliares  Eumenis, 

tria  milia  ferme  peditum,  aequata  fronte  instruxit;  ultra  eos 

equitum  minus  tria  milia  opposuit,  ex  quibus  Eumenis  octiu- 

10  genti,  reliquus  omnis  Romanus  equitatus  erat;  extremob  Trallis 


tang  nach  =-  partic.  praes.  —  1.  a 
munimetUo]  <»  a  mumendo. 

9.  iidvocavü  quid  faciendum  esset, 
wie  ist  die  Breviloquenz  (Bra- 
ehylogie)  zu  erklären?  —  13.  con- 
damoAum^  asyndeton  cansectsHvum 
(das  Spedelle  als  Folge  des  All- 
ffemeinen,  als  in  diesem  enthalten) 
dnrch  Yoranstellmig  des  Verbi  ge- 
bildet. —^  18.  Cn.DSiniHu8]  Appian: 
6  iihw  Sfi  n&ovUog  inex^i^^i,  cvp^ 
ßüvXov  TU  dSfXqfm  Faiov  dofUtiav 


xuxaUnmv.  —  24.  ta/ntttun  progres- 
sus] weit  genug.  —  26.  duae  so- 
cium] Sonst  immer  als  alae,  nicht 
als  Ugianes  bezeichnet  Hier  wohl 
nnr  Kürze  des  Ausdrocks.  —  27.  ä 
quadringenos]  Gtowöhalich  sind  in 
dieser  Zeit  6200  Mann  in  der  Le- 
gion. •—  28.  Die  Gesammisärke  des 
römischen  Heers  war  nach  Appian 
30000  Mann.  —  Latini  =-  socU;  an 
sie  reihen  sich  die  auxiha,  welche 
nicht  mit  zur  iusta  ctdes  der  Bd- 
mer  gerechnet  werden.  —  Bl.  eae- 
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et  Cretensis  —  quingentoruia  utrique  numerum  explebant  — 
statuii    laevurn   comu  non   videbatur  egere   taJibuB  auziliis^  li 
quia  flumen  ab  ea  parte  ripaeque  deraptae  claudebant:  quattuor 
tarnen  inde  tormae  equitum  oppositae.    haec  summa  copiarum  12 
erat  Romanis;  et  duo  milia  miztorum  Macedonnm  Thracumque^ 
qui  Yoluntate  secuti  erant;   hi  praesidio   relicti  sunt  casfais. 
sedecim  elephantos  post  triarios  in  subsidio  locaverunt.    nam  13 
praeterquam    quod    multitudinem    regiorum   elephantorum  — 
erant  autem  quattuor  et  quinquaginta  —  sustinere  non  vide- 
bantur  posse,  ne  pari  quidem  numero  Indicis  Africi  resistunt, 
sive  quia  magnitudine  —  loi^e   enim   illi   praestant  —  siye 
robore  animorum  yincuntur. 

XL.  Begia  acies  yaria  magis  multis  gentibus^  dissimilitu- 
dine  armorum  auxiliorumque  erat,    decem  et  sex  znilia  peditum 

•  more  Macedonum  armati  Äiere^  qui  phalangitae  appellabantur. 
haec  media  acies  fuit,  in  fronte  in  decem  partes  divisa.   partes  2 
eas  interpositis  binis  elephantis  distinguebai    a  fronte  intror- 
sus  in  duos  et  triginta  ordines  armatorum  acies  patebat.    hoc  3 
et  roboris  in  regiis  copiis   erat^   et  perinde  cum  alia  specie 

» tarn  eminentibus  tantum  inter  armatos   elephantis   magnum 
terrorem    praebebai     ingentes   ipsi   erant:    aiddebant  speciem  4 
frontalia  et  cristae  et  tei^o  inpositae  tiirres  turribusque  super- 
stantes  praeter  rectorem  quatemi  armati.     ad  latus  dextrum  5 
phalangitarum    mille    et    quii^entos    Gallograecorum    pedites 

*  opposuit.    his  tria  milia  equitum  loricatorum  —  cataphractos 
ipsi  appellant  —  adiunxit.   addita  his  ala  mille  ferme  equitum:  6 
agema  eam  vocabant:  Med!  erant^  lecti  viri^  et  eiusdem  regio- 
nis  mixti  multarum  gentium  equites.    continens  his  grex  sede- 
cim elephantorum  est  oppositus  in  subsidiis.    ab  eadem  parte,  7 

I  paullum   producto   comu,   regia  cohors  erat:   argyraspides  a 
genere  armorum  appellabantur.    Dahae  deinde,  equites  sagit-  8 
tarii,  mille  et  ducenti.   tum  levis  armatura  trium  milium,  pari 


tratiii]  Peltasten.  —  4.  turmaey 
wahrscheinlich  als  ddecta  mamu 
inperaioris^  nach  Appian  unter  dem 
Befehl  des  Domitias.  —  7.  eUphcm- 
to$,  cf.  p.  165,  25. 

16.  Appian  32:  Üatri  d*  avtovg 
hf  Itioff  dtslmv  dva  xtUavg  «al 
iitauMfovg  ig  9i%a  ^i^  (Abthei- 
hmgen^,  ntd  tovtfov  tnaetov  i^igovg 

xoyr«  apdQsgy  ig  ds  ro  ßd/^og  dvo 
»al  T^uxxovTff,  ig  dh  tu  nl$vifd 
iwnov  (kii^avg  iXitpavxig  dvo  %al 
ilnociv.    —    22.    frontaiia]    Stim- 


schmuck  der  Pferde.  —  cristae^ 
Federbüsche.  ^ —  27.  agema]  die 
Leibwache:  ro  %alov iubvov  ayripM 
ngdtunov  slvai  ^oxovfr  cvütfifia 
tmv  Imcimv  (bei  den  Macedoniem). 
Polyb.  —  30.  a/rgyratpid&i]  nBtmv 
xdyyM  dut<pi(fOv  xy  re  xAv  onXmv 
lu^M^tf^i  (mit  Silberblech  be- 
schli^ne  Schilde)  xal  x^  xmv  dv- 
d(fmp  dffjBxn.  Diodor.  —  31.  Muites 
sagitktrit]  iiatoxoioxai.  Die  Daher 
waren  ein  skythischer  Yolksstamm, 
an  der  Sfldoetselie  des  Easpisohen 
Meeres,  cf.  Verg.  Aen.  YIIl,  728 
indomütgue  Dahae  et  powtem  indi- 
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ferme  numero  pars  Cretenses  pars  Tralles.    duo  milia  et  quin- 

9  genti  Mysi  sagittarü  bis  adinncti  erant    extremmn  eomu  clan- 

debant  quattuor  milia  mizti  Cyrtii  fonditores  et  Elymaei  sagit- 

10  tarii.  ab  laevo  comu  phalangitis  adinncti  erant  (}aUograeei 
pedites  mille  et  qvdngenti;   et  similiter  bis  armati  dtio  milia  5 

11  Cappadocmn^  ab  Ariaratbe  missi  rege;  inde  auxiliares  mixü 
omnium  generum  duo  milia  septuigenti,  et  tria  milia  cata- 
pbractorom  equitam^  et  mille  alii  equites^  regia  ala  leTioribns 
tegumentis  suis  equoromqne^  alio  b'aud  dissimili  babita:   Syri 

12  pleriqne  erant  Phrygibus  et  Lydis  inmixti.    ante  bnnc  eqni-  lo 
tatum  falcatae  quadrigae  et  cameli^  quos  appellant  dromadas. 
bis  insidebant  Arabes  sagittarii,  gladios  tenuis  babentes,  lon- 
gos  quatema  cubita^  nt  ex  tanta  altitudine  contmgere  hostem 

13  possent.    inde   alia   mnltitudo,   par  ei   quae  in  dextro  cornu 
eraty   primi  Tarentini;    deinde   Gallograecortim   eqnitam  doo  15 
milia   et  quingenti,  inde  Neocretes   mille,   et  eodem  armata 
Gares  et  Cüices  mille  et  quingenti,  et  totidem  Tralles,  et  quat- 
tuor milia  caetratorum:  FLsidae  bi  erant  et  Pampbylii  et  Lycii. 

14  tum  Cyrtiorom  et  Elymaeoram  paria  in  dextro  comu  loca- 
tis  auxilia,  et  sedecim  elepbanti  modieo  interraUo  distantes.  20 
XLI.  rex  ipse  in  dextro  comu  erat;  Seleucum  filium  et  Anti- 
patrum  fratris  filium  in  laevo  praeposuit:  media  acies  tribus 
permissa,  Minnioni  et  Zeuxidi  et  Pbilippo  magistro  elephan- 
torum. 

^  Nebula  matutina,  crescente  die  levata  in  nubes,  caliginem  25 

.    dedit;   umor  inde  ab  austro  velut  tempestas  perfudit  omnia. 
quae  nibil   admodum  Romanis ,    eadem  perincommoda  regiis 

3  erant    nam  et  obscuritas  lucis  in  acie  modica  Romanis  non 
adimebat  in  omnis  partes  conspectum,  et  umor  toto  fere  gravi 

4  armatu  nihü  gladios  aut  pila  bebetabat:  regii  tarn  lata  aoie  SO 

gnalfv^  Äraxes.    —    3.  Cyrtit]  „ot  sind  die  Galater,  an  die  der  Brief 

iv  t^  üe^aidi  Kv^ioi  nal  Maq-  des    h.    Paulus    gerichtet    ist.    — 

^     doi,   Strabo.  —   Elynuui]   „xa  d'  11.  fakatae  quctdrigcui]  cf,  c.  4ti. — 

inl  jag  äifntovg  t^S Mriäücg xBtQaii-  12.  gkidioa  tenues]  App.:   «ol  fM- 

asva  itioTi  n$Qiix8taL  itiv'ElifuU&ifg.  xct^Mg,  Src  nlrjCMtoiBV  iniwfi%iOi 

Polyb.  ^  *Elkv^tg  XQaxiiä  rj  nollri  «ol  <txivatg  iv^tarto.  —  15.  Tairei^'^ 

Kai  Xißcxifi%%  Strabo.  —   4.  GaUo-  tini]  dvo  9'  sfxov  ovxoi  üiKOvg,  wl 

graeei]   die  OaUier  worden  durch  6   fxegog   nQo&iqtfxrixo  ^-weiom  w% 

Nikomedes    von    Bithirnien    nach  ykBfk^J.Exri'Moav  p^ixanridäv  slg  tw- 

Asien    gezogen.     Sie   behaupteten  rs^of^.  Mit  Tarent  hatten  sie  nichts 

lange  ihre  Sprache  und  ihre  Sitten  als  den  Namen  gemein  (wahrsch. 

gegen  die  liacht  des  Hellenismus,  Yon  dvd  s^  zwei). 
aber  dennoch  verlor  sich  mit  der         21.  Bex  ipse  etc.]  der  rechte  Flü- 

Zeit  ihre  Eigenihümlichkeit.  Nach  gel    ist    etwas    nach   dem  Flosse 

dem  Kriege  mit  Anliochus  hatten  yorgeschoben,  sonst  stehen  alle  in 

<üe  Römer  heftnge  Kämpfe  (unter  gleicher  Linie,  Sichelwagea  u.  Ka- 

Manlius)   mit  ilmen  zu  bestehen,  mele  Yor  der  r'ront.  —  29.  toto  — 

wobei   die    Mehrzahl    der  Gallier  ormo^,  da  das  Heer  £ut  nur  aos 

▼ertilgt  wurde.   Ihre  Nachkommen  Schwerbewaffneten  bestand,  welche 
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ne  ex  medio  quidem  comua  sua  conspicere  poterant,  nedom 
eztremi  iater  se  conspicerentnr,  et  timor  arcus  fondasque  et 
iaculonun  amenta  emollierat    faicatae  quoque  qoadrigae,  qtd-  5 
1mi8  86  pertorbatorum  hostittm  adem  Aiiiiochns  (^rediderat,  in 

6  saos  terrorem  verterunt.'   armatae    autem    in   hnnc    maxime  6 
modom  erant:  cuspides  circa  temonem  ab  ingo  decem  cubita 
exstantis  Telut  comna  habebant^  qtdbns  quidqnid  obyium  da- 
retnr  transfigerent^  et  in  extremis  iugis  binae  circa  eminebanl  7 
falces,  altera  aeqnata  iugo^  altera  infSerior  in  terram  derexa, 

10  illa  ut  quidquid  ab  latere  obiceretor  abscideret,  haec  ut  pro- 
lapsos    snbenntisqae    contingeret.     item    ab    axibus    rotarum 
utrimqne  binae  eodem  modo  diversae  deligabantur  fsdces.    sie  8 
armatas  quadrigas,  quia  si  in  extremo  aut  in  medio  locatae 
forent^  per  suob  agendae  erant^  in  prima  acie^  ut  ante  dictum 

15  est,  locayerat  rex.    quod  ubi  Eumenes   vidit,  haud  ignaras  9 
pngnae,  et  quam  anceps  esset  anxilii  genas,  si  quis  pavorem 
magis  equis  iniceret  quam  iusta  adoriretor  pngna,  Gretenses 
sagittarios  fiinditoresque  et  iacnlatores  cum  delectia  equitum 
non  confertos  sed  quam  maxime  possent  dispersos  excurrere 

IM)  inbet;  et  ex  omnibus  simul  partibus  tela  ingerere.    haec  yelut  lo 
procella    partim    vohieribas    missilium    undique    coniectorum 
partim  damoribus  dissonis  ita  constemavit  equos,  ut  repente 
yelut  ^ärenati  passim  incerto  cursu  ferrentur;  quorum  inpetus  ii 
et  leyis  armaioira  et  expediti  funditores   et  yelox  Cretensis 

96  momento  declinabant;   et  eques  insequendo  tumultum  ac  pa- 
yorem  equis  eamelisque,  et  ipsis  simul  consternatis,  augebat, 
clamore   et  ab  alia  circumstantium  turba  multiplid   adiecto. 
ita  medio  inter  duas  acies  campo  exiguntur  quadrigae;  amoto-  12 
qne  inani   Indibrio,   tum  demum   ad  iustnm  proelium  signo 

30  utrimque  dato   coneursum  est.    XLII.  ceterum  yana  illa  res 

nur  in  der  N&ke  den  Feind  za  der  Pferde,  der  andere  danmter 
suchen  hatten.  —  6.  Cwpidea  etc.]  nach  dem  Boden  am  gerichtet;  fer- 
Vgl  Gnrtins  IV,  35:  ex  mrnmo  te-  ner  befinden  sich  an  den  Achsen 
mone  hastete  praefixae  ferro  emine-  der  R&der  auf  beiden  Sdten  je  zwei 
bcnU,  tftrimque  a  iugo  iemos  direoce-  Sicheln,  deren  Spitzen  natürlich 
rami  gladios^  wUr  radioe  rotarum  '  einander  entg^engesetzt  anslao- 
plwra  spieula  eminebafit  in  adver-  fen  {divereae).  vgl.  Kheinhard  tab. 
eum,  (üiae  demde  fakee  submiseae  XIV,  2.  —  18.  cum  ddecHe  etpUbwn] 
rctcarttm  orhibus  haerebemt  et  cdiae  diese  haben  die  Aufgabe,  durch  die 
in  terram  denUeeae,  quidquiid  ob-  Schnelligkeit  ihrer  Bosse  die  Schien- 
vium  eqme  fuißset,  ampuitatm'ae,  £s  derer  zn  schützen.  —  22.  coneter- 
sind  also  vom  an  der  Deichsel  (mnd  nant  equos]  da  die  ganze  Wirksam- 
hemm) Spiesse  angebracht,  welche  keit  der  Sichelwagen  anf  der  Er- 
nnmittelbar  den  Feind  ergreifen  n.  haltnng  der  Pferae  beruhte,  so 
die  Pferde  schützen;  ebenso  befin-  suchten  die  Römer  hauptsächlich 
den  sich  zwei  Spiesse  am  Ende  des  diese  zn  yerwunden  oder  zn  tOdten. 
Wa«rens  (in  extremis  it*ffis\  der  eine  —  28.  exiguntur]  cf.  XXX,  38  fin. 
in  ^eidier  Richtung  nach  dem  Joch 
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Terae  mox  cladis  causa  fuit.  auzilia  eniniy  quae  proxima 
locata  eranty  pavore  et  constematione  qnadrigamm  temta,  et 
ipsa  in  fugam  Tersa  nudanmt  omnia  risqae  ad  catäpjincios 

2  equites.  ad  quos  com  dissipatis  subsidiis  peirenisset  equitatis 
BomanuSy  ne  primum  quidem  inpetom  sustmuenuit;  paneonun 
fusi  sunt^  alii  propter  gravitatem  tegamentomm  amonsque 

3  oppressi  sunt,  totum  deinde  laevum  comu  inclinayit;  ei  tor- 
batis  auziliaribiis  qui  inter  equitem  et  quos  appellant  phakn* 

4  gitas  erant;  usque  ad  mediam  adem  terror  perrenii  uV. 
semel  perturbati  ordines  et  inpeditus  iutercursu  suorum  usus 
praelougarom  hastarum  —  sarisas  Maoedones  Yocant  -. 
intulere    signa    Romanae    legiones,    et    pila    in    pertoibatos 

b  coniecere.  ne  interpositi  quidem  elepbanti  militem  Bonia- 
num  deterrebanty  adsuetnm  iam  ab  Africis  bellis  et  vito 
inpetum  beluae,    et  ex.  traosTerso    aut    pilis    incessere,  amJ 

6  si  propius  subire  posset,  gladio  nervös  incidere.  iam  medu 
acies  jfere  omnis  a  fronte  prostrata  erat^  et  subsidia  circiumtü 
ab  tergo  caedebantur,  cum  in  parte  alia  fugam  snoram  t: 
prope    iam    ad   ipsa    castra    clamorem    payentiom    accepen. 

7  namque  Antiocbus  a  dextro  comu,   cum  ibi   fiducia  fluminis] 
nulla  subsidia  cemeret  praeter  quattuor  turmas  aquituni;  e: 
eas,  dum  applicant  se  suis^  ripam  nudantis,  inpetom  in  ean 

8  partem  cum  auxiliis  et  cataphracto  equitatu  £scit.  nee  a  front« 
tantum  instabat^  sed  circumito  a  flumine  comu  iam  ab  latere 
urgebaty  donec  Aigati  equites  primum,  deinde  proximi  peditoni 
effiaso  cursu  ad  castra  conpulsi  sunt  XLIII.  praeerat  castris 
M.  Aemilius  tribunus  militnm,  M.  Lepidi  filiuS;  qui  post  paiicos 

-2  annos  pontifex  maximus  factus  est.  is  qua  fogam  cemebat 
suorum,  cum  praesidio  omni  occurrit,  et  stare  primo,  deinde 
redire  in  pugnam  iubebat  pavorem  et  turpem  fu^^un  increpans;  ^ 

3  minae  exinde  erant,  in  suam  pemiciem  caecos  ruere,  ni  dieto 
parerent:  postremo  dat  suis  signum,  ut  primos  fugientioiu 
caedant,  turbam  insequentiüm  ferro  et  yolneribus  in  bostem 

4  redigant.    bic  maior  timor  minorem  yicit.    ancipiti  coacti  meto 
primo   constiterunt,   deinde  et  ipsi  redierunt  in   pugnam,  et^' 
Aemilius  cum  suo  praesidio  —  erant  autem  duo  müia  viromin 


3.  nudarunt  omnia]  machten 
dorch  ihre  Flocht  den  ganzen  Raum 
nngedeckt,  leer.  —  4.  aUbsidüs, 
das  FosBvolk,  welches  der  Reiterei 
zur  Stütze  diente.  —  6.  pars  — 
aii%]  die  Flacht  der  einen  nnd  die 
Kiedermetzelnng  der  andern  konnte 
nebeneinander  und  zu  gleicher  Zeit 
stattfinden.  —  7.  Mum  deinde  lae- 
wm  comu]  Appian:  o  S'  Ev^ivrig 


iytyvfUKotOy  intffnv  inl  «ovs  vom- 
%^  rulixaq  TS  %al  Ktaatttiouf, 
««l  XQiwo9t€u  (pt  *P»|mk4m)  xovtm 
XB  %al  to«^(  «ff^sCffvyffrsvovff  «im 
Snatiag  xb  itai  uaxaip^ftattQvt.  - 
16.  neroos]  i.  e.  jpoph'faim. 

27.  qyii  ist  auf  LefAdi  zn  be- 
ziehen. —  81.  eranJL^  erfolgieB.  - 
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fortium  —  efiuse    sequenti    regi   acriter  refltitii    et  Aitalus  5 
Eumenis  'frater  ab  dextro  coma;  quo  laevum  hostium  primo 
inpetu  fagatum  fiierat,  ut  ab  sinistro  fugam  suorum  et  tumul- 
tum   circa'  castra   Tidit^   in   tempore  cam   ducentis   equitibns 
advenit.     Antiochus    postquam    et  eos^    quorum   terga  modo  6 
viderat,  repetentis  pugnam  et  aliam  et  a  castris  et  ex  acie 
adfluentem    tarbam   conspexit^    in  fugam   yertit   equmn.     ita  7 
ütroque  comu  victores  Romani  per  acervos   corportun^   quos 
in  media  maxime  acie  cumulaverant^  ubi  et  robur  fortissimo- 
rum  yirorum  et  arma  grayitate  fugam  inpediebant^  pei^pmt 
ad  castra  diripienda.     equites  primi  omnium  Eumenis,  deinde  8 
et  alius   equitatus   toto   passim   campo   secantur  bostem,    et 
postremos;  ut  quosque  adepti  sunt,  caeduni    ceteHrum  fiigien-  9 
tibus  maior  pestis  inde  permixtis  quadrigis  elepbantisque  et 
camelis  erat  sua  ipsomm  turba,  cum  solutis  ordinibus  velut 
caeci  super  alios  aUi  ruerent  et  incursu  beluarum  obtererentur. 
in  castris  quoque  ingens  et  maior  prope  quam  in  acie  caedes  10 
est  edita:  nam  et  primorum  fuga  in  castra  maxime  inclinavit, 
et  huius  fiducia  multitudinis,  qui  in  praesidio  erant,  pertina- 
cias  pro  yallo  pugnarunt.    retenti  in  portis  yalloque,  quae  se  li 
impetu  ipso  capturos  crediderant,  Romani  postquam  tandem 
perruperunt,  ab  ira  grayiorem  ediderunt  caedem.    XLIY.  ad 
quinquaginta   milia  peditum  caesa  eo  die   dicuntur,   equitum 
quattnor  milia;  mille  et  quadringenti  capti,  et  quindecim  cum 
rectoribus  elephanti.   Romanorum  aliquot  yolnerati  sunt;  ceci-  2 
deront  non  plus  trecenti  pedites,  quattuor  et  yiginti  equites; 
et  de  Eumenis  exercitu  quinque  et  yiginti. 

Et  illo  quidem  die  yictores  direptis  hostium  castris  cum  3 
magna  praeda  in  sua  reyerterunt;  postero  die  spoliabant  cae- 
sorum  Corpora  et  captiyos   contrabebant    legati  ab  Thyatira  4 
et  Magnesia  ab  Sipylo  ad  dedendas  urbes  yenerunt.   Antiocbus  5 
cum  paucis  fagiens,  in  ipso  itinere  pluribus  congregantibus  se, 
modica  manu  armatorum  media  forme  nocte  Sardis  contendit. 
inde,    cum   audisset   Seleucum  filiuiu   et   quosdam   amicorum  6 
Apameam  praegressos,  et  ipse  quarta  yigiUa  cum  coniuge  ac 
fiUa  petit  Apameam  Xenoni   tradita  custodia  urbis,   Timone 
Lydiae   praeposito;   quibus   spretis   consensu   oppidanorum  et  7 
militum,   qui  in  arce   erant,  legati  ad  consulem  missi  sunt. 
Asiae  ciyi^tes  in  fidem  consulis  dicionemque  populi  Romani 

10.  et  arma  ^avitate]   Es  ist  die  28.  quinqwiffinta  milia]  Apjpian: 

Beiterei  ^emeint^  welcne  wegen  der  'Avtioxov  evv  roig  aixftaXmtoig 

Schwere  ihrer  Bewaffnung  (^wmen-  itxäiopto   dnoliad'at,  ntfl    nerva- 

^wtm  armorumque)  an  der  Flucht  xiafivQCovg'    o«    yäf    BVfutiflg    tiv 

Terhindert  war.  —  IS.  ut  quosque]  a^t^fft^tfai  diu  vonlrid'og. —  S6,cum 

^ ^rvcm  nicht utquemque?^  IS. pri'  coniuge^  cf.  p.  164, 13.  —  86.  urhis, 
morum]  nicht  etwa  «■  primores. 
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sese  tradebani    Sardibus  iam  cansul  erat,    eo  et  P.  Sdpio  A 
Elaea^  oom  primanL  pati  laborem  yiae  potait,  Tenit. 

Sab  idem  fere  tempus  caduceator  ab  Antioeho  per  P.  Sd- 
pionem  a  consale  petiit  impefarayitqne,  ut  oiatores  mittoe 
Uceret  regi  paacos  post  dies  Zeiuüa^  qui  praefectns  Ljdiae^ 
fuerat,  et  Antipater  fratris  filius  Teaenmi  hi  prius  Eomene 
conventOy  quem  propter  Tetera  certamina  areirsimi  nucome  a 
pace  credebant  esse,  et  placatiore  eo  et  saa  et  regia  spe  m- 
Tento,  tum  P.  Scipionem  et  per  eum  consolem  adienuii 


D)  Frieda  mit  AntiochYii  (Liv.  XXXVDI,  38.  Poljb.  XXH,  86).      ^ 

YYYvih.    Ibi  ex  decem  legatorum  senteatia  foedas  is 

2  haec  fere  yerba  cum  Antiocbo  conscriptam  est^   ^amicitia  legi 
Antioeho  cum  populo  Romano  bis  legibus  et  condicionibos  esto. 
ne  quem  exercitom,  qui  cum  populo  Romano  socüsto  bellim' 
gesturus  erit,  rex  per  fines  regni  sui  eorumye  qui  sab  didooe 
eius   erunt  transire   sinito,   neu   conmeatu  neu  qua  alia  ope 

3  iuvato.  idem  Romani  sociique  Antioeho  et  eis  qui  sub  inperio 
eius  erunt  praestent    belli  gerendi  ius  Antioeho  ne  esto  cum 

4  eis  qui  insulas  colunt,  neye  in  Europam  transeundi.  excedito 
urbibus  agris  yicis  castellis  eis  Taurum  montem  usque  ad  Halp 
amnem,  et  ea  yalle  Tauri  usque  ad  iuga,  qua  in  Lycaoniain 

5  yergii  ne  qua  praeter  arma  e£Ferto  ex  eis  oppidis  agris  castellis- 
que,  quibus  excedat;  si  qua  extulit,  quo  quaeque  oporiebü, 
recte  restituito.    ne  militem.  neu  quem  afium  ex  regno  Eumeni^ 


Sardes.  —  6.  Polyb.  XXI,  13:  o^tm 
d^  n^AukP  fukv  imuvdwr  ivtv%9lv 

nifoyBysprifUvtiv  KOQaxQißriv  gtilon- 
(unsifoe  i  nifog  %6  ßXanteiv  avxovg ' 
BVQÜfttg  dh  fiaifä  xtjv  n^ocdimiav 
fidx^op  ttixow  «tfl  x^&&p  §4^it$g 
iyiyvovto  fuql  t^v  noiviiv  SvtBviiv. 
11.  Ibi]  zu  Apamea.  Der  Frie- 
densvertrag stimmt  bei  Livius  fast 
vollständig  mit  Polyb.  XXII,  26 
überein.  Poljbins  scheint  die  Ur- 
kunde vor  Angen  gehabt  zu  haben, 
denn  er  sagt:  vxlff  mw  (tmv  avi^dTi- 
Timv)  avSlv  uv  dioi  nleü»  diccvi- 
9'Bcd'ai  loyov,  all*  i£  avtav  xmv 
iyyifdntmv  notB^o^ai  tag  diaXv- 
0Big.  Der  Friedenstractat  stimmt  im 
Wesentlichen  überein  mit  den  von 
P.  Sdpio  festgesetzten  Prälimina- 


rien, doch  sind  einzelne  Yerscklr- 
fongen  hinsogekommen.  —  ex  decm 
l^aionm  senteti^w]  cC  XXXIU,». 
—  20.  tMauZos]  Zwischen  Asien  und 
Europa.  Vgl.  Fol.  —  in  Eurapcml 
damit  gibt  Antiochus  den  Thiaki- 
sehen  Chenones  auf.  —  21.  ew  T» 
rum  montem]  Von  den  Ineulae  Che- 
l%dam<ie  im  Süden  an  bis  an  den 
Halys,  der  dann  die  Römischeii  Er- 
oberungen von  Eappadocien  trennte. 
^2i,etea  vdOe  Taun]  d.  h.  bis  u 
den  Theil  des  Taurus,  welcher  sicfa 
nach  Cilicien  wendet  LjcaonieB 
wird  mit  ab^treten.  Indessen  iet 
ea  vaXU  Tawri  oorrapt;  bei  Polytiu 
ist  hier  eine  Lücke.  Der  Tiacta^ 
schloss  natürlich  eine  genauere 
Grenzreguliemng  nicht  aus.  - 
23.  ne  qua  etc.]  Also  z.  B.  Geld  o. 
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recipito.    §i   qui   eanuu  urbium  dyeB,  quae  regno  abscednnt^  6 
cum  rege  Aatioolio  intraque  fines  regni  eius  sunt^  Apaineam 
omnes   ante   diem   certam  redennto.     qoi  ex  regno  Antiochi  7 
apud  Romanos  sociosqne  nunc  simt^  eis  ins  abenndi  manendi- 
que   esto.     servos   aeu  fugitivos  seu  belle   captos»  sea  qnis  S 
Über  captns   aut  transfi^  erit^  reddito  Bomanis  socüsqne. 
elephantos  tradiio  omnis,  neqne  alios  parato.    tradito  et  naves 
longas  armamentaqne  eamm;  neu  plnres  qnam  decem  nayes 
tectas  neye  plnres  quam*  nayes  actuarias,  qnamm  nnlla  plns  quam 

*  triginta  remis  agatur,  habeto,  neye  (mqnerem)  ex  belli  eausa, 
quod  ipse  illatorus  erii    ne  nayigato  citra  Ualycadnum  neu  9 
oarpedonium  promunturia,  extra  quam  si  qua  nayis  pecuniam 
in  Stipendium  aut  legatos  aut  obsides  portabii    noilites  mercede  lo 
conducendi   ex  eis  gentibuS;  quae  sub  dicione  populi  Romani 

»  simt,  Antiocbo  regi  ius  ne  esto,  ne  yoluntarios  quidem  reci- 
piendi.    Rhodiorum   sodorumye  quae  aedes  aedificiaqne  intra  ii 
fines  regni  Antiochi  sunt,  quo  iure  ante  beUnm  fuerunt,  eo 
RhoduKTum  sodorumye  sunto.  si  quae  pecuniae  debentur,  eamm 
exactio  esto.    si  quid  ablatnm  est,  id  conquirendi  cognoscendi  12 

)  repetendique  item  ius  esto.    d  quas  urbes,  quas  tradi  oportet, 
ii  tenent  quibus  Antiochus  dedit,  et  ex  eis  praesidia  deducito^ 
ntiqne  recte  tradantur  curato.    argenti   probi   talenta  Attica  is 
duodeeim  milia  dato  intra  duodedm  annos  pendonibus  aequis 
—  talentum  ne  minus  pondo  octoginta  Romanis  ponderibus 

>  pendat  — ,  et  tritici  quingenta  quadraginta    milia    medium. 
Eumeni  regi  talenta  trecenta  quinquaginta  intra  quinquennium  14 
dato;  et  pro  frumento,  quod  aestimatione  fit,  talenta  centum 
yiginti   Septem,     obsides   Romanis   yiginti    dato,    et    triennio  i5 


Kunstwerke  etc.  —  1.  abseedunf] 
»  abgetreten  werden.  —  8.  ctwi 
rege  ^  ficT«  dwaiumg  tleiv  'Arvio^ 
xov  bei  PoL  —  9.  tectaa  neve 
plures  quam  *  navea]  die  Zaht 
ist  nicht  zu  bestimmen,  da  die 
betreffende  SteUe  ancb  bd  Poljb. 
nicht  Tollstikidig  erhalten  n  sein 
scheint.  Uebrigens  ist  das  ^anze 
Lemma  Erg&nznng  von  Madvig.  — 
10.  neve  mimerem  ex]  die  Stelle  ist 
bei  Lirios  und  Polyb.  Terdorben. 
Vielleicht:  neve  vUwn  lembum  remis 
XVL  —  11.  CiO^oadnim]  Flnss 
Q.  Vorgebiige  in  Cibden;  nicht  weit 
von  der  Mtlndong  das  Flusses  ist 
äaa  Vorgebirge  Sarpedoninm.  — 
12.  extra  quam  ei  srehört  der  Ge- 
setiessprache  an,  ci.  m  p.  20,  14. 
—  17.  eo  Jikodiorum]  unter  den- 


selben BechtsyerhSltnissen  sollen 
diese  Qrondstdcke  den  Bhodiern 
verbleiben.  Diese  hatten  also  nach 
bestimmt  geregelten  Verhältnissen 
das  Beoht  g^emibt,  sich  in  Syrien 
anzokaofen.  —  19.  cognoecere,  als 
Eigenthnm  anerkennen,  beanspra- 
oben.  —  il.  quibus  Antiochus  dedit] 
Nach  alter  Persischer  Sitte,  cf .  Ne- 
pos  Them.  10.  —  22.  talenta  ÄtHca] 
Vgl.  Hnltsch,  Metrologie  p.  148.  — 
27.  fuod  aestimatione  fit]  »  denn 
(soviel)  so  gross  ist  die  Snmme  nach 
dem  Geldwerthe.  —  Für  die  Ver- 
gleichnng  mit  Polybios  ist  zu  be- 
achten, dass  der  Text  dieses  Schrift- 
stellers nur  in  einem  Fragment, 
also  nicht  vollsiAndig  erhalten  ist, 
wobei  immer  die  MOguchkeit  bleibt, 
dass  Livins  noch  aus  anderen  Quel- 
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mutato,   ne  minores  octonum  denom  annomm,  nen  maiores 

16  quinniu  quadragennm.  si  qui  sociorum  popoli  Romani  idtro 
bellum  inferent  Antioclio,  vim  vi  arcendi  ios.  esto,  dmn  ne 
quam  urbem   aut  belli  iure  teneat  aut  in  amicitiam  aceipiat. 

17  controversias  inter  se  iure  ac  iudicio  disceptanto,  aut  si  ufoisqne  5 

18  placebit,  bello/'  de  Hannibale  Poeno  et  Aetolo  Thoante  et 
Mnasilocho  Acamane  et  Clialcidensibus  Eubulida  et  Fhäone 
dedendis  in  lioc  quoque  foedere  adscriptum  est;  et  ut  si  qxoi 
postea  addi  demi  mutariTe  placuisset,  ut  id  salTO  foedere  fieiet 

19  consul  in  lioc  foedus  iuravit:   ab  rege  qui  exigerent  iusiuran-  \* 
dum,  profecti  Q.  Minucius  Thermus  et  L.  Manlius,  qui  tmc 
forte  ab  Oroandis  rediit. 

Poljb.        fjv  dl  touxvtri  xig  i}  rcor  Ttaxa  fiJQog  diitaiig.  tpiXiav  vmÖq- 

%Biv  ^Avxi6%ijfi  xal  ^PmfLaiois  ^is  Z^tavta  xov  XQOVOV^  xoi.ovvt: 

tic  xarcv  ticg  Cvvd^ixag,    /i^  8uiv4u  ßaö^Jja  ^AvtIo%ov  xal  xok'- 

vxotaxrc^UvQvg  duc  tiig  avtmv  xmQog  ixl  ^PmfiaCovg  xal  tov; 

övfifLaxovg  nolBfUavg^  (ifidi  xo(f7iy$tv  avtotg  (itjdip'    ofLoüog  Si 

xal  ^PmuLaCovg  xal  tovg  övfindxovg  ix  ^Avtioxov  xal  tovg  vi 

ixBlvov  tatto(Aivovg.    fti]  xoXi(iiJ6ai.  dl  l/iwioxov  rotg  hei  xaU 

vi^öoig  (irfdl  totg  xccric  xiiv  Eifioxf^v.  ixx(0(f£ixm  dl  %6Xb&v  xoi 

2oi(Kx$....ft^  H^ayayixm  iiij8lp  xkriv  xäv  oxltov  mv  fpi^fovöivoi 

6x(fccxtäxai'  sl  ii  xi  xvyxavovitiv  catsvxfVByiUvoiyxa^ufriffmöav 

nakiv  slg  xäg  avxag  noXsig,    ^r^lf  xmo8BX'^6f^m6ctv  xäv  ix  r^c 

Ev^kivovg  xov  ßaöiXimg  (iijxb  öXQaxtdxag  feijT*  aXXov  [iriSiva,  d 

äi  xivBg  ii  (DV  axoXa(tßavov6i,v  oC  ^RofiatOL  nokBotv^  (isxa  dwa-  '-^ 

(udg  elöiv^AvxtoxoVy  xovxovg  eig  ^Anifutav axoxaxa&ttiöaxoottv. 

xotg  81  'Ao/ux/otff  xal  xotg  6vmuixoig  st  xiveg  slsv,  slvai  ripr 

il^ovciav  xal  ftJvnv^   el  ßovkovxai^  xal  axotfixsiv.     xovg  di 

doi;Aoi;$  'Rofiaiav  xal  xäv  tfvft/uxxot/  axodoxm  *AvxCoxog  xal  o* 

vn  avxov  xatxofisvo^y  xal  rov^  akovxag  xal  xovg  avxoiioX'^öaV' 

xagy  xal   et  Xiva  alxiuclmxov  xod^ev  slki^^aiSiv,     oacodaxc)  ii 

*Avxioxog^  iav  ^  dwaxov  avx^j  xal  ^AwCßav  ^AfUkxov  Kagpi- 

doviov  xal  Mvadikoxovl/ixaQvava  xal  Boavxa  Alxcnkov^  Evßov- 

len   Zusätze  gemacht   hat.  —    1.  also  nicht  wOrtlich  genaa  wieder- 

octonum  denum,  die  Genetive  hän-  gegeben  werden.— 16.  dui9«i,iraitf- 

ffen  von  öbaidea  ab.  —   6.  auf  —  ire  sinere,  —  17,  xofffiyeiv,  conmtft- 

heüo  hat  Pol.  nicht.  —  8.  quoque,  tum  dliamveopem  probiere. —  18.  vx' 

wie  bereits  in  dem  Präliminarver-  instvov,  warom  nicht  infiwta?  Tf^ 

tra^.  —  10.  conaul,  also  nicht  em  Liv.  —  26.  ii  iv  «b  i%  tovtcbv  h 

Fetialis.  —  11.  Q.  Minucius,  einer  —  26.  tovtovg  —  anonatagrfiwxm- 

der  decem  legaH.  —   12.  OroandiSy  cccp,  ist  corrapt;  vielleicht  dxona- 

in  Isaurien.  taatriadtm;   der  Plnral  w&re  intr. 

18.  xoiavTTi  Tiff,  die  Urkunde  soll  «-  redeunto,   wofflr  aber  P.  sonst 
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Xidttv  xal  0iX€Ova  Xakxtdetg,  xal  xmv  Aitmkäv  oCoi  xoivag 

elXrjqxtiStv  aQxag,   xal  tovg  iXitpccvtag  twg  kv^Axafisiq:  navzag^ 

%al  pLrixiri  aXlovg  ixdtm.  ccnodotm  dh  Tcal  tag  vavg  tag  iiaxQag 

xal  tu  €X  tovtiov  aQiuva  xal  tic  öxsvfi,  xal  (irjxhc  i%it(o  nki^v 

>  dixa  xatatpqaxxmv'    f$riil  tQiaxovtaxamov  ixdtio  ilawoiievov^ 

fitidl  itoXdiiov  evsxBv^  ov  avtog  xataQxei.    fii^dl  xXeitmöav  inl 

tadß  tov  KaXvxadviw  aTCQmtfjgiov ,  bI  f«^  q>6Q0ivg  ^  nfiößstg  17 

o^riQ(yüg  ayouv,  [iri  i^iötto  dl  *Afni6xo>  iiridl  ^svoXoyetv  ix  trjg 

vtco  ^Pß>(Mciovg  tattofiivrigy   (irif  intoiex^^^^  '^^'^S  ^evyovtag, 

oöat  dl  olxCai  ^Pödlfov  ^  tmv  övfifidxaiv  rfiav  iv  ty  wto  ßaötXda 

'AvtCox(nf  tattofUv^j  tavtag  elvai  'Po8ifov  Ag  xal  xqo  tov  tov 

TicXeiiov  i^BVByxBlv,    xal  Bt  tv  ;tp^/Me  totpBiXBto  atrtotg^  oi^img 

iötat  iCQd^ifiov'    xal  bI  tt  anBX'qg>&fi  oac   ccvtävy   ava^fiti^^hv 

unodo^i^tG).    atsXri  8i  6(ioi<og  mg  xal  n^b  rov  noXB(iov  tic  nQog 

tovg  'Podiovg  vnaQ%it<o.    bI  8i  tivag  tmv  noXBmVy  ag  axoSov- 

vai  ÖBt  *AvxloxoVy   itifoig  iidmxBV  ^Avtioxog,  iiaydtm  xal  ix 

tovtcDV  tag  ipgovQag  xal  toifg  avÖQag.    iav  8i  tivsg  vötBQOV 

aTCotQixBiv    ßovXiovtaij   (lii  TtQOöÖBxi^d'm,    aQyvfiov  dl   Sota 

^AvtCoxog  '^TTixov  ^Pm^aCotg  agiötov  taXavta  fivQLa  diöx^^ta  iv 

itB6i  dmdexaj  didovg  xa^   BxaiJtov  itog  x^Ata  (jiii  iXattov  d' 

iXjiitm  tb   taXavtov  XitQciv  ^Ptofial^xäv   oydoT^xopta)  xal  tov 

<sCtov  /p  Tcal  ^11.    tv  iv  JttBüi  tolg  nqAtoig  nivtB^  o'  xata  tb 

irogy  tä  ijnßaXXo^vp  xatQp^  p  xal  totg^Ptaiucio^  aitodidmöcv. 

xal  rov  4f£toVy  xa^ag  itiiirifSBv  b  ßatSiXBvg  *Avtioxog,   taXavta 

ixatbv    Btxoffi   inta   xal   ÖQaxiMcg   z^A^ag   diaxoöCag   oxrco*    a 

öwBXfOQfjöBV  EvfAivrig   XaßBtv^   ya^av  BvaQBötoviiivriv  iavtä, 

bfirjgovg  dh   Btxoöi  didoto)  AvtCoxog^    8i   itäv  tQtäv  aXXovg 

avtaTCoötdXXanfj  ft^  VBanifOvg  itäv  oxxaxaidBxa  ftridl  TtQBößv- 

tsQovg  tBxtaQoxovta  ndi^B,    iav  di  tc   diaqxovi^ay  täv  axo- 

iiSoydvtov  x^^MctioVy  tä  ixo^Uvp  itBi  anoöotwöav.  av  di  tiveg 


das  Passiv  gebraucht.  —  1.  xotv«; 
oiQltLgy  Bundesämter.  —  2.  xovi  iv 
^AnauBÜXj  dieser  Zusatz  ist  nur  be* 
greinicn^  wenn  Antiochus  eben  alle 
noch  Yorbandenen  Eriegselephanten 
ans  seinem  Reiche  in  Apamea  ver- 
einigt hatte.  —  4.  UQUBva^  arma- 
menta  etc.  —  6.  (itidl  —  xattxffrBi^ 
ist  ebenso  wie  dieselbe  Stelle  bei 
Liv.   cormpt.    —    13.  nQu^tfiov  =* 

Hittor.  Qnelleabäch.  n,  2.  8.  Aufl. 


exactio  esto.  —  14.  dtelm  inmunia. 
Diese  Stelle  übergeht  Livius.  — 
17.  Mal  tovg  avögecg,  denen  er  bis- 
her die  Städte  Überlassen  hatte.  — 
21.  iXnitm,  pendat.  —  23.  tm  iniß. 
%.y  in  einer  näher  zu  bestimmenden 
Zeit.  —  26.  ydtav  svaQ.j  pecimiae 
summam  quam  JEumenea  ipse  aesti- 
maverit.  —  29.  dia<pa>vBiv  nicht 
stimmen,  fehlen.  — 
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xmv  %6Xhov  {  täv  i^iv,  Xifog  £  yiyQoxtai  ^y  xalsf^y  'Av- 
tio%ov^  %lf6tBfOi  iHq>di^i  noXsftov,  i^/iötm  xoXBf^v  'Avtiiff. 
tmv  d\  i&vmv  xal  ^^oIbwv  tavtav  ^17  ixhm  tyv  xoQUtv  «ini^ 
^r^if  iig  fpiXlav  XQo6ayd<fd'm.  xbijI  dh  %mv  iiiftiqfMXWf  tm 
%ifog  aUii^lovs  yiyvofUvmv  sig  xgUiiv  xifWMlsia^e^av.  &»  ti  % 
Ti  4^dXm6i  7CQ0S  tag  ^vv&iptag  A^ore^i  xoM^fS  doyiuxu  2900- 
tedijvai  ij  mptu^fs^Hivai  iai  avtAvj  i^ata. 

yog  Koivtcv  Mivwiuav  Bdiffiov  %td  Jevmov  tw  aisinpip^  i^i 
xixofuxotag  ta  xfi^iuxta  X€CQa  täv  ^OfoavdinVj  Big  Zvfua 
iißxiötsUsy  öwtäiag  xofLiiatfd'm  tovg  ofxavg  lu^fa  tov  (hoi- 
Ximg  xal  iiafisßaioiöac^ai  za  na%a  fiiQog  v%kQ  xAv  ffw^hfcin, 
xqog  ih  Kolvtov  9a(Uwf  tov  ixl  tov  vavtiuov  &fif€ctifyw  4 
exsiiifs  yif€t^tluctog>6(fOvg,  xiksvakp  %aUv  xkslv  avtw  Big  Ui- 
tafa  not  xafalaßovta  tag  vxaf%w0ag  avto^i  vavg  ^ioxp^oL 


V.   Der  Dritte  Macedonische  Krieg  (171—167). 
A)  Peneiu  Bestrebimgen  in  GrifloheiiUiid  (Liv.  XLI,  8t— 24). 

4  XXn.  Perseus  per  id  tempus,  quia  quidam  Dolopum  non 

parebant,  et  de  quibus  ambigebatur  rebus  disceptationem  ab 
rege  ad  Romanos  recoTabant,  cum  exerdta  profectos  sab  ins  ^ 

6  iudiciumqae  suum  totam  coegit  gentem.  inde  per  Oetaeoe 
montes  transgressns^  religionibus  qaibasdam  animo  obiectis, 
oraculum  aditurus  Delphos  escendii  cum  in  media  repenie 
Graecia  apparuisset,  magnum  non  finitimis  modo  urbibus  ter- 
rorem   praebuit,   sed   in   Asiam   quoque   ad  regem  Emnenen^ 


8.  ctifatfiyogy  consul,  eigentlich  pro- 
consui. 

18.  Dolopum]  Von  Flamininns 
waren  sie  für  frei  erkl&rt,  hatten 
sich  aber  im  Kriege  mit  Antiochns 
an  die  Aetoler  angeschlossen  und 
waren  Ton  Philipp  mit  Znstimmnng 
der  Römer  unterworfen  worden. 
Die  Doloper  begaben  sich  non  unter 
den  Schutz  der  ROmer  (174),  wosu 
sie  kein  Recht  hatten.  —  22.  reli- 
giombua  —  obiecttM]  unter  dem  Vor- 
geben religiöser  Verpflichtungen.  — 
24.  terrorem  praebutt]  d.  b.  sein  Er- 


scheinen wirkte  mftchtig  anf  dif 
Bewohner,  die  allm&hlich  begriffen, 
dass  der  Rest  der  gpriechischen  Frä- 
heit  untergehen  werde,  wenn  der 
macedonische  Thron  umgestänt 
würde.  Die  Römischen  Quellen  be- 
handeln diese  nationale  Erregcng 
Griechenlands  als  Fmrcht  YOtmfX' 
donien!  —  25.  ad  regem  Eumei^j 
Es  war  dies  der  unabl&ssiffe  Spioa 
Roms  im  Osten.  Als  er  {llt)  is 
Senat  erschien  und  zum  Krieg  g^ 
gen  Perseus  aufforderte,  sagte  ff 
Ton  sich  selbst:  H<tec  adfero  ad  v» 


J 
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oimtii  tumultuosi  missi.    tridnam  non  plus  Delphis  moratas  6 
per  Phthiotidem  Achaiam  Thessaliomque  sine  damno  iuimiaque 
populorum,  per  quorum  fines  iter  fedt,  in  regnum  redüt.    nee  7 
earum  tantom  ciTitaüüm^  per  quaa  itaras  erat,  satis  haboit 
animos  sibi  conciliare ,  sed  circa  omnes  Graeciae  civitates  ant 
legatos   aut  litteras   dimisit,   petens  ne   diatios  simaltatium, 
quae  cam   patre   sao  faissent,    meminissent:    nee  enim  tarn 
atroees  fuisse  eas,   at  non  cum  ipso  potaerint  ac  debaerint 
finiri;  secam  qaidem  omnia  illis  integra  esse  ad  instituendam  8 
fideliter   amicitiam.     cum    Acbaeoram    maxime   gälte  recon« 
ciliandae  gratiae  Tiam  qaaerebat. 

XXm.  Haec  una  ex  omni  Graecia  gens  et  Atheniensiom 
civitas  eo  processerat  iraram^  at  finibus  interdiceret  Macedonif 
bus.    itaque  servitiis-  ex  Acbaia  fdgientibus  receptaculom  Mace*  2 
donia  erat^  qoia^  cam  finibus  suis  interdixissent,  intrare  regni 
terminos  ipsi  non  audebant.    id  cum  Perseus  animadTcrtisset^  s 
conprensis  omnibus  litterae**     ceterum   ne  simiUs  fuga  ser- 
roram  postea  fieret,    cogitandum   et  illis  esse,     recitatis  bis  4 
litteris  per  Xenarchum  praetorem,  qui  privatae  gratiae  aditum 
ipud  regem  qaaerebat^  et  plerisque  moderate  et  benigne  scriptas 
^se  censentibus  litteras  ^  atque  eis  maxume  qui  praeter  spem 
recepturi  essent  amissa  manoipia,  Callicrates  ex  eis  qui  in  eo  6 
rerti   salutem   gentis   crederent,   si  cum  Romanis   inviolatum 
bedus  servaretur,  ..parva''  inquit  ..aut  mediocris  res.  Acbaei. 
)uibusdam  videtur  agi:  ego  maxtmiam  gravissimarnque  omnium  6 
ton  agi  tantum  arbitror.  sed  quodam  modo  actam  esse,    nam 
[ui   regibus   Macedonum  Macedonibusque  ipsis  finibus   inter- 
lixissemus.   cayentes  per  id  decretum  scilicet.  ne  legatos,  ne  7 


ynperta  et  explorata,  haud  secue 
uam  8%  apeculator  wissm  a  vobis 
4biecta  oetüis  referrem,  —  8.  tn 
iffnum  rediif\  nach  Macedonien.  — 
.  omM€8  Orcteciae  cwUatea}  dau 
icht  Parade  alle  griech.  Staaten 
it  Philipp  in  Feindschaft  gewesen» 
ringt  Livios  hier  nicht  in  ioischlag. 
-  8.  cum  ip9o]  mit  seinem  Tode. 
9.  inU^a  esse]  h&tten  sie  in 
der  Beziehung  freie  Hand. 
1 2.  Athenien^nm  civüas]  cf.  XXXI, 
L  —  18.  finiims  interdtceret]  d.  h. 
des  Rechts-  und  SchntEverhäliniss 
■  B.  conmerctunt)  hörte  ge^^enseitig 
if.  —  16.  imtrare]  d.  h.  sie  konn- 
a  in  Macedonien  den  fuoUwuB 
cht  vindiciren,  veil  sie  kein  nla^e- 
cht  hatten.  —  17.  UUera/e\  Es  ist 
leles    ausgefallen,    znn&chst   die 


Nachricht,  dass  er  die  SUaven, 
wahrscheinlich  an  die  LandesTer- 
sammlnng,  snrückzuschicken  Ter* 
sprach,  nnd  zugleich  der  grCsste 
Theil  des  Briefes.  —  19.  XenarÜMS 
war  176/4  Strateg.  —  22.  recepkm 
essent]  erhalten  sollten.  —  CaL- 
licraUs]  Seinen  Chara)±er  erkennt 
man  ans  Pol.  XXVI,  1 :  iv  (die  Ge- 
sandten, wozu  Call,  gehörte)  wd 
na^yivoi^iwnv  eis  ^v  ^Bnftmff 
eletlJ&av  6  KalU%(fapis  »ig  ttpf 
avyuXritov  toeovtov  ditiexs  zov  xa£<B 
ivtolai:g  (Anftrag)  dnoXovd'mg  Md- 
chbiv  t6  awi^oiovj  äets  xowfainCov 
i%  natafiolijg  insxsiififßsv  ov  itovo» 

X&lf    d9Tt,noUTSVO(livmv    %€Ct7lfOifBp» 

d'ifiiciatg^  dXXd  nud  ^v  W'fiXritop 
povd'teBiv,  —  27.  qut^. .  inürdixis- 
setmui]  a»   ohgleids*  wir    ansge- 

sti- 
cht 
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nuntios  admitteremus  regum^  per  qnos  aliquonun  ex  nobis 
animi  sollicitarentur^  ii  contionantem  qaodam  modo  absentem 
andimuB.  r^eni;  et^   si  dis  placet,  orationem  eius  probamiis. 

8  et  cum  ferae  bestiae  cibum  aid  firaudem  suam  positam  plerum- 
que  aspementur  et  refagiant ,  nos  caeci  specie  parvi  bcnefieü  0 
inescamur^   et    servolomm   minimi   pretii    recipiendorum  spe 

9  nostram  ipsormn  libertatem  subroi  et  temptari  patimiii.  q\us 
enim  non  videt  viam  regiae  societatis  qnaeri,  qua  Bomamim 
foedas^    quo    nostra    omnia    continentar^    yioletar?    niai  boc 
dubium   alicai  est^  bellandum  Bomanis   cum  Perseo   esse,  eti** 
quod  vivo  Pbilippo  exspectatum,  morte  eius  interpeUatam  est 

10  id  post  mortem  Philipp!  futurum,  duos,  ut  scitis^  habuit  filio^ 
PhUippuSy  Demetrium  et  Persea.  genere  matemo  virtote, 
ingenio  faTore   Macedonum    longo   praestitit  Demetrius. '  sed 

11  quia  in  Romanos  odii  regnum  posuerat  praemium^  DemetriuiD  ^^ 
nullo   alio   crimine   quam   Romanae   amicitiae   initae    occidit 
Persea,   quem  belli    cum  populo  Romano   prius  paene  quam 

it  regni  heredem  futurum  sciebat,  regem  fecit.    itaque  quid  hie 
post  mortem  patris  egit  aliud  quam  bellum  parayit?  Basiarna.« 
primum  ad  terrorem   omnium  in  Dardaniam  inmisit;  qui  sis 
sedem  eam  tenuissent^  grayiores  eos  accolas  Graeci^  habuissei 

18  quam  Asia  Gallos  habebat.     ea  spe  depulsus  non  tarnen  belli 
consilia  omisit:  immo,  si  yere  volumus  dicere,  iam  inchoavit 
bellum.     Dolopiam  armis  subegit  nee  prorocantes  de   contro- 
versiis  ad  disceptationem  populi  Romani  audivit.     inde  trans-^ 
gressus  Oetam,  ut  repente   in  medio  umbilico  Graeciae  con- 

14  spiceretur,  Delphos  escendit.    haec  ustirpatio  itineris  insoliti 


BcbloBsen  haben.  —  3.  si  dis  plcicet] 
8»  am  Ende  gar  noch.  —  10.  beUan- 
dam  Eamcmis]  Call,  weiss  sehr  gut, 
dass  der  Erie^  gegen  Perseos  in 
Born  BO  gut  wie  beschlossen  war, 
mochte  nun  dieser  handeln  wie  er 
wollte.  —  16.  Demetrium  . .  occidit] 
„Zwischen  Demetrins  und  Perseus 
war  ein  tragischer  Bruderhass;  Per- 
seus war  nichts  weniger  als  ein 
edler  Charakter,  aber  es  ist  ein  ge- 
wöhnlicher ParalogismuSf  dass  wenn 
zwischen  Zweien  Feindschaft  be- 
steht und  der  Eine  yon  Beiden  un- 
edel ist,  der  Andere  tüchtig  sein 
muss:  dies  ist  ein  falscher  Schluss. 
Ohne  bösen  Willen  liess,  wie  es 
scheint,  Demetrius  sich  yon  Born 
gewinnen  gegen  seinen  Vater  zu 
wirken.  D^  Perseus  ihn  anklagte 
und  der  Vater  ihn  als  Verr&ther 
betrachtete,  scheint  mir  nicht  Un- 


recht. Demetrius  starb  und  die 
allgemeine  Meinung  ist,  dass  der 
Vater  ihm  durch  (mt  habe  dAB  Le- 
ben nehmen  lassen.'*  Nieb.  YorL 
Gr.  Gesch.  III,  496.  —  19.  Bastar 
fuu]  Noch  Philipp  hatte,  wie  man 
ihm  Schuld  gab,  die  Bastamer  am 
unteren  Ister  au^^wiegelt  und  be- 
stimmt, über  die  Donau  zu  kommen, 
zur  Schw&chung  der  Dardanier. 
Die  Absicht  war:  die  Baßtarnet 
sollten  über  die  Alpen  in  Italien 
eindringen  und  sich  mit  den  Ceno- 
manen  und  Insubrem  verbinden, 
um  die  Römischen  Consuln  zu  be- 
schäftigen, welche  durchaus  Trium- 
phe feiern  wollten.  —  24.  IMtypicm, 
d.  h.  eine  Partei  im  Lande,  welche 
sich  Macedonien  nicht  fügen  wollte, 
cf.  c.  22,  4,  —  27.  wurpaHo]  das 
Einschlagen  des  Weges,  nicht  == 
Anspruch  auf  die  Sfoasse  wie  sii^ 
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quo   Tobis   spectare    yidetur?    Thessaliam   deinde   peragravit: 
quod  sine  xillius  eomm  qaos  oderat  noxa,  hoc  magis  tempta-  15 
tionem  metao.    inde  litteras  ad  nos  cum  muneris  specie  misit^ 
et   cogitare    iubet,    quo    modo   in   relicum    hoc   munere   non 

5  egeamuS;  hoc   est   ut    decretum^   quo   arcentur  Peloponnenso 
MacedoiieS;   toUamus^   rursus  legatos  regios  et  hospitia  cum  16 
principibus  et  mox  Macedonum  exercituS;  ipsum  regem  denique 
a  Delphis  —  quantum  enim  interfiuit  &etum?  —  traicientem 
in  Peloponnensum  Tideamus^  inmisceamur  Macedonibus  armanti- 

0  bus  se  adyersus  Romanos,  ego  nihil  novi  censeo  decemendum  17 
serv^ndaque  omnia  integra,  donec  ad  certum  redigatur,  vanusne 
hie  timor  noster  an  Terus  fuerit.    si  pax  inviolata  inter  Mace-  18 
donas  Romanosque  manebit^  nobis  quoque  amicitia  et  commer- 
cium Sit:  nunc  de  eo  agere  periculosum  et  inmaturum  videtur/' 

5  XXIY.  Post  hunc  Archo^  frater  Xenarchi  praetoris;  ita 

disseruit:  ^^difficilem  orationem  Callicrates  et  iiyhi  et  omnibus^ 
qui  ab  eo  dissentimus,  fecit:  agendo  enim  Bomanae  societatis  2 
causam  ipse  temptarique  et  oppugnari  dicendo^   quam  nemo 

'   neque  temptat  neque  oppugnat,  effecit^  ut  qui  ab  se  dissen- 

20  tiret^  adversus  Romanos  dicere  yideretur.   ac  primum  omnium^  3 
tamqnam  non  hie  nobiscum  fuisset,   sed  aut  ex  curia  populi 
Romani    veniret    aut   regum   arcanis    interesset^    omnia    seit 
enuntiatque  quae  occulte  facta  simt.    diyinat  etiam  quae  futura  4 
fuerinty  si  Philippus  yixisset^  quid  ita  Perseus  regni  heres  sit, 

i^5  quid  parent   Macedones,   quid   cogitent  Romani.     nos  auteni^  6 
qui  nee  ob  quam  causam  nee  quem  ad  modum  perierit  Deme- 
trius  scimuS;  nee  quid  Philippus,  si  yixisset,  facturus  fuerit,  ad 
haec  quae  palam  geruntur  consilia  nostra  accommodare  oportet, 
ac   scimus  Persea   regno   accepto  regem  ab  populo   Romano  6 

30  appellatum ;   audimus  legatos  Romanos  venisse  ad  regem  et 
eos  benigne  exceptos.     haec  omnia  pacis  equidem  signa  esse  7 
iudico,   non  belli,  nee  Romanos  offendi  posse,   si  ut  bellum 
gerentes  eos  secuti  sumus,  nunc  quoque  pacis  auctores  sequa- 
mur.  cur  quidem  nos  inexpiabile  omnium  soli  bellum  adversus 


ein  Recht  —  2.  guod,  sc.  pertugra- 
Vit,  —  mu>8  oderat]  ist  nngerecht- 
ferti^  Yoranasetzmig.  —  13.  ami- 
citia  ei  conmerdum]  a-  Handels- 
vertrag, wodurch  der  Fremde  mit 
dem  Bürger  in  yermögensrechtlicher 
Beziehung  gleichgestellt  wird. 

15.  Arehö]  £r  war  ebenfalls 
Strateg  des  Bandes  gewesen.  — 
18.  temptarique  et  oppugnar%\  Als 
ob  man  geradezu  ein  Bündniss  mit 
Macedonien   und   Krieg  mit  Rom 


wolle.  —  21.  fuisaet,  in  der  letzten 
Zeit;  veniret  u.  interesset,  eben  jetzt. 

—  22.  re^m  arcanis^  Beachte,  dass 
Archo  die  gewOhnhche  Erzählung 
von  der  Ermordung  des  Demetrius 
nicht  zu  glauben  s<meint.  —  28.  ad 
haec]  Der  Brief  und  das  Anerbieten. 

—  29.  oc  scimm']  nun  wissen  wir. 

—  30.  appeUatum]  anerkannt  wor* 
den  ist.  —  33.  pacis  auctores]  Die 
Römer  haben  mit  Maced.  Frieden 

geschlossen,  also  steht  es  auch  den 
•undesgenossen  zu.  —  34.  inexpia- 
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8  regnum  Macedonum  geramnSy  non  video.  opportoni  piopin- 
qmtate  ipsa  Macedoniae  snmus?  an  infiimissimi  onmimn,  tarn- 
quam,  quos  nuper  subegit,  Dolopes?  immo  contra  ea  yel 
Tiribufl  nostris,  deum  benignitate^  Tel  r^onis  interraUo  tnti 

9  sed  simiis  aeque  subiecti  ac  Thessali  Aetoliqne:   nibilo  plus  s 
fidei  auctoritatisque  habemus  adTersus  Macedonas  apnd  Robuaob, 
qoi  semper  socii  atque  amici  fbimus^  quam  Aetoli^  qni  paxüo 
ante    hostes    fdenmt?    quod   Aetolis,    quod   Thessalis  ^  qiiod 
Epirotis,  omni  denique  Graeciae   cum  Macedonibus  iuris  est 

10  idem  et  nobis  sit.    cur  exsecrabilis  ista  nobis  solis  Telut  dis-i? 

11  tortio  iuris  humani  est?  fecerit  aliquid  Philippus,  cur  adTer- 
sus eum  armabun  et  bellum  gereutem  hoc  decemeremus:  quid 
Perseus^  uovus  rex^  omnis  iniuriae  insons^  suo  beneficio  pateröas 
simultates  oblitterans^  meruit^  cur  soli  omnium  hostes  ei  simns? 

}2  quamquam  et  illud  dicere  poteram^  tanta  priorum  Macedoniae  u 
regum  merita  ^rga  nos  fuisse^   ut  Phüippi  unius  iniuiias,  si 

18  quae  forte  fuerunt,  utique  post  mortem  obscurent;  meministis 
cum  classis  Romana  Genchreis  staret,  oonsul  cum  exercita 
Elateae  esset,  triduum  nos  in  concilio  fiiisse  consultantes,  atrom 

14  Romanos  an  Philippum  sequeremur.    nihil  metus  praesens  ab  ^ 
Bomanis  sententias  nostras  inclinarit:  foit  certe  tarnen  aliqaid 
quod   tam   longam    deliberationem   £aceret.     illud  quid  eratv 
Tctusta  coniunctio  cum  Macedonibus,  yetera  et  magna  in  nos 

15  regum   merita.    yaleant   nunc   eadem  iUa,    non  ut  praedpue 
amici,  sedne  praecipue  inimiei  simus.  ne  id  quod  non  agitor.  s$ 
Oallicrates,  simulaverimus  agi.  nemo  novae  sodetatis  aut  novi 
foederis,  quo  nos  temere  inligemus,  conscribendi  est  auctor; 

16  sed  commercium  tantum  iuris  praebendi  repetendique  sit,  ne 
interdictione  finium  nostrorum  nos  quoque  ipsos  r^no  arceamus, 

17  ne  sortis  nostris  pateat  quo  fugere  liceat  quid?  hoc  adrersus 
Romana  foedera  est?   quid  rem  parram  et  apertam  magnam 

18  et  suspectam  facimus?  quid  Tanos  tumultus  ciemus?  qiii<l  q' 
ipsi  locum  adsentandi  Romanis  habeamus,  suspectos  aUos  in- 
yisosque  efficimus?  si  bellum  erit,  ne  Perseus  quidem  dubüair 
quin  Romanos  secuturi  simus.   in  pace  etiam  si  non  finiuntar^^ 

19  odia,  at  intermittantur.^  cum  iidem  huic  orationi,  qui  litfceris 
regis  adsensi  erant,  adsentirentur,  indignatione  prindpum. 
quod  quam  rem  ne  legatione  quidem  dignam  iudicasset  Perseus, 

20  Utteris  paucorum  yersuum  impetraret,  decretum  differtur.  legati 

btlej  dxrjQvxxog  nolsfuog.  —   1.  op-  des  natürlichen  Rechts.  —  11.  cttf 

partum  propinquUate^  so  dass  wir  abh&ngig  Ton  fecerü  aliquid,  wie 

fttr  die  Unabhängigkeit  Achaia's  zu  nachher  meruit  cur.  —  19.  tndiwn 

fttrchten  h&tien.  —  5.  subiecH]  dem  nos  m  c(mcüio  füitse]   cf.  XHf^* 

Perseus  preisgegeben,  wie  opfportim».  19  sqq.   —   88.  (;ofiiii«rc»«(iii  iuris] 

—  10.  vdiU  distartio]  diese  gewis-  gegenseitiges  BechtsTerhaltniss.  - 

sermassen  nonatürliche  Verrenkung  33.  locum]  Gelegenheit.  —  39.  de- 
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deinde  postea  missi  ab  rege^  cum  Megalopoli  concilium  esset; 
dataqae  opera  est  ab  eis,  qui  offensionem  apud  Romanos  time- 
banty  ne  admitterentnr. 


B)  Enmenes  Anklage  im  Römischen  Senat  (Liv.  XLII,  11 --18). 

s  XI.  Eumenes  ut  Bomam  Tenit^  exceptus  cum  tanto  honore  2 

quantum    non  meritis   tantum  eius  sed  beneficiis  etiam  suis, 
ingentia  qnae  in  eum  congesta  erant,  existimabant  deberi,  a 
praetore    in   senatum   est   introdnctus.     causam  veniendi  sibi  3 
Romam  fuisse  dixit  praeter  cupiditatem  yisendi  deos  homines- 

0  que,   quorum  beneficio  in  ea  fortuna   esset,   supra  quam  ne 
optare  quidem  änderet,  etiam  ut  coram  moneret  senatum  ut 
Persei  conatis   obviam   iret.     orsus  inde   a  Fhilippi  eonsiliis  4 
necem  Demetrii  filii  rettulit  adTersantis  Romano  bello.    Bastar- 
namm  gentem  excitam  sedibus  suis,  quorum  auxiliis  fretus  in 

15  Italiam  transiret:  haec  illum  yolutantiem  in  animo  oppressum  5 
fato  regnnm  ei  reliquisse,   quem  infestissimum  esse  sensisset 
Romanis,    itaque  Persea  hereditarium  a  patre  relictum  bellum 
et  simul  cum  imperio  traditum  septimum  iam  annum  alere  ac 
fovere  omnibus   eonsiliis.    florere  praeterea  iuventute,    quam  6 

KO  stirpem  longa  pax  ediderit,  florere  opibus  regni,  florere  etiam 


cretwn  differtur]  der  Beschlnss  mxuB 
doch  soweit  gegangen  sein,  Ge- 
sandte des  Persens  überhaupt  zuzu- 
lassen, waa  Torher  nicht  gestattet 
war.  —  2.  ab  eis  qui  etc,]  Die 
römische  Partei  scheint  im  Bundes- 
rathe  unterdessen  die  Majorität  er- 
langt zu  haben.  VgL  301,  2.  üeber 
die  Parteien  in  Griechenland  ygl. 
XLII,80:  In  liberis  gefUibus  popu- 
lisqMe  egens  itbique  mtUHtudo  amnis 
ferme,  ut  adlet,  deteriori  rei  favebat, 
ad  regem  Macedonasque  vncUncda; 
prineipum  diversa  cemeres  8t%idia, 
pars  ita  in  Eomanoa  effusi 
ffant,  ut  atKiarüatem  immodieo 
fmore  corrymperenit,  pauci  ex  iii 
iuatitia  imperii  Bomani  eapti, 
plwres  ita,  si  praeeipuam  operam 
^^a^assent,  potentes  sese  in  civitati- 
^suis  fuhtros  raii.  pars  altera 
^tgiae  aduUstionis  erat,  quos  aes 
aiienum  et  deiperatio  rerum  suarum 
modern  manente  staiu  praecipites  ad 
notanda  tnnma  agebat;  quosdam 


ventosum  ingenium,  quia  cwn  Per- 
8€o  magis  aura  popuiaris  erait.  ter- 
tia  pars,  optuma  eadem  et  prüden- 
tiseima,  si  utique  optio  domini  po- 
tioris  darettir,  sttb  Itomams  quam 
sub  rege  mdUbalt  esse:  si  liberum 
isdem  arbitrium  fortunae  es- 
set, neutram  partem  volebant 
potentiorem  altera  oppressa 
fieri,  sed  üUbaHs  patius  viribus 
utriuaque  partis  paeem  ex  aequo 
mcmere:  ita  inter  utrosque  optimam 
oondieionem  civitatum  fore  protegente 
aUero  semper  inopem  ab  alterius 
iniuria,  haec  senHentes  certamina 
fautorum  utriusque  partis  taeiti  ex 
tuto  spectabant, 

15.  m  Itaiiam  trcmsiret]  Vgl.  zu 
XLI,  28,  aber  auch  XXaI,  7.  — 
18.  septimum  iam  annum]  Philipp 
starh  179,  die  Bede  des  Eumenes 
ftllt  in  das  Jahr  172.  —  19.  florerel 
B-  abund€Mre;  iuventus  ■"  f^UiUa^  ol 
iv  Tj  riU%£^  Svrtg,  —  20.  florere 
etiam  aetate\    er  selbst    stehe  im 
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aetate.    atqne  cum  corporis  robore  ac  viribus  vigeat,  axuimim 

7  esse  inveteratum  diutina  arte  atque  usu  bellL  nam  inde  a 
puero  patris  contubemio  Romanis  quoque  bellis,  non  finitomis 
tantum    adsuetuni;    missum    a   patre   in   ezpeditiones  miütas 

8  variasque.     iam  ex  quo   ipse  accepisset  regnum,  multa,  (fiae  h 
non  Yi;  non  dolo  Pbilippus  omnia  ezpertus  potoisset  moliri, 

9  admirando  rerum  successu  tenuisse.  adcessisse  ad  vires  eun, 
quae  longo  tempore  multis  magnisque  meritis  pareretur,  au- 
ctoritatem  non  apud  Macedonas  tantum^  sed  apud  Graeciae  at- 
que Asiae  civitates.     Xu.  vereri  maiestatem  eius  omnes;  nee  i 

2  pro  quibus  meritis^  pro  qua  munificentia  tantum  ei  tribnatur. 
cernere,  nee  dicere  pro  cerfo  posse,  utrum  felicitate  id  quadam 
eius  aeeidat,  an^  quod  ipse  vereatur  dicere,  invidia  adTersus 
Romanos  favorem  illi  conciliet.    inter  ipsos  quoque  reges  in- 

8  genti  esse  auctoritate :  Seleuci  filiam  duxisse  eum  non  peten-  u 
tem  sed  petitum  ultro,  sororem  dedisse  Prusiae  precanti  aique 

4  oranti;  celebratas  esse  utrasque  nuptias  gratulatione  et  donis 
innumerabilium   legationum   et  velut   auspicibus   nobilissumiB 

5  populis  deductas  esse.   Boeotorum  gentem,  captatam  Philippe, 
numquam    ad    scribendum   amicitiae   foedus   adduci  potuisse:  f> 
tribus  nunc  locis  cum  Perseo  foedus  incisum  litteris  esse,  imo 


kräftigsten  Mannes&lter.  —  3.  pa- 
tris contubemio^  PeneuB  hatte  be- 
reits unter  Philipp  den  Römischen 
Krieg  mitgemacht.  —  6.  iam^  vol- 
lends. —  10.  civitates^  Republiken. 
10.  Ueber  den  Charakter  des 
Perseus  vfh  Polyb.  XXVI^  6:  o  di 
UtQüBvg  avav$müd(UBVog  trjv  tptXiav 
xr^v  nQog  *Pmfiaiovg  evd'img  iXXrjvO' 
%onfiv  ineßdXlBtOy  natanailmv  bIq 
triv  MunBdovCav  xal  xovg  tu  ZQia 
Wivyovtag^  %al  xovg  noog  xaxadina^ 
tHns7iTa)%6xag  nal  xovg  inl  ßaoili- 
%oig  i'pLli^futci  naQCC%sxa>ifTjii6xag, 
xal  xovxav  i^exiO'kt  nQoyQatpag  eCg 
xs  JijXov  xal  JsXipoifg  xal  xo  xrjg 
*IxaivCag  'AQ'rivag  CtQOv,  ^idovg  ov 
pLOvov  xijv  da<p(ileucv  xoCg  naxano- 
QSvofi^ivoig  äXla  xal  xmv  vsroororrc»»- 
xofiidify,  oflp'  av  Exacxog  fwvysv, 
necQiXvcB  dl  xal  xovg  iv  avx^  x^ 
Mansdoviqi  xAv  ßaatXmmv  6<psüiti' 
fMEToy,  09^X€  il  xal  xovg  iv  Tafif 
qpvXaxar^  iyneuXstciiivovg  inl  ßotoi- 
XiTUcig  alxioug.  xavxa  8b  noiiqaag 
xoXXovg  ifisxBcaifLOSf  doxmv  %aXag 
iXnidag  vno^smvvva^  naat 
xoiglä^XXfjaip  iv  avxm.  inifpmvB 
dl  xal  xaTcr  x'^v  iv  xip  Xoixm  ßUp 


ififooxaoütv  xo  x^  ßaoiXBÜxg  e^im^' 
%axd  XB  yaQ  xr^  i^i^vBiaw  ^ 
tnoLvog  xal  ni^og  näaav  oatfuctixiiv 
ZQBiav  BV&Bxog,  %axd  xb  xr^v  iiäfpu- 
Oiv  bIxbv  imonvviov  xal  xd^tv  ovs 
dvoi%Bunf  x^g  ijXiTUas.  iixB^Bvyti  i't 
xal  Xfjv  naxifinriv  doiXyBtav  xr^v  rt 
nsifl  xag  ywainag  xal  rnvxBQl  Torff 
noxovg,  xal  ov  fiovov  avxog  [ux^ 
inivB  dButvmVy  dXXd  xal  ot  cvwf- 
xBg  avxm  ipiXoi,  —  15,  fiiiam]  Laß- 
dice,  ~  18.  vdui  auspicibM]  der 
auspex  nupHarum  ist  znn&chst  der 
pontifex  maximus,  welcher  die  For- 
mel des  Gebets  vorspricht,  in  vel' 
chem  die  Götter  der  Ehe  (JnnOt 
Tellos,  Geres  etc.)  indigitirt  werden; 
dann  aber  sind  die  auspices  nu^. 
alle  Zeuffen  und  Gäste,  welche 
schliessliä  die  Braut  im  festlichen 
Zuge  idedwiio)  in  das  neue  Haos 
geleiten.  Vgl.  Becker's  Gfallos  II, 
20  sqq.  —  20.  ad  acribendxMn  amd- 
tiae  foedus]  Vgl.  voftovgy  ^ifqpMfUK 
yodtpBiv  etc.  —  21.  incisum  hkeris] 
Vgl.  litteris  inserihuntur  statuae 
statt:  in  statuis  inscr,  Utterae, 
femer  monumentum  cruenüs  inu- 
st  um  litteris  etc.  Nägelsb.  §  142.— 
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Thebis^    altero   ad  Delium^   augostissimo   et   celeberrumo   in 
templO;  terfcio  Delphis,    in  Achaico  concilio  vero  nisi  discnssa  6 
res  per  paucos  Romanum  imperium  intentantes  esset^  eo  rem 
prope  addiictam,  ut  aditus  ei  in  Achaiam  daretur.   at  hercule  7 

5  suos  honores^  cuius  merita  in  eam  gentem  privatim  an  pu- 
blice sint  maiora  yix  dici  possit^  partim  desertos  per  incnltom 
ac  neglegentiam^  partim  hQstiliter  sablatos  esse,  iam  Aetolos 
quem  ignorare  in  seditionibus  suis  non  ab  Bomanis,  sed  a 
Perseo  praesidium  petisse?  bis  eum  fiiltam  societatibus  atque  8 

)  amicitiis   eoB    domesticos   apparatus   belli  habere ;    opibus   ut 
extemis  non  egeat.    triginta  milibus  peditum  quinque  milibus 
equitum^  in  decem  annos  frumentum  praeparare:  ut  abstinere 
et  suo  et  hostium  agro  frumentandi  causa  possii  iam  pecu-  9 
üiam  tantam  habere,  ut  decem  milibus  mercennariorum  müitum 

')  praeter  Macedonum  copias  Stipendium  in  totidem  annos  prae- 
paratum  habeat^   praeter   annuum,    quod    ex    metallis   regiis 
capiaty  vectigal.     arma  yel  tribus  tantis  exercitibus  in  arma-  10 
mentaria  congessisse.    iuTentutem,  ut  iam  Macedonia  deficiat^ 
yelut  ex  perenni  fönte  unde  hauriat,  Threciam  subiectam  esse. 

0  Xin.  reliquom  orationis  adhortatio  fnii  „non  ego  haec^  in- 
quit  „inceiüs  iactata  rumoribus  et  cupidius  credita,  quia  vera 
esse  de  inimico  crimina  volebam,  adfero  ad  tos,  patres  con- 
scripti,  sed  comperta  et  explorata  nuntio,  haud  secus  quam 
si  speculator  missus  a  vobis  subiecta  oculis  referrem;  neque  2 

6  relicto   regno    meo ,    quod   amplum  et  egregium   tos  fecistis, 
mare  tantum   traiecissem,   ut  Tana  ad   tos   adferendo   fidem 
abrogarem   mihi,     cemebam    nobilissimas   Asiae   et   Graeciae  a 
dvitates  in   ^ies  magis  denudantes  iudicia  sua,  mox,  si  per- 
mitteretur,  eo  processuras,  unde  receptum  ad  paenitendum  non 

)o  haberent.     cemebam  Persea  non   continentem  se  Macedoniae  4 
regno,  alia  armis  occupantem,  alia,  quae  vi  subigi  non  possent, 


1.^  augustissitno  .  .  in  templo]  to 
r^(  'Ixmvlag  'A^^rjiva^  tgQOv?  Die  Rö- 
mer woBsten  das  Bfindnias  bald 
wieder  zvl  sprengen.  —  2.  discussa, 
vereiteli  —  S.  ttOentanUs]  dxoheud 
^i^^l^nbalten.  —  6.  suoa  hanorea] 
NatOrüch  schon  des  Attalus,  des 
Vaters  des  Enmenes.  Alle  Stataen 
und  Ehrenzeichen  des'Enmenes  soll- 
ten im  Peloponnes  entfernt  werden, 
Bcbliesslich  iyodtpfi  doyfia  n^octat- 
X9V  xoig  aQiovci  naeag  dnontna- 
^ctti  tag  EvfUvovg  xov  ßaaiXimg 
wfwg,  «i^f  fif  %%v9g  aniftnig 
^i  ^tQtixovci  tm  notpm xmUrawv 
n  nu^avoi^ov,  Polyb.'XXVfn,  7. 
-~  7.  iam  Ädohs]  Seit  ihrer  Un- 


terwerfong  fehlten  den  Aetolem  alle 
Mittel  zu  ihrer  ünterhaltcmg,  die 
Noth  brachte  das  Volk  zur  Ver- 
zweiflung. Es  erfolgten  schreckliche 
Auftritte,  an  welchen  Perseus,  von 
seinen  Anh&n^em  um  Hfilfe  ange- 
sprochen, Theil  nahm.  Die  Römer 
dagegen  sahen  nicht  ungern,  wie 
das  wilde  Volk  im  Kampfe  gegen 
sich  selbst  seine  letzten  &äfte  yer- 
zehrte;  sie  begnügten  sich,  yon  bei- 
den Parteien  Oeisseln  zu  nehmen. 
21.  vera  esse  .  .  volebam]  denn 
was  man  wünscht,  glaubt  man  gem. 
Caes.  b.  g.  —  28.  denudantes]  wie 
sie  yon  Tag  zu  Tag  mehr  ihre 
Ansicht  und  Absicht  enthüllen.  — 
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5  favore  ac  benevolentia  complectentem.  Yidebam  quam  inpar 
esset  sorS;  cum  ille  vobis  bellum  infestum  pararet,  tos  ei 
securam  pacem  praestaretis^  quamquam  mihi  quidem  non  parare 

6  sed  gerere  paene  bellum-  videbatur.    Abrupolim,  socium  atqne 
amicum  yestrum,  regno  ezpnlii    Arthetaurum  Illyrium;  qm'a  5 
scripta   ab   eo   quaedam   Tobis   conperit,    socium    item  atque 

7  amicum  yestrum,  interfecii  Euersam  et  Callicritom  Thebaaos^ 
principes  civitatis,  quia  liberius  adversus  eum  in  condüo 
Boeotorum  locuti  fuerant  delaturosque  ad  yos  quae  i^ereiitar 
professi  erant.  tollendos  curayit.   auTJlium  Bjzaatüs  adrersosi? 

8  foedus  tulit;  Dolopiae  bellum  intulit^  Thessaliam  et  Doridem 
cum  exercitu  pervasit,  ut  in  bello  intestino  deterioris  parte 

9  auxilio  meliorem  adfligeret.  confudit  et  miscuit  omnia  in 
Thessalia  Perrhaebiaque   spe   norarum  tabularum^    ut   mano 

10  debitorum  obnoxia  sibi  optumates  opprimeret.  baec  cum  Tobb  u 
quiescentibus  et  patientibus  fecerit^  et  concessam  sibi  Graedam 
esse  a  vobis  videat,  pro  certo  habet  neminem  sibi,  antequun 

11  in  Italiam  traiecerit,  armatum  occursurum.  hoc  quam  Tobis 
tutum  aut  honestum  sit,  vos  videritis:  ego  certe  mihi  tuipe 
esse  duxi  prius  Persea  ad  bellum  inferendum^  quam  me  socium  ^ 

12  ad  praedicendum^  ut  caveretis^  venire  in  Italiam.  functos  ne- 
cessario  mihi  officio^  et  quodam  modo  liberata  atque  exonerata 
fide  mea,  quid  ultra  facere  possum^  quam  uti  deos  deasque 
precer,  ut  vos  et  vestrae  rei  publicae  et  nobis  sociis  atque 
amicis,  qui  ex  vobis  pendemus,  consulatis?^  • 

Haec  oratio  movit  patres  conscriptos,  ceterum  in  prae- 
sentia  nihil  praeterquam  fuisse  in  curia  regem  scire  quisquam 
potuit:  eo  silentio  clausa  curia  erat^  hello  denique  peifeeto 
quaeque  dicta  ab  rege  quaeque  responsa  essent  emanavere. 


1.  quam  inpar  esset  sors]  denn  wenn 
Rom  nicht  so  ruhig  ans  der  Ferne 
mschauen  würde,  so  dürften  es  die 
Griechischen  Staaten  kaum  wagen, 
sich  so  rflokhaltslos  für  Persens 
auszusprechen.  —  4.  Abrupolim] 
Ein  den  Römern  befreundeter  Thra- 
kischer  Fürst,  der  einen  Raubzug 
nach  Macedonien  gemacht  hatte.  — 
6.  Arthetaurum,  iv  'iXlvQtots  dvvd- 
9vriP,  —  7.  interfecii]  Wenjjg^tens 
gab  er  den  MOrdem  Schuts  in  sei- 
nem Lande.  —  8.  principes  civiUh 


tis]  Persens  schickte  Truppen  nach 
Boeotien,  angeblich  um  die  Ünmhen 
EU  unterdrücken,  in  der  Thai  um 
der  Volkspartei  den  Sies  su  ver- 
schaffen. —  10.  Byxantiis]  per  i^e- 
ciem  auxiUi  ByzanÜis  ferendi,  re 
ipsa  ad  terrorem  regulis  Thracum 
iniciendum,  Liv.  39,  S5.  —  14.  q?« 
novarum  tabulantm]  die  Verarmung 
in  Thessaliotis  und  Perrl^biw  war 
ebenso  gross  wie  in  Aetolien,  aber 
hier  wussten  die  Römer  das  Loos 
der  Verarmten  su  erleichtem. 
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C)  Rede  des  8p.  Ligiutinns  bei  der  Aushebmig  in  Rom  (Liv.  XLII,  34). 

XXXiy.  postquam  consul  quae  yoluerat  dixit^  Sp.  Ligu- 
stinus  ex  eo  numero,  qui  tribunos  plebis  appellarerant,  a  consule 
et  ab  tribmiis  petiit,  ut  sibi  pancis  ad  populum  agere  liceret. 

5  permisfira  onmium  ita  locutus    fertur.    ,^Sp.  Ligastinns  tribus  2 
Crastazninae  ex   Sabinis   suin  oriundus,  Quirites.     pater  mihi 
iagenim   agri    reliqnit    et  parvom   tagarium^    in    quo    natus 
edacatusque  suin;  hodieqne  ibi  habito.  com  primmn  in  aetatem  3 
yeni;  pater  mihi  oxorem  fralaria  sni  filiam  dedit^  quae  secum 

10  nihil  adtnlit  praeter  libertatem  pndicitiamqae;  et  cum  his  fecun- 
ditatem,  quanta  Tel  in  diti  domo  satis  esset,     sex  filii  nobis,  4 
duae  filiae   sunt^   utraeque  iam  nuptae.    filii  quattuor  togas 
yiriles  habent^  duo  praetextati  sunt,    miles  sum  factus  P.  Sul-  5 
picio   C.   Aurelio   consulibus.     in   eo   exercitu^   qui  in  Mace- 

15  doniam  est  transportatus^  biennium  miles  gregarius  fui  adver- 
sus  Philippum  regem;  terido  anno  virtutis  causa  mihi  T.  Quin- 
etiuB  Elamininus  decumum  ordinem  hastatum  adsignavit.  dcTlcto  6 
Philippo  Macedonibusque  cum  in  Italiam  reportati  ac  dimissi 
essemuSy  continuo  miles  yoluntarius  cum  M.  Porcio  consule  in 


2.  Ab  der  ConBol  Liciniaa  Vete- 
ranen und  Centurionen  ohne  Rück- 
sicht auf  ihren  früheren  Rang  aas- 
heben Hess,  appellirten  28  Centa- 
rionen  (gut  primoa  püos  dtAxercmt) 
an  die  volkstribnnen.  Diese  ver- 
anstalten stm&chBt  eine  Cognition, 
mn  die  Sache  zu  untersuchen:  ad 
gubseüia  tnbttnonnn  res  ctgebatur: 
eo  M.  Pl>püli%u  eonsidaris,  advoca- 
tw  centurionum  et  consul  venerunt. 
consule  inde  postulanle,  ut  in  con- 
tione  ea  res  agerettvr,  popülus  in 
conHonem  (»dvocatus,  pro  centurio- 
nibus  M,  PopüliuSy  qui  hiennio  ernte 
consul  fuerat,  ita  verba  feeit:  mili- 
tares  homines  et  stipendia  iusta  et 
Corpora  et  o/daU  et  adsiduis  labori- 
bus  confecta  habere:  nihü  recusare 
-tarnen,  quo  minus  operam  rei  publi- 
cae  dent,  id  tantum  depreeari,  ne 
inferiores  iis  ordines^  quam  mtos 
cum  müitassent  habuissenty  adtri- 
buerentur.  P.  Lieinius  constU  sena- 
tu8  oonsuUa  reeitari  iussit,  primum 
quo  bdlum  senattts  Persei  iussisset, 
deinde  quo  veteres  centurianes  quam 
plwrimos  ad  id  b^kun  scribi  cen- 
suissd  nee  uüi,  qui  non  maior  annis 


quinquaginta  esset ,  vacaUonem  mi- 
liHae  esse,  deprecaitus  est  deinde, 
ne  ncfDO  bello  tam  propinquo  Italiae 
adversus  regem  potentissimwm  out 
tribunos  miMt%»m  dilectum  habentes 
inpedirent  aut  prohiberent  constUem, 
quem  cuique  ordinem  ttdsignari  e  rep. 
esset,  eum  adsignare  (Liv.  c.  33).  — 
3.  a  consule  et  ab  trtbtmis]  die 
Tribonen  sind  die  Yorsitzenden  der 
Versammlung  und  ertheilen  allein 
das  Wort,  der  Consul  ist  ja  selbst 
Partei;  aber  Lignstinus  bittet  auch 
den  Consul  um  seine  Zustimmung 
aus  Achtung  tot  ihm.  —  4.  ,<m 
popülwn  agere]  zum  V.  sprechen; 
vgl.  CNffi  pop.  agere.  -^  7.  iugerum 
agri]  Also  nicht  einmal  das  ge- 
wöhnliche heredium  von  2  iugera, 
d.  h.  er  gehörte  zu  den  Proletariern. 
—  8.  tn  aetatem]  das  heirathsffthige 
Alter,  wie  rilinla  Thuc.  II,  44.  — 
13.  P,Stdpicio  C.  Aurelio ctmsuUbus] 
B-  200  T.  Chr.  —  17.  decumum  er* 
dinem  hastaJtum\  die  hastati,  prin- 
cipes  und  triarix  bildeten  je  10  Ma- 
mpel  (»  30),  jede  Manipel  hatte  2 
Centurionen  (prior  und  posterior) 
also  die  Legion  60.  —  19.  cum  M. 
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7  Hispaniam  smn  profectus.  neminem  omniom  imperatorom, 
qui  vivant,  acriorem  virtutis  spectatorem  ac  iudicem  fmsse 
sciunt  qui  et  illum  et  alios  duces  longa  militia  experti  sunt 
hie   me   imperator   dignum    indicavit^   cui    primum   hastatom 

8  prioris  centuriae  adsignaret.    tertio  iteram  yoluntaring  miles  5 
f actus  sum  in  eum  exercitom,  qui   adyerBus  Aetolos   et  An- 
tiochum  regem  est  missus.  a  M\   Acilio  mihi  primus  piincepe 

9  prioris  centuriae  est  adsignatus.     expulso  rege  Antiocho,  snb- 
actis  Aetolis  reportati  sumus  in  Italiam;  et  deinceps  bis  quae 
annua  in  Italia  merebant  legioues  stipendia  fecL   bis  deinde  in  i: 
Hispania  militavi^   semel  Q.   Fulyio  Flacco^   iterum  Ti.  Sem- 

10  pronio  Graccho  praetore.  a  Flacco  inter  ceteros^  quos  virtutis 
causa  secum  ad  triumphum  deducebat,  deductus  sum;  a  TL 

11  Graccho   rogatus   in  provinciam   redü     quater   intra    paucos 
annos  primum  pilum  duxi,   quater   et  triciens  yirtutis   causa  i: 
donatus   ab   imperatoribus    sum,    sex  civicas   Coronas    accepL 
viginti  duo  stipendia  annua  in  exercitu  emerita  habeo,  et  maior 

12  annis  sum  quinquaginta.  quodsi  mihi  nee  stipendia  onmia 
emerita  essent  necdum  aetas  vacationem  daret,  tarnen^  cum 
quattuor  milites  pro  me   uno  vobis  dare,  P.  Licini,  possenu^* 

13  aecum  erat  me  dimitti.  sed  haec  pro  causa  mea  dicta  accipiatis 
velim:  ipse  me,  quoad  quisquam,  qui  exercitus  scribit,  idoneum 
militem  iudicabit,  numqnam  sum  excusaturus.    ordine  quo  me 

14  dignum  iudicent  tribuni  militum,    ipsorum  est  potestatis:  ne 
quis   me   virtute  in  exercitu  praestet,   dabo   ego  operam,  etss 
semper  ita  fecisse  me  et  imperatores  mei  et  qui  una  stipendia 

15  fecerunt  testes  sunt,  vos  quoque  aecum  est,  commilitones, 
etsi  appellatione  vestrum  vos  usurpatis  ius,  cum  adulescentes 
nihil  adversus  magistratuum  senatusque  auctoritatem  usquam 
feceritis,  nunc  quoque  in  potestate  senatus  ac  donsulum  esse,  3) 


Forcio  coiMvle]  196  v.  Chr.  —  4. 
primum  hastatwm  prioris  centuHtui] 
also  der  Erste  unter  den  Centorio- 
nen  der  hastati.  Die  Zwischenstufen 
des  Avancements  werden  nicht  an- 
gegeben, konnten  auch  wohl  öfters 
(virtutis  causa)  übersprangen  wer- 
den. —  8.  subactis  Aetolis]  189  y. 
Chr.  —  10.  annua  stipendici]  unter 
Stipendium^  dem  Dienst  der  Legionen 
im  Felde,  versteht  man  regelmässig 
den  eixgShri^en  Dienst.  Dies  konnte 
aber  nur  bei  dem  Dienst  in  Italien 
selbst  festgehalten  werden,  ausser- 
halb Italiens  wurden  die  Soldaten 
in  der  Regel  länger  bei  den  Fahnen 
festgehalten  oder  blieben  freiwillig. 
So  war  es  mit  Lignstinns  in  Grie- 


chenland, Spanien  etc.  bisher  ge- 
wesen. Damm  ist  der  Zusats  t» 
Italia  nöthig.  — 11.  Q.  Fuhno  Flaa^ 
etc.]lS2^1S0.—  Ib.primftmpüum] 
d.h.  er  war  primw  eentwrio  prioris 
centuriae,  also  primtts  püus,  denn 
der  cent.pr.  cent.  führte  den  ganzen 
ManipeL  —  17.  viginU  duo]  Also 
2  mehr  als  das  maximum  fSr  des 
Dienst  zu  Fnss  war.  —  20.  quattuor 
milites]  die  Söhne.  —  22.  quoad  wu- 
quam]  so  lange  auch  nur  irgend  ein 
Feldherr.  —  23.  ordine  gruolattractio 
inversa  »>  quo  ordine,  cf .  Viig.  Aes. 
1, 573  urbem  quam  statuo  vestra  est. 
Häufiger  ist  dieee  Form  im  Grieciii- 
schen.  —  30.  in  potettaU  seneiM  oc 
consulum]  Beide  Behörden  verfögen 
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et  omnia  honesta  loca  ducere,  qnibus  rem  publicam  defensuri 
sitis/'  haec  ubi  dizit^  conlandatum  nmltis  verbis  consnl  ex  is 
contione  in  senatum  dimt.  ibi  qnoque  ei  ex  autoritate  sena- 
tos  gratiae  actae^  tribunique  militares  in  legione  prima  primum 
pilnm  Yirtatis  causa  ei  adsignamnt.  ceteri  centuriones  remissa 
appellatione  ad  dilectam  oboedienter  responderont 


D)  Die  neue  Art  der  BOmiBchen  Politik .  (Liy.  XLII,  47). 

XLVIL  Marcius  et  Atilius  Romam  cum  venissent,  lega- 
tionem  in  Capitolio  ita  renuntiarunt^  ut  nulla  re  magis  gloria- 
rentur   quam  decepto  per  indutias  et  spem  pacis  rege,     adeo  2 
enim  apparatibus  belli  fuisse  instractom,  ipsis  nnlla  parata  re, 
nt  omnia   opportuna  loca  praeoccnpari  ante  ab  eo  potnerint^ 
quam  exercitus  in  Grraeciam  traiceretur.     spatio  autem  indu-  3 
tiarum  snmpto  aecum  certamen  futurum;  illum  nihilo  paratio- 
;  rem,  Romanos  omilibus  insiaiictiores  rebus  coepturos  bellum. 
Boeotorum  quoque  se  concilium  arte  distraxisse,  ne  coniungi 
amplius  nllo  consensu  Macedonibus  possent.     haec  ut  summa  4 
ratione  acta  magna  pars  senatus  adprobabat,  yeteres  et  moris 
antiqui  memores  negabant  se  in  ea  legatione  Romanas  agno- 
0  seere  artes.   non  per  insidias  et  nocturna  proelia,  nee  simulata  5 
faga  improyisoque  ad   incautnm   bostem  reditu,   nee  ut  astu 
magis  quam  vera  virtute  gloriarentur,  bella  maiores  gessisse. 
indicere  prius   quam    gerere   solitos    bella,    denuntiare   etiam  6 
interdum  diem  et  locum  finire  in  quo  dimicaturi  essent.   eadem  7 


mit  einander  über  dae  Heerwesen: 
Der  Senat  bestimmt  die  Zahl  der 
Legionen  nnd  die  allgemeinen 
Grtmd^tze  der  Aushebung,  die 
Consnln  haben  die  Ausführung  im 
Einseinen. 

8.  Das  Romische  Heer  war  (171) 
noch  nicht  gerüstet,  u.  zu  schwach, 
am  PerseuB  angreifen  zu  können; 
auch  konnte  man  den  Griechen  im 
Kücken  nicht  völlig  trauen.  Marcius 
Philippus  bewog  di^er  den  König 
zu    einem    Waffenstillstand,     um 
^riedensTerhandlunffen  zu    betrei- 
ben, und  Perseus  liess  sich  dazu 
verleiten,  statt  seinen  Yortheil  aus- 
ZTinÜtzen.    Die  Zeit  benutzte    die 
Römische   Gesandtschaft,    um  die 
kriechen  in  Gfthrung   zu   brin^n 
nnd  die  Parteien  zu  trennen,  sich 


selbst  aber  zu  verstärken.  —  13.  exet- 
citua]  das  Hauptheer  unter  P.  Lici- 
nius.  —  16.  distraxissej  Sie  wuss- 
ten  geschickt  den  Böotischen  Bund 
durch  gegenseitige  Eifersucht  und 
Furcht  aufzulösen,  nur  Coronea 
und  Haliartus  hielten  an  Macedo- 
nien  fest.  —  23.  indicere  priuaqiiani 
gerere]  Cic.  de  rep.  IT,  17  TuUus 
Hostifius  sanxit  fetiali  religione,  ut 
omne  bdlum,  quod  dewwntiatum  in- 
dictumque  non  esset,  id  initutum 
esse  atque  inpium  iudicaretur,  — 
84.  et  locum  finire]  Vgl.  dagegen 
Flut.  Marius  25:  Bowqi^  dh  o  rmv 
K/fißQcav  ßacilsvg  nifoaiicnsvcag  tm 
ctQatoxida  nQOVTialstto  tov  Ma- 
Qiov  rifki^uv  oQCaarra  %al  xonov 
nQOBtftstv  ^taycnvCeue^ai  m^l  zr^g 
Xmi^aq,    xov   d\  Maqlov    ipriaavtog 
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Xaig  ^  T£  vijöog  xal  6  kifir^v  Sisikr^nro,    v&offimv  xz  kfiyjw  oi 
XQri%lSBg  aiSe  ig  vavg  Siaxoöiag  xal  sÜTtoöi  xiTCOit^pkivaiv  ^  %a\ 
taiueiayv  ixl  totg  vamfioig  ig  tQitiQstiTca  öxbvti.   xioveg  (f  m- 
ötav  vscoöoCxov  7Cqüv%ov  ^Imvixol  Svo,  ig  sixova  ifroag  tifv  otir 
tov  t£  Xindvog  xal  r^g  vri<sov  itSQVKpifowsg,    ixl  ds  t^g  vijoov 
öxr^vri  x&toirjto  x^  vavoQXpj  o^sv  iiei  xal  %6v  <yaibu}«ip 
6f^fiaiv£iv  xal  tov  xi^Qima  nQoliysiv  xal  tov  vava^ov  iipodkf. 
&e£(TO  d^  17  vijöog  xaxa  tov  iöxlow,  xal  avstitaxo  löxoi^ 
Xva  0  t6  vavaQxog  tä  ix  nsXayovg  xdvta  ifpoQa^  xal  tolq  in- 
xXiovöiv  aq>avrjg  17  täv  iviov  ^  oiftg  ^  axfißj^g.    ov  ft^  oüi 
totg  iönXsviJa0iv  ifinoQOig  cv^g  ^v  tic  vsdQut  övvaxta'  refjoc 
ts  yicQ  avTotg  Sixlovv  X€QiixeitOy  xal  nvlaij  at  tovg  ifuro^or^j 
ano  tov  XQcitov  Xifiivog  ig  tijv  noXiv  iöi^BQOV  ov  dtBf%of^m 
tic  veaQia, 


B)  Erobernog  und  ZentGrong  von  Karthago  (App.  106.  IIS.  116—125. 

127—186). 

105         *Ev  tovzm  S\  xal  ^  CvyxXtitog  ig  ro  iftQcctoxsdov  Ituim 
tovg  eiöoiiivovg  xal  [letaSmftovtag  avt^  tic  axQißdiftata^  ff 


> » 


noch  Spuren  alten  Mauerwerks.  In 
der  N&ne  befinden  sieb  die  Schutt- 
häufen  des  Forums,  wo  man  eine 
kolossale  Marmorbüste  der  Sami- 
schen  Juno  aufgefunden  hat.'*  N. 
Davis,  Karthago  und  seine  üeber- 
reste,  Leipz.  1868,  p.  71.  —  1.  Sul- 
Irptzo]  war  eingefasst  mit  steiner- 
nen D&mmen,  ähnlich  wie  der  Bhein- 
hafen  in  Köln.  —  3.  xQir^ifSttnu 
cnevfi]  Schiffsgeräthe  Überhaupt. 
Vgl.  c.  121.  —  4.  ig  ilnova  ütoag] 
so  dass  sie  der  Bundseite  des  Ha- 
fens das  Ansehen  einer  Qallerie 
oder  Säulenhalle  (porticus)  gaben. 
—  6.  ffKi^vif]  Nicht  etwa  ein  Zelt, 
sondern  ein  Amtsgebäude  mit 
freier  Rundsicht  vom  Dache  ans, 
einer  Art  spectUa.  —  8.  avstitaxo] 
ragte  in  die  Höhe,  trat  über  die 
Wasserfläche  stark  hervor.  —  18.  ov 

dt«^Xo^y<>vff]  ohne  dass  sie  die 
SchilFswerfte  betraten. 

16.  Gegen  den  yerzweifelten  Wi- 
derstand der  Karthager  konnten  die 
Consuln  nichts  ausrichten.    Censo- 


rinus  kehrte  bald  nach  Beginn  der 
Belaj^erung  nach  Born  Eurfick.  un 
Comitien  zu  halten,  Manilius  ^wurd^ 
▼on  Hasdrubal,  welcher  in  Nenherii 
stand,  zweimal  zurüdueschlagvn 
nur  der  Militärtribun  P.  Com.  Sci|ftc 
rettete  das  Heer  yor  TÖllifer  Ver- 
nichtung. Ausserdem  beireite  er 
eine  vom  Feinde  abgetchnitU^r 
Heeresabtheilung  (4  Cohorten),  dit 
man  bereits  f&r  verloren  gebaltes 
hatte.  Das  Heer  glaubte,  Scipio 
stehe  mit  der  Gk>tÜieit  im  Bonde. 
die  auch  seinem  Grossrater  die  Za- 
kunft  offenbart  haben  sollte.  'Üpi 
wie  er  durch  Tapferkeit  und  mili- 
lArischen  Scharfblick  sich  die  Liebe 
und  das  Vertrauen  der  SoMateo 
erwarb,  so  gewann  er  auch  darch 
Bechtlichkeit  und  Biederkedt  die 
Achtung  der  Feinde.  —  iv  torr«  ^'j 
Noch  im  J.  149  nach  dem  ÜDglücl^ 
bei  Nepheris.  —  inspnB  xovg  f^«^" 
iiivovg\  Vgl.  Liv.  XLIV,  18  io» 
omnium  pHmum  a  seneitu  p^ 
(Aem.  Paulus),  t</  Ugatos  in  Mac^ 
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mv  o  XB  Mavüuog  xal  ro  ftwiiQiov  xal  ot  Xoijcol  r£v  %iXi- 
oQxaVj  iößB6{kivov  xov  9>dwov  iia  xiiv  BVXQayiaVj  i(ia(fxvQOvv 
v£  IhuxLmviy  nal  6  öXQocxog  Sxa$  xal  xa  ifya  ix  ituivot^g^  äöx 
iicavBld'ovxsg  ot  TSfiößBi^  du^(fori6av  ig  anavxag  xr^v  ifijcsiQiav 
xal  iiUxBv^v  xov  Ihuxüovog  xal  xrjg  öxfotiag  xr^v  ig  avxov 
OQ^ijv.  1}  di  ßovl^  xovxoig  fihv  i%aiQBy  xoiläv  dl  yByBvrn/iivmv 
ztaiöiuitwv  ig  Ma66ava6öipf  SxbutcBj  xal  naQBxaiBi  övii^ibZv 
avxov  iQifmfUvmg  inl  KoQxmäova.  6  S^  vno  ^v  xäv  xgiößBcov 
ov  TuxzsX'jjip^j  xa^ivav  dh  y^fat  xal  voöp^  xal  natSag  l%env 
vo^ovg  likv  nkaiovagy  olg  ÖBicifffixo  »okU,  yvijöiovg  dl  XQBtg 
ovdlv  äkliqXoig  xa  i^ya  ioixoxag,  ixalBi  xov  ^£xixüova  xaxic 
(pdiav  avxov  xs  xal  xov  Tuatxov  övfkßovXov  ot  nBQl  xäv  xixvcov 
xttl  xrjg  a^fX'^g  icofuvov,  6  il  ^bi  jlIv  avxtxa,  [uxqov  dh  jcqIv 
ik^Blv  6  Ma06avaaöfig  iatoilyv%mv  ixiöxt^i^B  xotg  naiöl  itBi^Bö^ai 
x6  Sxmlioviy  mg  av  avxotg  Sua4fy  xa  ovxa. 

ig  dl  ^BBifiyv  iiayyBÜofiivtig  x^g  xb  ütöavog  anQaiiag  xal  112 
Kaifxndovüov  TUCQadxBV^gj  6  d^fiog  Ijx^^^  ^  iSsSoCxBi  av^a- 
vofuVov  TCoXiikov  ^i^aXov  xb  xal  adiaXkaxtov  xal  yBixovog'   ov 
ya^f  XLva  itialvöiv  %Q06BdoxmVj  axiöxa  TtfoxBQOi  TcsJisvöavxBg. 


doniam  müterent  ad  exercituß 
Visendos  classemque,  et  ut  conperta 
refurent  in  smatu,  quid  out  ier- 
regMnuf  a/iU  navalibvis  copiis  opus 
esset  etc.  —  1.  i^'  iv\  bei  dieser 
Commission.  —  vo  orn/ii^uMf] 
»  (xmsüium,  der  Eriegsrath.  — 
2.  iaßeafkivov  xov  tp^ovov]  Die 
unglückliche  Expedition  nach  Ne- 
pberis  war  nntemommen  worden, 
gerade  weil  Scipio  dayon  abrieth. 

—  3.  in'  i»€/yoi«]  dasa,  ausser- 
delh.  —  6.  intievi^v]  ^  fdieitaUm, 
cf.  Cic.  de  inp.  Pomp.  §  28:  ego 
«mm  sie  existimo,  in  sumtno  inpera- 
tore  qwtUuor  has  res  incBse  opor- 
tere:  scientiam  rei  miUtaris 
{™  iltnaiQ^a),  virtuiem,  auctori- 
tatem  {am  tiis  tni^xuLg  ii  ig  €c6t6v 
ö^j^'i),  felicitatem.  —  7.  üv^fut- 
Viv  . .  inl  KttQxridovtt]  er  solle  ein 
näftiges  Bondesheer  mit  gegen  E. 
stellen.  —  9.  ov  natsXri^rf]  sie 
trafen  ihn  nicht  mehr  lebend  an. 

—  11.  tu  ioya]  an  Anlagen  und 
Beinen. 

16.  Tijg  Ulcfovog  an^ailag]  Der 

HSitor.  QaellMibuoh.  II,  9.    S.  Aufl. 


Consnl  des  J.  148  L.  Galpumius  Piso 
{Lex  Gcdpumia  de  rep^undis  149!) 
verbiaohte  die  Zeit  mit  nntclosen 
Yersnchen  auf  die  kleineren  Städte 
Afrikas  (Hippe)  nnd  kam  gar  nicht 
vor  Karthago  selbst*  —  17.  «a^a- 
ansvrjg]  „insfknov  dl  nal  ig  Mmlnpry» 
%a\  Maexavaßccv  (den  Söhnen  des 
Masinissa)  nal  ig  zovg  avvovouovg 
MavQovaüav,  naganaXovvTsg  ofioü 
nal  iiddanovteg  oti  nal  etpiei  fter' 
avtovginip^fficovciPm^iOi,  iatsl- 
Xop  Sh  nal  ig  MansSovCav  nQog  tov 
voiuiofiivov  vtov  elvai  nsQaicug 
(Psendophilij^p  oder  Alezander), 
nöXsfMvvta  Pmfiaio^g,  nal  dpinsi- 
^ov  l^^^'^*  vov  noXiuov  naQtsgäg 
mg  ovn  iXXsiipovxav  avza  xi^ij^rof^ 
nal  vemp  dno  KaQindovog.**^  — 
19.  Simeta\  Es  war  ihnen  die  Auto- 
nomie zn^^estanden  anter  der  Be- 
dingung, dass  sie  binnen  30  Tagen 
300  Jünglinge  ans  den  vornehmsten 
Familien  als  Qeisseln  sendeten  und 
das  Versprechen  leisteten^  den  Be- 
fehlen der  Consuln  nachzukommen. 
Als  die  Römische  Flotte  in  ütika 
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Xaig  ^  ts  v^0og  xal  6  Atf^^i/  SuCXrimo,  v&OQitov  ts  iyByMv  ai 
ocifrjTctÖBs  aiSe  ig  vavg  iiaxoöiag  xal  stxoöi  xexoififJviov  j  xal 
xafkuliov  i«l  xotg  vemfioig  ig  XQiriQetixa  67tnrq,  xiovsg  if  exi- 
ötov  vscoöoixov  XQOVxov  'Joi/txol  SvOj  ig  sixovcc  crroag  Tip  otir 
Totp  ts  Xindvog  xal  xr^g  viqCov  itsQt<pdQQVtsg.  inl  dh  Tfjg  v^ov » 
öxrjvri  n&toCrixo  x^  vavuQX^j  o^€V  iist  xal  xov  öaJbuyxn^v 
6r^(iaiv6iv  xal  xov  xi^QVTca  nQoXdysiv  xal  xov  vavaQ%ov  i^opcv. 
ixaixo  if  71  vrjöog  xaxa  xov  laxXoWj  xal  avsxhaxo  t6jvff&^ 
Xva  o  XB  vavaQ%og  xa  ix  xsXayovg  xdvxa  i^oQa^  xal  rolg  ixi- 
xXiovöiv  aq>aviig  rj  xäv  ivdov  ^  oiftg  ^  axfißj^g,  ov  iiifv  ovii  Ib 
xotg  iöxXavöaöiv  ifutoQOig  Bv^g  ^v  xa  vBiOQuc  övvoxxa'  XBlfo^ 
XB  yccQ  avxotg  dmXovv  tcbqUxbixOj  jcal  xvXaiy  at  xovg  ifuro^i*; 
ano  xov  jCQmxov  Xifdvog  ig  xrjv  noXiv  iöd^Bffov  ov  di£Q%oiuvotK 
xa  vsaQia, 


B)  Eroberung  und  ZerstGrong  von  Karthago  (App.  105.  112.  116—125.  li 

127—136). 

105         'Ev  xovxp  Sh  xal  ^  övyxXtixog  ig  x6  6x(fccxoxBiov  hcBfisu 
xovg  siöofiivovg  xal  (iBxaim6ovxag  avx^  xic  axQißiöxccxay  iip 


noch  Spuren  alten  Mauerwerks.  In 
der  Nähe  befinden  sich  die  Schutt- 
haufen des  Forums,  wo  man  eine 
kolossale  Marmorbüste  der  Sami- 
schen  Juno  aufgefunden  hat.*^  N. 
Davis,  Karthago  und  seine  üeber- 
reste,  Leipz.  1863,  p.  71.  —  1.  disi- 
XrptTo]  war  eingemsst  mit  steiner- 
nen Dämmen,  ähnlich  wie  der  Bhein- 
hafen  in  Köln.  —  3.  tQiriQsnna 
c%iv7l\  Schiflfsgeräthe  Überhaupt. 
Vgl.  c.  121.  —  4.  ig  eluova  atoag] 
so  dass  sie  der  Bundseite  des  Ha- 
fens das  Ansehen  einer  Gallerie 
oder  Säulenhalle  (porticus)  gaben. 
—  6.  tfwjvjj]  Nicht  etwa  ein  Zelt, 
sondern  ein  Amtsgebäude  mit 
freier  Rundsicht  vom  Dache  aus, 
einer  Art  spectUa.  —  8.  avttixato] 
ragte  in  die  Höhe,  trat  Über  die 
Wasserfläche  stark  hervor.  —  13.  ov 
öiiQxof^^vovs]  ohne  dass  sie  die 
Schiffswerfte  betraten. 

16.  Gegen  den  yerzweifelten  Wi- 
derstand der  Karthager  konnten  die 
Gonsuln  nichts  ausnchten.    Censo- 


rinus  kehrte  bald  nach  B^^inn  der 
Belagerung  nach  Born  Eurflck,  nm 
Comitien  su  halten,  Manilius  wurde 
▼on  Hasdrubal,  welcher  in  Nepheii^ 
stand,  zweimal  zurückseadilageD, 
nur  der  Militärtribun  P.  Com.  Scipio 
rettete  das  Heer  vor  yölliger  Ter- 
nichtung.     Ausserdem   betreite  er 
eine    vom    Feinde    abgeschnitteiie 
Heeresabtheilung  (4  Cohorten),  die 
man  bereits  für  verloren  gehaltcD 
hatte.     Das  Heer  glaubte,  Scipio 
stehe  mit  der  GotÜieit  im  Bunde, 
die  auch  seinem  Grossvater  die  Zq- 
kunft  offenbart  haben  sollte.    Ui^ 
wie  er  durch  Tapferkeit  und  nuH- 
tärischen  Scharfblick  äch  die  Liebe 
und   das  Vertrauen    der  Soldatec 
erwarb,  so  gewann  er  auch  durch 
Bechtlichkeit   und  Biederkeit   die 
Achtung  der  Feinde.  —  h  tovta  if] 
Noch  im  J.  149  nach  dem  Unglück 
bei  Nepheris.  —  ^ntfinB  xovg  iUo- 
fihovg]   Vgl.    Liv.  XLIV,  18    ia» 
omnium    primum    a  senatu    peH^ 
(Aem.  Paulus),  ut  legatos  in  Mace- 
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€91/  o  r£  MavüUog  wxl  to  0vvidQiov  xal  ot  koinol  räv  %vXi- 
i(f%mvj  iößaöiUvov  tov  q>d'ovav  Siic  ri^v  avnQayCav^  ifM(fxvQOvv 
x^  JSxiXÜDvij  wd  6  ötfoctog  Sxag  xal  ric  i^ya  in  ixsivoig^  äöx 
ixavBi^ovtag  ot  nQiößeig  Su^ifori^av  ig  anavtag  xipf  ifutBiQiav 
xal  inixev^LV  tov  Ihuxiayvog  xal  xr^g  öxfattäg  xr^v  ig  avxov 
OQfiijv.  1}  Sl  ßovk^  xovtoig  fikv  IxatQCy  xoXXav  dl  ysysvrniivGyif 
xxai6iiatanf  ig  Maö6avd66ijv  SxefutBj  xal  naQsxäisi  0vii^x£tv 
avxbv  i(fQ&iiivmg  ijcl  KaQXülSova.  6  d'  vno  ^Iv  xäv  XQiößicov 
ov  xateX^fp&iij  xafkvfBV  d\  yi^fai  xal  voöp^  xal  natdag  i^av 
vod'ovg  likv  nkaiovag^  olg  deiciftixo  »oXlUy  yvijöiovg  Sl  XQetg 
ovdiv  äXlifloig  xa  {(fya  ioixoragy  ixdXai  xov  ^  SxiicCmva  xaxic 
ffiktav  avxov  xs  xal  xov  Tuacnov  6v{Lßovk6v  ot  iCBffl  xäv  xixviov 
xttl  xiig  OQX^g  icofuvov.  6  ii  ^6i  filv  avxCxaj  luxQOv  d\  nftv 
Ik^Btv  6  Maööavaöötig  ajcoilrv%mv  izdöxijif€  xotg  naiöl  mtd'sö&aL 
xä  JäcatimvLy  (og  av  avxotg  Sua4fy  xa  ovxa. 

ig  Sl  ^Peiiiyv  iiayyeHofiivtig  x^g  xc  niöavog  anQa^tag  xal  112 
Ka(fx^ioviiDV  TUCQadxBV^g,  6  d^fiog  ijx^sxo  xal  iisSoixst^  avl^a- 
vt^iivov  xokJiMov  fu^alov  xe  xal  adutXldxxov  xal  yaixovog'   ov 
ya(f  xiva  tuiXvöiv  stQoösdoxtov,  axiöxa  nQOxa^fOL  xaktv^avxBg. 


doniam    mitterent    ad    exercituM 
Visendos  clttssemgue,  et  Mi  oonperia 
referrent  in  ietuxtu,  quid  aut  ier- 
restribus  out  navcUibw  copiis  opus 
esset  etc.  —    1.  itp'  iv]  bei  dieser 
Commisaion.      —      to    awiS^uttf] 
»  consüium,    der  Eriegsrath.  — 
2.    iaßtcfkivov    tov    tp^ovov]    Die 
unglückliche  Expedition  nach  Ne- 
pberis  war   unternommen  worden, 
gerade  weil  Scipio  davon  abrieth. 
—  3.  in'  insivoi^']  daza,   ausser- 
defh.  —  5.  inheviiv]  ^  fdieiiaUm, 
cf.  Cic.  de  inp.  Pomp.  §  28:    ego 
enim  sie  existimo,  in  summo  inpera- 
tore  qwtUuor  has  res  inesse  oper- 
iert:   scientiatn    rei   militaris 
H  lf&3K«i^ifa),  viriuiem,  auctori- 
tatem  (a*  tijg  atQutMs  ^  ig  ««vor 
''^f*^),  felicitatem.  —  7.  üv^fuc- 
Z^v  . .  inl  Kaffpridopu]  er  solle  ein 
kräftiges  Bondesheer  mit  gegen  E. 
stellen.  —    9.  ov  KatcZif^j^l    sie 
tiafen  ihn  nicht  mehr  lebend  an. 
~  11.  ta  i(fya]  an  Anlagen  und 
Betnigen. 
16.  Trig  nüf(QVog  dn^a^iag]  Der 

Hiitor.  Qaellenbaoh.  II,  2.   S.  Aufl. 


Consul  des  J.  148  L.  Galpumius  Piso 
(Lex  GeUpwmia  de  rep^undis  149!) 
verbrachte  die  Zeit  mit  nutcloaen 
Versuchen  auf  die  kleineren  Städte 
Afrikas  (Hippo)  und  kam  gar  nicht 
vor  Kartha^  selbst«  —  17.  *a^a- 
ünsvrjg]  ^jinsfknov  dl  %al  ig  Mmdnpiiv 
%al  Mactavaßccv  (den  Söhnen  des 
Masinissa)  %al  ig  tovg  avtovoiMvg 
MavQOVoiav,  xaoaTialovvteg  ofiov 
luxl  diddanovtsg  on  luxl  aq>lei  (ikst' 
uvzovg  ixtx^iifiüovciPmiucCot,  iotsl- 
Xov  dl  %a\  ig  Ma%s9ovCav  n^og  tov 
,  vofutofAivov  vtov  slviu  IlsQaiiog 
(Pseudophilipp  oder  Alexander), 
noTisykOvvta  PtofMiUoig,  nui  dvinsi,- 
^ov  ixsa^tti  tov  noliuov  lucQtsQag 
ig  ovn  iHfiipoPtmv  avtm  ZQi'il'Mtoiv 
nal  vemv  dno  KuQxridovog.^^  — 
19.  amata]  Es  war  ihnen  die  Auto- 
nomie zu«;estanden  unter  der  Be- 
dingung, dass  sie  binnen  30  Tagen 
300  Jünglinge  aus  den  vornehmsten 
Familien  als  Qeisseln  sendeten  und 
das  Versprechen  leisteten,  den  Be- 
fehlen der  Consuln  nachzukommen. 
Als  die  Römische  Flotte  in  Utika 
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täv  8^  ov  XQO  xoHov  Sxixüovog  ifyayvj  iv  A^ßvji  x^^Uo^ow- 
tog  Sti,  fi£fii^fi/i/Oi,  xal  noQaßaUiovtBs  ttvtic  xotg  sropotitfi,  töv 
T£  imötaXfiivmv  ö^üfiv  vxo  täv  ix  fSXQvtwcidov  tpüop  m 
oliuÜDV  avafpdifovregy  Sgiirivto  vnatov  ig  Ka(^diva  nifuuiv 
liuxÜDva.    ivBiötiqxsi   i*  a^xaiifißut^  xal  6  Ikixüov  (ov  yiq » 
TCio  di   iiXtxiav  avx^  ^'WBxmQOvv  vxoxsvbiv  ot  vofLoC)  infi^- 
vofUav  luvgsi^  xal  6  i^iMg  avtov  vxaxov  jiQstTo.   xoQavi^ 
8*   ovtogj   xal  tmv   imixmv  X(fOfpsf6vTC9V  ccvtotg  xbv  vofior. 
ikixaQOw  xal  ivixBivto^  Ttal  ixiXQayiötcv  ix  täv  TuXUtmrd 
^P^livXov  vofLmv  xov  Si^fiov  slvai  xv^iov  tnv  oQxaiQ&fiiv^  xd 
täv  xsqI  avtäv  vofMov  äxvQOvv  q  xvqovv  ov  id'Üouv,  xiki 
8i  täv  SriiiMQ%mv   tig  iqni  tovg  vxatovg   a^i^ifs^m,  t^ 
XHffotovCav^  sl  (ifi  öw^stvto  t^  8ijim».   xal  ^  fkyoXri  tolg  di^fuif- 
XOig  ixeCd-eto  Ivöai  rov  voiiov  tivSa  xal  gieta  itog  hf  avti; 
avayQoifcUj  olov  n  xal  AaxsSaiiiovioi,  Xvtyvtsg  iv  jfiBla  vi^\ 
atifLÜtv  täv  aXcvtiDv  xbqI  IIvXovj  {<pa6av  y^tfkoodwv  ot  vo^i 
trjieQO^^.  oikm  (ikv   6  ZkutCarv    ayoQcevoiUav   ptctimv   ^^o 
viucTog,  xal  avtov  6  6vva(fxog  ^foCöog  xbqI  Aifivtig  »qhg  ovrov 
ixiXBVB    8iaxXfi(fov6d'ai^   f^XP^   ^^S  ^äv  di^fut^jov  iöijyifimo 
tfi^SB  T^9  ötQutriyiag  t^v  xqIöw  tov  8r^fLov  yBvdö^M'  toi  o 
Siliiog  BiXBto  TOI/  JSxucÜDva,     iSodri  8*  avt^  6t(fat6g  h  fur 
xataXoyov,  oöog  ^v  avtl  täv  axoX&XitioVj  i&sXiovtag  8'  aynv 
oöovg  iCBlöBiB  nofa  täv  övfijiaxfovy  xal  ig  ßaöiXdag  xal  xolni, 
oöag  8oxiiui6BiB,  nifiatBiVj  roi/  ^Poiucüov  8^imv  tatg  ixi6tokui 


anlangte,  verlangten  die  Consuln 
vor  allen  Dingen  die  AaBÜefernng 
aller  WaflPen  nnd  Eriegsmaschinen. 
Als  diese  abgegeben  waren,  ward 
die  Maske  der  Doppelzfingigkeit 
und  Verrftrtherei  abgeworfen.  Cen- 
Borinus  verkündete  den  Befehl  des 
Senats:  Karthago  solle  zerstört 
werden,  seine  Bürger  sollten  sich 
an  einem  andern  Theile  des  Landes 
ansiedeln,  wenigstens  cwOlf  Meilen 
von  der  Stadt.  —  1.  ov  xqo  nol- 
lov,  jüngst,  recetUium.  —  3.  tu 
intazaliisva ,  briefliche  Mitthei- 
lungen. —  4.  uvttfpiQnv  «B  recor- 
dort.  —  6.  aQx^i'Qi^'^i  comiHa 
nMgigtraUMm;  aotUHficia,  der  Act 
der  Wahl,  das  Wahlen.    —    6.  ot 


v6(Mi\  Die  lex  ViUia  AnmaUs  {W: 
sohrieb  ein  bestimmtes  Alier  Br 
jedes  höhere  Amt  vor:  31  Jahige  ^ 
die  Qnaestur,  37  für  die  AedilitSt 
40  nir  die  Praetnr,  43  für  das  Cod- 
sulat.  —  ayoQttvofUap]  Aedilit&t 
Scipio  war  damals  etwa  87  J^iat 
alt.  --  9.  TvWov]  Servius  TMvi; 
übersetze:  die  (Jesetee  des  Seir. 
TuIl.,  ja  schon  die  des  Bomnlne.- 
12.  d^patQ'^eBcd'eu]  Die  LeitoB^  der 
Wahl  entnehen.  —  16.  notfut^^ 
ot  voftoi  xi^fikgQOp]  Wird  aoch  be 
richtet  als  ein  Ausspruch  des  Ag^ 
silaus  nach  der  Schlacht  heiLeakt^ 
—  18.  C.  livius  DrusuB.  —  19.  ^f 
*Xtl(fov0^iu,  80rHri.  —  22.  Vgl  Li^ 
XXX,  46.  — 
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ixiyQwpotna,    xal  i6tiv  wq  iXaßsv  otrtiD  Ttafd  ta  TtoX^ayv  xal 
ßaöiXivfv. 

6  Si  Ikuclmv  oiShv  €V9co6iiov  iv  totg  6TQaticit€u$  o^oSv  115 
ovii  tstay^vovj   aUC  ig  afyiav  xal  xXbovb^Cov  xal  aq/xuyag 

5  vxo  tov  ni0mvog  ixttetifaf^idviyugy  aXXo  t€  xXiid'og  tcvtotg 
övvwtag  ayoQatoVy  ot  t^g  Xsiag  xaQLV  ixo^uvoi  totg  ^ifaövti- 
poi^  6wa^ixQB%iyv  ixl  rag  aQnayag  avsv  xafayydXfunog  loOci^ 
xov  voiMV  Xixoötfccvuitfiv  iv  toCg  xoXdiMig  rfyoviUvov  rov 
ttXOxmffovvTa  xoffQmti^m  6akxiyyog  axofigy  o6a  ts  xtaiöBiav 

0  ovtoij  xavta  ig  tov  6t(fatfiyhv  äva^€(f6fiBvay  xal  o6a  iLaffxä- 
(SBUiVy  itiQag  x  Ifiiog  avtotg  xal  xaxäv  yiyvofiBva  a(fxag' 
xoUiol  yicQ  xal  övöxiiviov  xen€q>(f6vovv  dw  ta  xiffdri^  xal  ig 
avoftovg  xXriyag  xal  tQavimta  xal  avS(fO<poviag  ixmffow,  äv 
aM^6(uvog  6  Sxinlan^j  xal  ikjciicfuvog  ovxotb  xQixvijöBiP  täv 

5  xokBfUav  €i  fii7  täv  ISlmv  XQati^CaUy  6vvrffaysv  ig  ixxXijiSiav 
avtovgy  xal  ixl  fiijiuc  vinjXov  avaßicg  iicinkrjU^BV  mia,  y^iy^  f^*  116 
vfUDi/^  6>  avt^Bgy  vxo  Mav$Xip  et^foxrff^  taxtofuvogj  t^g  svxei- 
^iiag  iv  i^tZv  lui^frvtfiv  limxa  xetfav,  ijv  vvv  vfuig  ahm  ötfa- 
XTjyävy  xoXa0ai  (ikv  ig  i6%axov  i^ovöiav  ixmv  tovg  axsiJ&ovvtagy 

0  (D^^Atftov  i*  riytrufLsvog  X(foayo(fsv0a$.  t0x$  S%  a  XQattets'  xal 
ti  fü  dst  Xdysiv  a  al6x;vvoiuci;  Xnötsvats  (UHXqv  ^  xoXBiuttSy 
xal  iiadidQaöxvtBy  oxf  öxQatoxaiBvets'  xal  xavijyvQitovöiV  vxo 
täv  xsifdäv,  ov  xoXiofxovöiv  ioixats'  xal  xqvfpav  id'iXsxB 
xoXBiMVvtBg  Ixty  ot   vsvixrjxoxBg,    xoi/yaqftoi  xa  xmv  »oXBfUmv 

^5  ^  aikxxov  xal  ßfaxiog^  ov  xaxiXtxoVj  ig  xoöoOxov  inr^qftai 
dwafumg,  xal  tjutv  6  xovog  ix  x^is  xrjg  ^ifCxmvrig  yiyova 
%aXsxdhB^g.  xicg  i*  aixiag  bI  i^kv  iv  vfLlv  ov6ag  iciQaWj  Bv^g 
iv  ixoXaiov'  ixsl  8*  avaxUhfifLi  ixiff^^  vvv  (th/  Vf/tag  afpii^fu 
t&v  \Uxif^  vvv  yayovoxaw.    ijxm  Sh  ov  Ig&tBvöanf  syrnya  aXXic 

(0  vixijöcavy  ovii  j^fumovfifi/og  xqo  xrjg  vixijg,  aXXa  rov^  ix^QOvg 


1.  imY^q>ovxa\  Der  Consul  fordert 
sor  Hülfe  aaf  im  Namen  des  RO- 
miBchen  Volkes. 

4.  tBtayiUvoPy  geordnet,  cor* 
rvpta  miUtum  discipUna.  —  6.  «I^- 
^os  iyoi^Unf]  Kleinliftndler  und 
MiUsi^nger,  Marodeurs,  -r-  7. 
9^i%x^ilHv  castris  relictis  cum 
oiiqw)  vagari.  —  SAiMongatiatTtp] 
=  Deserteur.  —  11.  a^zag,  Yeran- 


lassuBjBf. —  14.  iXnttofievos,  passiv: 
zur  üeberzengnng  gebracht^  Das 
Medium,  wie  iXxoiiai  im  Ionisch. 
Dialekt,  war  von  iln^a  nichtige- 
brftachlich.  —  16.  inifüLriiev  £ie\ 
hielt  er  folgende  Strafrede. 

18.  iv  viWv  luiiftveiv  i—  iv  tf*lhr 
tiSoüiv,  —  20.  nooayoifsvif€u]  war- 
nen. —  26.  ii  ahxtovy  hoffnungs- 
loser Lage.  —  28.  izigm]  Dem  Con- 

14* 
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itgätov  iisQyaöofLSPog.  omxb  fcavteg  ix  tov  fSXQazoixidov  ergu- 
Qov,  otfoi  f»^  6TQ€ct€V€6^Bj   %(0(fl$  täv  ixitifaxiiöofLivmv  v% 
i(tQv  ydvBiv,    xolq  d*  iiioikfiv  ov8^  ixavel^Btu  &lda(Uj  Jilipftl 
ng  ayoQccv  KpiQOij  xal  tavtriv  ötQatuovixijv  ts  xal  i^üLriv.  krai 
Sh  xal  xovto^g  xfovog  WQiöfidvog  iv  ^  xit  ovxa  ducd^avua.  xct  5 
xrjg  jtQaöBmg  avxäv  iya  xal  o  xayXag  ixiiuXr^öciu^a.    xai  tele 
fikv  slQij0d'(O  xolg  XBQixxotgj  Vf/Xv  Sh  xotg  i&t^ecxBvgUpois  h 
iöxa  naQayyskfM  xoivbv  inl  %a6iv  Ipyotg  6  ifiog  XQoxog  xai 
xovog'    TtQcg  yoQ  xo&e  ocaxBvdvvovxBg  aixovg  oSxb  sc^^odv^ 
aiMXQXi^ifsö^B  ovxB  xoQtxog  axvxiqöBXB.    jp^  8h  vvv  {ikv  xaviit. . 
iv  p  xLvdvvBvofiBVy  xcc  dh  xigärj  xal  xtp/  XfVKp^  ig  xov  ^ixovxs 
xaiQOv  apä^iiSd-aL.    xaw  iym  n(fo6xaö0(O  xal  6  vopLog^  xal  toTs 
Hiv  BVTCBiAAg  ixov6iv  otöBi  xokJüäv  ayaX^äv  afioißijv^  xotg  i 
aitBi^ovöL  fuxavoiav'* 
117  6  \i\v  8ri  Zxmimv  xaxri  BlitBy  xal  Bvd'vg  caciilawB  ro  srl^-i 

^og  avigäv  axQsimv,  xal  Cvv  atxotg  otfa  itBgixxa  xal  fuhtm 
xal  xffVipsQa  f(v.  xa&OQOv  dh  xov  öxqoxov  -ysvofiivov  xal  MSQi 
SBOvg  xal  ig  xa  7CotQayyBXX6fLeva  6%iog^  oxsxbC^^b  xmv  xalov- 
(livcov  MByoQmv  wXxog  fuag  iixV  ^^^otv.  x(d(»^i/  d'  ioth 
BVfiiyB^Bg  iv  x^  xoXbi  xa  Miya^a^  xm  xbCxbi  7CaQB%BVYfdvov'  k- 
0  rg  i/ikv  BxiQOvg  «BQiJnBfUtSj  rg  d'  avxog  6vv  xBXixeöi.  xe.1 
xXifud^i  xal  lioxXotg  ißdö^iß  Cxailtwg  bIxoöi  apofprjfti^  (uxe 
öiyrjg  ßäOvxaxtig,  ai(S^ijöB<og  8*  av(6d'ev,  oxb  pakt^x  ikXriöiaU. 
xal  ßorjg  iaco  rftjiDv  yBvofkivTig^  avxBßtfiöBV  avxog  xb  itQätOs 
xal  6  öXQaxog  avxov  xat  ot  Inl  d-dxBQa  taCB^xalfJvoi  iiiyiörov. 
&6XB  ro  XQmxov  xovg  Ka^fx^^ovCovg  xaxajtlayrfvtu^  ro^oi^c»' 
iX^-Qmv  iv  nkBVQatg  atpvm  wxxcg  imyBvofiiviOV.    xccta  {ikv  ovr 

8ul  Öalpnrnius  Piao.  —    1.  iisoya-  Gehorsam  leistete.   —   tmv  nalop- 

cofuvog]  om  zu  bezwingen.  Vgl.  zn  ^vmv  MByoi^Wf]  Es  sind  dies  die 

p.  70,  2.   —    2.  xmv  initQaTtqcofiLi'  Vorstädte  Ton  EarÜiago  oder  der 

vav]  ifUTQinoiiai  a-  ich  erhalte  die  .  Theil  der  Stadt,  welcher  gegen  du 

Erlaubniss.   —    4.  rlftlny]  einfache,  Festland   zu   lag   und   dnrdi  eioe 

opp.  luxniiOse  (v^f  epa).  —  6.  ta  dreifache  Fortificationslinie,  weldie 

^ra  ditt'^tfoi'rai]  Die  Marktwaaren  aaer  über  den  Isthmns  lirf,  rer- 

atisstellen.    —     6.   o    tafUag]    der  tneidigt  ward.  —  19. 8izj]  auf  zwei 

Qaäfltor.    —   7.  roig  xsifittorg]  die  Punkten.  —  20.  Das  Wort  Megara 

nicht  zum  Heere   ffehOren.  —    9.  oder  Magara  hängt  zusammen  mit 

uvtovg]  aa  vfUtg  avT<y6g»  tnagälia  (Verj^l.  Aen.  1, 421)  <=-  Woh- 

16.   fuitaia.   TerfÜhrerisch  (zum  nun^n. —  tat  xßlrti  xa(faiivyiu90f] 

^Laster),  unsittlich.  ~  17.  nBQi9tovg]  unmittelbar 'mit  der  Maoer  rerbim- 

und  wieder  Furcht  bekam  vor  dem  den.  —  25.  I%1  9-atSifa,  nach  der 

Feldherm   und  dem  Milit&vesetz.  andern  Seite,  cf.  216,  4.  —  27.fr 

—  18. 6iiog]  schnellen,  pünktlichen  nXevQaig]  an  zwei  entgegengesetz- 
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To  tstx^g  ovdivy  TcaixsQ  kti%Biqmv,  ijwev^  ig  Si  rti/o^  iSidtov 

xvQyov  iifrukovy  ixxog  ovra  tov  taixovg  xal  to  vifog  Ufov  ovxa 

tä  xelxßL^  vsavCag  uvag  aveßißaösv  svtoXiiovgj  oT  tovg  ioA  täv 

xti%mv  oKOVtioig  avicttXXxyif^  ivXa  ts  xal  öavidag  ig  ro  diäctrjiuc' 

ijcid'ivTsg  xal  di    avxAv  ig  xa  teixV  di^^iQafiovtsg  xadijXavto 

ig  ta  Mdyaifa,   xal  xvklda  xo^t^vteg  idi%ovto  tov  SKiaclcuva, 

fi  di  i0i]XO'€  [ihv  6vv  av^gdöv  tevffaxiöxJLXioig^  xal  ^y^  xajißta 

rmv  KaffjpfiiovCciv  ig  fqv  Bvffiav  ffv  mg  tijg  allijg  TioXswg  aXov- 

0rig.    ßoii  ta  iyiyvsxo  zoixCkq  xal  %ivmv  alx^lfoöia  xal  9'6(fv-  * 

ßogj  mg  xal  tovg  S^ia  öXQaroxedevovtag  hcXufstv  to  xaQaxfOjuc 

xal  ig  tr^v  Bvq0av  bykov  tolg  aXkoig  avaÖQa^tv.  6  dl  SxuxCmv 

(rc.  yaff  xmQCov^  ta  Miyaffa,  iXaxavBveto  xal  fpvtmv  m(falmv 

iyaiuvj  aCfucötalg  ts  xal  ^giyxolg  ßdtov  xal  akktjg  axdv^g  xal 

oiBtolg  ßa^iog  vdatog  noixlkoig  ts  xal  Hxokiotg  xataTcXaan^  fpi) 

idsiöe  iirj  aßatov  xal  iv0x^9^S  V  ^^9<^jP  dicixovti,,  iv  ayvmöicf 

\LahCta  icodmvy  xaC  tig   iv   wxxl    ividqa    yivoito,    aveiBv- 

yw£  StJ' 

xal  yBvo^vng  fi(iiQag  6  ^AöSQOvßag^  x'^^^^^  ix^yv  t^g  ig  118 

ta  Miyaga  ixix^^9ViSBmgy  o6a  ^Ptoftaimv  bIxbv  aix^iaXanay  inl 

)  TO  xBl^^g  ayaymvj  o^bv  av^vvoxta  ^Pmiucioig  ifiBXkB  tic  ÖQm- 

fuva  iöBö^aif  tmv  fiiv  ofpd'aXiiovg  ti  yXmttag  r  vBvga  ^  aidota 

öUliKfioig  iJ^BtkxB  xaimvXoig^  tidi/  d*  vxits^VB  ta  xiXfucta  xal 

TOvg  daxxvXovg  iiixpxtaVj  ij  to  diffuc  rov  Xolxov   0mfLatog 

axicjia^  xal  navtag  Ifutvovg  hi  xtxtBTCifi^fivitBVj  aSiaXkaxxa  tolg 

5  Kaifx^iwlotg  ta  ig  ^Pm^lovg  imvomv.    xal  6  (ihv  tovg  aiig> 

«vtov  ovtmg  '^(fi^iis  rijv  öanriQiav   Sxbi^v  iv  f*ovj?  ty  VMXQy 

xBffiiötn  ''   avtp  ig  to   ivavtiov  mv  ixBvoBi'    vscb  yicQ  tov 

6wBid6tog  ot  KaQxtiSov^ov  tmvÖB  tmv  ad'Biuötmv  Igymv  xbqi- 

SBBlg  avtl  nQodvfimv  iyiyvovto^  xal  tov  [döÖQOvßav  mg  xal 

10  T^i;  6%}yyvmiiriv   0<pmv   agrfjifruiivov    iiUöoW    ocal  fiaXiöd'*   tj 

ßovXij  avtov  xatBßoa  mg  mfuc  xal  v%BQriq>ava  ÖBäQaxotog  iv 

(fvfupoQatg  oixBiaig  toöatöSs.    6  dl  xal  tmv  ßovXsvtmv  tivicg 

ten  Punkten.  —    1.  ISimtov]  eines  bepflanzt.  —  16.  diodaPj  der  Kreuz- 

PmatmanneB.     —    8.  uveßlßaüsv]  und  Quergassen. 

lieas  hinaufsteigen.  —    4.  dvicxBl-  22.  tu  niXiutta]  Die  Fusssohlen. 
l<w]^trieben  zurück.  —  10.  mg  «al]  •    —  26.  ^p^^it«^  wollte  veranlassen. 

"^  ncti  %a£,  wie  Appian  und  Lu-  —   27.  vno  yag  ifvifsidoxog]  Subst. 

cian  etc.  fast  regelmässig.  — 12.  ila-  verb.  mit  Gen.  »  im  Bewusstsein 

iwtvsxd]  war  mitGartengewäcbsen  dieser Gräulthaten.  —  30.  ovyyvafiri, 
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bcvBiVB  6vXiMfi,ßavmv  y  xal  ig  nuvta  mv  Ijifi  fUQidsiig  ig  tvifav- 
vCSa  luckkov  ^  ötQotfiyiav  nsQi^l&BVy  ag  iv  T^dc  f^oye  xo 
afJ<paÜg  il^aw,  bI  g>oßBifbg  avxotg  slri  xal  di\  avto  %al  Svö&UfjU- 
iffftog. 

119  6  &l  JjKixitov  xhv  fi^v  xoQaxa  täv  ixd'QOV,  ov  xy  xgot^  5 
xcctaleXoineöav  ig  to  aötv  ^Bvyovtegy  ivixfjjöBVy  olov  8b  tqv 
löd'iiov  xQccväv  iiBtd^QBVBV  avtov  ix  ^{Ua60fig  ikl  ^dXaaöicv, 
uni%mv  xmv  xoXByUmv  oöov  cQiiiiv  ßilovg.   oT  81  ixiiuivro^  xet 
f^v  eputp  TO  iQyov  ikl  6ta8iovg  tov  fiBtcixov  xdvxB  xal  a/kotfcv 
iifya^ofiiv^  xb  ofLOv  xal  ftaxoiiiva,    mg  8i  avx^  xovx*  S^etsti-  v 
kB0xOy  itiffav  äifvööB  xag>(fav  tör^Vj  ov  nolv  x^g  X(foxifag  8im- 
6xWj  ig  xriv  f^nBiQov  UKpogäöav.    8vo  xb  imxtxQöiag    axrtalq 
Bxiffag  XBQi&Blg  dg  yBviöd'ai  x6  oXov  o^fvyfuic  xBXQay&vov,  i&xav- 
QWös  xdvxa  ivloig  o^iöiv.  ocal  ixl  xotg  öxavQotg  xag  iikv  aJHa^ 
xwpQOvg  ixccffäxcDöBj  rg  8*  ig  xi^v  KaQXV^ova  o^oMTg  xal  xetxog  r^ 
xaQpxo86iifiaBv  ixl  xovg  xivxB  xal  Btxoöi  6xa8Covg^  viH>g  (uv 
8(68Bxa  xo8äv  x^qIs  ixa^BW  xb  xal  xvfytovj  6t  ix  8ia(fxi^(uc' 
xog  ixixBivxo  xm  xbIxbi^  xo  Sh  fiil&og  i^*  fjpMfv  luiXufxa  xov 
vtffovg,    6  8*  iv  iiiöp  xvi^yog  vinjXoxaxog  xb  i}v,  xal  ix*  avxov 
ivlivog  ixixBixo  XBXQ(6Qog>og^  od'sv  xad'BtoQa  ra  yiyvoiuva  iv  so 
xij  xoXbl,    xuvxa  8*  riykiQaig  Btxo0i  xal  vvilv  iQyaödfUvog  oXa 
xqi  öXQax^  novovvxt^  xal  xaQccXXai  iQyaf^of^p  xb  xal  xokBftoihni 
xal  ötxov  ij  vnvov  atQOVfUv^^  xi^v  öxQoxiav  iöi^yayBV  ig  x68i 

120  ro  x'^Q^^^V^'  ^^^  ^^  avx^  xoiko  6xQat6%B8ov  xb  ofiov  xal 
xaxa  xmv  ix^fdv  ixixBixtöiuc  ixi^fixBgy  o^bv  opfUDfMVog  xi^v  35 
ayofav  iipijQBtxo  KaQXfi8oviovg  j  oörj  xaxa  y^  avxotg  ifpifBxo' 
oxi  yicQ  iiri  x^8b  x^  avxivi  fiovpjXa  koixicriKaQxv^dv  XBfixXvifxog 
f^v,  xal  xoiko  XQfäxov  avxotg  xal  fuiXiCxa  iyiyvsxo  hiMV  Tcal 
xaxäv  atxiov   oxb  yicQ  xov  xXrjd'Ovg  xavxog  ix  xäv  ayffäv  ig 


Pardon.  —  1.  ig  xv^wCda  .  .  . 
«f^i^l^er]  Hasdrabal  warf  sich  zum 
Dictator  auf  und  stürzte,  wie  es 
scheint,  die  beiden.  Su£Feten.  — 
3.  dvckni%nlQjjit09^  sicher  vor  einem 
Attentat,  schwer  anzugreifen. 

7.  SuxaffifivBv  ^  fassam  a  mari 
ad  mare  perducere  coepit.  —  12.  ixi- 
nccQciag]    er    leg^    zwei    schräg- 


laufende   Gräben    an 


(f-D 


AB  und  CD,  —  15.  iiagmu^s] 
umzog    sie    mit    einem    WalL  — 

20.  x8tQtßoo<pog,  cf.  zu  p.  74,  3.  — 

21.  igyacausvag]  Auch  yorNoman- 
tia  zeigte  Scipio  ein  besonderes  (re- 
schick  zu  Fortificationen. 

27.  oti  yaQ  i^rß  denn  was  nicht 

'von  E.  durch  diese  Landenge  mä 

dem  Festlande  verbunden  war  » 

denn   ausser   der  Verbindung  mit 

der  Landenge  war  K.  sonst  ganz 
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TTiv  atoXiv  avoM^öaiiivov,  ovxb  nQOlovxag  nij  dia  r^r  nokiO(fiUav, 

T'Q  v^g  A$ßvfig  ayoQ^  XpG>fft£i/Oi,  luxQic  iiiv  xota  Ttal  Sicc  ^aXaö- 
^r^Sj  oxe  (DQatov  stri^  ta  jiXiiyva  S\  wxxa  r^v  yr^v  ijtexoiiiiovtOj 
cigyg^ffiiiivoi  ih  tote  tijv  ix  trjg  yilg  xofudi^,  imnovwg  ^0d'ovto 
xoü  AifLOv,  Bi^vag  ts,  oöxsf  LJtxaQxog  ^v  avtotg  xal  ixiimsto 
ijtl  Kftxov  ix  nolXoVy  nffoöel&Btv  (ikv  ^  ßia6a0^ai  ro  %aifaxfaiUL 
Toi}   UxtytCmvog  ovx  itoXftay  xsQupiQcav  i^  xiiv  ayoQov  ig  tic 

TCOQQGi  duc  [UCXfoi  VCCVölv  iöilCBfMBV^  i<poQiMv6äv  fi^V  fg  KaQ- 

%riö&vi  vemv  xov  Sx^nlcyifog'   aXJi    ovxb  dtrivexäg  ovxs  nvxval 

Ot^vsi6xipc€0av  ag  iv  aXiftiv^  xal  xeQLXQtiiivp  ^alaööy,  na^i 

TB   XT^v  xoXiv  avxfiv  ovx  idvvavxo  avaxmxsvßiVy  xäv  KaQxij- 

Sovüov  xotg  xeC%s6LV  iipsöxdxav,  xal  xov  xviucxog  ixst  iidlvöxa 

dtic  xag  nixQog  xaQa66ofiivov,   o^bv  at  q>o(fxCdBg  at  Bi^ov,  Tcal 

st   XLg  aXXog   ifutoQog   vxo   xifSovg   id'Bkoxivdvvag  '^nsiysxo, 

gyuXd06ovxBg  avBfiov  ix  novtov  nokirv  %Bn&ca6iUvoig  xotg  löxioig 

dcd^BOVy  aiwaxmv  ovöäv  hi  xäv  XQifjQÜv  oXxdSag  q>BffO(iivag 

CöxCm  xal  nvBV(uxti  didxB^v.    öTtavifog  ^v  ot;v  iyiyvsxOy  xal 

ILovov  oxB  ßüuov  bIti  xvBVfta  ix  xovxov  xal  xavxa  i\   oöa 

>  fpiqowif  at  vriBg,  ^Apdqovßag  XQi0fLVQioig  av8Qa6v  fiovoig  diivBfuVy 

ot)$  ig  (Mxqv  inBCkBxxOy  xal  xov  aiXov  nXrfiovg  xaxBq>(f6vBi' 

o^ev  iiMx^ow  lidliöxa  vjco  xov  XiiMv. 

xal  ll^xiatuav  al6^av6iuvog  hcBvoBixov  iönkow  avxoigxov  121 
ki§ABvogy  ig  dvfSiv  xb  aq>0(fävxa  xal  ov  xaw  noQQix^  avxotg  xijg 
S  y^s  ovxa,  attoxkatöai.  xäyM  ovv  ig  xrjv  d'oXaööav  ixov  (ucxqov, 
aQXOf^vog  (ilv  ani  xrig  xaivCag  ^  fi^ralt;  xi^g  kifivtig  ov6a  xal 
xiis  d'aXa0örig  yXä0öa  itcakBtxOj  TtQocäv.d*  ig  xo  nikayog  Tud 
Bv^vvmv  ixl  xov  l6nkow,  ixov  8h  ki^oi^g  xb  (iBydkotg  xal  itv- 
xvotgj  %va  firi  vjco  xov  xkvdatvog  Sucfpd'BiQOivxo.  xal  nkaxog  xov 
K>  x<<<^fMnro$  ro  ^ih/  avm  XBCöa^aw  xal  BÜxoöt  noiävy  xo  d*  ig  xov 
ßv^ov  xal  xsxQankaöiov  f^,    xolg  S\  KaQx^^^oig  a(fxofi^vov 


vom  Meer  bespiUt.  —  1.  xifoXomg] 
sich  herauswagen.  —  6.  Bidvas] 
teoto^g  0  Nofiag  fievoi  onTtenoalav 
tjgninw  dno  Foloüoov  «^O0x«yi»(^i}- 
«€i.  App.  c.  111.  —  S.  ig  ta  ffo^o] 
an  die  Vorderseite  der  Stadt,  wo 
sie  unmittelbar  am  Meer  {ainua  Gar- 
iJiaginiensis)  lag.  —  9.  itpoQ^Mvcav 


lihp]  Mit  fi^hv  correspondirt  all' 
o^tB  &i7ivBn&g  etc.  Vgl.  75,  7.  — 
11.  na^iM^iMfifff  rupibua  infesto, 
mit  starker  Brandung. 

25.  xmfux  ipyo  fioK^of^]  Sparen 
dieses  gigantischen  Steindammes 
sind  noch  jetzt  vorhanden.  — 
29.  nXdxog  xov  %myuixog']  Die  Dicke 
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xicl  t0mg  adwdtov,   nQotovtog  il  övv  hcaifiU  toöovds  (frpotov, 
(iT^s  tiiUgav  ixUixovtog  ixl  totg  i(fyotg  (i'qtB  vvxta,  Matfov, 
nal  6x6 fM  hsQOV  ixl  d'otSQa  xov  lifidvog  äfftHföov  ig  ^<Sov  to 
niXayogy  ol  fii}dW  xäpuK  TtQOsXd'etv  idvvaxo  imo  ßd^ovg  x£  Mal  5 
nvivfiaxcyi/  iyQUoxdfav.   dimqvööov  d*  ajuc  ywcuil  xal  xaaiv^ 
sviod'sv  aQXOfuvoi  xal  xavv  Xapd'ivovxeg'  aput  6\  xal  vavg  ^ 
vkfig  naXaiig  ivavxi^yovv,  nsvxi^QSig  xb  xal  XQiijQBtg,  ovdh 
imolsinovxeg  ivin)X^S  ^^  ^^^  xoXfirjg.  ovxm  9*  cacavxa  ixix^- 
nxov  mg  iMjii  xovg  alxiiakdxovg  ix^iv  xi  xm  HxiicCmvi   tficf  c^  :^ 
bItcbZv^   aXXa  xtvxov  likv  iv  xoig  Xl^öiv  r^iUQag  xb  xal  truxro^ 
BlvaL  noXvv  iacavöxmgy  xtjv  81  xfiBiav  ovx  Bldivtu^  P^W^  7^  ^k 
navxmv  BxolfLmv  yBV0(iivc9v  ot  KaQxV^ovioi  xo  ffxopuc  av^fycv 
ftBQl  &),  xal  vavül  XBvxrjxovxa  i^kv  XQiijQBXiicatgy  xBifxoufotg  S\ 
Tucl  (iv(}7taQm6i  xal  aAAoi^  ßQaxyxd(fOig   MoXXotg  i^&tXsoVf  k  i> 
122  xaxanXri^iv  iexBvaö^voig  q>oßBQmg.   *Pto(iaiovg  Sh  x6  xb  orof» 
UKpva  yBvofLBvov  xal  6  ffxoXog  ixl  xm  öxoimxv  ig  xoffovde  xat- 
BxXfjiBv  (Dg  xovg  KaQXV^ovCovg^  bI  avxCxa-  xatg  vav^l  nOg  ^Pa- 
fuiCmv  ixid'BvxOj  "^luXrifiivaig  xb  mg  iv  XBixoyMxCay  xal  ovÖBvog 
vavxov  naQovxog  ovi*  igixovj  oXov  av  xov  vavffxa&fuw  x^irr^-  ät 
öatr,    vvv  ovv  (aXmvai  yicQ  idst  Kagxv^ova)  xoxs  jthf  ig  ftovriv 
iniiBiiiv  istinXBvCav^  xal  6oßaQmg  inixa^^'a^avxBg  äviötQBqjoVj 
XQixti  d*  riii^Qa  fiera  xoixo  ig  vavimxiav  xa^Ufxavxo'   xal  ol 
^Ptofiatot,  xdg  xb  vavg  xal  xaXXa  BvxQ8Ki,6afUvoi  avxavr'yovro. 
ßoijg  Sl  xal  naQaxBXavöBmg  ixatiffmd-Bv  yBvofUvrig  xal  xgo&vfUas  ^ 
iQBxmv  XB  xal  xvßBQvr^mv  xal  xmv  inißaxmvy  mg  iv  xASb  XosMf 
KaQXfl^ovioig  i^kv  r^g  canriQiag  ovör^g  'Pmiucioig  9h  xijg  vixrig 
ivxBXovg,  nXfiyal  xb  noXXai  xal  XQaviucxa  nouxlXa  iyCyvBxo  xag 
afkipotv  (lixQt'  Ifdörig  tniigag,  iv  il  xp  nov^  xä  6xdq>rj  xmv  Aißvov 
xa  iSiuxQcc  xatg  ^P&iucVxatg  vavöl  [uydXaig  ov6aig  ig  xoig  xaQ-  ^ 
isovg  vxoxgixovxa  iiBxixQti  TCQVfivag  Tcal  i^ixoxxB  xridaXw  aorl 
xmjcag^  xai  aXXa  noXXit  xal  noLxCXa  iXvxBij  Bv^ucffäg  xb  imo- 


des  Molo.  —  4.  ötoiut  ^xbqov]  eine 
neae  AnaflBlirt  vom  Eriegsnafen 
direct  in  das  Meer.  —  inl  ^axsQa, 
cf.  212,  26.  —  16.  fivcnra^ffi]  cf. 
Cic.  Verr.  §  186  an  quod  in  portu 
SyraiMsano  piraticus  myoparo 
ncmgavü? 

20.  oXot;  av  xov  vavcxd^ftov]  des 


ganzen  SchifPfilagers.  —  22.  imro- 
maavtts]  inixiodtt^a  yerspotteii, 
verlachen.  —  80.  lg  tovg  xv^wvg] 
unter  die  Ruderreihen,  um  das  Ru- 
dergeräthe  zu  zerbrechen. —  31.  Die- 
sel^ Kampfesweise  übten  beieits 
(413)  die  Syrakorier  gegen  die 
Athener,  cf.  Thuc*  VII,  40. 
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(pii^yovta  xal  Bviuifäg  ijCMkiovta.  aocffixov  i*  hi  tilg  vavfuixias 

ov&rig,  nal  tijg  fniiffag  ig  dsikv^v  XQSMOiidvfig,  liol^  totg  KctQjjq- 

Siyifioig  v%o%mfBVv^  ov  xi  wxxa  f[txuv  aJU'   ig  xr^  imovCav 

vKBQixil^Bfdvoig.  wA  avxov  xic  önaqni  xic  ßfaxvxsQa  XffOwpsvyBj  123 

xal  xov  löxXüw  KQoXaßivxa  ig  aJUi^la  d^elxo  tmb  xov  xla^ovg, 

xai  xo  öxofuc  fivfiKiv  axixXsisv,  o4^^  al  lui^ovg  inaviovöat  xov 

i6%how  a^^Q^ipro,  xid  ig  xo  xAimc  xati^pvyoVf  o  xqo  xov  xsi- 

xovg  6Vifv%mfOV  ifocoffoig  ig  duL^$6iv  ^>oqrclmv  iysyivrflo  ix 

xoXkov*  xal  na(faxsi%i6iuc  ix*  avxov  ßifa%v  iv  xäis  xp  noki{i4p 

I  ixB%o£ritOy  Iva  fi^  mg  iv  Bvqvxmift/i  öXQixxojuisvöBiav  xoxs  gl 

xokdpuoi.    ig  ftkv  tri  xois  xo  xäfut  al  vrieg  aC  xäv  KaQx^do- 

vimv^   axoQÜc  XiiUvogy   xaxatfyvyovCai   fLsxoMfiiov  wQniöavxo' 

xal  xovg  ijfi^Qovg  invmXiovxag  oX  ft^v  iat   avxmv  xmv  v$mv^  oF 

6'  iaeo  xov  xcofMcrog,  ol  i*  ix  xov  ^oicrfitx^P^o^  oarcfuexomro. 

\  'PtikpucCoig  th  6  i/ikv  hcücXovg  ffv  f^Siog  xat  xo  HM^B^^ai  vavclv 

iifxa0aig  eo^uiQig^  at  d*  avaxfOffiiösig  dt   ava6Xffoq>riV  xäv  vsmvy 

luixQäv  e^dvj  ßgoiBtai  xa  xal  ivöx^Q^^S  huyiyvovxo'    o^bv 

avxina<fx^^  ^  t^B  xa  ofLOia  (oxb  yaf  ini(fx(fi<poivxOj  ixlTjö- 

(forro  f^  xäv  KaQxn^ovimv  ixmXBovxav)^  V^%9^  ^4^?  £iJifi- 

0  %mv  lUvxBj  <ä  KptXia  üuxüovog  sixovxo^  xicg  {ikv  ayxvfag  xa^- 

rjxav  BH  %okkov  iia6Xfj(iaxog  ig  xo  xilayogy  aifafiBvai,  d^  aa 

ainäv  xaXovg  jucxQOvg  BlQBöia  xotg  Ka^^jiiqiovlotg  ixijcXBOV^  xal 

OXB  iyxf^iki^BiMV  ^  vxBxäffOW  xovg   xaXovg  ixiöMciiuvai  xara 

XifvpLvav^  av^lg  xb  ^o^ip  xaxatxXiovcai  %aXi/v  avijyovxo  xaxic 

!5  xifviibvav.    xoxB  yicQ  6  öxoXog  anag ,   xov  vovv  xäv  Ikdv][täv 

of^mvxig  XB  xal  (UfurL^iBVOi^  xoXXa  xovg  ix'^Qovg  ißXaxxov.    xal 

t6  iffyov  ig  vvxxa  it$XBVxa^  xal  ig  xifv  noXiv  diiq)vyov  at  xäv 

KaQpfiovlayv  v^Bg,  oöat  ye  tu  ffiav  imoXoiscoi. 

ExisUmv  il  yevofUvifg  ^iii^ftig  ixB%BlQBi  xä  %iifU*^'  ^  Y^  12^^ 


6.  fyiqif]  Adv.  ^  praed%tdmt€8 
coortotis  fUKoiculis  portus  oBHum.  — 
12.  luxmmidop  rostrU  in  hoatem 
obverm.  —  18.  inmQifpoivto^  bei 
der  avchi^ovtfiff.  —  19.  £idiitmv\Axu 
Side  in  PamphylieD.  cf.  Liy.  XlXV, 
48:  iimstrwm  eorwu  AradicB  €t  ex 
Pomfhifdia  Siddas  teuere,  fuas 
pmta  mmüae  tmgiMM»  nee  arte  nee 
ffirhOe  «oral»  aeqtM8$ent.  —  81.  in 
^tolM  iimütrtiun9g]  Tom  Lande.  — 
^'  wUvg  fMnifooffJ  Sie  zogen  an 


den  Tauen,  so  daae  sich  die  Schiffe 
schnell  vorwIlrtB  oder  rückwärts 
bewegten.  Die  Manipulation  war 
ähnlich  wie  bei  unseren  fliegenden 
Brücken.  —  23.  norTa  nifvfivav]  rück- 
wärts. 

99.  xm  imimxi\  Es  ist  der  Kai  Tor 
dar  Mauer,  der  (c  128)  den  Poni- 
sehen  Schiffen  cum  Halt  gedient 
luitte.  Es  war  dies  ein  gelegener 
AngriffsplatE  auf  den  Hafen  {int" 
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rip  evxaifov  ixitsixufiuc  rov  JUiiivog.  TCfiötg  ow  to  naftcte{%a^ 
%v%tmv,  xal  [ifixcevi^fLata  xoXXic  ixaymvy  (ii(fos  avtov  xavißalBP, 
ot  d\  KaQxqSovtoi,  xaixaf  vxb  X^imv  xal  xmuiö&ag  noüukqq 
ivoxXwfUVOi^  WKtog  iiiSifa(iov  ixl  xa  ^Pmyiaüov  iMfxanf^fuaa, 
ov  xata  yrjv  (ov  yicQ  i}i/  dioSog)  ov8h  vavöiv  (aXitsv^  yi^  tfv  5 
^  d'olaööa)^  aJJük  yvfkvoX  d^iag  iq>SQav,  ovx  ^midvag  &ft  ^^ 
fiaxQod'iv  sUv  xfxvaKpavstg'   ig  Sh  ti^v  ^iXa66av  iiifiatneg  j  p.^ 
xig  av  xifOöBioxv^ösVj   ot  fikv   ajfii   täv  lucötäv   ßifBxopL&nn 
SußdSi^oVj  6C  Sh  xal  dUvaov^  icog  ixl  ta  iitjxavijiuxta  il^ovug 
iilijflfav  to  xvQ^  xal  xaxaq>m^i  ysvoiuvoi  xoUic  f^  ixa^hVjii 
ats  yvjivol  titQaöxofuvoi,  xoiXa  8*    ividQaöav  vxo   ToXfu;^ 
0?  xal  tag  axCSag  täv  ßsXäv  xal  xicg  aljj^Lag  iv  tfr^lpvoi^  »u 
oifiöi  \^iifOvtBg  ovx  avU^av ,  äöxsQ  ^fia  xalg  »Xfiyatg  iym- 
(uvoi,   f^ZP^   tic  iifix^^futta  ipix(ffi0av  xal   tovg  ^Patfuciov^ 
hgi^avxo  ^oqvßov^vovg,    ixxi/q^Cg  ts   xal  td^axog  ^v  avi  l^ 
oAot'  TO  ötQatoxsdov,  xal  ^oßog  olog  ot   TCQiv^  vxo  fucpia^ 
yvykväv  noXsfkianfy   &6x6  isiöag  6  Hxiaclmv  iiBtic  txxiav  ^ 
XBQii^sv^  xal  tovg  otxBiovgy  bI  (lij  ktiiaisv  tr^g  ^vyi^gy  htHsvi 
ßakkaiv.    i6ti  8i  ovg  ißaXs  xal  axdxtBcvsv,  Smg  ot  xXsiovg  di- 
B6ii^6av  ig  ro  ötQatoxedov  vx*  avayx^ig^  xal  iiswxtiQev0av  i^ 
ivoxXoi^  tr^v  ttx6yv(o0iv  täv  ix^fäv  iediotsg,  ot  il  tag  i^jx^' 
vag  ifutgiqöavteg  S^vbov  av&ig  ig  tic  olxsta. 
125         a^ia  d*  Vfi^Q^  Kagxfi^oviQi  (livy  ovx  ivoxXovöäv  cq>ag  ixi 
lUfjXaväv   xoXsfi^ÜDVj  ro  Sutxsxtioxog  rov  SiaxHxt^l/MXog  äxo- 
SoiiovVy  xal  xvfyovg  iv  avtp  xoXXovg  ixoiow  ix  dia&tijfiatos^  -' 
^Pofiatoi  i*  itigag  iffyatsaiuvoi  (irjxavag  ;|rc>fmra  f,y€iQov  avti- 
liitoDxa  totg  xvifyoig^   d^Sa   ts  övyxsxoi^fiivfiv  xal  d'Btov  hf 
xäd'möi  Tcal  xtö6av  ix*  avt ovg  iö^svSovmVy  xal  ifttiv  ot!g  täv 
xvffyayv  ivsxtfLXgaöaVj  xal  tovg  Ka^xv^^ovg  q>evyovt€cg  ix- 
sdiokxov.   oXi^d^iQog  d*  ^  6  ifOfkog  vq>*  aXnatog  XBXijyotog  vxo-  ^' 
yviov  tä  xaX  nolXov^  äifte  täv  q>svy6vtmv  axsUxovto  axovtsg. 
6  Sh  Uxixtmv  roi;  x^C^^og  oXov  xaxa6xäy  axetaipQsvav  avrc, 
xal  tstxog  ijysLQev   ix  »Xtv^mv^   ovts  ocoXoßätsQOv   tov  ri^y 

xsix^cpM  %ov  Ufi^ivog),  d.  h.  es  war  —  12.  dnCdag  ^  mcuia.  '—  21.  ri^f 

die  Absicht  Scipio's,  die  neue  Ein-  dnoyvwetv]  Die  venweiflimg. 

fahrt  in  den  Hafen  nutzlos  zu  ma«  26.  dvTiiUtmxa]  gegenüber,  ^- 

chen.   —   1.  TO  «a^ora/xiirfia]   Die  rtbui  adverea.   —    27.   &^&tt  9vy- 

Schanze,  welche  auf  dem  Kai  sich  ««»0f^fri9i}v] gespaltenes Elenhoh. -7 

befand.    —   6.  aXixBvr^q]  zu  seicht.  80.  «««ijyorog]  geronnenes,  klebn- 
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zolifUmv  wt  ix  iMxxfiyu  ducöti^fuctog  avtäv.  mg  8*  ü^i^aöto 
ttvta  xal  to  tßtxogy  tetQeauaxiXüwg  ig  avzo  bufM^y  isuupUvai 
totg  i%^(fOtg  ßiXfi  %b  xal  axovtia  övp  xinafpQovi^ösi.  ol  dh  löo- 
{Utoxo$  yevoiuvoi  IßaXXov  avtavg  ixixv%Ag.  xal  %b  &iQog  ig 
taika  avaim^. 

oifXOftivov  d*  laQog  6  iikv  üuximv  ittsxsiQSi  rg  te  Bvfö'Q  127 
ml  xAv  Xii$4piov  TfS  xalovfdvf  Ksi^mvij  6  di  läöÖQOvßag 
vvxxog  ivixifMfffi  to  pifog  toi  Kai^mvog  to  tstfiymvov.  ik- 
xiöag  d'  hi  tov2huxÜ9va  ixt^ösö^aij  xal  Mfog  tods  tAvKoQX'q-' 
iovlfov  ix^tQafL^dvmVj  lla&e  AatXtog  ixl  &at£fa  tov  Ko^mvog 
{g  TO  xsfupeQhg  avtov  fiiifog  iveMmv.  fio^g  d'  mg  ixl  vixjj 
ytva^Uvrig  ot  ithv  idsufavj  ot  dl  xavta%6^Bv  ^dij  xafaq>QovovV' 
tis  ißuiiovto  tijfv  avaßaöiv,  ItvXa  xal  ^7i%avv^iuixa  xal  6avtdag 
kttt^ivteg  hei  tä  duaft^^funa^  aö^eväv  ta  ömgucta  t£v  fpvXa- 
wv  vxo  tov  JUnLOv  ytyovotiOVy  xal  tatg  yvmfMig  axayoQBvovtaw. 
Ifjtpd'ivtog  dl  tov  nsfl  tov  Kn^anfa  taixovg^  tifv  ayoQov  iyyvg 
mfav  6  IIkucüov  xatiXaßsv.  ovdiv  te  ag  iv  i^iUQif  nHov  in 
hvafuvog,  iv  totg  oarAot^  duwxtiQSWfs  fu^*  caucvtan/,  oqx^^ 
livTig  dl  tijg  r^fiiffccg  hifovg  axiifjtag  ixdlei  t^ffaTUöxMovg^  ot 
kiivxBg  Ufov  ^AxoUuovog^  ov  to  ts  ayaXiMt  xaxajjfvöov  rjy  xal 
imiJM  ttvt^  xjQv^'qXttxov  iaco  x^^^'O'v  takivxiov  öta&fMV  X£Qi- 
ixsnoj  iövXmv  xal  tatg  fiaxai(faig  ixoxtov^  aiukrflavteg  tmv 
IfpB^tmiov,    mg  d'  i{UQC^avto^  9cal  ikl  to  iffyov  itQojtovxo. 

^8  Blut  —  3.  Uoy^xmxoi^  in  glei-  war  mit  Scipio  innig  befreundet, 

;her  Höhe  (Front).  —  4.  imtvxmg,  Sdpio   sch&tzte   seinen  Bath   und 

nit  Erfolg.  seine  Tapferkeit  sehr  hoch.  Er  war 

6.  WÜrend  des  Winters  147/146  der  Sohn  des  aus  dem  zweiten  pn- 

Mug  Scipio  den  Nachfolger  des  nischen  Kriege  berühmten  Laelius, 

lasdnibal,  Diogenes,  der  mit  einem  welcher  der  unermüdliche  Kriegs- 

starken  Heere  Nepheiis  deckte,  bis  gef&hrte  des    Uteren   Scipio  #ar. 

Eor  Yeinichtong,  eroberte  Nepheris  YgL  CicLaelius.  —  20.  to  xb  ayalaa 

ielbBt  (xal  T«   loma   tijg  AißvriQ  natdxifvwtv]  Die  Statue  des  Apollo 

ta^)  and  schnitt  so  KarÜiago  von  kam  nach  Hom.  Flut.  (vUa  Flam.  1) 

lUer   Zufuhr    yc^t&ndig    ab.   —  redet  yon  der  Statue  des  Flamininus 

z^X^fiiirov  d*  iu^Y  im  Jalor  146.  und  sagt,  sie  stand  xu^  xov  ykiyav 

-  ty  Bv^ejf\  Die  ISyrsa  und  die  UnoXlipa  xov  in  Kaifrrjlf69og  drct- 
^ra  gr&nzte  unmittelbar  an  die  «^  to«  */sso^^|mk;.  Üebrigens  Tgl. 
B&fen,  Kun&chst  an  den  Kriegshafen.  Plin.  XXXY,  4,  7,  24:  L.  Boetilius 

-  8.  TO  TCT^yo^rotn  Dieser  Theil  Mancinus  (der  Flottencommandant 
ist  uns  nicht  weiter  bekannt:  es  ist  unter  Piso),  qyi primm  Ccurihagjmem 
wahrscheinlich  das  Thor,  welches  iwmpena  «Mm  eUa  opfugnatümeg- 
<^oin  Kriegshafen  in  die  Stadt  fElhrte.  aue  depieku  proponendo  in  foro  et 

-  10.  i«l  4^ttTC^  TOV  Km^mvoq]  tpse  adsiitens  populo  spectont»  sin- 


Wahrscheinlich  das  Kaufhafenthor,      gula  enarrando,  Jmc  eomitaie  proxu- 
nreldies  zur  Agora  führte.  Laelius      mia  eomitüs  eownüatum  adephu  est. 
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128  JSxutimvL  d*  ^v  iiiv  iscl  tijy  Bvit^av  ^  özovdi^'    %6  yoQ 

Bfpevyaüftv'    xqiAv  d'  ov6äv  iaco  rijg  ayofig  ivoSmv  ig  avtri»^ 
oloUai  stvxval  xal  iidfOipoi  «avta%6f^6v  rfiav^  od^  of  ^FeifuxtOL 
ßaXXoiuvoL  tag  affcitag  täv  oixiäv  xatdXaßoVj  xal  iex   avtov  ^ 
riiivpovto  toig  inl  xAv  xlfjöiov.  ots  d'  avtäv  xpcnri^^uzy,  ^vAa 
xal  öavidag  totg  ducötijfutai  xAv  6Xhvm%mv  hcixtd:ivxBg  dUßai- 
vov  mg  hcl  ys<pvfmv.    xal  oä$  §1^  6  xoXsiMg  njfif  ixl  xäv  reym 
avi&f  €X£(fog  d*  iv  xotg  öxsvmnotg  xatic  xovg  oauxvxmvxag.    xszo- 
vov  Sk  xal  olii&y^g  xal  ßo^g  nivxa  xal  xoLxiXav  xad'Av  h- 1' 
BTfiiiTtkaxOy  xxBivoydvmv  xs  iv  xe^iy  xal  ißivxan/  iti  ^ixxqvyivm 
ava^sv  ano  xmv  xaymv  ig  x6  Idahos,  xal  q>€QOiuvmv  ivüstv  au 
doQaxa  of^a  rj  aljjfLog  akXag  iq  iüjpnj.  ivexiiutQUi  d'  ovdhv  ovdoi 
nm  9ia  xovg  ixl  xäv  xsymvy  Img  izl  x^v  Bvq^ov  f^xcv  6  Zxt- 
niav    xal  xoxb  xovg  XQBlg  ofiot;  6xav&%ovg  iv&ci^(^7ij  xal  lo  i& 
ael  xifMCfdiuvov  ixifoig   odoxoutv   ixdXavBVy   Iv    avfuxif&g  6 

129  öxgaxog  aJilaööoiuvog  iuxJfyioh,  aiXri  d*  r^v  ix  xovSa  oi^ig  Bri^&v 
xaxmvy  xov  i»hf  xvQog  ixiipkiyovxog  xävxa  xal  x€cxaipiQavxosn 
xäv  dh  avdQmv  tic  olxoSontjfuxxa  ov  diaiQOVvxav  ig  62Jyov, 
alX  ad'Qoa  ßiatoiidvfov  avaxfixHv,  o-  xa  yoQ  xxvxog  ix  xovii  ^ 
xoki)  xkslmv  iyCyvstOy  xal  luxa  xäv  JMmv  i%ixix%ov  ig  xo 
fiicov  ad^ooi  VBXQoiy  fj/ävxig  xe  mpot,  XQtCßvxai  ^kaXu^xa  tuu 
naiöCa  xal  yvvcua^  oöa  xotg  (iv%otg  xäv  olxiäv  ixixifvxxo^  ol 
fikv  Tcal  xfav^xa  q>iQ0VXBg  ol  d'  iiy^C^iXBictoiy  gnavag  i^d€t£ 
afpUvxBg,  exsffoi  d\  mg  axo  xo6ovde  v^fovg  ^uxa  XU^&v  xtu  t' 
ivXmv  Ttal  xvQog  m^oviuvoi  xal  xaxaxixxouxsgy  ig  xoULa  if^'i' 
liaxa  xaxäv  iuöxävxo  ^riyvvyi^voi  xb  xal  xataQQa0ö6itevoL 
xal  ovS*  ig  xiXog  avxotg  xavxa  axiyfr^'  M^oJuoyoi  yoQ  o6oi 
xskixsöi  xal  al^ivaig  xal  xovxotg  xic  xixxovxa  fiBcißakXov  xb  xal 


3.  €ep6da>v]  die  StrasBen  fahrten 
also  etwas  in  die  Höhe  (Anfiatieg). 
—  6.  tag  XQmtag  tcov  oliuwv  nat- 
iXaßov  etc.]  die  fiiömer  mnaaten  also 
Hans  für  Hans  erst  stürmen,  nm 
in  ihnen  Posto  m  fassen.  —  7.  tnv 
attvaxAv]  d.  h.  Bretter  nnd  Balken 
wnrden  querüber  yon  einer  Häuser- 
reihe sur  andern  gelegt.  —  9.  «m» 
0.  Acc.  beseiehnet  die  im  Kampfe 
gegenüber  stehende  Partei.  •—  18. 
ovittg^  weder  Feind  noch  Freund. 


—  16.  odoffOiary  bahnen,  d.  h.  auf- 
zuräumen. —  17.  dXXacwfuvog]  zur 
Ablösung. 

19*  dißiQQvvttaPy  aui^nandeireis- 
sen^  abdecken.  —  ig  oUyoif]  nach 
und  nach,  eins  um  das  andre.  — 
20.  d^Qoa]  mose  Beihen  miteinan- 
der. —  92.  Nachahmung  von  Hom. 
1, 694  und  Aesch.  m,  167.  —  27.  w- 
x€CQQ«9<fii^vQi]  niedergeschmettert 
weiden.  ->  28.  U&oXoyoi]  die  Sehntt- 
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i&ionoiow  rotg  dvccd'iowfiVy  ot  (ihv  totg  TtBkinBöi  xal  tatq  af^ivaig, 
ot  8%  tatg  jpilaXg  x&v  xovtävy  irov^  t€  vsTtQOvg  xal  rovg  hc 
^ävtag  ig  xa  xr^g  yr^g  notXa  lUxdßaXXov  mg  ^la  kal  Xi&ovg 
iniöVQovxsg  rj  ivat(fijtovxsg  rfS  öUfr^Qipy  ^v  xs  avdptdnog  äva- 

5  Jtli^i^tofut  fiod'Qov,  xaxaßaXXofuvoi  8'  otiikv  ig  xiq>aXag  iq>i(fovxo, 
xal  xa  6xiXfi  6ip£v  intSQtöxovxa  xijg  yijg  {tf^crt^oy  inl  nXst6xov' 
ot  d'  ig  piv  xo^vg  n68ag  bcmxov  xaxm^  xal  xatg  xt(paXatg  tmcQ- 
st%ov  vTckg  xo  i8a^og^  iimoi  8*  avxovg  8iad'iofnsg  ig  xag  oiffsig 
7j  xw  iyxiq>aXov  ixoXaitxoVj  ovx   ixovxGn^  xäv  istoxovfiivmv 

10  aXX*  vjto  öxovSijg,  ixsl  ov8*  ot  XiS'oXoyoi  xavt*  ISfon/  ixovxBgr 
icXX*  0  xov  TtoXiftov  xovog  xal  ^  do|a  x^g  iyyvg  vtxrig  ^^^  h 
xov  6x(fcctov  6nov8fj,  xal  xriqvxag  Ofiov  xal  6aXjtiyxxal  navxa ' 
d'Offvßovvxsg,   XiXla^xol  xs  xal  Xoxayol  {urä  x&v  xdismv  iv- 
aXXaffifofitsvotxal  8iad'dovxsg,  iv^ovg  anavxag  i%olovv  xal  ifuXetg 

15  xäv  oQOfiivmv  vno  önovSijg. 

xal  xavxa  xovovfiivov   iSanavi^d^ifav  !|  riyd^ai   xs   xal  130 
vvxzsg^  xijg  (ikv  öxQaxLag  ivaXXa66o^ivxig^  Xva  ^ii  xdfiOLsv  iyjt 
ayqnmvlag  xal  ximov  xal  <p6vov  xal  oifsmg  ari8ovg^  IikiitLa)vog 
8*  anccv6X(og  i<psffxAtog  ij  8ux^iovxog  avtcvov,  xal  tstxov  ovxiog 

20  inl  xAv  iQyaHv  txtQOViiivov,  fiix(f^  xdfivanf  xal  7CaQSV(iivog  ixad-- 
i^tto  kp*  wfnjXov,  xa  ytyv6ii,sva  itpoqäv.  noXXwv  8*  Ixi  xoq- 
d-ovfiivav,  xal  xov  xaxm,  (ucxQotdxov  8oxovvxog  Sös6d'ai^  7tQ06- 
stpvyov  sß86yi>rig  rniifag  airtä  xiv\g  iffxsfitfiivoi  öxi^yuxxa 
^Aüxkrinlsia'    x68s  yicf  ^v  xo  tsQOv  iv  iacQOxoXsi  iidXi0xa  xäv 

25  aXX(Dv  inupavhg  xal  TtXovöioVy  o^sv  ot86  xag  totsxriQtag  Xaßovxsg 
i8iovxQ  xov  Ijxinlmvog  %sifi  (wvfig  6vv^i6^ai  öanriftag  xotg 
i&iXov6iv  htl  xä8s  xr^g  BvQ6rig  S^tivai.  6  8h  i8t8ov,  X^Q^S 
avxoftoXan/,  xal  i^i^söav  avxCxa  yi,vifia8sg  nivxs  av8(fäv  afia 
xal  yvvatxäv^  avovx^ivxog  aixotg  6xsvov  8tatsix(^(iatog.    xal 

30  ovroi  (iihv  iipvXaMovxo^  o(fot  8'  avxofioXoi,  *Ra(ia£mv  fftfavy  a^i^tpl 
xoi/g  ivaxo6tovg  ii,aXtUxa,  anoyvovxsg  avxäv  ig  xo  ^A6xXrpttstov 


aofräomer.  —  4.  airaxXif^aiaa  ^6- 
^ifQv]  die  Menschen,  ob  noch  lebend 
oder  nicht,  dienten  als  Material 
zmn  AnsfOllen  der  Giilben  oder 
Schluchten.  —  6.  inl  nlitcrov,  weit- 
hin; anch  zeitlich  «»  lange  Zeit.  — 
9.  nolmno}  treten,  eigentl.  auf- 
schlagen. —  14.  ivG'ovQy  amentes 
fwrore. 


19.  äwtvozmq]  ohne  Bast.  —  ov- 
xa^Q  sm  avtmg  ng  tlx^v.  —  20.  naQ- 
etfftiyoff,  wie  solutus  z.  B.  läbore, 
somno,  vino  etc.  —  24.  'Atmlfpeisuc] 
aus  dem  Tempel  des  Aesculap.  — 
27.  inl  tmdB,  i.  e.  nBgi  {Mv^s  etoTq- 
ifiag  4FV¥iiiiB9ot.  —  29.  ducteixCif(ui' 
zog,  Zwischenmauer,  zwischen  zwei 
Gebäuden.   —   31.  dnoyvovtsg,   cf. 
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i.vi8fa(kov  fMr'  ^A68fovßa  wd  tijg  ywtuxog  t^g  ^Aödfovfia  xoi 
dvo  xaidmv  aQfivmv*  od'sv  sv^tofig  asl  ifuixovro,  woouq 
iwsg  oUyoiy  iia  rö  viH}g  tav  xsftivovg  wd  %6  oMoxfmpvw^  ig 
0  xal  noQa  tr^f  elfffviiv  dia  fia&iMV  i^iJjMfnrir  avißfuvw,  0$ 
d^  0  %B  XifMg  avtovg  xa0^gQ€L  xal  q  iygvxvüt  xal  6  g>6fo^  im  S 
6  Movog^  tav  xaxov  XfoöXBXalovtogf  tc  itiv  tdfisvog  SbHawv, 

131  ig  ii  rov  vsav  avzov  xal  to  tiyog  avh^fnov.  xop  tovto 
Xa^av  6  ^AaÖQOvßag  iqwyB  srpog  tov  Ijxixüova  iura  Didier. 
xal  avtov  6  iMnimv  ixd^LifB  xqo  nodäv  iavtovj'  xal  tote 
avtofiokoig  ixedeixwsv,  ot  S'  mg  eldov,  ytr^öav  ^<fifx£av  ^fi^i  I9 
ysvdö^aij  xal  ysvoiiivTjg  *ji6dQ0vß€c  iiiv  ih^idoiffflavzo  soAüc 
xal  stoixtla^  tov  di  vsmv  ivixiffi^av  xb  xal  xax&tav^hfiox. 
tfiv  di  ywatxa  tov  *A6dif0vfia  liyovöiv^  axtofUvov  xov  xv^ 
avtix^  tov  SxiMÜovog  yevofidviivy  xataxe9to6^'^^a£  xs  og  »' 
övmpoQatg  idvvatOj  xal  naffoatTfiafLivfiv  xa  tixpa  eiiuivii'ä 
in'^ov  tov  Ijxixüovog  ^^6ol  nAv  ov  vi(u6ig  ix  ^eiSv^  o  ^Pofuüi 
ixl  yicff  xoXiV  TColsfiCav  sötQotitHfag,  *A6dfovfiav  dl  tovii 
nazQÜfog  te  xal  tsQav  xal  SfLOv  ocal  tixvmv  Xfodotf^v  yevofu- 
vov  oZ  XB  Ka^xfjdovog  datfiovBg  aiiwaivxo,  xal  ffv  luta  %m 
iaifLOvmv^,  Bit  kg  tov  l^öifovfitxv  h%i6xQiifa6a  bIiuv  „csf 
fuafl  xal  SauöXB  xal  (ucXaxdxaxB  ovdQOVf  iftk  (tiv  xal  tttv; 
Biioi^g  xatdag  xoöb  xo  9rvp  ^a^BV  6v  ih  xCva  xoö^i^Big  ^- 
außov  6  x^g  fiByaltig  Kaf%q8ovog  iiyByLmv\  xlva  d'  ov  ia6iH 
dtxfjfif  xpÖB  99  %afaxa%^i^\^  xoöavx*  ovBidüfaöa  xatiö^ei^ 
xovg  Ttatdag^  xal  hg  xo  nvf  avxovg  xb  xal  iavxijv  hcioQu^fSV,     A 

132  (OÖB  ydv  ipaöi  xijv  ^AöÖQovßa  ywalxa^  mg  avxov  ij^' 
'Aödffovßavy  Btnovöav  iaco^avBlv  o  dh  Uxuxüop  nokw  ofov 
BXxaxocCoig  itBöiv  avd^öaöav  axb  xov  öwoixufiuni,  xid  y^i 
xoöijödB  xal  vi^mv  xal  ^aXaööfjg  BTCaqUia^av^  cxkmv  xs  nal 
VBÜv  xa)  8lBq>avxmv  xal  xfff^yLOxmv  Bvxoffi^öaöttv  C6a  xaXg  if-  ^^ 
Xatg  xatg  (uyüsxaig^  roilf&g  dh  xal  jtQO&vfua  xoXv  dtaöxovöov, 
ij  ys  xal  vavg  xal  oxXa  ndvxa  xsQijjiffiiiivfi  xqusIv  OfMDg  itsöiv 
avxi^xB  nokifi^  xoööidB  xal  lifiä,  xoxb  aQdffv  xbXbvxAsov  ii 

p.  218, 21  u.  84, 17.  —  4.  ßa^imv  nicht  mit  einem  Fluch,  wird  nicht 

a«  ßd^^mv,  gradm.  XQOcx^omaioq    oder    aXtr^MO^.  -^ 

14.  yevofUpfiv  hintreten,  Steilnn^  23.  Vgl.  zu  87, 10.  —  24.  9  »«(»• 

nehmen. —  Ib.  fucffaiftfiwtiiiinpr  xa  »«'&«(«]  zu  dessen  Fassen  dn  dtsest 

%i%9a\   ihre   Kinder   zur  Seite.  —  26.  Hör.  Carm.  1, 87.  —  27.  «W 

16.  o«'  viiMüi^f  d.  h.  er  belastet  sich  ^aveCv]   Florus:    imitata  reginaß, 
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tfd'at  xXaiaw  inthQ  xoksfUanfj  ixl  xoXv  d*  iwavg  ysvofiavos  ts 
xal  tftn/idiDi^  Ott  xal  mlsig  xal  Idvti  xal  a^xag  iaca6ag  SbZ 
(iSzaßaXstv  mönsQ  av^ffmarug  daifiova,   xal  toik*  Ixa^e  ith^ 

5  "iXioVj  evtvxiig  xots  noXig^  hca^s  8h  ^  jiöövfftmv  xal  M^imv 
xal  ÜBiförnv  kl  ixsivoig  tt^j^  fuyttfti]  ysvoiidvti^  xal  tf  (lakiifta 
ivay%og  ixJiaiiimiSa  q  MaxsdivmVj  bIxb  ixmv  bIxb  XQOfpvy6vtog 
ax/thv  xw8b  rov  btiyvg  avaq>^iy%a6^aij  „iööstai  ^(ucq  Stav 
um    oAcdAq  "Ilxog  Ufi\  xal  üfiaiiog  xal  laog  iv^^uXim  IlQia- 

0  fioco^S  IloXvßiov  i*  avTov  iifoyJvov  6vv  xaffftiöi^  (xal  yoQ 
rjv  avtw  xal  SidaöTiaXog)  o  xv  ßavkoixo  6  loyog^  q>a6lv  ov 
qyvXa^fLBVinf  ovofiaöai  xifv  xaxQ(8a  öa^äg^  vxhf  '^g  a^ay  ig 
xav^ifWXBia  a^QmVj  iÖBdiBi. 

xal  xaÖB  pikv  üoXvßiog  avtog  axovfSag  6vyyifdq>B^'  Sxvxlmv  133 

i&  d',  kul  xaxi^xaxxo  KoQXfidcivy  ixl  yJv  xiva  r^fiB^äv  XQiJStfUiv 
inixQBifB  xy  öxQ^xxia  StafxatBiv  o6a  f»i]  Xfvöog  ^  iQyvQog  ^ 
ovaihjfMxa  171^,  luxic  dl  xwt  aQi6xBta  xoXla  ducdovg  axa^i^ 
XWQlg  xäv  ig  x6  'AxoXXwvii>v  ifiafxovxayi/,  vavv  ithf  o^yxorffv 
xfi^firfiag  Xa^Qoig  ayyBXov  xrig  vlxrig  Söxb^Xbv  ig  ^PeiftriVy  ig 

20  d%  IkxBXiav  XBifUxByacBVj  06a  Ka(fX7i8ivio$  ö^mv  ava^fuxxa 
BvavxCa  xoXsfiovvxsg  IXaßoVy  sX&ovxag  BXiyi/yvio6xBiv  xal  xofU- 
^<9^ai*  0  xal  (uiXiexa  avxov  sdfifiayciyfiöBV  mg  fuxa  xov  dwa- 
xov  q>iXap^ifaxov.     axodoiuvog    dh   x^v  XbIuv   xipf  XBQiöif'qVy 

quM  CarOiaginem  condidit.   —    2.  in  der  That  ein  düsteres  Beispiel 

ivpovg  nachdenklich,  in  Qedanken  von  der  flüchtigen  Dauer  der  Na- 

yersonken.  —  4.  ^a^fMHra]  Geschick,  tionen,  wie  sie  entstehen,  wachsen 

cf.  216,  21.   —   7.  fCtB  iiuip  etc.j  und  yergehent    —    8.  tov^e   %ov 

sei  es  mit  Vorbe^Acht,  sei  es,  dass  inovg]  Hom.  11.  VI,  448.    YgL  die 

ihm  die  Worte  nur  znf&llig  entfie-  Erobenxng  Roms  dnrch  den  Yanda- 

len.  Dass  Scipio  tief  ergriffen  vom  len-Eönig  Geiserich.  —  11.  cw  tpvXec- 

Schicksale  Ea^thago^s  war,  dass  er  la^wrar]  ohne  Bückhalt, 
nicht  umhin  konnte,  den  Fall  Troia's 

Tor  seine  Seele  sn  rufen,  ist  bei  20.  ig  dl  IkntUav  xtffiinBii^nMv] 

der  gründlichen  Büdung  des  Man-  cf.  Cic.  Verr.  lY,  §  78  tüiguat  saecu- 

nes  ffans  natürlich.    Karthago  war  lia  post  P.  Scipio  hello  Pumco  tettio 

die  Metropole  einer  mächtigen  Bepu-  CarQMginem  eepit;  qua  in  victoria 

blik  u.  eines  glücklichen  u.  reichen  comoocatis   l^culia    ofnnibus,    guod 

Volkes,  die  Gründerin  ausgedehnter  äiutissime    M/episwmfqvte    Sicüiam 

Kolonien,  ^e  Alleinbesi&erin  des  vexatam  a  Carthaginieimbus  coffno- 

Welthandels,    die  Niederlage   des  rat,  iübet  omnia  congtUri:  poUicetwr 

Beichthums  yieler  Nationen,    die  sibi  magnae  cwrae  fore,  ut  omnia 

Mutter  berühmterM&nner,  wie  eines  civitatibuSy  quae  cuiusque  fuisaent, 

Hamilkar,  eines  Hanno,  eines  Han-  restituerenhtr  etc,  —   21.   havxta 

nibal,  die  Nebenbuhlerin  und  einst  mX^^vvxBq  im  Kriege  mit  den  Si- 

der  Schrecken  Boms.  Dir  Fall  war  culem.  —  imytyviM^iiv^  recogno- 
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oxka  xal  (ifixav^fuita  xal  vavg   axfiii<ftovg  "Af^H  icol  ^Ä%tj[}fi 
diaiaöifiBvog  ovrog  Ixau  xocta  xa  %i%QiM. 
134  ot  #'  hfif  aöTBi  otfavtmg  xiffv  vavv  Idovtsg  xal  r^g  tfuqg 

«Bffl  isiktiv  iö^if^av  Ttvd^iAsvoij   ag  ziig  oSovg  iiex^dm  xal 

Slqxi  ftiv  iXsv^BffOi  tpofkav  yeyovixBg,  SifXi  A'  o^ovcag  kl^ 
a6q>ecl€ig^  &(fxi  8h  ßdßaiov  X'^v  nohv  ixovxsg^  wd  veviM^xifi^ 
oZav   omiva   jcfüxsQov-  akkr^   vixufiv.    xoXkic  i^kv  yk^  «vrol,^ 
ifwyieöav  ifya  XaiinQcij  icolXa  ih  xotg  MxxifeuSiv  ig  xb  Mmu- 
dovag  xal  "Ißi^g  xtd  ig  ^Avxiaxov  xw  fiiyav  ivay%og  xal  x£^i  a 
avxfiv  *Ixakütv'    nok^/MV  d'   ovSiva  iXXav  ovxi»g  hU  di^iuc 
inl^oßov   avxotg  7^96avy   dii  xe   avÖQBiav  nal  fpQov^fM  xc! 
xoXfLav  i%%^ifmv  xal  axiöxlav  iavxwv  6tpi6iv  kMUvdwov  yipi- 
(uvov.    avApBfOv  dh  xal  iv  hut/^ov  tmo  Kaq%fi(knfianß  h  u 
Ikxaküf  xal  *Ißtifia  xal  7(9^1  aiv^v  ^IxaXlav  BxxaÜBxa  hs^iv.  ^ 
^AwCßov  xexffaxoöia  ifiXQij^avxog  aöxri  xal  (kvffiadag  a»i^ 
Xffiuxovxa  hf  iMvaig  fLaxaig  avßXivxogf  inl  xe  xriv  ^Peif^Tjv  nol- 
laxig  ilaöavxog  xal  ig  i6ffit%ov  xiviv%H>v  6wayaywtog.   m 
ivtvymfiuvoi  pMkiASxa  i^6&tavxo  %sffi  xr^g  vtxifg  ig  im$fftiav 
avxf^g,  xal  av^ig  avBXW^avovxo  aXXT^Xmv  ei  x^  Svxi  Kaf%iiiev  M 
xaxdöxanxai'  iXB6%rivBv6v  xs  Si*  oJli}$  in;3(iro$  oxmg  f&W  aitm 
xa  oxXa  xsffiji^fid^  Ttal  onrng  avxina  naffic  iol^av  ixexxiiißaino 
hsQa,  Mag  dh  xag  vavg  afptjQi&fiöav  xal  öxokav  iMi^tfiono  xokiv 
ii  vXtig  jtalaiäg,  x6  xb  öxofLa  xov  hfiivog  mg  oacexlBiödHj  xe! 
tfrofux  mg  m(fv^avxo  bxbqov  ijfi/patg  okCyaig,    xal  xo  xwv  xBi%m  3 
vil^og  avxotg  iia  axo^ucxog  ^v,  xal  xa  xmv  ki^mv  fieyi^^  xo! 
ro  xvQ  o  nokkaxig  tatg  (irixavatg  inipfByxav.   okmg  xa  xbv  xokh 

scere,    —    2.  diaimodiuvos   avtog]  —  18.  ecmctütv^  wegen  des  tz€ü- 

au^eschfint,  cf.  c.  48  Znutütv  (der  losen  Verfahrens  der  fiOraer  gegen 

ältere^  vUr^v  d^^ari/v  vtpinrixdgy  xa  E.  var  der  Eric^  fftr  jene  selbst 

fkhv  axQifna  tfJQ  Xe^iag  h^nifLUf^ri  sehr  gefährlich  geworden,  weno  sie 

diaimßu^Bvag    avtog,    aüxeif  nicht  vollständig  siegten.  —  11.  sv* 

Blm^aviv  ^Pmiiaimv    ot    üx^a-  ^apoir] a« fi^fitnjIMM  oder  fu^yi|W 

xTifoL^      ^  futij  daher  Gen.    —   17.  «oiinuj 

3.  maavtag]  mit  Partie.  »  ubi  ildcavxog]   Es   ist  dabei  aach  an 

(cum)  primüm  etc,  ^—    6.  of^i^  f»^y]  die   Nähe   ^uukibal's   in   Etrorien 

jetzt  erst.  —  11,  ovx€»g  ifd  &v^tg]  nnd    Umbrien    etc.    gedacht.    - 

weffen  der  Earth.  Flotte,  welche  21.  iXsexji^Bvov]  unterhielten  sich 

früher  die  Eüsten  Italiens  bis  in  die  «.  in  cireul*ft    confäbulan;  deao 

Nähe  von  Ostia  nnd  Rom  verwüstet  Uoiri  ist  ein  Erholungsort  färMös- 

hatte.    Auch  jetzt  hatte  man  ge-  sige,  die  das^^'Hst  sich  unterhielten 

fürchtet,  dass  sich  die  Macht  Ear-  und  zum  Thi- 1  übernachteten,  cf. 

thago's  zur  See  wieder  heben  würde.  Hom.  Od.  XVIII,  329.   —   tmäf] 
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fiov  ag  offävTsg  a(fti  Ytyvofievov  aXXriXots  d^stvTioWj  xal  ig  tag 
ipavxaöCagrAv  XByofUvmv  r^  öxr^fuxxv  toi  6mfMxog  6w€q>i(fovto. 
xal  irov  IJxiTCLOva  oQav  idoxovv  ixl  xlLfiixmv  htl  vemv^  iv 
xvXectg  iv  \m%aig^  %avta%ov  dia^iovta.  ovtm  i^hf  oC^Ptafiatoi  135 
5  di£wx:ci(fsv6av,  Sifia  d*  ^V^ifff  fhxfüti  te  xal  jiofutai  totg  ^sotg 
iyCyvovto  xatic  q>vXiiv,  xal  ayäveg  hcl  tot^Totg  xal  ^iai  noixCXat, 
dixa  81  6tpäv  avtmv  ii  ßovXi^  toxfg  ifiötovg  hcBfiMB  dio^- 
öoftdvovg  Aißvriv  (Uta  Sxmlayvog  ig  to  ^Pm^kaCmv  övfupi^v' 
oi  Kaffxridovog  {ihv  et  tv  TtsfiCkoiacov  hi  ^v,  ixQtvav  Tcata^xaiffai^ 

10  xal  olxatv  avtriv  ajcslicov  ajca^if  xal  ixri(fa0avtOf  ftaXiöta  zs(fl 
tilg  BvQörigy  sü  tvg  oixriaBtsv  avtriv  ^  ta  xaXoviisva  Mdyafa' 
imßmvBLv  d*  ovx.a^Btnov.  o6ai  8\  %6XBig  6vfiiiBiia%ijx£6av  totg 
TtoXBfUoig  iiti(i6v(ogy  ido^s  xaf^BkBtv  anäöag'  xal  o0ai  ^Piofuciotg 
ßBßorfirpcBöav  y   X(6(fav    iÖmxav    ixaöty    tijg   doQixtijtoVy    xal 

15  nfmov  fiaXüSta  ^Itvxaloig  trjfv  iU%Qi  Kaq%rid6vog  avtrig  xal 
^JxnAvog  hnl  d'otBQa.  totg  dh  Xoixotg  q>6(fov  äfitfav  hei  ty  fg 
xal  Bid  totg  6ci(ia6tVj  av8(fl  xal  ywaixl  ofLoiag.  xal  fttQonriyov 
hvqCiov  avtotg  ix  ^Ptoftrig  Bitvjcif/MBiv  lx(fivav.  ot  (liv  iri  tavta 
TtQoötäiavtBg  caniicXBOv  sg^Ptifi/riv^  6  81  SiKuclmv  bscoIbi  ta  do|ai^a, 

20  xal  dvötccg  stdXBi  xal  aymvag  snl  fg  vtxy.  mg  8h  avta  jedvta 
s^stBtdlBötOy  8iM3elBv6ag  sztipaviötata  8^  navtmv  8iB^ifia^ßsvB 
noXvxfiv^ov  ^(fiafißovj  ayaXfiMtmv  ts  yifiovta  xal  avad^fuitmvy 
06a  KaQX7i86viOi  %lfovm  TtoXX^  xal  6WB%i6i  vCxaig  ix  «dtfrig 
y^g  6wevriv6%a6i,v  ig  Aißvriv.    tots  8*  ijv  otB  xal  xata  MaxB- 

36  86vmv,  aXovtog  ^Av8^l6xov  tov  ifBv8otpvXl7cnoVy  tqltog  Ijysto 
d'Qiaußog,  xal  xata  t^g  ^EXXa8og  npätog  vno  MoiifLiov.  xal  ^v 
tavta  afupl  tag  ii'qxovta  xal  ixatcv  6XviiMta8ag. 

der  Kariha^r.    —    l.   daxvnow]  bus^  cuserha  CartTuigifiiensilms  fkiiä.'' 

=—  adwmbrabcmt.  Liv.   —    18.  otQovqYov]   «■  prae- 

6.    ^öiut  ts   xal  «ofMKtt^   ai  torem.  —   22.  di9^Qid(ipBVB]  Hu- 

supplieationes  circa  pulvinaria  deo-  drabal  und  Bithyas  wurden  dabei 

rwn  (pankfest).  —  6.  %axa  gwXijy]  in  Ketten  yor    dem   Siegeswagen 

cf.    Liy.    VII,    28     non     trihua  hergeführt,  doch  schenkte  man  ih- 

tantum  supplicatum  ire  pla-  nen  nach  dem  Triumph  dae  Leben. 

cuitf  sed  finitimos  e^iam  popiUos,  —  26.  tQ^xog]   denn  über  Philipp 

ordoque  eis,  quo  quisque  die  svppli-  hatte    Flamininna,    über    Persens 

carent,  sksMua,  —  14.  ini^ovmg]  Aenulius  Panlns    triomphirt;    der 

beharrlich.  —  16.  'ixvnaÜHg]  ,jniu8-  dritte  Trinmphator  war  der  Pifttor 

quam  Mae  copiae  t>v  nofoes  vnpo-  Q.  CaedliuB  MeteUofl.  —  27.  nata 

nerentwr,   UHcentes  ^l^^ati  Bomam  T^g  *£Xlfif ^09]  zunächst  Achaia.   Im 

venertMt,  se  8uaqu€  c    nia  dedentes,  Jahr  146  ffewann  also  Rom  S  Pto- 

ea  Ugcftio  vdut  omen  grata  patri-  yinzen:  Amca,  Maoedonia,  Achaia. 

Hiflor.  QocUenImch.  II,  S.   8.  Aufl.  15 
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3tttn  Knterni^t  In  (6tfi^xi^\t  mh  (6to%vap\jiu. 
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5xXa  xal  (ifixavijiiceta  wd  vavg   axifii^tovg  "Aqh  jcoI  ^A^i^vi 
diM^m^iiisvog  avrog  htau  xaxa  xit  %atfi€C. 
134  oC  #'  fiv  &6r€i  oaavtmg  xi^v  vavv  idovtag  xal  t%  vi^ 

mgl  ißikf^v  i&nsQav  nv&o^kspoij   eg  ticg  oiwg  kiemifimv  xal 
iuwKndfCvav  pkst*  akX^lfov^  fjdofisvoi  xal  tfvfUKAfxdfcaNM  ag  5 
oQti  ftikv  hXev^SffOi  q>6ßiOv  ysyovwsegj  i(fti  4'  Sif%<nft$£  ki^v 
i6g>ecXmg^  ilfti  dl  ßdßai^>v  t^v  nohv  l%ü%rtBgy  Mal  yc^oc^pcofcs 
oinv   our^i/cK   ffQotSQOV-  aXkipf   vixifiv.    xoXkic  iikv  yoQ  ocvtois 
öw^deöav  ifya  kc^atQOy  xolkic  dh  totg  %a%ifaaiv  ig  te  Muxt- 
dovag  Ttal  "Ißi^g  tuA  ig  ^Atniafflv  xav  ydyav  ivay%og  xal  xiQt  :o 
avxrjv  'IxaXiccv'    nola^iov  d'   oviiva  OXkav  ovxa^  ixl  ihuffa^i 
iTtüpoßov   avxotg   ^ieöaVy   dta  xs   avifeiav  xal  g>ifivfi(UL  xal 
xoXiLav  ix^(fmv  xal  amöxiav  iavxmv  6tpl6tv  kiiMlvdwov  ym- 
luvov.    aviipBf<>v  81  xal  iv  ixa^ov  vxo  Ka^x^ihvianf  h  u 
IkxsXitf  xal  'Ißfifia  xal  X9^l  ovn^y  'Ixaliav  ixxaidexa  ixBöWs  i' 
*Avvlßov  xexQax6€ia  iiutQij^avxog  a6x7i  xal  (kVQiadag  i»fd^v 
xfftaxovxa  iv  fiivatg  (idxaig  aveXivxogf  inl  x€  Xfjv  ^Peifkifv  xoi- 
laxig  iXa6avxog  xal  ig  i6ffit%ov  xivivw>v  öwayayivxog.  m 
iv&viiovfievov  fLaXi4fxa  ii£&tavxo  ^Sfl  xijg  vücr^g  ig  oMiOtiav 
avxf^g^  xal  ai^ig  avexw^avovxo  oXki^imv  ei  x^  ovxi  JEiK^i} Jev  ^ 
xaxi^xamat'  iXe^xv^svov  Xß  Si   oXt^g  wxtog  oM&g  fikv  aixav 
xä  oxXa  n$ifiy^^  Ttal  onrng  avxina  nafic  ioiav  irextifwanQ 
ixa^a^  Mcmg  di  xag  vavg  aqygQi&fiöav  xal  öxokov  ixi^ji/avxo  xokvv 
äi  vXijg  naXatag^  x6  xs  öxoiia  xov  Xifiivog  mg  ax&cXsiö^^  *al 
ifxofia  mg  m(fviavxo  Sxsqov  ijfiiQaig  oXiyaig.    Tial  x6  xmv  vBt%ov  s^ 
v^og  avxotg  8uc  öxoiiaxog  rpf^  xal  xa  xmv  XCQ'iov  iisyidni^  wit 
xb  nvQ  o  TCoXXdxig  xalg  firixavatg  inrpfByxav.   oXa^  xb  xov  xoh- 

scere.    —    2.  dtatmcaikBifog  avtog]  —  13.  dnictütv^  wegen  des  trea- 

ao^eschfinst,  cf.  c.  48  Znutünf  (der  losen  Verfahreas  der  Römer  gegen 

ältere^  vinrip  dgiatrip  vivinjixmQ,  xa  E.  war  der  Kric^  fClr  jene  seM 

fkhv  axQifn«  t^g  Xsiag  ivsxifMtQri  sehr  gefUurlich  geworden,  wenn  sie 

dtatmecciikSvOQ    avtog,    acxiQ  nicht  vollständig  siegten.  —  11.  «r- 

ttf69'a9iv  ^Pmfiaimv    of    9xqu-  ^spov] «- fi^fftn^js«»  oder  |Ufirijtfxo- 

xTifoL^      ^  fitf»,  daher  Gen.    —    17.  ^mMani 

3.  MffVToiff]  mit  Partie.  «-  ubi  ildvteifxo^   Es   ist  dabei  aach  an 

(cum)  pHmiim  etc.  ^   6.  of^t^  ^v^  die  Nähe  ^uuiibal^s  in  EfarorieD 

jetzt  erst.  —  11.  ovtod^  ^«l  d^^atgj  und    Umbrien    etc.    gedacht.    — 

weffen   der  Earth.  Flotte,  welche  21.  kXMxj\vw99\  unterhielten  sich 

früher  die  Efisten  Italiens  bis  in  die  «>  in  cireül*>   canfabuian;   dem 

Nähe  von  Ostia  und  Rom  verwüstet  Uaxri  ist  ein  Erholnngsort  för  Mos- 

hatte.    Anch  jetzt  hatte  man  ge-  sige,  die  das^*Sst  sich  unterhielten 

fürchtet,  dass  sich  die  Macht  Ear-  und  zum  Thi  i  übernachteten,  cf. 

thago's  zur  See  wieder  heben  würde.  Hom.  Od.  XVIII,  329.  —   ttvtif] 
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fiov  ag  offAvtsg  a(fti  ytyvoiuvov  aXXriXoig  di^vxoWf  tucI  ig  ticg 
(pavtacCagxmv  isyofLivmv  r^  6%f^fLaxt  tov  0cifuxtog  ffwaq>ifovto. 
%ul  rov  Uxixiova  ofSv  i86xow  ixl  TcXifMxayif  M  veävj  iv 
tvXaig  iv  fLa%avg^  Jtavtaxov  dia^iwna.  otürco  (ikv  oC  'Ptoiuctoi  135 
5  dtswxtiif€v6avy  Siui  d*  fiiidfa  ^v6ün  xb  xal  nofutai  xotg  ^sotg 
lylyvQvxo  Tcaxic  qivXr^Vj  xal  ayäveg  ixl  xwxoig  xal  ^iai  noixCXat, 
iixa  Sh  6q>äv  avxäv  ^  fiovli^  xovg  affiöxovg  SxBfucs  dio^- 
cofidvovg  Aißvfjv  iisxic  Sxiaclanfog  ig  xo  *Pmf/MCayif  Cvfupiifov' 
ot  KaQXfjdovog  ydkv  bI  xi  HB^tkoiacov  hi  ijVy  ixfivav  xaxa0xailfaij 

10  xal  oixstv  avxTiv  anatxov  anafti,  xal  istijifa^avxoj  fkaJuöxa  nagl 
x^g  BvQöTigy  sü  xtg  oIxtj0€ibv  aircipf  ^  xa  xakovf/Leva  Miya(fa' 
izißaivBLV  d*  ovx.axBtxiw.  oöat  di  noXBig  övmuiucxijXBöav  xotg 
noXBfdoig  inifiovfogy  Ido^B  xoJ&bXbZv  axaöag'  xal  o0ai  ^Piofucioig 
ß£ßo7fihlpLB6av  j   xcifav    limTcav    ixa^xy    tr^$   dofftxxijxovy    xal 

16  jtQmov  (idXiöxa  'Ixvxaiotg  xifif  ^XQ^  Ka^fpfiivog  avxi^g  xal 
^hcxmvog  Bxl  ^AtBQa.  xotg  dl  komotg  q>6fov  ägufav  hei  x^  fg 
xal  Bxl  xotg  tf cifiatfiv,  ot^dpl  tucI  ywaixi  ofLoimg.  xtd  ffXQOXityüv 
hxrfiiov  avxotg  ix  *Pi6fifig  STtmiiueBtv  ixQvvav.  ot  iikv  iii  xavxa 
nQOfJxäittvxBg  catixkBov  ig^PniMjVy  6  8i  Sxucimv  hiolBi  xa  doiavxa^ 

0  xal  dv6tag  bxUbi  xal  ayävag  snl  x^  vtxy.  og  dh  avx^  %avxa 
hiecetilB^Oy  SuatkBvöag  kxupavi&taxa  dri  navxmv  du^QiaiißsvB 
noXv%iffv6ov  ^(ftafißovy  ayaXfMxmv  xb  yifiovxa  xal  ava%^fMxmVy 
oöa  KaffxnioviQi  IQ^P  noXX^  xal  öwBxiffi^  vixaig  ix  naör^g 
yijg  övvBvriv6xaöi,v  ig  Aißf&qv.    xoxb  9*  rpf  oxb  xal  xaxa  MaxB- 

5  iovayiff  aXovxog  ^Avdftöxov  xov  ifBv8o(pvklx7eoVy  xfCxog  ijysxo 
^fftai^ßogy  xal  xaxa  xi^g  ^EXXaSog  TCfäxog  vno  Mofifkiov,  xal  rp/ 
ravra  «fi^l  xicg  i^ijxovxa  xal  ixativ  oXvfuxiaiag. 

der  Karthaffer.    —    1.   dutvxoffv]  bus^  acerha  Carthaginiensibus  fwU,'' 

»"  aäbumi^Sxmt.  Liy.   —-    18.  at^atfffii^]  ■■  prae- 

6.    ^üCai  XB   xal   no^aC]   sb  torem.  —   22.  dM^^/v^eve]  Haa- 

nippliealiones  circa  p^Mmuria  deo-  drabal  und  Bithyaa  wurden  dabei 

rum  (Dankfest).  —  6.  %uta  ^vXijy]  in  Ketten  yor   dem   Siegeiwa^^en 

cf.    Liy.    VII,    28     non     trihua  hergefOhrt,  doch  schenkte  man  ih- 

tantum  aupplicatum  ire  pla-  nen  nach  dem Trinmph  dae  Leben. 

cwtt,    8ed  finiHmas  f*%am  poptUos,  —  26.  tQitog]   denn  über  Philipp 

ordoque  da,  quo  quisque  die  ivppli-  hatte    Flamininus,    über    Persena 

carent,  stahsUis.  —  14.  imiiipms]  Aemilins   Panlas    triomphirt;    der 

beharrlich.  —  16.  *IxviucÜHg]  ,priu8'  dritte  Trinmphator  war  der  Pifttor 

quam   uUae  copiae  i*^  naoea  inpo-  Q.  CaedlinB  MeteUofl.  —  27.  %ttta 

nerentur,   ÜHwiuesß^gaU  Bomam  t^p  *£U4i^do9]  znnächai  Achaia.   Im 

venerunt,  se  auaque  c    nia  dedentes.  Jahr  146  ffewann  also  Rom  S  Pto- 

ea   JegaUo  vd%U  omen  grata  patri-  yinzen:  Amca,  Maoedonia, 

Hiator.  (^oaUtnbach.  II,  S.   S.  Aufl.  16 
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Einleitung, 


I.  Dio  Oauius. 

Dio  Cassius  Cocceianus  wurde  za  Nicäa  in  Bithynien  um 
155  n.  Chr.  geboren.  Sein  Grofsyater  Ton  mütterlicher  Seite  war 
der  berühmte  Sophist  und  Rhetor  Dio  Chrysostomus  von  Prusa  in 
Bithynien,  Ton  dem  uns  noch  80  Reden  erlialten  sind,  darunter 
Abhandlungen  über  Homerische  Stoffe,  z.  B.  über  Nestor,  Philoktet, 
Achilles,  Lobreden  auf  Homer,  Sokrates  etc.  Die  sorgßltlge  Er- 
ziehung des  Dio  Cassius  entsprach  ganz  der  Bildung  seines  Grofs- 
▼aters.  Die  Hanptgegenstände  des  Unterrichts  waren  Rhetoriic, 
Philosophie  und  Geschichte,  daneben  fieilsige  Lektüre  der  älteren 
klassischen  Muster  Athens. 

Die  öffentliche  Laufbahn  zu  Rom  betrat  Dio  als  gerichtlicher 
Redner,  bald  aber  kam  er  in  den  Senat,  ward  Ädil  und  Quästor, 
dann  Prätor  und  Consul,  worauf  er  als  Proeonsul  die  Provinz 
Afrika  Terwaitete.  Im  Jahr  229  n.  Chr.  ernannte  ihn  Alexander 
Severus  wieder  zum  Kollegen  im  Gonsulat,  er  durfte  aber,  wie  es 
scheint,  dieses  Amt  in  Rom  selbst  nicht  yerwalten,  weil  er  sich 
wegen  seiner  Strenge  bei  den  Prfitorianern  yerhafst  gemacht  hatte. 
Über  das  Ende  seines  Lebens  haben  wir  keine  Nachricht. 

Charakteristisch  für  den  Charakter  seiner  Geschichte  ist  es, 
dafs  er  sieh  durch  ein  Traumgesicht  zur  Geschichtschreibung  ver- 
anlafst  glaubte.  Sein  Werk  ist  yoU  von  Prodigien  und  Wundern 
aller  Art,  ja  sehr  oft  wird  der  Ursprung  der  wichtigsten  Ereignisse 
auf  solche  Äußerungen  des  alten  römischen  Volksglaubens  zurück- 
geführt. 

Dios  erstes  Werk  war  die  Geschichte  der  Regierung  des 
Kaisers  Commodus.  Als  dieses  Buch  günstige  Aufnahme  und  Bei- 
fall fand,  entschh>fe  er  sich  zu  einem  gröfseren  Werke*  über  die 
gesamte  Geschichte  Roms,  der  er  dann  auch  seine  Geschichte 
der  Regierung  des  Commodus  einfügte.  Zehn  Jahre  lang  war  er 
mit  Sammlung  des  Materials  beschäftigt,  zwölf  Jahre  yerwandte  er 
auf  die  Ausarbeitung  des  umfangreichen  Werkes.  Es  bestand  aus 
achtzig  Büchern,  die  wie  die  Werke  des  Livius  in  Dekaden  ein- 
geteilt waren  (^Piofiatxri  tötogCa),  Indessen  behandelte  Dio  nicht 
die   ganze  römische  Geschichte  mit  der  gleichen  Ausführlichkeit: 
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die  Geschichte  der  Republik  bis  auf  Cfisar  diente  gewissermafseo 
nur  zur  Einleitung  seiner  wirklichen  Aufgabe,  der  römischen  Ruser- 
geschichte.  Aber  auch  hier  unterscheidet  er  die  Geschichte  der 
früheren  Zeit  yon  seinen  eigenen  Erlebnissen  und  der  Zeitgeschichte, 
welche  er  wieder  ausführlicher  behandelt:  ocal  x&kka  xavta  xa 
hi  i^ov  XQax^ivta  xal  kexrov^yi^öa  xal  XanoXoyi^öm  iiaXkv 
ij  tä  stQoreQa,  ort  t€  öwsysvo^fiv  avtotg  xaX  ozl  firidiva  aAiov 
olda  xAv  XI  dwafuvoyv  ig  ygafpiiv  a^iov  Xoyov  xma^B6hi 
dirptifißmxoxa  avxa  oiioiag  ifLoL    Lib.  LXXII,  18. 

Von  diesem  gro&artigen  Werke  besitzen  wir  leider  aakr 
bedeutenden  Resten  des  Buches  XXXVI  nur  XXXVH^-LIV  roii 
ständig,  von  der  Geschichte  des  Lucullus  und  Pompejus  gegen 
Mithridates  bis  zum  Tode  des  Agrippa  10  v.  Chr.;  yon  den  M- 
unddreiCsig  ersten  Büchern  sind  uns  nur  spärliche  Bmchstucke, 
von  LV — LX  dagegen  sehr  bedeutende  Oberreste  erhalten.  Deo 
letzten  Teil  endlich  LXI — LXXX  kennen  wir  durch  einen  Auszog, 
welchen  im  XL  Jahrhundert  Xiphilinus  von  dem  ganzen  Werke 
des  Dio  gefertigt  hat.  Da  femer  Zonaras,  der  Verfasser  eines 
Xqovvxov  im  XII.  Jahrb.,  den  Dio  oft  wörtlich  benutzt  hat,  so 
bietet  auch  dieses  Werk  für  das  Verlorne  einen  wenn  auch  nur 
magern  Ersatz,  aus  dem  aber  doch  Niebuhh  für  seine  rdmiscbe 
Geschichte  vielen  Gewinn  zu  ziehen  wufste. 

Dios  Werk  gehurt  zu  den  wichtigsten  historischen  Quelieo 
des  Altertums.  Denn  abgesehen  von  seinem  künstlerischen  Werte 
ist  es  schon  darum  von  aufserordentlicher  Wichtigkeit,  weil  es  för 
diejenigen  Teile  der  Kaisergeschichte,  wo  uns  Tacitas  fehlt,  ent- 
weder die  einzige  oder  doch  die  hauptsächlichste  Quelle  ist  Daza 
kommt,  dals  Dio  nicht  nur  das  weitschichtige  Material  mit  FleiL< 
und  Kritik  behandelt  hat,  sondern  dafs  er  auch  als  Staatsmann  be- 
sonders politische  Parteifragen  mit  scharfem  staatsmännischen  Blick 
auffafet  und  beurteilt  Er  hat  von  römischen  StaatseinrichtuDgeQ 
ein  viel  schärferes  und  klareres  Verständnis  als  Livius  und  in  der 
umsichtigen  Beurteilung  seiner  Zeit  ist  er  auch  Tacitus  überlegeo, 
der  aus  Miipsmut  und  Verdruls  oft  ungerecht  wird.  Dio  ist  vie 
Polybius  und  Thukydides  vorwiegend  Pragmatiker:  er  forscht  iffimer 
nach  den  Gründen  und  Veranlassungen  der  Begebnisse  ufld  veils 
die  Thatsachen  unter  sich  in  Verbindung  zu  bringen,  so  dal^  ^r 
die  Chronologie  öfters  darüber  vergiüst  Den  Charakter  der  Per- 
sonen WQÜs  er  scharf  aufzufassen  und  zu  beurteilen,  doch  f^U^ 
ihm  wie  eben  seiner  Zeit  die  herzliche  Hingabe  und  die  interesse- 
lose Bewunderung  groDser  Männer.  Am  meisten  wurde  es  ihm  zum 
Vorwurf  gemacht,  dafs  er  ein  gewisses  Streben  zeige  Ciceros 
CharaktQT  und  Verdienste  herabzusetzen.  Dieser  Vorwurf  ist  aber 
nicht  gerechtfertigt  Es  ist  wahr,  Cicero  erscheint  ihm  nicht  als 
das  Ideal  eines  Republikaners,  er  verschweigt  seine  kleinen  Fehler 
nicht,  aber  er  verschweigt  oder  verdreht  auch  nicht  seine  Ver- 
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dienste.  Schwere  persönliche  Angriffe  gegen  Cicero  legt  Dio  nur 
in  den  Mund  seiner  Feinde;  er  versetzt  dabei  den  Leser  in  die 
Wirklichkeit,  in  die  damalige  Sittenlosigkeit,  ohne  darum  sagen  zu 
wollen^  dab  er  solche  niedrige  Angriffe  billige ^  wie  sie  von  An- 
tonius oder  seinen  Freunden  gegen  Cicero  gerichtet  wurden.  Be- 
trachten wir  den  Cicero  wie  er  bei  Dio  erscheint  gegenüber  dem 
Cicero  neuerer  Historiker ,  so  müssen  wir  gestehen:  Cicero  ist  bei 
Dio  noch  ein  Ideal  von  Bürgertugend. 

Der  historische  Stil  des  Dio  zeichnet  sich  durch  klare  Dar- 
stellungs weise  aus,  sodals  er  hierin  Plutarch  und  Appian  weit 
überragt;  am  glänzendsten  freilich  entfaltete  er  seine  stilistische 
Begabung  in  den  Reden,  deren  er  eine  grobe  Anzahl  eingestreut 
hat  und  die  den  vorzüglichsten  Produkten  der  späteren  griechischen 
Beredtsamkeit  beigezählt  werden  dürfen. 

In  der  Sprache  finden  sich  schon  viele  Latinismen^  besonders 
im  Gebrauch  der  Tempora  (Plusquamperfectum)  und  des  Partici- 
piums,  sonst  aber  ist  sie  rein  attisch  so  gut  vde  die  des  Plutarch, 
schlicht  und  einfach,  ohne  dabei  so  trocken  zu  werden  wie  Appian. 
Fassen  wir  also  unser  Gesamturteil  zusammen,  so  müssen  wir 
Dio  nach  Herodot,  Thukydides  und  Polybios  für  den  gröisten  grie- 
chischen Historiker  halten.  Darum  ist  es  zu  bedauern,  dals  seine 
Schriften  so  selten  gelesen  und  benützt  werden,  zumal  da  der 
Stoff  seiner  Geschichte  von  so  grofsem  Interesse  für  jeden  ist, 
der  tiefer  in  die  innere  Entvricklung  des  röouschen  Staates  ein- 
dringen will. 

H.   C.  Ballustius  Crispus. 

Die  römische  Litteratur  hatte  bereits  in  Poesie  und  Prosa 
durch  Cicero  und  Catullus  sich  zu  einer  achtungswerten  Höhe 
emporgeschvrungen,  als  es  ihr  infolge  des  auf  praktische  und 
politische  Thätigkeit  gerichteten  Strebens  der  Nation  noch  immer 
an  einem  groben  Geschichtschreiber  fehlte.  Bis  jetzt  hatte  man 
die  römische  Geschichte  entweder  nur  poetisch  bearbeitet,  wie 
Ennius  in  seinen  Annales,  oder  man  bediente  sich  der  griechi- 
schen Sprache,  wie  Q.  Fabius  Pictor,  L.  Sulla  und  L.  Licinius 
Lucullus  (Memoiren),  oder  man  begnügte  sich  mit  trockenen 
und  dürren  Annalen,  vrie  L.  Colins  Antipater,  Q.  Claudius 
Quadrigarius  oder  Q.  Valerius  Antias;  auch  die  Kommentarien 
des  C.  Julius  Cäsar  dienten  nur  einem  politischen  Zweck  und 
konnten  deshalb,  wenn  auch  ein  Muster  geschmackvoller  Erzählung, 
den  Anforderungen  der  historischen  Kunst  "nicht  geniigen.  So  ist 
also  Sallustius  der  erste  Historiker  Roms  von  Bedeutung.  Als  An- 
hänger und  Freund  Cäsars  gehörte  er  zu  der  Volkspartei,  welche 
seit  der  Zeit  der  Gracchen  in  ununterbrochenen  Kämpfen  die  be- 
stehende Regierung  des  Senats  anfeindete  und  damit  der  künftigen 
Monarchie  den  Weg  bahnte.   Diese  Stellung  Sallusts  ist  für  uns  von 
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grofser  Wichtigkeit.  Die  römische  litteratar  war  und  blieb  vor- 
zugsweise in  den  Händen  der  Nobilitfit,  die  meisten  Schriftsteller 
zählten  entweder  selbst  zu  dieser  Part^  wie  Cicero  und  H.  Teren- 
tius  Varro  oder  Gomeäus  Tacitus,  oder  sie  arbeiteten  unter  ihrea 
Einflufs  wie  LiTius,  Vergilius  und  Horatius.  Es  ist  also  für  im 
Ton  grobem  Interesse,  auch  die  Anschauungen  der  Volkspartei  zq 
Ternehmen  unter  Vermittlung  eines  gemäbigten  und  gebildeten  An- 
hängers dieser  Partei.  Diese  Gesinnung  tritt  uns  am  schJ^tenia 
der  Geschichte  des  Jugurthimschen  Krieges  in  den  Voiksreden  des 
Memmius  und  Marius  entgegen. 

Aufser  der  Darstellung  des  bellum  Catümanum  und  lugtr- 
thmum  verfabte  Sallust  noch  ein  zusaffimenhäDgendes  Geschichts^ 
werk,  ffistoriarum  libri  V,  welches  die  römische  Geschichte  seit 
Sullas  Tode  vom  Jahr  78—67  t.  Chr.  umfabte,  also  hauptsächücli 
den  Principat  des  Poropejus  behandelte.  SaUwl  hat  sieh-  dureh 
dieses  Werk  die  offene  Feindschaft  der  Pompejaner  zugezogen,  weü 
er  die  Politik  und  die  Verdienste  dieses  Mannes  nicht  mit  der 
selben  Bewunderung  erhob,  wie  wir  sie  z.  B.  bei  Cicero  in  der 
Rede  de  imperio  Cn,  P&mpei  wiederfinden. 

Eine  Eigentümlichkeit  des  Sallustius  Ist  es,  sich  in  den  Ein- 
leitungen seiner  Werke  räsonnierend  zu  ergehen  über  die  sittliche 
Verkommenheit  seiner  Zeit  gegenül>er  der  alten  repiiblikaniseheD 
Sittenstrenge  und  Bürgertugend.  Einer  solchen  Einleitung  der 
Historien  gehörte  das  Bruchstück  an,  welches  wir  unten  mitteüeo 
werden.  Denn  die  Historien  sind  leider  verloren  gegangen,  vir 
besitzen  nur  noch  eine  Anzahl  Yon  Fragmenten,  darunter  eine 
Sammlung  yon  Reden  und  Briefen,  welche  man  in  den  gewöim- 
lichen  Ausgaben  des  Catilhiarischen  und  Jugurthinischen  Krieges 
abgedruckt  findet 

Der  Stil  des  Sallust  ist  kurz,  lebhaft  und  energisch^  seine 
Sprache  verrät  würdevollen  Ernst  und  altertümfiche  EinfachbeiL 
Man  mufs  Sallust  wiederliolt  und  auch  im  reif eren  *  Mannesalter 
lesen,  um  die  Schönheit  seiner  Darstellung  vollständig  empfinden 
und  richtig  beurteilen  zu  können.  Je  ernster  und  tiefer  ein  Schrift- 
steller denkt,  um  so  kürzer  und  bündiger  wird  sein  Ausdruck,  mn 
so  häufiger  und  aufmerksamer  aber  will  er  gelesen  sein,  mn  toH* 
ständig  verstanden  zu  werden.  Darum  giebt  es  auch  von  Sallust 
mehr  erklärende  Ausgaben  als  von  irgend  einem  Autor  und  dennoch 
ist  die  Erklärung  noch  nicht  abgeschlossen.  Wie  viel  Studium  er- 
fordert z.  B.  nur  die  diplomatische  Rede  Cäsars  im  CatUina  (c.  öl), 
um  die  angedeuteten  Rechtsverhältnisse,  worauf  sich  sein  Votsm 
im  Senat  gründet,  zu  erkennen  und  zu  verstehen. 

Vom  äuberen  Leben  des  Sallust  ist  uns  nur  wenig  Sicheres 
bekannt.  Er  wurde  86  v.  Chr.  in  Amitemnm  im  Sabineriand  ge- 
boren und  starb  in  friedlicher  Mube  35  v.  Chr.  Im  Jahre  52, 
während  des  Prozesses  gegen  Milo,  finden  vrir  ihn  als  Volkstriboo 
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nnd  Gegner  des  Cicero,  später  wurde  er  Ton  Cäsar  zum  Proconsul 
der  ProTinz  Africa  noTa  emannt,  welche  Cäsar  aus  dem  grölsten 
und  fruchtbarsten  Teil  des  numidischen  Reiches  gebildet  hatte. 
Seine  Aufgabe,  die  neue  Provinz  zu  ordnen  und  zugleich  Kontri- 
butionen als  Entschädigung  f&r  die  Kriegskosten  zu  erheben,  war 
keine  leichte  und  zog  ihm  vielfach  Hai^  und  Verleumdung  zu 
nicht  nur  der  Provinzialen,  sondern  auch  seiner  politischen  Gegner 
in  Rom. 

Ffir  seine  eifrige  Unterstützung  eriiieit  SaBust  ebenso  wie  An- 
tonius und  andere  Cäsarianer  von  Cäsar  aus  dem  Erlös  der  kon- 
fiscierten  Güter  der  Pompejaner  und  aus  dem  Ertrag  der  Kontri- 
butionen grolsen  Reichtum.  Sallust  benützte  ihn  zum  Bau  eines 
Hauses  mit  Thermen  und  Säulenhallen  und  zur  Anlegung  kost- 
barer Gärten  am  Quirinalis,  die  seit  Nero  in  den  Besitz  der  Kaiser 
übergingen. 

HL  H.  YelleJuB  FaterculuB. 

Von  Vellejus  sind  uns  zwei  Bücher  Historiae  Bamanae  über- 
liefert; das  erste  Buch  ist  sehr  verstümmelt  und  lückenhaft,  da- 
gegen das  zweite  Buch  fast  vollständig  erhalten,  etwa  vom  Zeitalter 
der  Gracchen  bis  auf  seine  Zeit  (30  n.  Chr.).  Dieses  Werk  steht 
einzig  in  der  römischen  Litteratur  da.  Vellejus  behandelt  die  Ge- 
schichte nur  summarisch  (transcursu)  in  geistreicher  Auffassung 
und  pikanter  Form,  nicht  etwa  ruhig  und  objektiv,  wie  der  Histo- 
riker, sondern  mit  lebendiger  Teilnahme  für  alle  Ereignisse,  welche 
in  Beziehung  stehen  zu  Livia  und  Tiberius.  Diese  Teilnahme 
wächst,  je  näher  er  in  der  Erzählung  an  die  Kriegsthaten  und  an 
die  Regierung  des  Tiberius  heranrückt  Man  hat  diese  Teilnahme 
für  die  Cäsaren  und  für  Tiberius  insbesondere  Schmeichelei  ge- 
nannt, sie  ist  aber  mehr  der  freie  Ergufe  eines  loyalen  Offiziers, 
der  unter  seinem  Fürsten  lange  gedient  und  ihn  achten  gelernt 
hat.  Für  die  Beurteilung  von  Tiberius'  Charakter  und  Regierung 
ist  das  Buch  von  Vellejus  von  groJser  Wichtigkeit.  Zum  künst- 
lerischen Historiker  aber  besab  er  weder  volle  Freiheit  und  Un- 
abhängigkeit noch  das  Talent  des  Erzählers. 


Das  Revolationszeiialter  der  Republik. 


D.  Das  Berolutionszeltalter  der  Republik. 

I.    Symptome  des  Verfalls  der  alten  Sitte  und  Zucht. 
1.  Die  Folgen  der  adatiachen  Kriege  (Liy.  XXXTX,  6.) 

VI.  Extreme  anni,  magistratibus  iam  creatis,  ante  diem  tertiun 
nonas  Martias  Cn.  Manlius  Vulso  de  Gallis  qui  Asiam  incolunt  trium- 
phavit.  serius  ei  triumphandi  causa  fuit,  ne  Q.  Terentio  Culleone  pi^ 
tore  causam  lege  Petillia  diceret  et  incendio  alieol  iudicii,  quo 
L.  Scipio  damnatus  erat,  conflagraret,  eo  infensioribus  in  se  quun 
in  illum  indicibus,  quod  disciplinam  militarem  severe  ah  eo  consern- 
tam  successorem  ipsum  omni  genere  licenüae  corrupisse  fama  attu- 
lerat  neque  ea  sola  infamiae  erant,  quae  in  provincia  procul  ab 
oculis  facta  narrabantur,  sed  ea  etiam  magis,  quae  in  müitibus  em 
cotidie  aspiciebantur.  luxuriae  enim  peregrinae  origo  ab  eierdtu 
Asiatico  invecta  in  urbem  est.  ii  primum  lectos  aeratos,  yestem 
stragulam  pretiosam,  plagnlas  et  alia  textilia,  et  quae  tum  magni- 


C.  6.  Sxtremo  anm]  des  Jahres 
187.  —  de  Gallia]  Nach  dem  Sturse 
des  Antiochns  konnten  die  Völker 
und  Städte  Asiens  sich  nicht  mehr 
gegen  die  Gkklater  schütcen.  Dies 
^b  Rom  Gelegenheit  eu  einem 
Eriegszu^e  imter  Gn.  Manlins  Vulso 

fegen  die  Galater  als  Beschützer 
er  asiatischen  Volker.  Manlins  zog 
dnrch  Phrygien  und  griff  die  Bar- 
baren in  ihren  Bergen  an,  ohne  sie 
jedoch  ganz  auszurotten :  sie  blie- 
ben dort  und  behielten  die  keltische 
Sprache  bei  noch  zu  den  Zeiten  des 
Cäsar  und  Augustus  (ygl.  Cio.  p. 
Deiotaro);  endlich  aber  wurden 
auch  sie  hellenisiert,  und  so  finden 
wir  sie  zur  Zeit  des  Apostels  Paulus 

grief  an  die  Galater).  Über  die 
Ihere  Geschichte  der  Galater  ygL 
Nieb.  VorL  II,  179  sq.  —  seriua] 
denn  der  Triumph  war  ihm  schon 
seit  längerer  Zeit  bewilligt.  —  lege 
JMiUia]  die  Rogation  lautete:  „ve- 
litis  iübeaUa,  Quirites,  quae  pectwia 
capta  ablata  coctcta  ab  rege  AnUodu) 
est  quique  sub  inperio  eius  fuerunt, 
qtiod  eius  in  publicum  relatum  non 
e8t,uH  de  ea  re  Ser,  Sulpicius  prae- 
tor urbanus  ad  senatum  referat, 
guem  eam  rem  velit  senaUts  quaerere 
de  eis,  qui  praetores  nunc  sunt^*, 
M.  Cato  suasit  rogationem  et  exstat 
oratio  eius  depecunia  regis  Antiochi. 


Omnes  tribus  uti  rogassent  iusst 
runt.  Ser,  SuHpicio  deinde  refereviUf 
quemrogatione  Petillia  quaerere  Ta- 
lent, Q.  TerenHum  OuUeonem  poltm 
iusseruwt.  ad  kirne  praetorem  rm 
extemplo  f actus  L.  Scipio.  Er  wurde 
yerurteilt,  seine  Güter  konfiscieit, 
Liv.  38,  54  sq.  —  ne  causam  dieer^] 
denn  als  Proconsul  mit  dem  inpe- 
rium  konnte  er  nicht  belangt  wer- 
den. Das  neue  Jahr  begann  mit  den 
Iden  des  März,  vom  5. — 14.  Man 
aber  war  ein  ordentliches  Getichti* 
yerfahren  nicht  mehr  'möglich.  - 
successorem  ipsum)  Manlius  war  der 
Nachfolger  des  Scipiö  im  Kommando 
über  die  Truppen  m  Asien.  —  aspi- 
ciebantur] an  den  Soldaten  wahr- 
genommen werden  konnte.  Damit 
ist  zu  ygL  Sali.  Cat.  c.  11.  —  hd» 
aeratos]  Speisesophas  entweder  wa 
Holz  mit  eingelegter  Arbeit  aos 
Elfenbein  und  Sduldpatt  yerneit 
oder  ganz  aus  edlem  Metall  (zum 
Teil  Bronze)  verfertigt.  Vgl.  GoW 
und  Koner  II,  178  sqq. — vestemstn- 
gulan^  kostbare  Teppiche,  Deckes 
und  Tücher,  kostbar  gefärbt  nnd 
mit  eingestickten  und  eingewebten 
Mustern  und  Bordüren  geziert,  wel- 
che über  Polstor  und  KiraenderSo- 
phas  ausgebreitet  wurden.  -rP^^"^ 
las]  kostbare  Vorhänge  an  Wändes 
und  Betten  und  Tragsophas  Qeäi- 
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Dificae  supellecUlis  habebantur,  monopodia  et  abacos  Romam  ad- 
▼exerunt  tum  psaltriae  sambucistriaeque  et  convivalia  ludorum 
oblectamenta  addita  epulis;  epulae  quoque  ipsae  et  cura  et  sumptu 
maiore  apparari  coeptae;  tum  cocus,  vilissimum  antiquis  mancipium 
et  aestimatiooe  et  usu,  in  pretio  esse,  et  quod  ministerium  fuerat, 
ars  haberi  coepta.  rix  tarnen  illa  quae  tarn  conspiciebantur  se- 
mina  erant  futiirae  luxuriae. 


2.  Verfall  der  älteren  römischen  Staatsreligion. 
a)  Unterdrückung  der  Bacchanalien.    186  y.  Chr.^  (Liv.  XXXIX,  8—19). 

VIII.  Insequens  annus  Sp.  Postumium  Albinum  et  Q.  Marcium 
Philippum  consules  ab  exercitu  bellorumque  et  provinciarum  cura 
ad  intestinae  coniurationis  vindictam  avertit  praetores  provincias 
sortiti  sunt  T.  Maenius  urbanam,  M.  Licinius  Lucullus  inter  cives 
et  peregrinos,  C.  Aurelius  Scaurus  Sardiniam,  F.  Cornelius  Sulla 
SicUiam,  L.  Quinctius  Crispinus  Hispaniam  citeriorem,  C.  Calpumius 
Piso  Hispaniam  ulteriorem.  consulibus  ambobus  quaestio  de  clan- 
destinis  coniurationibus  decreta  est. 

Graecus  ignobilis  in  Etruriam  primum  venit  nuUa  cum  arte 


C€ie),  —  monopodia]  Auf  eine  m  Fuls 
ruhende  Tische  mit  einer  Platte, 
wozu  die  seltensten  Holzarten  ver- 
wendet wurden,  besonders  citrua, 
d.  i  das  Holz  eines  an  den  Abhän- 
gen des  Atlas  wachsenden  Baumes, 
dessen  Stamm  in  der  Nähe  der  Wur- 
zel eine  Dicke  Ton  i  Fxda  erreichte. 
Diese  Platten  erhielten  eine  schOne, 
von  der  Politur  gehobene  iZeichnung 
der  Adern  und  der  Masern  (fna«i«- 
lae)  im  Holze,  wie  bei  unseren 
Mahagonimöbeln.  Cf.  Koner  II,  188 
sq.  —  abacos]  dreibeinige  Tischchen 
(meistens  mit  Marmorfülsen),  mit 
einem  erhöhten  Rande;  sie  waren 
die  Träger  der  Schaugeräte  und 
Nippessachen  ^'  Prunktische,  mei- 
stens mit  Marmorplatten.  VgL  Cic. 
Verr.  IV  §  37.  —  Die  Sambyke 
(ffff^jSvKn)  war  eine  dreieckige  laut- 
tönende  Harfe,  deren  Saiten  schräg 
gespannt  wurden.  Vgl.  Guhl  I,  226. 
—  ludorumobUctamenta]  Tänzer,  Mi- 
men, (Gaukler,  Possenreifser  «tc.  — 
eptUae  ipaae]  Im  Gegensatz  zu  den 
obUäamefiia,  Vgl.  amserHor.  Serm. 


II,  8  die  Beschreibung  des  Gast- 
mahls des  Trimalchio  aus  Petronius 
bei  Koner  II,  260—264.  —  cottspt- 
ciebafUur]  Aufsehen  erregten.  — 
wmina  eranf]  schwache  Anfänge« 
fuiturae  luocvruu]  zur  Zeit  des  Itn* 
cullus  und  Augustus. 

C.  8.  inkstinae  eomuraüonis]  So 
heilst  jede  gröfsere  Vereinigung 
Yon  Menschen  {coUiö)  zu  irgend 
welchem  Zwecke  ohne  gesetzuche 
Autorität,  wodurch  der  Stten-  oder 
Bechtszustanddes  Staates  gefährdet 
wird.  Aus  diesem  Grunde  wird  die 
Untersuchung  yon  dem  Senat  nicht 
den  Priestern,  sondern  den  poli- 
tischen Magistraten  übertragen.  — 
in  Etnmam]  der  Kultus  desBacchus 
war  damals  aufser  in  Sicilien,  Apu- 
Hen  und  Campanien  besonders  in 
Etrurien  und  in  der  Gegend  yon 
Tarent  heimisch;  selbst  in  Rom 
scheint  dieser  Gottesdienst  schon 
längere  Zeit  ziemlich  öffentlich  ge- 
übt worden  zu  sein,  ehe  man  gegen 
ihn  einschritt  (cf.  c.  15.  6).  —  nulla 
cum  arte  earum]  *  ohne  einzufüh- 
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earuiU;  quas  multas  ad  animorum  corporumque  cultum  nolus  eru- 
ditissüna  omnium  gens  invexit,  sacrificttlus  et  vates,  nee  is  qci 
aperta  religione,  propalam  et  quaeBtum  et  discipluiani  profitendo, 
animos  errore  inbueret,  sed  occultomai  et  aoctumorQm  aatisies 
aacrorum.  iaiüa  erant,  quae  primo  paucis  tradtta  sm^^  deinde 
Yolgari  coepta  sunt  per  vires  mulieresque.  additae  volupudes  r^ 
ligioni  vini  et  epularumy  quo  plurium  animi  iolicereiitur.  cmn  mm 
animos  obruisset^  nox  et  mixti  feminis  mares,  aetatis  teoene 
maioribusy  discrimeu  omne  pudoris  exstinxissent,  corruptelae  pn- 
mum  omnis  generis  fieri  coeptae^  cum  ad  id  quisque  quo  Datm 
pronioris  libidinis  esset  paratam  yoluptatem  habereL  nee  uihud 
genus  noxae,  stupra  promisca  iugeuuorum  feminarumque  erant,  sed 
falsa  Signa  testamentaque  et  indicia  ex  eadem  officina  exibant:  leom 
indidem  intestinaeque  caedes,  ita  ut  ne  corpora  quidem  interdom 
ad  sepulturam  exstarent.  multa  dolo^  pleraque  per  Tim  audebaot 
occulebat  vim  quod  prae  ululatibus  tympanorumque  et  cymbalonm 
strepitu  nulla  vox  quiritantium  inter  stupra  et  caedes  exaudiri  potent 
IX.  Huius  maU  labes  ex  Etruria  Romam  velati  contagiose 
morbi  penetravit.  primo  urbis  magnitudo  capador  patientiorqne 
talium  malorum  ea  sacra  celavit:  tandem  indicium  hoc  maxime  laodo 
ad  Postumium  consulem  pervenit.  P.  Aebutius^  cuius  pater  publica 
equo  stipendia  fecerat,  pupillus  relictus,  mortuis  deinde  tntonius 


ren.  —  corporumque]  z.  B.  Tanz  etc. 
—  saerificuluB  ei  vates]  nichts  als 
(mm  Asyndeton,  für  sed)  ein  Winkel- 
priester.  Ober  dergleichen  Winkel- 
mysterien  vgl.  Demosth.  de  cor.  §  129 
sqq.  —  aperta  religione]  ohne  my- 
steriöse Geheimniskrämerei.  —  sr* 
rore]  »>  supersUtiombug,  naiva  dai- 
IMvitt.  —  initta  erant]  Man  unter- 
scheide die  öffentlichen  and  reinen 
Mysterien,  -wie  z.  B.  der  attischen 
Elensinien,  an  welchen  die  gebil- 
detsten und  edelsten  Männer  teil- 
nahmen, und  die  Ausartungen  eines 
unsittlichen  Aberglaubens  m  gehei- 
men Privatmysterien,  wie  sie  in 
Athen  besonders  seit  der  Zeit  des 
peloponnesischen  Krieges  hervor- 
treten. Dieser  Aberglaube  schleus 
sich  mit  besonderer  verliebe  dem 
fanatisch -mystischen  Bacchuskult 
an,  welcher  sich  mit  dem  tfaraki- 
sehen  oder  thebanischen  Dionysos, 
dem  Sohn  der  Semele,  beschäftigte^ 
und  dessen  Geheimdienst  meist  bei 
Nacht  und  yon  Frauen  in  der  höch- 
sten sinnlichen  Aufregung  des  reli- 
giösen GefOhis  begangen  wurde. 
Vgl.  Preller,  röm.  Myth.  p.  716  sq. 


—  aetatis  tenerae]  =-  Jiomines  oder 
tis  tenerae  maioruma  mixti.  —  mc 
MMMfil  OMiM  «ooMielEe  blieben  nicht 
blols  Orgien  der  XJnsiitlichkeit,  es 
folgten  auch  Verbrechen  gegen  ^ 
Gesetse  des  Staates.  —  Signa]  Sie- 
gel etc.  —  inäicia]  auf  Grund  toa 
VerabreduQgen.  —  tntostiNa^] 
im  geheimen,  Gegensats  zu  ea^to- 
rent.  Das  Adj.  gehört  auch  dem 
Sinne  nach  zu  venena.  —  f^sip^ 
norum  etc.]  Lärmende  und  verwir- 
rende Musik  war  im  Bacchusblt 
und  bei  der  Verehrung  der  Cybele 
üblich.  —  quiritanHum]  der  Wiin- 
memden  —  fidem  Quirüiim  inf^ 
rantium. 

C.  9  ea  Sacra]  damit  weist  dießi- 
Zählung  auf  den  Ausgang  zurück: 
vemt  sacrifkulus  et  vates  oceuäorm 
et  noctumorum  saerorum,  —p^^ 
eqnö]  Im  Gegensatz  zu  den  eg««^ 
eqno  privato,  cf.  Liv.  V,  7:  ^•* 
pnifHiiit  (403  im  Kriege  gegen  Vei) 
equis  suis  merere  eqmtes  co^ 
runt.  Wer  zum  ordo  equester  g^ 
hörte,  war  vermögend.  —  tutorib^i 
die  von  dem  Vater  oder  von  de» 
Magistrate    eingesetzten    Tutoreo 
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sub  tntda  Duroniae  matris  et  vitrici  T.  Sempronii  Rutili  educatns 
fiierat.    et  mater  dedita  riro  «rat,  et  Yitricus,  quia  tutelam  ita  ges- 
serat,  ut  rationem  reddere  non  poeaet,   aut  toHi  pupillum  aiit  ob- 
noxium  sibi  Tinculo  aliquo  fieri  cupiebat   via  una  corruptelae  Baccba* 
nalia  erant.   mater  adiüesceDtulum  appellat:  se  pro  aegro  eo  TOYissey 
ubi  primum  conTaluissety  Bacchie  emn  se  initiaturam;  damnatam 
▼oü  deum  benignitate  ezsolvere  id  yelle.   decem  dierum  castimonia 
opus  esse:  decimo  die  cenatum,  deinde  pure  lautum  in  sacrarium 
deducturam.    scortum  nobile  libertiiia  ffispala  Fecenia,  non  indi- 
gnata  quaestum,  cni  ancillula  adsuerat,  etiam  postquam  manumissa 
erat,  eodem  se  genere  tuebatur.    buic  consuetudo  iuncta  vicinitate 
cum  Aebutio   fuit,   minime   adulescentis  rei  aut  famae   damnosa: 
nitro  enim  amatus  appetitusque  erat,  et  maligne  omnia  praeben- 
übtts   suis   meretricidae  munificentia   sustinebatur.    quin  eo   pro- 
cesserat  oonsuetudine  capta,  ut  post  patroni  mortem,  quia  in  nul- 
lius maira  erat,  tutore  a  tnbunis  et  praetore  petito,  cum  testa- 
mentum   faceret,   unum  Aebutium  institueret  beredem.     X.   haec 
amoris  pignora  cum  essent,  nee  quicquam  secretum  alter  ab  altero 
baberent,  per  iocum  adulescens  retat  eam  mirari,  si  per  aliquot  noctes 
secubuisset :  religionis  se  causa,  ut  voto  pro  valetudine  sua  facto 
liberetur,  Baccbis  initiari  velle.    id  ubi  mulier  audiyit   perturbata 


{tutela  legüimä).    Der  Tutor  wird 
zunächst  bestimmt  durch  das  Te- 
stament des  pater  famüuis,  in  Er- 
mangelung eines  testamentarischen 
Tutors  kam  die  Tutel  an  die  Agna- 
ten nach  der  Ordnung  der  Erbfolge; 
-war  dies  nicht  möglich,  so  konnte 
die  Obrigkeit  einen  Tutor   geben 
{praetor   urhawuey     Dabei    wurde 
immer  auch  der  Wille  der  Mutter 
berücksichtigt.    Vgl.  Walter,  röm. 
Bechtsgesch.   II,    152   sqq.  —  9uh 
tutela  lOuroniae  matris]  damit  ist 
nicht  die  Tutel  im  strengen  Sinne 
genannt,  welche  Weiber  nicht  aus- 
üben konnten.  Dieses  Recht  erhielt 
die  Mutter  oder  Qrolsmutter  erst  in 
der  späteren    Eiaiserzeit    Da   der 
Stiefvater  tutor  wurde,  so  kam  da- 
mit der  Sohn  eben  auch  unter  die 
Aufsicht   der  Mutter.  —   rationem 
reädere]  Mit  der  MiSndigkeit  hat  der 
Mflndel  das  Recht,   über  die  Ver- 
waltung der  Vormundschaft  Rechen- 
schaft zu  fordern.  Vgl.  den  Prozels 
des  Demosthenes  mit  seinen  Vor- 
mündern, Schäfer,  Dem.  und  seine 
Zeit  I,  258  sqq.  —  obnoxium]  Der 
Stiefvater  will  den  Mündel  in  eine 


Schuld  verwickeln  und  ihn  dadurch 
abhalten,  Rechenschaft  zu  fordern. 
—  Bacchda]  von  Bacchae  (Dat.  pl.), 
weü  ursprünglich  nur  Frauen  auf- 
genommen wurden,  cf.  p.  19.  —  sa- 
crarium] Wahrscheinlich  ein  lucus 
am  Tiberis,  nicht  eine  Kapelle.  — 
scortum  tio&tZe]  öffentliche,  be- 
kannnte  Dirne.  —  nor^  indignata 
guaestum]  sie  verschmähte  nicht  als 
unwürdig  das  Gewerbe.  —  rei  dam- 
nosa] Weil  sonst  die  meretricea  ihre 
Liebhaber  um  ihr  Vermögen  brach- 
ten ;  nur  dann  galt  ein  solches  Ver* 
^ältnis  auch  als  famae  damnosa.  Vgl. 
Becker  Oallus  m,  59  sq.  —  a&  tribunis 
et  praetore  petito]  dsunit  ist  eng  zu 
ven)inden  cum  testamentum  faeeret, 
denn  dieses  war  nicht  rechtsgültig 
ohne  die  Konfirmation  eines  patro- 
nus  oder  tutor.  Übrigens  vgl.  Gaius 
Insit.  I,  185:  si  cui  nüüua  omnino 
tutor  Sit,  ei  datwr  in  urbe  Borna  ex 
UgeÄtilia  a  praetore  urbanoet 
maiore  parte  tribunorum  plC' 
bis,  qui  Atüianus  ttUor  vocatur,  in 
provinciis  vero  a  praesidtbus  pro- 
vineiarvm  ex  lege  luUa  et  Titia, 
Diese  Tutel  hört  auf,  posteaquam 
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„Ali  mellora!'^  inquit:  mori  et  sibi  et  Uli  satius  esse  quam  id  faceret; 
et  in  Caput  eorum  detestari  minas  periculaque,  qui  id  saasissent. 
admiratus  cum  TeAa  tum  perturbatlonem  tantam  adulescens  par- 
cere  exsecrationibus  iubet:  matrem  id  sibi  adseatiente  vitrico  im- 
perasse.  ^^Titricus  ergo^  inquit  ^tuus  —  matrem  eoim  insimuke 
forsitan  fas  non  sit  —  pudicitiam  famam  spem  vitamque  tuam  per< 
ditum  ire  boc  facto  properat/'  eo  magis  mirabundo  quaereotique, 
quid  rei  esset,  pacem  veniarnque  precata  deorum  dearümqae,  i 
coacta  caritate  eins  silenda  enuntlasset,  ancillam  se  ait  dozniiue 
comitem  id  sacrarium  intrasse,  lit>eram  nunquam  eo  accessisse.  sdre 
corruptelarum  omnis  generis  eam  ofBcinam  esse;  et  iam  biennio 
constare  neminem  initiatum  ibi  maiorem  annis  Tiginti.  ut  quisqae 
introductus  sit,  velut  victimam  tradi .  sacerdotibus.  eos  d^ucere 
in  locum  qui  circumsooet  ululatibus  cantuque  sympboniae  et  cm- 
balorum  et  tympanorum  pulsu,  ne  vox  quiritantis,  com  per  m 
stuprum  inferatur,  exaudiri  possit  orare  inde  atque  obsecrare, 
ut  eam  rem  quocumque  modo  discuteret,  nee  se  eo  praecqätaret, 
ubi  omnia  infanda  patienda  primum,  deinde  facienda  essent.  neque 
ante  dimisit  eum,  quam  fidem  dedit  adulescens  ab  bis  sacris  se 
temperaturum.  XI.  postquam  domum  venit,  et  mater  mentiooeoi 
intiüit,  quid  eo  die,  quid  deinceps  ceteris,  quae  ad  sacra  perü* 
nerenty  faciendum  esset^  negat  eorum  se  quicquam  factunuDi  nee 
initiari  sibi  in  animo  esse,  aderat  sermoni  vitricus.  confestim  mu- 
lier  exclamat  Hispalae  concubitu  carere  eum  decem  noctes  oon 
posse;  illius  excetrae  delenimentis  et  yenenis  imbutum  nee  pareo- 
tis  nee  vitrici  nee  deorum  vereeundiam  habere,  iui^antes  hioc 
mater  hine  vitricus  cum  quattuor  eum  servis  domo  exegerunt  adu- 
lescens inde  ad  Aebutiam  se  amitam  contulit,  causamque  ei  cur 
esset  a  matre  eiectus  narravit,  deinde  ex  auctoritate  eins  postero 
die  ad  consulem  Postumium  arbitris  remotis  rem  detulit  codsuI 
post  diem  tertium  redire  ad  se  iussum  dimisit;  ipse  Salpiciain 
gravem  feminam,  soerum  suam,  pereunetatus  est,  ecquam  aDum 
Aebutiam  ex  Aventino  oosset  cum  ea  nosse  probam  et  anüqui 
moris  feminam  respondisset,  opus  esse  sibi  ea  conventa  dixit:  git- 
teret nuntium  ad  eam,   ut  veniret.     Aebutia  accita  ad   Sulpiciaa 


quis  ex  testamento  tutor   esse  cot- 
perit. 

C.  10.  diitneliorä]  Mögen  die  Göt- 
ter dies  yerbütenl  —  ditestari]  -»i 
exseerari,  sonst  nur  detestari  ali- 
auem.  —  mcttrem]  habe  ja  doch  die 
Mutter  etc.  —  praperat]  ehe  Äbu- 
tius  sich  besinnen  oder  warnen  las- 
sen kann.  —  süenda]  Vgl.  Horat 
Carm.  III,  2,  26.  —  dominae]  ihrer 
gnädigen  Frau.  —  Uberam]  »»  ex 
quo  tnanumiMa  esset, — dictUeret]  yer- 
eiteln.  —  tn/anda]  ünsittlichkeiten. 


C.  11.  imtionl  sich  einweihen  !«• 
sen.  —  excetrae}  —  Schlinge,  als 
Schimpfwort  fCir  ein  listiges,  böses 
Weib.  —  deHefUtnenHs]  —  ^6l%tfl9^ 
Zärtlichkeiten,  dann  —  venena,  2ftti- 
bermittel  und  Zaubertr&nke.  —  ^' 
gantes]  Unter  heftigen  Sehm&hno- 
gen.  —  rem  detulit]  Er  macht  nai 
eine  Anzeige,  denn  eine  Anklage 
kimn  er  als  unmündiger  nicht  er- 
heben. —  opus  ea  concenta]  ^9^' 
Sali. :  priusquam  ineipiM,  ein8vi^> 
ubi  constdueris,  mature  facto  Oj^ 
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Tenit;  et  consul  paulo  post,  velut  forte  inlerTenisset^  sennonem  de 
Aebutio  fratris  eius  filio  infert.    lacrimae  mulieri  obortae,   et  mi- 
serari  casum  adulescentis  coepit,   qui  spoliatus  fortunis  a  quibus 
minime  oporterety  apud  se  tunc  esset,  eiectus  a  matre,  quod  pro- 
bus  adnlescens  —  dii  propitii  essent  —  obscenis,    ut  fama  esset, 
sacris  initiari  noUet.     Xu.  satis  exploratum  de  Aebutio  ratus  con- 
sul noD  vanum  auctorem  esse,  Aebutia  dimissa  socrnm  rogat,   ut 
Hispalam  indidem  ex  Aventino  libertiDam,  non  ignotam  Ticiniae,  ar- 
cesseret  ad  sese:  eam  quoque  esse  quae  percuuctari  Teilet.,  ad  cu- 
ius  nuntium  perturbata  Hlspala,    quod  ad  tarn  nobilem  et  gravem 
feminam  ignara  causae  arcesseretur,  postquam  lictores  in  vestibulo 
turbamque  consularem  et  consulem  ipsum  conspexit,  prope  exani- 
mata  est.     in  interiorem  partem  aedium  abductam  socru  adhibita 
consul,  si  Vera  dicere  inducere  in  animum  posset,  negat  perturbari 
debere,  fidem  vel  a  Sulpicia,  tali  femina,  vel  ab  se  acciperet:  ex- 
promeret  sibi  quae  in  luco  Stimulae  a  Bacchanalibus  in  sacro  noc- 
turno    solerent  fieri.    hoc   ubi   audiTit,    tantus    pavor  tremorque 
omnium  membronun  mulierem  cepit,    ut   diu  hiscere  non  posset 
tandem   confirmata  puellam  admodum  se    ancillam  initiatam    cum 
domina  ait:    aliquot  annis,   ex  quo  manumissa  sit,   nihil  quid  ibi 
fiat  scire.    lam  id  ipsum  consul  laudare,    quod   initiatam  se  non 
infitiaretur:   sed  et  cetera  eadem  fide  expromeret     neganti  ultra 
quiequam  scire,  non  eandem  dicere,  si  coarguatur  ab  alio,  ac  per 
se  fiatenti  veniam  aut  gratiam  fore;    eum  sibi   omnia  exposuisse, 
qui  ab  iUa  audisset.     all.  mulier  band  dubie,  id  quod  erat,  Aebu- 
tium  indicem  arcani  rata  esse  ad  pedes  Sulpiciae  procidit,  et  eam 
primo  orare  coepit,  ne  mulieris  libertinae  cum  amatore  sermonem 
in  rem  non  seriam  modo  sed  capitalem  etiam  verti  vellet:  se  ter- 
rendi  eius   causa,    non  quod   scire t  quiequam,   ea  locutam  esse, 
hie  Postumius  accensus  ira  tum  quoque  ait  eam  cum  Aebutio  se 
amatore  cavillari  credere,  non  in  domo  gravissimae'feminae  et  cum 
consule  loqui.     et  Sulpicia  attollere  paventem,   simul  illam  a^hor- 
tari,   simul  iram  generi  lenire.    tandem  confirmata,  multum  incu- 
sata  perfidia  Aebutü,  qui  optime  in  eo  ipso  meritae  talem  gratiam 


est.  --  vdut  forte  interveniaset]  weil 
er  die  Frau  nicht  erschrecken  will. 
—  sennonem  inferi]  wendet  das 
Gesprach  (Unterhaltung)  auf.  — 
ttmc]  in  or.  obl.  =  mmc.  —  obsce- 
nis]  unsittlich. 

C.  12 .  cMCtorem]  >»  indicem. — non 
ignotam']  c.  9,  6  nobile  scortum.  — 
excminatä]  von  der  Ohnmacht.  — 
StimyHae]  identificiert  mit  Semdat, 
cf.  Ovid.  Fast.  VI,  603  lueus  erat, 
dvhium  Semelae  Stimtäaene  vocetur. 
Der  Hain  lag  am  Tiber  in  der  Nähe 
des  Aventinus.  —  a  Bacchanal%lnuf\ 


Von  den  Mitgliedern  der  Bacchos- 
Mysterien.  —  dicere]  Inf.  histor. 
Subjekt  ist  constd.  —  ab  aiio]  der 
Consul  deutet  damit  auf  Äebutius, 

G.  13.  mulieris  libertinae]  die  in 
ihrer  Unterhaltung  nicht  immer  den 
Ernst  und  die  Wahrhaftigkeit  zu 
beobachten  pflegen  wie  die  römi- 
schen Matronen.  —  tum  gucquej  sie 
glaube  wohl,  sie  habe  auch  jetzt 
einen  Liebhaber  vor  sich,  mit  dem 
sie  ihren  Scherz  treiben  könne?  — 
et  Sulpicia]  zugleich  suchte  S.  — 
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rettolisset,  magnum  sibi  metum  deorum,  quonim  occulta  initia  enaa- 
tiarety  maiorem  multo  dixii  hoDQdnum  esse,  qui  se  indicem  mam- 
bns  suis  discerpturi  essent  itaque  hoc  se  Sulpiciam,  hoc  consn- 
km  orare,  ut  se  extra  Italiam  aliquo  amaDdarent,  uhi  reUqnoiD 
viiae  degere  tuto  posset  boDo  aoiino  esse  iubere  eam  oodsuI,  et 
sibi  curae  fore  dicere,  ut  Roniae  talo  habitaret  tum  Hispala  ori- 
gtnem  sacrorum  expromit  primo  sacrarium  id  feiDinarom  fiiisse, 
nee  quemquam  eo  virum  admitti  solittun.  tres  in  aDDe  statosdies 
habuisse,  quibus  Intardiu  Bacchis  imtiarentur;  sacerdetes  in  Tic4!iD 
matronas  creari  soiitas.  Paeullam  Anniam  Campanam  sacerdotem  on- 
nia,  tamquam  deum  moDitu,  inmutasse;  nam  et  nros  eam  priman 
suos  filios  initiasse,  Minium  et  Herennium  Cerrinios;  et  nocturnam 
sacrum  ex  diumo,  et  pro  tribus  in  anno  diebus  quinos  siogulis 
mensibus  dies  initiorum  fecisse.  ex  quo  in  promisco  sacra  sint 
et  permixti  viri  feminiSy  et  noctis  Ucentia  accesserit,  nihil  ibi  h- 
cinoris,  nihil  flagitii  praeternussum.  phira  virorum  inter  sese  qnam 
feminarum  esse  stupra.  si  qui  minus  patientes  dedecoris  sint  et 
pigriores  ad  facinus,  pro  victimis  immolaii.  nihil  nefas  ducerr, 
hanc  summam  inter  eos  reiigionem  esse,  viros,  yelut  mente  capta, 
cum  iactatione  fanatica  corporis  yaticinari;  matronas  Baccharum 
habitu  crinibus  sparsis  cum  ardentibus  faeibus  decurrere  ad  Tibe- 
rim,  demiasasque  in  aquam  faces,  quia  TiTum  sulphur  cum  caice 
insit;  Integra  flamma  efferre.  raptos  a  diis  homines  dici,  quos  m- 
chinae  inligatos  ex  conspectu  in  abditos  specus  abripiant:  eos  esse 
qui  aut  coniurare  aut  sociari  facinoribus  aut  stnprum  pati  doIq- 
erint.  multitudinem  ingentem,  alterum  iam  prope  popuhim  esse, 
in  bis  nobUes  quosdam  viros  feminasque.  biennio  proximo  iosti- 
tutum  esse,  ne  quis  inaior  viginti  annis  initiaretur:  captari  aetates 
et  erroris  et  stupri  patientes.  XIV.  peracto  indicio  advoluta  nir- 
sus  genibus  preces  easdem,  ut  se  ablegaret,  repetivit  consul  ro- 
gat  socrum,  ut  aliquam  partem  aedium  racuam  faceret,  quo  Hi- 
spala inmigraret  cenaculum  super  aedes  datum  est,  scalis  ferenti- 
btts  in  publicum  obseratis,  adita  in  aedes  verso.  res  omnes  Fece 
niae  extemplo  translatae  et  famiiia  arcessita,  et  Aebutius  migrare 
ad  consulis  clientem  iussus. 

Ita  cum  indices  ambo  in  potestate  essent,  rem  ad  senatum 


8tato8  dies]  festgesetzte  Tage.  — 
tamquam  aeum  monüu^  unter  dem 
Vorwaude  göttlicher  Eingebung.  — 
cum  iactatione  fanatica  corporis] 
unter  verzückten  Tänzen.  —  Baccha- 
rum habitu]  in  dem  phantastischen 
Aufzuge  der  Mänaden«  —  decurrere 
ad  Tiberim]  tobten  beranecht  am 
Tibdlufer.  —  machinae  inligatos] 
wie  auf  dem  Theater.  —  multi- 
tudinem ingentem]  „Es  zeigte  sich 
auch  hier  wie  verführerisch,   seu- 


chenartig das  Laster  ist,  wenn  es 
die  Maske  der  SdieinheiMgkeit  vor- 
legt.«*   Preller. 

C.  14.  cenaculum]  „cenacvla  äi- 
cuntur,  ad  guae  scalis .  ascenditui" 
Festus.  Es  ist  lüso  cUm  oberste 
Stockwerk,  welches  Öfter  an  Är- 
mere Tennietet  wurde.  Die  Treppe 
ging  in  der  Begel  von  der  Strafse 
hinauf,  daneben  hatte  man  eineo 
Aufgang  von  dem  Inneren  des  Hao' 
ses.  —  famtlia]  Sklavinnen.  —  aast- 
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Postuiiiioft  deferty  omnibus  ordtne  expoeitis  quae  delata  primo^  quae 
deinde  ab  se  inqaisita  forent  patres  pavor  ingens  cepit,  cum  pu- 
blico  nomine^  ne  quid  eae  coniuratioues  coetusque  nocturni  fraudis 
occultae  aut  pericuU  inportareut,  tum  privatim  timere  suorum  quis- 
que  ncem,  ne  qnis  adfiois  ei  noxae  esset  censuit  autem  senatus 
gratias  consuii  agendas,  quod  eam  rem  et  cum  singulari  cura  et 
sine  ullo  tumultu  iBTestigasset  quaestionem  deinde  de  Bacchmia- 
libus  sacrisque  noctumis  extra  ordinem  consulibus  mandant;  indi- 
cibuB  Aebutio  ac  Feeeniae  ne  frandi  ea  res  sit,  curare  et  alios  in- 
dices  praemiis  invitare  ittlient;  sacerdotes  eoram  sacrorum^  seu  viri 
seu  feminae  essent^  non  RoiBae  modo  sed  per  omnia  fora  et  con- 
cüiabula  conquiri,  ut  in  consshun  potestate  essent;  edid  praeterea 
in  urbe  Roma  et  per  totam  Italiam  edicta  mitti,  ne  quis,  qui  Bac- 
clüs  initiatns  esset,  coisse  a«t  conventsse  sacrorum  causa  velit,  neu 
quid  talis  rei  diyinae  fecisse;  ante  omnia  ut  quaestio  de  eis  lia- 
beatur,  qui  coierint  coniuraverintve,  quo  slupnKn  flagitiumve  inferre- 
tur.  haec  senatus  decrevit.  consules  aedililHis  curulibus  impera- 
runt^  ut  sacerdotes  eius  sacri  omnes  conquirerent,  comprehensosque 
libero  cmiclavi  ad  quaestionem  serrarent;  aediles  plebis  viderent, 
ne  qua  sacra  in  operto  fierent.  triumviriB  capitalibus  mandatum 
est,  ut  vigiUas  disponerent  per  urbem  serrarentque,  ne  qui  noc^ 
turni  coetus  fierent,  utque  ab  incendiis  caveretur;  adiutores  trium- 
▼iris  quinqueviri  uls  eis  Tiberim  suae  quisque  regionis  aedificüs 
praeessent. 

XV.  Ad  haec  oificia  dimissis  magistratibus  consules  in  Rostra 
escenderunty  et   contione  advocata   cum   soltemne   carmen  preca- 


naium  defert]  Waram  nicht  refert? 
—  pubUeo  nominej  gegenüber  dem 
folgenden  privattm,  —  deBMcha- 
nalibus}  ct.  eu  c.  18,  6.  —  quaesH- 
onem  extra  ordinem]  das  richterliche 
imperium  oder  eummum  iudicmm 
haben  die  Gonsaln  sonst  nicht,  sie 
erhalten  es  nur  durch  den  Anfbrag: 
videant  eonaules  ne  mUd  resp,  detri- 
menii  eapiat,  o£.  Sali.  Gat.  29  und 
zn  Plnt.  C.  Gracch.  c.  14.  Za  jeder 
quaesUo  exira  ordmem  war  ein  Ple- 
bifioit  nötig,  cf.  Liv.  38,  64  (zu  89, 
6  angef&hrt).  Da  ein  Plebiscit  hier 
nicht  erwähnt  wird,  so  ist  anzuneh- 
men, daÜB  man  ein  solches  vermied, 
nm  die  Sache  geheim  zo  halten,  so 
lange  nicht  ausreichende  Schutz* 
mauregeln  getrofifen  waren,  und 
dals  die  Tribonen  fegen  dieses  Ver- 
fahren keinen  Widerspruch  erho- 
ben. —  quo]  zu  dem  Zweck,  um.  — 
iiediUbua  cturuUbui]  denn  sie  hatten 
Polizeiaufsicht  in  der  Stadt  neben 


den  Consnln.  —  libero  conclavtj  in 
einem  (für  die  Ädilen)  beliebigen 
Gemach;  verschied^  ist  die  Zt&era 
cmtodia,  cf.  SalL  Cat.  47  g.  Ende 
und  Cic.  Cat.  I  §  19.  —  Mumvirie 
capüaiilms]  die  Direktoren  des  Ge- 
fängnisses waren  zugleich  Aufseher 
der  öffentlichen  Sicherheit  und  Buhe, 
darum  heiben  sie  auch  iriumviri 
nocturni,  —  tUa  de  Tiberim]  of. 
Digest.  I,  2,  31  quia  magistrdkbtu 
ve^ertinis  ten^poiribua  in  publico 
esse  inconveniens  ertU,  quinqueviri 
consHtuU  sunt  eis  Tiberim  et 
ultie  Tiberim,  qui  poseint  pro 
moffietrcUibus  fungi.  ufo  iyiitis)  die 
altertümliche  Form  »>  vUra, 

C.  16.  conauUs]  Wenn  auch  nur 
ein  Congul  spricht^  so  stehen  doch 
beide  auf  den  rosbra,  weil  sie  (dei- 
ches  imperium  haben.  Vgl.  zu  Liv. 
46, 86.  —  eöüenme  cormenj  die  For- 
mel ist  nicht  bekannt;  vgl  indessen 
Cic.  p.  Mur.  §  1:  Quod  precatue  a 
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tioniSy  quod  praefari^  priusquam  popalam  adloquanior,  magistntos 

solenty  peregisset  consnl,  ita  coepit    „duIU  umquam  contioni,  Qu!- 

riteSy   tarn  non  solum  apta,   sed  etiam  necessaria  haec  soUemau; 

deonim  coDprecatio  foity  quae  voa  admoneret^  Jbos  esse  deos,  q»^ 

colere   venerari  precarique  maiores   Teslri  instituissent,  non  io< 

qui   pravis  et  externis  religionibus  captas  mentes  Tehit  fürialibos 

stimulis  ad  omne  scelus  et  ad  omnem  fibidioem  agereat    equidem 

nee  quid  taceam  nee  quatenus  proloquar  invenio.    ai  aliquid  igno- 

rabitis,  ne  locum  neglegentiae  dem,  si  omnia  nudavero,  ne  nimioiB 

terroris   ofifundam  vobis,    vereor.     quidquid  dixero,    minus  qnaD 

pro   atrocitate  et  magniludine  rei  dictum  scitote  esse:   ut  ad  ca- 

Tendum  satis  sit,  dabitur  opera  a  nobis.     Bacchanalia  tota  iam  pn- 

dem  Italia  et  nunc  per  urliem  etiam  multis  locis  esse,   dod  Im 

modo  accepisse  yos  sed  crq>itibus  etiam  ululatibusque  noctuinb, 

qui  personant  tota  uri>e,  certum  habeo,  cetenim  quae  ea  res  ai 

ignorare:  aüos  deorum  aiiquem  cultum,  alios  concessum  ludum  d 

lasciviam  credere  esse,   et  qualecumque  sit,   ad  paucos  pertioere 

quod  ad  multitudinem  eorum  attinet,   si  dixero  multa  milia  hom- 

num  esse,  ilico  necesse  est  exterreamini,  nisi  adiunxero  qui  quaks* 

que  sinU    primum  igitnr  mulierum  magna  pars  est,  et  is  fons  mali 

hniusce  fuit;   deinde   simülimi  feminis  mares^  stuprati  et  consta- 

pratores,   fanatici  Tigiliis,  vino,  strepitibus  clamoribusque  noctunü5 

attoniti.    nullas  adhuc  vires  coniuratio,  ceterum  incrementum  iogess 

virium  habet,   quod  in  dies  plures  fiunt     maiores  vestri  ne  tos 

quidem,  nisi  cum  aut  Texillo  in  arce  posito  comitiorum  causa  eier 

citus  eduetus  esset,  aut  plebi  concüium  tribuni  edixissent,  aat  all- 

quis   ex  magistratibus  ad  contionem  vocasset,   forte  temere  coire 

Toluerunt;  et  ubicumque  multitudo  esset,  ibi  et  legitimum  rectorem 

multitudinis  censebant  debere  esse,    quales  primum  nocturnos  coetos 

deinde  promiscos  mulierum  ac  virorum  esse  creditis?    si  quibos 

aetatibus  initientur  mares  sciatis,   non  misereat  vos  eonun  soluin, 

sed  etiam  pudeat.    hoc  sacramento  initiatos  luvenes  milites  facieo- 

äis  inmortdlibus  stiim,  iudices,  more 
inatitutoque  maiorum  iüo  die, 
quo  auspieato  eomüiis  centuria- 
t%8  L.   Murenam  consulem  remm- 
Uavif  ut  ea  rei  mihi  fidei  magi- 
stratuique  meo  populo  plebi- 
que  Botnanae  bene  atque  feli- 
eiter  eveniret,    idem  precor   ab 
iadem  dis  inmortalibus  etc.  Die 
Eröffornigsfeierlichkeit    mit    Opfer 
und  Gebet  hiefs  precatio  oder  eofi- 
precaHo,  —  BacehanaUa']  der  wilde, 
orgiasüflche  Dion^sosknlt  ist  nicht 
zn  verweohaeln  mit  den  in  Rom  ge- 
feierten  ein&chen  und  nationalen 
Liberalien.   —   quae  ea  res  nt] 
Umfang  nnd  Bedentang  dieses  Enl- 


tas.  —  qui  qualeMue  sMl  Vgl  ^^ 
ihnüche  Stelle  bei  Cio.  Cai  U  §  5, 
10.  -<  adtanüi]  verstört,  des  Yff- 
Standes  berianlft  —  eeanOol  In  den 
eomitia  eenturiata  heifst  das  Volk 
exerdtu»,  cf.  I.  Tl.  p.  S6.  Weil  m 
in  Älterer  Zeit  leicht  ein  feindlicher 
Ein&ll  SU  beflirohten  war,  so  blieb 
w&hrend  der  Comitien  immer  eioe 
militärische  Bedeckung  mit  den 
vex^tmn  (rote  Fahne)  wd  dem  Jasi* 
culns  (ffi  airee)i  diese  Sitte  wnrde 
festgehalten,  als  auch  eine  solche 
Geü&r  nicht  mehr  in  befSrchteo 
war.  Vgl.  den  ProseCs  des  Babiris^ 
—  mores]  Personen  m&nnlichen  Ge- 
schlechtes. —  hoe  saeramei^]  ^^ 
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dos  censetis^  Quirites?  eis  ex  obsceno  sacrario  edactis  arma  con- 

mittenda?   hi  cooperti  stapris  suis  alienisqae  pro  pudicitia  con- 

iugum   ac   liberorum  vestrorum   ferro  deeement^'?    XVI.  ^^inus 

tamen  esset,  si  flai^itiis  tantum  effeminati  forent  —  ipsonim  id  magna 

ex  parte  dedecus  erat  — ,  a  facinoribus  manus,  mentem  a  fraudibus 

abstinuissent:   numqnain  tantum  malum  in  re  publica  fuit,  nee  ad 

plnres  nee  ad  plura  pertinens,     quidquid  bis  annis  libidine^  quid- 

quid  fraude^    quidqnid  scelere  peccatum   est^  ex  iilo  uno  sacrario 

scitote  ortum  esse,     necdum  omnia,  in  quae  coniuraverunt^  edita 

facinora  habent     adhuc  priratis  noxiis,  quia  nondum  ad  rem  pu- 

blicam  opprimendam  satis  virium  est,  coniurati9  sese  iropia  tenet. 

crescit  et  serpit  cotidie  malum.  iam  malus  est,  quam  ut  capere  id 

privata  fortuna   possit:    ad  summam  rem  pubiicam  spectat     nisi 

praecavetis,  Quirites,  iam  huic  diurnae,  legitime  ab  consule  Tocatae 

par  nocturna  contio  esse  poterit.     nunc  illi  vos  singuli   luiiverses 

contionautes  timent:   iam  ubi  vos  dilapsi  domos  et  in  rura  yestra 

eritis,  illi  coierint,  consultabunt  de  sua  salute  simul  ac  vestra  per- 

nicie:    tum   singulis  vobis  universi  timendi  erunt     optare  igitur 

unusquisque  vestrum  debet,  ut  bona  mens  suis  omnibus  fuerit.    si 

quem  libido,  si  furor  in  illum  gurgitem  abripuit,  illorum  eum  cum 

quibus  in  omne  flagitium  et  facinus  coniurant,   non  suum  iudicet 

esse,    ne  quis  etiam  errore  labatur  vestrum  quoque,  non  sum  se- 

curus.   nihil  enim  in  speciem  fallacius  est  quam  prava  religio,   ubi 

deorum  numen  praetenditur  sceleribus,    subit  animum  timor,   ne 

fraudibus  humanis  vindicandis  divini  iuris  aliquid  inmixtum  viole- 

mus.    hac  vos  religione  innumerabilia  decreta  pontificum,   senatus 

eonsulta,  haruspicum  denique  responsa  liberant.    quotiens  hoc  pa- 

triun  avorumque  aetate  negotium  est  magistratibus  datum,  uti  sacra 


Eid,  durch  welchen  ne  üch  zn  jeder 
Scl^dlichkeit  verpflichten. 

C.  16.  numqwxm  tcmtum  »s  Nun 
aber  ist  es  die  gröbste  VersÜndi- 
gnng,  welche  ie  vorgekommen,  so 
lange  der  Staat  besteht  —  guiidqviid 
hü  anms  etc.]  Vgl.  Cic.  Cat  I  §  18; 
11  §  7.  —  edüa  hdbeiW]  haben  zmr 
Aasflihmng  bringen  können.  Diese 
Stelle  veranlafste  viele  ca  der  An- 
nahme, dafs  in  den  Bacchanalien 
kommunistische  Bestrebun- 
gen sich  ffeltend  machen,  welche 
sich  zonftcnst  in  der  Auflösung  der 
Ehe,  der  Weibergemeinschaft  etc. 
zeigen.  Da  indessen  nur  die  Jagend 
Anlnahme  fand,  so  scheint  doch  die 
Befriedigung  der  sinnlichen  Last 
der  letzte  Zweck  der  Bacchanalien 
gewesen  zn  sein.  —  ad  iummam 
remp,']  Es  gef&hrdet  die  Existenz  des 


gesamten  Staates.  —  tn  rura]  die 
Bürger  vom  Lande.  —  fuerU;]  Coni. 
fot  ezacti.  •—  etiam  errore]  auch 
durch  eine  falsche  Ansicht  von  der 
Sache,  abgesehen  von  der  Liebe  zu 
den  Seinigen.  —  in  epeciem]  nichts 
ist  so  verführerisch  (in  Bezug  auf 
den  äoGieren  Schein).  —  scura  ex- 
tema]  So  weils  Liv.  IV,  30  schon 
im  J.  427  y.  Chr.,  als  der  lange  Krieg 
mit  Vei  begann  und  aufserordent- 
liche  Dürre  des  Jahres  eine  schlimme 
Seuche  zur  Folge  hatte,  von  einer 
Invasion  ausländischer  Sühnungen 
und  Weissagungen  zu  erz&blen,  wel- 
che in  der  ganzen  Stadt  beim  ge- 
meinen Mann  und  zuletzt  selbst 
bei  den  höheren  Ständen  Anklang 
fanden,  daoin  aber  vom  Senate  mit 
der  Weisung  unterdrückt  wurden, 
dals  keine  anderen  GK^tter  als  die 


16  Daa  BeTolutioxiBzeitalier  der  Republik. 

externa  fieri  Tetarent,  sacrificulos  vatesque  foro  circo  urbe  prohi- 
bereni^  vaticinos  libros  conquirerent  comburerentque,  omnem  dis- 
cipUnam  sacrificandi  praeterquam  more  Romano  ab^derent?  iadkt- 
bant  enim  prudentissimi  viri  omnis  di^iiii  humanique  iuris  dM 
aeque  diaaolvendae  religionis  esae,  quam  ubi  non  patrio  sed  exteno 
ritu  aacrificaretor.  haec  vobia  praedicenda  raCua  aiun,  ne  qua  super' 
sütio  agitaret  animos  Testroa,  cum  demolientes  nos  BacchanaSa 
discntienteaque  nefarios  coelns  eomeretis.  omaia  diis  propitiisTo- 
lentibusque  ea  faciemus;  qui  quia  auum  uumen  sceleribiis  lihidifli- 
bnsque  contaminari  indigne  ferebant,  ex  occultis  ea  tenebris  in 
lueem  extraxerunt,  nee  paiefieri  ui  impunita  essent,  sed  ut  tumG« 
carentur  et  opprimerentur,  TolueruBt  aenatus  quaestionem  eitn 
ordinem  de  ea  re  mibi  coUegaeque  meo  mandayit  nos^  quae  ipss 
Dobis  agenda  sunt^  impigre  exsequemur;  Tigiliarum  noctumaraffi 
Guram  per  urbem  minoribua  magistratibus  mandavirnus.  tos  qno- 
que  aequom  est,  quae  vestra  munia  sunt,  quo  qmaque  loco  positos 
erity  quod  imperabitur,  impigre  praeatare,  et  dare  operam,  ne  quid 
fraude  noxiorum  periculi  aut  tumultus  oriatur.^ 

XVII.  Recitari  deiude  senatus  consulta  iusserunt,  indiciqoe 
praemium  proposuerunt,  si  quia  quem  ad  se  deduxisset  oomeDTe 
absenUs  detulisset.  qui  nominatns  profugisaet,  dkm  ceitam  se  fini- 
turo8|  ad  quam  nisi  citatua  respondiaset,  absens  damDaretiir.  si 
quis  eorum,  qui  tum  extra  terram  Italiam  easenl  nomiuaretor,  ei 
laxiorem  diem  daturos,  si  venire  ad  causam  dicendam  vellet.  edi- 
xerunt  deinde,  ne  quis  quid  fiigae  causa  vendidisse  neve  ewsse 
vellet;  ne  quis  reciperet,  celaret,  ope  uUa  iovaret  fugientea. 

Contione  dimissa  terror  ma^nus  urbe  tota  fuit,  nee  moenibos 
se  tantum  urbis  aut  flnibua  Romania  continuit,  sed  pasaim  per  totam 
Italiam,  Utteris  hospitum  de  senatus  consulto*  et  contione  et  edicto 
consulum  acceptis,  trepidari  coeptum  est.  multi  ea  nocte,  qna^ 
diem  inseeuta  est,  quo  in  contione  res  palam  facta  est,  cnstodiis 
circa  portas  positis  fugientes  a  triumviris  comprehensi  et  reducü 
sunt;  multorum  delata  nomina.  quidam  ex  üs  viri  femioaeqoe 
mortem  sibi  consciverunt.  coniuraaae  supra  Septem  milia  vironun 
ac  mulierum  dicebantur.  capita  autem  coniurationis  constabat  esse 
M.  et  C.  Atinios  de  plebe  Romana  et  Faliscum  L.  Opiternium  et 
Minium  Cerrinium  Campanum:  ab  bis  omnia  facinora  et  ÜBpü^ 
orta,  eos  maximos  sacerdotes  conditoresque  eius  sacri  esse,  data 
opera  est,  ut  primo  quoque  tempore  conprehenderentur.  adducd 
ad  consules  fassique  de  se  nuUam  moram  indicio  fecerunt  XVIIl 

römischen  verehrt  and  kein  ande-  —  fi^Sloe  oau8a]  aar  BegftiiBtigDDg 
rer  Bitoa  gebildet  werden  sollte,  der  Fluoht.  —  rteipertt  cdard]  d.  ^ 
—  ddseipliinam  aocn/^cafulf]  i»  ims  der  Hehler  kann  bestraft  wefd^iL 
caiHmomanm,  Opferritas.  —  terror  ma^nm]  Vgl.  SalL  Cat  SO. 

—  nUÜam  morom  indicio  /«osrtM^l 
C,  11.  laxiorem  diem] '^longiarem,      weigerten  sich  nicht  sa  bekennen' 
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ceterum  tanta  fuga  ex  urbe  facta  erat,   ut  quia  multis  actiooes  et 

res  peribant,   cogerentur  praetores  T.  Maenius  et  M.  Licinius  per 

senatum  res  in  diem  tricesimum  dUferre,  donec  quaestiones  a  con- 

sulibos  perficerentur.    eadem  solitudo,  qaia  Romae  dod  responde- 

bant    nee  in?eniebantur  quorum  nomina  delata  erant/  coegit  con- 

sules  circa  fora  proficisci  ibique  quaerere  et  iudicia  exercere.    qui 

iantum  initiati  erant,  et  ex  carmine  sacro  praeeunte  verba  sacer- 

dote   precationes  fecerant,   in  quibus  nefanda  coniuratio  in  omne 

facinus  ac  llbidinem  continebatur,  nee  earum  rerum  ullani;  in  quas 

iureiurando  obligati  erant,  in  se  aut  alios  admiserant,  eos  in  vin- 

culis  relinquebant:  qui  stupris  aut  caedibus  violati  erant,  qui  falsis 

testimoniis,  signis  adulterinis,  subiectione  testamentorum,  fraudibus 

aliis  contaminati^  eos  capitali  poena  adficiebant    plures  necati  quam 

in  vincula  coniecti  sunt  magna  vis  in  utraque  causa  vironim  mu- 

lierumque  fuit.    mulieres  damnatas  cognatis^  aut  in  quorum  manu 

essent,   tradebant,   ut  ipsi  in  private  animadverterent  in  eas:    si 

nemo  erat  idoneus  supplicii  exactor^     in  publico  animadvertebatur. 

datum  deinde  consulibus  negotium  est^  ut  omnia  Bacchanalia  Romae 

primum,  deinde  per  totam  Italiam  diruerent,  extraquam  si  qua  ibi 

vestuta  ara  aut  Signum  consecratum  esset,   in  reliquum  deinde  se- 

natus  consulto  cautum  est,  ne  qua  Bacchanalia  Romae  neve  in  Ita* 

lia  essent    si  quia  tale  sacrum  sollemne  et  necessarium  duceret, 

nee  sine  religione  et  piaculo  se  id  omittere  posse^  apud  praetorem 

urbanum  profiteretur,  praetor  senatum  consuleret   si  ei  permissum 

esset;  cum  in  senatu  ceutum  non  minus  essent,  ita  id  sacrum  face- 

ret,   dum  ne  plus  qninque  sacrificio  Interessent,   neu  qua  pecunia 


C.  18.  (Mtiones  et  res]  Man  verlor 
die  cictio,  wenn  es  nicht  möglich  war 
eine  Klage  zn  rechter  Zeit  anzustel- 
len, z.  B.  geg^n  Verjährung,  da  die 
Haftpflicht  der  Bürgen  (vades)  nicht 
über  zwei  Jahre  dauerte ;  man  ver- 
lor die  res,  Rechte  und  Gegenstände 
(corporäles  et  incorporaUs),  wenn 
der  Beklagte  sein  v  ersprechen  vor 
Gericht  zu  erscheinen  nicht  erfällte 
(vadimonium  deserere).  Da  nun  die 
Angst  so  viele  aus  der  Stadt  ver- 
trieb, so  liefen  viele  Flüchtlinge 
Gefahr,  ihre  Rechte  zu  verlieren^ 
weil  sie  nicht  klagen  konnten,  oder 
ihr  Vermögen,  weil  sie  das  Ver- 
sprechen vor  Gericht  zu  erscheinen 
{vadimoniwn)  nicht  erfüllen  konn- 
ten. —  res  differre]  d.  h.  für  die  Ge- 
richtsverhandlungen ein  dreifsig- 
tägiges  iftetUium  eintreten  zu  las- 
sen. —  nan  respandebcmt]  d.  h.  die 
Beklagten  erschienen  nicht  vor  Ge- 

HictoT.  QiiAlleQbnoh  II,  3. 


rieht.  —  damnat€ts]  d.  h.  es  wird  dem 
Familienrat  nicht  die  Verurteilung, 
sondern  nur  die  Exekution  über- 
lassen. —  extra  quam]  d.  h.  mit  Aus- 
nahme einzelner  Lokalkulte.  Das 
Senatskonsult  wurde  von  den  Con- 
suln  in  Abschrift  den  einzelnen  ver- 
bündeten Staaten  zugeschickt,  wo- 
von sich  ein  Exemplar  erhalten  hat. 
Der  Auszug  bei  Livius  berührt  alle 
wichtigen  Punkte.  -^  sine  religione 
et  piaculo]  ohne  Gewissensbeschwe- 
rung. Die  einmal  vorhandene 
Tendenz  zur  Ünsittlichkeit 
und  zur  politischen  Verschwörung 
lernte  indessen  sich  mit  der  Zeit 
auch  der  einheimischen  Sacra  zu 
ihren  Zwecken  bedienen,  z.  B.  des 
näclitlichen  Opfers  der  Bona  Dea 
und  der  städtischen  Eompitalien- 
feier  (cf.  Preller  p.  854  und  496). 
Auch  von  der  mystischen  Bacchus- 
feier zeigen  sich  in  den  folgenden 
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communis  neu  quis  magister  sacroram  aut  sacerdos  esset.  XU. 
aliud  deinde  huic  coniunctum  referente  Q.  Marcio  consule  seoatos 
consultum  factum  est^  ut  de  eis^  quos  pro  indicibus  consules  hak- 
issent,  integra  res  ad  senatum  referretur,  cum  Sp.  Postumias  quae- 
stionibus  perfectis  Romam  redisset.  Minium  Cernnium  Gampanum 
Ardeam  in  vincula  mittendum  censuerunt,  magiistratibiisque  Ardea- 
tium  praedicendum,  ut  intentiore  eum  custodia  adservarent,  dod 
solum  ne  effugeret,  sed  ne  mortis  consciendae  locum  haberet  Sp. 
Postumius  aliquante  post  Romam  venit:  eo  referente  de  P.  Aebutii 
et  Hispalae  Feceniae  praemio^  quod  eorum  opera  iudicata  Baccha- 
nalia  essent,  senatus  consultum  factum  est,  uti  singulis  his  ceDteoa 
milia  aeris  quaestores  nrbani  ex  aerario  darent;  utique  consulcum 
tribunis  plebis  ageret^  uti  ad  plebem  primo  quoque  tempore  ferreoi, 
ut  P.  Aebutio  emerita  stipendia  essent,  ne  invitus  militaret  ne^« 
censor  ei  equum  publicum  adsignaret;  utique  Feceniae  HispalK 
datio  deminutio  gentis  enuptio  tutoris  optio  item  esset,  quasi  ei  vir 
testamento  dedisset;  utique  ei  ingenuo  nubere  liceret,  neu  quid  ei 
qui  eam  duxisset  ob  id  fraudi  ignominiaeve  esset;  utique  consules 
praetoresque,  qui  nunc  essent  quive  postea  futuri  essent,  curareot, 
ne  quid  ei  mulieri  iniuriae  fieret,  utique  tuto  esset;  id  seoatam 
velle  et  aequom  censere,  ut  ita  fiereL  ea  omnia  lata  ad  plebem  fac- 
taque  sunt  ex  senatus  consulto;  et  de  ceterorum  indicum  impuDJ- 
tate  praemiisque  consulibus  permissum  est. 


Ji^en  immer  noch  einige  Spnren, 
besonders  in  der  Gegend  von  Ta- 
rent,  cf.  Liv.  89,  41,  6  und  40,  19,  9. 
C.  19.  Minium  Cerrinium]  Vfber 
die  Art  der  Hafb  vgl.  Sali.  Cat  51, 
43.  Man  wollte  das  Haupt  der  Ver- 
schwörang  wahrBcheinlich  nicht  so- 
fort hinrichten,  weü  man  noch  wei- 
tere Aussagen  erwartete.  —  enierita 
stipendia]  d.  h.  er  soll  vom  Kriegs- 
dienste nrei  sein,  wenn  er  nicht 
freiwillig  (invüus)  dienen  will.  — 
equum  publicum]  da  schon  der  Vater 
denselben  hatte,  so  moTste  man  er- 
warten, dafs  auch  der  Sohn  diesen 
Eriegsdienst  übernehmen  werde. 
Merkwürdig  für  rOmische  Verhält- 
nisse ist  es,  dafs  überhaupt  der 
Kriegsdienst  als  eine  Last  bezeich- 
net wird.  —  datio]  das  Recht  ihr 
Vermögen  zu  yerschenken,  deminu- 
tio zu  veräufsern.  —  geniia  enuptio] 
die  Erlaubnis  aus  der  gens  zu  hei- 
raten.   Nun  aber  gehörte  Feeenia 


überhaupt  keiner  gens  an.  Es  mvh 
also  mit  der  enuptio  das  Recht  ver- 
bunden sein,  in  eine  gens  xu  hei- 
raten, d.  h.  sie  erh&lt  das  Kecbt, 
ein  iustum  tnatrimanium  einzugehes. 
—  tutoris  optio]  Eine  Witwe,  wei- 
che in  der  Gewalt  {tnanus)  üues 
Mannes  gewesen  war,  konnte  dardi 
das  Testament  des  Mannes  dasBechi 
erhalten,  sich  selbst  einen  Vorffluod 
zu  wählen,  der  dann  von  dem  Hagi- 
slaratus  bestätigt  werden  ma^}^- 
Dieses  Recht  erhält  Feeenia  aU  eise 
Begünstigung;  denn  wenn  sie  auch 
über  ihr  Vermögen  firei  verfög«D 
konnte  {datio  deminutio),  so  be- 
durfte sie  doch  eines  Ttitor  zur  Ver- 
tretung vor  Gericht  bei  Rechtsge- 
schäften. Die  Heirat  Ton  JAhertiDea 
mit  Freigebomen  war  zwar  geseU- 
lich  nicht  untersagt,  konnte  aber 
▼on  Gentilen  und  Agnaten  des  **' 
aenuus  leicht  erschwert  oder  v^^* 
nindert  werden. 
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Epistula  CoDSulum  ad  Teuranos  de  Bacchanalibus 

a.  u.  c.  DLXVIU. 

(SenatnB  consnltum  de  BacchanalibuB.) 

Q.  Marcias  L.  f.,  S(p.)  Postumus  L.  f.  cos.  senatum  consolu- 
erunt  N.  Octob.  apud  aedem  Duelonai. 

Sc(ribendo)  arf(ueruiit)  M.  Claudi(u8)  M.  f.,  L.  Valeri(u8)  P.  f., 
Q.  Minuci(us)  C.  f.  §. 

De  Bacanalibus  quei  foideratei  esent  ita  exdeicendum  censuere. 

Neiquis  eonim  Bacanal  habuise  velet.  Sei  ques  esent^  quei 
sibei  deicerent  necesus  ese  Bacanal  habere,  eeis  utei  ad  pr(aetorem) 
urbanum  Romam  venirent  deque  eeis  rebuS;  ubei  eorum  yerba  au- 
dita  esent,  utei  senatus  noster  decerneret,  dum  ne  minus  Senator- 
bus  C  adesenty  quom  ea  res  cosoleretur.  Bacas  vir  nequis  adiese 
velet  ceivis  Romanus  neve  nominus  Latini  neye  socium  quisquam, 
nisei  pr(aetorem)  urbanum  adiesent  isqne  de  senatuos  sententiad; 
dum  ne  minus  senatoribus  C  adesent^  quom  ea  res  cosoleretur. 
iousiset.     Censuere. 


Die  eherne  Tafel,  welche  denBe- 
BchlnO  des  Senats  ans  erhalten  hat, 
dessen  Linus  und  Cicero  (de  Leg. 
II,  §  37)  gedenken,  wnrde  1640  hei 
Bari  in  Xmteritalien  gefunden  nnd 
befindet  sich  jetzt  in  dem  kaiser- 
lichen Museum  zu  Wien.  Die  Ur- 
kunde ist  ein  Erlaß  der  Consuln 
an  die  Pronnzialgemeinde  Tiriolo 
{ager  Tewranus)  in  Bruttien,  wel- 
cher einfach  den  Beschlufs  des  Se- 
nats enth&lt. 

JV.  OetohJ]  die  Nonae  waren  der 
gesetdiche  Tag  zur  Senatsversamm- 
lung.  Ln  Tempel  der  Bellona  aufser- 
halb  des  Pomerium  pflegte  der 
Senat  gewöhnlich  fremde  Gesandte 
zu  empfangen,  welche  man  nicht  in 
die  Stadt  lassen  wollte.  —  Scrtbendo 
arfuenmtji  =  SC.  AMF,  Vgl.  Cic. 
ad  Fam.  aH,  29,  2.  Bei  der  schrift- 
lichen Abfassung  eines  Senatshe- 
schlusses  war  immer  eine  Deputa- 
tion Ton  Senatoren  zugegen,  welche 
als  Zeugen  demselben  Yorangeschrie- 
ben  wurden.  Über  die  Form  Tgl. 
meridies  von  medius  dies,  femer 
aroormimy  arvanarius,  arvoeatus, 
arfims,  areolare  etc.  —  qiiei  foide- 
ratei] a-  eis  qui  foederati.  VgL  pe- 
cumae  quei  völet  petitio  eäo,  — 
habuise  veHef]  Zur  Sache  Liv.  c.  18, 


8.  Die  Verdoppelung  der  Konso- 
nanten war  im  6.  Jamrhundert  der 
Stadt  noch  nicht  üblich;  es  geschah 
dies  erst  infolge  der  Bekanntschaft 
mit  griechischen  Schriftwerken.  Es 
war  Ennius,  der  mit  dem  griech. 
Hexameter  in  die  römische  Dichin 
kunst  die  griechische  Schreibweise 
geschärfte  Konsonanten  dop- 
pelt zu  schreiben  in  den  latein. 
Schriftgebrauch  einführte.  Daher 
ist  velet  »s  veUet,  nicht  etwa  veilit, 
wie  in  der  Folge  immer  Lnper- 
fekta  und  Plusquamperfekta  sich 
finden,  z.  B.  adiesent  ».  adiissewt. 
Über  den  Inf.  Perf.  nach  volo  be- 
merkt Madyig:  Antiqui  LaÜni  verho 
quod  est  volo  S(iqnssime  in  ve- 
tando,  in  publica  Ugum  voce  fere 
constanter,  perfectwn  infinitivi  sub- 
iciehant.  ItaquelAmusinexponendo 
argumento  senatus  constUti  de  Bac- 
chandUbus  paulo  ante  id  quod  nunc 
exstat  facti  priscutn  orationis  co- 
lorem  servavit,  cf.  c.  14,  17.  Vgl. 
XXXVIII,  11.  —  necesus]  «=  neces- 
swm  oder  richtiger  (als  Adverb)  »■ 
necesse.  —  eeis  ute%]  »-  eis  edicen- 
dwm  esse  uti  etc.  —  Censuere]  sc, 
pcstres,  deren  Beschlufs  die  Consuln 
yermitteln.  Von  censuere  muTb  man 
sich  aUe  Sätze  von   Si  qui  essent 
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Sacerdos  nequis  Tir  eset  Magister  aeque  vir  neque  mulier 
quisquam  eset.  §  Neve  pecuniam  quisquam  eorum  comotoem  ha- 
buise  velet  nere  magistratum,  neve  pro  magistraUid  neque  vinun 
neque  mulierem  quisquam  fecise  velet.  §  Neve  post  hac  inter  sed 
coniourase  neve  comvovise  neve  conspondise.  neve  conpromesise 
velet  neve  quisquam  fidem  inter  sed  dedise  velet  Sacra  in  oquol- 
tod  ne  quisquam  fecise  velet^  §  neve  in  poplicod  neve  in  preiralod 
neve  extrad  urbem  sacra  quisquam  fecise  velet,  §  nisei  pr(aeto- 
rem)  urbanum  adieset  isque  de  senatuos  sententiad,  dum  ne  mioos 
senatoribus  C  adesent,  quom  ea  res  cosoleretur,  iousiset  Gensa- 
ere.  Homines  plous  V  oinvorsei  virei  atque  mulieres  sacra  ne  quis- 
quam fecise  velet,  neve  inter  ibei  virei  plous  duobus  molieriboä 
plous  tribus  arfuise  velent,  nisei  de  pr(aetoris)  urbani  senatuosqot 
sententiad,  utei  suprad  scriptum  est.  § 

Haice  utei  in  coventionid  exdeicatis  ne  minus  trinum  noundi- 
num;  senatuosque  sententiam  utei  scientes  esetis  §  —  eorum  sen 
tentia  ita  fuit:  sei  ques  esent,  quei  arvorsum  ead  fecisent,  quam 
suprad  scriptum  est,  eeis  rem  caputalem  faciendam  censuere  —  § 
atque  utei  hoce  in  tabolam  abenam  inceideretis,  ita  senatus  aiquooi 
censuit;  uteique  eam  figfer  ioubeatis  ubei  facilumed  gnoscier  poti 
Sit;  §  atque  utei  ea  Bacanalia,  sei  qua  sunt,  extrad  quam  sei  quid 
ibei  sacri  est,  ita  utei  suprad  scriptum  est,  in  diebus  X,  quibos 
vobeis  tabelai  datai  erunt,  faciatis  utei  dismota  sient  §  in  agro 
Teniaao. 


an,  znn&chst  Btuichas  vir  ne  quis 
€KUi88e  veUet  etc.  abhängig  denken. 
—  Scuerdos  ne  quis  vir  esset]  cf. 
Liv.  c.  14  mit  15  n.  17.  ZwiBcheo 
dem  Sacerdos  and  Magister  Baccha- 
nalium  ist  derselbe  Unterschied  wie 
zw.  dem  flamen  Arvalium  und  dem 
moffister  dieses  Kollegiums:  scüicet 
sacrorum  curatioad  iHumperti' 
nebat,  hie  pecuniam  et  uni/versam 
rem  puhlicam  coUegii  videtur  trac- 
tasse  (Mommsen).  —  in  oquoltod]  >— 
in  occuUo.  „Das  charakteristische 
Element  des  Abi.  war  der  Laut  t, 
sowie  bei  der  Genetivbildung  das 
s '  Zeichen,  t  ward  im  Italischen, 
welches  sich  durch  Bewahrung  der 
ältesten  Ablativform  vor  dem  Grie- 
chischen auszeichnet,  zu  d  erweicht: 
praid€ui,  pucnandod,  covenUanid. 
Im  Latein  verliert  sich  der  schwach 
auslautende  Konsonant  seit  dem  6. 
Jahrb.,  den  Anföngen  der  Littera- 
tnr/^  Doch  finden  sich  einzelne 
Spuren  auch  noch  in  Handschriften 


des  Vni.  Jahrb.  nach  Christas.  - 
trinum  noundinum']  Macrob.  SatoiO' 
1,  16,  84 :  Butüius  seribit  Btmam 
insiituisse  nundinas,  ui  ooto  gwdm 
didnu  in  agris  rustid  opus  facemi, 
nono  autem  die  intermisso  mun  o^ 
mercatum  legesque  aecipiendas  So- 
mam  vemrent  et  ut  sdta  atque  cd»- 
suUa  frequentiare  popuio  refm^ 
tur,  quae  trinu^/Mno  die  propotäi 
(sB.  per  trinas  nundinas?  oder  per 
trinundinum  etc.  tempus?)  a  ti^ 
Us  tf^ue  universis  facüe  nose^^ 
tur,  tJnde  etiam  mos  tractusutU^ 
trinundino  die  promütgarentur.  Ba 
re  etiam  candidatis  usm  fitit  in  co- 
mitium  nundinis  venire  et  in  cdBi 
(i  e.  loco  superiore)  eonsistere,  ui^ 
ooram  possent  ab  universis  vidff^ 
Sed  haec  omma  neglegenüHS  ha^ 
coepta  et  post  abolUa,  post^^um  «^ 
temundino  (L  e.  tempore  quod  ii^' 
est  inter  binas  nundinas)  etia»  ^ 
miUtüudinem  pUibis  frequefßks  ^' 
esse  coeperunt. 
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b)  die  apokryphiachen  Bücher  des  Numa  (Liv.  XL,  29). 

XXIX.  Eodem  anno  in  agro  L.  Petillü  scribae  sub  laniculo^ 
dum  cultores  agri  altius  moliontar  terram,  duae  lapideae  arcae^  oc- 
tonos  ferme  pedes  longae  qaaternos  latae,  inventae  sunt,  operculis 
plambo  deTincüs.  litteris  Latinis  Graecisque  utraqae  arca  uiscripta 
erat,  in. altera  Numam  Pompilium  Pomponia  flliam,  regem  Roma- 
norum,  sepultum  esse,  in  altera  libros  Numae  Pompüii  inesse.  eas 
arcas  cum  ex  amicorum  sententia  dominus  aperuisset,  quae  titulum 
sepulti  regia  habuerat,  inanis  inventa,  sine  ullo  T^stigio  corporis 
humani  aut  ullius  rei,  per  tabem  tot  annorum  omnibus  absumptis. 
in  altera  duo  fasces  candelis  involuti  septenos  habuere  libros,  non 
integros  modo  sed  recentissima  specie.  septem  Latini  de  iure  pon- 
tificio  erant,  Septem  Graeci  de  disciplina  sapientiae,  quae  Ulius  aeta- 
tatis  esse  potuit.  adicit  Antias  Valerius  Pythagoricos  fuisse,  vulga- 
tae  opinioni,  qua  creditur  Pythagorae  auditorem  fuisse  Numam, 
mendacio  probabili  adcommodata  fide.  primo  ab  amicis,  qui  in  re 
praesenti  fuerunt,  libri  lecti;  mox  pluribus  legentibus  cum  vulga- 
rentur,  Q.  Petillius  praetor  urbanus  Studiosus  legendi  eos  libros  a 
L.  Petillio  sumpsit:  et  erat  familiaris  usus,  quod  seribam  eum  quae- 
stor  Q^.  Petillius  in  decuriam  legerat.      lectis  rerum  summis  cum 


C.  29.   Eodem  anno]  181  y.  Cl^., 
also    5    JaSire    nach    der    Unter- 
drückxmg  der  Bacchanalien,  erfolg 
der  Betrag,  dessen  Absicht  war  die 
alte  Beliffion  durch  die  allegorische 
FhüoBophie    der    Pytha£[oreer    sa 
stürzen.    In  derselben  Zeit  yerbrei- 
tete  diese  Philosophie  der  Dichter 
Ennins;  zwanzig  Jahre  darauf  (161) 
wnrden  die  Philosophen  zum  er- 
stenmal aus  Born  ausgewiesen  und 
im  Jahre  165  erfolgte  die  berühmte 
Gesandtschaft  des   Karneades  ans 
Kyrene  (Akademiker  oder  Platoni- 
ker),  £ntolaos  aus  Phaseiis  (Peri- 
patetiker  oder  Aristoteliker) ,  Dio- 
genes d.   Babylonier  ans  Selenkia 
am  Tigris  (Stoiker),   neben  denen 
sich  nun  anch  die  Epikureer  bald 
inBom  geltend  machen.  Vgl.  Kühner 
Prolegg.  zu  Cio.  Tnsc.  —  L.  FMlii 
tertbaej  das  Amt  eines  scriba  (No- 
tar) war  das  yornehmste  im  römi- 
schen   Snbalterndienst;    und   zwar 
gab    es    Deknrien    yon    scribae 
qiMestoni,  praetorii,  aedÜicii,  tri- 
bwUeU,pontificii.  (3io.  Verr.  UI  §  188 
ordo    scfibarum    honestus     est; 
quis  negat?  est  vero  honetius,  quod 
eorwn  hcmimtm  fidei  tabtüae  publi- 


cae  et  perictda  moffistrcstmun  com- 
m%ttuntf4r.  Vgl.  Dillenborger  devita 
Horatii  p.  6.  —  operculis . .  deoin- 
ctis']  deren  Deckel  mit  Blei  yer* 
schlössen  waren.  —  ex  amicorum 
sentenUä]  die  zugleich  als  Zeugen 
fungieren.  -—  per  tabem , .  äbsumptisll 
dies  ist  nur  die  Ansicht  des  Liyius. 

—  eanddis']  Harz;  cf.  Cassius  He* 
mioa  bei  Plin.  h.  n.  XIII,  18,  84:  et 
libros  curat  OS  fuisse,  propterea 
arbitrarier  tineas  non  tetigtsse.  He- 
mina  giebt  die  wichtige  Notiz:  hos 
fuisse  e  Charta,  denn  das  Papier 
kam  als  Schreibmaterial  erst  yon 
Alexandiien  aus  in  Gebrauch.  —  re- 
centissima specie]  Naiy  giebt  Liyius 
diese  wichtige  Notiz  ans  seiner 
Quelle  wieder,  obwohl  er  selbst 
kurz  yorher  yon  der  ersten  area  be- 
merkt hatte:  per  tabem  tot  annorum 
ommbus  absumptis.  —  älius  aeiatis] 
Es  ist  fraglich,  ob  die  Quelle  des 
Liyius  darunter  die  Zeit  des  Nüma, 
oder  was  wahrscheinlicher  ist,  die 
Zeit  der  Entdeckung  der  Schriften 
yerstand.  —  volgatae  opinioni]  cf. 
Liy.  I,  18.  —  volgairenJki/r]  in  wei- 
teren Kreisen  benirochen  wurden. 

—  rerum' summis]  Vielleicht  sind 
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aDimadvertisset  pleraque  dissolvendarum  religionum  esse,  L.  Petillio 
dixi£  sese  libros  eos  in  ignem  coniectunim  esse;  priusquam  id  ti- 
cerety  se  ei  permittere  uti,  si  quod  seu  ius  seu  auxilium  se  habere 
ad  eos  libros  repetendos  existimaret,  experiretur:  id  integra  m 
gratia  eum  facturum.  scriba  tribunos  plebis  adit,  ab  tribunis  ad  se- 
natum .res  est  reiecta.  praetor  se  iusiurandum  dare  paratum  esse 
aiebat  libros  eos  legi  seryarique  noD  oportere.  senatus  censuit  sat£ 
habendum  quod  praetor  iusiurandum  polliceretur,  libros  primo 
quoque  tempore  in  comitio  cremandos  esse;  pretium  pro  libris, 
quantum  Q.  Petillio  praetor!  maiorique  parti  tribunorum  plebis  vr 
deretur^  domino  solyendum  esse,  id  scriba  non  accepit  libri  k 
comitio  igne  a  victimariis  facto  in  conspectu  populi  cremati  sunt 

8.  Die  Censor  des  M.  Poroiiis  Cato  (Liv.  XXXIX,  40—44). 

XL.  His  comitiis  prudentia  et  virtute  senatus  sublatis,  alia 
maioris  certaminis,  qito  et  maiore  de  re  et  inter  plures  potentio- 
resque  viroS;  sunt  exorta.  censuram  summa  contentione  petelmt 
L.  Valerius  Flaccus  F.  et  L.  Scipiones  Cn.  Manlius  Vulso  L.  Furios 
Purpurio  patricii,  plebeii  autem  M.  Porcius  Cato  M.  Fidvius  Nola- 
lior  Ti.  et  M.  Sempronii^  Longus  et  Tuditanus.  sed  omnes  palri 
cios  plebeiosque  nobilissimarum  famillarum  M.  Porcius  longe  ante- 
ibat.  in  hoc  viro  tanta  vis  animi  ingeniique  fuit,  ut  quocumque 
loco  natus  esset,  fortunam  sibi  ipse  facturus  fuisse  Tidesetur.  nuüi 
ars  neque  priTatae  neque  publicae  rei  gerendae  ei  defuit:  urbanas 
rusticasque  res  pariter  caUebat.     ad  summos  honores  alios  scieotia 


darunter  Inbaltsanieigen  m.  ver- 
stehen.  —  dissolvendarum  rel.  esse] 
sei  geeignet  die  Staatsreligion  va 
untergraben.  —  ius]  Rechtsmittel. 
—  auoßüitm]  bei  den  Tribunen.  — 
iuHuremdum  dctre]  Von  den  ponti" 
fices  wird  also  kein  Gutachten  ge- 
fordert. —  vtctimanriis']  das  coUegium 
vicHmariorum  hatte  den  Subaltem- 
dienst  bei  der  Ausübunff  der  Opfer, 
zur  UnterstütEung  der  Priester  und 
Magistrate.  „Die  plumpe  Zumutung, 
sich  den  alten  Numa  als  Verfasser 
yon  14  Büchern,  7  lateinischen  und 
7  griechischen,  eu  denken,  'war  nur 
in  einem  Zeitalter  wie  dem  Ale- 
xandrinischen  möfflich,  dem  Zeit- 
alter der  Bibliotheken  und  Apokry- 
phen."  Preller  R.  Myth.  p.  722. 

C.  40.  His  comitiis]  Zur  Nach- 
wahl eines  Prätors  an  die  Stelle 
des  verstorbenen  praetor  urboMus 
C.  Decimus.  Der  Senat  erklärte^ 
dais  Eomitien  sur  Nachwahl  eines 
Pr&tors  nicht  gehalten  werden  soll- 


ten, satis  praetorum  esse ,  P-  Cct' 
nelius  utramque  in  urbe  iurii 
dictionem  hc3>eret,  —  maioris  m- 
tamimiis  in  Besug  auf  quo  mit  Eomp- 
—  eo  maioris.  --  P.etL.  Scipiones] 
P.  Scipio  Nasica  war  der  Sohn  des 
Cn.  Scipio,  welcher  in  Spanien  i^el; 
L.  Scipio  wie  sein  Bmaer  Afiic»- 
nus  war  der  Sohn  des  P.  Scipio, 
der  zugleich  in  Spanien  mit  Cd. 
Sc.  umkam.  Er  bewirbt  sich  am 
die  Censur  (184  v.  Chr.)  trotz  seina 
Verurteilung.  —  vis  animi  ingen»- 
que]  Charakter  (Energie ,  Willeofl: 
kraft)  und  Talent.  —  sibi  if»' 
W&hrend  bei  anderen  Geburt  m 
Glück  mitwirken  müssen.  —  f^' 
cos  res  callebat]  Sein  Werk  dere 
rustica  ist  in  einer  sp&tereo  Be- 
cension  noch  erhalten,  ct.  Scriptores 
rei  rusticae  ed.  M.  Gesner.  In  ^ 
Vorrede  sagt  Cato:  £!st  ifUerd^» 
praestare  mereaturis  rem  ^' 
rere,  ni  tarn  pericuiasum  si^y  ^ 
idem  foenerari,  si  tarn  honestvß 
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iuris,  alios  eloquentia^  alios  gloria  militaris  provexit:  huic  Tersatiie 

Ingenium  sie  pariter  ad  omnia  fuit'^  ut  Datum  ad  id  unum  diceres 

quodcumque  ageret:    in  hello  manu  fortissimus   multisque  insigni- 

bus   clarus  pugnis^    idem  postquam    ad  magnos  honores  penrenit 

summus  Imperator,  idem  in  pace,  sY  ins  consuleres,  peritissimus, 

si  causa  oranda  esset,  eloquentissimus,  nee  is  tantum  cuius  lingua 

vivo  eo  Tiguerit,  monumentum  eloquentiae  nuUnm  exstet:  vivit  im- 

mo  yigetque  eloquentia  eius  sacrata  seriptis  omnis  generis.  oratio- 

nes  et  pro  se  multae  et  pro  aliis  et  in  alios:  nam  non  solum  ac- 

cusando  sed  ettam  eausam  dieendo  fatigavit  inimieos.     simultates 

nimio  plures  et  exereuerunt  eum  et  ipse  exercuit  eas;  nee  facile 

dixeris,  utrum  magis  presserit  eum  nobüitas,  an  ille  agitaverit  no- 

bilitatem.     asperi  proeul  dubio  animi  et  linguae  acerbae  et  immo- 

dice   liberae  fuit,   sed   invieti  a  eupiditatibus  animi,  rigidae  inno- 

centiae,  contemptor  gratiae  et  divitiarum.     in  parsimonia,  in  pati- 

entia  laboris  perieulique  ferrei  prope  eorporis  animique,   quem  ne 

seneetus  quidem,  quae  solvit  omnia,  fregerit,   qui  sextum  et  octo- 

gesimum  annum  agens  causam  ipse  pro  se  oraverit  scripseritque, 

nonagesimo  anno  Ser.  Galbam  ad  populi  adduxerit  iudieium.    XLL 

hunc,  sieut  omni  vita,  tum  prensantem  premebat  nobilitas;  eonsen- 

serantque  praeter  L.  Flaceum,  qui  collega  in  consulatu  fuerat,  can- 

didati  omnes  •  ad  delciendum  honore,  non  solum  ut  ipsi  potius  adi- 

piseerentur,  nee  quia  indignabantur  novum  hominem  censorem  vi- 

dere,   sed  etiam  quod  tristem  censuram  perieulosamque  multorum 


8%et. . .  Et  virum  hanum  cum  lauda- 
hant  (mofbres)  üa  loMdabant:  bonum 
agrioolam  homimque  colonum.  Ex 
agricolig  ek  viri  fortissimi  et  müites 
stremMsitni  gignunhir  maximeque- 
pitu  quaestus  sUtbüissimusque  con- 
seguüur  mifUmeque  invidiasus,  mu 
nimegue  male  eogitantes  stmi,  qui 
in  eo  studio  oecupaJti  awfit.  —  ver- 
S(Me  ingeniwn]  allseitige  Gewandt- 
heit. —  summus  ifiperator]  In  Spa- 
nien und  in  den  Thermopylen  (191), 
cf.  das  urteil  des  Centurio  hei  Liv. 
42,  84,  7.  —  si  ius  consiUeres]  Er 
schrieb  ein  Werk  Commentarii 
iuris  civilis  (cf  Hnschke  lurispr. 
Auteinst,  p.  2  n.);  über  seine  re- 
sponsa  Tgl.  Cic.  de  Cr.  IL  c.  83.  — 
doquenHssimus]  Cic.  Brat  §  66  Ca- 
tonit  sunt  oraHones  CL,  qu<u  qui- 
dem  adhuc  invenenm  et  legerim.  Es 
finden  sich  noch  Fragmente  yon  90 
Beden,  vgL  EL  Meyer,  Oratomm 
Bomanomm  Fragmenta  p.  8 — 92.  — 
saerata  seriptis]  yerewigt,  wie  das 
Andenken  eines  Mannes  in  Statuen 


etc.  konsekriert  wird.  —  causam  di- 
eendo] Plin.  h.  n.  YII,  87,  100 :  pro- 
prium est  Catonis  quater  et  qua- 
dragiens  causam  dixisse  nee  ^ptem- 
quamsaepifuposiuMum  et  semper 
absolutum,  VgL  in  Athen  den 
Redner  Lyknrffus.  —  simüUates] 
Besonders  mit  den  Flaminiem,  Soi- 
pionen  u.  Maroellern.  —  contemptor 
gratiae]  Bei  den  Mächtigen  wie  bei 
dem  Volke.  —  Ser.  GaJbam]  Wegen 
seiner  Ghransamkeit  nnd  Erpres- 
sungen in  Spanien.  Cato  wurde 
geboren  284  und  starb  149  v, 
Chr. 

C.  41.'  prenscmtem^  Bei  der  Be- 
werhnng:  qui  magtstratum  amb- 
ibant,  civium  quibtu  oeeurrerent 
etiam  tenuiorum  manus  prensabant, 
ut  eorum  sibi  suffragia  coneiliarent. 
Et  servos  nomenckäores  seeum  ha- 
bebant,  qui  singtdorum  civium  no- 
mina  tenerent  stiisque  auribus  insu- 
surrarent,  Cf.  Hör.  £p.  I,  6,  60.  — 
ad  deieiendum]  Zum  Zweck  der  re- 
puisa*  —  tristem]  peinlich    streng 
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famae  et  ab  laeso  a  plerisqne  et  laedendi  cupido  exspectabant.  ei- 
enim  tum  quoque  minitabundas  petebat,  refiragari  sibi  qui  libenn 
et  fortem  censuram  timerent  criminando.  et  simul  L.  Vakrio  sof- 
fragabatur:  illo  uno  collega  castigare  se  nova  flagitia  et  priseos  re- 
vocare  mores  posse.  bis  accensi  homines;  adversa  nobÜitate,  im 
M.  Porcium  modo  ceosorem  feceninty  sed  coUegam  ei  L.  Vakriua 
Flaccum  adiecerunt. 

XLII.  Censores  M.  Porcius  et  L.  Valerius  metu  mixta  exspecu^ 
tione  senatum  legerunt;  Septem  moyerunt  senatu,  ex  quibus  odoo 
insiguem  et  nobilitate  et  bonoribus,  L.  Quinctium  Flamininom  cobsq- 
larem.  patnim  memoria  institutum  fertur^  ut  censores  motis  seoati 
adscriberent  notas.  Catonis  et  aliae  quidem  acerbae  orationes  eistant 
in  eosy  quos  aut  senatorio  loco  movit  aut  quibus  equos  ademit:  loogf 
gravissima  in  L.  Quinctium  oratio  est,  qua  si  accusator  ante  doUd. 
non  censor  post  notam  usus  esset,  retinere  L.  Quinctium  in  senato  m 
frater  quidem  T.  Quinctius,  si  tum  censor  esset,  potuisset.  inter  ceten 
obiecit  ei  Philippnm  Poenum,  carum  ac  nobile  scortum,  ab  Ron»  u 
Galliam  provinciam  spe  ingentium  donorum  perductum.  eom  puenuB, 
per  lasciviam  cum  cavillaretur,  exprobrare  consuli  persaepe  solitu^ 
quod  sub  ipsum  spectaculum  gladiatorium  abductus  ab  Roma  essec 
ut  obsequium  amatori  iactaret.  forte  epulantibus  eis,  cum  iam  vioo 
incaluissent,  nuntiatum  in  convivio  esse  nohilem  Bmum  cum  comuge 
et  liberis  transfugam  venisse;  convenire  consulem  volle ,  ut  ab  eo 
fidem  praesens  acciperet  introductum  in  tabernaculum  per  inter- 
pretem  adloqui  consulem  coepisse.  inter  cuius  sermonem  Quinctins 
scorto  ,,yis  tu'',  inquit  „quoRiam  gladiatorium  spectaculum  reliquisti, 
iam  hunc  Gallum  morientem  videre?''  et  cum  is  yixdum  serio  ad- 


( rigoros),  rücksichtBlos.  —  pri$eo8 
revoeare  moret]  cf.  Seneca  ep.  87,  9 
3f.  CaUmem  Censorium  tarn  reip. 
fuit  nasei  quam  Scipumem,  alter 
enim  ewn  hostibua  nastris  b4ll%ttn, 
älter  ettm  mor^nie  gesHt.  Treffend 
ist  die  vox  Catoniana  (Sen.  ep.  94, 
27):  Ernas  non  quod  opus  est,  sed 
quod  necesse  est;  quod  non  opus 
est,  asse  carum  est, 

G.  42.  senatum  legerunt]  die  Uc- 
tio  senatus  imd  die  recognitio  equi- 
tum  war  die  einflnisreiohate  Thätig- 
keit  der  Oensoren.  —  moverunt] 
Von  der  Answeisung  aus  dem  ordo 
equester  equum  adimere,  —  ad- 
scriberent notas]  d.  h.  die  Aiusio- 
fsung  unwürdiger  Mitglieder  ans 
dem  Senat  erfolgte  unter  Angabe 
des  Grundes  (auch  subseriptio  ge- 
nannt). Im  J.  70  T.  Chr.  wiesen  die 
Censoren  Cn.  Lentulus  u.  L.  Geliius 
64  Senatoren  aus.  —  orationes  ex- 


stamt]  Es  sind  noch  Fragmente  roi 
19  Reden  vorhanden,  welche  in  du 
Zeit  der  Gensnr  Catos  fikHen.  - 
aocusfxtor]  Es  war  also  gestattet  ak 
Ankl&ger  gegen  jemand  vor  den 
Censoren  amsutreten,  cf.  VaL  Mu- 
1, 10:  eenturias  equitum  recognoice^i 
dixü  se  scire  iüum  verlns  concq^ 
peierasse.  proinde  si  quis  e»* 
accusare  vellet,  usurumtest^ 
nio  suo,  -—  in  GaUiam  provineia»] 
cum  esset  C.  Flaminitis  comuI  m 
GäUia,  Cic.  Cato  M.  §  42.  —  ca^ 
laretur]  cf.  zu  39,  18.  —  sub  ips^ 
spectaculum]  so  dafs  er  die  Gelegen- 
heit, einem  Gladiatorenkampf  ^* 
zusehen,  habe  anheben  mfiaBSD-  - 
nobüem  Boium]  Flaminius  f^^^ 
als  Consul  (192  v.  Chr.)  einen  Fl°ii- 
derungskrieg  gegen  die  Boier  (Boic- 
rum  €igros  vastanit).  —  mone^ 
videre]  Cic.  *L  1.  exoratm  a  »coriO' 
ut  securi  feriret  aiiquem  a^ 
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nuisset,  ad  nutum  scorti  consulem  stricto  gladio^  qui  super  caput 

pendebat^  loquenti  Gallo  caput  primum  percussisse^  deiiide  fugienti 

fidemque  populi  Romani  atque  eorum  qui  aderant  imploranti  latus 

transfodisse.    XLIIL  Valerius  Antias,  ut  qui  nee  orationem  Catonis 

legisset  et  fabulae  tantum  sine  auctore  editae  credidisset^  aliud  argu- 

mentumy  simile  tarnen  et  libidine  et  crudelitate  peragit.    Placentiae 

famosam  muliereniy  cuius  amore  deperiret^  in  convivium  arcessitam 

scribit.  ibi  iactantem  sese  scorto  inter  cetera  rettulisse,  quam  acriter 

quaestiones  exercuisset,  et  quam  multos  capitis  damnatos  in  vinculis 

haberety  quos  securi  percussurus  esset,   tum  illam  infra  eum  accu- 

bantem  negasse  umquam  vidisse  quemquam  securi  ferientem,  et 

pervelle  id  videre.   hie  indulgentem  amatorem  unum  ex  iUis  miseris 

attraiü  iussum  securi  percussisse.   facinus,  sive  eo  modo^  quo  censor 

obiecit,  sive  ut  Valerius  tradit  commissum  est^  saevum  atque  atrox: 

inter  pocula  atque  epulas,  ubi  libare  diis  dapes,  ubi  bene  precari 

mos  esset,  ad  spectaculum  scorti  procacis,  in  sinu  consulis  recu- 

bantis,  mactatam  humanam  Tictimam  esse  et  cruore  mensam  re- 

spersam!  in  extrema  oratione  Catonis  condicio  Quinctio  fertur,  ut  si 

id  factum  negaret  ceteraque  quae  obiecisset,  sponsione  defenderet 

sese:  sin  fateretur,  ignominiane  sua  quemquam  doliturum  censeret, 

cum  ipse  vino  et  Venere  amens  sanguine  hominis  in  convivio  lusisset? 

XLIV.  In  equitatu  recognoscendo  L.  Scipioni  Asiageni  ademptus 

equus.    in  censibus  quoque  accipiendis  tristis  et  aspera  in  omnes 

ordines  censura  fuit.    omamenta  et  yestem  muliebrem  et  vehicula, 

quae  pluris  quam  quindecim  milium  aeris  essent,  deciens  pluris  in 

censum  referre  iuratores  iussit;  item  mancipia  minora  annis  viginti, 

quae  post  proximum  lustrum  decem  milibus  aeris  aut  pluris  eo 


C.  43.  aliud  argumentum]  Eine 
andere  Geschichte,  oder:  er  erzählt 
den  Vorfall  anders,  der  Inhalt  der 
gleichen  Sache  ist  bei  ihm  verschie- 
den. —  dq^ret]  cf.  Verg.  Ecl.  8, 
41  %ft  ffidii  ut  periil  ut  me  mdhu 
abstiUU  error  I  —  infira  eum  accu- 
hanUm]  Vgl.  Hör.  Serm.  U,  8,  20  n. 
Beckers  GaUns  III,  268.  —  fenen- 
tem]  den  Quinctios;  sie  will  sagen: 
das  habe  ich  von  dir  noch  nicht 
gesehen,  dals  da  jemand  hättest 
hinrichten  lassen. 

SfHmfion«]  d.  h.  Cato  erklärt  sich 
bereit,  sich  mit  Qoinctins  in  ein 
prozeBsnalisches  Verfahren  einzn- 
lassen.  In  diesem  Falle  behauptet 
Q.  die  Unwahrheit  des  Vorwurfs  u. 
setzt  zugleich  eine  bestimmte  Geld- 
summe ein;  wird  nun  die  Wahrheit 
gerichtlich  erwiesen,  so  hat  er  zu- 
gleich   die    Geldsumme    verloren. 


Vgl.  Walter,  Gesch.  des  röm.  Bechts 
n,  p.  822. 

G.  44.  Se^piani  Agiagem]  »-  Asia- 
tico.  Einige  meinen,  Asiagenes  sei 
ein  Sohn  des  Asiaticua  gewesen. 
Indessen  ist  so  viel  sicher,  dafs  L. 
Sdpio  auch  Asiagenes  oder  Asia- 
genus  neben  Asiaticus  genannt 
wurde.  —  accipiendis]  die  Bürger 
erschienen  einzeln  vor  den  Cen- 
soren,  gaben  ihr  Vermögen  an  u. 
liefsen  sich  in  die  Censusliste  ein- 
tragen, d.  h.  cemor  a  einguUs  civi- 
bu8  accipit  censum,  —  decies  pluris] 
Vgl.  unsere  Steuern  für  Luzus- 
gegenstände.  —  iuratores]  verei- 
digte Taxatoren,  Gehülfen  der  Cen- 
soren  («>  scribae  censorii?).  —  man- 
cipia etc.]  Polyb.  81,  24  Kdtanf 
iivayiifaLVB  oti  tiv^g  tag  ^svmccg 
t^otpag  sU^ayov  ttg  v^  *Fm^r^ 
dvriaufistfoi  iisi^aiua  sviiO(f(pa  vnB^- 
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yenissenty  uti  ea  quoque  deciens  tanto  pluris  quam  qoanti  essent 
aestimarentur,  et  bis  rebus  omnibns  terni  in  milia  aeris  adtribQ^ 
rentur.  aquam  publicam  omnem  in  pmatom  aedificinm  aut  agroiE 
fluentem  ademerunt;  et  quae  in  loca  publica  inaedificata  umnolitavf 
privat!  habebant^  intra  dies  triginta  demoliti  sunt  opera  deiiuk 
facienda  ex  decreta  in  eam  rem  pecunia,  lacus  sternendos  lapid^, 
detergendasque  qua  opus  esset  cloacas,  in  Ayentino  et  in  alns  par 
tibus,  qua  nondum  erant^  faciendas  locayerunt.  et  sqiaratim  Flaccig 
molem  ad  Neptunias  aquas^  ut  iter  populo  esset^  et  viam  per  For- 
mianum  montem,  Cato  atria  duo  Maenium  et  Titium  in  lautosiiii 
et  quattuor  tabernas  in  publicum  emit^  basilicamque  ibi  fecit,  quae 
Porcia  appellata  est  et  yectigalia  summis  pretüS;  ultro  tributa  vt 
fimis  locayerunt.  quas  locationes  cum  senatus  precibns  et  lacw 
publicanorum  victus  induci  et  de  integro  locari  iussisset,  censoiti 
edicto  summotis  ab  basta  qui  ludificati  priorem  locationem  enot 
omnia  eadem  paulum  imminutis  pretiis  locayerunt  nobilis  censon 
fuit  simultatiumque  plena,  quae  M.  Porcium,  cui  acerbitas  ea  dß- 
signabatur^  per  omnem  yitam  exercuerunt 


4.    Folgen  der  ZerstOnmg  EarthagOB  (Sali.  Eist  I,  11—12). 

XI.  Optumis  autem  moribus  et  maxuma  concordia  egit  popuias 
Romanus  inter  secundum  atque  postremum  bellum  Cartbagioieosf. 
At  discordia  et  avaritia  atque  ambitio  et  cetera  secundis  rebus  oriri 


ßciXlov^fig  ayQmv  tipkfjg,  —  VtftMMenf] 
der  Pf  eis  wurde  konstatiert  aus  dem 
Hausbuch,  den  toMae  ea^ensi,  — 
tem%\  Sonst  betrl^  das  Tributum 
1  pro  miUe.  —  in  loca  publica]  der 
ager  publieus  steht  unter  der  Auf- 
sicht der  Gensoren.  —  in  eam  rem] 
Der  Senat  setzte  fllr  solche  Zwecke 
immer  eine  bestimmte  Summe  aus. 

—  ad  Nephmias  aqwui]  Bei  Terra- 
cina?  Der  Damm  bildete  einen  Quai. 

—  per  Formianum  mantem]  nach 
Caieta.  —  vecHgaiia]  Alle  Staats- 
einnahmen mit  Ausschlufs  des  tri- 
buiwn.  ~  inductl  annullieren  (cera!). 

—  ab  hasta]  Staatsgüter  wurden 
immer  bei  einer  aufgestellten  hasta 
verkauft ,  eine  Sitte,  welche  sich 
von  der  capta  praeda  erhalten  hat 
VgL  die  Proskriptionen. 

C.  11.  Vgl.  über  diesen  (Gegen- 
stand die  Iroömien  des  Sali,  im 
Cat.  u.  im  b.  lug. ,  femer  Vell.  Pat. 
II,  1  PotenHae  Bomanor%im  prior 
Sdpio   viam    apertterat;    luxuriae 


posterior  aperuit;  quiippe  renn^] 
Carihaginis  metu  tubUUaque  t»p^ 
aemula  non  gradu  sed  proMiß 
cwr«u  a  virtwte  deseihMi,  ad  rä«i 
transcursum,  vetus  disdpUna  daerix 
nova  indttctOy  in  somnum  a  t^l^ 
ab  armis  ad  volitptaUB,  a  nig^ 
in  otium  conoersa  civitas  (mu  ^ 
sofort,  dafs  diese  Stelle  dem  I^ 
ömium  der  Historien  Sallusts  est- 
lehnt  ist!);  pHbUcammagnificenÜf 
secuta  privata  luxuria  est.  Tn^ 
deinde  et  oontumelios%tm  5eff«f  |' 
Hispania  duce  latronum  Virw^^ 
secutum  est,  quod  ita  varia  f(ff^ 
gestum  est,  ut  saepius  Bomanm^^ 
gereretur  adversa.  Daran  sM^^' 
sich  der  numantinische  Krieg  ^* 
dem  schmählichen  Vertrag  "^ 
Mancinus. 

maxuma  concordia]  Nurimgro«^ 
und  ganzen;  denn  die  politisuieii 
E&mpfe  zwischen  den  nMUs  il  Q^ 
Volkspartei  schwiegen  zwsr  ^» 
der  Schlacht   bei  Cann&  (cf.  ^^-  \ 
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sueta  mala  post  Carthaginis  excidium  maxume  aucta  sunt.  Nam 
iniuriae  yalidiorum  et  ob  eag  discessio  plebei  a  patribus  aliaeque 
disseaslones  domi  fuere  iam  inde  a  principio  neque  amplius  quam 
regibus  exactis,  dum  metus  a  Tarquinio  et  bellum  gra?e  cum  Etruria 
positum  est^  aequo  et  modesto  iure  agitatum;  deia  servil!  imperio 
patres  plebem  exercere^  de  vita  atque  tergo  regio  more  consulere, 
agro  pellere  et  ceteris  expertibus  soli  in  imperio  agere.  Quibus 
agitata  saevitüs  et  maxume  fenoris  onere  oppressa  plebes,  cum 
assiduis  bellis  tributum  simul  et  militiam  toleraret,  armata  montem 
Sacrum  atque  Ayentinum  insedit;  tumque  tribunos  plebis  et  alia 
sibi  iura  paravit.  Discordiarum  et  certaminis  utrimque  finis  fuit 
secundum  bellum  Punicum.  XU.  Postquaqi  remoto  metu  Punico 
simultates  exercere  yacuom  fuit;  plurumae  turbae^  seditiones  et  ad 
postremum  bella  civilia  orta  sunt,  dum  pauci  potentes ,  quorum  in 
gratiam  plerique  concesserant,  sub  honesto  patrum  aut  plebei  no- 
mine dominationes  adfectabant,  bonique  et  mali  cives  adpellati  non 
ob  merita  in  rem  publicam,  omnibus  pariter  conruptis,  sed  uti 
quisque  locupletissumus  et  iniuria  yalidior,  quia  praesentia  defen- 
debaty  pro  bono  ducebatur.  Ex  quo  tempore  maiorum  mores  non 
paulatim  ut  antea,  sed  torrentis  modo  praecipitati:  adeo  iuventus 
luxu  atque  avaritia  conrupta  est,  uti  merito  dicatur,  genitos  esse, 
qui  neque  ipsi  habere  possent  res  familiaris  neque  alios  pati. 


IL    Die  Reformversuche  der  Gracchen  133 — 121. 

1.  Tib.  SemproniuB  Gracchufl  (Plnt.  Tib.  Gr.  8—14.  16—19). 
Vni.   'Plo(AatoL  tijg  täv  &6tvyBit6vmv  xcigag  oöriv  ansri- 


XXn  SchluTs) ,  sie  traten  aber  nach 
Beendigung  des  IT.  pnn.  Krieges 
allmählich  immer  wieder  hervor.  — 
mcucwne  auetd]  Sali,  erkennt  also 
an,  dafs  der  Ursprung  des  Übels 
Bchon  älter  war  n.  dals  nach  der 
Zerstörung  Karthagos  clie  Sitten- 
verderbnis im  Privat-  n.  Staatsleben 
nnn  mit  reifsender  Geschwindigkeit 
überhand  nahm  u.  sich  über  alle 
Schichten  der  Gesellschaft  verbrei- 
tete. —  experHbus  8olt\  mit  Aus- 
Bchlieisung  der  Plebejer  von  der 
Nntznieüsung  des  (iger  publicua,  — 
C.  12.  vactum  fuü]  cf.  Liv.  III, 
^2  (u.  Öfters):  ab  hoAe  oHum  fuit, 
dornt  mo6w  ofü.  —  et  ad  postremum] 
das  schlielsliche  Resultat  der  tur- 


hae  u.  sediHones  waren  die  Bürger- 
kriege unter  Marius,  Cinna  u.  Sulla, 
Lepidus,  Sertorius,  Cäsar  u.  Pom- 
peiuB  etc.  —  quia  praesenHa  defen- 
dehaf]  Begriff  der  cives  boni,  wie  er 
immer  in  den  Reden  Ciceros  er- 
scheint, dagegen  ifiprobi^  scderoH 
etc,  =  po]^ilare8.  —  genitos  esse] 
d.  h.  unter  der  vornehmen  Jugend 
{iuventus)  habe  man  Menschen  zu 
verstehen  etc.  Vgl.  die  Gatilinarien 
Ciceros. 

C.  8.  Die  Familie  der  Sempronii 
Gracchi  zeichnete  sich  immer  durch 
Bildung  u.  Volkstümlichkeit  aus. 
Der  Grolsvater  Tib.  Sempr.  Gr.  war 
einer  der  tüchtigsten  Feldherm  im 
Hannibalischen  Kriege  (216  Consul, 
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6iav  idtdoöav  vi^uöd'ai  totg  antiiiioöi  xal  axoQOig  xäv  xohxit 
axoipoQäv  ov  noXXiiv  slg  ro  dtiftoöiov  r^AotM^tv.  'jipj^fuvev  £ 
täv  xXovöimv  vTUQßdlXnv  rag  mtoipogag  oud  rotr^  s^nyrc 
iJ^sXawovtmVy  iyQaqyti  vofiog  ovx  imv  xXi^Qa  y^g  i%Biv  xhim 
täv  xevt€ato0imv.  Kai  ßga^uv  i$hf  jfi&vov  hci^xa  %i^  ik- 
vsHiav  ro  y^d^iuc  roinro  xal  totg  nivf^ötv  ißwl^^hfie  xatii  jap« 
l$dvoxHfLv  ixl  täv  fispu^d-miidveiv  xal  v^fiofLivoig  ijv  exm^ 
i|  aQXijg  slxs  (lotQav.  '^TtftsQOv  di  täv  yenvtcivrwv  xliMisf 
vnaßXr^toig  JCQOöcixoi^g  ^iszafpBQOvxmv  tag  ikvöd^toöei^  ilq  k- 
rot;i;,  täog  Sh  q>avBQäg  ^dq  di  iamäv  xä  nleUfxa  xatajipvm 
i^mö^ivtsg   ot  xdvfixsg   ovxs   xatg   6xQa%Biaig  ixt,    XfiAv^, 


Sieg  bei  Beneyent  214);  er  fiel 
durch  8ch&ndlicben  Verrat  eines 
treulosen  Lucaners  u.  sein  Tod  kam 
einer  völligen  Niederlage  gleich, 
da  sein  Heer,  aus  den  yon  ihm  frei- 

Selassenen  Sklayen  bestehend,  nach 
em  Fall  des  geliebten  Führers  aus- 
einander lief.  Sein  Sohn  war  swei- 
mal  Gonsul  n.  Censor:  in  Spanien, 
wo  er  (179)  die  Geltiberer  besiegte, 
hinterliefs  er  den  Buf  persönlicher 
Tapferkeit,  Milde  u.  Ehrlichkeit 
auch  gegen  den  Feind.  Alle  Grac- 
chen  waren  po-litische  Geg- 
ner der  Scinionen,  dennoch  er- 
hielt Tib.  Gr.  die  Tochter  des  Scipio 
Afr.  Cornelia  sur  Gattin,  aber  erst 
nach  dem  Tode  des  Vaters.  Ihre 
beiden  berühmten  Söhne  sind  Tibe- 
rius  u.  Gaius  Gracchus,  beide  die 
grölsten  Redner  ihrer  Zeit;  der 
ältere  Bruder  war  milder  u.  ruhi- 
ger, GiuuB  war  leidenschaftlich  u. 
stfirmisch.  Tib.  erlangte  das  Volks- 
tribunat  184/183.  —  angxifM^vto]  — 
adimere,  beUo  eapere,  sowohl  xwä 
tfjg  x«6if€is  als  auch  xr^v  xmQav  vivo; 
dnaxifiwaa^ai.  —  iningccaitov]  i  e. 
ex  publico  privaitua  f actus  est  — 
97iyAic(av\  agerpublicM, —  idCSocav 
vsiiLio^'ai]  >B  in  possessionem 
traiidenmt,  passtaendiMn  trtidere. 
Der  ager  pubUcus  blieb  aber  immer 
Eigentum  des  Staates,  cf.  I,  84  sq. 
Plutarch  ist  im  Irrtum,  wenn  er 
glaubt,  daTs  der  ager  publicus  nur 
ärmeren  Bürgern  in  Besitz  g^eben 
wurde,  im  Gegenteil  die  Rei<Sieren 
erhielten  den  gröfsten  Teil  und  in 
der  älteren  Zeit  machten  die  Pa- 


tricier  ansschlielslich  auf  die  Bf 
nutzune  des  ager  pMieu  ^■ 
Spruch.  X)er  Verkauf  kam:: 
selten  yor,  aber  aus  der  Beonte 
(fossemo)  des  agjerpM.  wnrdeiE 
Laufe  der  Zeit  ein  Eigentamseeh 

gemacht  (iomtmum),  weil  die  ^ 
che  Abgabe  yielfiach  nicht  mt 
ffesahlt  u.  dadurch  die  Ontenoe 
düng  des  ctger  pubUcus  u.  pri»^ 
in  yieleki  FUlen  unmöglich  vurdt 
—  dnoipo^v]  Abgabe.  —  to  hjpö- 
ciov].  aerarium.  —  vm^^oUcit  v; 
dMoq>OQ€tg]  die  Abgaben  durch  ibe:- 
geböte  steigern,  c£,  Dio  Cudu. 
vnsifßaXlovxig  minug  iv  «pcn^V 
Plut.  hat  freilich  eine  falsche  u- 
Stellung  yon  der  Sache;  denn  & 
förmlicue  Verpachtung  da  ms 
publictu  auf  das  höchste  Gebot  bii 
kam  in  Rom  nicht  yor.  —  f»^ 
die  lex  Lidnia-SexUa  de  mo^ 
agrorum,  of.  Liy.  VI^  86.  —  «iffi« 
^  iugera,    —   uaxa  z^^a*  f^ 

xw»  yeiTVMpyriov]  Plul  denikt  tf 
die  ingens  cupido  agros  m- 
tinuandi  (Liy.  84,  4)  der  reicb^ 
ren  Grundbesitzer,  die,  veü  ä^ 
durch  die  lex  Lieinia  gebondes 
waren,  durch  untergesehobene  P^* 
Bonen  {yno^Xritoiq  nifocmMon)  ^ 
Grundbesitz  der  Kleinbürger  ßr 
sich  erwarben.  —  iimc9'hfts «f" 
ynTCff]  „Der  Biebeehi^jährige  Kn^ 
(U.  pun.),  der  in  allen  LaDdscfaa. 
ten  Italiens  geführt  worden  ^| 
mufste  die  Volks wirtschat. 
im  tiefsten  Kern  erscbütter^: 
zwar  die  Stadt  gewann  durch  oi^ 
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ta4f€txov  iavtovs  ^fidXow  ts  naldmv  avatQoqnjg,  mg  raxv  tiiv 
IxocXCav  ana6av  okcyavdQiag  ilsvd'iQav  alö^iöd'My  dsöfLanfj' 
}iiav  d\  ßdCQßoQiHäv  ifinBxXfj^av^  dt  mv  iysciffyom  oC  xXav- 
not  xa  %iOifCa  tovg  xoXixag  i^laöavtsg.  *Eau%BC(yq6a  (nh/  ovv 
vfj  dLOQ%jo6Bi  räiog  AalkLog  6  £xfinüovog  itatgog^  avrixQov- 
^avxmv  dh  xmv  Swaxäv  q)oßtid'slg  xov  d-offvßov  xal  nav0ayLBvog 
htexXij^  6ofpbg  tj  tpQovifiog'  ixaxsQOv  fOQ  ioxst  &q\Milvsiv  6 
^aiti^ifg.  'O  TißdQiog  dh  iiJiucQXOS  axodsLx&slg  svd^g  iii  avxiiv 
Spfirioe  xf^v  XQal^Lv,  mg  ^ih/  ol  nXaUSxov  kiyov6Vy  jJto(pavovg 
rot}  ^iftOQog  xal  BXoööiov  xov  q>ifXoc6q>ov  7ta(fOQ(ifi6avxmv  avxovy 
mv  6  lihf  ^uMpavrig  qyuyag  ^v  MixvXfivatogy  6  d^  avxod'ev  ii 
^IxaXlag  Kvfiatog,  ^Eviol  dh  xal  KoQvriXiav  6tws7UuxiävxaL  xrjv 
ItifciQa  noXXaxcg  xovg  vtovg  ovsirdi^ovöavj  oxt  'i^Dfuxroi  UxrixifO' 
vog  avxfiv  Ixi  nBv^BQcivy  ovxa  dh  ^rixiga  r(fay%iov  XQ06ayo- 
QBvotjfSw,  *0  i*  dÖBXipog  avxov  Fäwg  iv  xtvL  ßißXip  ydygafpBv 
Big  NoiMcvxiav  koqsvoiuvov  diä  xiig  TvQfftiviag  xov  TißdQiov 
xal  xfjfi/  ifffiiiCav  xijg  x^Q^S  OQcivra  9cal  xovg  yBmyQovvxag  ^ 
vdfiovx€cg  olxixag  inBi6cixxovg  xal  ßaQßdgovg  xoxb  XQmxov  itd 


Eonfiskationen  q.  namentlich   das 
campamsolie  Ghebiet  blieb  eine  nn- 
yersiegliche  Quelle  der  Staatsfinan- 
zen, allein  durch  diese  Ausdeh- 
nung    der    Domänenwirt- 
schaft  ging  natürlich  der 
Volkswonlstand    um    eben    so 
viel  znrück  als  er  in  anderer  Zeit 
gewonnen  hatte  durch  die  Zerschla- 
gung der    Staatslftndereien.    Eine 
Menge   blühender  Ortschaften   — 
etwa  400  —  war  yemichtet,   das 
mühsam  gesparte  Kapital    aufffe- 
zehrt,  die  BcTÖlkerung  durch  das 
Lagerleben  demoralisiert,   bürger- 
liche u.  bäuerliche  Sitte  untergra- 
ben. Sklaven  u.  verzweifelte  Leute 
thaten  sich   in  Räuberbanden  zu- 
sammen: allein  in  Apulien  wurden 
in  e  i  n  e  m  Jahre  (185)  7000  Menschen 
wegen  Baubes  verurteilt.  D  i  e  s  i  c  h 
ausdehnenden     Weiden     mit 
den  halbwilden   Hirtenskla- 
ven begünstigten  diese  heillose  V er- 
wildemng  des  Landes:   der   ita- 
lische Ackerbau   wurde   ver- 
nachlässigt, man  hatte  sich  ge- 
wöhnt von  aicilischem  und  ägypti- 
schem Getreide  zu  leben.''   Momm- 


sen  I,  671  sq.  —  ag]  —  nctg,  —  de- 
camtfiQÜov}  «a  ergagMiim  der  Feld- 
suaven.  Vgl.  Mommsen,  R.  G.  II, 
77  n.  —  t^  9to(f^acet\  die  nötige 
Beform.  —  AaCliog]  Lctelius  Sapi- 
ens Cons.  140,  vffl.  II  Tl.  p.  208  u. 
Cic.  Lael  §  6.  Mommsen  II,  85.  — 
diMMif ^jros]  für  das  J.  188.  —  Jio- 
tpavavg]  JDiophanes  Oraeciae  tempo^ 
rums  Ulis  diserüssitnus.  Cic.  Brut. 
§  104.  —  Blocoüm]  C.  Blossius  war 
Stoiker.  Vgl.  Cic.  Lael.  §  86 :  non 
partUt  Ttb.  Cttacchi  temeritoH,  sed 
praefuUy  non  se  comitem  iUiue  fu- 
roris^  9ed  ducem  praebuit.  —  «ev- 
t^sQav]  soenu  des  jüngeren  Scipio; 
denn  die  Schwester  des  Tib.  Gr. 
war  die  Gemahlin  Scipios.  —  slg 
No(ucvt£av1  Als  Quästor  (187)  ging 
er  nach  Spanien  im  Gefolge  des 
Gonsuls  C.  Mancinus  u.  schlofs  dort 
den  Vertrag,  infolge  dessen  Man- 
cinus den  Numantinem  ausgeliefert 
wurde.  Etrurien  hatte  gerade  wäh- 
rend des  n.  punischen  Krieges  am 
meisten  gelitten.  —  nal  ßocffßaifovg] 
Welche  GefiEkhr  die  Anhänniug  so 
gro&er  Sklavenmassen  mit  sich 
brachte,    zeigt  der  Aufstand   der 
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vovv  ßaXdc^ai  t^v  (ivqüdv  Konmv  ag^aöftv  §cvtols  xohxHn 
Tiiv  dl  JtXsiötfjv  avtog  o  d^ptog  oqi$7iv  Tud  g>iÄo%i(Uttv  ^i 
XQOxaXovfiBvog  dia  yQafifJMtav  aytov  iv  6to€ctg  xal  toiifH^ni 
l^vijficcöi  9catay(^q>0(Advav  avaXaßetv  totg  jciwi^i  xrpf  di^ocia 
%m(fav. 

IX.  Ov  p^v  ^9>'  ainov  ye  ^wdd^ipte  rot'  i/ofiOt/,  tolg  k 
MQmrBvav0iv  apar^  xal  do£g  täv  %oXvtmv  6v\Lß(yuXohg  yn^ 
fuvog'  mv  koL  KQa66og  ^  6  kqx^Q^S  ^  Movx&og  J^^ccu/toie,* 
6  vofiodsixtrjg  vxaxBvmv  rots  xed  KXccviiog''jixsuos  o  xtfis^; 
xw  Tißsgiov.  Kai  idoiui  yopLog  sig  adixücv  xal  xXioväia 
xoöavxtiv  iLnidinms  XQixoxeQog  yQUipiivai  xal  futXccxmxsQog,  (ü; 
yccQ  idei  dixvfv  xijg  änei^eiag  Sovvai  xal  luxa  If^iiiag  fjv  xs^ 
xovg  vofiovg  ixa(fXOvvxo  xmQav  äg>€tvaLy  xovrovg  ixiksvet  »- 
ft^t/  TCQOcXaikßdvovxag  ixßaivHv  &v  ddüuog  ixdxxtivxo  xal  %a^ 
di%a0^av  xovg  ßovi^siag  ieofidvovg  xäv  xoXtxäv.  ^AkXa^  tuu^ 
ovxm  xr^g  ixavoQ^m^smg  ov6fig  &üyvciiAOvogy  6  iikv  d^it>og  ijyi» 
naQelg  xä  yeyavri^va  navöaöd'ai  x6  koinhv  aivxovfuvog^  otii 
jcXov0voi  xal  xxf^iiaxixol  nXBOva^Ca  {ilv  xbv  vofiovj  6i^  ^^  *^ 


Sklaven  zu  Henna  (186)  unter  der 
Führang  des  Syrers  Eunos  n.  des 
Ciliciers  Eleon,  welcher  unter  der 
Verwüstung  von  gani  Sicilien  erst 
durch  Bupilius  (182)  unterdrückt 
wurde.  Vgl.  Mommsen  B.  G.  II,  79. 
Über  Etarurien  ebd.  p.  82,  78.  — 
avtois]  den  Gracchen.  —  itv^s] 
accendü,  —  to^xoig]  seines  Hauses? 

C.  9.  ifp'  avtav  ye]  >»  für  sich 
allein.  Warum  hebt  Plut.  gerade 
diesen  Punkt  so  hervor?  —  doi^] 
auctarikKte,  —  Äifdccog]  P.  Licinius 
Grassns  (Sohn  des  P.  Mucius  Scft- 
vola,  aber  adoptiert  von  P.  Grassus) 
u.  P.  Mucius  Sc&vola  (Cons.  188) 
nennt  auch  Gic.  als  Vertreter  der 
Politik  des  Tib.  Gr.:  duos  vero  et 
8apienH88im08  et  clariasimoe  fra- 
tres  P.  Crassum  et  P.  Scaevokun 
aiunt  Tib,  Chraccho  amdorea  legum 
fuisse,  aUemm  quidem  (Grass.)  ut 
videmus  palam,  aUerum  ut  atupica- 
hoMtur  ciscurius.  Scävola  trat  bald 
wieder  zur  Senatspartei  über,  Gras- 
sus wurde  181  Gonsul  und  über- 
nahm die  Führunff  des  Krieges  ge- 
gen AristonicuB   in  Asien,   wo   er 


mehr  auf  seine  Bereichenmg  i^ 
den  Krieg  bedacht  bei  Srnyma  über 
fallen  u.  getötet  ward.  Nach  Sem- 
pronius   Asellio   (bei  Gell,  h^ 
hatte  Grassus  Mucianns  5  Vonüg«: 
quod  esut  düistimus,  gypd  «lo^ 
sirnua,  quöd  dto^M^n^Msiimtf,  ^ 
fMTts  emsuUiesimmf  guod  fo^i^ 
maximus.     Seine    Tochter  Lionia 
war   die   Gemahlin   des  C.  Seop. 
Gracchus.  —  Klavdiog]  App.  CUb- 
dius  Pulcher  (Gons.  148)  ww  Vater 
der  Glaudia,   der  Gattin  dee  Tit 
Gr.  Mommsen  ü,  86.  —  y^q?W 
—  rogtxtam,  oder  richtiger,|)ro»>^ 
gatam  esse,  —  «fuji']  Geldentedii 
digung  für  die  Abtretung.   Amser 
dem    sollte   jedem    emancipiei^ 
Sohn  der  Besitz  von  260  iugisra  ge- 
stattet sein.  —  siyvmpMfog]  ^^' 
wollend,   milde,   vgl.  «v^S/^^ 
Menschen  (opp. xaico^^s).  —  «^ 
d-qiMg  ^y«««]   so    war   dss  Volk 
allerdings   zwar    damit   KufriedeB« 
aber  etc.  ayoatav  mit  Inf.,  nicht  ^ 
sonst  mit  Part.,  weil  von  navft^ 
wieder  ein  Pait.  abhängt  fibeo^ 
findet  sich  nach  od;  oder  äeti  \am 
der  Indik.,  wenn  von  dem  toü  t^ 
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^lAoviMÜf  TOI/    vo^io^itTiv  sc  ix^ovg  l%ovtaq  inexeCffow  ano- 

VQdnaiv  tov  diiiiovy  mg  y^g  civaiaöfiov  inl  cvyxv6Bi  f^g  moXi- 

zaiag  slödyovtog  rov  T^ß$Qiov  xal  Ttavta  n^ay^utta  mvovvtog. 

*AXX*    ovihv  hciQMvov  6  yccQ  Tißdftog  jiCQog  xaXrjv  vxod'aöiv 

xal  diTcaiav  äyrnvi^oiuvog  Xoya  xal  q)avX6t€Qa  xo6^iJ6ai  Sma- 

(ieva>   ngayfiata  Sstvog  tjv  xal  afucxog,  o^rdr«,  rov  d^q^wv  %^ 

ßr^liaxi,  MQiTisxvf^ov,  xataötag  XdyoL  tuqI  täv  XBvrjfteyv^  mg 

%a   iiav  ^gia  ra  t^v  ^ItaXiav  vefiofisva  xal  q)mX£6v  Ixbi,  xal 

xoißXatov  iöXLV  ccvtmv  ixa6x^  xal  xaxadv66ig,  xotg  dl  imhQ  xijg 

'IxaXiag  ^axo^idvoig  xal  iaio^r^6xov6vy  aigog  xal  q>mx6gy  aXX&v 

dh  ovdavog  ii^söxiv^  alX  aoiMoi  xal  dviÖQvxot  ^leca  xixvmv 

TtXavmvxai  xal  ywaixmvy  ot  dh  avxoxQaxoQsg  i^avSovxai  xovg 

öXQaximxag    iv  xatg   luixai^g  xagaxaXovvxeg   vTthQ   xäfpmv  xal 

CeQmv  aiivv£6^iu  xovg  xoXsfiiovg'  ovdsvl  ydg  iöxiv  ov  fimptog 

naxQ^og,  ovx  iiglov  KQoyoviMOV  xmv  xoöovxmv  *Pm^lmVy  aXX* 

vtcIq  dXXoxQ^ag  xgvip^g  xal  nXovxov  xoXsfiovCi  xal  ano^'q- 

6xov6t  Ttfvifiot  xijg  olxoviiivijg  elvat  Xsyo^uvoty  (i£av  Sh  ßmXov 

ISlav  oix  ix^vxag, 

X.  Tovxovg  ano  fp^ovr^^axog  y^yaXov  xal  nd^ovg  aXti^i- 
vov  xovg  Xoyovg  xaxvovxag  sig  xov  iii(AOV  iv^ovöimvxa  Tcal 
öwa^vi&tdfuvov  ovdalg  iHpüsxixxo  xmv  ivavxCmv,  *Ea6avxag 
otn/  ro  avxiXiyaLV  inl  Muqxov  *Oxxäßiov  xgijcovxai  xmv  drifiaQ- 
xmv  ava,  vaavCav  ifißgi^  x6  ^^o$  xal  xo^puov,  ixatQov  dh  xov 
Tißaglov  xal  öwr^^,  jdio  xo  ykkv  Ttgmxov  aldovfuvog  ixatvov 
avadvaxo'  xoXXmv  di  xal  Swaxmv  daofidvmv  xal  Xmagovvxmv 
möTCag   ixßvaö^alg   avxixa^lftxaxo   xm   TißaQim  xal  diaxQOvaxo 

bestiminten  Verbum  wieder  ein  In-  loog,    dvldqvxog   auf  moitaiov.    — 

fin.  abhängt.  ri^lov]  sepülchruin,  —  xAv  toaovtatv 

9i'  ^x^&ovg  ixovtsg]*Bm}ita8enf  yer-  ratiaMÜav]  «»  xap  noUmv,  —  «vpu>» 

fok^en,  Tgl.  dia  Xoymv  Uvui  xwi^  xr^g  ol%ovii,iin^'\  ^^  domini  orhis  ter- 

dl    ix^(fag  yiyvBC^ui  xivi^  did  (au-  rarwm, 

xr^g  fivai.  etc.  —  inl  ifvyxvo^i]  «™  C.  10.  anh  —  %axwvxag'\  Diese 
ad  eversümem  reip,  —  navxa  ngdy-  Beden,  welche  von  einer  hochher- 
ftttTo]  »  omnium  rerum  fidtm^  zigen  (Besinnung  n.  wahrhafter  Be- 
den Kredit,  die  Solidit&t  aller  Yer-  geieternng  getragen  worden ,  dran- 
h&ltniflae  untergraben.  —  n$Qi%Bxv'  gen  tief  in  das  Volk  etc.  —  ^vvefay. 
y^hov]  pld>e8  rostrts  eireumfusa,  laxdiievov]  das  sich  begeistert  nm 
—  ag  tcc  iihv  ^ifüt  etc.]  Jedenfalls  seinen  Führer  scharte, 
ein  Fragment,  welches  Plnt.  den  sn  ifiß^Mil  wnchtig  ■■  granns,  opp. 
Beiner  Zeit  noch  vorhandenen  Be-  %ov<pog  »>  levis.  —  noefHov]  «a  mo- 
den  des  Tib.  Gr.  entlehnte.  —  *a-  degium,  om*  a%6Xaoxog]^^petvda/n8, 
taiheig]  Schlupfwinkel ,  tpaalBog  ixai^ov  *cu  cwri^"]  amicum  et  fa- 
Grabe;  xoiTafov  Lagerstätte;  im  müiarem,  —  avBdvBxo]  suchte  aus- 
folgenden bez.  sich  aoi%og  auf  910-  zuweichen.  —   dit%^vMx6\   suchte 


32 


Das  ReYolationazeitalter  der  Republik. 


Tov  vofiov,  "Eeti  dh  rov  xiolvovtog  hf  xotg  dij^ifxoi^  vo  x^itog' 
wdiv  yccQ  oC  sroAilol  xBXsvavrsg  negaivovCiv  ivog  ii^ufta^ivw. 
IlQog  xovxo  3Eapo|tn^£l$  6  Tifidpiog  rbv  likv  q>ilttv&g€9XOv  huoh 
Btketo  vonov,  rov  il  tidÜD  xb  xotg  TtoXkolg  xal  öq>od^fixh^ 
hd  xovg  adiKovvxag  elifdtpsQSv  ijdfi  xsXsvmv  ^föxaO^hu  r^; 
%iOQag^  fjiv  ix&ctrjvxo  na^a  xovg  n^oxdQOvg  voiiovg.  Hoav  tivf 
Ofiov  xi  xa&*  kKa6xryv  ^p^dQav  dySveg  aixp  XQog  xov  '€hmcfiuif 
ixl  xw  /SiffUCTTog,  iv  olg,  xaCitBQ  i|  a%Qag  öxovd^g  xcd  ^ion- 
x£ag  avxsQsidovxBg,  ovdlv  stnBlv  Hyovxai  juqI  akXiqkmv  ^mkvIw 
0^^  ^r^tut  ngoKBöBlv  d'axdgov  ngbg  xov  hBQOV  dt  offyiiv  ivm- 
xijieiov.  Ov  yoQ  fiovov  iv  ßax%&üiia6iv  ^  mg  loituvy  dXla  id. 
iv  ipiXoxifiicctg  xal  oQyatg  x6  luqnmivau  nakäg  xal  %€7tat9Bv6^ 
öaHpQOvmg  iq>i6xij6i,  xal  Ttaxaxotffist  xi^v  dtavoiov,  '.Bs^l  de  eoft 
xov  *Oxtdßiov  hfBXOfUVOV  xä  vofup  xal  xaxi%ovxa  xi^g  S^ifLOött: 
Xcigav  cvxv^v  o  Tißigiog,  iistxo  xagslvai  xtpf  q>iXovudo 
inpiöxanLBvog  avx^  xriv  xtfiiiv  iacodciöstv  ix  xäv  IdCarv,  xaixh^ 
ov  kayaiQmv  ovxiov,  Ovx  dvaöxoiiivov  dh  xov  'Chctaßdov  ^m- 
yQaii^xi^  xäg  akkag  agxdg  ana0ag  ixmkxHfs  XifVf'^'^^^t^^'^  9  ^Vh 
av  fi  %bqI  xov  vö^iov  duvBx^  i^^og'  xm  dh  xov  Kqovov  vao 
6(pQaytSag  ISCag  ijtißakBV,  oncag  ot  xafiiai  lufidhv  i|  avrov 
kaiißdvouv  (irjd^  BlöfpiQouv,  xal  xotg  oTCBidiiöaöi  xmv  tfrporiT- 
yäv  ifjiiiav  iiCBXijifviBv,  &0xb  ndvxag  tmoiBicavxag  iq)Btvci 
xfiv  ixdöxp  7tQo6iqxov6av  olxovo^Cav,  ^EivxBv^ev  ot  xrqfurrixoi 
xdg  fiiv  iö^^xag  luxdßakov  xal  nBQii[iBCav  oIxxqoI  xal  xtauivd 
xaxd  xiiv  dyogdvj  ixsßovkBVOv  9h  xp  TißBgip  xifwpa  xal  ifw- 


das  Gesetz  zn  beseitigen  durch 
Interoession  bei  der  Becitation  der 
Bogatio  in  der  Volksyersammlnng 
(eontio).  —  ot  xoUol]  die  Majorität 
der  9  übrigen  Tribunen.  —  Jtncta- 
nivov]  dagegen  auftreten,  interce- 
dieren.  —  meXevatv  i^ürtaa^ai]  also 
ohne  Geldentschfidigung,  wie  bei 
der  ersten  Rogation.  —  opLov  xi] 
beinahe.  —  dymv$g  ciUeratümes.  — 
ov  yap  (Uvop  iv  ßanx^^C^otw]  Vgl. 
Plut  Mor.  p.  609  A:  ov  vap  h 
^ax^ev/btaai  dii  povov  xriv  amfpQOva 
fisvBtv  aSiatp^oQOv  etc.  —  oi^ccig] 
in  leidenschaftlichen  Verhältnis- 
sen. Sinn:  Feine  und  wahre  Bil- 
dung bewährt  sich  überall,  selbst 
im  Zustande  der  höchsten  Erregung. 
—  itpCtfxfi^i]  hält  den  rechten  Sürn 


aufirecht  u.  hält  ihn  in  den  Sehne- 
ken  des  Wohlstandes  («»  wtnof- 
fffMi).  —  ivsxofuvov]  das  Bild  iM 
Yom  Ringkampf  entlehnt.  —  i%m- 
Ivai  xifriiucx^nv]  iutiüium  edixü 
{diay^aaiui  ^  emettun  trünmi  ^X 
Vgl.  I  Tl.  p.  116.  —  KgQ909  m»] 
Im  Tempel  des  Satumos  war  du 
Ärarium  und  das  Archiv  für  die 
Staatsrechnungen.  Vgl.  I.  TL  p.  181 . 

—  xmv  cxifaxfiymp]  hier  nicht  » 
prcietorum,  sondern  » tnagisirüimm. 

—  tfifUav]  muUam,  cf.  I  Tl.  p.  lU 

—  xag  ici^rixag  ftsre^alov]  d.  k 
die  Magistrate  legten  ihre  Insignieo 
ab,  die  Senatoren  erschienen  in 
Bittertracht,  die  übrigen  Bürger  in 
schlechter  Kleidung  mit  ungeord- 
netem Haar  (iordidi),    Cf.  Lir.  H. 
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iöracav  h^  avtbv  toißg  avai^öovtagy  äffte  Tcdxetvov^  ovdsvog 
€iyvoovvtog^  vno^eivvvöd'at  l^iq)idiov  XjjCtQixov,  o  ioX&va  oca- 

XI.    ^Ev6ta0fig  dh  tijg  fjfiiQag  xal  xov  drjfiov  cnnrot;  tccc- 

ÄowTog  ial   xi{v  injgxn/  f^fitciö^ijöav  vxo  täv  7tXov6ic9v  aC 

vögCuh  na\  ric  ywofLsva  nokkiiv  sl%9  6vy%v6iv,     Ov  (liiv  aXXa 

räv   stsQl   TißiQiov  nXri^H  ßUuJaöd'M  Swccft^iHov  xal  ötHftQs- 

^po^idvav  inl  toiko,  MakXiog  xal  ^ovXßvogy  avÖQsg  weatvxoiy 

7CQ06na66vtBg  x^  TißsQia  xal  %stQ€iv  axtofiavoL  xal  daxfvovzeg 

iSiovto  Ttavtfaö^ai,.    Tov  6%  xal  xo  (UlXov  oöov  owta>  ieivbv 

TJdri  övfifpQOvwvxog  xal  dt'  eUSä  xäv  avÖQmv  Ttv^oiUvon^  xi 

xeXevovöi  itQaxxBLV  avxov,   w%  ig>a6av  a^t^xQ^  slvat  XQog 

xTjXixavxijv  6V(t.ßovXiaVy  ixtXQditai  d^  xij  ßovXjj  icsXevowsg  xal 

ÖBO^uvoi  6vvijCBi6av.   'Hg  d^  ovSlv  itcdgan/Bv  ^  /SooAij  ffvvsX" 

S'ovccc  diä  xeifg  nXavöiovg  iö^oevtag  iv  avx^,  XQixsxa$  ^(fog 

egyov  ov  voiu^v  wSh  hc$Btxig^  a^sXits^ai  xijg  aQxiig  xov  ^Oxxa- 

ßLov,  äfirixavmv  aXXoig  iscayaystv  w  v6(i^  xifv  tf^^ipov.     Kai 


7,  8.  —  doXatva]  =»  Stockdegen: 
dolones  a  faUendo  dicH,  quod  ded- 
piant  ferro,  cum  specietn  prae- 
ferant  tigni. 

C.  11.  vdQÜci]  »•  BüeOae,  die  Ur* 
nen,  in  welche  die  Stimmtafeln  ge- 
worfen wurden.  —  MdlUog]  der 
Name  ist  sieht  weiter  bekannt,  er 
ist  wahrscheinlich  in  der  Überlie- 
ferung korrumpiert.  —  ^ovlßMg] 
M.  Fulyins  Flaeous,  der  die  Refor- 
men der  Gracchen  nnteritützte, 
war  erst  125  Consnl,  kann  also  hier 
nicht  leicht  gemeint  sein.  Wir  wie- 
MQu  also  nur^  dafs  zwei  Consu- 
lare  Gracchns  baten,  die  Angele- 
genheit im  Senat  weiter  zn  verhan- 
deln. Vielleicht  waren  es  M\  Ma- 
nilins  (Cons.  149)  n.  Ser.  Fulvius 
FlaccuB  (Cons.  136).  —  o9ov  ovmo] 
Vgl.  arjfgBiov  ioti  xvevfucxos  oaop 
ovno»  naQOvtos  »»  indicium  est  tem- 
pe^taiis  tantum  non  orientis  »t 
iam  iam  prorupturae,  — •  d^io- 
XQ^t»]  ermächtigt,  sonst  gewöhn- 
lich von  Sachen.  —  ixixifiilfai  tj 
ßovX^]  Damit  glaubte  Gr.  habe  der 
Senat  seine  Beform  im  Princip  zu- 
gestanden. 

fovs  nXowfiovs]  ■»  "^offg  utima' 
tixo-üg.  —  igyov  ov  voiuftovl  Kein 

Hiator.  QueUenbuch  n,  8. 


Magistrat  durfte  vor  Ablauf  des 
Amtes  vor  Gericht  oder  zur  Recht- 
fertigung vor  die  Tribus  ^pezogen 
werden.  Tib.  Gr.  entschuldigt  sich 
mit  dem  Interesse  u.  Wohle  des 
Volkes  {tl  X9V  9n(ucQxov  dvti- 
nQcixtovta  xm  drifjhco  triv  dgxriv 
htix8i9\  aber  auch  Octiftvius  glaubte 
durch  sein  Veto  das  Wohl  des  Vol- 
kes zu  schützen.  Gr.  konnte  sich 
auf  den  Vorgang  stfitsen,  dals  man 
oft  unfähige  Consuln  vor  Ablauf 
der  Amtszeit  zur  Abdikation  ge- 
nötigt hatte.  Das  Beispiel  des  Gr. 
ahmt  Gabini  US  nach  bei  der  Ver- 
handlung über  das  imperiwn  des 
Fompeius  zum  Kriege  g^en  die 
Seeräuber  (67),  v^.  Dio  Cass. 
XXX VI,  30:  o  ovv  taßiviog  dyw 
vattzi^cas  xriv  (ilv  nE^l  xov  Ilogi- 
nr^Cov  äiaijfTiqticw  iniaxev,  sxiQuv 
dh  nsQl  tov  TQsßslUov  (avxnnov' 
vog)  dvxsariysv'  %ui  ^3o^bv  inta- 
utaldBwx,  (pvXats  xaiq  ni^axaig  X9V~ 
fkaxicttsaig    ddiKstv    xs     avxov 

xal  (tri%ixt  XQV^^^  8ri(LaQX^^^' 
Ehe  aber  die  Abstimmung  der  18. 
Tribus  erfolgt,  giebt  TrebeUius  nachi 
u.  steht  von  der  Intercession  ab,  er- 
kennt also  den  Volkswillen  als  be- 
rechtigt an.  —  iitayocyBiv  etc.]  zur 
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nifätov  fikv  iSaXxo  g>avsQmg  avtov  Xoycvg  te  Jtfoö^iffov  tpikg- 
^Q<6%ovg  xal  %cipo>i/  amoiuvog  ivdovvat  xoi  j/OLQÜiu«^  re 
tfijfif»  iCxaia  fi^v  al^ovvxvy  [uxQa  ie  avxl  (uydXmv  «ovov  loi 
»ivdvvayv  Xfjifoiidvp.  dim^ovikivQv  d\  xov  'Oxtaßiiw  t^v  &ras 
iiv  imeixo^  6  TißiQt^og^  mg  ov»  iöuv  aQxovtag  ofi^ofepoi;,- 
xal  xsfl  itQayfuitaiv  ^yaXmv  dx  töijg  ilovöütg  iuupt(f0^imi 
avsv  xoXdiLOv  duiiXd'stv  xov  jjfwov^  hf  lafka  xwtw  pvw 
hgav  igni  x6  nav^a^^at,  xijg  agx'^g  xov  hegov.  Ktd  xtfl  mti 
ys  ^Qoxigov  xov  ^Oxxaßiov  ^iXiVifs  x^  ^VP^  if^q>ov  mnima 
X(txafii^6e0^av  yaQ  ev^g  iiuixfig  yivo^uvog,  av  rovro  % 
xotg,  TtoXCxa^g.  Tov  S\  ^Oxxaßiov  luii  ^iXovxog  avxog  I91)  spl 
ixsivov  ilr^g>ov  ava8to6uVy  iccv  fit  luxayvp  ßovXeuöiftiw^ 
XU.  Kai  xoxe  iikv  isA  xovxovg  dUXvöB  xifv  hxX'tfiiav'  i 
^'  v0x$ifaüf  xov  diffiov  öwsXi&ovxog  avaßag  hi  x6  /S^fux  tik 
ixHQäxo  nsi^siv  xov  ^Oxtuß^ov'  mg  dh  171/  ifietaxBi^og^  lii- 
rivayxB  vofiov  afptU4fovfuvov  avxov  xipf  dtjiMQxiav  xal  xovgmh- 
xag  av^g  hciXei  xfjy  inj(pov  Im^iffovxag,  OvöAv  ih  nivu  m 
XQidxovxa  ipvXävy  mg  at  iexasxxä  xijv  ^(pov  ix€Vfiv6%n^ 
Mal  fuäg  hi  XQOCyavofidvfig  iSst  xov  ^Chtxdßiov  Idimxfiv  yeviö^ 
iuXevöag  i3ti6%Blv  av^tg  iSstxo  xov  *Oxtaß{ov  xal  XBQußtdltt 
avtov  iv  oifSi  xov  ii^fiov  xal  xaxijöxaiBto  Xuuti^Av  xai  deofuni 
liijd^  iavxbv  axiiiov  xsQuSetv  ysvofuvov  (ii^x*  ixeivo  ßo^H 
ovxm  xal  öxv^goMtov  xoXitavfiaxog  alxiav  ngoödinici,  Tmv 
xmv  Ssi^öBmv  ov  navxeXmg  axiyxxov  ovd^  axevij  Xiyov6iv<a^ 
0^ai  xov  ^Oxxaßiov,  aXXä  xal  daxfvmv  irnoxifucijaö^ai  %^  ^' 
lucxa  9ud  6Lomav  hcl  noXvv  xQovov,  *Slg  ^livxo^  XQog  xovs  tiffv- 
6iovg  xal  xovg  xxtifiMxixovg  0wi6xmxag  axdßXei>ev^  aid^^ 
doxet  xal  q>oßfi^slg  xijv  naQ*  hulvoig  aSo\(avvxo0ti(vai^ 

AbstimmQDg  bringen.  —  fitx^a . . .  gehe,  fuhr  er  fort,  00  werde  er  ftt 

Xrp^oiLhtpi]  das  dnrch  die  lex  agra^  Doch  ist  (11}  hier  yiell^cbt  s*^^- 

ria  doch  nur  einen  geringen  ErsatK  wie  dies  m  Verbindung  mit  0^ 

erhalten  werde  für  die  viele  Mühe  Part,  bei  Plut.  allerdings  Torkoos^ 

n.  Not,  die  es  im  Kampfe  für  die  C.  12.  M  rovroig]  »-  nftch  dief 

Erweiterong  n.  Erhaltung  der  rö-  Drohang,  nach  diesem  Vorfall  ^ 

mischen     Herrschaft    Überstanden  sriebt  dem  Octavins  einen  Tag^ 

habe.  —  IVtsv^xit]— Znmntung,  wie  denkzeit  (iav  pkii  pattPfvA  ßovU^: 

to  ivtvjfovoiiivov  wmi  id  quod  ab  äli'  aduivg).  —   kbUvcus  ^^^ 

quo  pettmus.  —  insinmv]  als  Ant-  Vgl.  das  zn  c.  11  erw&hnte  veivE 

wort   (ygl.^  vnoXttßav)  —  profUeri,  ren  des  Gabinios  gegen  TiebelliD^ 

—  ZOP  z^oVoy]   ihre  Amtszeit.  —  —  mifiifaXlnv]  —  amcitsv^^*' 

Vgl.  I  Tl.  p.  140.  —  ^5  diXovTOg]      chus.  —  dnißkn^Bv]  Aor. «-  f"«^ 
wenn  aber  Oct.  darauf  nicht  ein-      Blick  warf  etc.,  vgl.  aiStc^^^'^ 
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^si'B/bv  ovK  ayevv&g  Tcal  Ttelsvifa^  XQOtxBiv  o  ßovXstat  tov  Ti- 
Mqlov,  Ovtm  Ol  tov  v6[iw)\  xvQW^dvtog  6  (ih/  TißiQiog  xmv 
cjteAsv^iQiov  tivl  XQOöiraiiv  äyto  tov  ßi^ftazog  ihivöat  tov 
^xraßiov*  ixQfito  dl  vjtijQdtaig  äxsXsi}^iQOig  Idioig,  xal  toiko 
'.r^v  offftv  olxtQOxdfav  tov  *Oxtaßiov  naQi6%Bv  iXxofUvov  XQog 
'yßQLV.  *0  dh  SijfLog  iq)<6Q(iij6sv  txvt^j  xal  täv  nXovöCav  öw- 
fQafiovtmv  xal  dia6%6vtmv  tag  %BtQag^  6  fikv  'Oxtdßiog  iecid'ti 
loXig  iiafxayslg  xal  duapvymv  ^ov  o%Xov^  oixhfiv  dh  avtov 
xuötov  inxQOö^sv  iötäta  xal  x^fotstayfidvov  il^stVipX&öaVy 
xxovtog  TOV  TißsQtov  xal  TCQog  rot/  ^OQvßovy  mg  ^6d'sto  tä 
yivoiuva^  sroAAg  67toviy  xatadfufLOPtog. 

XIII.  *Ex  tovtov  xvQoika$  i$kv  6  ne^l  tilg  xcigag  vofiogj 
aCgovvtav  dh  tQctg  avifsg  ixl  ti[v  didxQiöiv  xal  Sucvoli'qVy  av- 
zog  Tißigi^og  tulI  KXavSiog^Jlxmog  6  nsvd'SQog  xal  Fatog  Fga- 
yX^S  ^  &isX^g,  ov  TUCQmv  ovtog,  aXXa  tm6  JSxrjieianft  jtQog 
NoyMVtiav  6tQaxBv6fUvog.  Tarka  irot;  Tißefiov  diaXQaiaiidvov 
xa&*  il6v%Cav  iiijdBvbg  ivv6ta(idvov  xal  XQog  tovtoig  SiifucQXOv 
avtiouctaötijöavtog  ovddva  täv  ixifpavAv^  &XXa  Movxtov  ttva, 
nsXtttfiv  avtov  ^  XQog  xavta  dxHSxBQalvovtsg  ot  ^in/arol  Ttal 
4po/3ovfUV04  tov  TißsQÜw  triv  avifjöiv  iv  rg  ßovX^  TCQOsxfiXa- 
xitov  ainov^  altovfidvp  iidvj  atg  i^og  iövivj  ix  dtjiioeiov  0xtj- 
vr^Vy  oxmg  Ixoi  dwvifMV  r^v  jrcDpai',  ov  dovteg,  etigav  ix* 
iXätto6i  XQ^^^^S  xoXXdxig  Xaßovtmv,  dvdXmfia  dh  eig  ixdötriv 
vj^igav  iwia  oßoXovg  tdiavteg,  sUfriyoviiivov  tavta  üoxXlov 


T(Dv  dxitiv^iiftav]  Gerichtsdiener 
(viatores).  —  l9loii\  wie  jeder  Tri- 
bun. —  Bmcx^vzmv]  zum  Schnix 
dazwischen  hidtend.  —  icxnra  tud 
TtQinsxccvfLipov]  vcti^i^v  n^atiQOP. 
—  iiBxvqfXatcup]  ausschlagen.  — 

G.  13.  o  xiQi  t^g  xmQag  rofiop]  ■» 
lex  agraria.  Vgl.  G.  Peter  B.  G.  II. 
10  sqq.  —  dtdnificiv]  snr  Unter- 
Buchung,  was  occupiertes  Staatsknd 
u.  was  Priyateigentum  sei  (ad  agrwm 
publiewm  a  privaJto  ^ermtnanattui); 
die  zur  Erledigung  kommenden 
Ländereien  sollten  zur  Verteilung 
{9uivo^,ri)  unter  die  besitzlosen  Bür- 
ger verwandt  werden.  —  r^eij;  aw- 
^9}i\  triumoiri  ad  agrum  (pu^ZfCtim) 
ditidendwn.  —  Movnuov  %iva\  Q. 
Mucius  aus  einer  plebeiBchen  Fa- 
niilie.  —  «elanjir]  —  clientem.  — 


tfKi}inffr]  cf.  Liv.  48,  1  8ena^  pkt- 
cuit  L,  Postumium  consuHem  (178) 
ad  agrum  publicum  a  private  ter- 
minandum  in  Campaniam  ire,  cuiua 
ingenUm  modum  possidere  privates 
pau^im  proferendo  fines  eonstabat. 
Hie  iratus  Praenestims,  prius^uam 
ab  Borna  profidtoeretur ,  lUteras 
Braeneste  misit,  ut  sibi  magistratus 
öbviam  exiret,  locum  publice  para- 
ret,  ubi  deverteretwr,  iumefOaque, 
cum  exiret  inde,  praietto  eseent.  Ante 
hunc  coneulem  nemo  unquam  sociis 
in  uUa  re  oneri  aut  sumptui  fuU. 
Ideo  magistratus  mulia  taber- 
naculieque  et  omni  alio  in- 
strumento  militari  ornabantur 
(cmatMl)y  ne  quid  taHe  inperarewt 
socOs,  —  TliMlüv  Naevua]  derselbe 
welcher  sohliefslich   den  Tod  des 
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NocötTcä  Ttal  dedmxotog  iavtov  sig  xi^v  %ifog  iaulvwf  kfitjia 
atpudäg'  xkeiötriv  yoQ  hUxtu^o  y^v  dtifioöiav  scol  %alai; 
€q>€QBv  ixßaivevv  avr^s  avayxaioiuvog,  *0  dl  i^p^g  hi  ftiÜM 
i^exasto'  xal  q)iXov  XLVog  rp  T^ßa^ip  tsksvTT^öavxog  alqmii»: 
xal  öi2ii€i<ov  t£  vsxif^  ^%^r^Av  huS^a^vxiov  ßowvxH  öö 
ipaQfiaxaiv  avgQtic&M  xov  avd'QOßXov  isd  xi^v  ,ixff>og€tv  6wü^ 
(iov  xal  x6  Xixog  fJQOvxo  xal  ^axxofUvip  naQi6Tvfiavy  ov  fci- 
Xmg  vxovo^öai  xtpf  ipaQfLaxsiay  doiuvxsg.  ^E^gayri  yicg  o  vcxpö, 
xal  dtaiptoQOxtov  vy^mv  xX^d'og  ^dßXvösv^  S&tb  axa0ßiö(u  m 
ipXoya'  xal  ipBQOvxmv  alli^v  avd'ig  ovx  ixaexo  tcqIv  Big  frifoi 
xoxov  luxaxo^iö^fjvai,  xal  MoXla  %(fayiiaxevö4ifUvav  jiöL 
^ifccvo  xo  xv(f  avxov,  ÜQog  xaOxa  xovg  noXXwg  ixi  iiäkkor 
TtßdQiog  nago^vveDV  lUxißaXs  xov  iöd^a  xal  xovg  natdag  % 
ayayav  idetxo  xov  Sii^iov  xovxmv  xijSeö^^ai^  xal  %ijg  fiiprpo; » 
avxog  axeyvcnxmg  iaxnov. 

XIV.  'Esul  il  xov  ^Uo^i^oQog  ^AxxaXov  xtXdvt^^m^, 
Evdriiiog  6  IlBQyayi/qvog  avt^vayxB  iiaXHixtuv^  iv  ^  xA^^oroiO: 
iyiyQoaxo  xov  ßa^iXd&g  6  ^Pm^aCfiav  d^|io^,  sv^^vg  6  Ttfüff^f^i 
dij^yioyäv  eiö'^vsyxe  vofiov,  OTCfog  xa  ßaciXiTca  jufyq^kaxa  xo^- 
cd'BVxa  xotg  xijv  xdfav  iutXayxavovöi^  xAv  yioX^xäv  imafp- 
TtQog  xaxaöxsvriv  xal  yB0Qyiag  aq>o(fiLfiv.  üagl  Sh  xmv  xihm^ 
ooai  xf^g  'jixxaXov  ßaöiXsiag  ^öav^  ovihv  Iqni  x^  6vyxXip^0  ^t* 
XBV€ö^ai  XQOöi^xsLVy  aXXa  rfi  dijf^fi  yvcii^ifif  avxog  KQO^fi^ 
'Ex  xovxov  (idXi0xa  TCQOCdxQovöe  xy  ßovX^'  xal  TIofMfiw;  p 
ävatfxäg  [Iqrr^  ynxviäv  xm  TißsQiq}  xal  diic  xovvo  yivoCti^^ 
Evdfjiiov  avxp  xov  nBQyapLtjvov  xäv  ßaCiXtxäv  dtddrjfux  iii^ 
xoxa  xal  noQq>VQaVf  (og  ftdXXovxv  ßaöiXsveiv  iv  ^Ao/^g^  Kom^ 
dh  MixeXXog  mvecdi^s  xov  Ttßifiov^  oxi  xov  (ikv  jtatQog  fftfct 


Gr.  herbeifiUirte  (oons.  188).  Der 
Senat  hatte  aiuschlie&lich  Aber  die 
Geldmittel  des  Staats  zu  ver^en. 
—  intd^liovraiv]  a«  per  cutem  cor' 
pori8  spar  sie,  —  ov  ^avXo^Ja  non 
fernere,  non  eine  a2t^[tia  comm.  — 
xovg  TtuiSaq]  er  hatte  zwei  SOhne. 
G.  14.  Attalns  III  KOn^  Ton  Per- 
gammn  hatte  bei  seinem  Tode  (188) 
das  römische  Volk  eu  seinem  Erben 
eingesetzt,  „demde  cum  minue  agri 
eaaet  quam  qftod  dividi  passet,  quo- 
niam  ad  eupidüatem  amphtm  mO' 
dum  sperandi  incitaoerat,   legem 


se  promulgaiurum  osteni^' 
tU  eis,  gui  Sempronia  lege  agf^ 
aedpere  deherewb,  peeunia  $«<>' 
regis  Attali  fuisset  dividtrt- 
tur,"  Liv.  Dieses  Gesetz  hatte nw 
den  Zweck,  das  arme  Volk  io^* 
zu  setzen,  sich  auf  dem  nei^ 
Gmndbesil^  einzurichten.  Die-^^ 
tiz  des  Liyius  leidet  an  vßßst^ 
Widerspruch.  —  noffw^uk]  Q-^^f' 
peius,  eifriger  Optimat,  ^^  °* 
mals  Censor.  —  tmv  ßscoiXi*»*]  ^^r 
dem  königlichen  Vermögen.  --^^ 
%sXXog]Q.  MeteUus    Macedoiuca^ 
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vi.fjtrjt€vovtog^  oöaxig  avakvoi,  (isza  ietxvov  oücaSa,  ta  ipätcc 

KCCTSößdvWÖCCV    ol  noXlXttl   q)0ß0Vl$€V0C,    (JLfl   ^OQiffOri^  XOV  fi£- 

TQLO^  dol^moiv  iv  &i/vov6iaig  slvat  xal  xoroig,  tovt^  Sh  tuxqcc- 

^cc£i/ov6i  vvxtog  ot  d'QMvtatoi  xal  oatoQmatov  roi^  irnioxAv. 

XVL   ^ExbI  8%  öwoQävrsg  ot  q>tKoL  tag  iauukkg  xal  rifv 

ö-uöxaötv  povto  dstv  itd^ag  xsQi^€0^ai  SriiucQ%iag  slg  to  (idk- 

Xoi/^  avd'ig  alXo^  vofMig  ävsX(i($ßtnfs  t6  nXijd'og,  tov  ve  xqö- 

vov  xäv  ^XQaxBi&v  aq>aiQAv  Tcal  dtdovg  itcixalBCö^ai  xbv  drj' 

ftoi/   äxo  xmv  dtxa&cmv  xal  xotg  x^ivov6i  xoxs,  övyxXtjXiXotg 

ovöiy  xaxafiiyvvg  ix  xäv  tiaiimv  xov  t6ov  aQid'iiov  xal  navxa 

xQonov  i^St^  xrig  ßovk^g  xr^v  l6%vv  xoXovoiv  TtQog  ogyr/v  xal 

ffiXaviTciav  (laXlov  'Q  xov  xov  dtxaiov  xal  (Jv^iQovxog  Xoyiifiiov. 

'Eatel  8\  xr^g  tln^q>ov  ipsifofiivrig  gtf^oi/ro  xovg  ivavxiovg  XQaxovv- 

rag  (oi  yicQ  naQfjv  anag  6  Sijfiog),  xqAxov  ithv  sig  ßXaöqnniiag 

xQfatofisvoc  xmv  6waQ%6vxmv  alkxov  xov  xqovov   iasixa  xr^v 

ixxXTiöiav   aq>ipiav   tlg  x^v   v^xBgaCav    aieavxäv   xsXevöccvxsg, 

Kai  xgmxov  (ikv  sig  x^v  ayof/av  kaxaßäg  6  Tißigiog  txdxevs 

xovg  dv^QiMovg  xaxsivog  xal  deSax(yviidvog,  fycsixa  Sedoixivat 

tpi^tfag^  (irj  vvxxog  ixx6il;<o0i^  xfjv  olxlav  ol  i%%Qol  xal  dtafp^hC' 

Qmffiv  avxov^  ovxm  xovg  avd'Qmxovg  iidd^rpuv,  möxs  juqI  xi^v 

oixiav  avxov  TcafucoXXovg  xivag  avUöaödttt,  xal  ducvvxxsQsvöai 

^aQag)vXttxxovxag. 

wax  Kollege   dei  Pompeint  in  d^  nat  angewendet  wissen.     Das  ist 

Censnr.     Warnm  treten  gerade  die  auch  der  Grand,  warum  Gr.  nicht 

Censoren  so  heftig  gegen  Gr.  auf?  dieselbe  Politik  wie  Licinins  n.  Sez- 

—  tilkfiTBvovTQg]    „ifißtiB  aämodmm  tius  befolgen  konnte.  —   dvBldfi- 

atque  aspera  censu/ra'*  (in  Bezng  auf  6avB\  suchte  ach  die  Gunst  zu  er- 

das  regimen  morum)   Liv.  43,   16.*  nalten.  —  %^6vov  xmv  atQatsiciv 

Über    sein    energisches   Einschrei-  Vgl.  zu  Liy.  42,  34.   —  dq>aiQav' 

ten  gegen  die  Freigelassenen  vgL  verkürzen;    die  Sache  ist  nicht 

Mommsen  K  G.  I,  881.  —  na^a-  weiter  bekannt.   Vgl.  G.  Gracch.  6. 

tpocivovai]  nach  Hause  leuchten.  Ist  —  ininuXBi&^^ai  v6v  dijiiav]  provo- 

die  Vergleichmig,  welche  Met.  an-  eare  ad  populum.  Auch  darüber  ist 

stellt,  zulässig?  Oder  will  er  dem  weiter  nichts  bekannt.  —  noXovap] 

Gr.  Schwelgerei  rorwerfen?  beschneiden,     schw&ohen.^    — 

C.  16.  v^9  ^vcta^iv]  eoitiones  oder  va^ovto]  Gr.  und  seine  Partei.  •-- 

secreti   apparatus  der  Gegner  des  enutg  o  drjitog]  die  Ernte  hielt  die 

Gracchus ,  deren  Benehmen  bereits  Landbewohner  zurück.  —  nataßag] 

Gewalt  drohte.  —  SeCv]  i.  e.  Tib.  des eendunt  in  forum,—  vaxsivos] 

Gracchum.  —  nsQ^zsa^ai]  zu  er-  niedergeschlagen.  —  dsdorKov- 

langen  suchen.  —  sk  ^o  liilXov]  zu-  fiLivQg]  nicht  etwa  <»  yerweint  oder 

nädistfür  138/132.  Man  wölke  das  weinend,  sondern  betrübt,  traurig, 

Plebiscit  (ef.  ad  Mar.  12):  ne  gut«  wie  fletus  oft  »  ma&ror.  —   ovro» 

etmdem   nMgistratum   intra    deoem  dii^irpiBv]  versetzte  in  eine  solche 

aniios  eapiatj  auch  auf  das  Tribu-  Stimmung,  cf.  Lys.  adv.  Agor.  §  1 1 
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XQog  zov  avdovy  6q>odQ&g  otürco  nXiiyijg  ysvofLivrig^  ß&t$  zbv  m 
ovvxec  zov  luydXov  doMZvXov  ^yijvcuj  ro  dh  «Iffa  8ia  m* 
vKoi'qiMtzog  il^m  <piQB<tftai.  Mixfov  Sh  ecizw  srpofAdovro^ 
mq)&fi6av  imhQ  xsQcifiov  fta^ofACvoi  7i6(fa%sg  iv  aifUttBqa*  vl 
nokkAvy  mg  sixog^  av^ifontmy  7tuQBQ%o\kivaiv  %ax*  aifzov  tot 
Tißiff^ov  ktd'og  cataö^ilg  vxo  ^atiffov  zmv  xoqoxwv  b^ 
itoQa  zov  xoSa,  Tovzo  xal  zovg  ^^^vzazovg  zAv  xefl  mmr 
ixd6zfiö€v'  dXXic  BXoö^iog  l  KofUilog  xoQmv  alöfyvjpf  i^ 
xal  xatijfpstav  bIvuv  ^oXXijv,  el  Tifidpcog,  F^dyx^yv  fih  lik 
*j4q>ifixavov  di  Jhcijnianfog  dvyazQidovgy  n^oördziig  8i  m 
^PmpLolmv  d'qfiOVy  xoQaxa  iiiöag  ovx  vjuacov0eis  zotg  xoli 
zatg  xaXovöi'  zoOzo  (livzoi  zo  alöxQov  om  iv  yiXant  dr^6$^ 
zovg  ix^QOvg^  aXX*  mg  zvffowovvzog  xal  zfwpäwog  ijdfi  xore 
ß&qösöd'Ui  XQog  zov  dijfiov.  "Apui  d\  xal  Xfoöid'sov  «olAol  ri 
Tißsgi^  na(fd  zmv  iv  KaMezmXüp  fpiXmv  ixsiyetf^ai  xsimv- 
zsg,  mg  zmv  ixst  xaXmg  i%6vzmv.  Kai  za  ya  xifäza  Xa^u^: 
äxijvza  z^  Tißepipy  fpavivzi  fiAv  sv^g  aQafiivmv  flo^v  ^üm, 
ivaßaiyovza  dl  Ttgodvfimg  dsxofUvmv  xal  nBQl  avzov,  mg  (Uji^ 
7t6Xa6€iiv  äyvcigy  ngozatzofUvmv. 

XVIH.  'Agiai^ivov  dl  ndXiv  zov  Movxtov  zag  fvik 
ävayoQivetv  ovdlv  iitBffalvezo  zmv  almO'ozmv  dia  vov  axb  fov 
iöxdtmv  t^oqvßov^  m^ovyiivmv  xal  md'ovvzanf  zovg  ivcnnm; 
elaßtaio^ivovg  xal  avafiiyvviiivovg,  *Ev  81  zovztp  0ovkßi^ 
^XaTCxog  aTtb  ßovXijg  avt/Q  slg  ii^pavlg  xazaffzdg,   mg  ovx  ^' 


vofiiiav  (Theramenei),  bI  dia^iifi 
v^ag  mcntQ  dti&7i7tiv  (y.  d. 
äulkeren  Lsg«)*  dniiivag  inoutvtiV' 

0.  17.  «90«t»  d  oiMOff]  Trotz  der 
Nachricht  von  üblen  Angorien  o. 
yon  Prodigien,  am  Morgen  des  fol- 
genden Tages.  —  xsqI  to  Ktnutm- 
Xtov]  cf.  SU  Lir.  46,  36.  —  n^oü- 
intauji]  VaLMax.  1, 4,  2:  IV.  Orac- 
chu8,  cum  ad  res  twvaa  mdlimdM 
pararetwr,  auspicia  dornt  prima  luce 
petiit,  quae  Uli  perquam  tristia  re- 
aponderuntf  et  ianua  egreuus  ita 
pedem  offendit,  ut  digitus  ei  decute' 
retur,  —  iniatriüBv]  erschreckte  sie, 
80  dafii  sie  einen  Augenblick  an- 


hielten u.  nicht  weiter  fingen.  - 
iv  yiJiMti  4hicic^€u]  sie  wunko 
dies  nicJit  lAcherlich  finden,  aos* 
dem  den  Tib.  der  WiUkOr  il  dfö 
Übermutes  beschuldigen,  da  er  du 
Volk  berufe  und  selbst  nicht  er- 
scheine. —  xifVfptirtog]  fattOitf'^ 
svperln,  —  td  yt  ^^9»ta]  Adycrian 
>«  anfangs  nahmen  die  Din^eiBS 
sehr  guten  Gkuig  fdr  Tibenos. 

0.  18.  a^uahov]  Mucios  leitete 
als  Vonitiender  die  Wahl,  d  i^ 
Liy.  46,  86.  —  aroyofcvmj  ^ 
Abstimmung  aufrufen.  ^  fovljlMS 
l»Uc«»o(]  später  mit  C.  Giaochos  ^ 
Appius  Claudius  Mitglied  der  tte 
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^evov  avtov  Idtff  t^  Tißsffiq^.    Kai  xeksvöavtog  insCvov  Sia- 

oxBtv  to  srA^o^  ivaßag  fLoXig  xal  XQoöeki^av  ijti^yysilsvj  ort 

Ti}g  fiovli^g  ifvyTcad'sioiAivfig  ot  ieXov0toi  tov  ihcarov  fi^  nst'&ov' 

T€s  avtol  diavooUvtai  xa^'  ainovg  äjtoxttvvvvat  roi/  TvßiQvov 

TtoXXovg  ixl  tavro  dovXovg  xal  <pilovg  mxXtö^vovg  i%ovxBg. 

XIX.  ^1^  oiv  tavta  totg  xbqI  avtbv  i^ijyyscXBv  6  TißiQiogj 

oZtoi  ii\v  €v^g  tag  %a  tijßdvvovg  xsQieiieivwvto  xal  ta  tmv 

inttiQBtäv  doQata  ^vyxkmvtBgy  olg  avsiQyiwöi  tov  oxXov^  Sl- 

cXeif/tfiavov  mg  äiiwovfitevoi  totg  xXa^fucöc  tovg  hcBif%oikivovg. 

TAv  9\  axandga  ^avfia^ovtmv  ta  yi,v6fi^a  xal  7tw^avo[iiviov 

6   TtßiQLOig  ijifato  ty  xsiqI  tijg  xsipaXijg  ivisixvvfLBvog  tij  oi^si 

TOV  xivdwoVj  iitel  tijg  ^arvrjg  ovx  hcrpiovov,    Ot  i\  ivavttoi 

rovro  iSovtsg  i^eov  ngog  ttj^v  ßovXiiv  cacayydXXovtsg  altstv  öid- 

dyjfia  tov  TißdQiov'  xal  tovtov  67iiutov  elvai  to  tijg  xBg)aX^g 

ijti^-iyyavBiv.     IlavtBg  pLkv  ovv  i^OQvßij^öav  6  ii  Naöixag 

rj^iiyu  tov  vTtaxov  rg  noXav  ßof^Blv  xal  xataXvBiv  tov  tVQawov, 

^AxoxQivanivov  ih  xgamg  ixalvov  ßiag  f^hv  ovÖBiiiag  imaQl^Biv 

ovdh  avaiQtfiBiv  ovdiva  täv  itoXitmv  axQitov^  bI  {livtoi  ilniq)£- 

öaito  T(  Toif  TtaQavofuov  6  dijfiog  vxo  tov  TißBfiov  nBUS^Blg  Ij 

ßta6%'Blg^  tovto  xt;(^£Ov  ftij  fpvXd^BiVf  avamjdiJ0ag  6  Naöixag 

^jEjxbI  toivw^'  iq>fi  ,^QoiiSm6tv  6  aQXOfv  ti^v  jeoXiv,  ot  ßov- 

lo^iBvoi^  totg  vo^ioig  ßoti^Btv  ixoXovd'Btta."    Kai  taOta  Xiymv 

afia  xal  to  XQaöxaSov  tov  tfMtlov  9'ifLBvog  i^l  tf^g  TCBipaXijg 

ixdQBi  JCQog  to  KaxstdXvov.  "Exaötog  di  täv  ixo^iiviov  avt^ 

t^  X^''QI  ^4^  tfjßsvvov  TtBQuXC^ag  imd'Bi  tovg  i{ino8mv^  oÜBvog 


henden  Agrarkommission  {frivm- 
viri  agris  dividundis)  wurde  126 
ConsiiL  —  ^ififf^^i^f^e]  gab  aus  der 
Ferne  ein  Zeichen.  —  ^taexBfp] 
Platz  machen.  —  tov  vnatop]  P. 
MaciuB  Scaevola;  die  Senatsaitzung 
war  im  Tempel  der  Fidee  in  der 
N&he  des  Jupitertempels  auf  dem 
Kapitol. 

0.  19.  xMQuioipwifto]  suocinge- 
bant,  nm  den  rechten  Arm  frei  zu 
bekommen.  —  tmv  vmjQttmv  96- 
^ttTtt]  die  fasces  der  Ld:toren  a. 
Viatoren.  —  dviiifyovai  «-  summo- 
vent.  —  duldfißapov]  verteilten 
unter  sich.  —  Naat%&9\  Gic.  Brat. 


§  107:  P.  Seipio  Na9iea  cum  Om- 
nibus in  rebus  vehemens  tum  ncer 
in  dicendo,  —  t^  nolei  ßorj^itv] 
in  senatu  cum  cwncti  cenaerent,  ut 
eonsul  armia  remp.  tueretur^ 
Scaevola  negavit  se  quicquam  vi  esse 
acturum,  tum  Scipio  Nasica:  ,/^iM' 
niam"  inquit  „eonsul,  dum  iuris 
ordinem  sequitur,  id  agit  ut  cum 
omnibfis  legibus  Bomanum  imperium 
oorruat,  egomet  me  privatus  vohm- 
tati  vestrae  dueem  offero'\  ac  deinde 
laevam  manum  parte  togae  circum- 
dedit  sublataque  dextra  procHama- 
Vit:  ,4}U  remp,  sälvam  esse  volunt 
me  se^pAontur''  etc.  Yal.  Max.  III, 
2,   17.    —   vndifinv]   den  Anfiing 


40  ^^  Hevolntionszeitalter  der  Republik. 

ivLöraiuvov  XQog  ro  a^toifio  tmv  ivd^äv^  äXlic  q>£vy6vT&v  xU 
xatovvrmv  dkXijkovs*  OC  iihv  ovv  negl  avtovg  ^TcaXa  xai  6X7- 
taXag  ix6(iilov  oCxo^sv  avtol  dh  tmv  iüpQcav  xatccyvt^ftdpw 
vxo  tov  ^evyovtog  oxXov  ra  x3ida(iata  xal  tovg  xodag  la^- 
vavzss  avißaivov  ütl  xov  TtßiQiov  ajiM  ntUovzBs  zovg  nQou- 
tay\Livovg.  Kai  rovtav  ^v  ^v  tgoxii  xal^ovog*  avzw  dh%ov 
TißsQiov  g>Bvyovtog  avteidßsto  ug  täv  IfMctüop^  ^O  dh  xrpf  nf- 
ßBvvov  ccfpelg  xal  tpevymv  iv  totg  %ixm6w  i0q>aXff  xal  Tctejptjjpij^ 
TteQi  tivag  täv  ngo  avvov  jcesnanc&cag,  'Aviövaii^^of^  dh  aitiv 
6  ithv  ifMpaväg  xal  stQmtog  aig  tijv  xaipakriv  naxdiiocg  icodl  ii- 
ipQQv  n6%ktog  fiv  Saxx}Q^iog  slg  täv  cwaQ%6v%mv'  x^g  d%  dsc- 
xigag  avtsicoutto  jckriy^g  Aivxiog  *Povg)ogj  äg  i%l  xakA  tivi 
6ßii/i/w6fk€Vog.  Täv  di  akXoyv  dni^avov  tnchg  tQiaxoöiavg  |r- 
2,01^  xal  lid'Oig  övyxondvzsg^  ö^SriQp  dh  ovÖeig. 

Tavtfiv  XQchijv  [öt0Q0v6iv  iv  'Päfifj  ötdötv,  dq>*  ov  td 
ßaUikeveö^ai  xatikvöav^  aZiAott  xal  ipovp  xoXixäv  Sukxql^^vüi' 
*Akk^  ioLxev  oQ^ffj  tmv  Tckovöi&v  Ttal  ^ösi  xkaov  17  dt*  Sg  iöxs^- 
TCtovto  ngo^difBig  17  övötaötg  in^  avtov  ysviöd'ar  xal  vttvtov 
(isya  tex^iiQLOv  mfiAg  xal  nagavofimg  vßQiö^elg  6  v$xg6g,  Ov 
yag  initQB^av  dvakiö^ai,  tb  ömiia  tä  diek^  Sso^vm  xul  ^a- 
i^at  wxtog^  dkkd  (utd  täv  akkayv  vexi^äv  elg  tov  xaztcfMv 
iQQttj^av.  Kai  todto  nigag  ovx  171/,  dkka  xal  täv  gMatv  avtov 
tovg  iilv  iiexi^fvttov  dxQvawgj  roi^$  dh  CvkkafkßdvovtBg 
Bxtivvvcav  iv  olg  xal  /1ioq>dv'qg  6  Qifcu>Q  dstäketo. 


2.  C.  Sempronius  Gracchus  (Flui  C.  Gr.  1—5.   8—11.  13—17). 

I.  rdiog  Sh  Pgdyxog  iv  dQxjj  (ihv  ^  SsSiäg  twg  ix^-govg  ^ 
fp&ovov  Cwdymv  i%  avtovg  tms^ectfi  ts  riys  dyoQag  xal  xad* 
iavtbv  ri^vxiav  ix<ov  diitQißsv,  äg  av  tig  iv  ts  tä  Tcaqovti 
taitBiva  TtQdrtcDv  xal  tb  koiTtbv  ovt&g  axpay^iovag  ßccDöoiuvog^ 
äötB  xal  koyov  ttol  xad"'  avtov  TCaQaöxBtv,  äg  ivöxsgaivovtog 
Tcal  XQoßBßkrj(iivov  xiiv  toxi  TißBQvov  nokitBiav.    ^Hv  da  xaL 

machen.  —  ^9]  gegenüber,  we^en.  C.  1.   9>4^dyor  wwaymw]  «»  mrt- 

—  ot  xBol  aitovi]  Diener  u.  Khen-  äiam  oonflare.  —  v^g  ayo^a^]  forf> 

ten.  —  iawqntovto]  sc.  regnvm  ad-  absUnebat,  Schauplats  aller  Offen!- 

fectari.  —  iUnii^rtov  diiQitovg\ex  liehen  Th&tigkeii  —  %a&*  lovrar] 

urbe    edictis    rdegabtmt]    cf.   Cic.  für  seine  Person,  so  weit  es  an  ihm 

Sest.  29.  \Ag.   —    xaiut9a  x^fättwif]  cf.  sd 

Tib.  16.  — -  xQoPißXfipkiw]  Medioin 
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fieiQtixLov  %av%a%a6iv'   iwia  yicQ  ivtavtotg  ilsütsto  taäsXipov 

x€(^^  ^XvxÜKVj  ixetvog  dh  ovnm  tQiaxovta  yeycwmg  axd^av^v, 

^ETtal  dh  Xfotovzog  xov  %(fQvov  tov  rs  xqoxov  r^^vx^  SUqmivsv 

affyiag  X4d  fudaxiag  xal  noxwv  Ttal  x(fij(i€evi4S(uiv  aXXovQiov  ovxa 

xal  Tcv  Xoyop  ä6X€Q  mx^tsga  xmtaöxevai6(isvog  ixl  tifv  icoki- 

xbIuv  if^Xog  ^p  wx  ^QSfi'q^mv^  dtxrjiv  xd  xvvi  xäv  q>iXcav  tpsv- 

yovrv  Betxitp  öwsixaiv,  xov  dijfMfv  6w8V^ovöimfxog  inp^  ijdo- 

v^g  xal  ßax%Bvovxog  xbqI  avxovy  dxddsil^e  xovg  aXlovg  ^^xoQag 

TcaCdmv  y^fiShf  dia^i(fovxag,  slg  ^ßov  ccv^ig  oC  dwccxol  xad"- 

löxavxo  xal  m)Xvg  ijv  iv  avxotg  Xoyog^  dg  ovx  ia6ov6i,v  inl  dtifL- 

ccQXiav  xov  rdiov  fCQoeX^stv.   £vvxvyxav8v  dh  ano  xavxo(iaxov 

XaxBtv  avxiyi/  sig  2aQd<b  xafUav  '0(fiöxy  xp  vnaxtp*  xal  xovxo 

xotg  liiv  i%^Qolg  xa%'^  ridov^v  iyeyovev,  xov  Sh  Fdiov  ovx  iXv^ 

Ttf^ff&v.  "AxB  yä(f  av  xoXs(iux6g  xal  x^^fov  ovdhv  XQog  öxQaxsiag 

riöxfrjiAdvog  rj  Sixag^  hv  Sl  xtfv  noXixiiav  xal  xo  ßrjiia  fpqtxxaw^ 

avxixfiw  8%  xaXovvtt  x^  S^fifi  xal  xotg  (piXotg  ov  dwd^tsvog^ 

Tcavxdxaöi  xijfv  axoäri^iav  ixBivriv  fiyaxfq6B.  Kaixot  xqoxbI  fo^a 

TCoXXfi  xovxov  axQaxov  ysvd^^ai  ÖTHuiyaiyov  xal  aoXiß  xov  TtßB- 

(fiov  XaiiTtfoxBfov  sr^io^  xtiv  asro  xäv  oj^mv  dd|ai/.    Ovx  ix^i 

8b  ovto  xo  aXri^ig*  aXX^  Soitcbv  tm*  avdyxtjg  xivog  lutXXov  ovxog 

fj  Xifocu(fi6ßmg  ifUtsöBtv  Big  XTp/  xoXixBÜiv. 

IL  rsvofiBvog  ovv  6  Fd^g  iv  SagSow  na6av  dfBX^g  dxO" 

—  ifiprdbare,  9vifxfQaiv<o]  mit  Aco.  abging,  trat  er  noch  zweimal  poli- 
a>  abomma/ri.  —  i7<rv2V^  allmählich,  tisch  hervor.  Zuerst  empfahl  er  die 
diitpatvs']  dnrclischein^n  liefe.  Annahme  der  Lex  Papiria  (des  C. 

—  XQri(iecttciMiv'^  avarüia.  — aünsg  Papirins  Carbo)  de  tribunis  ple- 
coxviKTS^a]  gewissermaTsen  dieFld-  bis  reficiendiä  (181),  also  schon 
gel  erst  wachsen  lassend.  —  Betti^]  2  Jahre  nach  dem  Tode  seines  Bm- 
«B  VetÜus.  —  cvvev^ovaimvTog]  in  ders,  dann  126,  kurz  vor  seinem 
stürmische  Begeisterung  ausbrach.  Abgang  nach  Sardinien,  brachte  er 
Über  die  Beredsamkeit  des  C.  Gr.  die  lex  des  M.  Junius  Pennus  zu 
Tgl.  Cio.  Brut.  126:  eloquewtia  qui*  Fall  de  peregrinia  urbe  prohi' 
£m  neaeio  an  habuieset  ö,  Chrciech^iu  bendia,  —  Xaxeiv  ek  Sa^dm  xa- 
parem  neminem,  Orandis  est  v er-  ikiuv]  ^  aarte  alicui  qtMeetarem 
bis,  sapiens  sententiis,  genere  fieri  inprovinciamSardiniam: 
Mo  gravis;  mcMfuts  extrema  non  ad-  L.  Aurelius  Orestes  war  Consul  126. 
cessit  operibus  eius,  praeclare  in--  —  xal  t6  ßmiM  tpff^vtaiv]  ist  über- 
cAooto  muUa,  perfecta  non  phne.  trieben,  er  hielt  nur  den  Augen- 
Legendus  est  hie  orator,  si  quisquam  blick  för  das  Tribunat  nicht  fOr 
aiius,  iuvenMi,  Non  emrn  solum  gfitnstig.  ~  ijya^vi}««]  war  zufrieden 
acuere,  sed  etiam  alere  ingeni-  mit.  —  XaiMfifoxeQov  xQog  ziiv  96- 
um  potest.  |ay]  **  veihementiorem  ad  fa/corem 

wvtvxavn]    Es    traf    mit    den  pUbis,  sc.  eoneiUandum.  Vgl.  lait- 

Wünschen  der  Nobilität  (Senats-  «^oy  nvsvfia.  —  iiumsüei^v]  inliga* 

oder  Eegierungspartei)  zusammen,  tum  esse. 
Ehe  indessen  Gr.   nach  Sardinien         C.  2.  itäecip  dqBtfig  anodni^v]  in 
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dsiiiv  idldov  xal  nokv  xmvrmv  itdq^sQS  tmv  vitov  iv  totg  «^g 
tovg  xoXBfiüwg  iyä6t  %aX  iv  xotg  XQog  tovg  vKfpcoovg  dixaiK^ 
xal  iv  rg  jCQ6g  tov  ötQotfiyav  Bvvoüf  xal  ttyiij^  ^&^pgo^vv^  £ 
xal  litatfiri  xal  q>ikofCiyvttf  nnift^kkaxtB  xal  xwg  Xif€6ßvtiQiHii. 
^IffXVfov  d^  xal  vo0€iäovg  Sfui  xsifiäv^g  iv  Sa^avi  ysvoniipw 
xal  tov  ötQcctfiyov  tag  noksig  iif^ta  totg  ötQtsttnztug  alxowh 
togy  inefipav  slg  ^Poipijv  xaganoviuvoi.  ^B^n^dv^g  Sh  r^* 
/)ovA%  tijy  TCaQaitfiöiv  avtäv  xal  tov  ift(^atfiyov  aJUo^ev  if- 
(piaißvv  tovg  atfatmitag  xakevoiiöiig^  anoifovvtog  dh  kulim 
xal  täv  0tQaxuotAv  xaxoTta^ovvtav  ^  isukJ&mv  xäg  ardJUis  o 
rdtog  avtovg  aq>*  iavtäv  ixoifiösv  iö&^ta  ^^inu  xtd  ß^- 
O-rjöai  totg  ^P0iia£otg.  Tavta  ndkiv  Big  ^Peiiitiv  Jatayyskko^tn 
xal  doxovvta  dfiiutyfoyiag  ^tffoayavsg  elvai  dtetagavts  r^  ßov- 
kfjv.  Kai  nffätov  i^hv  ix  Aißvfjg  iiaQa  Mixtim  tov  ßaötkio: 
XQi^ßsig  itaQayavofiivovg  xal  kiyovtag^  mg  6  fkutiksvg  %i^ 
Fatov  Fifiyxov  icifitl/Biev  Big  Ea^iova  ffttov  xp  ffxfotfffa, 
dv6%BQaivovxBg  iiißakov'  huixa  doypM  notovvxai  toI%  fuv 
6t^tuataig  8ia8o%riv  aico&takffvai^  tov  Sl  'Op^tfn^v  ixifkivuv* 
mg  8fi  xal  tov  Fatov  Sut  trfv  aQxi^v  naQafiBvovvxog,  '0  fi 
tovtiov  avxm  nQ06jCB66vtmv  svdvg  iiinkBv6B  arpog  oQyfpfj  *^ 
(pavBlg  iv  ^Pl6(ifj  ica^  ikxldag  ov  liovov  vmo  xAv  ^^(f^ 
alxCav  slxBVt  ikka  xal  totg  xokkotg  äkkoxotov  Hoxei  to  w- 
fitav  ovta  7tQoaxo0tiivai  tov  aQxovtog.  Ov  (lijv  ikka  xatfiyo- 
flag  avt^  ysvofiivrig  inl  tmv  ttfiifcmv^  altti^aiiBvog  iof^ 
ovtm  (istiöttjös  tag  yvcifiag  tmv  äxovöavtmv^  mg  axel^Btv 
rjStxijöd'ai  tic  (liyiOta  äol^ag.    ^E6t^axsv6^ai,  (ikv  yicQ  iiptl  io- 


omni  genere  vüiutis  weeimen  edi- 
du,  —  dinaüng]  Becntsyerhältois 
zwischen  Regierenden  n.  Regierten. 
~  Xit6tfiti.]  9implieüate  morum.  — 
«a^iYOVj»eyo(]  oncra  imperata  de- 
preeanUs.  —  ifMpuxhiifj  Seltenes 
Verbnm  der  »om^  didlsntog  fftr 
dpttpiivwiu.  —  naQ«  Minüftec]  die 
Scipionen  waren  von  Masinissa  ge- 

fiwissermafsen  va  Patronen  oder 
ntoren  seiner  Familie  ein^esetat. 

—  dg  dif]  mit  Gen.  abs.  in  der 
Erwartung  natfirlich,  dals  etc. 

—  dia  triv  dQZ^iv'^  in  amtlicher 
Thätigkeit;  eigentlich:  wegen  sei- 
nes zugleich  mit  dem  Imperium 
des  Oonsnls   prolongierten   Amtes. 


—  XQOifnecovtmp]  VgL  m  Poljb- 
I,  16.  —  XQog  ^Qyi^p]  ^  6^i69fk 
per  eontwmctdam.  —  X9ts  xoMi] 
Gr.  verteidigte  sich  in  einer  Bede 
▼or  dem  Volk,  wovon  wir  ein  be- 
dentendes  Bruchstück  durch  GelL 
XV,  12  haben.  Er  sagt  darin  i.  B. 
Itaque  Quirües  cum  Eomam  f^' 
feehta  sum,  zonaa^  quai  p^ 
argenH  extüli,  eas  ex  prew^ 
vacuas  reUuU.  Alii  vim  amph^^f 
quaa  pUnae  tülerunt,  eai  erg^ 
repJetas  domum  reportaioerwf^'  " 
inl  xm9  rifii^Ttffr]  unter  dem  ^^' 
Sita  der  Censoren  {apud  can»- 
res);  Censoren  war^i  damalB  Co. 
Seryilius  Caepio  u.  L.  OassioB  Loa* 
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SsHcc  hfi^  xAv  aXlfov  6ixa  6tQecv6V0(Aivaw  i^  avdyxrigy  tafitsviov 
öh  T^  6t(f€ctijy^  naQaii€fUVfpiBV€u  Sistiecv,  tov  vofiov  (ist*  iviav- 
xov  istaveX^stv  d^dovrog'  ii4vog  8h  täv  ötQ(xtsv6a(idv<ov  yckij' 
Q£g  to  ßahivxiov  elötvrivoxAg  xsvov  i^Bvrivoxivatj  tovg  ih 
akXovg  ixxvovtag  ov  sl^ip^syTcav  olvav  dQyvgtav  not  fjfywsCov 
(i€0rovg  dsvQo  tovg  äfupoQstg  fjxeiv  Tcofii^ovtag. 

HL  'Ek  twtov  jtdXvv  aXXag  alxCag  avrp  xal  Sücag  ixijyov 

wg  TOvg  övfiiuixiyug  aq>iötavtt  xal  xsxoivmvipcott  tijg  xsqI  ^Qi- 

ysXXav  ivdei^xd'siörig  iStnf(O(io0iag.  ^O  8h  niöav  imoi^tav  anoXv- 

ffdfit^og  xal  ^avelg  xa^aQog  sv^g  ijtl  8rnittifxiav  (Spfti}tf£,  täv 

yi,\v  yv€9Q{(A€9v  av8(fwv  ofMtAcig  andvtiov  ivavtiovfidviov  itgog 

avrovy  oxX(yv  8h  to6ovt(yu  övfffiovtog  elg  triv  itoliv  ix  trjg  ^Ita- 

Xiag  9eal  <rtn^a^xiKi(i£tfi(ie{;ovro$,  mg  xoXXotg  (ihv  oixi^ösig  iitiXi- 

ns^Vy  tov  8h  xs8iov  fii)  8Biafiivov  to  nlrjd'og  ixo  täv  tsyäv 

xal  xmv  xBQdfianf  tag  <pmvdg  tiwrixBlv.    TofioOtov  8'  ovv  i^eßia- 

öavto  rov  8^fiov  ot  8watol  xal^T^g  iXit{8og  tov  Fatov  xa^Btlov^ 

oöov  ovx,  dg  xqo6€86xij6s  XQäxov^  dXXa  titaqtov  dvayoQSv- 

^vai.    üaQaXaßmv  8h  tip/  aQxilv  Bv^g  ffv  andvtmv  jtQotogj 

i^Xvmv  ts  tp  XiyBiv  mg  akXog  ov8Blg^  xal  tov  jcdd'ovg  avtm 

xaQ(ffi6iav  TtoXXriv  8i86vxog  dvaxXacoiidvai  xov  d8$X<p6v.    'Ev- 

xav^a  yd(f  il^  axdötjg  itQOtpdöBmg  itBQvijyB  xov  8^iiov  dvaftiiAvi^- 

öxmv  xmv  yiyovoxofv  xal  naQucxi^slg  xd  xmv   itffoyovmv^   mg 

ijutvoi   (ihv  Tcal   9aXt6xoig  iaoXifiriöav  vith(f   FBvvxiov  xivog 

87iiMCQx^>^  Xoi8o(ffi^ivxog   xal  Fatov  Bsxovffiov  ^dvaxov  xax- 


ginas.  —  ^lat^orv]  186— 126,  im  Jahr 
124  kehrte  er  sarück. 

C.'S.  tovg  avfkitdrovg  dtpiindwi] 
Im  J.  126  hatte  die  Seuatspartei  die 
Bandesgenomen  dnrch  em  Gesetz 
des  tr.  pl.  M.  Jonins  Pennns  ans 
der  Stadt  weisen  lassen,  weil  sie 
sich  in  die  Wahl^ersammlonffen  ein- 
diAngten.  Im  J.  126  machte  der 
Consnl  L.  Folvins  Flaccns  den  Ver- 
Bnch.  did  italischen  Bandesgenossen 
doxcn  Yerleihnng  des  Bürgerrechtes 
für  die  Volkspartei  za  gewinnen 
{roiaUo  Fuhia  de  aoeiäate  9oe%i$ 
Italieia  danda).  Ehe  Falyios  das  Ge- 
setz dorchbringen  konnte,  schickte 
ihn  der  Senat  nach  GaUien  znm 
Krieffe  gegen  die  Sallnvier.  Non 
erhob  sich  Fregellae,  eine  der  be- 
deutendsten lat.  Städte,  gegen  Rom; 


aber  die  übrigen  Bandesgenossen 
schlössen  sich  der  Erhebnng  nicht 
an,  die  Stadt  worde  von  dem  Prä- 
tor L.  Opimias  bald  erobert  n.  zer- 
stört. Comif.  lY,  22:  o  perfidiosae 
Fregellae,  quam  facüe  scdere  veetro 
cotUabuistis,  ut  euiue  nitor  urbis 
liaiiam  wuper  iUuetravü,  eiue  nunc 
vix  fundamentorum  reUquiae  rema- 
neant.  —  «oUo^  .  .  iniXinttv]  erst 
in  der  späteren  Gräoitilt  findet  sich 
inUeina  mit  Dat.  8t«tt  Aoc.  — 
ntdiov]  Vgl.  die  Schüderang  bei 
Cic.  Seist.  76.  —  vcov  »«^«fMoiM  von 
den  oberen  Stockwerken.  ~  igs^td- 
eoTfo]  erzwangen.  —  oaav]  ^  mete, 
tov  nd4^ovg]  der  Tod  des  Braders 
n.  des  Sc.  Afr.  (129).  —  <>€tUc%oig] 
der  letzte  Krieg  gegen  die  Falisker 
241;  über  Genucius  ist  nichts  be- 
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iyvcoöav^  ort  ärmaQxm  icoQevofidvp  di  ayogäg  ov%  vju^fßt^ 
fLovos'  ^iTfAäv  dh  oQcivt&v^'  iq>fi  yyT^ßii^ov  ^vloig  öwitmciw 
ovtoi  xal  6uc  ^döijs  tijs  xoleog  i^vQeto  vfx^io^  in  Kaaut&Xuit 
fiq>ri66(jL€vog  stg  tov  notaiMV'  ot  Sl  ali6x6(i€voi  xmv  fpikv 
ttiti^vfiüKOV  axQitou  Kaitoi  natfiov  i6tiv  rifUvy  ci  Tt$  ipn, 
dLxrjv  d'avauxiiv  fttj  tmoHOVH^  xovzov  fCQog  xkg  &vifag  lodn 
il^ovta  öaXxiyxtriv  dvaxaket^O'ai  tg  6o:ljuyyt  xal  fi^  Ti^i^ 
int(pBQ€iv  injipov  avz^  tovg  dixa^tag.  Ourmg  evXaßitq  m 
jt€<pvXay(iivoL  xsqI  tag  xQiaeig  ti^av," 

IV.  Toi^ovtoig  Xoyoig  iCQoavMBÜtag  rhv  ^fioi/  (lyv  Shm 
lieyaXofpmvoTaTog  xal  ^rnfjutledtarog  iv  tä  kdyetv)  dvo  vofiw; 
elöetpsQS^  tbv  (ihvy  bI  uvog  aQXOvzog  äqygQgto  ttiv  d^xh^  o  J^ 
Hog^  ovx  iAvta  tovrp  divrigag  aQx^S  lutovciav  alwu.  tov  iL 
bI  tig  aQxmv  axQitov  ixxBxriQvxov  zolittiv,  xm  ccvvov  didont 
XQ^öiv  t^  di}fft€9.  TovrcDv  xmv  v6(M9v  avxiXQvg  6  fikv  Miqim 
^Oxxttßiov  fjxiiiov  xov  f}ic6  Ti^ßBQiov  tijg  itifiaQxiccg  ixxeöivti. 
rä  ä*  ivBvxBxo  IloxiXXvog '  ovtog  yaQ  öXQaxriymv  xovg  xov  Ti- 
ßBQiov  q>iXovg  i^BxijQviß»  Kai  IloniXkiog  (ilv  ovx  vxo6xag  vff 
xqIövv  iq>vyBV  il^  ^IxaXlag*  xov  8%  Sxsqov  v6i$ov  Pdiog  avto; 
inavBiXsxo  if^öag  xtj  (iritQl  Kai^vriXi(f  dsfjO'Biöij  x^^^^  ^^ 
^Oxtdßiov. 

V.  Täv  8i  i/dftoi;,  ovg  si6dq>s(fB  xm  di^fiM  xuQ^tofi^vog  ml 


kannt,  ebenso  wenig  über  C.  Ve- 
turius.  —  ovx  vKi^ictfA  Es  war 
strenge  Sitte,  dals  vor  Magistraten 
die  Sitzenden  sich  erhoben,  auf  der 
Stralse  (semita)  auswichen  (decedere) 
oder,  wenn  sie  za  Pferde  waren, 
herabstiegen,  wenn  sie  die  Toga 
über  das  Hanpt  gezogen  hatten,  es 
entblöfsten.  —   otfprjeoiLBvos]   dies 

geschah  nur  bei  aenjenigen ,  welche 
nrch  Bichterspruch  zum  Tode  ver- 
urteilt u.  im  Ge&ignis  erdrosselt 
waren.  —  ^aay]  ot  nQoyovoi. 

C.  4.  iv  xm  Xiyttv]  Vgl.  Cic.  de 
Pr.  III.  c.  66:  Quid  fuit  in  öraceho, 
guod  me  puero  iantopere  ferreturP 
„Quo  me  miser  conferam?  quo 
vertam?  in  Capitoliumne?  at 
fratfis  Banguine  redundaif 
an  dotnum?  matretnne  ut  mi^ 
seram  lamentaniem  videam  et 
abiectam7**  Quae  eic  a&  illo  acia 
esse  constäbat  oeulis  voce  gestu, 


inimici  ut  laenm<M8  tenere  non^ 
sent,  —  ov«  lAxa]  ^  verbieten,  R 
TOV  ii,lv  gehörig.   —  ax^»rof ]  das 
Gesetz,  sowie  es  Plutarch  angiebt, 
besagt  nur:  ne  eui  magistratmU- 
ceret  civem  {aut  socium)  inden^na- 
tum  relegare  (vgl.  Cic.  p.  Sest 
§  29  sq.).  Ganz  Terschieden  also  vti 
die  bekannte  lex  Semproma:  ne  dt 
eapite  eivis  Bomani  iniussu  p(fpf^ 
iudiearetur,  gegen  welches  Cicero 
später  sich  verging  und  das  tod 
Clodins  erneuert  wurde:  ut  qiUö' 
vem  Bomanum  indemnatum  iR^* 
emisBet,  ei  aqua  et  igni  imterdker^- 
—  nonOUog]  P.  Popülius  Lacn« 
war  mit  P.  Rupilins    132  Conwl. 
Während  nun  Rnpilius  in  Siezii^^ 
beschäftigt  war,  benutzte  PopiUi^ 
das  consularische  Imperium  (f^' 
Tfjymv)  zur  härtesten  undrficknciits- 
losesten  Verfolgung  der  Auhfing^^ 
des  Tib.  Ghracchns:  eine  grolse  An- 
zahl traf  Tod  oder  VerlMuuniog- 
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occcraXvav  rriv  ffvyTcXfitov,  o  (thf  tfv  xXriQovxixhg  äravificov  totg 

öri§to6Uf  xoiffiyeted'ai  xal  (iridhv  slg  toiko  ti^g  ^^og>OQag 
'uqxxtQsUfd'ai  xmv  öt(f€Cveuo(idv€i>v  Tcal  vbwtsqov  häv  intaxaC- 
öcna  (ifi  xataldysöd'ai  6t(faxtmt7iv'  o  Si  (JvfipLaxixog  ii!foilrqq>ovg 
Ttoimv  totg  nokltatg  tovg  ^Italidtag^  6  di  ffvnxbg  iicsviovC^ixn; 
Totg  TUvfifi^  tiiv  iyoQavy  6  dh  dvxccörtKog^  &  xo  xlst&tov  cat- 
iocorffB  tijg  xäv  &vyxXfixtxäv  dwa^eiog.   Movot  yäf  ixQivav  xicg 


C.  Ö.  iuu§ckvtav]  d.  h.  tun  das  An- 
sehen n.  den  Einflofig   des  Senat» 
oder  der  Senatspartei  za  schwächen. 
—  %l7jgov%i%6g]  Eolonialgeseiz,  of. 
Vell.  I,  16.  —  aviuMcxtuog]  Wieder- 
holung der  lex  Fühia  Yon   125. 
Die  Lage  der  iocii  schildert  nns 
Gracchos  in  dem  erhaltenen  Frgm. 
einer  Bede  de  legibtis  a  sepromul- 
gabis  (Gell.  X,  8):  Nuper  Tecmutm 
Sidieinum  coneul  venit:  tucor  eius 
dixit  9e  in  haineis  wrüibiM  lavari 
veHe.     Qwustori  Sidieino  (a)   M. 
Mario  dcttum  est  negotiumj  ut  hol- 
neis    exigerentur    qtU    laväbanttMr. 
üxor  remmliat  viro,  pairwn  cito 
sihi  hiüneas  traditas  esse  et  parum 
Jautas  fuisse.   Idcirco  podus  desti- 
tutus  est  in  foro  eoque  adductus 
sucte  civitcUis  nobilissimus  homo  M. 
Marius.    Vestimenta  detracta  sunt, 
virffis    caesus  est.    Caleni  übi    id 
audienmt,   edixerunt,   ne  quis  in 
bälneis  lavisse  veUet,  cum  magistra- 
tus  Eomamu  ibi  esset,  Ferentini  ob 
eandem  causam  praetor  noster  quae- 
stores  arripi  iussit:  älter  se  de  muro 
deiecit,  alter  prenstts  et  mrgis  cae- 
sus est,    Quanta  libido  quantaque 
intemperantia  sit  hominwn  adide- 
scentium,    unnrn    exemplum   vohis 
ostendam,  His  annis  paucis  ex  Äsia 
missus  est,  qui  per  id  tempus  magi- 
.  Stratum  non   ceperat,    homo   adu- 
leseens  pro  legato,  Is  in  lectica  fere- 
hatur.  Ei  obviam  bibulcus  de  pkbe 
Venusina  adnefnit  et  per  ioeum,  cum 
ignoraret  qui  ferretur  rogamt,  num 
mortuum  ferrent,     übi  id  audivit, 
lecticam  iussit  deponi,  struppis  (mit 
den  Strängen  der  Sänfte),   quibus 
lecHca  deligata   erat,    usque   adeo 
varherari  iussit,  dum  ammam  efficL- 
vit.  —  aiTtKÖs]  frumentaria:  „ut 


populus  pro  frumento,  quod  pt^lice 
darettMr,  in  singvlos  modios  senos 
aeris  et  trientes  (6  V,  As  ^  25  Pfge.) 
pretii  nomine  exsoheret,''  Es  war 
dies  noch  nicht  die  Hälfte  eines  nie- 
drigen Dorchschnittspreises.  Vgl. 
Cio.  p.  Sest.  8  108  n.  G.  Peter  B .  G. 
II,  80.  —  iitsvmvi^av]  für  eine  ge- 
ringe Snmme  geben.  —  ^txaffrtxog] 
die  Angaben  Plntarohs  über  die  lex 
Sempronia  iudidaria  stehen  in  Wi- 
dersprach mit  allen  Nachrichten, 
welche  wir  sonst  darüber  haben,  n., 
was  wichtiger  ist,  sie  werden  wi- 
derlegt durch  die  wirklich  in  Ge- 
brauch gekommene  (Gerichtsord- 
nung. Cic.  Yerr.  I.  §  38  sagt  aus- 
drücklich: Cognoscet  ex  me  populus 
E.,  quid  »it,  quam  ob  rem,  cum 
equester  ordo  iudicaret,  an- 
nos  prope  quinquaginta  con- 
tinuos,  in  nullo  iudice  equite 
Bomano  iudicante  ne  tenuissima 
quidem  suspicio  acceptae  pecuniae  ob 
rem  iudicandam  constituta  sit,  PI. 
verwechselt,  wie  es  scheint,  die 
lex  Sempr,  mit  dem  Gesetz  des  Li- 
yius  Drusus  (91)^  der  zu  den  yor- 
handenen  300  Senatoren  ebenso 
yiele  aus  dem  Bitterstande  hinzu- 
fügen u.  aus  beiden  zusammen 
künftig  die  Bichter  gewählt  wissen 
wollte.  Die  Absicht  des  Gr.  war, 
das  Bichteramt  in  die  Hände  eines 
durch  Beichtum  unabhängigen  u. 
der  Bestechung  unzugänglichen  Mit- 
telstandes zu  legen.  Sufia  gab  (81) 
die  Gerichte  den  Senatoren  wieder 
zurück,  endlich  (70)  wurden  durch 
die  lex  Aurelia  (des  L.  Aurelius 
Cotta)  drei  Klassen  oder  Dekurien 
aus  den  Senatoren,  den  Bittem  u. 
den  Ärar-Tribunen  gebildet  u.  aus 
diesen  die  Gerichte  besetzt.  Caesar 
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diitag  xal  iia  toiko  q>oßaQol  t^  xe  Si^fip  xal  totg  t%juv6i.v 
^öttVj  6  Sh  t(fiaxo6iovg  täv  txnian/  XQOöxaviJieiev  avtctg  ovöi 
tQuxxoöioig  Hai  tag  xQC^Big  xovvag  tmv  i^axo^imv  ittoiti^c. 
Tqvzov  rov  vo^ov  elö^iQav  ta  xb  akXa  Xdysxav  6xovdaö4u 
diag>£(f6vxa}gj  xal  xwv  ngo  avxov  xävxiov  SiJiiayGiyäv  Xfog 
xijy  övyxXrixov  aipoffmvxav  xal  x6  TcaXoviiBvov  nofUtiovy  x^m- 
xog  xoxs  6xQaq>€lg  il^m  XQog  xifv  ayoQav  S^fifiyoQiiöat^  xal  x6 
Xoixov  ovxa  xoulv  ii  ixeiviWy  jx^p^  noQsyxXi^Bi  xal  fiftrcr- 
d^i^Bi  6%tiyLaxog  (liya  «Qayiui  ouviqöag  xal  (iBXBVByTtav  xfoxov 
xiva  xifv  xolixsiav  ix  xijg  aQi6xoxQatiag  slg  xijv  ifi(ioxQ€cxiaVj 
ag  xäv  noXXmv  diov^  ov  xi^g  ßavX^g  6xo%diB6f^ai  xwg  kiyovxag* 

VIII.  *H  S%  ßovXii  Seiöaöa,  (iri  xavxdxa6iv  afutxog  yivfi- 
rat,  xaivriv  xal  aCwr^^  nstQov  ixfjye  xotg  xoXXotg  astoxfoxfjg, 
avxt^dijiAayayovöa  xal  x^Q^i^f^^'^V  ^^9^  ^o  ßiXxiöxov.  ^Hv  ya^ 
alg  xäv  xov  Fatov  6vvaQ%6vt(ov  Aißtog  ^Qovöog^  dvi^if  ovxs 
yByovdg  xivog  ^Ptaiiaüov  wxb  xsd'Qaiiiidvog  XBtQoVy  i^d'si^  dh  Xid 
Xoyy  xal  xXovxp  xotg  (iäXi>6xa  xi^fimiii^ivoi^g  xal  dwa^voig  axo 
xovxmv  ivdfivXXog.  ^Bstl  xoOxov  ^v  ovv  oC  yvaQCficixaxoi^  XQi^ 
novxai  xal  xaQBxdXovv  avxov  a^a^^ai  xov  Fatov  xal  {ux*  av- 
xäv  i%l  xov  avS^a  6v6xiivai  ft^  ßuc^oiuvov  (iriSi  dvxtxifovovxa 
xotg  noXXotg^  aXXd  XQog  rjSoviiv  afxovxa  xal  x^^Q^tofiBvov  vkhg 
wv  xal  dxBx^dvB^d'av  xaXäg  bIxbv. 

IX.  ^Erccdovg  ovv  6  ACßtog  Big  xavxa  xjj  ßovXy  xijv  iavxov 
SrifiaQx^^  vo^ovg  iyga^BV  ovxb  xäv  xaXäv  xivog  ovxb  xäv 
XvöiXBXäv  ixofidvovg^  dXX*  ^v  iiovov,  vKBQßaXiö^ai  xov  Fdiov 


BchloDs  ^46)  die  Ärar-Tribunen  von 
den  Gerichten  wieder  ans.  —  «r^«- 
q>slg  ^1«  ff^ff  r^v  dyoQav]  Cic. 
de  am.  §  96  schreibt  diese  Neue- 
rung dem  G.  Licinius  CraBSUB  zu. 
Übrigens  fällt  die  lex  iudidaria  in 
das  zweite  Tribunat  des  Gr.  (122). 
C.  8.  ivttdTjuaymyovca]  dem  Gr. 
entgegen  um  die  Yolksgunst  wer- 
ben ■»  et  ipsi  patres  auram  popu- 
larem  mms  coneiUis  captare  coepe- 
ruwt,  —  anotQtm^s]  um  das  Volk 
{vots  noXXotg)  von  Gr.  abwendig  zu 
machen.  —  naga  t6  ßiXti4iTov']  con- 
tra salutem  pmUeam,  vgl.  pessimo 
publica f  bona  pvbiico  Liv.  IL  1.  — 
jdifovcog]  Cic.  Brat  §  109:  M,Dru- 
8U8  qui  in  tribunatu  C,  Chr.  canlegam 
iterum  tribunum  fregit,  vir  et 


oratione  gravis  et  auctoritate.'  — 
enffacQ'ai]  «-  adgrecU  (Fechteraus- 
druck), zuerst  durch  InterceBsion, 
dann  durch  noch  mehr  Terspre- 
chende  Gesetzesvorschlfige  als  die 
des  Gr.  waren.  —  n^g  ^Öovijv'l  dem 
Volke  zu  Gefallen.  —  vnhg  mv  .  . 
uaXmg  bIxbv]  wegen  dessen  er  den 
Hafs  der  Senatspartei  yerdient 
h&tte;  weil  aber  seine  VorschlAge 
im  EinTCrständnis  mit  dieser  ge- 
macht wurden,  so  wurde  er  nicht 
mit  HaJb  verfolgt,  sondern  erhielt 
den  ehrenden  Beinamen  eines  pa- 
ifonuB  senatus. 

C.  9.  inidovgl  Vgl.  iavxov  vnhg 
xov  %oivov  inedCäoVf  r^y  V^^tV^ 
inidovvai  t;»^^  xrig  naxgidog  etc.  — 
i%oii.ivovg]  gegen  dieEhreu.  das 
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r^iov^  nal  xoffiti  täv  xokkäv^  äexBf  iv  xmiMpdüf^  önsvdtov 
xal  diafi^Xleiiuvog.  ^Hi^  nal  outtaq)av€(Jtatipf  iitoirjösv  iavtifv  fi 
övytüLfltog^  mg  ov  dv^xsQaivovöa  totg  xm  Fatov  xoXitsvfUt^iv^ 
aXAä  icvtov  htstvov  ävsi^v  Jj  tcntsiväöai  navxdxatii  ßQvXo- 
fkdvti*  Tov  (UV  yicf  äxoixiag  Svo  yQuimvta  xal  xwg  xaQisöxä" 
xiyvg  xäv  noixxAif  eiöäyovxa  dfnioxGxstv  'gfthAvxo^  Atßüp  d\ 
dmdexa  natoixitovxL  xal  xifi6%ikiovg  sig  hwfSxr^  axoöxiXXovxi 
xäv  oatOQmv  öwsiMiißävirvxo.  Kaxalvtp  fUv^  ort  xcigav  dUvBiiu 
xotg  Ttdvfi^i  XQO&tdiag  ixd6x^  xeXstv  oacog>oifav  etg  xo  di^fto- 
ffiovy  mg  xoXcexiViyvti  xavg  xoUwg  itxrix^ivovxo^  Mfitog  dh 
xal  xifv  axotpoQav  xavxviv  xäv  vBifMfUvmv  ägwigäv  ^qsöxbv 
avxoig.  "Exi  dh  6  pi^hv  xotg  Aaxivoi,g  iöo^ipütv  didovg  ikvnety 
xov  dh  oxmg  (iridl  ixl  öXQaxBvag  ä^  xiva  Aaxlvmv  ^ßdoig 
aücüfa^O-ai  yfdilfavxog  ißoii^aw  xp  vogip.  Kai  ^vxo^  xal 
avxbg  b  Alßvog  aul  dijfiriyoQäv  IkByev,  Ag  y(fd(poL  xavxa  xy 
ßiwXy  Aoxovvxa  xfjdoiAdvi]  xäv  noXkäv'  o  d^  xal  fiovov  axo 
xäv  xoXiteviidxmv  avxov  x9^<fH^ov  i»tij(fx^'  ^HfUifäxsQOv  yag 
i^xB  TC^g^xr^v  ßovkrflf  6  dijfiog*  xal  xovg  yvmQiiMoxdtovg  avxov 
%q6xbqov  vfpOQmiUvov  xal  futsovvxog  i^dlvöB  xal  TtaxBKffawB 
r^v  \kVfi6iMaxlav  xal  x^^^oxijxa  xavxrp;  b  Aißiog^  mg  ix  xrig 
ixBlvmv  oQfim^Bvog  yvoi^i^g  ixl  xb  dr^y^aymyBtv  xal  x^^Q^t^^^^^ 
xotg  xoXkotg. 

X.  MByÜJxri  \dh  xp  ^fovöp  nlfixig  Bvvoiag  XQbg  xbv  dijiiov 
iylvBXO  xal  dixaioövvrig  xb  (iijShf  avx^  iirjS'.vniQ  iavxov  q>aC- 
vB6^ai  y(fdq>ovxa.  Kai  yäf  olxiCxag  ixifovg  i^ixBiiXB  xäv 
xokBmv  xal  diüixT^öBöi,  xifVl^^^  ^  «pod^jct,  xov  Fatov  xd 
nXBtfixa  xal  fidyiöxa  xäv  xoiovtmv  avx^  XQoöxtd'ivxog.   ^Eitsl 


Wohl  des  Staates.  —  max9(f  iv  k»|ji- 
0x9^1  Wie  in  der  KomOdie  ein 
Witsuing  den  andern  zu  überbieten 
sncht,  nm  dadnrch  den  Beifall  der 
Menge  zu  erlangen,  d.  h.  Lachen  zn 
erregen.  —  dvo  dnoiiUag]  Tarent 
n.  Capna.  —  tovg  ruQieaxdetovs]  die 
anstftndigsten.  — anoq>a^v  ^^vecU' 
gaJ.  —  thdyovxa]  hingeföhrt  wissen 
wollte.  —  al%^aaü&ai]  die  Prügel- 
strafe wurde  an  den  Römern  mit 
Bebstöcken,  an  den  Nichtrömem 
mit  Knütteln  vollzogen.  —  xal  fkiv- 
tot]  a»  et  qmdem.  —  ^<^z^]  verhielt 
sich,  "■  wnrde  (Aor.).  —   yuprici- 


%tt%lav]  den  alten  Groll  von  der 
Yerfolgpong  der  Anhänger  des  Tib. 
Gr. 

C.  10.  nlm,^  BvvoUii']  Glaubwür- 
digkeit, Aufrichtigkeit  seiner  Ge- 
sinnung für  das  Volk,  i%dem  htne- 
vöUntiae  addidit,  —  xo  €puCvic9aC\ 
B»  die  Überzeugung,  dafs.  Der  Ge- 
brauch des  substantivierten  Infin. 
mit  dem  Artikel  (zur  Umschreibung 
ganzer  S&tze)  wird  in  der  späteren 
Grädtät  immer  häufiger  u.  erreicht 
seinen  Höhepunkt  bei  Dio  Cassins, 
—  oluMixdi]  MwmoWos  cöloniae 
dedtioendae,  —  ixiqovg]  nicht  nch 
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^0av,  6  dh  TQioxQöiovs  tmv  tnxdiov  xfoffuaziJieißv  avtol^  ov$ 
tQuxMO0ü>ig  9ud  tag  9iQi(J€is  xoivag  tmv  iiccxoöimv  k/oi'^<Si 
TQvtinf  top  voiMyi/  BUlfpifftov  xi  ts  akXa  Xiyetu^  Movdcc« 
iia^tif6vtmg^  xa\  riBv  nffo  amov  xdvt&v  d^iutymymv  x^j 
tfiv  övyxXfftQV  aq>OQi6v%iOv  xal  to  xaXovfUVOP  MOiUtuhfj  ^i* 
tog  xotB  ffXQatpstg  Ho  TCQog  x^v  iyoifav  ^Qfii^^^op^tfai,  xal  xi 
loixbv  ovxa  xoutv  ii  ix^ivovy  fuuf^  xoQcyxlUösi  «al  jun- 
d'döBi  öxijfucxog  ndya  «Qayfux  xivrfiag  nal  luxevsyxmv  tfmt 
xvva  xiiv  xolixsiav  ix  xijg  off^öxoKQoxüxg  elg  xriv  ^iifM^x^tfr, 
äg  xäv  xolXäv  Siov^  w  xr^g  ßovX^g  ftxoxaiß^^m  xovg  Xsyotmi, 

VIII.  *H  ih  ßovlii  dsicMtt^  fMi  nuvxaxa^iv  afM%og  yi^- 
xai^  naiviiv  xal  aöwij^  xetQccv  ixijyB  xotg  MoXXotg  «ror^ox^ 
avxtdrifutymywca  xal  xaQt^oiidvii  naga  xo  ßilxi^xov,  !Hv  i^ 
elg  xäv  xov  Fatov  6vvaQ%6vxmv  Aißiog  ^QW6og^  avrjQ  ovn 
ysyovmg  xivog  'PmfMlmv  wxb  xB^oft^ivog  %atQOVy  ffist  it  m 
koyqi  xal  nkovxtp  xotg  iiaXc6xa  xtiicofAivoig  xal  dvvaiuvotg  oxo 
xovxmv  ivafuXXog.  ^Ekl  xwtov  [ihv  ovv  ot  yvmQifimxaxot  tfi- 
novxai  xal  nafsxaXovv  avxov  a^a<^at  xov  Fa^v  xal  fist*  ov- 
xäv  ixl  xov  avÖQa  6v0x^va^  fi^  ßiaio^uvov  i$i^8}  avxixpovoptt 
xotg  xokkotgj  iXXä  XQog  rjioviiv  aQxovxa  xal  x^^Q^iofUvov  imn 
mv  ocal  ajCBx^avBfi^ai  xaXäg  bIxbv. 

IX.  'EKidovg  ovv  6  Alßiog  slg  xavxa  rj  ßovX^  nyv  iamd 
dfifiafxi^^  vofiovg  iy(fafl;BV  ovxb  xäv  xaXäv  xivog  ovtB  tot 
XtMtixeXäv  ixoi^ivovgy  äXX*  2v  fiovov,  vicBfßaXiif^ai  xov  Faiw 


achlols  (46)  die  Ärar-Tribunen  von 
den  Gerichten^  wieder  aus.  —  cxq«- 
(ptlg  l{a>  x^g  r^v  dyoj^v]  Cic. 
de  am.  §  96  schreibt  diese  Neue- 
rung dem  C.  Licinius  Crassus  zu. 
Übrigens  f&llt  die  Ux  tudidaria  in 
das  sweite  Tribnnat  des  Gr.  (122). 
C.  8.  ivTtdriiiMYiOfovc€i]  dem  Gr. 
entgegen  um  die  Yolksgunst  wer- 
ben I»  et  ipsi  patres  auram  popu- 
larem  suis  coneütis  captare  coepe" 
rwn^.  —  u%otQoitfig\  um  das  Volk 
{^otg  xoXXotg)  TOn  Gr.  abwendig  zu 
machen.  —  na^a  to  ^iXxMxov]  con- 
tra eoMem  piMieam,  vgl.  peeeimo 
publica,  hono  pubUco  Liy.  11.  1.  — 
J^oveog]  Cic.  Brut.  §  109:  MfDru- 
8U8  qui  in  tribunatu  C.  Or.  conlegam 
Herum  trihunum  fregit,  vir  et 


oratUme  grams  et  auctorüaU.  - 
a^ffffdai]  —  adgredi  (Fecfateriof- 
druck),  snerst  durch  IntercessioD, 
dann  durch  noch  m^r  Terspi«- 
chende  GeseUesvortchlftge  als  ^ 
des  Gr.  waren.  —  n^g  i^^oyijf^dem 
Volke  zu  Gefallen.  —  vnl^  mw . . 
naimg  ilxBv]  wegen  dessen  er  den 
Hals  der  Senatspartei  yerdieDt 
h&tte;  weil  aber  seine  VorscblS^ 
im  Eiinverst&ndnis  mit  dieser  ge- 
macht wurden,  so  wurde  er  nicht 
mit  Hals  Tcrfolgt,  sondun  erbie^^ 
den  ehrenden  Beinamen  eines  jM- 
tromu  senatw. 

C.  9.  ini$ovg]  Vgl.  iavtw  vt\9 
Tov  xoivov  inid£iov,  tifv  ^^vpc 
i%i9ovvai  vnhi^  xrig  naxqüog  etc.  - 
ixofiiivQvg]  gegen  die  Ehre  Q.  dis 
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i^doi^  %al  %äifixh  täv  nokXäv^  S^nsf  iv  xa^pdia^  önevdiov 

Kai  diaiMXX(6fA€vog.  ^Sli  ual  xtctatpavefftatriv  ixoifjösv  iavtriv  ij 

tfxyyTtkrftoq^  mg  ov  dvöXBQa£vQv6a  totg  tov  Fatov  stolitsvfiaffiVj 

ixAAa    avtov  htstvov  ävsXstv  rj  tasuivätfiu  sucvtdnatft  ßiwXo' 

^ivri,    Tov  fuv  yccQ  axo^xiag  9vo  y(fd^vta  xal  tovg  xaifiB^ti" 

r:ov£  xAv  xolitmv  eiödyovta  dtifMmoxstv  ytiävto^  AtßUp  8% 

ömdexa  narouU^ovti  oucl  X(fi6%Movg  Big  hia6xr^  axoötikXovt^ 

xAv  oofOQiov  öwsXapkßttViruvo.  Kansivp  [idv^  ort  xmQuv  diivetiiB 

xoZg  xivrflt  %^&taliag  iitd&t^  tskstv  axoqfOQav  slg  tb  dr^iMy- 

ffiov^  mg  xoXauBvavn  rov$  noXlwg  oMJxO-dvovto^  Aißi^og  8% 

xal  xifif  iatotpoQav  xavxtiv  xmv  vsifLai/Jviav  dtpaiQmv  i^ifB0xev 

ccvtoig.  "Effit  8h  6  fihf  xotg  AaxCvo^g  icwjrqtpiav  Sidavg  ilvxBt^ 

TOV  8%  onmg  fAtiSl  ixl   öxfaxBiag  i^y  xtva  Afxxlvmv  ^dß8oig 

alxiöaöd'at    yifd^avxog  ißo^^ow   xm  voiMp.    Kai  ^Uvxoi  xal 

avxbg  6  Alßtog  asl  StifvqyoQmv  iXByBv^  6g  yifdipoi,  xavxa  rg 

ßovky  8oxovvxa  xfi8oiidvy  xmv  nokXäv'   o  Sij  xal  iiovov  axo 

xmv  xolixBVfidxmv  avxov  xif^<fH^ov  wtijifXBv.  *H{U(fmxBQov  yag 

iCx'B  XQog.xiiv  ßovXr^v  6  Sfjfiog'  xal  xovg  yvm(fi(imxdtovg  avxov 

vtQOXBQOv  vg>OQm(idvov  xal  fuöovvxog  iidivfJB  xal  TtaxBXfdwB 

xijiv  {kVK^Cixaxlav  xal  x^^^^^V^^  xavxfjv  6  Aißiog^  mg  ix  x^g 

ixBlvoyv  OQ^f^Bvog  yvmfiijg  ijtl  x6  Srnucyrnystv  xal  ;|rap^£dO'at 

xotg  xoXXotg. 

X.  Msyüsxri  \8h  x^  A(fov0p  xiöxig  Bvvoiag  XQog  xov  S^fiov 
iyivBXO  xal  8ixavo6vvfig  xb  (ifiSlv  avx^  (tri8\vxl(f  iavxov  g>a{- 
veö^at  y^dtpovxa,  Kai  yaf  olxi6xdg  ixdgovg  i^djCBiiiCB  xmv 
xoXbcov  xal  (fiotxijtf^tfi  ;i^(n}fiar(Dv  ov  arpodg£t,  xov  Fatov  xa 
xXilöxa  xal  (liyitfxa  xmv  xoiovxmv  avxp  XQoöxvO'dvxog.    ^Eitsl 


Wohl  des  Staates.  —  aaneQiv  nmif^ 
pSf^]  Wie  in  der  KomOdie  ein 
Witauing  den  andern  zu  überbieten 
sncht,  nm  dadurch  den  Bei&U  der 
Menge  zn  erlangen,  d.  h.  Lachen  zu 
erregen.  —  dvo  dnoLiUag]  Tarent 
n.  Capna.  -—  tovg  r^QiBoxatovg]  die 
ansUndmten.  —  anoq>OQav  ^mvecH- 
gäl,  —  tlidyopxu]  hingeföhrt  wissen 
wollte.  —  aluiaae&at]  die  Prflgel- 
strafe  wurde  an  den  Römern  mit 
ßebstöcken,  an  den  Nichtrömem 
mit  Knütteln  yoUzogen.  —  x«l  fi^y- 
Tot]  —  et  qmdem,  —  icxs']  verhielt 
sich,  ■■  wurde  (Aor.).  —   ftfrrjtfi- 


naniav']  den  alten  Groll  von  der 
Yerfolgong  der  Anhänger  des  Tib. 
Gr. 

C.  10.  nCfftie  Bvvoüce]  Glaubwür- 
digkeit, Aufrichtigkeit  seiner  Ge- 
sinnung für  das  Volk,  fidem  bene- 
vdUntiae  addidit,  —  to  (paivic^ui] 
B*  die  Überzeugung,  dafs.  Der  Ge- 
brauch des  substantivierten  Infin. 
mit  dem  Artikel  (zur  Umschreibung 
ganzer  S&tze)  wird  in  der  späteren 
Grädt&t  immer  häufiger  u.  erreicht 
seinen  Höhepunkt  bei  Dio  Cassins. 
—  olnicxag]  tviamviros  coloniae 
deducendae,  —  Mqovg']  nicht  sich 
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dd,  ^PovßQÜru  täv  övvaQxovtmv  ivos  oIxC^M'm  Kapxndova 

i^lsvöev  9ig  Aißvriv  hd  tov  «tictoi9U6(idv,  iti^  fuiXXav  ixtfieg 
6  ^fov6og  äicovtog  o^ov  tov  dijfu^  vn^Xa^fiave  xai  orpotf- 
i^ystOj  (uikicta  tatg  wna  tw  0(yvifiiav  diaßoXccZg,  *0  Sh  ^bovlr 
ßiog  ovtog  ^v  tov  rätiru  tpiXog  xal  öwaQxmv  hA  ri^tr  tiavo- 
Itr^v  xfig  %mifag  f}pi}fii^i/a$*  ^v  di  ^(fußcidr^g  xtd  fiMrovpn^ 
(iiv  VTto  t^g  ßovUjg  Svrixfvg^  vxomog  Sl  xal  xotg  aXXoign  ag 
tä  6viifia%$xä  diüouvmv  xal  xaffoivvwv  xgvgxx  xovg  'TteüUeizeg 
XQog  iacofizaaw.  Oig  ivaMoSBixttog  xcä  «v^UyK^ag  XcyofiLivwg 
avtog  TCQoösti^si  niöttv  6  9ovlßtog  ovj  vyuuvwöijg  oüi 
elfijviK^g  mv  XQoaiQiösmg.  Tovto  fuiltöta  xavdXvs  tw  JTccof 
cutokccfiovta  tov  (li^ovg,  Kai  otb  Etnpcimv  6  ^A^utavog  4 
oÜBvog  alxCov  XQOipavovg  ixekBvxriös  xal  0t]iiBta  xiva  x&  t^Gi^ 
nXrjyäv  ocal  ßiag  inidQafutv  idoJ^sv^  x6  iikv  jclal&tov  ixl  rot? 
9ovXßcov  rjXd'S  xijg  di^aßokiigj  i%^QOv  wxa  xal  xijv  ^fidpcf 
ixsivfiv  ixl  xov  ß^fiaxog  xä  jSxnpclmvi  XsXoidogfifidvoVj  i}i?ato 
ii  xal  xov  Fatov  vxovoia,  Kai  dsivbv  ovxiog  igyov^ix  avdgl 
tä  XQcixp  xal  (uyiöx^  ^POffiaimv  xoXfifi^hv  ovk  itv%B  dix^ 
ovih  elg  iXsyxov  xqo^X^bv'  Mtfxrfiav  yag  ot  acoJUol  aus! 
xaxiXvfSav  xrp/  XQt6iv  tmh(f  xov  Fatov  fpoßrfiivxeq  ^  ^i^  jugi- 
Ttexiig  xij  alxia  xov  fpovov  i^tjxovfidvov  ydvrixai,.  Tcnixa  fiiv  ot^ 
iysyovsi  xqoxsqov, 

XI.   nivxa  6wxaliag  xal   dtaxo6(iij6ag  6   Fdiog  iifdi^ai^ 


oder  geine  Freunde.  — ^Fov^i^iov]  Q. 
Rabrius  Varro  (acer  et  vehemens  ooeu- 
sator.  Cic).  —  xXi}^^  Xajrair]  Nach 
Appian  ward  C.  Gr.  mit  Fulvius  Flac- 
cuB  gewählt,  tvtt  iLi%QOv  anodji' 
(tovvrmv  dvanavcaLto  ^  ßovlri  v^g 
drifiononCag,  —  inißd$]  bervortre- 
tend.  Über  Fulvius  vgl.  zu  Tib. 
Gr.  c.  18.  —  %^g  dnoiixaciv]  dieser 
Vorwurf  wurde  allen  Demokraten 
gemacht,  welche  die  unnatürliche 
und  drückende  Lage  der  italischen 
Bundesgenossen  yerbessern  u.  eben 
dadurch  einer  Bevolution  vorbeugen 
wollten,  wie  sie  im  J.  91  in  Asculum 
ausbrach  u.  sich  bald  über  gans 
Italien  verbreitete.  —  nnoaiQicBmg] 
Fulvius'  Politik,  glaubte  man,  ziele 
nicht  auf  die  Begründung  eines  fe- 
sten u.  friedlichen  Zustandes,  son- 


dern bezwecke  als  letaien  Grand 
nur  die  JEievolution,  um  dabei  per- 
sönliche Zwecke  zu  verfolgen.  — 
irsXfvnjas]  schon  129.  —  mtixvxi 
di%rig\  cf.  Cic.  p.  Mil.  §  17  fitMi  t^'- 
ivir  vUa  quaesUo  de  Aflrieam  morte 
lata  est?  eerte  nUUa.  quid  üa?  qmia 
non  cMo  facinore  dati  hommes, 
cdio  öbaeuri  necanhur,  —  fi^  sc- 
ifimt^g  yimiitai]  ne  inUgeiwr  tri- 
miwi  eaeois  u.  zwar  infolge  der  Auf- 
regung u.  Leidenschaft  der  Richter, 
welche  damals  (129)  noch  SeBatoren 
waren. 

C.  11.  noivttt  cvrtdiag^  Als  msn 
indessen  die  Grenzsteine  {termmi 
limUes)  um  das  ehemalige  Kturtiiago 
herum  abgesteckt  hatte,  wühlten 
Wölfe  diese  sämtlich  um  u.  war- 
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i/Sdo^ifxovr«  tatg  xiöaLg  isunnil^iv  sig  'Aofiijt^*  ytUisadm  tov 
^ovißiov  vxh  xov  /i^fyv^cv  tctrif^avoiuvog  xecl  tav  Xfayfuivmv 
Tfjg  cnnov  xaQOV6iag  iaondvmv,  AsvMog  yk^  *(M(iiog,  at^ 
oXLyaQxinb^  wd  iwatog  iv  ty  fiovlg^  n(f6tsfov  fthv  ^ixsciv 
imuxBlav  JUCQttyyHXmVj  rov  Feetov  v6^  9iwtov  Xf^oayaYOvtogy 
iTcetvov  &h  »at€t(fxßuf£0ui<faff%og'  irdir«  dh  noXXwv  ßoif^owrcup 
iitiioiog  ^v  vsiMtavöBn^j  imatswov  di  xcetaXvffsiv  tov  FaMVy 
-^di}  r^srov  nva  t^g  iwaitsmg  avtov  (MQmvoiiivijg  »ml  xov 
drjfiov  fiBötov  ysyovörog  %äv  toiovt€9v  xolivsvfimmv  dia  to 
utoUovg  tovg  XQog  %afiv  ififiaynyovvtag  slvmi  xal  xiiv  ßovkiiv 

XID.  ^Emal  d\  umi  xov  ^Osdfuov  »ccxa6tii6cevxsg  vxtcxop 
rmv  vifuav  nokkovg  itiyffotpov  xal  in;i;  KaQxrjäovog  hdvovp 
diava^iv  if^C^iovx&g  xov  Fdiovy  mg  av  aiximv  ^simg  OQyijg 
naQa^%mv  avatfs^aifiy  xov  [tiv  ngmxov  xifovov  ixafxiQSi,  xmv 
ds  ^ÜMV  xal  fucAtdra  xov  9ovXßiov  staifoliuvovTog  m^imi^s 
%akiv  ifwäyeiv  xovg  avxixaiofUvot^  X(fog  xov  immxov,  ^Ev- 
rav^a  xal  xi^v  fnixiga  Jiiyov^v  virc^  <ivtSX9t6ta6ut>  fu^^ov^hnfv 
ajto  xf^g  ^hn^g  7C(fvg>a  xal  n{^ov6av  dg  ^P^ffv  av&fag  mg 
di}  ^sfvöxäg'^  xavxa  yaf  iv  xotg  iiu^xoXCoig  a'öxvig  ^viyfUva 
ysyQaip^ai  itQog  xov  vtov,  "Exbqoi  dh  xal  aiw  xijg  KoQviiXiag 
dv(JxB(faivov6fig  xavxa  ngatXB^^^  Xdyov^iv.  *£ft  d'  ovv  ifieXkov 
rjfiiQa  xovg  vofiovg  Xvöaiv  ot  mgl  xov  ^Oscifuov^  xtxxsiXfimo 
ptkv  VMO  äi$ipoxd(f<ov  Sm^ev  evdvg  x6  KastsxmXiov,  ^ifavxog 
dh  xov  imaxov  xmv  imfffsxAy  Xhg  avtov  K6ivxog  ^AvxvkXkog 
dtafpigmv  iftifmifs  xit  <mXay%va  %^g  xovg  mpl  xov  9ovXßiOv 
slns'  yj/loxs  xonov  aya^otg^  xanol  jtoXtxai.^'     Tivhg  id  tpafiiv 


fen  sie  untereinaiider.  DieBOB  u. 
andere  Prodigien  Teranlaisten  den 
Senat,  die  Ansiedlang  für  den 
damaligen  Aogenbliek  wieder 
auf suff eben.  Erst  G&sar  yeran- 
lafate  den  Wiederaufbau  Ton  Ear- 
thajQ^o  u.  Eorinth.  —  'OnCaioq]  L. 
Opimius  war  Führer  der  Nobiutät, 
121  Gonsul  mit  Q.  Fabius.  —  ^ir- 
viw]  C.  Fannius  war  128  Tribun 
mit  C.  Graccbus  u.  122  durch  dessen 
Verwendung  Gonsul  geworden.  — 
l«/i9o|off  iv\  erwartete  (die  Nobi- 
Utat). 
G.  18.  iml  ih  %ccl  etc.]  Im  Vor- 

Histor.  QuellenbQch  n,  S. 


ausgehenden  war  erriUilt,  wie  G. 
Gr.  bei  der  Bewerbung  um  das 
dritte  Tribunat  (121)  durehfiel: 

vmv,  däinmg  dh  %al  nanovifymg  tAv 
owaQxovtmp  (die  übrigen  Tribunen) 

Avaduliv,  —  diiyi^atpjar]  begannen 
durchzustreichen,  d.  i.  au&imeben. 
->  ^niatoXiope]  cf.  Gio.  Brut.  §  211 
legifwm  episMas  Cameliae,  matris 
Chracchorum.  -—  ^wiypkiva]  per  am- 
b€ige8,  —  tlttQoi  ih]  diese  scheinen 
die  Wahrheit  berichtet  zu  haben. 
?fl»^sy]  cf.  p.  88.  —  di.atpiQmp  ixi- 
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afux  rg  tpo^v^  tavvij  xal  vor  ß(fa%iova  yv^vhv  olov  iy'  v^; 
^xfiiun^ovta  xaQSvsyxilv.  'Axadvi^Mai  yovv  ev^g  6  ^Avril 
Xiog  imt  (uya^^ig  yfo^siotg  Hevxoviupog  iM*  avtm  tovtb 
%$xoif^69'm  IsyD^voig.  Kai  tb  fAv  xXqO'og  diet€c^%^  x^; 
tbv  90VOV,  ivavxla  i\  xwg  fyyeiiivag  l6%€  dtd^söig,  '0  ^ 
yä(f  räiog  i^x^sto  tucI  xcatäg  iXsfB  rovg  xs^l  wvrov  0$  diki 
dsofiivoig  ndlat  xa^'  £avtäv  totg  ix^Qoig  dsdantotag^  0  i< 
^Oxiiuog  möxsQ  ivdoöifiov  XafiAv  är^pro  xal  tuc^miws  w 
dijiiov  ixl  tifv  afwvav. 

XIV.  Kai  rots  fiiv  o^ßfov  ysvoiUvov  duXv&ijöay'  tu 
d^  ilfiiifif  ti^v  fAv  ßovXfiv  b  vsucrog  ffwayayav  ivdav  ijjnf^ 
tiißVy  hsQOi  di  tb  tov  *AvTvkXtov  ^äfuc  yvfuvov  ixi  %Uv^. 
9tifo9i^voi  6i  ayoffag  mafä  tb  ßovisvtii^iQV  ixinjdcg  xagm- 
liu^ov  oifi&yi  xQmfisvoi  %al  ^Qifvtp^  ytyvmffxovtog  fikv  rot  'Ok- 
n£ov  rä  nQixtzoiuvaj  XQ06xoioviidvov  di  ^avfui^iVj  SintK. 
tovg  ßovXavtäg  JiQOsX^stv.  Katcctsd'aiafig  ih  xqg  xXivrig  ik 
(U&ov  ot  fAv  iöxitXiaiov  mg  inl  Shv^  xtd  fiBydXf^  m^si,  tot: 
dh  TtoXXotg  hcysi  futfstv  xal  nfoßaXXeöO'ai  tovg  oXiyofiutßk 
dkg  Tißd^iov  n^v  Ff^yxov  hf  KasutmXi^  fpovsv^avteg  ffit» 
iijfiafxov  ovxa  xal  tbv  viXQbv  nfotfsUßaXov ,  6  d'  vsniQsvi;; 
IdvtvXXiog,  iyu  Sinaia  liiv  tffmg  stexop^mg^  triv  dh  xlsüt^ 
aitiav  $lg  tb  naO-slv  avt^  »a^a^xfovy  iv  ayoga  iCQWSixaiw 
XBf^id^tiptsv  f}  ^PmfLalmv  fiovXii  d^vovtfa  xal  öwsxxoiutov» 
Iii60'€9tbv  av^Qomov  isd  t^  tbv  ht  Xsixofuvov  avsXstv  täv  td 
diiiiov  xfqdoiiiviov.  ^Ex  tovtov  xaXtv  sig  tb  ßovXatrciJQiov  «xd- 
^ivtig  hlfri<plaavto  xal  itQoöhaiuv  ^OxifjUf  tp  vnatw  cat^ 


\ovttt]  indem  er  sich  geberdete,  als 
ob  er  schlagen  wollte  {mm  olov  i^ 
vß^Mi),  —  yoatpBlQi9\  Griffel  nun 
Beschreiben  der  Stimmtafeln.  Die 
sUli  dienten  hftofig  zn  solchen 
Zwecken,  cf.  Hör.  Sat  II  1,  89.  ~ 
ivdooiy^cv]  B«  oeeasUmem:  „Hgwum 
et  adhartaUo  incipiendi  in  eertami- 
nihua  et  mu8ici8  et  gymnids,  tum 
(td  aiiae  res  tramUAumJ*  Wytten- 
ba^h.  —  aikvva]  Bache. 

Cap.  14.  iifffif/Mtii^v]  Yox  propria 
Ton  den  Verhandlungen  im  Senat 
(»  verha  facere  de  republica),  n^o- 
xC&Bü^'ai  {pr&ponere)  ebenso  vom 
Ansatellen    der   Leichen,    passiv: 


9uUo,  im  Einyemehmen  mit  Of- 
mins.  —  n^otl^BCv]  in  das  Vesii- 
bnlnm  der  Kurie.  —  ^«]f»]  m  aw* 
mum  vemt,  animum  subiit  if^ 
animua  exareit  ira  et  odio,  —  ?^' 
c^mvov  &99gmxov]  hotmuiem  &»i 
duelum,  conduetieium,  —  hA  t» 
dvtliPv^  nur  aus  dem  Grosde,  w& 
sie  Temichten  wollen.  —  erntt^^^ 
nöUv]  Cic.  Cat.  I,  §  4  deerecü  qvo^^ 
dam  senaius,  iU  L,  Opimiui  coi^. 
videret,  ne  quid  reep,  detrif^ 
eaperet.  Vgl.  über  diesen  Beschls^ 
Sau.  Cat  39:  eapoteetaepetm^ 
more  Bomano  (also  nur  Gewohn- 
heitsrecht, Herkommen!)  ma&is^ 
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r^t/  xoltVj  oytag  dvvaito,  xal  Ttatalveiv  twg  tvQawovg.  ^Ensi- 
v€yu  dh  jtQoeixovtog  ixl  rä  oxXa  %mQBtv  xovg  itvyxXi/jfttxwg  Hai 
reit/  Inximv  ixdötp  xaQayysXfitu  [iovtog  SyHv  ^fod-ev  otxhag 
dtjo  xad'toxltifiiiviyvg,  6  (iiv  9ovkßiog  avtiXaQ$6X€vdiato  xal 
4ftrM^^ysv  oxXav,  6  Öh  Fäieg  ix  tilg  ayoQ&g  aiUffxo^vog  l6tri 
nuxxec  tov  xov  xatQog  avdQiavta  xal  xoXw  xQOvov  i^ßXitl;ag  slg 
axrebv  ovdhv  iq>^dylato,  8axQV6ag  8%  xal  6XBvd%ag  axyei. 
ToÜTO  itoXXotg  tmv  iiovtaw  olxxlqav  tov  Faurv  in^XJd's'  xal 
xccxiöavtig  avxovg  mg  iyxataXeücovzBg  rov  avdfa  xal  jtffodidov- 
reg  ^ov  inl  trjv  olxiav  xal  X€CQ$wxtdQBvov  inl  tmv  ^vqAv^ 
cvx  ofMCwg  tolg  tov  OovXßiov  ^Xdrtovöiv,  'Exetvoi  (liv  yaQ 
iv  XQOtoig  Tcal  äXaXayfiotg  xivovtsg  xal  d'Qaöwoiuvoi  diBtiXB- 
(favy  avtov  tov  OovXß£ov  ^Qwtov  (i€9v6xoiiivov  xal  xoXXa 
(poQTtTcäg  nag*  v^XixCav  (pO'eyyofiivov  xal  jtQottovtog'  ol  ii 
ncgl  tov  räiov  mg  inl  6vfMpo(f^  xoivy  tijg  xatfüfog  iflv%iav 
ayovxsg  xal  X£Qt6xo7iov(A€voi  to  lUXXov  iv  (lifet  qyvXattovtsg 
xal  civanavofuvot  diijyov. 

XV.  "j^na  8i  viii^dgcf  tov  iikv  9ovXßiov  ix  tov  notov  xad"- 
evdovta  (ikoXtg  insya^Qavtsg  mxXC^ovto  totg  negl  f^v  olxCav 
avtov  XaqyvQOigy  a  FaXdtag  VBVixipcmgj  ote  imatsvBV^  elXi^tpCL 
xal  fi€Ta  noXXijg  dxeiXijg  xal  xfavyijg  i%mQOw  TunaXti^oiuvoi 
troi/  ^Aßsvttvov  X6(pov.  *0  dl  Fdtog  OTtXiöaö^ai  filv  ovx  fjd'iXfi- 
öevj  aX)!  mtfX£Q  sig  dyofiev  iv  tijßivvp  itQO^Si  (ivxqov  v^uim- 
6iiivog  iy%BiifC8iov j  i^ovtt  di  avt^  jcsqI  tag  dvfag  f  ywij 
ngoömöovöa  ical  jteQtmviaöa  tmv  %biq&v  tfj  lihv  avtov  ixet- 
vovj  tfj  Sh  tb  %ai8lov  ,^Ovx  ixl  to  ßriiid  6s^^  dnev  ^^m  Fat«, 
ngondfinm  8ij(iaQxov,  <9$  XQOtSQOv,  xal  vo^o^itriv^  ovd^   inl 


ttU  maxuma  permitt%tt4/r:  exerdtum 
parare  (also  das  imperium  miUtare 
intra  pomeria  ttrhis),  bdlum  gerere, 
co&rcere  omnibua  modia  aocioa 
atque  eivis,  dornt  militiMque  impe- 
rium atque  i%idieium  swmmum  nä- 
here (d.  b.  der  Gonsnl  hat  das  Recht 
bei  einer  quaesUo  exUraordinaaria 
de  vi  den  Vorsits  zn  führen  oder 
einen  Yorützenden  zn  ernennen); 
cAüer  Bine  papuli  ituau  nullius  ea- 
rum  rerum  cansuii  ius  est.  Ans  dem 
Ansdmck  coercere  omnibus 
modis  geht  hervor,  dafs  der  Gon- 
Bnl  wohl  auch  den  Unraheetifter  so- 
fort töten  darf,  aber  nor,  wenn  er 


ihn  nicht  anf  andere  Weise  nn- 
schädlich  machen  kann,  also  wenn 
er  dem  Consnl  mit  Waffengewalt 
entgegentritt.  —  iv  i^^gsi]  abwech- 
selnd. 
C.    16.     Xatfiv^fuf]    Bentestficke 

K äffen,  Sohmnck)  der  besiegten 
nde  zierten  das  Vestibalnm  der 
siegreichen  Feldherm  n.  verblieben 
der  Familie  als  Ehrenzeichen  (de- 
corä);  von  M.  Falyins  Flaccos  be- 
richtet Livins  epit.  60:  primus 
Transalpifws  Ligures  heUo  domuit 
(126)  missus  in  auxüium  Mcusüien- 
sibus  adversus  SaUwnos  QdOos,  qui 
fines   Miusiliensium  popukibantur. 
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nolsfiov  ivdo^ov,  Xva  fiot  %aX  wo^wv  tv  x&v  xo^vAv  cbcoU«oi$ 
ttficiiisvov  ywv  xdvd'og,  alXa  tot^  T^sqCov  ^vsMw  vxo- 
ßaXkais  £avt6vj  avoxXov  fAv  xaki^  iva  Md<g$  rt  fioiloy  ^ 
iga^^y  XQoq  avdh^  di  totg  xoivotg  o^eXog  iacoisL  K&i^ixf^ 
usv  ^dfi  va  Z^^ffi''  fi^  ^  <fiiij(f^  ticg  itxixg  ngatrovöiv.  El 
nsfl  NofMcvtiav  6  öog  adeXipog  hu6ev^  tmoffxovdog  av  ii^a 
ixedodTi  vsKfog'  vvv  t*  t6mg  uayn  mna/tov  tivog  ^  ^aXittj^ 
txivig  iöofkat  tpijvai  t^ots  tb  06v  ömpta  g>OQWfiavop»  7Y  yi^ 
q  v6tA0ig  hl  nutxov  ^  A'fiol!?  futa  xov  TXßsQiov  fpovov!' 
Touxika  t^g  AixtwCag  odvQOfUvtjgy  atQifLa  tag  xsQcßolag  im- 
Xvöäiisvog  avtiig  6  Fcuag  i%mifai  öuait^  [Uta  täv  ^Clmv,  'E 
dl  xov  Ciutxiov  laßiö^ai  yki%oftivfi  xax€CQ(fvsl6a  Tcgog  roiÜe- 
g>og  Itcsixo  xolvv  xqovov  avavöogj  yLixQi  ov  Aisro^vfii^atfo 
avtriv  ot  ^(Qonovxeg  agdiuvot  n^bg  KQi66ov  &%ovxo  xov  üür 
g>ov  HOfiitovxsg. 

XVL  *0  dl  9ovXßiog^  mg  iyivovxo  xdvxag  ad'Qooif  »(* 
ö^Blg  tmb  xov  Fätov  xifucst  täv  vtAv  xov  v^mxBQOv  i%ovti 
xriQVHSiov  sig  iyoffdv,  ^Hv  dh  xalXiöxog  h  veavüfxog  o^p^iim 
xal  xoxs  wxva^xäg  xoöfUmg  xal  fuex*  aiÖovg  dsioKQViUvog  äcoiif' 
6axo  ffvfißtxtucovg  Xoyovg  TCQog  xov  vxaxov  xal  xi^  «rv^^i^ot 
Ot  filv  wv  noXXoX  xäv  na^fovxmv  ovx  inidäg  Xfbg  xag  duckv6ii; 
slxov.  6  81  ^Oxifuog  ov  9i  ayyikmv  iqnj  xQ^vat  jui^uv  x^ 
6vyxXfixoVj  aXXä  xaxaßdvztcg  mg  vxsvdvvovg  noktxag  hcl  xQÜi* 
xal  nuQudovxag  avtovg  ovxwg  %aQan$tif^at>  x^v  offyijv'  xm  & 
yLBii^aiKlq^  xaX  dnjyofiv^sv  isd  xovxoi^  xaxtivai  tcoJUv  ^  f\ 
xaxidvai.  Faiog  iikv  ovv^  Sg  q>a6iVj  ißovXszo  ßadt^Biv  xal  xdr 
O-Biv  xiiv  övyxXfitov  ovisvbg  äl  täv  Sillmv  övyxmQovvx^ 
av^ig  bti(iki^iv  6  9ovXßiog  xov  Tcatda  SiaXBioi^svov  tmig  ixvtif 
oiioia  xotg  nfotigoig.  'O  Sh  '(hcL(iiog  öxevdayi/  (uixv^  tfwa# 


—  %mv  xoiyoly]  EuphemiBmus  wie 
t&v  dv^ifmnivmw,  —  tifuoiuwov  niv- 
^og]  a-  honettum  lucHimt  Trauer 
über  einen  ehrenvollen  Tod  im 
Dienste  des  Vaterlandes.  —  imvtip] 
»>  csavtopj  kommt  zwar  auch  bei 
den  Atükem  hin  tmd  wieder  vor, 
aber  nie  so  häufig  wie  in  der  spftte- 
ren  Gr&oitiLt.  —  %eis  dintcg  «^ttov- 
üip]  de  iwre  diso^tant  vi^  ac  ferro. 
Vgl.  Hom.  A  576:  inel  ta  raifiiova 
vtxa,  —  tp^va^ nove]  mir  doch  zu 


zeigen,  wo  etc.  —  ntna^f*''! 
exammia  ad  terram  defiuxü  (üv-  ^ 
20,8). —  Uno9v(uicaaav]  ohonieb' 
tig,  vgl.  excmmaUk 

C.  16.  %fiifv%stov]  Nach  gne<^ 
Gebrauch  »  Heroldsstab,  amri^O' 
Verhältnisse  übertragen  —  Zefciies 
der  ünyerletaLichkeit  überhftupt, 
&änze  oder  wollene  Binden  -7 
oSzmg]  a«  bedingungslos.  -;-  f^ 
tovTotg]  ut  tnU  hia  condidoKÜ^, 
rediret  atft  rtdire  caveret  » irf  «»^ 


Die  Befonnvergache  der  Graochen. 
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iro  fikv  pLBiffaKWV  sv%vq  tfwiXafis  xal  naffidancsv  ttg  ^Xohijv^ 

Totg  8h  ite^l  tov  9ovkßiov  ixgBi  (tsta  noKkäv  intkitäv  %al  to%0' 

Ti3v  K^ffcmv^  6S  fkoXi&ta  ßHXovtsg  avtovs  xal  xataxQavyMtC' 

got/trcg  6w€tiQv^ttv.    Fevofiivfig  dh  tijg  tQox^g  6  fihv  0wXßiog 

ctg  ri  ßalav^ov  fjfieXripi^vov  nata^prfymv  xal  (ista  fuxQOV  avBV- 

QB^elg  xat€0q>ayri  {letä  tov  %(f€6ßvtiQ(w  staidög^  6  ih  Fdiog 

äq>^  ($kv  vn    ovdsvog  fMczoiievog^   aXXcc  8v6avafi%BxAv  tolg 

yiwoiUvovg  «vexcifftiösv  sig  to  t^g  'A^dpuäog  CeQov'    ix6t  81 

ßovXofi^og  iavtov  avsXetv  imb  twv  ni^xotaxarv  ixaigiov  huo- 

k'v^  IIofMmviov  xal  Alxvw^ov'  ica^ovtBg  yoQ  ovxoi^  x6  xs  ^üpog 

ci<peiXavxo  xal  ndXiv  tpsvyeiv  inrjifav  avxov.  ^Ev^a  8ri  Xdysxat 

7€€c0'e6d-slg  elg  y6vv  xal  xag  %BtQag  ävccxeivag  Xfog  x^v  ^sov 

iTtev^atf^av  xov  ^Pmfutüov  8ijiu>v  avxl  xrig  axa(fi6xüxg  ixalvr^g  xal 

7CQodo6lag  (ifi8ixi)XB  ttav6a69'ai  8üvX£vovxu*   g>avB(f£g  ya(f  ot 

nXstexoi^  ftstBßdXXovxo  X'qqvyiueti  8od'BÜffig  a8Blag. 

XVU.  ^Bvyovxi  8*  wv  x^  Fat^  xmv  ixd'gäv  innpefo- 
[liv&v  xal  xaxaXafißccvovx&v  xbqI  rqv  l^Xlvriy  ydqyvQav,  ot  fihv 
8vo  ^dXoi  nQO%0QBtv  ixBtvov  XBXswfavxBg  avxol  xovg  8i€ixovxag 
V7ci6xvi6€cv  xal  (McxofiBvoi  JtQO  xijg  ys^vfag  ov8dva  xaQ^xav, 
BQ^g  aniSHxvov.  Tp  8h  Fatm  öwdtpBvyBv  Big  olxdxfjg  ovofuc  4[>t« 
XoxQotfig,  navxmv  fidv^  &6xbq  iv  icfUXXy^  xafoxBXBvofiivav, 
ov8Bv6g  8h  ßorid'ovvxog  (yu8h  Xnnov  alxoviUvtp  naQa^x^^v  id'BX'q- 
iSicvxog'  hcixBivxo  yäg  iyyvg  ot  8tdxovxBg.  'O  8h  q>d'avsi  fiix(f6v 
Big  iBffbv  aXöog  'EQivvmv  xceTaq>vymv  TtaxBt  8iaff%BlQBxai^  xov 


his  conä*  ne  rediret.  —  Jm^tcmt] 
waren  nicht  etwa  Kreter;  der 
AnBdmck  beseichnet  nur  Bogen- 
schützen, welche  wie  die  Kreter 
bewaffnet  n.  eingeübt  waren.  —  iHg 
Ti  ßaXaveiop]  Stent  VelleiuB  mitPlat. 
in  Widerspmch,  wenn  er  berichtet: 
Flaeeus  m  ÄvmUno  armaim  ac 
Tpugnam  ciena  cum  fiUo  maiore  iugth 
laiua est?  ^  'Afftifiidog  teoov]  Tem- 
pel der  Lnna  anf  dem  AyentinnB. 
xade06>flff  sig  yovv]  genu  procttm- 
hens, 

€.  17.  ot  uhr  8vo  (pßiot]  Val.  Max. 
IV,  7,  2 :  prostratü  tarn  et  perditis 
C.  Graechi  consiUis  rebusqtiej  cum 
tota  eius  eont^atio  lote  quaerere- 
tur,  deiertum  omni  auxilio  duo  tan- 
tum  amici,  Pomponiua  et  Laetoriua 
(«  Ai%ivviogT),  (ib  infetiiB  et  un- 


dique  ruentibus  tdis  oppositu  eorpo» 
rum  Buorum  texerunt,  worum  Pcm- 
poniuB,  quo  «{Je  faeüius  evaderet, 
oondtahtm  aeguentium  agmen  in 
porta  Trigemina  dliquamdiu  acer- 
rima  pugna  inhibuit  nee  vivus  peüi 
potuü,  eed  muUis  confectus  w>lne- 
rtbuB  trcmsitum  super  eadaver  suum 
eisdedü.  Laetorius  autem  inponte 
8ublieio  constUit  et  eum,  donec 
Chacchue  transiret,  ardore  Spiritus 
sui  saepsit,  ac  vi  iam  muUiiudinis 
cbrutus  converso  in  se  gladio  ceJeri 
8€dtu  profundum  Tiberis  petiit^ 
guamque  in  eo  ponte  caritoetem  toti 
patriae  Horatius  Codes  exhibuerat, 
unius  amicitiae  adiecta  voluntaria 
morte  praestitit.  —  ilcog  'Eq^vvov] 
Cic.  de  deor.  nat.  III  §  46:  Lncns 
Fnrinae.   Vgl.  Preller,  Rom.  Myth. 
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Dm  BeTolutionszeitalter  der  Republik. 


9ikoxQdxovg  avakovrog  iTUtvoVj  slta  iavtov  ixuffpdißxvtoq.  'SU 
81  ivtoi  q>a6iVj  iciapotsfo^  fihv  tmb  täv  nolafiianf  xateli^fp^rfimi 
tmvtes,  tov  di  ^ßQcacovtog  roi/  Sa^xotriv  xsfißaXovtog  oviu^ 
ixBlvov  tiSwq^Ki  7Cixxai,ai  mqoxsqov  ij  rovtov  imo  xoXXmv  xtai- 
fievov  avaiQS^vat.  Tiiv  Sh  fcsipaXriv  xov  Faiiw  Xiyav0iv  akkw 
fihv  iaioxoTpai  xal  xofi^tt/,  ifpakiö^at  8^  twxov  q>CXMf  'Osrtfuov 
xivAy  Zexxtwfiovk'qiov .  ^v  yoQ  sCQOxexrn/vyiidvov  iv  agj^  t^ 
lidXfig  l6o6xi6iOV  xQVöiov  xotg  avsvayxovöi  xi^v  Fatov  im 
0ovXßiov  xBfpakriv.  ^Avijvix^  dh  imo  xov  IJ&txoviiovliim 
nsQixsnaQiiivfi  äoQaxi  ngog  xov  *(hcip^ov^  otal  tvyov  xofiuy^- 
xog  ivxsO'etöa  kixQag  sjteaxaid&uc  xal  8ifioi(fov  stXxvöij  toi 
2Js9txov(iovXi^iov  xal  xbqI  xovxo  ^caQOv  ysvoiUvov  xal  xaxiov^ 
Y^6avxog'  i^Bkmv  yicQ  xov  iyxiipalov  ivsxtj^  ^Xvßiov.  Oi 
8h  xov  9ovkßtov  xijv  xsipaktiv  xoyUcavx^g  {yicav  yicQ  xäv  c^ff 
fioxifCDv)  ov8hf  ikaßov.  Tä  8i  ömpMxa  xal  xovvGfp  xal  röv 
akkmv  Big  xov  xoxafiov  iggi^y  XQi6%ikifov  avaiQB&ivxmv"  m 
xicg  ovöCag  avxmv  &ni8ovxo  XQog  x6  8fi^6vov.  ^AnBlxov  & 
nsv^etv  xatg  ywav^i^  x^v  81  Fatov  A^xiwiav  otal  x^g  xpoiiu^ 
anB0xi(ftiöav.  ^Slfioxatov  81  XQOöstQydcavxo  xov  0ovXßiov  fov 
vseixBQov  vtov^  ovxb  XBtQag  avxaQayLSVov  ovr'  iv  xoXg  fucxofuvoi; 
ysvofuvovj  akkic  ^l  Cxov8ag  ik^ovxa  xqo  x^g  fuixijg  ^vkka- 
ßovxsg  xal  iisxic  xiiv  lidxfiv  ävekovxsg.  Ov  im^v  akkic  xal  xovtov 
xal  xAv  akkcav  iacdvxmv  fiakkov  viviaöa  xovg  nokkovg  x6  u- 
xa6xBva09\v  ^OyLovoiag  Ibqov  tmb  xov  ^Oxifiiov  CBfivvvBC^i 
yaf  i86xBi  xal  niya  q>QOVBlv  xal  XQonov  xvvd  O'QUc^ißBVBtv  är! 
g>6voig  xoCovxoig  nokvxAv.  jdib  xal  vvxxog  vno  x^v  ixiyi^ff^ 
xov  vbA  xaQBviygatlfdv  xivBg  xov  öxtxov  xoOxov*  yylQyov  cao- 
volag  vaov  oiiovoiag  nouV 


p.  468.  —  SBntov^ovXriiav]  YaL 
Max.  IX,  4^  8  M,  SeptimuUius,  cum 
C.  Oracchi  familiaris  fmsset,  caput 
eiw  äbscidlsre  et  per  urhem  pilo 
fixum  ferre  sustinuit,  qwa  Opimius 
consul  auro  id  se  rqpenswrum  edi- 
xerat,  stMü  qui  tradant  Uquato 
plumbo  eum  eaivatam  partem  capi- 
tis, quo  pondero8iu8  esset,  explesse. 
—  diikOhi^v\  iwei  DritteL  —  ^OiLo- 


volao]  Angastin  jle  ciy.  dei  m,  2V. 
deganti  sane  senatus  consuito  (O 
ipso  loco,  ubi  fu/nerew  ük  tuxMifm 
contnissus  est,  ubi  tot  cives  ordm 
cuius^  cedderunt,  aedes  Con- 
cordiae  facta  est,  ut  Oraocfiorm 
poenae  testis  concionatUum  oaüof 
feriret.  ^ —  dnovoücg  .  .  oftovoüisl 
Wortspiel  zwischen  vecordia  w 
concordia. 
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III.   Schwäche  des  Staates  unter  der  Herrschaft  der 

Nobiiität. 

1.  IngDzthinischer  Krieg.    Vgl.  Sali.  log.,  besonders  c.  dl  (Rede  des 

Memmins)  n.  c.  86  (Rede  des  C.  Marios). 

2.  Cimbem  ond  Teotonen  (Plot.  Marios  c.  11—27). 

XI.     Ta%v  [livroi  tov  fp&ovov  roirrot/  %al  xa  yLlöti  xal 

xag  diaßolag  aTCBöxiSaöe  rot;  MagCov  xal  yLStiöxriöBv  6  xara- 

<J%obv  xr\v  *IraXiav  axo  tijg  iöxigag  xivdwogj  apLa  rp  nQ&tov 

iv  XQBÜf  yLByaXov  örQarr^yov  ysvie^av  xal  nBQVöxi^aC^ai,  triv 

noXtVj  p  xQcofiivti  xvßiQVfJTy   diag)sv^€tai,  xXvScova  noXiyLOV 

roöoütovj  ovdevog  avaöxoii^vov  täv  ästo  yivovg  yLByakiov  q 

nXfyvölmv  otx<ov  inl  ricg  vxauxag  xattovrav  aQxcciQSöiag,  r  AA' 

aTtovra  tov  Muqiov  ävayoQ€vöavt(ov.  "Aifti  yicQ  ascrjyysXiiivrig 

avrotg  tijg  *IovyovQ^a  0vXXiiif€mg  at  nBQi  TBvtovcav  xal  KCyL- 

ßgmv  g)rjiiai  nifo6im7Ctov^  aniöriav  nlv  iv  aQxV  ^aQa6%ov6ai 

nXrq%'ovg  zb  xal  ^ciiirjg  t£v  hcBQXOfidvcav  öXQaräv,  v6xbqov  S\ 

xrig   akri^BCag  vstodsiörBfiat  q>avBtöat.     MvQtäSsg  ^ihv  yoCQ  at 

lidxi'i^ot  xQiäxovta  övv  oitXoig  ix^oQOw^  ox^oi^  S^  naCdtov  xal 

ywaixäv  ikiyovxo  noXkm  nkBCovg  övfAXSQidyBCd'ai^  y^g  x(fV' 

^ovreg,  {  ^(fitltBi  toöovxov  srA^do^,  xal  nokBrnv^  iv  alg  [Sqv- 

%'ivxBg  ßimöovxai^  xa^ansQ  xqo  avxäv  ixw^dvovto  KBktovg 

tijg  'Itakiag  t^v  agiöri^v  xaxacx^tv    TuffQtiv&v   dq>€ko(idvovg. 

Avxol  fihv  ydg  äiiiiia  rg  XQog  itigovg  (ii^xb^  %b  X'^Q^^^  ^^ 

'  ix^k^ovj  "qyvoovvtOf  tivsg  ovtBg  avO'Qcinayv  ^  xod'Bv  OQfiti- 

%ivxBg  &6nB(f  viq>og  i^nicouv  FakatCa  xal  ^ItakCa,     Kai  /ua- 


C.  11.  xov  ip^ovov]  die  Verd&ch- 
tigongen  des  Solla  o.  der  Nobilit&t- 
gegen  des  Marios  Krieffsthaten  in 
Komidien,  der  Hals  aer  nohües 
gegen  den  Rohm  des  iwmo  notua 
(Marios  war  156  in  Arpinom  ge- 
boren, diente  183  vor  Nomantia 
onter  Scipio,  worde  119  trib.  pl., 
115  Pr&tor,  114  Proprätor  in  Spa- 
nien, 109—108  Legatos  des  Q.  Cae- 
cilios  Metellas  in  Nomidien,  107 
Consol,  106  nahm  er  loff.  geffuigen, 
104—100  nach  einander  wieder 
Consol,  86  Hptien»  eonavi  o.  Tod). 


—  f/azi^triüBv]  änderte.  —  ano 
triq  tcni^ii\  cBe  Cimbem  o.  Teo- 
tonen waren  damals  in  Gallien.  — 
&UM  t^  yeifhi^ai]  in  dem  Aoffen- 
blicke  wo  die  Stadt  in  Not  kam 
{triv  noXiv  Acc.  des  Sobj.)  o.  sich 
umsah  nach  einem  Feldherxn  etc. 

—  nlvSapec]  Aeschyl.  Sept  1076: 
dXXodanav  «ofuxw  tpmtav  ««rrendv- 
c^pai,  —  ava6X0(ikivav\  afishalten, 
wünschen,  zofrieden  sein  mit  etc. 

—  natiovtmv]  Vgl.  Hör.  Carm.  lU, 
1,  10.  —  Tvo^rivAif  dfpttofikiifovs] 
Cf.  Liv.  V,  88  (I.  Heft  p.  96).  — 
dfuify]  ihr  Widerstreben  gegen  je- 
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Das  ReTolutionsieitaUer  der  Bepabük. 


Xi^a  fikv  $i}uiiovto  rBQiiavixa  yivfi  täv  xadffxovrGtv  &cl  tov 
ßoQHOv  axsavov  elvai  totg  fiByi&eCt  täv  tfmubaxmv  xol  ^ 
XUQonoxrixi,  täv  oiiiuitmv  xal  oti  KifißQOvg  ixovoiuiiiovöi  Df- 
[ucvol  tovg  ky6tag.  Elöl  di  6C  ti^v  KBXtix^  dut  ßa^og  je- 
Qtcg  xal  fidysOvg  äxo  tilg  ^fii  4^aJii6öfig  nal  rwv  vna^iev 
9iXi^t€DV  JCfog  ijliov  avl6%ovta  xatä  rqv  MauSviv  isMt^ 
fpoviSav  &xt€0&M  tijg  üovtix^g  Ikväiag  liyinHft  hokH&sv  xi 
yivti  fUfitx^ai*  toutiwg  iiavaötavtag  <wk  ix  luag  oQpt^g  oül 
öwexäg^  aXXit  hovg  mQff  xa^*  Sxa6tov  ivucvtov  eig  xwfo^ 
6%'BV  obI  %(0(fovvtag  noXifMp  %qwoi^  xoXXotg  ixaX^Blv  t^ 
fptBiifOv.  jdio  xal  yeoXXicg  xcctic  fidQog  iseucXijöeig  ixovtm 
xoivy  KBXtoCxvd'ag  rov  ötQotov  mv6fiaiov.  ^AXXa  xmxa  fh 
alxaöiiä  (uiXXov  ij  xaxä  ßißaiov  Icxoqüxv  XiyBxat*  To  & 
%Xf^^og  ovx  iXattiyv^  aXXä  nXiov  bIvoli  rov  XB%^ivxog  v»o  xol- 
Xäv  CötoQtitai.  Svfibv  di  xal  t6X[Mcv  awnoötttxoi  xal  x^^ 
Ifya  nagk  tag  (idxag  oivttitt  xal  ßlff  nvQog  ioutoxsg  ixrjsaav, 
ovÖBvog  avti%ovtog  avtäv  le^og  t^v  ifpoiovj  äXXa  xivim 
fudv^  o6ovg  ifi^Xd'Ov,  iv  Xoyp  XBÜcg  ayoi/dvav  xal  q>eQOiUvm. 
noXXäv  S\  xal  fuydXmv  ^Pmfuttxäv  ötQatoMiiaiv  xal  <Tr(at^ 
yävj   oöoi  MQOBxd^fivto  ti^g  ixtog  "AXxBmv  FaXariag^  dvif^ 


den  Verkehr.  —  tmv  nad'tinoiftnv] 
eich  erBtreoken  Über,  wohnen.  — 
XUQonotriti  t&v  ofifuitap]  Tao. 
Germ.  4  ommbua  truces  et  caerulei 
oaUi,  cf.  Caes.  b.  g.  I,  39.  — 
KiußQovg]  »  E&mpfer  (?).  — 
fia^og  j(A9a9]  Tiefo  de«  Landes, 
d.  h.  weite  Ausdehnung,  vgl.  Tiefe 
des  Waldes.  —  trjg  l{a>  9'aXd667is'\ 
Oceanos.  —  natä  trjv  Matatiiij 
Ostlich  bis  Eur  Mäotis  (utita  —  in 
der  Bichtong  von)  sich  hinnehend. 
—  tit  YhfijuiUxbtu]  d.  h.  die  ge- 
nannten  Völker  (Cimbem  etc.) 
h&tten  sich  mit  den  Skythen  ver- 
schmolzen. C&sar  nnterschied  schon 
bestimmt  zw.  Kelten  (Galliem)  n. 
Germanen,  den  Griechen  blieb 
dieser  Unterschied  lange  unbekannt. 
Übrigens  bringt  anch  J.  Grimm  die 
Gotcä  ^««  Gothen)  mit  den  Geten 
in  Verbindung,  Tgl.  lordanes  de  re- 
bus (Micis.  —  tovtovg]  diese 
Mischvölker.  —  Mvvttmg]  ununter- 
brochen.  —   Iravff  a>9a]  im  Frfih- 


ling.  —  triv  ^«(ifor]  der  Conti- 
nent  ^  Germanien  u.  Gallien.  7 
ixopxoav]  i.  e.  avxmv.  —  JTgXfowt; 
^««1  vgl.  K$Xx£ßii9fs.  —  «ÄuM^ 
pfXXop]  diese  Worte  des  ?l  ^  | 
ziehen  sich  zwar  zunächst  auf  die.  | 
ausgelassene  Stelle  von  der  Ablei- 
tung der  Kimbrer  von  des  Eior 
menem,  gelten  aber  doch  auch  tob 
der  Abstammung  der  Kimbrer  €be^ 
haupt,  die  durchaus  nicht  festatebt. 
—  dwvn6natoi\  unwiderstehli^ 
(mit  Aoc.).  —  h  Xorn  lilns)  ^ 
wie  herrenlose  Beute.  -*  ^'^' 
ud^fiwto]  d.  h.  welche  die  Alpw 
pftsse  bewachten.  Die  Oitalbt^ 
schlugen  lld  den  Papixins  Ov^ 
bei  Noreia,  wandten  sich  danno^^ 
Gallien  u.  vereinigten  sich  (109)  nai 
den  Teutonen  u.  Tigarinem; 
nun  siegten  sie  109—106  nach  QB- 
ander  über  4  rOmiadie  fieeie  ti- 
vernichteten  106  mit  den  Ambro- 
neu  verbunden  das  Heer  cki  ^' 
Manlius  u.  Q.  Servilius  Caepio  vb 
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attcöfdvmv  oxAfiD^*  tit  xal  fLvAi^ta  xfjfv  fpoffav  avtmv  xaxmq 
aywvi6UfUvo$  Tceeta  x^g^Peiitrig  i7t€6na<fetvto.  NvKffittvtBq  yicQ 
olg  ivhvxov  xkI  xffiinäxav  %oXkäv  9iQati]ffuvtsg  SyvoHfttv  iirj- 
Stcfiov  yr^g  iavtovg  CdffVHv^  nglv  av  ivatQ^iHDöi  xifv  ^Ploiiriv 

Xn.    IktOxa  ^Pnfuitot  nvv0'iKv6fiBvot  ftoUaxo^ev  htaXovv 

MaQMV  iiA  xi^v  6xQatfiyütv,  Kai  x6  dtvxBpop  mcctxog  afu8tC%^^ 

r€n}  (ihv  v6ii4>v  xmlvovxog  änovxu  TUtl  f»i}  dialiitovxa  xqovov 

€»QiöiUvQv  av^tg  ati^M^uij  xw  ih  dijfL4W  xovg  uvxiXdyovxag 

iocßahovxog.   ^Hywvxo  yaf  ovxb  vvv  irpcSrov  sH^biv  x^  (Sviupi- 

Qovxi  xov  vop^v  OVXB  oXoywtiQCcv  bIv(u  Xfjv  nuQWffav  alxüxv 

ixe^vfig^  di    ijv  xw  Einpcünva  TUtgic  xovg  vofLovg  ikucxov.  an- 

ddsiiitcv  oi  q>oßov(ievoi  x^  kxvtmv  aiu^ßaXBtv^  aXXa  xigv  KaQpi" 

Sovüov  iiU^vfMwxBg  avBXBtv.     Tcevxm  Ido^B'   xal  MaQiog  ix 

Aißvrig  fbsta  xov  ^gaxBVfmxog  duatopLieO'Blg  4xvxatg  KaXdviai^ 

*l€C9nfOva4füugj  fjv  hovg  AfXTiv  &yov€i  'AsfUefoi,  x^v  xb  wmxbüxv 

avik^ßB  xal  xop  ^QÜtfitßov  Biöi^XaOBVj  &%i6xov  hudBi^äiiBvog 

d-BUfut  ^Pmfuiioig  ^lovyovQ&ccp  atxpuilaxovj  ov  ifipxog  ovS*  av 

Big  iilsctöB  moIbimv  leptfr^at.     Otnro  xtg  ify  noixüiog  iv^Q 

xv%aig  op^iXfj^ai  xal  navovgyia  xoU^  (iBiuyfiivov  i%mv  xo  ^- 

liOBtdig. 

XIII.  ^Ev  Sh  x^  cxQOXBÜc  x^v  dwofuv  dtexovBt  xad**  odbv 

ii/a0xmv    dQOftotg    xs    xavxoianotg   xal   fioxQatg   oioiicoQCaig^ 


Rhodanns.    Vgl.  Caes.  b.  g.  I,  12. 

av  dpat(fiflfn6i]  Sau.  lag.  114  per 
idem  iempits  advoraum  Öallos  (I) 
ab  d^liiu  noBtris  Q.  Caepione  et 
On.  Matüio  male  pugntrtwn;  quo 
metx  lialia  omnis  eoniremuB" 
rai.  lUtgue  (die  Römer  jener  Zeit) 
et  mde  usqitB  ad  noBtram  memariam 
Emnani  b%c  kabuere  (Ansicht),  aUa 
omnia  virtwti  buob  pfima  tsse,  cum 
GalUB  pro  Balute,  non  pro 
gloria  eertare. 

C.  1).  a99Pt9t]  der  Kandidat 
mnfste  «ir  Bewermmg  in  Rom  an- 
wesend sein;  nnr  das  Volk  konnte 
davon  dispensieren,  cf.  Caes.  b.  c. 
I,  ^  dohtisBe  ae,  ^[uod  popuU  B.  he- 
nefieinm  dihi  per  oontvmeiiam  ab 
immtett  extorquerehir ,  erq^togue 
BOMOBtri  inperio  in  wbem  retra- 
^^aräwr,    euius  ahBenUe  ratio* 


nem  haberi  proximiB  eomitiiB  po- 
puluB  iuBBisBet.  —  firj  diaXi' 
novta  %.  m^ie^vov]  Im  J.  342  y.  Chr. 
bestimmte  ein  Plebiscit,  ne  quiB 
eundem  mapBtraium  inira  deeem 
annoB  cmteret,  seit  161  galt  das 
Gesetz,  dals  das  Consulat  über- 
haupt nnr  einmal  derselben  Person 
Übertragen  werden  sdto.  Sulla  ging 
wieder  auf  das  Plebiscit  von  842 
surück.  —  htfaXoptog]  abweisen, 
Tgl.  tepelkre,  —  x^vZw^inienfa']  Vgl. 
IL  Heft  p.  210.  —  KitXdv&ais]  104 
V.  Chr.  —  ixovg  a^%^v}  seit  IM  v. 
Chr.  —  ^^fftflsv]  ^  archaist. 
triimipm'mtrimifihuB.  —  oi  (mvo^] 
tmo  vico,  quo  Bpirante.  —  rox«*« 
omlfjwt]  er  wufste  aus  jeder  Lage 
Vorteil  EU  siehen. 

C.  18.  dunovii  nor^'  Mop]  exer- 
dtabat  müiteB  in  ipBo  itinere,  — 
d^ltot^]  Bewegungen,  cf.  decurrere, 
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düutavy  &6%B  %ul  ^sta  taöva  rov^  ipiXaxovovg  xai  uimx^  (let^ 
evKolücg  ta  nif06ta666fuva  noiovvtccg  tfiuoviwg  Ma^futvws 
xaletö^ai.     Kaltoi    tivhq    ulxlmv    itigav    tav   Xoyov   ravt9v 

XIY.  Bi&Tvxifl^  8i  domt  t^  Mofi^  fiiym  ysviöd'au  Täv 
yicQ  ßaQßaQmv  &6xbq  xiva  naXt^ifOiav  ir^$  o^f^^^  lafio^xav 
xal  ^ivtav  xqoxbqqv  bil  rqv  'IßnQiav  x(favav  i0%c  Mai  la 
ifciiucttt  yvfivaöcci  tAv  avdqmv  %a\  xa  fpQtyifr^fLOta  KQog  v6  ^«p- 
Q€tv  ävdCQQaöai,  %6  ih  (idyi^ov^  €cvr6g  olog  f^v  xaxavwfi^^fvuL 
To  ykif  iv  oifxig  6%v9'Qvncov  avvm  xüX  %bqI  tag  xi^lch^ 
dvöiuiXixtov  iO'iöd'stöi  fifiShv  &ikaqftivHV  inffäh  äxatS'ett^  a^ 
%p  iixaip  öwtiqQiOv  i^aivevo,  xt^v  xt  xov  ^imv  ff^Spatf^n 
xal  xb  XQa%v  xrig  q>mviig  xal  ayQiaxop  xov  Xifoömxov  ^fuvx^ 
ipoiievov  xaxa  (uxqov  ovx  avxotg  iv6(iiiov  slvai  q>oßsQ6vy  ailk 
xotg  xoXaiiioig*  MdXiffxa  dh  ^  mbqI  xag  xficng  OQ^&Xfig  wtvxoi 
xotg  öXQcccidxaig  IjQaffXBV.  Tothro  tlg  x^  ^Pioifiviv  äxayyBMh 
ovx  fjxi6xa  xp  Mafftqi  ^wdxQais  xtfv  xifixijv  vtucxsücv*  S^ul 
8h  xal  xäv  ßaQßdfmv  hovg  &Qif  %if06ioxlfmv  ovxmv  ißoivXovro 
(uxic  iifidivog  aXXov  ifxQoxfiyov  xivSwsv0ai  XQog  cwxovg.  Ov 
^^v  TjiKOv  mg  nQOCsdoxävxo  xaxdmg^  aXkic  nakiv  dtijX9^  xm 
MaifUji  0  x^g  vnaxsCag  xpoi/o^.  *Epiöxafiiv<ov  ii  xmv  aQX^- 
QSöiäv  xal  xov  öwaQxovxog  avxov  xßXsvxijCavxog  iacoXtM&v 
inl  xmv  dwafumv  Maviov  ^AxvXXiov  avxog  ^xsv  €tg  ^PoifMtp^. 


decurms,  —  iavta  dh]  er  zwang 
den  Soldaten  selbst  sein  Gep&dc  m 
tragen.  —  fistit  tavtai]  in  sp&terer 
Zeit  —  i^x'  §v%oUag\  ohne  Ver- 
driefslichkeit,  mit  Bereitwilligkeit. 
C.  14.  tvtvxfipko]  cf.  Cio.  de  inp. 
Cn.  Ponip.  §  47:  ego  emm  sie  exi- 
ttimo,  Maximo,  Maredlö,  Seipümi, 
Mario  et  eeUris  magme  tnpmitQrt- 
hu8  non  solum  propier  virtu- 
iem,  sed  etiam  propier  fortU" 
nam  (-■  fdicitatem)  aaepim  inperia 
mandata  aUpte  exerdtus  esse  ean- 
miasoa.  Fuä  enimprofeeto  qtUbm- 
dam  eummie  virie  quaedam  ad  ain' 
plitudinem  et  ad  gloriam  et  ad  res 
ma(fna8  hene  gerendas  divinitus 
adiuneta  jfortuna^  (i«  höherer 
Beruf).  —  aoMi^  xiva  nttkUf^oiaw] 


q^a8i  g%Mam  M&idtf ^  aiu^ue  (Mfida- 
rum)  reeeesuB,  —  li^Tc^ov]  die  lie 
sich  gegen  Italien,  das  eigantlidie 
Ziel,  wandten,  c£  c.  11  Ende.  ~ 
avxh^  olbff  ijf]  wodurch  das  Zu- 
trauen der  Soldat»!  zu  der  Füh- 
rung entsteht,  cf.  Caes.  b.  g.  qmd 
ian&m  verereniwr  autt  qmd  de  sm 
(Soldaten)  virMe  antit  de  ipeims  (des 
Feldherm)    düigevUia    desperareid. 

—  tficvd'^MÖfr]  tristis  eeoeritas.  — 
Sve(uÜ&%t9v]  ammuß  invieiue,  un- 
beugsame Strenge.  —  vvpt^^pQfu- 
vap]  sobald  sie  sich  Iftnger  dam 
gewöhnt  h&tten.  —  tf^w  rf^sijir  v^a- 
teiaif}  für  das  Jahr  108.  —  «tf^- 
vBvaai]  -■  deoertare.  —  d^tjl^B}  jet- 
strich.  —  9wd(fxoif^og]  «•  eoiUega. 

—  slg  'Pd(tfpf]  ut  comitia  haberä. 
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üf^Tiomrcov  ih  xoXXäv  xal  äya^äv  ri)v  vKatslav  Aovxiog 
JSecTOffvtvoSj  6  (iaXi6ta  zmv  dfnioQxav  aymv  xo  nkriftog^  vno 
Toü  MoqIov  te&aQcMevfiivog  idtififiyoQSi  xsJievav  hutvov  vxa- 
xov  atgetö^ai.  0Qvmofiivov  di  voi;  Magiov  xal  xaQaitetöd'ai 
TT]!/  dfxiiv  ^öKovtosy  <og  d^  fii7  deoyidvQVy  nQo86vtiv  axnbv  6 
Saxo^tvoQ  ajuxikei  tf^q  xtetQidog  iv  nvvivvtp  toöovt^  q>sV' 
yoirta  to  6tQatijystv.  Kid  ijfUKVCQog  p}v  ^v  oaud'dv&g  6wxm0' 
ocQtvoiuvog  %o  ^nQoC^oii][Mc  xA  MaQi^^  zw  8i  xaiQov  S^ävtsg 
o£  noJiXol  t^g  ixetvov  iBiv&tKftog  Sifka  xal  xvx^g  ä$6(i€vov 
hlftiq>Cftavxo  xijfv  xetag/xtiu  wtaxeücv  xal  6waQ%ovxtt  Kaxkov 
axfx^  Aovxaxiov  xaxeöxi^öav^  avÖQa  xal  xifid^evov  vno  xäv 
agC^xiov  xal  xoZg  icokkotg  ovx  i7tax^> 

XV.  Ilwd'avoiuvog  dh  xovg  xokafiiovg  6  MoQiog  iyyvg 
alvai  dtä  xa%iwv  vneQdßaks  xicg  "Ak^Big'  xal  XBv%l6ag  6xQax6- 
Ttedov  noQa  x^  ^Pöiavä  noxa(ip  öw^yev  Big  avxo  %0Qriyiav 
aq)^ovov^  mg  yLtidhcoxB  JtaQa  xov  xov  6vikg>iQOvxog  koyiö^Mv 
ixßtaö^siTi  Si  ivSatav  xäv  avayxaC&v  aig  iid%riv  oucxa^x^vai. 
Tifv  dh  xofitdiiv  mv  idslxo  x^  öxqocxbviucxi  fUtXQicv  xal  noktnakij 
TiQOXBQOv  ovöav  XQog  x^v  %akaC6av  avxog  Blgyaöaxo  ^ccdiav 
xal  xaxBtav.  Ta  yaQ  örofiaxa  xov  *Podavov  XQog  xicg  avaxonäg 
x^g  ^akaxxi^g  ikvv  xb  nokkiiy  kafißdvovxa  xal  %tva  mjk^  ßa^Bt 
övfLTtBXikfifiLdvrjv  vjto  xov  xkvdfBvog  %akBx6v  xal  ixistovov  xal 
ßQadvxoQOV  xotg  6ixaymyotg  inolBi  xov  sCöxkovv,  ^O  Sh  x(fi^ag 
ivxavd'a  xov  Cxqoxov  6%okäiovxa  xdg>QOv  iiBydkijv  ivißakBy  xal 
ravxy  ycokv  ^ligog  xov  noxafnov  (laxaöx'qöag  itBQiijyaysv  Big 
imx'qdBiov  alytakov,  ßa^  nhv  xal  vavöl  fuydkaig  hcoxov, 
kBlov  Sh  xal  axkvöxov  6x6(ia  kaßovöav  ngog  xr^v  ^dkacöav. 
Avxri  fikv  ovv  hi^  an  ixBlvov  xijv  iicmwfilav  qyvkdxxBt,.  Täv 
de  ßagßdQCDV  iukovxcov  etpag  avxovg  8C%a  Kl^ißfot  ^Iv  ika%ov 


—  fß^Bxiovxmv]  «■  petert  {ambire),  — 
ayaddoy]  nohües,  —  Te#«^«€Vfitf- 
vQq\  gewonnen.  —  ^qnntofLivüv]  =- 
stmtMare  u  notte,  se  non  concupt- 
scere  conBul44wn.  —  naifaitBiC^air] 
»  deprecort.  -^  dMid-dvetg}  plunp. 

—  cvronomfufouksvog]  „dtM  er  dem 
Marias  die  Maske  trägen  half',  un- 
ter einer  Decke  mit  ihm  spielte.  — 
6tiv6vfitog\  Geschicklichkeit  — 
dtofLüfov  gehört  zu  %€ci^v, 

C.  15.  xHxiaag]  au  nord  ä'Arles, 


6ur  la  pmU  occidentale  des  Alpines. 
—  mg  aridinoTs']  ne  unquam.  — 
jta^ä  xov  .  .  Xayutiiov]  »■  wider 
seine  bessere  Überaengung  —  wm- 
ius.  —  n^og  xi^v  ^alaxxecv]  an  der 
Seeseite,  ee  canai  dibouäMit  sttr 
la  plage  <ni  le  viüage  de  Foz  top- 
peUe  encore  le  nom  des  Fossae  Ma^ 
rianae,  of.  Strabo  IV,  183.  —  n^og 
xäg  dva%oiutg]  gegenüber  dem  An- 
drang des  Meeres.  —  avanBntXri(i,i' 
vrtv]  yerdichtet.  —  ■nj»  in(ow(ila9] 
fossa  Mariana  (ex  Bhodano),   — 
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dia  NaQiicmv  av&d'ev  hd  KmXov  %af$tp  nal  xtnv  xc^oy 
i*Bivxi  ßiifßa^aij  T«vtoi^$  S%  xal  "jiiißQetveg  tut  Aifiw  iu 
MuQiov  fcofä  ^uUmav.  Kai  KifL^f/mq  fkkv  iytveto  ukiim  \ 
Siotifißri  Kai  fLdkkTjiHg,  Thkovsg  dh  luA  "A^ßQmv^q  affvmi 
ivdvg  xal  dield-ovtsg  ri^v  iv  fiitf^  xoqov  hpaiv^ymo  %kifiii 
TS  an$iifOt  ital  iveKQOftamot  xa  bN^^  ^o/yov  X€  x$A  dofvilkr 
ovx  ix^QOig  ofioioi.  Ueifißalofiepoi  Si  xov  7tsdü>v  fdya  m 
öTQaxoxBäevöavxeg  XQWKalavvxo  xov  MäQiov  stg  f^V* 

XVI.  %>  ih  xovxtov  {ikv  oüc  ^^dvr&Csv,  iv  dh  x^  %i^ 
xovg  öXQaximxag  6wBt%%  ital  na^rpcxeto  mxQäg  xmv  ^pctfm- 
Ikivonv  9ud  xwg  XQOxixxovxag  vxo  dvf^ov  xal  ika%e6%m,  ßonb- 
ydvovg  ngodoxag  anaxdlei  xr^g  TuexQiäog.  Ov  yocg  vx^q  ^^^ 
ßfov  xiiv  q>iloxi^Xav  slvai  xal  xgoxaüavj  aXl*  oxmg  v^ 
xoifoikov  noldfLov  xal  üxfpteov  döäiievoi  diaemöovöi.  xifv  'b& 
lüxv.  Tavxa  ^ikv  Idia  XQog  xovg  ^ya($6vag  xal  xcug  ofuytlp^ 
Heye,  vov^  dh  ^x^fotmxag  v%kQ  xov  %aifaxog  Cüxicg  dva  fi^ 
xal  d'sa^&ai  x$Xevc9V  etd'it^  xifv  (lOQgyrjv  avi%B6%^n  xmv  «uif- 
^mv  xaL  xr^v  fpmvr^v  imofidvBiv  oXmg  w6av  aXloxaxov  ul 
^riQimdfi  ffxsviiv  xb  xal  xlvffiiv  avtmv  Tcaxafucv^^vBiv  afut  ro 
%Qov^  xa  ipaivoiuva  isiva  xoiovfiivovg  tg  (tiavoüf  %BiQ(^ 
Sia  xr^g  oipBwg.  ^HyBtxo  yicQ  noUia  iihf  ixiifSviBö^i  xmv  ov 
Xifoöovxav  Xfiv  xmvoxfixa  xotg  ipafiBfotg,  iv  di  x^  6wffi^ 
xal  xa  x^  fpvCBi  9$vva  xfjv  baikiify,v  ixoßaXkBw.  Tmv  i\  oc 
fiivov  ^  xa%^  ^f^gav  o^fig  aq>^ifBi  xi.xov  d'dfißovgj  aUam 
ngog  xäg  axBiXdg  xäv  ßaQßäf€9V  xal  xov  xoyacov  ovx  avmor 
ovxa  ^iiog  avxotg  xa^töxdfLBVog  i^Bd^ifffiaivs  xal  Siixplsyi  «S 
tln}%ägj  ov  fiovov  äyovxmv  xal  q>Sif6vxG}v  xa  xifi^  axavta  f&f 
xoXBiiüav^  aXXa  xal  xp  xdffoxi  noiov^vmv  »(fotsßolag  f^^ 
noXXf^g  aöBkyBiag  xal  d'Qaövx^xogj  JhfXB  tpanfdg  xal  iiayavax^f 
6Big  xäv  öxQaxianmv  JiQog  xov  Mdqtov  ixq>dQB6^ai'  y^Tivai\ 
xaxayvovg  avavSQCav  fjiiwv  MaQiog  BtQyBi  [laxfig  Süxbq  yvmxßi 


Sia  NmQiimif]  zwiBchen  Inn,  Donau 
n.  den  Alpen;  ne  sogen  dnreh  das 
Etochthal.  —  xttf^kcloiiBw^]  ^ 
oocHpare,  drcnmfuii. 

G.  16.  TOVff  x^onünovtus]  sich 
übentOrzen,  die  Ün^tfimen.  — 
Tovff  "hysmiifag  etc.]  im  Kriegsni. 

Etwa  die  eemturioiMB  prinU  püi, 
welche  zom  Kriegsrat  hinsogesogen 


wurden?  —  uva  ^eo(  Mb^' 
selnd.  —  wotovfipov^]  *o  d&Ti  ^ 
wkannten,  dau  die  seheio^ 
Wildheit  leicht  m  Aberwiadoi  sa 
(-•  abschfttsen).  —  ^tito]  Koo^; 

^vjMff]  Zom.  —  flra^MTa|My0$]  ^. 
m&chtigte  sich  ihrer.  —  t&  X'^i 
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vjto  idsiül  Hol  dvQmQotSj  9dQ€  7ca^6vxBg  dvdffäv  näd-og  iXav- 
^SQiXiv  iffmfisO'ay  mozsqov  aXliWS  avafUvBi,  lucxoviiivovg  vxIq 
rijg  *ItaUccgy  fuUv  di  iBitov^otg  xQiq^stai  düc  xavtogy  otav 
ddiftai  td^QOvg  oqvööhv  xtd  nfjlbv  iMxad^aiQSiv  uul  «otaiiovg 
xivag  Tca^axQÜUiV'y  hcl  xavxa  ya^^  &q  iotxsv^  qtfx€t  totg  noX- 
Xotg  zovoig  '^fiig  xal  xavva  räv  vnat^mv  inadtiidfuvog  l(fya 
rotg  %oklxmg  indv$i6iv.  ^jBF  xk  Kdi^ßavog  avxov  q>oß€t  xal 
Kaixiawogy  ovg  ivüafiav  ot  noXifuoi,  xokv  ^Iv  avxovg  x^g 
MoqIqv  Solprig  tmlI  iifsx^g  ixoiiovxccg^  noXv  ii  xsiQOva  öxQUt' 
xbv  ayovxag;  *AUm  xal  na&stv  xi  dgätnag^  mg  ixstvoij  xoA- 
Xiov  ^  xad^69m  noQ^(yu^V€av  xAv  övmuxxmv  ^aatig}' 

XYII.     Tavx^  axoimv  6  Ma^fiog  ^Sexo  xal  xaxBnQ^StwBV 

avvovgy  mg  ovx  ixiivoig  amöxmvy  HX*  Ix  xwmv  Xoyimv  xbv 

x^g  vlxrig  afia  xaiQov  xal  xonov  ixdsxofksvog.     Kai  yag  xiva 

UvQav  yvvatxa^  Mdg^av  o^ofia,   lucvxevsöd'ai  Xeyoii^v  iv 

q>OQelqi  xataxam^vg(v  ^afi^vmg  xsQii^yexo  xal  &v6iag  itvev  iaui- 

vrig  xsXevov&i^g.  ^Hv  Mif6x€ifi>v  filv  iati^Xa6Bv  ^  ^vyxXtftog  ivxv- 

Xstv  vnkQi  xwxmv  ßovXoftivifv  xal  xic  ^tiXXovxa  nQO^eöniiovöaVf 

iitBl  dh  xi^g  xicg  ywatxag  iläiov6a  didfCsiQav  iSiSov  xal  lid- 

Xi6xa  xy  MaQiov  nccfaxad'Ctov^a  xaQa  xwg  jsodag  xmv  fi^ovo- 

liixmv  inixvx&g  nQwnyoifBVB  xbv  (UXXavxa  vixavy  avaxBfMp^Btöa 

nQog  MoQiov  vx*  ixBivr^g  i^aviuitBXO.    Kai  xic  jsoXXä  ^t^v  iv 

g)OQBip  JtccfBxofii^BXOj   nQog   dl   xicg  ^6iag  x€Cx^Bi  ipoivixida 

dixX'^v  iimBnofXfiiiivij  xal  XiyxV  ava^BÖBfiivriv  xatvCaig  xal 

öxBg>avmfMtCc  q>iQ0v6a.     Twto  {ikv  ovv  xb  öffifka  jtoXXotg  a/i- 

q>iößi^riötv  xaQBtxBVy  bIxb  TtBMBi^iidvog  mg  aXrfi'mg  bIxb  nXax- 

x6(iBvog  xal  «Ttn/vdroxf it/öfftcvo^  ixiSBÜtwxat  xifv  avd'Qmttav. 

XYin.  OC  ih  TBvxovBg  iaBx^{Q'^<fav  yAv  ifivxaiovxog  xov 
Magiov  fCoXtofxstv  xb  6xQax6nBSovy  ßiXBöi  Si  noXXotg  ivxv- 
XovxBg  änb  rot;  x^Q^'^^  q>B(fO(iivoig  xai  xivag  ii  avxmv  iato- 


oder  ad  aures  accidere.  —  Tta^ovxeg 
m^ofi]  da  wir  ans  als  freie  Männer 
fühlen,  oder:  da  wir  nns  dnrch 
solche  Behandlung  (Müstranen)  ids 
freie  M.  gekrilnkt  rahlen.  —  irndvii- 
«ifj  Fnt.  —  %n»^6»€u]  Liv.  22,  14 
9tiatma  ett  sedendo  aut  votis 
deheüari  credere  p<me.  —  ^Btctdg] 
Liy.  ibid.  speetatumne  hue  ad 
rem  fruendam  oculiSj  Bociorum  eae- 
des  et  incendia  venmtiu? 


C.  17.  toxov]  II  ne  leur  disptUa 
paint  le  poBBoge  du  Rhone,  Üb  re- 
jeter  Bur  la  rive  ä/roüe,  c'ekut  Üer- 
mBer  la  jfuerre  en  Gaule.  Im  Ge- 
birg  hoffte  er  die  Feinde  zu  ver- 
nichten. —  iv  tpoif€iip]  in  einer 
Sänfte.  —  iwtvxBiv  um  Zutritt  zu 
erlangen.  —  avanefLa^Bictt]  in 
das  Lager.  —  d(faiMc]  «-  Bpecta- 
eulum. 
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^SQOiidvmv  avQiA'Bv  iad  xovq  ßa^ßdfovg  ßi^O^dvxss  hfiMont 
Kai  nXBtcxöi  f^  ovrotf  %6qL  th  fst^fov  to&Qv^^poi  m 
äXkijXav  imUovxQ  koI  9uxtsxi(UÜiMaa¥  g>6rov  ntd  vatfAv  tw 
notanovj  twg  dh  diaßdvtis  ot  ^PmfiMto^  fii}  xoi^üovtaq  in- 
öXQdq>siv  &cx€iVi>p  if/ffi  xw  6xQccxim4i<w  xal  xmv  «fmi/iv  fti- 
yovxag.  *Evxav%'a  d\  at  Y%nfaiiuq  anavxAcui  f*£ra  l^ufm  m 
nsXdxsmv  Shvw  xsxQiyvtai  ual  suifi^iiav  ^fwy'ovro  tovs 
q>avyovxag  ipLoirnq  wal  xovg  SaoxovxtiSy  xwg  (ihv  ag  xgoÜxa;, 
xws  Sl  ig  xoisp^iovg,  avaxe^pv(^vm  ^xQn^voig  util  mA 
fvfivatg  xwg  xb  dv^oifg  xmv  ^Pmiutiov  astoöxmötu  ntd  %m 
l^q>äv  ixikaykfknfoiuva^  xal  vpovfMcra  naX  dianonag  ö&itatm 
vxo(Uvov6cu  (i^XQi  xßlsvxfjg  aifxxfixo^  xotg  ^^totQ.  T^  ^ 
ovv  nagajcoxafuov  (MX^v  ovxei^  xteta  xvx^v  luüLlov  ij  y^l 
xov  öxQfXXfffov  ysviö^ai^  kiyovCw. 

XX.  ^Eaul  61  nokkwg  xmv  *A^ßif6vmv  ot  ^jRiofiiKl^t  itc- 
ff^sioavxsg  dvBxmfijöav  oxiöm  fud  ^xoxog  imiöxevy  avx  oex^ 
in^  svxvxT^lMcxi  xoöovx^  xov  ^xgaxov  iiiiavxo  xaucvsg  imviMM 
xal  noxoi  xaxa  öxtjvug  tulI  g>iXo^Q06vva^  iuqI  i^lnva  xtU,  w 
navxmv  ^di6xov  avigaöiv  sifxvxAg  luiiax^flf^voig,  wtvog  ipM;^ 
aXX*  ixsivriv  iidXi6xa  x^v  vtmxa  ^ßsQav  nal  xoQaxiiitn  itfffn- 
yov.  Hv  iikv  yicQ  avxotg  axttfdxanov  x6  ^xfovexedov  m 
ixBCxi^toVy  ansXeütovxo  il  xmv  ßa4fßaQmv  hi  uoULal  fiv^^ 
ai^xxi^oi  Tud  CvfmLBfLi/yydvmv  xovxo^g^  otfo^  duxMiq>€vya6avy  tiv 
*j4(ißQmvayv  odvQfiog  ^v  dia  vvxxogy  ov  xlav^ftotg  ovdh  0Xiv«t 
fuotg  av^Qmxmv  iotxmg,  aXXa  ^tiQOinyiqg  xig  mf%^  xal  ß^vjpif^ 
luiiiyfiivov  dn$tXatg  xal  ^(^oig  avaxsiJMOiuvov  i»  jdij^ovs 
X060VX0V  xd  XB  niQil^  oifti  xal  xd  xotka  xov  noxa^v  %sifi&f&v^ 
Kai  xaxBtxB  q>Qixmdfig  ij^og  x6  nBSlov^  rovg  8\  *Pm^iovg  ii(H 
avxov  X6  xov  Mdftov  äxMkfj^tg  axoö^ov  Xivm  xal  xa(fa%Bhi 
wxxofuxxiccv  JCQOödBxoftBvov.     Ov  ^^1/  ixfjkd'ov   ovxB  wxro; 


Echo  (dv%i<pnvrifM^),  —  i4^ov^kWOi 
%ax'  aXXiqlatv]  gegen  (über)  einan- 
der gedr&agt,  ordinibus  turhatii 
aiii  mff>ef  wioe  conpuUi  eaeddmn' 
iur.  —  tn9  «fM^iDf]  der  Wagenburg. 
—  tsxQiyvta^  vom  flchriUen, 
kreischenden  Klang  der  Stimme 
von   dem  fremden,    barbarischen 

C.  20.    9%otog  inicxBv]  herein- 


K 


brach  (intrans.),  sonst  trans^t  >•  ^ 
%fl9  dlmiiv.  —  ^iXotpif99vvai]  freund' 
liehe  ESinladungen,  Bewizinag-  ^ 
axa^n^tw]  ohne  Wall,  axiii^ 
unbefestigt;  eine  Befestigong  ft 
auch  ohne  Wall  denkbar.— ö^v^M^l 
klägliches  Lftrmen.  ~  ^i^lf 
xig  fo^yif  xal  ßifvp^iMi]  wi6  ^ 
dumpfes  Geheul  n.  Qebrfill  wilde; 
Tiere;  denn  ^nnfoiuyiig  —  ^f^ 
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oüxe   riig   hcayuCfis   fifiifasy   aXlic   öwravtovtsg   iawovg   xal 

xaQaöxsva^oiuvot  dietdXow.    ^Ev  tovra  di  MaQiog^  ^ö€cv  yicQ 

inL  xBfpalfjg  täv  ßaffßaQonf   vinai   itBQixXivetg   xal   xatdöxtoi 

SQVfiotg  avlävsg,  ivtav^a  KXavdiov  MiqiKskXov  ixjeifiteei  futic 

xQi^xtXiiov  oKkixAv  ivsdfsvöai  xekevöag  7cqvq>a  xal  (ia%op>ivoig 

d^oxufd'iv  kafpavf^vai,     Tovg  dh  aXXavg  dsiievijöavtag  iv  Sgcf 

ocal  TCOtpif^ivTag  S(i*  fi(id(fa  6vvixatte  tcqo  tov  xiffccxog  aya- 

yÄv  xal  nQOB^ixBf/iTtB  xovg  CnTtiag  alg  xo  itidiov,    Seacdfievoi 

dh  ol  Tsvxovsg  ovx  rivi0xovxo  xataßdCvovxag  avxotg  ^  löov 

diayüSvCiBff^'ui  xovg  ^Pti)(iaiovg,  akka  Cvv  xaxai  xal  8l    o^yr^g 

6itlt6afievot  x£  Xofpm  ngocdßaXav.    *0  il  MaQiog  ixa6xa%ov 

SicmiftiXüov  xovg  ^yB(i6vag   iöxavav   oeal  xaffXBQtZv  scafexakei^ 

^slacävxanf  dh  elg  ifpixrbv  S^axovxlßai  xovg  v66ovg,  slxa  XQV' 

fS^ai  xatg  fftaxce^»ais  nal  xolg  fh}QBOtg  avxBQBlöavxag  ßuiisc^ai* 

räv  yäff  xoxmv  ixi<ffpaXmv  ovxoav  hcsCvoig  ovxs  xovov  l|ai^ 

xag  nXrjyag  ovxs  ^(6ni]V  xov  ifwa6iet0fi6v  iv  nsifiXQony   xal 

caX^  xäv  6miidx<Dv  ovxcov  6ta  xiiv  av(0(iaXiav.     Tavxa  S(ia 

Ttafijvei  xal  dgäv  imgaxo  icgärcog'  ovdsvog  yccQ  i^öxtixo  x^^QOv 

x6  öAiia  Tcal  navxag  noXv  rg  xoXftrj  nagi^XXaxxBv. 

XXI.  *Slg  ovv  avxiöxavxsg  avxotg  oC  *Pmiuctot  xal  öv^^b- 
öovxBg  l^xov  avm  q>BQO(iivovg,  iotd'Xi.ßoiiBvoi  xaxic  yLvxQov  vtc- 
€%aQOW  Big  xo  nBÖlov*  xal  xäv  ngma^v  iqdri  xa^vöxafiivmv  Big 
xa^iv  iv  xotg  inixidovg  ßoij  xal  dtaöxaö^iog  ^v  ^bqI  xovg  om- 
cd'BV,  'O  yaif  xaiQog  ovx  iXad'B  xov  Md(fXBXXov,  aXXä  xijg 
xQavyijg  vtcIq  xovg  X6q>ovg  avfo  q>BQ0(iiv7ig  ävcasxrjöag  xovg 
fi€^'  avxov  d(f6(ip  xal  aXaXayfL^  ytQO0Bntms  xaxa  vdxov  xxbC- 
v(ov  xovg  i6xKtovg.  OC  ii  xovg  icqo  avxäv  ixiCxdfiBVOt  xajjb 
nav  xo  &XQdxBViia  xagax^g  ivi^Xtiöav,  ov  7toX'6v  xb  xqovov 
^vi6%ovxo  naiofiBvoi  Stxo^^v^  aXXa  xijv  xd^iv  XijöavxBg  Sq>Bvyov. 


Sfi£.  —  üvvtdxxovxsg]  ihre  grofsen 
MasBen,  Heerhaofen  mehr  znsam- 
menziehend.  —  ntQVKliviig]  ifth  ab- 
fallend, abschtlssig.  —  avlmp$g] 
Th&ler  mit  steilen  Bergw&nden.  — 
xm  Xotp^  MQoaißaXav]  i«  adverw 
colle  ad  hostem  contendehant,  Caes. 
b.  ^.  II.  19.  —  tlg  itptntov]  in  Schnls- 
weite.  —  xwov]  Schwnng. — ^«»f^Y?^] 
Nachdruck.  —  cwaanutiiov]  das 
enge  Aneinanderschliefsen  der 
Schilde  einer  l&ngeren  n.  dichten 

Hlitor.  Quellenbucli  II,  S. 


Linie,  wodurch  die  Feinde  sonst 
znrüCKgedr&ngt  werden  konnten. 
—  Iv  nBffixffonjjiX  in  unruhiger  u. 
schwankender  {cnloq)  Haltung. 

C.21.  dictßnaßyko^']  Auflösung  der 
Reihen,  Glieder-  —  vnl^  xov^  16- 
q>QVi\  die  zwischen  den  Kämpfen- 
den u.  der  Bergschlucht  waren,  wo 
Marcellus  stand.  —  avaaxricai]  i.  e. 
ix  xjii  ividgae,  ex  insidüs  prorutn- 
pere  iussU,  —  imandiiBroi]  mit  in 
die    Verwirrung   hineinziehen.    -^ 

5 
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in^Q  di%a  fiVQiddas]  Stimmt  mit 
der  Angabe  des  VeÜ.  Pat.  II,  12 
amplifM  centum  quinquaginta  milia 
hostium  priore  ac  pokero  die  irttci- 
dati,  denn  Plut.  z&nlt  nur  die  Nie- 
derlage des  zweiten  Schlacbttages. 
—  iv  iatffatriyTiasv]  fär  seine  Feld- 
bermdienste.  —  inXmavd'iivai^  ixXi- 
naivto  fett  macben,  düngen.  —  diä 
ßad-ovg]  tief  binein.  —  'Agriloioi] 
von  Faros  (um  700  v.  Cbr.),  Begrün- 


der der  iambiscben  Poesie,  Hoar.  ep. 
II,  3,  79  Archihchum  proprio  ro^ 
armaoü  iambo,  cf.  ibid.  I,  l^i  ^^i 
Epod.  6,  13. 

C.  22.  olovXfiQo]  das  noch  gasx 
Unyerletete.  —  9ce^»£iDtfaftcyo$]  die 
untere  ivmica  (Unterkleid)  gegtBet» 
cf.  IL  Heft  p.  224.  —  ©9iJ«*rj  «^ 
%riv  Öada.  -*  ddq>vrig]  ^^r  Sieg«i 
(imperator)  erbält  als  solcher  ätn 
Lorbeerkranz. 


Ot  il  'i\ofiaro^  dimxovres  avtäv  ^iv  imhQ  9£xa  (ivQiidai  ^ 
tävtag  slXov  ^  xatißakov,  6Kijvmv  ih  xal  afut^tSv  xal  x^jie- 
tav  Xif€Cti^6ccvt€g,  o6a  fiii  diBxlaTCTij  Magiov  Xaßstv  i^n^q^iöana. 
Kai  i&Qsäg  tavtijg  Xuf/MQOxaxrig  %v%av  ovilv  S^iav  i%&v  ov 
i0tQ€Ctiiyfj6sv  ivoiiiCöd'fi  dta  ro  tov  mvdvvov  (i^y^^og.  "Eti^ 
8h  7t€Ql  Tfjg  dfOQsäg  täv  liOjpVQav  ovx  oiio^yoikfiv  ovdl  x^ 
tov  xXi^^ovg  täv  XBöovraw,  MaöCaXvijvag  fiivvot'  Xiyovöi  rou 
oötdoig  JtsQi^fiYxmöai  tov$  aiuuXävag,  r^i/  öi  y^^  ^öt 
VBKQmv  xatcpvakiotivttav  iv  avtf  xal  Suc  x€i§iSvog  oft0(wr 
hanBßovxmVy  ovxmg  iTcXixav^iivai  xal  ysvicd'tu  dia  ßa^m 
n^Qixlsm  tijg  erpuiovog  ivdv6t^gj  &6x$  xaffxAv  isfSQßalkf 
€ig  mQag  nkijd'og  iievsyxetv  xal  fiaQfWQ^6ai  zm  '^QXt'koxf  ^ 
yovti  niaCvB<S%ai>  XQog  tov  rotovrov  tag  aQOVQag. 

XXIL  Mita  8}  tijv  iia%fiv  6  MoQiog  tmv  ßcLQßoQom 
oxXmv  xal  Xatpvffmv  tic  i^kv  ixTCQSTt^  otal  oXoxXriQa  xal  noiuuxi^ 
oilftv  t^  d'Quifiß^  dwap^va  xaQaöxeVv  ixiXe^^  xmv  8%  aUaa 
inl  nvfag  luyäXfig  xcctaöm(f€v6ag  to  xX'^d'og  i9rHf€  &ü0üx 
luyakoxQex^,  Kai  tov  6tQatov  xaQSötmtog  iv  oxXoig  i&c&povB- 
{livov  7C€Qito>^iliBvog  avtogj  &6nBQ  Id'og  i0tiv,  ävccJLaßav  t^ 
XBQUCOQipvfov  xal  XaßAv  8a8a  xtuoiiivriv  xal  8t*  i§tg>OTipef 
täv  x^^Q^^  dvacx^  ^^o$  tov  ovgavov  ifuXXev  wpi^Biv  r^ 
TCVQ^,  xal  XifOöeXavvovtBg  S^rarot^  stoQävto  ^ikoi  övv  tiia 
XQog  avt6vj  &6tB  nokkipf  ysviö^ai  öLiox^v  xal  XQOöStmev 
axavtav.  *Eaul  8%  iyyvg  7}6av  axoxfi8i]<favtBg  i8sl^tavvto  tov 
MaQiov  BvayyekiiofiBvoi  ro  xi^ixtov  avtov  vxatov  tjg^öd'ai  x» 
yga^fiLaxa  xbqI  tovtcav  axi8o6av.  MBydkrjg  ovv  X'^^Q^  ^^^^ 
ixivtxloig  XQOöyBvofUvfjg  o  tB  ötgatog  v^'  fi8ovijg  ivojdiß 
tivl  Xifotp  xal  xatdya  ötriftikaka^av  xal  täv  fiyBfiovmv  fov 
MaQLOv  avd-tg  ava8ovvtav  8dq>vrig  OtBqMvoig  iv^i^B  tifv  xv^ 
xal  tiiv  %v6iav  ixBtBkBÜa^Bv, 
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XXin.    *H  ih  iirj^lv   iäöa   xäv   iiiydlmv   svtv%riiiatmv 

ccKQotov  eig  ^dot^f  twI  xad^a^ov,  akXä  fi^Si  Tcaxäv  xal  aya- 

^cov  7CoixlXXov6a  xov  ivd'Qcinivov  ßiov  ij  tv%ri  tig  iq  viiiBöig 

^    ngayyLaxmv   avuynaCa   g)v6ig   ov   xoXXatg  vöxsqov   ruiiQaig 

imqyayB   xp  MaQÜß   xijv  xsqI  KäxXov   xov  0waQ%ovxog  ay- 

yekCaVj  &67Cbq  iv  Bvdic^  otal  yaXi^vjj  vifpog^y  avd'ig  exBQOv  q>6ßov 

ocal  xBi^LÜva  x^  ^AofH}  xe(fi.0xi^0cc0€L  %>  yicQ  d^  KäxXog  avxixad'- 

"^fiBvog  xolg  KifißQoig  xäg  ^ihf  vnsQßoXag  xAv  "AXicbchv  aniyvm 

ipvXd00Biv^  fifj  xaxä  noXXä  xifv  dvvancv  p^(fri  diacgetv  avayxa- 

toptsvog  iad'Bviig  ydvoixo,  xataßäg  d'  6vdi}g  slg  xr^v  *IxaXiav 

Tcal  xbv  ^Axi,0mva  xoxafiov  Xaßmv  ytQO  avxov  xal  g>ifal^äfi6vog 

atQog  xäg  iiaß(i0Big  ixaxdQmd-BV  l0%VQotg  xaQax€i(ia0iv  i^v^B 

xov  »oQOVj  fog  intßofi^Btv  Btij  xotg  xd^av,  bI  »pog  xcc  fpQovQia 

ßidioivxo   iiä   xäv   0xsväv   ol  ßd(fßaQoi.     Totg  dh  xo0ovxov 

XBffifjv  vxBQOifütg  xal  d'Qd0ovg  xaxä  xäv  ytoXBfiüav,  &0xb  ^(oyLriv 

xal  xoXiutv  invSBixvvikBvoi  (laXXov  ij  XQaxxirvxdg  xi  xäv  avay- 

xaüov  yv^ß^vol  fiBv  f^Bl%ovxo   vBvq>6fiBvot  xal  dia  ndymv  xal 

Xiovog   ßa^Blag  xolg   axgoig    %QO0ißaivov ,    avm^Bv    6\  xovg 

^vi^BOvg  ^XaxBlg  vnoxi^ivxsg  xolg  0mfLa0iv^  bIxu  ätpUvxsg  av- 

TOv$    vnBipigovxo    xaxä    x(ffiiiväv    6Xi0diifiava    xal    Xi00äSag 

äx<KVBlg  ixovxaw.     *Slg   ii   naQa0XQaxonsdBv0avxBg   iyyvg   xal 

7caxa0XBifa(uvoh  xov  noQOv  fJQ^avxo  ;|row  xal  xovg  aigi^  Xoipovg 

äva(f(friyvvvx6g,  m0JtBQ  oC  yCyavxBg^  ayM  Siv8(fa  xqoqqi^^  otal 

x^liväv  07ccc(fäyiuxxa  xal  yijg  xoXovovg  ifpoQOxrv  Big  xbv  no- 

xafiov  ixd'XißovxBg  x6  ^Bv^ia  xal  xolg  iQBiSov0L  xä  ^Bvy(iaxa 

ßa&ifOig  i^tdvxBg  ßd^i]  [iBydXa  0VQ6^va  xaxä  ^ovv  xal  xivdx- 

xovza  xalg  xXviyatg  xi^v  yiqyvQav^  anoSBiXid0avxBg  ot  nXBlöxoi, 

xäv  öxQaxvanäv  i^dXixov  xb  nigav  0XQax6%B8ov  xal  dvBxci(fow. 

^Ev^a  Sil  KdxXog  iÖBi^v  iavxovy  ä0%BQ  X9V  ^^^  äyad'bv  xcA 

xilBiov  aQxovxa^   tt^v   avxov  io^av  iv  v0xiQip   xäv  noXnäv 

C.  23.    fkffiiv]  ov^sis  u.  avQ^hy  die  Übergangsstelle.  —  b^I  »«  ^ls/77. 

Iüffii£s  u.    ftrfifp    (beide    Formen  —  n^og  td  q>QovQia]  auf  dem  linken 

ohne  Fem.)  gehOren  der  sp&teren,  Ufer  der  Etsch.  —  9ia  ndymv  xal 

mchtattischen  Prosa  an   seit   der  ivovog]  Im  Herbst  n.  Winter  102. 

Zeit  des  Aristoteles.  —  xov  ßvvdq-  —  oliff^i/litara  xal  l«r0ada$]  glatte, 

lovxoi]   Q.   Lntatins   Gatulns  war  zam  Heral^leiten  geeignete  Felsen. 

102  zugleich  mit  C.  Manns  Consnl,  —  ixJd'Ußovx^g  x6  gsvpLo]  den  Strom 

für  101  behielt  er  als  Proconsnl  in  ans  seinem  weiten  Bette  drängen, 

Qallia    cisalpina    das    Kommando  d.h.  den  Strom  einengen  u.  dadurch 

gegen   die    Cimbem.    —    dniyva\  die  Flnt  steigern.  —   igsüfav^i  .  . 

gab  es  aal   —  'Jxi^ava]  Athesis.  ^(^gotg]  die  Pfähle,  auf  denen  die 

—  itivis  Toy  noffov]  überbrückte  Joche  ruhen.  —  iv  vfniqm  xm  noXt- 

5* 
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iciga  XBQidsmg  avatsvyvvvtccsy  agaöO^ai  nalsikfag  tbv  asm 
eig  tovg  jcfiitovg  täv  cauQxofUvfDV  £qiiij6€  iffOfim  naL  s^os 
riyalto  ßovkofuvog  avtov  v6  alfi%^v^  akka  fi^  r^s  xaxffäo; 
yevi^^aij  xal  dox€tv  fi^  ^>6vyovtagy  akk^  ixofiJtßO'ug  xA  ei^- 
tifyä  noutöO-eci  tiiv  icKQ%(&ffifiiv.  Ol  6\  ßa^ßct^ot,  %o  f»£y 
xiffav  %ov  ^Ax^6Avog  g>Q0VQiOV  iauk&wxag  ikaßov  xtd  tot^ 
avxo^i  *Ptofiaiovg  avÖQmv  xifotiaxovg  yevoftivotßg  Mal  %q^ 
xivdwiv0avxag  aiüog  x^g  aatQidog  d'ncvfMöavxsg  wtoöMoviov^ 
aq>^7cav  ofuoöavxsg  xov  %akHiovv  xavQOV,  ov  v^xbqcv  aione 
fi£ra  xriv  fMixtiv  slg  Xfjv  Kdxkov  ipaölv  oiniav  möMS^f  äx^i- 
viov  xijg  vücTig  xofuö^vai.  Tqv  il  %mQav  ]l(f^§/Lav  ßo/tfitm^ 
iia%v^ivxBg  isioQ^ow. 

XXIV.  'Eni  xovxoi^  ixaketxo  Mdfiog  slg  x^  ^Poimi^.  m 
nafaysvofuvogj  nivxanf  avxov  olofUvav  d'fi^ißevösip  moI  r% 
ßovkfig  TCQodviimg  iniipi^aiiivi^g,  ovx  ^iü»6iVy  etxe  xwg  ^tf^- 
XMOxag  lud  6wayG>vi6xicg  axo^xBffiiöM  x^g  ^^koxiiUag  fi^fj  ßov- 
koiuvogy  bIxb  TtQog  xa  xafovxa  ^affifvvc^v  xb  xk^^osj  ^  ^i 
xv%xi  xf^g  noksmg  nuQaxaxaxi^dfuvog  xifi^  xäv  MQtixmv  «orof- 
^miuixav  dol^av  iv  xotg  devxiQOig  kftfLXQOxii^av  axodo&tiöoiuvipf. 
jJiakex^^lg  i^  tic  ngistovxU  x£  uaif^  xal  Xfog  xov  KmXßv 
iiofii'^öagj  xovxov  xb  nagsd-aQifvvB  xal  xovg  cnnov  fisx&tdfiMSto 
öxfaxLcixag  ix  FakaxCag.  *Slg  dl  aq>ixovxOy  diaßag  xov  'Ifyttn' 
vav  BtifyBLV  ixBifäxo  xijg  ivxog  'Ixakiag  xovg  ßaqßaQOvg.  Ol 
dl  xovg  Tsvxovag  ix8i%B6tai  xal  ^av^ißiv  mg  ßQadwovtm 
fpiöxovxBg  avBßakkovxo  xtjv  yM%tiVj  bIxb  ayvoovvxBg  ovx0g  vp 
ixBCvcDv  q>d'0Qdvj  ^bExb  ßovkofiBvov  äoxBtv  axiöxBtv.     Kai  yi^ 


TcöfH  der  Ehre  der  Mitbürger  nach- 
gtelien.  —  ro  ni^av  qp^ov^oy]  der 
Brückenkopf  aaf  dem  linken  Ufer 
der  EtsclL  —  nqünavSv^BVßcnnag'] 
Walirsoheinlich  wurden  sie  dorch 
die  Feinde  von  dem  Hauptheere  (of 
nXeunoi  %Av  (Tr^aTiorcM^  iiiXinor 
xo  ftiya  otQaxonsdop)  abgeschnitten. 
—  ofioßavteg  .  .  tavffov]  bei  dem 
ehernen  Stier,  einem  Tmerzeichen, 
welches  wahrscheinlich  als  Feld- 
zeichen diente.  Denn  Tac.  Germ. 
9  sagt  ausdrücklich :  ceterum  nee 
cöhihere  parietibus  deos  neque  in 
uUam  humani  oris  speeiem  aäsi- 
milare  ex  truignitudine   CMlesiium 


arbitrantur;  lucas  ac  nemora  cm»- 
CT<mU  deorumgue  nominibus  a^' 
lant  secretum  iUud,  mtod  sola  rtxt- 
renHa  vident.  Vgl.  Eist.  II,  7a  - 
%fl9  d\  fo^ttv]  die  Po-Ebene  iz.  ^ 
Gebiet  der  Veneter.  —  ^o^^w] 
lU  passh-mt  l'äd  et  rMtfer  de  10t 
dans  la  Transpadane, 

C.  24.  naQanavatMfi^vog]  ^ 
ein  Gut  anvertrauen  zur  Aufbewah- 
rung n.  Rückerstattung  nach  dem 
zweiten  Siege.  —  diaUx^sCg]  m  der 
Yolksyersammlung.  —  t^g  Ivfof 
'izaXUig]  das  südHch  vom  Po  ge- 
legene Italien.  Catulus  war  über 
den  Po  zurückgegangen,  Marion  Q* 
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Tovg    ayyHXavtag    yxi^ovto   ieiväg  xal    tov    Mägiov    ifftow 

^d§Atfßavtss  lawotg  xecl  tolg  adeXtpotg  %wQav  xal  aoleig  txavag 

ivoLoutv,    ^EfOfUvov  il  tov  MaQÜ>v  tovg  ngiöfisig  negl  xmv 

&dBXq>äv  xixitvmv  6vofi€c6avt€9v  tiwg  Tevrovag,  ot  fulv  aXloi 

TtdvxBg  iyiXaöaVj  6  dh  MaQtog  ifhimip^v  tlicmv  ^^Eate  toivvv 

xoi>g  ai€Xg>ovg*    Ixovfli  yuQ  yrjfif  ixstvoi  xal  dtä  TCavtog  e^ovöt 

srrap'  ffftäv  laßovtsg^'     Ot  d\  Xfdffßstg  xi^v  ii^toveiav  öwivtsg 

iXoidoQiwv  avvav  mg  dixtiv  v^dl^ovra,  Klfißgoig  ykkv  avtüux, 

TsvTO0i  dl  otav  naQaydvmvrai.    ^^Kal  ^rp;  lea^evötv^'  igyri  6 

MaQiog  ,^xal  ovx  i^si  xaXwg  vfiVv  cataXlay^vat  ngotegav  tj 

rovg  ädcXfpovg  i6na6a<f%'ai.^    Kai  tavta  el%wv  ixiXev6e  xovg 

ßaöiXetg  xmv  TBvt6vmv  itQoa%^vai  d$8^(iivovg'    idXtoöav  yuQ 

iv  xatg  Z^Xstetfi  g)ivyovx6g  V7t6  Sfpcovavmv. 

XXY.    ^Slg  d\  iaifiyyiX^fi  xaOxa  xotg  Kifißfocgj  avd'ig  il^ 

ccQx^g  ixwQow  inl  xhv  Magiov  iicvxa^ovxa  xal  diaqyvXaxxovxa 

To  ffXQOxonsdav.  BoiaQ^i  ih  6  xäv  K£(ißQC9v  ßaöiXevg  6Xiyo<fx6g 

nQO0inyttv0ag  xm  6xQaxoxidp  XQOvxaXstxo  xov  Magtov  ruidQav 

oifCöavxa  xal  xomov   aQOsXd'stv   xal   iiaymvCcac^ay   MBffl   xfig 

xA^g.     Tov  6\  Ma^iov  tpiq6avxog  ovdiicoxB  ^Pafiaiovg  6vf^ 

ßovXotg  XBXQii<f^cci  mgl  y^xrig  xotg  noXsftioig,  oi  fi^v  aXXa 

[xal]  japieftf^ce^  roi^ro  KC^ißgotg^  rniiQav  iikv  S^bvxo  xi^v  an* 

ixstvrig    xffCxriv,    %^9^'^    ^^    '^^    itBÖlov    xo    nBffl    BeQxeXXagj 

'Paiiaiotg  (th/.  ixiti^SsLOV  ivvxndeaffd'ai,  xäv  il  avaxv6iv  xä 

nXf^Q'sv  TtagaöxBtv.     Tgifi^öavxBg   ovv   xov   (OQiö^dvov   X9^^^ 

avxinaQBxa66ovxo^  KaxXog  fikv  ixmv  Sic^vglovg  xal  XQUxxo^iovg 

öXQotimxagj  ot  ih  Ma^iov  8i6xlXioi,  fiikv  inl  XQUffivfiotg  iyi- 

vovxo^  XBQiiöxov  dl  xov  KaxXov  iv  fidtlip  vB^tj^ivxBg  Big  ixd- 

XBffov  9td(fagj   mg   ZvXXag,   f^mvi6ikivog   ixBlvriy   x^v   fuixip^j 


Catulns  yereini^  überschreiten  nun 
wieder  den  Po  nordw&rts.  •—  xsqI 
T»ir  ddtlq>mv]  i.  e.  wen  sie  anter  den 
Brüdern  Yerst&nden.  —  slompsidv] 
Spott.  —  tov;  ßacdsig]  damnter 
Teutoboch,  von  dem  Floros  sagt: 
quaternos  senosgue  equoa  traimlire 
söUtius,  inHgne  spectacukim  trium- 
phi  ftUt  Quippe  vir  proeeritaUa 
eximiae  mper  tropaea  eminebat. 

G.  26.  etv^tg  il  a^x^ff]  wiederum 
(wie  früher  gegen  Catnlns)  mit  er- 
neutem Eifer.  —  BoiCD^il]  Er  fiel 
nachher  in  der  Schlacht:  in  ade  di- 


micans  impigre  nee  inv^ua  oecubuit, 
Flor.  —  lUyoctoi]  ipse  inUr  paii- 
cos.  —  ov^ßovloig  ntxQfiüd'ai  totg 
xoUfUoig]  Über  diesen  Gmndsatz 
der  Römer  im  Kriegswesen  ygL 
Caes.  b.  g.  V,  28  postremo  quid  esse 
levius  aut  turpius  quam  auetore 
hoste  de  summis  rdms  capere  con- 
süiurn?  —  Bs^illag]  VereeUae  in 
GaUia  transpadana:  in  campisqui' 
bus  nomen  erat  Baudiis,  Yell. 
Pat  —  iviMnaatJca^ai]  An  Reiterei 
waren  die  Römer  überlegen.  Vgl. 
anch  Tac.  Germ.  c.  6.*  —  HvXlccg] 
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yiyQatpB.  Kai  tpriCi  xov  Migtov  ikjtCfiavta  rotg  &XQOiq  fut- 
Xi6ta  xal  xatä  xigag  6v(i7t€6€tv  tag  quikayyag,  oMog  fjios  ij 
vücTi  räv  ixiivov  tftQauanäv  yivoixo  xaL  yiri  §istäa%Oi  xoi 
aymvog  6  KdtXog  p^ffdi  ngo^iit^sis  rotg  TtoXs^Uoigj  xoibosfu 
tmv  fii6an/y  &6%bq  stad-sv  iv  [uyaloig  futdxoi^y  Jiaftßavovtmf, 
ovrcD  Sva6xficai  tag  dwifieig*  Ofio^a  dl  xal  xov  Kaxkov  ovrov 
äjtoXoystöd^ai  xbqI  xwxaov  tcxoQOVifi  noXXiiv  wmfyoQOvvxa  m 
MaQCov  xaxoijd'Hav  XQog  avxov.  Tolg  dl  Kipißgotg  xo  f^ 
ns^ov  ix  xäv  iQVfiaxmv  xa^'  ii^vxCav  itfo^si  ßd^og  tcev  xo 
luxcinp  xoLOV(i€VOv'  ixicxfi  yag  hci6%B  nXst^ga  öxadiov; 
XQidxovxa  xf^g  naffaxal^B&g'  oC  dl  bcjutg  (ivQioi  octd  xevxa- 
xi6%CXi,0i  xo  TcXii^og  ovxeg  iiiiXa0av  XaftXQoij  xQat/fj  fikv  bIxa- 
ö^dva  d^QCeav  tpoßBQäv  %a6iia6i  xal  Xifoxo^uxtg  idiOfAog^i; 
Ixovxsgj  ag  iTcaiQO^evoi  Xo^oig  xxsQmxotg  slg  vi^og  itpaivovxti 
fLsi^ovgj  ^ciga^i  di  xsxoöfififiivoi  öidfiQotg^  dj}Q£otg  Ü  XBffxoii 
0xiXßovx6g.  *j4x6vxi6fia  dl  ^v  ixdifx^  dißoXia'  fftffiMsöomg 
dl  luyaXaig  i%Q&vxo  xal  ßagalaig  fucxat^aig. 

XXVI.  T6x€  dl  ovxl  xaxcc  öxofut,  nQOöBfpigovxo  xolg  ^Psh 
IMcioigj  aXX*  ixxXCvovxsg  in\  dt^id  vxijyov  avxovg  xecxa  fuxifov 
ilißdXXovxeg  etg  xo  fuicov  avxAv  xb  xal  xAv  jui/äv  i|  api0xspis 
naffaxBxayfiiviOv,  Kai  6vv€tdov  iHv  ot  xAv  ^Piofiaüov  örgaxfiyol 
xov  doXov,  iiei6%Btv  dl  xovg  öxQattmtag  ovx  ifp^Citv,  aXX*  ho; 
ixßoijöavxog^  oxi,  q>6vyovöiv  ot  noXifiiot,  xdvxBg  mQfii]0av  dto- 
xBiv.  Kai  xo  na^ov  iv  xovx^  xAv  ßagßaQmv  htysi  tuc^cou^ 
niXayog  a%avlg  xivovfuvov.  ^Evxavd'a  viipdfuvog  o  MaQiog  xa; 
X^^ff^S  ^<^l  XQog  xov  ovQavov  ävaöxAv  sv^axo  xotg  ^Botg  xata 
ixaxo^ßfig'  Bv^axo  dl  xal  KaxXog  bfioCmg  avaö^Av  tag  x^''^"^ 
xa^uQmöBtv  xiiv  xvxrjfv  x^g  inkiQag  ixsivfjg.  Tbv  dl  Moqiov 
xal  ^öavxa  Xfysxai  xAv  tsgAv  avxp  d$ix^dvx(ov  (idya  ^ay- 


In  fleinen  Eommentarien,  in  denen 
er  seine  poliÜBche  n.  militärische 
Th&tigkeit  geschildert  hat.  —  Er 
wnrde  der  Yorg&nger  der  Eommen- 
tarien des  Caesar.  —  «ofi;  a%ifotg] 
der  linke  nnd  rechte  FlfigeL  — 
%ata  %i(fa9]  habe  deshalb  aof  den 
Flanken  den  Angriff  erOffiiet  auf 
die  Kolonnen  der  Feinde.  —  xol- 
ntofin]  ^  simu.  —  pLstmnoig]  Front. 
—  %ec%o^^Biav]  Eifersucht.  —  ^a- 
^og  tcov  zA  jiMTo«^]  =  im  Vier- 
eck.   —    exa9Covg    x(ftfi%09xa]    •  4 


deutsche  Meile.  —  n^xo^tgl  Tom 
Gesicht  der  Thiere,  n^mxow  tob 
dem  der  Menschen.  —  dißMt] 
Wurfspeer  mit  zweizackiger  Spitie; 
vielleicht  ist  es  die  firttmea  (Tac. 
Germ.  6). 

G.  26.  n(fQüiiipi(fovxo]  o[  üntik- 
—  vi^nfkspog  tag  tBiQttgj  cf.  Hom.  H. 
24,  808.  —  %ata  inatofißtig]  eine 
Hekatombe  geloben;  bei  den  Ac- 
kern iv%$9%'aC  xivi  xt,  —  xatu^ 
9nv\  i.  e.  üHus  diei  foriuwm  ^ 
consecraiurum  Fcrtunae  templo.  - 


i 


Schwäche  des  Staates  nnter  der  Herrschaft  der  Nobilität        71 

T^cc^Levov  Bhtitv  y^Efiii  17  vixfi,"  revofiivfig  dl  r^$  itpodov  iCQayfia 

i/sfjL€tf7itov  na^stv  xov  Mdgtov  ot  nsgl  Svkkav  tötoQovöi.    Ko- 

"i/voQTOv  yaQ  aQ^dvtog,  ol<yiß  sixog^  itTCkixov  xal  xäv  ötQato- 

Tcidiov  änoxcxifviifiiviDVy  huXvov  (idv^  mg  ro  nffätov  ägiAffös 

TtQog  rriv  düo^v^  httöJtaödfLSvov  xifif  8vvafii,v  &6to%r^6ai  xäv 

jtoksfiCtov  xal  7ta(fsvB%^ivxa  xijg  (paXccyyog  iv  xqi  lesdip  dia- 

fpiQBö^at  nolvv  %(f6vov^  tp  di  Kot  Im  xoifg  ßaQßaQovg  äno 

rvxrig   öv^payrivai  xal  yeviöd'av  xov  ayäva  xitt    iTcatvov  Tcal 

xovg  ixsivov  naXv6xa  6X(faxmxag^  iv  olg  avxog  6  SvlXag  xb- 

xd%%'aL  q>fi0i'  6wayiovUfa6^ai  i\  xotg  *Pta(iaioig  x6  xav^  xal 

rov'  fiXiOV   avxiXaiLnovxa   xotg  Kifißgovg.     ^sivol   yuQ   ovxsg 

'vnofiBtvai  xqvri  xal  xonoig  ivxBd'QafufiLivoc  öxuQotg,  mg  kikBxxaij 

otal   iwxQotg   avBXffiicovxo   %Qog  xo   %aknog   tSffmxa   xs    (nBxa 

&<f^fLaxog  nokifv  ix  xmv  ömfidxmv  atpvivxBg  xal  xovg  dvQBOvg 

^oßakkofiBvot  n(fo  xmv  nQOömxmv,  Sxb  d^  xal  fiBtic  xqonag 

^BQOvg  xijg  iidxfig  yBvofiivfig,  ag  ayovöi  ^Pmiiatoi  jcqo  xffimv 

rjiABQmv    r^s    vovfirjviag    xov   vvv   jikv   Avyovöxov^    xoxb   i\ 

2JB^xikiov  (iiyvog.    ^Sh^öB  8h  xal  icffbg  x6  d'OQQBtv  6  xovtoQxbg 

dTCOXQVifCcg  xovg  nokBfiiovg.     Ov  yäg  XixxBtdov  ix  jcokkov  x6 

utkij^og^  akka  dgofim  xotg  xax    avvovg  Bxaöxoi  nQoöfii^avxBg 

iv  xBQölv  ri0av  vao  xijg  oi^srng  fi^  nQOBxtpoßrjd'ivxBg.     Ovxm 

<}'    ^öav    dvoKovoi,   xa    ömfiaxa   xal    xatrid'kfixoxBg ,    mg   fnixB 

idgovvxd    xcva    fii^XB    aöd'fiaivovxa    *Pm(iccl€syv    6g>dijvaL    dia 

nvCyovg  xoöovxov  xal  (HBxa  dgo^ov  x^g  övQQd^Bmg  ysvo^ivijg, 

mg  tbv   Kdxkov   avxbv    töxoQBtv    kiyovöi   ^Byakvvovxa    xovg 

öXQonmxag. 

XXVII.  To  ^iv  ovv  TtkBtöxov  fidgog  xal  (taxifMixaxov  xmv 
nokiftimv  avxov  xaxBXonri'  xal  yaq  r^öav  imhQ  xov  (iri  diaönä- 
ö^ai  xriv  xd^LV  ot  TtQOfiaxoi^  (naxQatg  akvöBöi  nffog  dkkrjkovg 
Hwsxoit^Bvot^  dva  xmv  ^möx^qQmv  avadBÖBfidvaLg'  xovg  8h  g>BV' 
yovxag  möavxBg  JtQog  xo  ^^(Mexiofia  xgayixmxdxoig  ivBxvyxavov 
^a^Bövv.     At  yccQ    ywatxBg   inl    xmv   aita^mv    (iBkavBi(iovBg 

ot  TtBifi  ZvXldcv]  Sulla  vertritt  in  Eusammentreffen.  —   avstginovro] 

seinen  Kommenäirien  die  Stimmung  wurden  sie  umgestürzt,  i.  e.  enervM 

seiner  Partei,  welche  dem  Marius  erant  et  fluxi  cidv.  ccitorem,   —   ccg 

nie  wohlwollte.   —  xijg  tpdXayyog']  ayovöt   *Pmiiatoi]   wie   die   BOmer 

der  Feinde. —  dmttpiQBO^ai '^  f^rri  rechnen;  bezieht  sich  nur  auf  die 

incertum  alüsuius  rei,  —  dxo  rvffjg]  Form  a.  d.  IIL   Eal.  Sext.  *—  30. 

Im  Gegensatz   zu   der  arglistigen  Juli  101. 
Absicht  des  Marius.  —  ^v^^ayiTvai] 
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iq)B€tm6ai,  tovg  ts  tpBvyovtaq  hctsivov^  al  ptkv  Sa^ffoq^  ui  i\ 

adiXipovgj  at  Sh  xaxiifaq^  ual  xa  vt^ia  xmv  t&cvmv  iMif%w6ni 

tatg  x^9^^^  iiffixxQVP  vxo  tovg  xifoxovg  iukI  xavg  ^iuq  rav 

imoivylmv^  avzdg  di  aniöipattov.    Miav  id  gM^iv  i|  2»^ 

fviiov  XQSfMCiiivriv  %d  Mudia  xäv   avt^g  öqyvffmv    a^fnffifdvt 

ßifoxoig  BTiaxiQod'Bv  ii(fxii6^ai,'  tovg  dh  avdffog  axoQla  dipi(/at 

totg  Tcigaöt  tmv  ßornv,   toifg  dh  totg  0xHb6i.  ^CQOööetv  toi% 

avräv  tQax'^iovg^  slxa  xdvxQa  XQWfq>dQOVX€cg  i^cciJio^vov  %m 

ßoäv  ifpBhiOfiivovg  xal  xaxoviiivovg  oMokXv^&ai.     IIAijv,  xa- 

fC£Q  ovxmg  ccvxäv  dutq>d'afivxnv^  ialmCav  vnlQ  ^£  §ivQidia$' 

at  dl  xäv  möovxiov  ildyomo  dlg  xo^avxai.  ysviö^'a^     Ta  fht 

ovv  x^^fMcra  ÖLi^Qaaöav  ot  Magiov  öxfatmxai^  za  d%  Ao^pt^ 

xal  xag  öijfutiag  xal  xäg  ödXxiyyag  elg  x6  KaxXov  örgaxofcdw 

avsvBx^vai  kiyov6^v'    $9  xal  fuHiöxa  xsKptfiQip    x)ffV^^^^  ^^^ 

KaxXov,  4og  nuxx    avxov  fj  vixri  ydvoixo,     Kai  fiivroi  xal  rot; 

^xgaxtoixaig^   dg   ioiTcev^   i^%B6ovCrig   ifidog^   j^i^d^^av  om 

diaLxtjftal  nQiößsig  naQiitxäv  xaQOVxsg,  ovg  ot  KazXov  dia  tiv 

%oka^Cmv   vBXQäv   ayovxsg   insdstxvwxo   xotg   iavräv  vtf^eis 

duatsnagiUvovg'  yvmQifioi  d'  ^öav  imo  ygaiifuixatv^  xovvoj^ 

xov  KäxXav   Ttagic   xo    ivXov   avxäv  iyx^Q^i^'^^S^      ^  f^ 

aXka  xp  Maifltp  X(fo0sxtd'cxo  övfMCav  x6  igyov  ^   tb  XQinsna 

vixfj  xal  xo  yCQO^xiJlMC  xijg  aQXVS*    MaXiffxa  6h  ot  xoXXol  xxi- 

öxr^v  xa  ^PeifAfig  xqCxov  ixatvov  avfiyoQSvov,  äg  ovx  ^xxova  fw 

KaXxixov  rotirot^  axaaöiuvov  xov  xlvStyvov^  avdvfiovfuvol  u 

Haxcc  Ttaidav  xal  ywaixmv  ixa6xoi  xax'  olxov  afta  xotg  ^eo& 

xal  Maglp   äaüevov  xal   koißijg   aXTjfXOvxo   xal  ^Qutfikßavttv 


C.  27.  r^^^cd'fu]  habe  au%ehängt 
gehabt.  —  arZifijl  «•  quamquatn,  — 
vnhif  l|  uv^iaiag]  Nach  Lmiis 
(Ep.  68)  fielen  140,000  Cimbern; 
Yell.  II,  12  sagt,  dalfl  über  200,000 
ffefaDffen  u.  getötet  worden  seien. 
Die  Tigariner  zogen  sich  nach  Hei- 
Tetien  zorOck,  cl  Gaes.  b.  ^.  I,  18. 
—  XQiiluttaj  Es  lälst  sich  vielleicht 
daraas  schliefsen,  dafs  die  Soldaten 
des  Marias  das  Lager  oder  die  Wa- 
genbarg gestürmt  hatten.  —  Mttgä 
to  ^vXovJ  am  Bande.  Diese  Sitte 
war  bei  den  Römern  allgemein,  z.  B. 
aaf  den  Schleaderbleien  von  Asca- 
lam  findet  sich  der  Name  des  Pom- 
peius  Strabo.  —  to  JiQocxfjfi^ti]  denn 


Marias  als  Consol  war  OberbrfefaU' 
haber.  —  xxüftfjv  xoixov]  Wer  wm 
der  zweite?  —  dmufXMfto  wxl  M^ 
ofqt]  wie  den  Göttern.  Der  Gluu 
des  Marias  in  diesem  a.  den  folgen- 
den Jahren  mnlste  aof  den  jugend- 
lichen Ehrgeiz  des  Cicero,  der  fi^ 
alle  Arpinaten  immer  aaf  seisea 
Landsmann  stolz  war,  für  sein  gan- 
zes Leben  bestimmend  wirken.  ^ 
hatte  ein  lenchtendes  Beisrad,  v^ 
es  möglich  war,  dnrch  Kraift  ^ 
Energie  aach  aas  niederem  Stande 
trotz  dem  Widerstreben  der  Noitf- 
litHt  sich  za  den  höchsten  Würden 
des  Staates  emporzaschwioges  n. 
dadarch  der  Retter  des  Vaterlsodes 
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tovov  iiifow  ä(MpotiQOvg  tovg  d'Quiiißovg,  Ov  i^^v  i^Quiiir- 
icTHfei/  QVtmq^  akka  fisti  xov  Kitlov,  f^Quyif  inl  xriXiiucvtccis 
ixrfvxCatq  ßovXofUvog  xaffdx^iv  iavtov  lött  ih  ou  »al  tovg 
"SXQaxLmxag  q>oßti^slg  xuQtcxsxayiidvovgy  bI  Kdxlog  ajuigyoixo 
rijg  xifLfig,  fii}di  hulvQv  iäv  d'QiafißsvHV. 


8.   Das  Tribanat  des  L.  Apnleiufl  Satommus  100  t.  Chr. 

(Liy.  Epitome  69). 

LXIX.  L.  Apuleius  Saturninus  adiuvante  C.  Mario  et  per  mili- 
tes  occiso  A.  Nunnio  conpetitore,  tribunus  plebis  per  viin  creatus, 
non  minus  violenter  tribunatum  quam  petierat  gessit  et  cum  legem 
agrariam  per  vim  tulisset^  Metello  NumidicO;  quod  in  eam  non  iu- 
ra verat,  diem  dixit;  qui  cum  a  bonis  civibus  defenderetur,  ne  causa 
certaminum  esset,  in  exsilium  voluntarium  Rhodum  profectus  est, 
ibique  legendo  et  audiendo  magnos  viros  philosophiae  vacabat.  pro- 
fecto  C.  Marius,  seditionis  auctor,  qui  sextum  consulatum  pecunia 
per  tribus  sparsa  emerat,   aqua  et  igni  interdixit..    idem  Apuleius 


zu  werden.  Die  feurige  Phantasie 
-Q.  der  Ehrgeiz  des  Knaben  wurde 
gewifs  duron  die  Ersählungen  vieler 
Municipes  von  Arpinum,  welche 
unter  Mariua  dienten,  bis  Mifs 
höchste  gesteigert.  Dieser  Umstand 
mufs  scharf  ins  Auge  gefabt  wer- 
den;»  wenn  man  das  Leben  u.  den 
Charakter  des  Cicero  erfassen  n. 
würdigen  ^11. 

Ä.  Nunwio]  Er  bewarb  sich  um 
das  Tribunal,  nach  App.  b.  c.  I,  28 
war  er  bereits  erwählt,  als  er  er- 
mordet wurde :  Ndvtog  iihv  ovv  im- 
cpaviig  dvinf  ig  xi  tov  'Anovlqiov 
na^rfi(a   xiftiiupog  %al  riav%i«9 
iiov9id{in9    dfifueifXQg    ant9nl%^, 
— per  f>m  creaius]  ot  «e^l  tov  rXav  - 
niav  ovnm  tov  ^i7fU)v  üwelffoptog 
«fi'  i(p  jjrfff^orovovtfA  9iifucQxov  tov 
'Anovlriwv.     Bezeichnend    für    die 
Tolkstfimliche    Beredsiunkeit    des 
Fr&tors    C.    Serrilius    Glaucia    ist 
folgende  Stelle  bei  Cic.  pro  Babirio 
Poetamo  §    14:     Glawna    solebat, 
hwno  inpuHAB  (nmmimuB  Athemen- 
ns  Eyperbolt)^  sed  tarnen  act$tu8, 
popuium  monere,  tU,  cum  lex  aligua 
recUaretur,  pritnum  versum  atten- 
derfi.   Si  esset  DICTATOR  CON- 
SVL    FBAETOE    MAGISTEB 


EQVITVM,  ne  labararet,  sciret  ni- 
hil ad  se  pertinere;  sin  esset  QVI- 
CVMQVE  POSTHANCLEOEM, 
videret  ne  qua  nova  quaestione  ottt- 
fforetur.  —  le^fem  agrariam]  vopLov 
i^itpsffs  dtadaaao^ai  yifv  oer^v  iv 
t^  vvv  %aXovii^vji  Falatta  Kif&ßifol 
«aTetlifqpftfay,  xal  avtovg  6  MtxQiog 
ivayxog  iislnaag  ti^v  ytfv  ng  ovniti 
raiat»v  ig  ^PnfuUovg  nsifis^ndnsu 
Mffoaixstto  Si,  sl  xvffinasiB  t6v  vo- 
liov  6  dfjftog,  T^y  ßovlijv  niv^' 
i^fki^aig  inoikoöai  ^eiö^nas- 
0^ai  ttp  voym^  ^  tov  ov%  oy,6' 
tfavT«  f^^TS  ^ovisvsiv  %al 
6q>lsiv  tA  Sf^^tp  tdXavta  st- 
uoaiv,  —  diem  dixit]  i^q>iafux  (py- 
yijg  iniyifaipov  {Qa£,  u.  Glaucia) 
avtm  ual  tovg  vudtovg  intxriffviai 
n^ostCfteaav  p.7fiiva  MstiXXm  noi- 
vmvsCv  ftv^g  ^  vSaxog  iq  otiytig 
(aqua  et  igm  interdieere).  Der  Ver- 
lauf war  ebenso  wie  bei  dem  Exil 
des  Cicero:  Metellus  ging  in  die 
Verbannung  freiwillig,  aber  sofort 
wurde  die  Acht  Aber  ihn  ausgespro- 
chen. Vgl.  Cic.  p.  Sest  §  130  u.  be- 
sonders §  87  u.  101.  —  pecuma  per 
tribus  sparsa]  mg  *PovtCXutg  T^o^sr, 
T«  li,hv  &XXa  tptXaXrj^g  ivri(f  «al 
Xfffietog,  Idla  9h  tm  Magüp  nifoOHS' 
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Saturninus  tribunus  plebia  C.  Memmium  candidatiim  consiilatns, 
quoQiam  adveraarium  eum  acüonibus  suis  tünebat,  occidit  <|inliiiE 
rebus  conciiato  senatu,  in  cuius  causam  et  C.  Marias,  hämo  nri 
et  mutabilis  ingenii  consiliique  semper  secundum  fortunam,  tnns- 
ieraty  oppressus  annis  cum  Glaucia  praetore  et  aliis  eiusdem  fororii 
sociis  bello  quodam  intestino  interfectus  est.  Q.  Caecilias  MeteUs 
ab  exsilio  ingenti  totius  ciyitatis  favore  reductus  est.  M'.  Aquifif 
proconsul  in  Sicilia  bellum  senile  excitatum  confecit. 


4.   Das  Tribonat  des  M.  Livitu  Drasns  (YelL  Pat  II;  13.  141 

XI  (I.  Deinde  interiectis  paucis  annis  tribunalum  iniit  M.  Lhh' 
Drusus,  vir  nobilissimus,  eloquentissimus,  sanctissimus^  meliorek 
omnia  ingenio  animoque  quam  fortuna  usus.  Qui  cum  senatui  pri^ 
scum  restituere  cuperet  decus  et  iudicia  ab  equitibus  ad  eum  tns^ 
ferre  ordinem,  (quippe  eam  potestatem  nacti  equites  GracchamsI^ 
gibus  cum  in  multos  clarissimos  atque  innocentissimos  viros  sa^ 
vissent,  tum  P.  Rutilium,  virum  non  saeculi  sui  sed  omnis  acr; 
Optimum,  interrogatum  lege  repetundarum  maximo  cum  gemitn  ci- 
vitatis damnaverant)  in  iis  ipsis  quae  pro  senatu  moliebatur,  seat 
tum  habuit  adversarium,  non  intellegentem,  si  qua  de  plebis  coi^ 


%(fov%mg,  —  O.  Memmium]  Er  war 
eonpetitor  des  Serrilins  Glaucia: 
6  THecinuai  xal  6  'Anovti^iog  int- 
nipatovcC  xivaq  avtm  av9  ^vloig  iw 
avx^  rJ7  %9iQ(novkty  o3  xov  Miffuov 
naüvxiq  iv  (ii0<o  navxwiv  oi^mvxmp 

^^vßrjj^Biisa  iiiXvtxOy  ovxa  vofkav 
ovxe  diiui0xfjQinv  ovxB  xtvog  aCdovg 
ixi  vnovürig,  o  dh  ä^pLOg  dyawamxmv 
ig  xijv  ifuavaav  rutiffav  (ux*  oifyrjg 
cvvixq^xBv  mg  %xsvovvxsg  xov  Unov' 
Xriiov.  *-  cppressuß  armis]  Cic.  Phil. 
VIII.  §  16:  C,  Mario  L,  Vaierio  coss. 
senatus  remp,  defendendam 
dedit:  L.  Sat,  Mb.  ph,  C.  Glaucia 
praetor  est  interfectus.  Omnea  iüo 
die  Scauri  Metdli  Claudii  Catuli, 
Scaevolae  Orasei  arma  ewnpserunt, 

—  beäo  quodam  inteetino]  „directae 
in  foro  cusiesf*  Floros.  —  beüum 
servüe]  l(Mk— 100  y.  Chr.  gegen  die 
SklavenkOnige  Tryphon  u.  Athenion. 

0. 13.  tribunatum  iniitl  91  y.  Chr. 

—  M.  Livi%t8  Drueus]  Sohn  jenes 
M.  LiviuB  Dnuus,  welcher  sich  yor 
80  Jahren  som  Werkzeug  der  Se* 


natspartei  gegen  G.  Gracchos  her- 
gegeben hatte,  cf.  Plut.  C.  Gr.  c.  i 

—  iudicia  transferre]  Seine  tewirf»- 
eiaria  bezweckte,  zu  den  gegenwlr- 
ti|fen  Senatoren  300  neue  aas  des 
Ritterstande  hinznzuf&gen  a.  die- 
sem yerdoppelten  Senate  die  G^ 
richte  Burüekzngeben.  Vgl.  ^^ 
B.  G.  II,  79  sq.,  das  einfftcbsteo. 
klarste  Werk  über  dieee  Periode. 

—  P.  BuHlium]  P.  SutHius,  rtr 
summae  innocenüae,  guoniam  J^ 
gatus  Q.  Mud  proconstUis  (in  Anes) 
aptiblicanorum  iniurOe  Aeäm  def»- 
derat  (Tgl.  die  Macia,  Gedftdm^- 
fest  des  Muc.  Scaeyola  Pontifej  ia 
Asien  Cic.  Verr.  II,  §  öl),  i^ 
equeeiri  ordini,  penee  quem  ts^ 
erant,  repetundarum  aamnatuf  ^ 
exüium  missus  est.  Liy.  ep.  70.  - 
pro- eenatu  moliebätur']  LivioB j;^' 
hOrte  zu  der  ^remäTsigten  Partei  des 
Senats,  wie  die  Redner  M.  AntoniaB 
n.  L.  Licinins  Crassns,  Q.  Mucio^ 
Scaeyola,  Q.  Lntatius  CatolnSf  C. 
Jalins  Caesar  Strabo.  Vgl.  beson- 
ders Cic.  de  Oratore  I.  §  24—27.  •- 
senatum  habuit  adversarium]  ^^^ 
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xnodis  ab  eo  agerentur^  yeluti  inescandi  inliciendaeque  multitudinis 
€ausa  fieri,  iit  minoribus  perceptis  maiora  permitteret.  Denique  ea 
fortana  Dnisi  fuit^  ut  male  facta  collegarum  eius  quam  optime  ab 
ipso  cogitata  senatus  probaret  magis,  et  honorem  qui  ab  eo  defe- 
rebatur,  sperneret,  iniurias  quae  ab  Ulis  intendebantur,  aequo  ani* 
mo  reciperety  et  hulus  summae  gloriae  iiiTideret,  illonim  inmodi- 
cam  ferret. 

XIV.  Tum  conversus  Drusi  snimus,  quando  bene  incepta  male 
cedebant^  ad  dandam  civitatem  ftaliae;  quod  cum  moliens  revertis- 
set  e  foro  immensa  lila  et  incondita  quae  eum  semper  comitabatur 
cinctus  multitudine,  in  atrio  domns  suae  cuUello  percussus^  qui 
adßxus  lateri  eius  relictus  est,  intra  paucas  horas  decessit.  Sed 
cum  ultimum  redderet  spiritum^  intuens  circumstantium  maerentium- 
que  frequentiam^  effudit  vocem  couTenientissimam  conscientiae  suae: 
ecquandone^  inquit^  propinqui  amiciquCy  similem  mei  civem  habebit 
respublica?  Hunc  finem  clarissimus  iuvenis  yitae  babuit  Cuius 
morum  minime  omittatur  argumentum:  cum  aedificaret  domum  in 
Palatio  promitteretque  ei  architectus,  ita  se  eam  aedificaturum,  ut 
liber  a  conspectu  immunisque  ab  omnibus  arbitris  esset  neque  qui»- 
quam  in  eam  despicere  posset;  tu  vero,  inquit^  si  quid  in  te  artis 
est^  ita  compone  domum  meam^  ut  quidquid  agam,  ab  omnibus  per- 
spici  possit. 


6.   Der  Bimdesgenossenkiieg  90—88  ▼.  Chr.  (Vell.  11,  16—17). 

XV.     Mors  Drusi  iam  pridem  tumescens  bellum  excitavit  Ita- 
licum;    quippe  L.  Caesare  et  P.  Rutilio  consulibus  universa  Italia^ 


Allen  den  Gonsnl  L.  Marcius  Philip- 
pus.  Über  ihn  vgl.  Hör.  ep.  I,  7. 
Eine  Bede  von  ihm  gegen  M.  Aemi- 
liuB  Lepidns  (77  v.  Chr.)  ist  aus  den 
Historien  des  Sallust  erhalten,  cf. 
Fabri  p.  408.  —  de  plebis  cammodis] 
Livius  suchte  nftmlich  das  Volk 
durch  eine  lex  fruimentaria  u.  (agra- 
ria (Campanien  u.  Sicilien)  für  sich 
zu  gewinnen. 

C.  14.  eonversus  Dnm  anifmiu]  die 
Wandlung  f&Ut  in  die  Zeit  der  ludi 
wiagni  (4—12.  Sept.),  als  Phillippus 
die  invecHo  (cf.  Cic.  Or.  I.  §  24), 
gegen  die  mildere  Senatspartei  hielt 
u.  Crassus  bald  darauf  starb.  Der 
Senat  erklftrte  jetzt  die  Gesetse  des 
Livius  föi  ungültig:  L,  Marcius 
Pküippm  inimicua  3f  .  Livii  Drusi 
obtinuit  a  senatu,  ut  leges  eius  am- 
nes  uno  sentUus  consulto  toUerentur, 
Ascon.  in  Comel.  p.  68  (Orelli).  — 


ad  dandam  civitatem  Itdliae']  Es 
wird  damit  nicht  gesagt,  dafs  Li- 
vius eine  derartige  lex  eingebracht 
hat;  seine  Bestrebungen  gingen 
nicht  über  ^[eheime  Verbindungen 
mit  den  Itahkem  hinaus,  die  Mör- 
derhand ereilte  ihn  noch  vor  der 
Ausführung  seines  Vorhabens.  Vgl. 
Peter  II,  83. 

G.  16.  Mors  Drusi]  Nach  dem 
Tode  des  Livius  Dmsus  wurde 
durch  die  lex  Varia  (des  Tribunen 
Q.  Varius  Hybrida)  gegen  alle 
Gönner  und  Anh&nger  desselben 
als  Freunde  der  Bundesgenossen 
die  Untersuchung  eingeleitet.  Die- 
ser Umstand  beschleunigte  den  Aus- 
bruch des  Krieges.  —  bellum  Itali" 
cum]  auch  Marsieum,  seltner  so- 
dale  oder  sociorum  genannt.  ^  Es 
verbündeten  sich  die  Samniten, 
tSaxMr ,     Marruciner ,     Paeligner, 
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cum  id  malum  ab  Asculanis  ortum  eflset^  (qui|^i€  praelorem  Sen> 
lium  Footeiumque  legaiam  occiderant)  ac  deinde  a  Manis  excf 
tum  in  omnis  peaetrassel  regionet,  arraa  adrersiu  Robmios  cqji 
Quorum  ui  fortu&a  atrox,  ita  canaa  fnit  iustisäiiia;  petdiaot  m 
eam  ciTitatem,  cnius  Imperium  armis  tuebautur;  per  omois  sm 
atque  omnia  belta  duplici  numero  m  militum  equitomqve  fan^  it 
que  in  eins  civitatis  ins  recipi,  quae  per  eos  in  id  ipsom  pen^ 
nisset  fastigium,  per  quod  bömioes  eiusdem  el  gentis  et  saagi^ 
ut  externa«  alienosque  fasftidire  posset  Id  beUnin  ampiius  tneot. 
milia  iuventutis  Italicae  abatulit.  Clarissimi  autem  imperalons  i^ 
erunt  Romani  eo  bello  Ca  Pompeius,  Cn.  Pompct  Magoi  paler,  C 
Marius,  L.  Sulla,  anno  ante  praetura  functus,  Q.  MetelhtSy  Noiuir. 
filiusy  qui  meritum  cognomen  Pii  consecutus  erat:  quippe  ej^nk 
civitate  a  L.  Saturnino  tribuno  plebis  qnod  solus  in  leges  «ss  t 
rare  nolueßt,  pietate  sua,  auctoritate  seoatus,  coiixeiisu  popäh 
mani  restttuii  patrem. 

XVI.  itaiiconun  autem  fueruat  celeberrimi  duces  Silo  Pop 
dius,  Herius  Asinius,  Insteius  Cato,  C  Pontidius,  Teleainus  Pootk 
Marius  Egnatius,  Papius  Mutilus;  neque  ego  verecoiidia  dom^ 
sanguinis  gloriae  quicquaro,  dum  Terum  refero,  subtraham:  (j^ 
multum  Minati  Magi,  atavi  mei,  Aeculanensis,  tribuendum  est  ir 
moriae;  qui  nepos  Deci  Magi,  Campanorum  principis,  ceieöerns 
et  fidelissimi  viri,  tantam  hoc  hello  Romanis  fidem  praestiüt,  b; 
cum  legione  quam  ipse  in  Hirpinis  conscripserat,  HercuJaüeiun  ^ 
mul  cum  T.  Didio  caperet,  Pompeios  cum  L.  Sulla  oppugnaret  C(us 
psamque  occuparet ;  (cuius  de  virtutibus  cum  alii,  tum  maiJae^- 
lucide  Q.  Hortensius  in  annalihus  suis  rettulit;  cuius  illi  pi^ 
plenam  populus  Romanus  gratiam  rettulit  ipsum  Quiritium  dväUf 
donando,  duos  fllios  eins  creando  praetores,  cum  seni  adhuc  crc^ 
rentur.  Tam  varia  atque  atrox  fortuna  Italici  belli  fuit,  Qtp^ 
biennium  continuum  duo  Romani  consules,  Rutilius  ac  deinde  Oio 
Porciusy  ab  hostihus  occiderentur,  exercitus  populi  Romani  v^^ 


Vesiiner,  Yicenter,  Lncaner.  — 
L.  Cae$are  et  P.  Eutilio  oo»«.]  *— 
90  V.  Chr.  —  ah  Asculanii]  Bar- 
vilius  hatte  in  Erfahnmg  gebracht, 
daÜB  von  Ajcnlom  GeÜkeki  nach 
Corfiniom,  der  Yerbfindeten  Hanpt- 
etadt  (Italia,  oskisch  Viiellia),  ge- 
bracht worden  waren.  Er  eilte  nim 
mit  Fonteiufi  in  die  Stadt,  am 
Bechenachaft  eq  fordern.  Als  er 
aber  das  Volk  mit  Vorwürfen  n. 
Drohungen  überhäofte,  wurde  er 
samt  allen  anwesenden  Römern  er* 
mordet.  Dieser  Vorfoll  fäl)t  noch 
in  den  Winter  91.  —  a^x]  hart 
Vgl.  die  Bede  des  G.  Gracchns  an 


Rnt.  c.  6.  —  imperium]  mäcWl« 
Regierung.  —  Cn.  Äw^^ 
Strabo,  Gonsul  89,  führte  deum 
auf  dem  nördUchen  ßchw^ 
w&hrend  SuUa  im  SQden  den  Obff; 
befehl  fahrte.  Pomp,  schlug  1^^ 
Marser  auf  ihrem  Zuge  paeb  tbs- 
rien,  unterwarf  die  Vesi»«  '• "" 
ligner  u.  eroberte  Aseulum. 

C.  16.  cekberrimi  dum]  die  ^ 
desgenoBsen  ernannten  S  Conüf 
Q.  Pompadins  Süo  u.  C.  Fapn» 
Mutüns,  femer  12  Prfttwen,  *<>• 
runter  die  genannten  Feldbein  ^ 
hören.  —  I>«ct  Mögt]  cf.  Liv.  ^'' 
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ia  locis  iitadereDtur,  utque  ad  saga  iretiir  diuque  in  eo  habitu  ma- 
neretitr.  Caput  imperi  «ui  Corfinium  tegenoart  atqne  appellarant  Ita- 
Ucam.  Paulaüm  deiade  recipieado  in  ciTitatem  qui  arma  aiit  non 
ceperant  aut  doposueranl  maturius,  vires  refeclae  sunt  Pompeio 
Sullaque  et. Mario  fluentem  procumkeBtemqne  rem  popuB  Romani 
restituentibtts. 

XVII.  Finijto  ex  maxima  parte,  nisi  qoaNolani  belli  manebant 
reüqoiae,  Italico  beUo,  sao  quidem  Romani  Ticüs  adflictiaque  ipsi 
exanimati  quam  integris  viribu»  untversis  ci?iMem  dare  maluerunt, 
consulatum  inierunt  Q.  Pompeius  et  L.  Cornelius  Sulla,  vir  qui  ne- 
que  ad  finem  victoriae  satis  laudari,  neque  post  Tictoriam  abunde 
Tituperari  potest.  Hie  natus  famiUa  nobili,  sextus  a  Cornelio  Ru- 
fino  qui  bello  Pyrrbi  inter  celeberrimos  fuerat  duces,  cum  familiae 
eins  daritudo  intermissa  esset,  diu  ita  se  gessit,  ut  nuUam  petendi 
consulatum  cogitationem  habere  vid^etur:  deinde  post  praeturam 
inlustratus  beUo  Italico  et  ante  in  Gallia  legatione  sub  Mario,  qua 
eminentissimos  duces  bostium  fuderat,  ex  successu  animos  sumpsit 
petensque  consulatum  paene  omnium  civium  suffragiis  consul  factus 
eum  honorem  undequinquagesimo  aetatis  suae  anno  adsecutus  est 


IV.  Burgerkrieg  des  Marius  Cinna  und  Sulla. 
1.  Beyolution  des  P.  Solpicius  Bnfus  (YelL  II,  18—19). 

XVIII.  Per  ea  tempora  Mithridates,  Fonticus  rex,  vir  neque 
silendus  neque  dicendus  sine  cura,  hello  acerrimus,  yirtute  eximius, 
aliquando  fortuna,  semper  animo  maximus,  consiliis  dux,  miles  ma- 


7,  10.  —  €id  saga  iretwr]  d.  h.  die 
Bömer  legten  allgemein  das  Eriegs- 
kleid  an ,  weil  der  Krieg  der  Stadt 
unmittelbar  eef&hrlich  erschien.  — 
Italicaim\  An? Münzen  Italiam.  — 
recipiendo  in  ciwUxtem]  Als  anch  die 
Etrosker  u.  ümbrer  im  Begriffe 
waren  sich  sa  erheben^  gab  der  Gon- 
snl  L.  Jnlins  Cäsar  ein  Qeeetz,  wo- 
durch alle  Stftdte  das  rOm.  Bürger- 
recht erhielten,  welche  dem  römi- 
Bchen  Bande  treu  geblieben  waren 
(90).  Bald  duanf  brachten  M.  Plan- 
tins  Silyanus  n.  C.  Papirius  Garbo 
das  Gesets  (Jea?  JPlamJtia  Pagpiria) 
durch,  data  Alle  das  Bürgerrecht 
erhalten  sollten,  welche  einer  Bon- 
deestadt  angehörtoi  u.  sich  binnen 
60  Tagen  beim  praetor  tirbamu 
melden  würden.  Im  J.  89  erteilte 
Pomp.  Strabo  das  Bürgerrecht  auch 


den  cispadanischen  Galliern  und 
den  transpadanischen  das  latinische 
Becht 

G.  17.  Nolaim]  Nola  in  Campa- 
nien  blieb  noch  lan^e  in  den  Hän- 
den der  Feinde,  em  samnitisch- 
lukanisches  Heer  bleibt  noch  in  den 
Waffen  bis  sur  Schlacht  am  Gollini- 
schen  Thor  82.  —  Q.  Pompeiua] 
BufuB,  im  J.  88  y.  Chr. 

G.  18.  neque  »üendue  neque  diom- 
du8  eine  cura]  die  Ausdrucksweise 
iit  den  Historien  des  Sallust  ent- 
lehnt. Vgl.  Justin.  87,  1:  Mührida- 
tie  ea  poetea  fnagwUudo  fuit,  ut  non 
«u«  tantum  temporia,  verum  etiam 
euperioris  aetoHs  omnes  reges  mcUe- 
State  supercuoerit  hdlaque  cum  Bo- 
mania  per  XXVI  annos  (89  —  68) 
varia  victoria  gesserit,  cum  eum 
eummi  inperatores  Sulla,  LucMus, 


78 


Das  Bayolationsseitalter  der  Republik. 


nu,  odio  in  Romanos  Hannibal,  occapata  Asia  necaUsque  in  ea 
omnibas  civibas  Romanis^  quos  quidem  eadem  die  atque  hora  red- 
ditis  civitatibus  litteris  iugenti  com  poUicitatione  praemiorom  iote- 
rimi  iusserat,  quo  tempore  neque  fortitudine  adversus  Mithridateoi, 
neqae  fide  in  Romanos  quisquam  Rhodiis  par  foit,  (horum  fiden 
Mytilenaeonim  perfidia  inlaminavit,  qui  M'.  Aquilium  aliosque  Mi- 
tfaridati  vinctos  tradiderunty)  cum  terribilis  Italiae  quoque  videretnr 
imminere,  sorte  obyenit  Sullae  Asia  provincia.  Is  egressos  urbe 
cum  circa  Nolam  moraretur^  (^u^PP^  ^^  urbs  perünadssioie  amu 


defUgue  On.  JPompeius  ita  vicerü,  u$ 
maior    dairiorque    in    rtstauranio 
hello  resurgeret  damnisque  auia  Ur- 
ribüior  reddereiur.   Denique  ad  po- 
stremum  tum  vi  Ttostüi  victus,  aed 
volunttma   morte   in    amto   regno 
aenex  herede  fiUo  deeeaait,  ~  oeeu- 
pata  A8ia\  Jastin.  37,  3  bis  38,  8 
Ad  regnutn  cum  aceemsset^  Scy- 
thas  ingenti    felicitate  perdomuU, 
Auctus  igitur  viribus  Pont  um  quo- 
que   ac    deinceps    Cappadociam 
occupavit     Inde   in  BithyniaHi 
tranecendit.    Inita  deinde  cum  Ni- 
comede   societate  Paphlagoniam 
invadit  victamque  cum  socio  dividit. 
Quam  cum  teneri  a  regibus  senatui 
nuntüUum  esset,  legatos  ad  ut- 
rumque    misit,    qui    gientem    re- 
stitui  in  pristinum  stakim  iüberent. 
Mithridates,    cum   se    tarn  parem 
magnUudini  Homanorum   crederet, 
superho  responso  hereditarium  patri 
suo  regnum  obvenisse  respondit.  Nee 
territus    minis   Galatiam  quoque 
occupat.     Eodem  tempore  mortuo 
Nicomede  etiam  fUius  eius,  et  ipse 
Nioomedes,  regno  a  Miihridtae  pd- 
litur,  qui  cum  supplex  Bomam  ve- 
nisset,  decemitur  in  sencttu,  ut  in 
regnum  resHtuatur,   in   quod  tum 
missi  Aquilius  et  Mallius  Mal- 
Unus  legati.  His  eognitis  Mithrida- 
tes    societatem    cum    Tiarane 
rege  Armeniae  beUum   adversus 
JRomanos  gesturus  iungü  pactique 
inter  se  sunt,  ut  urbes  agrique  Mi- 
ihridati,  homines  vero  et  quaeeum- 
que  auferri  possent  Tigrani  cederent 
(Vgl.   das  Bündnis   <ier  Römer  n. 
Aetoler  v.  211,  Liv.  26,  34).    Post 
haec  legatos  ad  Cimbros,  alios  ad 
GcHlograecos  et   Sarmatas  Bastar- 
nasque  auxilium  Petitum  mittit.  Non 
magno  igitur   Idbore   Aquilium   et 


Mäüium  Asiano  exereOu  inttnetoi 
vincit,    quibus   pulsis  ingtnii 
favore    civitatium   excipitur: 
debita  civitatibus  publica  pnvaia^ 
remittit  et  vacationem  quinquenmi 
concedit,   Aai9  tarn  avide  regem  a- 
spectabat,  ut  etiam  voeibus  vocard. 
adeo  üHs  odium  Bomanorum  inau- 
serat  rapacitas  proconsuhn, 
Sectio    publicanorum,    cah- 
mniaelitium, — neeatisquemim 
Bomanis]  Vgl.  Oic.  de  inp.  Cn.  Pomp. 
§  7.   Der  schreckliche  Befehl  waiti 
mit     schonungsloser    Grausamkeit 
yoUKOgen    u.    an    dem   Mordtage 
80000  Menschen  dem  Tode  preis- 
gegeben (VaLMaz.IX,2,S}.  TSitr- 
auf  bem&chtigte  sich  M.  such  der 
Inseln    im    l^äischen    Meere  mit 
Ausnahme  yon  BhoduB,  wobei  Deloi 
die  greuUchste  Verwüstung  erlitt 
rPaus.  in,  23.  2  T^ff  J^  r«« 
Bfinogün)  xotg  Ißllrjeiv  ovcris  ■  •  - 
ifpovsves  9h  avtovg  rovff  JriUff^i' 
MxtaevQas  Sh  noUM  ^  ifuco^ 
X^liMxa,    uuvxa    dl    avui^fip^ 
XQoasiavSoavo^iadfuvog     9^  ^  *^^ 
yyvaiHctg  %al  «^xya.  nud  tfvt^  ^ 
i9aq>og   x&tißals   tijv   JriXov),  ^ 
schickte   seinen   Feldherm  Arehe- 
laoB  mit  einem  starken  Heere  baca 
Griechenland.    Vgl  Halm  Eiiilt^ 
Cic.  de  inp.  Pomp.  §  6—10.  -  ^ 
diu]  Cic.  Verr.  U.  §  169.  —  M\  A^- 
lium]  Es  ist  derselbe,  welcher  des 
Sklayenkrieg  in  Sicilien  beendigte. 
Die  Mitylen&er  lieferten  ihn  dem 
M.  aus,  dieser  schleppte  ihn  gebo^- 
den  auf  einem  Esel  einher  o.  o^ 
ihm  endlich  in  Pergamnm  geBcbznoi- 
zenes  Gold  in  den  Mond  g^ai^. 
(App.  Mithr.  21).  —  sorte  obven^l 
Nach  anderer  Nachricht  durch  be- 
natsbeßchlufs.  —  circa  Nokm]  ooi» 
woUte  einen  Teil  des  Heeres  n»^ 
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retinebat  exercituque  Romano  obsidebator^  velut  paeniteret  eius  fidet, 
quam  omniam  sanctissimam  bello  praestiterat  Punico)  P.  Snlpicius 
tribmius  plebis  diserlus  acer,  opibus  gratia  amicitils,  vigore  ingeni 
atque  animi  celeberrimus,  cum  aotea  rectissima  voluntate  apüd  po- 
pulum  maximam  quaeaisset  dignitatem^  quasi  pigeret  eum  virtutum 
suarum  et  bene  consulta  ei  male  cederent,  subito  pravus  et  prae- 
ceps,  C.  Mario  post  septuagesimum  amium  omnia  imperia  et  omnis 
proviucias  concupiscenti  addixit  legemque  ad  populum  tulit,  qua 
Suliae  Imperium  abrogaretur^  C.  Mario  bellum  decerneretur  Mithri- 
daticum,  aliasque  leges  pemiciosas  et  exitiabilis  ueque  tolerendas 
liberae  civitati  pertulit;  quin  etiam  Q.  Pompei  consulis  filium  eun- 
demque  Suliae  generum  per  emissarios  factionis  suae  interfecit 

XIX.  Tum  Sulla  contracto  exercitu  ad  urbem  rediit  eamque 
armis  occupavit,  duodecim  auctores  novarum  pessimarumque  rerum, 
inter  quos  C.  Marium  cum  filio  et  P.  Sulpicium,  urbe  exturbavit  ac 
lege  lata  exules  fecit;  Sulpicium  autem  adsecuti  equites  in  Lauren- 
tinis  paludibus  ingulayere,  caputque  eius  erectum  et  ostentatum  pro 
rostris  velut  omen  imminentis  proscriptionis  fuit.  Marius  post  sex- 
tum  consulatum  annumque  septuagesimum  nudus  ac  limo  obrutus, 
oculis  tantummodo  ac  naribus  eminentibus,  extractus  arundineto 
circa  paludem  Maricae  in  quam  se  fugiens  consectantis  Suliae  equi- 
tes abdideraty  iniecto  in  Collum  loro  in  carcerem  Minturnensium 
iussu  duumvirum  ductus  esL  Ad  quem  interGciendum  missus  cum 
gladio  servus  publicus  natione  GermanuS;  qui  forte  ab  imperatore 
eo  bello  Cimbrico  captus  erat^  ut  agnovit  Marium^  magno  eiulatu 
cxprimente  indignationem  casus  tanti  viri,  abiecto  gladio  profugit 
e  carcere.  Tum  cives^  ab  hoste  misereri  paulo  ante  principis  viri 
docti^  instructum  eum  viatico  conlataque  veste  in  navem  imposu- 


Asien  führen.  —  rectimma  völun- 
tote]  Snlp.  gehörte  ebenso  wie  C. 
Anrelins  Cotta  zu  der  gemäikigten 
Senatspartei  ^  deren  Führer  Livius 
Drufius  war.  Vgl.  Cic.  de  Or.  I,  25  ; 
30;  106;  131 ;  III,  31 ;  Brut  203  gran- 
d%8  et  tragicua  orator.  Vgl.  Piderit, 
Einl.  £u  de  Or.  §  12.  —  <iddixit]  sc. 
iribunaikim.  £r  versah  Sulp,  mit 
einer  Leibwache  von  3000  BewafiP- 
neten  u.  hielt  eine  Schar  von  600 
Männern  aus  dem  Bitterstande  um 
sich,  die  er  den  Antisenat  nannte. 
ifijperium  abrogaretur]  Sulp,  fürch- 
tete bereits,  dafs  Sulla  das  Heer 
gegen  ihn  u.  Marius  benützenmöehte. 
—  cUiasgue  Uges]  lU  exatdes  revoca- 
rentur  et  novi  cives  Ubertinigue  in 
amnes  trtbus  distribuerentur»  Bei 
einem  Aufstand,  den  Sulp,  durch 
diese  Gesetze  erregte,   wurde  der 


Sohn  des  Consuls  Pompeius  gas- 
tet, Sulla  rettete  sich  durch  nie 
Flucht  u.  famd  angeblich  im  Hause 
des  Marius  Schutz. 

G.  19.  duodecim  auctores]  a  eenatu 
hoste»  iudicati  sunt,  Liv.  per.  77. 
Auf  dem  Esquilinisohen  Hügel  war 
es  zwischen  den  Truppen  des  Sulla 
u.  des  Marius  zu  einer  blutigen 
Schlacht  gekommen,  wobei  Sulla 
nur  dadurch  siegte,  daÜs  er  sich 
persönlich  der  Gefahr  aussetzte.  — 
adsecuti  equites']  P.  Sulp,  eum  in 
guadam  vüla  lateret,  indieio  servi 
sui  retrcictus  et  occisus  est.  servt» 
ut  praemium  promissum  indici  Ao- 
heret^  manumissus,  set  oh  scelus  pro- 
diti  domini  de  Saxo  deiectus  est 
Liv.  77.  —  iussu  duumvirum]  des 
städtischen  Magistrates.  —  instru- 
ctum eum  viatico]  Cic.  p.  Plancia 
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erunt;  at  ille  adseculiM  circa  Aetfariam  inaulam  filism  eamm  a 
Africam  «lirexit  iDopemque  Tilam  iu  tugario  rninsmm  Cartkagioa- 
siuin  toleraTity  cum  Harius  aapiciens  Garthagiaein,  illa  iatiieiisMarnii, 
alter  alteri  possent  esse  soiacio. 


2.    Beyolation  des  L.  Cornelius  Cinna  (VelL  II,  20.  Sl). 

XX.  Hoc  primum  anno  sanguine  coDsoiis  RooMiiii  militb  i» 
bulae  manut  sunt;  quippe  Q.  Pompeius,  coUega  Sulbe,  ab  exercir 
Cn.  Pompe!  proconsulis  aeditiosi  qnamquam  dux  deceseerat^  nter 
fectus  est  *  *  Non  erat  Mario  Sulpicioque  Ciniia  temperatior.  Iu- 
que  cum  ita  cifitas  Italiae  data  essety  ut  in  octo  tribus  coiilni»r 
rentur  novi  cires^  ne  potentia  eorura  et  multitndo  velemm  dm 
dignitatem  fraogeret  plusque  possent  recepti  in  beneficnin  (pä 
auctores  beneficii,  Cinna  in  omnibus  tribabas  eos  se  distrityBtom 
pollicitus  est  Quo  noraine  ingentem  totios  Ilaliae  frequentiaiB  i 
urbem  accirerat.  E  qua  pulsus  coUegae  optimatiumqae  Tiribus  m 
in  Campaniam  tenderet,  ex  auctoritate  senatns  consulatoa  ei  9^ 
gatus  est  suffectusque  in  eius  locum  L.  Cornelias  Memla  flaioe 
dialis:  haec  iniuria  liomine  quam  exemplo  dignior  fuit  Timi  (^ 
corruptis  primo  centurionibus  ac  tribonis,  mox  etiam  spe  lai^ii^ 
nis  militibus,  ab  eo  ex^rcitu  qui  circa  Noiam  erat,  receptus  ^ 
Is  cum  unirersus  in  verba  eius  iurasset,  retinens  insfgnia  coos^ 
tus  patriae  bellum  intulit,  fretus  ingenti  numero  noTonim  ciTros 
e  quorum  delectn  trecentas  ampiius  cohortis  conscripserat  x  tri 
ginta  legionum  instar  impleverat  Opus  erat  partIbus  auctoritite, 
cuius  augendae  gratia  C.  Marium  cum  filio  de  exilio  revoeaTi^  foi 
que  cum  iis  pulsi  erant. 


§^6  Mintumenus  eoioni^  qttod  C. 
Marium  e  civili  ferro  atqm  ex  tt^pti« 
numibuB  eripuerunt,  guod  teeto  re- 
cepenmt,  quod  fesmm  ttiedia  Hudi- 
husque  recrearumt,  quod  viaUcum 
eongeseerunt,  quod  naoigium  dede- 
rwU,  quod  eum  linquentem  eam  ter^ 
ram,  ^^Mtn  eervarat,  votU  otmubttt 
lacrimiaque  proseeuH  eunt,  aetema 
in  laude  vereawtur.  Cic.  vergleicht 
sehr  h&ofig  sein  Exil  mit  dieter 
Flacht  des  Marias.  —  circa  Aena- 
riam]  die  Insel  Ischia,  am  Golf  Ton 
Neapel,  Tulkanischen  ürsprangi 
mit  warmen  Qaellen.  „Amariam 
appeüavere  locwn,  ubi  Aeneas  a 
Troia  vemens  classem  appulüJ' 
Festus. 

C.  20.    Noch  vor  seiner  Abreise 


nach  Griechenland  liels  Snlla  xs^ 
seiner  Leitung  die  Gonsnln  f9r  ^ 
nächste  Jahr  (87)  wählen :  Cn.  Odt- 
vins  a.  L.  Com.  Cinna.   Der  Entert 
war    entschiedener   Anhänger  der 
Senatspartei,  den  Cinna  Terpflo* 
tete  Salla  durch  einen  feierlieba 
Eid,  nichts  feindseliges  gegen  ü» 
w&hrend  seiner  Abwesenheit  sn  ®' 
temehmen.    Cinna  erhob  aber  ^- 
fort  wieder  das  Banner  des  if  * 
nihrs.  —  Pmnpeius]  Q.  Pompei« 
Bofas.  —  Cn,  Pompei\  dem  Poop* 
Strabo  hatte  der  Senat  im  roti^ 
Jahre  den  Oberbefehl  entsogeB-'' 
quamquam  dux  deoessere^  obvobl 
er  als  Feldherr  abgetreten  «v,  ^ 
schürte  er  doch  anter  den  Soldii^B 
den  Aafruhr  gegen   seinen  Nacl^' 
folger. 
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XXI.  Dum  bellum  autem  infert  patriae  Cinna,  Cn.  PompeiuS; 

Magni  poter,  cuius  praeckra  opera  hello  Marsico  praecipue  circa 

Picenum  agrum,  ut  praescripsimas,  usa  erat  respubUca,  quique  A9- 

cttlum  ceperat  (circa  quam  urbem,  cum  in  mnltis  aliis  regionibus 

exercitus  dispersi  forent^  quinque  et  septuaginta  milia  cifium  Ro- 

manemm;  amplhis  sexaginta  miUa  Italicorum  nna  die  conflixerant), 

frustratu»  spe  continoandi  consulatns  ita  se  dubinm  mediumque  par- 

tibus  praestHity  ut  omnia  ex  proprio  usu  ageret  temporibusque  in- 

sidiari  videretor  et  huc  atqne  illuc,  unde   spes  maior  adfUlsisset 

potentiae,  se  exercitumque  deflecteret.  Sed  ad  ultimum  magno  atro- 

cique  praelio   cum  Cinna  confilixit,  cuius  commissi  patratique  sub 

ipsis  moenibus  oculisque  urbis  Romanae  pugnantibus  spectantibus- 

que  quam  fnerit  eventus  exitiabilisy  vix  rerbis  exprimi  potest.  Post 

hoc  cum  utrumque  exercitum  velut  parum  bello  exhaustum  lacera- 

ret  pestilentia,  Cn.  Pompeiüs  fulmine  ictus  decessit,  cuius  interitus 

voluptas  amissorum  aut  gladio  aut  morbo  civium  paene  damno  re- 

peusata  est,  populusque  Romanus  quam  viro  iracundiam  debuerat, 

in  corpus  mortui  contulit.   Cinna  et  Marius  haud  incruentis  utrim- 

que    certaminibus  editis  urbem  occupaverunt;   sed  prior  ingressus 

Cinna  de  reciplendo  Mario  legem  tuUt. 


3.   Terrorismos  dds  C.  Marius  (Vell.  U,  22). 

XXII.  Mox  C.  Marius  pestifero  ciribus  suis  reditu  iotravit 
moenia.  Nihil  illa  Tictoria  fuisset  cnidelius,  nisi  mox  SuUana  esset 
secuta;  neque  licentia  in  mediocris  saevitum,  sed  excelsissimae 
quoque  atque  eminentissimae  claritatis  viri  variis  suppliciorum  gene- 
ribus  adfecti.  In  iis  consul  Octavius,  vir  lenissimi  animi,  iussu 
Cinnae  interfectus  est;  Merula  autem  qui  se  sub  adventum  Cinnae 
consulatu  abdicayerat,  incisis  venis  soperfusoque  altaribus  sanguine, 
quos  saepe  pro  salute  reipublicae  flamen  dialis  precatus  erat  deos, 
eos  in  execrationem  Cinnae  partiumque  eins  tum  precatus  optime 
de  republica  meritum  spiritum  reddidit.  M.  Antonius,  princeps  civi- 
tatis atque  eloquentiae,  gladiis  militum  quos  ipsos  facundia  sua 
moratua  erat,  iussu  Mari  Cinnaeque  confossus  est.  Q.  Catulus,  et 
aliarum  Tirtutum  et  belli  Cimbrici  gloria,  quae  Uli  cum  Mario  com- 
munis fuerat,  celeberrimus,  cum  ad  mortem  conquireretur,  conclusit 


G.  21.  confliiüiQ  Am  collinischen 
Thor.  Im  Heere  des  Cmna  komman- 
dierten anch  CWbo  n.  Q.  Sertorius. 
—  de  redpiendo  Mmrio]  Marius 
weigerte  sich  die  Stadt  zu  betreten, 
bevor  er  förmlich  ZQraokgerufen 
sei,  vorauf  man  in  Bom  sofort  An- 
stalten traf,  einen  Volksbesohlufs 
zu  erwirken. 

Histor.  Qnellenbnoli  11,  8. 


G.  22.  pesHfero  reditu]  VeM  ea- 
ptam  urbem  C€ted%hu8  ac  rapima  va* 
stavit.  Liv.  —  moraUu  erat]  Es 
wird  erz&blt,  dafs  seine  Beredsam- 
keit auf  die  von  Marius  aus  j^esand- 
ten  Mörder  einen  solchen  Emdruck 
machte,  dals  sie  sich  weigerten  ihn 
zu  töten  u.  nur  ihr  Führer  den 
Mut  u.   die  Hartherzigkeit  hatte, 
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se  loco  nuper  calce  harenaqne  perpolito  inlatoque  igni  qui  ?ii 
odoris  excitaret;  simui  exiüali  hausto  spiritu,  simol  inchiso  m, 
mortem  magis  voto  quam  arbitrio  inimicorum  obiit  Omoia  emt 
praecipitia  in  repoblica,  nee  tarnen  adbnc  quisqoam  üiTeoidatc. 
qui  bona  civis  Romani  aut  donare  änderet  aut  petere  snsüoerrt 
postea  id  quoque  accessit,  ut  saevitiae  causam  ayaritia  pnebem 
et  modus  culpae  ex  pecuniae  modo  consütueretur  et  qm  füsset 
locupies,  fleret  inde  nocens^  suique  quisque  pericuK  meroes 
nee  qnicquam  videretur  Uirpe  quod  esset  quaestuosam. 


4.  Stdlaa  Krieg  gegen  Mithridatee  (YeU.  II,  U.  S4). 

XXm.  Sulla  interim  cum  Mithridatis  praefectis  circa  Athec«: 
Boeotiamque  et  Macedoniam  ita  dimicaTity  ut  et  Athenas  redf^ 
et  plurimo  circa  multiplicis  Piraei  portus  munitiones  labore  expk: 
amplius  ducenta  milia  hostium  interficeret  nee  minus  multa  csipträ 
Si  quis  hoc  rebellandi  tempus,  quo  Athenae  oppugnatae  a  Sola 
sunt^  imputat  Atheniensibus,  nimirum  veri  yetustatisque  ignaros  eä; 
adeo  enim  certa  Atheniensium  in  Romanos  fides  fuit,  ut  semper  c 
in  omni  re  quicquid  sincera  flde  gereretur,  id  Romani  Atüca  fieri 
praedicarent:  ceterum  tum  oppressi  Mitluidatis  armis  homines  m- 
serrimae  condicionis  cum  ab  inimicis  tenerentur,  oppugnabantnr  ib 
amicis  et  animos  extra  moenia,  corpora  necessitati  serrientes  iotn 
muros  babebant.  Transgressus  deinde  in  Asiam  Suiia  parentema^ 
omnia  supplicemque  Mithridatem  invenit,  quem  multatum  pecuoii 
ac  parte  navium  Asia  omnibusque  aliis  provinciis,  quas  armis  occi- 
paverat,  decedere  coegit,  captivos  recepit,  in  perfugas  noiiosqo^ 
animadvertit,  patemis  id  est  Ponticis  finibus  contentum  esse  iussit 

XXIV.   C.  Flavius  Fimbria^  qui  praefectus  equitum  ante  a<^ 


den  TodeBstolk  zu  führen.  —  loco] 
Gemach.  —  nuper  perpolito']  das 
eben  erst  getüncht  worden  war  «■ 
perlito  oder  dedlbato,  —  hatuto  api- 
rüu]  Er  wollte  sich  dadurch  betäu- 
ben, um  den  Tod  nicht  zu  fühlen. 
—  prtie^püia]  Es  herrschte  die 
grOfste  Willkür.  —  9ugUneret]  i- 
a  se  inpetrare  «»  andere.  —  sui  quie- 
que  pericuU  merces]  »>  c.  28  «t  piu- 
rimum  haberet  qui  plwrimoe  ivUer- 
emisaet  negue  oceiaiJuigtis  quam  civis 
uberius  foret  praemium  fieretque 
quisque  merces  m^ortis  suae. 

C.  23.  cum  Mithridatis  praefectis] 
ArchelaoB  hatte  sich  Athens  be- 
mächtigt (88);  deshalb  rückte  Sulla 


(fiV  gegen  Attika  vor  u.  eroberte  Je 
Stadt  XL.  den  Pirfteus  nach  harto&cb^ 
ger  Gegenwehr  (86).  Archelaos  lOg 
sich  nach  Manychia  EurficL  W 
darauf  yereiniffto  er  aich  mit  "T^' 
xiles,  dem  i^hrer  eines  zwäto 
Heeres,  über  beide  Feldheim  aegts 
Sulla  bei  Chftronea  (86).  Im  J-  ^ 
siegte   Sulla   wiederum   über  &^ 
neues  Heer  des  Mithridates  vm 
Dorylaos    bei    OrchomenOB.  " 
transgressus  in  Asiam]  dorcb  Thes- 
salien u.   Makedonien  giog  ^^ 
über    den    HeUespont;    jetat  W 
Mithr.  um  eine  persönliche  Vntff- 
redung  mit  ihm   u.  gab  in  ^ 
Punkten  nach.  ZuDardaoiunvui^ 
der  Friede  bewilligt. 
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ventum  SuUae  Valerium  Flaccum   consularem   virum  interfecerat^ 

exercitugue  occupato  Imperator  appellatus  forti  Mithridatem  pepu- 

lerat  praelio,  sub  adventuin  SuUae   se  ipse  interemit,  adulescens, 

quae  pessime  ausiis  erat,  fortiter  exsecutus.    Tum  Sulla  compositis 

Iransmarinis  rebus  cum  ad  eum  primum  omnium  Romanorum  legati 

Parüiorum  venissent  et  in  iis  quidam  magi  ex  notis  corporis  re- 

spondissent  caelestem  eius  vitam  et  memoriam  futuram,  revectus  in 

Italiam  haud  plura  quam  triginta  armatorum  milia  adversum  du- 

cenia  amplius  hostium  exposuit  Brundusi.    Vix  quicquam  in  SuUae 

operibus  clarius  dixerim,  quam  quod,  cum  per  triennium  Cinnanae 

Marianaeque  partes  ItaUam  obsiderent,  neque  inlaturum  se  bellum 

iis    disaimulavit,  nee  quod  erat  in  maniblis  omisit,  existimavitque 

ante  frangendum  hostem  quam  ulciscendum  civem^  repulsoque  ex- 

terno.  motu,  ubi  quod  alienum  esset  Ticisset,  superaret  quod  erat 

domesticum.    Ante  adventum  L.  SuUae  Cinna  seditione  orta  ab  exer- 

citu  interemptus  est,  vir  dignior  qui  arbitrio  victorum  moreretur 

quam  iracundia  miUtum;  de  quo  vere  dici  potest,  ausum  eum  quae 

nemo  änderet  bonus,  perfecisse  quae  a  nuUo  nisi  fortissimo  perfici 

possent,  et  fuisse  eum  in  consultando  temerarium,  in  exequendo 

yirum.    Garbo  nuUo  suffecto  coUega  solus  toto  anno  consul  fuit 


5.   SaUas  Bflekkehr  (VeU.  II,  25—27). 

XXV.  Putares  SuUam  renisse  in  Italiam  non  beUi  vindicem, 
sed  pacis  auctorem:  tanta  cum  quiete  exercitum  per  Calabriam 
ApuUamque  cum  singulari  cura  frugum,  agrorum,  hominum,  urbium 
perduxit  in  Campaniam  temptavitque  iustis  legibus  et  aequis  con- 
dicionibus  bellum  componere;  sed  iis  quibus  res  pessima  et  im- 
modica  cupiditas  erat,  non  poterat  pax  placere.  Crescebat  Interim 
in  dies  SuUae  exercitus  confluentibus  ad  eum  optimo  quoque  et 
sanissimo.     Felicl   deinde   circa   Capuam   eventu   Scipionem   Nor- 


C.  24.  ifOerfeeeratl  cf.  zu  II,  22. 
—  pepulerat]  Er  nahm  Pergamnm, 
die  seitweilige  Reridenz  des  Mitbri- 
dates,  dann  Pituie  u.  zerstörte 
schlielsUch  Diam.  Als  nnn  SnUa 
jede  Unterhandlung  mit  Fimbria 
ablehnte,  sah  sich  dieser  bald  von 
seinem  Heere  verlassen;  er  floh  des- 
halb nach  Pergamom  n.  gab  sich 
dort  den  Tod.  —  caelestem  eine  vi- 
tarn]  Plut.  Sulla  c.  37  mg  dvuynatov 
ttrj  rovtov  toi^  äv9Qa  (tiyiatov  ye- 
via^ai.  Um  diese  Zeit  nahm  Sulla 
den  Beinamen  Felix  an.  —  ho- 


sHuni]  der  Marianer.  Die  herr- 
schende Stimmung  in  Italien  war 
dem  Sulla  feindlich.  —  mperaret} 
von  qw>d  abhängig  -»  superandwn 
pukibat  —  interempiu8\  YgL  zu 
c.  22.  —  Carbo]  Cn.  Papirius  Carbo 
war  Consul  85  u.  84  y.  Chr. 

G.  26.  venisee  in  Italiam]  im  J.  83 
y.  Chr.  —  tanta  cum  quiete]  d.  h.  er 
fand  nicht  den  geringsten  Wider- 
stand. —  in  Campaniam]  Hier  stan- 
den die  beiden  Consuln  des  Jahres 
83  C.  Norbanus  u.  L.  Scipio,  jener 
am  Voltumus  bei  Casilinum,  Scipio 
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banumque  consules  superat,  quorum  Norbanos  acie  ▼ictns,  Sdpk 
ab  exereiiu  auo  desertus  ac  proditus,  Innolatus  a  Sulla  dumssoi 
est  Adeo  enim  Sulla  dmimiUs  fuit  bellator  ac  nctor,  ut  dnm  Ti&cii 
aeqnissimo  lenior,  post  yictoriam  audito  fuerit  emdelior.  Ka&  et 
conaulein,  ut  praediximuB,  exarmatum,  Quintumqae  SerlariinD;  pr» 
quanü  box  beul  facem!  et  noltog  alios^  potitus  eoruiDy  dmast  \t 
cohnniSy  credo  ut  in  eodem  bomiue  duplicis  ac  diTersisauni  sm 
conspiceretur  exemplum. 

XXVI.  Deinde  consulea  Carbo  tertiam  et  C.  Marius,  G.  Um 
septtens  consulis  filius,  annos  natus  sex  et  Tigiali,  vir  animi  nufg 
quam  ingem  paterni,  multa  fortiterque  molitus  oeqae  usquam  in- 
ferior nomine  suo.  Is  apud  Sacriportum  pulsus  a  SuUa  acie,  Prae- 
neste  quod  arte  et  natura  munitum  praesidüs  firmaveraty  se  eier 
^tumque  contuttt  Ne  quid  usquam  malis  pubücis  deeaset,  in  qc 
civitate  semper  virtutibus  certatum  erat,  oertabatur  sedenhn 
optimnsque  sibi  videbatur,  qui  foret  peaaimus:  quippe  dam  k 
Sacriportum  dimicatur,  Damasippns  praetor  L.  Domitiom  coasulans 
et  M udum  Scaevolam  eundem  pontifioem  maximum  et  divini  hoia^ 
nique  iuris  auctorem  celeberrimum;  et  C.  Carbonem  praetoiiinL 
consulis  fratrem,  et  Antistium  aedilicium  velut  fayentis  Sidlae  pir 
tibus  in  curia  Hostiiia  trucidavit  Non  perdat  nobilissimi  facti  glo^ 
riam  Calpurnia,  Bestiae  filia,  uxor  Antisti,  quae  iugulato,  ut  pne- 
diximus,  viro  giadio  se  ipsa  transfixit 

XXVII.  At  Pontius  Telesinus,  dux  Samnitiumy  vir  domi  beilique 
fortissimus  penitusque  Romano  nomini  infestissimus,  contractis  cir- 
dter  quadraginta  milibus  ferocissimae  pertinacissimaeque  in  re^ 
nendis  arnds  iuventutis,  Carbone  ac  Mario  consulibus  kal.  NoveiB- 
bribus  ita  ad  portam  Collinam  cum  SuUa  dimicaTit,  ut  ad  saxmm 
discrimen  et  eum  et  rempublicam  perduceret,  quae  non  malus  peri- 
cuium  adiit  Hannibalis  intra  tertium  miUarlum  castra  canspicata, 
quam  eo  die,  quo  dreumyolans  ordines  exercitus  sui  Telesinu! 
dictitansque  adesse  Romanis  ultimum  diem  vociferabatur  eruendas 

bei TeanumSidicinam.— acie vtctMs]  neste.  —   L,  DamtUum]  der  ta 

Bei  dem  Berge  Tifata.  Vffl.  HeftI,  ünterdrückong  des  Saturniniis  äi 

124.  —  8cipiö]  Er  begab  sich  in  das  Wafifon  ergriffen  hafcte.  —  C.  Off* 

Exil  nach  Massilia,  cf.  Cic.  p.  Seat  hontm]  Boan  des  den.Graodittibj- 

§  7.  —  heüi  facem]  in  Spanien  (82—  frsnndeien  C.  Papirius  Csii»,  et 

72  T.  Chr.).  Cic  de  Or.  III,  §  10.  —  jiirf«»«» 


C.  26.  CcMrbo  tertivm  et  C,  MaH%»\      P.  Antistios  war  als  Redner 
für  das  J.  82.   Carbo  liels  Stdla  u.      nnbedentend. 
seine  Anh&nger  für  Feinde  des  Ya-         C.  27.  Pw^bms  Tdeaimts]  Hit  dw 


terlandes  erEiftren.  —  o/mmi  .  .  »it-  >  Beeten  der  Feinde  Borns  aa>  ^ 

wni\  Er  hatte  die  Tuferkeit  des  Bunde^genossenkrieae,  am  Samm- 

vaters  geerbt,  nicht  das  aitrax  H  ten,  Lukanem  u.  Campaoem  b^ 

i^iolen^bum  ingemum.    Doch  hat  die  stehend.  —  ad  portam  CoSi^] 

Oberlieferang    nicht    ingem  ^    son-  Pontius  war  gegen  Praeneite  g^* 

dem  a/eci  (quamgem?),  —  optMl  Sa-  sogen,  als  er  aber  alle  ZugW 

crfjpor^um]  In  der  Nähe  Ton  Pr&-  yerschlossen  fiuid,  wandte  er  ucs 
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deiendamque  urbem^  adiciens  nunquam  defuturos  raptores  Italicae 

Ubertatis  lupos^  nisi  silva  in  quam  refügere  solerent,  esset  excisa. 

Post   primam  demum  horam  noctis  et  Romana  acies  respirayit  et 

hostium  cessit    Telesinus  postera  die  semianimis  repertus  est  vic- 

toris  magis  qnam  morientis  valtum  praeferens^  cuius  abscisum  caput 

praeflgi  gestarique  circa  Praeneste  Sulla  iussit    Tum  demum  de- 

speratis  rebus  suis  C.  Marius  adulescens  per  cuniculos  qui  miro 

opere  fabricati  in  dlversas  agrorum  partis  ferebant,  conatus  erumpere 

cum  foramine  e  terra  emersisset,  a  dispositis  in  id  ipsum  interemptus 

est.    Sunt  qui  sua  manu^  sunt  qui  concurrentem  mutuis  ictibus  cum 

minore  fratre  Telesini  una  obsesso  et  erumpente  occnbuisse  pro- 

diderint    Utcumque  cecidit^  hodieqtie  tanti  patris  imagine  non  ob- 

scuratur  iuyenis  memoria.    De  quo  iuvene  quid  existimaverit  Sulla, 

in  promptu  est:  ocdso  enim  demum  eo  Felicis  nomen  adsumpsit, 

quod  quidem  usurpasset  iustissime,  si  eundem  et  yincendi  et  vivendi 

finem  habuisset.    Oppugnationi  autem  Praenestis  ac  Mari  praefuerat 

Ofella  Lucretius,  qui  cum  ante  Marianarum  fuisset  partium,  proditor 

ad  SuUam  transfugerat.   Felicitatem  diei  quo  Samnitium  Telesinique 

pulsus  est  exercitus,  Sulla  perpetua  ludorum  Circensium  faonoravit 

memoria,  qui  sub  eius  nomine  Victoriae  celebrantur. 


6.  Sullas  Diktatur  und  Proskriptioii  (App.  b.  c.  I,  100. 

Flut.  Sulla  c.  38.  31). 

*^0  d'  ig  (ilv  %if66%7iyM  xr^Q  juctgiov  nokitsiag  imdtovs  av- 
totg  inix(f$^Bv  anoiprpfai,^  xal  iyivovto  MaQxog  Tvkkiog  tucI 
Kogvi^liog  dokoßiXkag*  avtog  d\  ola  dri  ßaöiksvov,  dcTetätmQ 
inl  totg  vTcatoig  ^v.  XBk&Uig  ta  yaQ  itpiQovxo  jcqo  avtov^ 
oUt  ivKtixoQogj  €tno6i  *al  tdfföaQeg,  oöot^  wxi  täv  ndka&  ßa- 
övkimv  riyovvtOj  xaX  tpvkoKiiv  tov  6m(iaxog  tuqUQ'sto  xokk'^v. 


pKitslich  gegen  Rom,  nm  dieses  ta 
übermmpeln  tu  zu  «erst^hren.  Da- 
her die  Yergleicbung  mit  Hannibal. 

—  raptores]  rftaberisch.  —  lupos]  In 
Bezag  auf  die  Abstammong  der 
Römer  a.  das   Symbol  der  Stadt. 

—  Feite«  nomen]  Vgl.  «u  c.  24.  — 
8ub  em  nomine]  d.  h.  der  Victoriae 
Sullanae. 

App.  B.  C.  1, 100  ig  pkhv  ff^^x^fitt] 
denn  Bulla  war  nicht  gesonnen,  sich 
an  die  Verfassung  zu  binden;  er 
schaltete  in  Born  nach  seiner  vollen 
Willkür.  —  M.  Tüüfus  u.  Com. 


Dolabdld]  So  lange  SnUas  Einflnfs 
dauerte,  kamen  regelmftfsig  je  ein 
Patricier  n.  Plebeier  nun  Consnlat; 
weiter  konnte  er  nicht  gehen,  denn 
alle  Koryphäen  seiner  Partei  waren 
Plebeier.  Dies  war  für  jene  Zeit 
eine  ftuit  kindische  Einrichtong. 
Nieb.  Vori.  R.  G.  II,  383.  —  Smva- 
tioif]  *»  vvQUvvog  p>^v  yctff  ii  to^ 
Siyttccroomv  «qx^  nai  naXtti  oKym 
XQOvtp  OQiioftivri  (6  Monate)*  vots 
di  «pcoTov  (82  V.  Chr.)  ig  ä6ifiino9 
iXd'ovaa  {dtctatwra  perpeiue^  tv- 
(fawlg  iyfyvBxo  ivtslrig,  App.  I^  99. 
—  ^yowTo]  vorangingen.  —  nf^lv 
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vofiovg  ts  iiiXvSj  ual  Mfovg  hCd-sto*  xal  ezQovnyttv  ioLtlii 
nglr  taiiisvöai  xal  vxattvBiv  nQiv  tftQotriyijtftUj  xal  tipf  i(fT^ 
triv  cdtriv  avd'ig  &QXBiv  ixaXvöe  jcqXv  hti  Sdxa  ducysph^iu. 
t^  81  t£v  8fi{MLQ%mv  aQ%iiv  l6a  xal.  avBtksv^  aö^BVB&iixip 
&xoipijvagf  9cal  v6(up  xmXvöag  i^fidsfLÜtv  &kkfiv  xov  diqpMQ%w 
ifxfiv  Sti  aQX€iv'  dio  xal  navtsg  ol  öol^  ^  yivtwg  iant- 
noiovfievoi  xipf  &9%^  is  tro  iiiXlov  i^evQdxovto,  Tg  di  ßavlij, 
dia  tag  6xd6Big  xal  xovg  XüXif^vg  nafutav  OiU^avJpai^. 
xfoöxaxdXBisv  afLfpl  xovg  xfiaxo^iovg  ix  xav  äfüfrav  tsaUm, 
xalg  qyuXatg  ivaSovg  ilf^g>ov  iuqI  ixd^x^w,  xp  di  dijim>  ttn: 
dovXovg  xäv  avgffifUvmv  xovg  VBonaxovg  xs  xal  €Vf€hfTin)^ 
(ivfimv  nXsiovg^  iXsv^SQci^ag  iyxatiXsiBj  xal  noX£xag  äxifpfpn 
*PlD(iaCa}Vj  xal  KofvriXtovg  aq>*  iavxov  XQo6BüiBVy  oitog  hoifm 
ix  xäv  öfifLoxAv  XQog  xa  itaQayyBXX6(Uva  (ivQtoig  xq^o.  vo  S 
avxb  xal  «bqI  xifv  ^IxaXCav  ixi^voävy  xiXB6i  xolg  vxIq  iatnw 
öx(f€etBv6a(iivoig  xQi6l  xal  bCxqöiv  ixivBifuVj  mg  fLOi  XQOBt^m, 
noXXriv  iv  xatg  n6XB6i  yr^Vj  xiiv  i»hf  ixi  ov6av  aviiifixov,  r^ 
8h  xicg  noXsig  dipaifwiiBvog  ixl  tfiiiiif. 

XXXIII.  "iHim  81  xäv  ipovixäv  xal  xic  Xoixd  xwg  av^i^ 
xovg  iXviCBi.  dixxaxoQa  ^v  yicQ  iavxbv  avByofBvös  8i  hiv 
Bxaxov  Btxo8i  xoHrco  xo  yivog  xr^g  affX^S  avaXaßiOv.  ^Ei^i^pMti 
81  avx^  ndvxiov  a8Bia  xäv  yByovoxmv,  ngog  8i  xb  ftdXXov  ii/ov- 
tfüt  ^avaxovy  8fiiiBvtfBmgj  ocXfjQovxiävj  TttCöBmg^  xoff^^s&g* 
a^pBXie^ai  ßa^iXsiäv^  £  ßovXoixo  ;tapAfa<f<&ai.    Tag  8i  8wxüi' 


itfi  dina  ducyiifac^ui]  Er  giog  also 
auf  das  PlebiBoit  von  842  nurfick: 
ne  quis  eundem  magistratum  intra 
deoem  annoa  caperei,  Oftsar  band 
sich  bereits  an  dieses  Gesets  nicht 
mehr.  —  ivndsiUap . . .  uotnv]  Siüla 
ging  in  allen  seinen  Gesetsan  auf 
eine  abgelebte  Voneit  snrfick.  E3ie- 
mals  konnte  kein  Tribnn  ein  knm- 
lisches  Amt  bekleiden,  eben  weil 
sie  Plebeier  waren;  Sulla  gab  jetit 
diese  Verordnung,  um  sur  Vorzeit 
zorflckiukehren  nnd  zugleich  das 
Tribnnat  zu  beschränken.  —  iistgi- 
9opto]  devitabant.  —  dfiq>l  rovg 
x^ianociovg]  Wie  hoch  jetzt  die  Ge- 
samtzahl war,  ist  nicht  zu  bestim- 
men: zu  Gic.  Zeit  stimmten  einmal 
415  Mitglieder,  so  dafs  die  Gesamt- 
zahl sich   wohl  auf  600  belaufen 


mochte.  —  Ko^ptiUovg]  Vgl.  Cor- 
neUus  ChrysogonuB,  —  xMv  h 
teitg  w6liüi  ytip]  Es  sind  dies  die 
Müit&rkolonien  {coloniaß  Bomawii 
müUar€8\  wozu  er  S8  Legionen  b^ 
stimmte,  besonders  in  Etrorien. 
Den  Bewohnern  wurde  ihr  ganiei 
Gebiet  entzog^en,  oder,  wenn  lie 
nicht  ausgerottet  wurden,  so  male- 
ten  sie  an  die  Soldaten  Grand- 
Steuer  zahlen  för  die  Hirfen,  die 
sie  behielten. 

Plut.  Sulla  c.  88  8i  ixmv  Itator 
itnoet]  ebenso  Voll.  U^  28  diäattf 
ereaim,  cuiua  homoris  usurpatio  pf'f 
annos  CXX  intermissa.  Der  le^ 
Diktator  war  SOS  ▼.  Ohr.  erwihlt. 
Nach  Oäsars  Tod  wurde  die  Di^ 
tur  durch  ein  Gesetz  für  immer  ab- 
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4Sttg  xAv  deSriiuvfiivav  obcmv  ovtmg  tmBQfig>ävmg  ijtot€tto  xal 

öcfftuytiKäg  int  ßi^iiatoe  xad'e^oiisvogf   Sets  xAv  atpaiQitfsayif 

^Ttax^sördfag  ^vxiyv  tag  SiOQBag  slvai,  xal  ywai&,v  sv(i6Qg>0ig 

^aX  XvQmdotg  ual  iii(iovg  xal  xad'dfiiaöLV  iisXsvd'sgixotg  id'väv 

%iOQag  %al  nokBiov  xa^i^ofiivau  Jtffoöodovg,  ivioig  dh  yäiiovg 

uKoiHSimg  i^ywiidvmv  ywaacäv,   IIofMCi^iov  yi  xoi  ßovXofUVog 

oixscwöaöd'ai  tov  Mdyvav  ffv  {ihv  slxs  ^afisf^v  aipstvai  jtQOtf^ 

sra^svy  Alduklav  ddj  £xavQOV  ^vyatiQa  xal  Mstiklrjg  Tijg  iav- 

zw  ywaixog,  axo6jta6ag  MavCov  rXaß(fi&vog  iyxvfiova  öw- 

^xiösv  €cvtp'  axi^avB  8%  17  xo^  TU^a  tp  nofix^ip  tixtovöa. 

AovxQ'qticv  dl  *Og>ikka  tov  Magiov  ixstoliOQXiiifavtog  aitovfid' 

vov  Tcal  (isti6vtog  vxcctBtav  x^mtov  lihv  ixmXvsv  äg  dl  ixet- 

t/og  V7C0  noXkäv  6novdal6\iBvog  slg  t^v  äyofav  ivißaXsy  nifi^ag 

TLva  zäv  Jtefl  avtov  ixaxovtaqju&v  axitfipais  tov  avdga  xad'- 

€^6(iavog  avtog  iid  ßi^^atog  iv  t^  ^lotfxovQstfi  xal  tov  tpovov 

ig)0Qmv  avm^sv,    Täv  di  av(^Q€i%&v  rov  ixatovtdgxfiv  6vXka- 

ßovtav  xal  «foöayayovtmv  t^  ßi^iuiti  tfiixm^tfai  xsXeveag  toirg 

^ofvßovvtag  avtog  iipij  xsXsvöat  tovto  xal  tov  ixatovtdgxriv 

utpslvai  nQOtixal^Bv, 

XXXI.    Tov  81  SvXka  n^og  to  ö^dxtBvv  tQanofkivov  xal 

fpovanf  wtB  aQiAfkOV  ovtB  oqov  ixovt&v  iiMCmXdvtog  tifif  noXiv^ 

avaiQovfiivayv  noXXmv  xal  xat    Idiag  ix^f^Sj   olg   ovdlv  ^v 

^Qayfia  jtQog  Svkkav^   iipUvtog  avtov  xal  x^9^to(iivov  totg 

-xbqI  avtov f  itoXfifi^B  täv  vdwv  slg^  Fdiog  MiteXlog^  iv  ty 

övyxX'qtp  rot;  Svkka  nv^B6^ai^   tl  Tciffag  iötai  täv  xaixävy 

xal  not  nQOBM'ovtog  avtov  ÖBt  nsnaiks^ai  td  yivojuva  nQo6^ 

doxaVf    j^naQavcovfiB^a   yccQ^^    slnev   y^ovx   ovg    6v  iyvmxag 

dvaiQBtv  t^g  tifuoQiag,  Akkd  t^g  aiupißoXiag  ovg  iyvancag  ^ä- 

^siv.^^    ^AnoxifivafUvov  81  trov  Evkka  (ii]8in<o  yivm^XBiv  ovg 

^q>itl6iVy  vnoXaßmv  6  MitBXXog  „Ovxovv^'  i^  „di^Aoxroi/  ovg 

(idkkBig  Teokdtsiv.'^    Kai  6  2JvkX€cg  lufyq  tovto  noi^ijösiv.  ^O  d' 

ovv  2}uXXag  evdvg  6y8oijxovta  nQoiyQailfBV  ov8bvI  täv  iv  tiXev 

xoivMdiiBvog.    ^Ayavaxxovvtmv  81  ndvtav  fiiav  '^iiifav  dta- 

Xinav  aXkovg  ngoByga^fSv  stxoöL  xal  8iaxocCovgj   elta  tQ^tg 

geschafft,  cf.  Cio.  Phil.  I,  1.  —  in-  Tempel  des  Kasior  n.  PoUnx,  cf. 

jcoUotriaaptogl    in    Prftneite,    wo  Cic.  p.  Seat.  §  79. 

Sulla  die  P^&ieatmer  u.  die  Saxnni- 

ten  mit  Wturfapiefaen  niederachie-  c.  81.  xobg  x6  awdxtsiif]  So  liefa 

tien  lieia.   —   iv  xA  ^itoc%ov(^eüp]  er  6000  gefangene  Samniten  in  Rom 
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xdXiv  avx  iXittavgi  ^Etd  dh  tovto^  dtifUfyoQmtf  dsuw  otfco; 
^livrifuvog  xvyxa$H»i  nQoy4fdg>€iw^  tovg  ih  vvv  dudav^ivinnii 
av9ig  fCQoyifaifSiv.  Uifoiyifmifs  dh  t^  p^iv  vMoS^bBt^hf  «b 
iia6m6avti  tov  XfoyeyifmipivQv  imUav  x^g  q>i3ittv^^üMui; 
OQiiitov  ^ffvarovy  ovn  aiekipivy  &ix  vUp^  ov  yovetg  vsc^idi- 
luvog'  t^  di  dnanxei¥«vti  yiftig  Svo  uUavta  t^g  avdfwfo- 
vlagj  xav  iovlog  ds^xottiv  xav  xatiffa  vlog  dwi^t^.  *t)  i) 
xdvtmv  adauitatov  lioif^  täv  yuQ  n^oyeyoafuf/uvav  ^lumCi 
xal  vtwg  Mal  vtavovg  tucI  %i  jfit^iuna  %iv%mv  id^iuv6i 
IlQOsyfwpovto  dh  ovx  iv  'Aifig  fkivov^  «Um  nal  iv  jcatfg  ni'u» 
irj}s  'ItttXiag*  «ol  g>QV$voiUvmp  wxb  vaog  ^  ua^mpog  dm 
ovt$  i0tta  l^iviog  ovts  olxog  nazQ^ogy  aUa  tuA  iuxj^  yyaitwSs^ 
yaiutatg  apdQsg  iOfpixtovto  xal  aoifa  fu^^tfi  natÖeg.  ^äm 
di  oC  di'  6fyiiv  ixoXXvfuvoi  xal  di  Ix&Qmv  fwipo^  ^äv  Sik 
XQiflMKt«  0<p«xxoiuvaVf  älXa  xal  XiyBiv  hc^$^  xotg  xoXdtovöw, 
ag  xovSe  ftiv  av^fffxev  oixta  itsyaXfiy  xovde  dh  xijxogy  aXkif 
viaxa  9sfiui,  Koivxog  d\  AvQ^Xiog^  at^p  ä^tifdyiiMf^  xal  fo- 
6mxwf  avx^  [UXitvw  xmv  xaxäv  voiiit/mfy  i6av  aXioig  üw- 
aXystv  dxvxw6iVy  eig  ayoffav  iXd'&v  ivsylvm&xa  xovg  jk^{- 
yfamUvovg'  evffmf  81  iavxov  y^OCfMi  xaka^^  elxa  ^^ittixsip 
xo  iv  ^AXßav^  x«»^A)i/,^^  Kai  ßoax^  nQOBMmv  imo  xivog  au- 
6f>dy7i  xaxaiiciiavxog.  "ESoiB  ii  Tcaivoxosxav  yevi^ai  xo  se^ 
ABvxiOv  KaxMvav,  Ovxog  yäif  ovicm  xäv  mfayfuixmv  x&^' 
(livmv  dvjKffpimg  ddsXipov  idaii^  xov  SfiXXa  xixB  npiryqa^ 
xbv  avd'Qmxov  mg  ^wvxa*  xal  itQOByifa^.  Tovxov  dh  x^  £vUi 
xigw  ixxivmv  Mdifxov  xtvd  Magiev  xäv  ix  x^g  ivenrtm 
äxaxxaivag  xijfv  (i^v  XB<pakiiv  iv  dyoQ^  xate^onivp  xp  Svkk 
XffOöijvByxBj  x^  di  xaQiQfavxtiifip  xw  ^AxoiJiMPog  iyyvg  Svtt 
nQO^eXtmv  d%BvHfaxo  xdg  x^U^S* 

niedermetzeln.  —  n^ivi^a'^iv]  i.  e.  Gen.  conp.  «  die  Zahl  derselbeß 

er  machte  die  Namen  der  zn  Töten-  war  gering  gegen  die  Zahl  derer  ak 

den  anf  öffentlich  anaffeatellten  Ta-  ~  %aw6xtxzov\  nnerhört,  ^tnojci*^ 

fein  bekannt.   —  rixliM09f\  dieses  ntfarium,  indÜgnum,  —   iBA^^] 

(Jeeets  hob  erst  Cäsar  wieder  anf.  dasselbe  berichtet  Plut  t.  Gie.  c.  1^ 

—  idr^fiiv9i\  Vell.  JI,  89  adiectwm  —  Md^nov  Tiy«  Magtov]  Es  wtf 

etiam,  ui  bona  proaeriptorum  verU-  M.  Marias  Gratidianns,   ein  V^* 

rent,  exclunque  patemia  opibus  li-  wandter  des  Marias  n.  Cicero,  ^ 

heri  etiam  petenaorum  Tumorum  iitre  Cic.  or.  in  toga  cand.  p.  90  ^ 

prohiberewtur ,  8imül§[ue  smatorum  «  C€^^  eHam  tum  jpiemun  animae  H 

fiUi  et  onera  ordinie  austinerent  et  »piritus  ad  SüHam  tmne  oi  i<>***' 

iura  perderent,    YgL  Cic.  p.  Bosc.  culo  ad  aedem  ApoUtnü  num*^ 

Am.  §  126—128.  —  oid^  (ii(fog]  mit  ipse  suis  detulit. 
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V.    Principal   des  Pompeius   79—60. 
1.  Seer&nberkrieg  (Bio  CasBins  86,  28—  87). 

^Eg  rotfovtov  fikv  drj  xa  räv  xatccnovutftiSv  i^fdij  cD<fr£23 
xal    (j^yav  xal  öwexij  Tcal  äxQOfpvXaxtov  ual  aöicec^rov  rov 
atoXsiiov  avtäv  yevio^ai'    ot  dl  ä^  ^Pio(itttov  t^xovov  (idv  tcov 
ttxrtoi^  xal  tiva  xal   i&QtoVj  ovtB  yaQ  aXXo  xi  räv  iicaxxAv 
äipoCra  6q>iiH,   xal  ^  6ixonofknCa   navxBkmg  axsxixXeiiJxOj   ov  2 
fkBvxoi  xaL  (isyaktiv,  oxs  ye  ixQV'^y  g>QOvxiäa  avxäv  ijcoLij^avto^ 
olXX*  i^dxefixov  iikv  xal  vawiica  xal  OxQOtrjyovgy  mg  nov  xa^\ 
£xa6rav  xmv  XQOfJayyeXXoiuvmv  ixivowxoj  htffoxxov  d^  ovdivy 
aXXa  xal  noXv  xXeifo  xovg  ^vfiiuixovg  dv    avxmv  ixaCvfov  ixa- 
XammQOWy  l^dxQts  ov  ^^  xavxl  iyivovto.   xoxe  dh  tfwsld'ovxsg 
ißovXsvffavxo  inl  noXl^g  ^f^^^S  o^xi  xal  x9^  n^a^ai.    rg  xb  8 
yaQ    6wex^l^    täv   xivSvvmv    xetQvxioiiivoij    xal    (liyav  xal 
TioXvv  xov  nffog  avxovg  ycoXefiov  oQmvxsg  ovxa,  xal  ovd'*  Sfia 
naöv  6<pi6iv   ovx^  av  xad"*   ixdöxovg  xgoöxoXsiiiitfai  öwaxov 
slvaL  vo(iltovxsgy  aXXi^Xoig  xs  yä(f  öwsßaiid'owj  xal  navxaxov 
a\iLa  a\irix^vov  f^v  avxovg  afLvvaifd'airj  iv  xb  axoffüf  xal  aveX- 
'Möxia  xov  TucxoQd'ioöHv  xi  xoXXy  iyivovxoy   nqXv  Sri  ^^^og 
ttg  raßiviog  di^fiaQxog  yvciiiiiv  Idanuv^  bIx*  ovv  xov  nofiTtrilov  4 


C.  28.  ig  xoüovxov]  Yell.  II,  81  cum 

heüi  mofty  non  lairocinionim,  orbem 

clasiibm  tarn,  fion  furHma  eacptdi- 

UonQm»  piratae  terreretU  qitasdam' 

gue  eUam  Italiae  wrbU  diripuissent, 

—  lUKfitopxictai]  ^m  piratae,  prae- 

donu.  —  ^(^]  nob  sich,  dehnte 

sich  ans  (m  tkes  augebatur).  Vgl. 

Cic.  de  inp.  Cd.  Pomp.  c.  12.  Nach 

Zonaras   verffigten  die   Seeräuber 

über  eine  Flotte  von  mehr  als  1000 

Schiffen  und  übemimpelten  über 

400  KfbBtenstftdte. —  dMQO(pvla%xov] 

Qegen  die  plOtilichen  Angriffe  der 

SeeriLaber  konnte  man  nnr  in  den 

seltensten    Fällen     Vorkehrungen 

treffen.  Vgl  Cic.  in  Verr.  V,  §96 

sqq.  '^  itfxnctov]  yOlkerrechts- 

-widrig,  indem  die  Formen    des 

VöUkerrechts  nicht  beachtet  werden, 

dsAier  oft  ^  gransam.   —    tnv 

ixattwß]  Znfnnr  rar  See.  —  an- 

i%iiiUwo]  conmerdum  annonae  in- 

terdfuerafU,  Seit  dem  II.  panischen 


Erieff  erhielt  Born  fut  seinen  vol- 
len mdarf  an  Getreide  ans  Sioi- 
lien,  Ägypten,  AMka.  —  ors  ys 
h^^}  ^***i*  9}*idem  cum  oporUibat, 
—  yatrri»«]  cUases*  —  tfv^njyov^] 
z.  B.  Serviüns  Isaaricus  (gegen  Ci- 
licien  n.  Isaarien)  78—76,  n.  M.  An- 
tonios, der  Solm  des  Bedners  a. 
Vater  des  TriomTir,  74  (gegen 
Kreta).  —  xav  %(ia9afyBJiXofivmif'\ 
die  Nachrichten  von  den  Verlosten 
dorch  die  Seeräober,  die  immer  an 
die  Begierong  ^Senat)  nach  Born 
kamen.  —  Bi  clvxAp  iiulvmv]  denn 
die  Bandesgenossen  worden  jetzt 
nicht  allein  von  den  Seer&obem, 
sondern  anch  von  den  r&nberischen 
Feldherm  der  Bömer  (wie  a.  B.  An- 
tonios) geplflndert.  —  iv  navxl  iyi^ 
vo9%6\  sc.  tavdvvt^.  de  guwma  rep, 
periditati,  —  t  j  ewizil^]  canUfiuo 
periculorum  ienore,  —  avilatiaxC^'] 
»  duperatione.  —  raßlwag]  Vgl. 
Cic.  de  inp.  (}n.  Pomp.  66 — 68.  — 
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xa^h/tog  avtov,  bIxb  xal  akXmg  xoQÜSaö^ai  ot  ^cXiftfag,  ot 
yaQ  nov  vx  svvoCae  avto  t^^  rot;  xocvov  ixoiriöB^  xJaußxo: 
yicQ  ainif  ^Vj  atQottiybv  eva  av%oxQdto(^  iq)*  a%avtaq  ouok 
hc  tmv  vMatsvxotiov  ikdö^ac,  xffUtC  t$  itBöiv  aQ%iovta  swl  j^ 
6  vifiBi  xccfutlfi^st  ficd*'  vxo6tQ{nijya}v  xoJJLäv  xQfjöofUvov,  h- 
ttxQvg  [ihv  yicQ  to  rov  Iloyacfilov  ovofLa  wx  sliuv'  &üii^ 
8h  fiv  oziy  av  aicai  ti  to^ovtov  6  ofiiXog  oHovifij,  ix&m 
24  aCpi}<^£tra(.  xal  i^xev  ovro*  tijv  xb  yoQ  iöi^yfiötv  avtov  ia- 
B8diavro^  xal  ngog  tbv  noyacqi^ov  aaQaxQ^fia  xdvxag  %kipf  r^' 
yBfovöiag  axinkivav.  ccvrri  yaQ  nav  oxwvv  vxo  xAv  Xrjflxsi 
na^Btv  fiaXXov  tj  hiBCvm  xotsavvqv  r^BiMvCav  iy%Bi4f{6at  ^(nh 
%a\  oXCyov  xal  an&czBwav  xbv  Faßtv^ov  iv  avx^  xp  öws6^ 

2  vjCBxÖQavxog  d'  ovv  t^j  ccvxov  (lad'ovxBs  ot  noXXol  r^v  w 
ßovXBvxäv  yva(iriv  i^0Qvßij^6av  j  &6xb  xai  h^  mrcw^  ^ 
X€c^ij(iivovg  iipofii^iJai'  xal  bI  yB  (lii  iiBXBxmQ^puöav^  Mnci; 

3  av  ccvxovg  äiBip^d(fXB6av'  ot  [ikv  di)  ovv  aXXoi  cxBdaö^ivxi: 
dviXa^oVj  TlCcava  8%  xov  Faiov  xov  vxaxovy  hcl  yoQ  ixiim 
xov  XB  *AxiXiov  xam  iyiyvBXOj  övXXfjfp^ivxa  xal  i/dkXovxa  m 
avxl  xäv  aXXmv  anoXXvfS^ai  6  Faßiviog  i^j^i^ö^no.  ix  it 
rovrov  ot  8waxol  avxol  [ikv  ^övxtav  ^yov,  aöfuvClovtBS  ^ 
xig  6ipdg  %fflf  idöji^  xovg  8h  8fi(uiQxovg  xovg  iwea  avixei6a 

4  ivavxiood^vM  x^  Faß^vCtp.  xal  avxäv  ot  fthf  aXXoi  ^ßm^ivt^i 
xo  nX^^og  ov8hv  dvxstxov,  Aovxiog  8h  di^  xig  TQBßdXXiog  f»^ 


na^iwtogl  vonchob.  —  &J,mg]  ans 
sonst  einem  Gmnde.  —  winunag 
dviiol  Vgl.  Cic.  p.  Best.  §  18.  VgL 
seinen  sohmatngen  Handel  mitPto- 
lemäns  Anletes  in  Gkmeinschiit 
mit  seinem  praefeetua  «gpwtNfm  M. 
Antonios.  —  i%  xAv  vxenBv%6xmv\ 
ex  conaulaHum  nuimero,  •—  auovoj/} 
wie  vnanovHP  anf  etwas  hören,  an- 
nehmen. 

C.  24.  icjqyficiv  «  rogationem,  — 
nXriP  vjjg  ysQovolag]  ansffenommen 
die  Senatspartei.  —  %ui  oUyov]  so. 
idiriot  ^  n.  beinahe.  —  ixBndQciv- 
tos]  Gabinins  molste  also,  um  sein 
Leben  zu  retten,  aus  der  Senats* 
sitsung  eilig  sich  enifemen.  — 
evynct^fUpovg]  noch  wUirend  der 
Sitzung.  —  dug>d'a^%e€ap]  Beachte 
den  h&ufigen  Gebrauch  des  Plqupf. 
bei  Cassius  Dio,  besonders  in  den 
inrealen  Eondicionalsätzen  der  Yer- 


flpRngenheit.  Es  zeigt  sich  hier  ds  I 
Einflufs  der  lateinischen  auf  äe 
griechische  Sprache. — lUamw]  0» 
suln  waren  (67)  C.  Piso  n.  IT.  Aö- 
lins  Glabrio.  Von  Piso  erbit^ 
das  Volk  besonders  folgende  ia&e- 
rung  im  Senat,  ott  'Pnp^lov  t^ 
ov  9)fv{eta*  xavroy  i%ti9f  «»^ 
Plut  Pomp.  26.  —  ot  *w«w/j  «*: 

-■  dycMaptig,  zufrieden.  —  i^' 
xovg  xovg  ivpia]  Seit  468  v.  Chr. 
wurden  immer  j&hrlich  lOTiibooffl 
erwfthlt  (Amtsantritt  am  10.  Dei^ 
Die  Einsprache  eines  einzig^^ 
Tribunen  genügte  zwar ,  aber  <^^' 
Veto  fast  des  ganzen  ^oll^o?' 
hatte  doch  mehr  Nachdruck  (p* 
auctaritatiB).  —  X.  Trd>d^]  ^ 
sefMtm  promiaen;^  moriturv^  ^ 
ante  quam  üla  lex  perferreksr.  ^ 
L.  Eoscius  ist  derselbe  L.  Boicn» 
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loij^uog  ^PlDöxios  hoXiifiOav  fkiv^  owt  ^Swi^&ijiJav  8h  üvx  el- 
ert/  Ti  Av  v%i6%i/fmo  ovts  nffäiai,  htBiSii  yaQ  17  KVfia  ^fiiipa, 
E/  ^  xi^v  yvdfifiv  ijcixv(fa>d^v€ci>  iiei,  iviotfi^  trade  iyiveto.  6  5 
lo^jLTCqcog  inidvfiäv  lihv  ^w  afiaij  xal  ijötj  yt  imo  te  tiig 
xvTov  q>il<yti(iücg  xal  vxo  t^g  tov  di^iiav  öxovdijg  ovdh  niitiv 
tL  ToinOj  aXXä  ari(iiav  tb  (lij  xv%Btv  avtav  voiii^mv  alvaij 
ijv  dh  avxCxa^iv  täv  dwaxmv  oqAv^  '^ßovXij^  äoxstv  avay- 
'M^eöS-m.  r^v  fkkv  yag  xal  ccilmg  ag  tjxiöta  n(f06xoiOVfuvog  6 
TtcB^listv  CDV  ^sXs'  toxB  i%  xol  fl&XXoVj  diä  X6  x6  htbp^O' 
fOVy  &v  ye  ixAv  xijg  iQxijg  avxmoii^^ijxai,  xal  dcä  x6  svxXsigy 
iv  ys  xal  axa>v  mg  ye  xal  äiioöXQOtfiyoxaxog  äv  anodsix^^y 
\nkdrxexo.  xal  naQcXd'av  ignj  ^%aUfm  (ikv  xcfidfuvog  ixp^  vnävy2b 
D  Kviftxai.  fpvöH  x€  yaQ  xdvxeg  av^fOMOi  xal  iyxaXXmxl» 
lovrai  xatg  noQa  xmv  noXixäv  eveQyBöCaigj  xal  iym^  axs  di} 
zoXXdxig  xijg  tcolq*  vfiäv  xifiijg  dxoXsXavxmgj  ovx  l%io  xAg  Tutt* 
tt^ücv  "^^^ä  xotg  xagovtfiv  iru  fiivxoL  oM*  vfitv  vo^ii^m  Xfoö- 
^x€iv  anXffiXiog  ovxm  ngog  fte  Suxxetö^aij  ovxs  i(iol  diä  nav- 
iro^  iv  xivi  fjysfiovic^  ilvai.  avxog  xs  yäg  ix  xaida»v  xdxfifjxay  2 
9cal  vfuig  dst  xal  xsqI  xoi/g  aXXovg  6nov8a%siv.  ij  w  fid(ivri6^s 
oaa  lihv  iv  xä  XQog  xov  Klwav  noXifk^  ixaXaixaffiöa,  xatxot 
xoiiid^  viog  äv,  oöa  8h  iv  xs  irg  SiXsXia  Tcal  iv  xy  *Aq>Qix^ 


Oiho,  welcher  die  lex  einbrachie: 
in  iheaiTO  ut  equUibuB  Bamanis 
XIV  ürdimts  spectanäi  fraHa  da- 
rentur  (68  y.  Chr.),  cf.  Cic.  p.  Mur. 
§  40.  —  fjiuata  n^ocnoiovfupog  etc.] 
Ebenso  betrog  sich  Pompeios  ge- 
genüber der  Ux  MamUa  nnd  den 
Rogationen  des  P.  Clodins,  welche 
die  y<ffbannung  des  Cicero  be- 
sweckten«  —  ixXaxtito]  disstmuTo- 
bat  sc.  quid  ipte  fieri  veUet, 

C.  26.  x«£ifm  (ikv  jiiuintvog]  VelL 

II,  29  sagt  Yon  Pompeins:  Fuit  in- 

noeenUa  eximius,  savuiHtate  prcteei- 

pttüs,   eloquefUia    medius,  poten» 

tiae,  quae  honoris   causa  ad 

cum  deferretury  non  vi  ab  eo 

oceuparetur,    ctfpidissimus, 

dux  Mio  periH$9imu8,  dvis  in  ioga, 

nisi  M  vereretur,  ne  quem  habe- 

ret  parem,  modeetiseimue.  —  iy- 

«aUfls^oTf «(]  laekmUtr  dmum  grO' 

tia  et  6MS9o2efi#ia.  —  ov%  i%m  xmg] 

weili  nicht  wie.  —  i»  naidtov  %i- 


%liff%a'\  Vell.  II,  29  Hie  a  ioga  vi- 
rili  awmetus  commilüio  prtMewtiS' 
simi  dueis,  patris  sui,  bonum  et  eo- 
pax  recta  discendi  ingenium  eingu- 
lari  rerum  müitarium  prudenHa 
exeöluerat.  VgL  Cic.  de  imp.  Pomp. 
§  28.  —  %0fu8j  ifiog  ctv]  admodum 
adülescens.  Er  war  wie  Cicero  106 
▼.  Chr.  geboren.  —  iv  tf  IkmU^^ 
gegen  die  Überreste  der  Mariani- 
schen Partei  nnter  Cn.  Papirias 
Carbo,  den  er  gebunden  nach  Rom 
brachte  nnd  Sullas  Bache  fiberlie- 
ferte (82).  Dann  be|;ab  er  sieh  mit 
6  Legionen  nach  Afrika,  nm  Cn.  Do- 
mitius  Ahenobarbns  n.  den  König 
Hiarbas  yon  Nnmidien  an  bekrie- 
gen. Er  8chla|f  den  Feind  bei  Utica, 
Domitias  fiel  m  der  Schlacht;  Hiar- 
bas wnrde  bald  daranf  gefangen  n. 
hingerichtet.  Als  er  zorfickkehrte, 
beg^üste  Bnlla  den  Jüngling  mit 
dem  lauten  Zuruf  Magnus.  VgL 
jedoch  Halm  ad  Cic.  Mü.  §  68.  —  iv 
XV  'lßV9fy]  gegen  Sertorius  (76—72). 
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Ixafiov^  lii]iiiU9  Tcad'OQmg  ig  ig>ijß<n)g  t^lAv,  o^u  i\  iv  t\ 
^IflflQia  huvivvsvöa^  fifiSl  ßovXevmv  xm\  ifp  dg  S%a6t,v  oq 
ort  a%aifi^toi  XQog  yLB  iyivsöd'S  ifä,    x6^€V}  fDollov  yem 

3  Set'  nfbg  yccQ  totg  &kXo^  mv  noklmv  na\  fuydlav  xep 
iptmv  ^^MD^ff,  xal  aivo  ro  müTevQijval  fis  tt^v  &rl  xhv  lEf- 
xmQiov  6tif€ttfiyCav,  iiijiBv6g  aXkov  (U^s  id'cXiqöctvtoq  pp 
Swfjd'ivtog  avTijv  vfC06t^ai,  ro  te  ixiviiua  ual  bi  ixEÜ^ 
%aQa  %o   vsvoiiutfiuivov  xiiiifHU   ftsyi^triv  fiot  rtf^tiv  ^fftn 

4  aAA*  Ott  xoXXag  fikv  q>ifovxidag  noklovg  8\  tuvivvovg  vai^n 
9catatit(ftiiiiai  (ihf  iro  tf <5fia,  x&covrifMi,  8%  tipf  yvmiifiP,  pi}  7^ 
ort  viog  h*   slid  Xoyt^ßff^Sy  fii}d'   or*  t66a  xal  xoöa  yifon 

6  aQi^iut^^B.  av  yoQ  rot  xal  tag  6x(faxslag  ag  i^xffaxsv^n 
xovg  xivivviwg  wg  iesxivdvvsvxa  avaQi^pi^6fixsy  itolv  'ß 
xleiovg  avxwg  xäv  ixAv  evf^öexe^  ual  ^klop  ovxm  MCtMfri 
ort  otfrc  XQog  xovg  s^oviwg  oOxb  ftQog  xäg  <pf<wxldag  3(a^f^> 
26  Ixt  ivvafuct,  ei  d'  ovv  xig  xal  nQog  rovra  avx{%oi^  aXk*  ofim 
ort  xal  hcüp&ova  xal  [uöf/xa  navxa  xa  rotavra  itfrtv*  h^ 
vfistg  fikv  iv  aiisvl  Xoyp  xC^b^^b^  ovSh  yaQ  xaXAg  iiti  ftgoc- 
nout6^ai  XI  vfiag  avxäv,  i(iol  fUvxoi  ßaqmata  av  fivoixo, 

2  xal  ifioXoyä  yB  ftijd'  V9>'  ivog  wxa  xäp  iv  xotg  xoXifist; 
Sbiv&v  imjxb  ixtagaxxBö&cu  iujxb  XvXBt69a$  ag  vxo  xAv  roior- 
xav.  xig  fthv  yäf  av  bv  g>Qoväv  iidiag  xaQ*  av^qmtcoig  f^ 
VOV61V  avxp  tptif  xig  d'  av  druioCvov  xi  dtotx^tfat  7CQfAvf( 
^Bitj  fiiXXayVy  av  ^iv  axoxvxg^  iüct^v  vfi^BiVj  av  dh  wto^ 


—  ovx  OTi.  iifai]  ich  will  oioht  etwa 
aaaen  »  Umhim  äbett,  iU  eic  — 
l»iff'  i(^»lTio€tPTog]  y^L  P.  ScipioB 
Wahl  zom  Feldhenm  im  apaDÜehen 
Kriege.  Hefkll,  p.  lia.  —  inwiiuu 
svifi/^a»]  den  Triumph  bewilligen, 
obwohl  er  nur  Ritter  war  n.  noch 
nicht  einmal  Senator,  d.  h.  noch 
kein  höheres  Staatsamt  bekleidet 
hatte  (nugä  xo  vBvofUüfkiiHiv),  Zu- 
gleich wurde  er  Yon  der  lex  Corne- 
lia de  wioffie^ratüme  entbunden,  da- 
mit er  sich  für  das  J.  70  um  das 
Consulat  bewerben  konnte.  Denn 
dies  Gesets  bestimmte,  daia  nie- 
mand Prätor  werden  sollte,  ohne 
Yorher  die  Quftatur  verwaltet  su 
haben,  oder  Consnl,  ohne  yorher 
Prätor  gewesen  su  sein.  Gf.  App. 
b.  c.  I,  100.  —  nsnovriftai  dl  ti}» 


sein,  geistig  angegriffen  bös«  ' 
vioQ  h'  §i^  Er  war  daauUfioei 
nicht  ganz  40  Jahre  alt;  wioqf^ 


C.  26.  dptixoi]  d.  h.  dies  sidit« 
wichtig  ansehen ,  den  Ausredea  ge- 
genüber auf  seinem  Staadposk^^ 
harren.  —  hU^^ova  %m  pi^} 
iiwidiae  (Ogue  c^tnBiomä  {od»)^ 
quid  habere,  —  h  aidewl  ^rf ]^ 
fUMo  habere,  eigentL  in  keine  Be- 
rechnung nehmen  (ansetsea).  -^ 
imo  xmv  vou»«voyj  das  GfcttiüNS^b' 
ist  gewÜs  ehrlich;  denn  Pomp-  ^ 
viel  SU  sehr  Soldat,  um  ipoUiam 
Intriguen  und  Anfeindungen  rm 
ertragen  su  kOnnen.  —  hip^»^  ^! 
$ioM^a€Ci)  remp,  admuMrar^  ^ 
Yon    mihtttrischen    oder  bieg®' 
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>€i4%jjy  iijXottmfi&iiöse^ai;  all*  ifMl  (ikv  xal  diic  tavta  xal  iiä  8 
:&XXcc  ^vyxmQf^^ate  tijv  %b  ri6v%lav  ayeiv  xal  ta  ifkovtw 
tQorrsiVy  %v  ij8i]  itoti  xal  täv  olTuCmv  intfulffiä  xal  ^ii 
taxaxQt^als  anolmfuti'  ial  ih  8^  tavg  xataMovti6täg  allov 
IsiQorovriöaxa.  tfvxvol  8i  el6i  Tcal  /JovAofMvoi  wava(fxiJ4fai  xal 
S'wdfAavoij  xal  vamtsQoi  xal  itfsüßvtefoij  £&fs  t^v  aiQ^Oiv 
vfitv  ^iiav  ix  xolläv  yevic^aL  ov  yag  xov  iym  fkovog  4 
vfA&g  gfilä  ij  xal  itovog  ifocsifiog  tmv  xolafuxmv  i%Qn^  alla 
Kol  6  iatva  xal  6  ÖBtva^  Iva  fiij  xai  %a(f{iB6^aC  tiöi  do^a 
ovoiucötl  xatalS^ag.'^ 

vavra  avtov  dtj^yoif^öavtog  6  Faßiviog  vnolaß&v  £lx8  21 
„JTofuri^toff  [idvj  m  KviQlta^j  xal  avto  xovto  a^iov  täv  eavtov 
72^€ßv   nouty   fiifire   iipii(UPog  t^g  äfxijg  fiqt£   Si^io^iivtiv    ot 
ccvtfiv  i^i  ixidfOfiiig  9B%6^vog.  ovtB  yoQ  SÜilatg  ayatiyv  avdgog  t 
iönv  aQ%uv  ixidviutv  xal  n^yiuxt    i%Biv  i^ilBiv  xal  xovzip 
XQOöipcsi  xavta  xa  xgoötattoiiBva  (ux^  iniöxi^fBrng  vg>C6xa6^at, 
Lv    avxa  xal  aöipaUig  oiioimg  Xfal^.    x6  iikv  yoQ  JCQOitBxhg 
iv  xatg  v%o6%i6B6i,v^  oljfirBQOV  xal  iv  xatg  »Qa^^tSh  xov  xai^w 
yiyvoiuvfyvy  xoHovg  6q>allBi,  x6  d'  dxQißlg  ait*  ^QXVS  ^  iv 
xotg  lifyoig  ofioiov  diatBlBt  ov  Tcal  navxag  ovivqöiv.   vfiag  Sl  3 
^V  %(A  M  ^^  XQvxm  XBX€tQiöiiivov  aHa  x6  xy  nolai  övfLipiQov 
eld09ai»    ov  yif  nov  xovg  ^xovdafxovvxag  allä  xavg  ärtrq- 
ÖBÜwg  nffoCxaxxBiv  xotg  n(fayfuc4fi  nQOfSvpiBi'  ixalvovg  [ihv  yaQ 
naw  itollovg^  xoioikov  81  di}  xiva  allov  oviiva  svqi^öbxb» 
fi^f(tfi}(f&£  8i  oöa  xal  ola  ixd^ofuv  iv  x^  XQog  xov  SBqix^  4 
Qiov  xoUp^  6xifaxfjyov  dsoiiBvoiy  xal  ort  ovdiva  bxbqov  ovxb 
xAv  vBfoxiifmv   ovxb  xäv  7t(fB6ßvxiQmv  afiiotovxa  avx^  bvqo- 
(iBVy  aXlic  xoikov  xal  xoxb  iMiÜTtm  fii?^'  rilixiav  i%ovxa  (ii^XB 
ßovkifiovxa  Tcal    avxl   a(ig>oxif(ov    xäv  imaxmv   i^BTtifiifafiBv. 


Bohen  Anfj^aben.  — *  ttilatvTnfiiipe' 
c^ai]  in  tnoidiam  voeari, 

C.  27.  afioy]  handelt  seinem 
(besdieidenen)  Uliarakier  gem&&, 
wenn  er  etc.  —  ii  inidQon^s]  cum 
impäu  quodam  ««  e%ijpide,  —  i^bx* 
inianiipsmg]  mit  nmiger  Überle- 
gung, Yorbedaoht.  —  6f*o/fli(]  ebenso 
wie  er  den  Anftras übenummt «  ent- 
sprechend. —  Tö  n^axtxhg]  Über- 
stämm^f,  festinaHo,  — >  oivxB^av] 
wenn  aie  daeu  in  der  Ansffihrmig 
über  das  richtige  Mafs  hinanseüt. 


—  n^aatattnv]  wiepraeeue  »Pass. 
za  prateficere,  —  avtl  dfMpotiQmp 
twp  wtatmw]  die  beiden  Consnln 
des  J^ires  77  D.  Jonins  Brotns  u. 
Jboilins  Lepidas  weigerten  sich 
gegm  die  Übernahme  des  Impe- 
riums in  Spanien«  Quo  quidem  tem- 
pore cum  eeeet  «lon  nemo  in  eentxtu 
gm  dieeret,  non  cporiere  miUi  ho- 
minem  privcttum  pro  consule,  L, 
Phüippua  dixieee  dicüur,  non  se 
iUum  $ua  eententia  pro  eoneuJer 
sed  pro  consuUhua  mittere,  Cic. 
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6  ßüvkoi(iriv  (ikv  y«Q  av  xolXovg  fjiUv  ayaO'Ovg  avd^ag  bIvu^  ti 
etys  Mal  Bvl^aö^M  SbI^  Bviatfk'qv  av  ixet  d*  w%  Bvfiig  ro  %^^ 
xovto  iötiv  ovt  avtofuttov  xip  xaQayfyvBtai,  aXla  iU  id 
tpvvai  xiva  nqhq  avto  inmiieimg  xal  fuc^Btv  xa  ar^^itf^o^  sei 
a6x^6air  tä  nQoö'qxovxa  xal  na^  xavxa  aya&g  xv^q  xp4^ 
6  dauQ  nov  ^navmxata  av  xp  avx^  avÖQi  övfkßeUtiy  jjffii  »fnc 
vfMg  ofMdvpuicdoVy  oxav  xig  xoiwtog  bvqb&^j  ual  tfsKovJe^ 
avxw  xal  luiXa  XQ^60'ai  avxp^  »av  fi^  ßovXijxcu.  xakklox^  jv^ij 
xoiavxri  ßCa  Tcal  xä  Jtoiiqöavxi  xal  xa  xa^ovxi  yfyvswi,  w 
^v  oxi  6Qi^BCfi  av  \m  avxfig^  rfi  i\  oxt  ömösisv  av  m; 
TCoXCxag^  vxhf  äv  xal  ro  6£iuc  xal  x^  i^tV^  ^  y^  ZP^^ 
28  xal  tpiXoxoXig  kxotfL&xaxa  av  ixcioiii.  tj  oUeöd'e  Sri  üofat^oi 
ovxog  iv  i»hf  fui^ffOxCtp  tucI  6xQaxev€6^i  xal  &xQaTi^Btv  ai 
xä  fifUxBQa  av^Hv  xal  xä  xmv  6vfifLa%ahf  6^ißiv  xa  xi  rm 
av^i6xaiUv&v  Xi^xxä6^€u  idvvaxOj  vvv  dl  imfucimv  wd  h 
xavxjj  Tg  fiXixia  äv  iv  g  xag  xig  aQiexog  ovxog  ahtov  yiyvnsk 
xal  ifineLfüiv  ix  xmv  nokifuov  itl$üfxifv  otfi/v   Xif06sdi^> 

2  wx  av  vfktv  xff^öifuoxaxog  yivoixo;  äXX*  ov  Iqnjßov  ovra  k- 
%Biv  bIIb6^Bj  xoixov  &vÖQa  yeyovoxa  ixoioxifui^sxs]  %aif 
tniul  h*    ovxir  xovg  xoXd(i4)vg  ixetvovg   ivB%BiQi6axi^  tovtf 

3  ßovXf^g  yByovoxi  xriv  axfaxBÜcv  xavxfiv  ov  nufxBvöBXB;  scoi  oc 
xal  xqIv  äxQißäg  XBiQoXHflfai^  (lovov  XQog  xä  xozb  xazBxeliayfe 
iiBijdijXBj  xovxa  vvv,  txavmxuxa  avxov  nsxBi^aiiivo&y  ta  ^ 
ovxa  ovdlv  ^xxov  ixBivav  ävayxata  ovxa  ovx  ixixfii^sts;  xo 
ov  oväh  aQx^iv  nm  xal  xoxb  dwdiuvov  iid  xov  JkffteHfi«* 
iXBiQoxovrj^ccxBf  xovxov  vxaxBvxoxa  i^dtj  inl  xovg  xaxoTCovu^i 

4  ovx  ixjediiifBXB ;  äXXä  fii^a*'  viistg  aXX&g  %mg  noiiq6BXB,  xal  d) 
cS  iZofurif ia,  nBCa^rj^i  xal  ifiol  xal  rg  naxQÜti.  xavxg  yof  fi- 
yivvfi^ai  xal  xavxy  xid'faifai*  xal  ist  6b  xotg  xb  0vfifi^v6iv 


de  imp.  Pomp.  §  62.  ~  ßovMfirjv 
fi^hv  yüQ  etc.]  VgL  Cic.  iW.  §  27. 

—  diXa  ^f  txal  tpvvaitt^tt  etc.]  Gia 
ibid.  §  28  berflckeicbtigt  seientiam 
rei  rnüitaris,  virtutem,  auctoritatem, 
fdicüatem,  dagegen  Gabinius:  in- 
gemum^  wsimtiam,  exercitaHonem 
(*-  tutmrei  müUarü),  felieiUUem. 

—  cxavddisiv  avtov]  »■  ^«^«evciy 
avt6if  oder  ünovdd^eiv  nsQl  avtoif, 

—  inidoitj]  hingehen,  wie  eine  ini- 
Socig  (a«  tnbtttum)  zttr  Rettting  des 
Staates. 


C.  28.  iv  ttlsr  fi^i^aK^]JgM* 
vaM,  iv  ifriß».  —  ttvtos  '^ 
Tov]  i.  e.  wenn'  man  die  Pe«» 
mit  sich  selbst  yergleicht,  60 j^ 
sie  in'  diesem  Alter  am  tacbog* 
sten.  —  füLBÜftfiv  Scnv]  VgL  g«* 
maasimam,  die  reichste  ErfiahM' 
die  jemand  gewinnen  buin.  ■' 
xBiQci^vui^  sich  erprobt,  bewäßrt 
hatte.  Wamm  ist  die  Bewm- 
fühmng  des  Gabinins  ein  Sopfa»* 
ma?  —  xatBnB^ttvtu]  dring«"" 
de  Verhältnisse,  «  uvccyt^-  " 


Bflrgerkrieg  des  Marins  Cinna  und  Sulla.  87 

ötig  xAv  dsdriiuviiivanf  otumv  ovtmg  vxsQtiipävmg  hcoutto  xal 
de^notiTcäg  ial  ßi^iuctog  xa&s^oiisvogy  Söts  täv  atpaifiöBrnv 
dxaxd'€6tdQag  ^vtov  tag  dcogaag  Blvaij  Tcal  ywatl^lv  BVfkOQ^o^g 
^cal  XvQwdotg  ual  fUfioig  wd  xad'affux^tv  iielav^BQt^Kotg  i^vmv 
XniQag  xal  noXamv  %aQtlo(iivov  nffoöodovg^  iviocg  ih  yafiovg 
icKovöCmg  Isvywfiiviov  yuvaacäv.  üofknriiov  yi  rot  ßovXofievog 
oix€i{6<fa<fd'ai  Toy  Mdyvav  ^  fih/  slx^  ya^sriiv  äipBtvai  xfoö' 
dta^sVi  AlfkiXlav  di,  JSfcavQov  ^vyariQcc  xal  MstiXXijg  tijg  iav- 
zov  ywaixog,  aico6%a6ag  Mavtov  FlaßgCovog  iyxvfiova  öw^ 
^ixtifev  avt^'  axi^avs  9%  17  xoqfi  fUCQa  t^  no^utfiitp  tixtov6a. 
AovxQfiftCov  8\  ^CkpiXXa  xov  MdQU>v  ixutoXiOQX'^öavtog  altoviki^ 
vov  xal  (Utiövtog  vjcaxBtav  n^mtov  [ikv  ixciXvBv'  mg  dh  ixBt- 
vog  VTCo  noXXmv  6xovdai6(iBvog  slg  xriv  dyoQav  ivißaXBy  xifitl^ag 
tivä  täv  nBQl  avtbv  Bxaxovtaqxäv  ani6q>a%B  tbv  avÖQa  xa^- 
BiofiBvog  avtbg  iid  ßijiiatog  iv  t^  AioöxovQsi^  xal  tbv  tpovov 
ig>0Qäv  avm^Bv,  Täv  dl  av^ffcixmv  tbv  ixatovtuQXfiv  üvXXa- 
ßovtmv  xal  XQo6ayay6vtmv  t^  ßi^iiatL  öiox^üai  xsXBVüag  toifg 
^Ofvßovvtag  avtbg  iipij  XBXsvöav  twto  xal  tbv  ixatovtaQXflv 
atpBtviu  ngothal^Bv. 

XXXI.  Tot;  dh  EvXXa  ngbg  tb  öq>attBtv  tQaxofiivov  xal 
ipovmv  wtB  aQi^fkbv  wtB  o(»ov  ixovta^  i\uimXdvtog  r^v  xoXtVy 
dvaiffovf^ivanf  noXXäv  xal  xat  Idlag  ix^Qag^  olg  ovähv  ^v 
-scffäyiia  Xifbg  HokXaVj  iipiivtog  avtav  xal  x^^i^P^'^^'^  ^<>^S 
^bqI  avtovy  it6X(iriiiB  täv  vimv  Big,  Fätog  MitsXXog,  iv  tfj 
övyxXi^tp  roi)  HvXXa  xv^söd'av,  tl  nigag  itftav  täv  xaxäv, 
^cal  not  XQOBXd'ovtog  avtov  ist  n&tavö^ai  tä  yivofuva  X(fo6^ 
doxavy  jjUaQaitovfud'a  yag^^  bIxbv  ^^ovx  ovg  öv  fyvmxag 
uvaiQBtv  tr^g  tifMOQCag,  AXXa  tf^g  aiuptßoXiag  ovg  iyvantag  0^- 
iBiv,^'  'AxoxQvvafiivov  dl  rot;  2]vXXa  fifiddxa  ytväßXBiv  ovg 
aipitjöiv,  vjcoXaßäv  6  MitsXXog  ^jOvxovv^'  lipfj  jydiiXmoov  ovg 
fiiXXBig  xoXa^Biv'^  Kai  6  ZvXXag  Igyri  tovto  notr^CBiv.  ^O  d' 
ovv  IhiXXag  sv^vg  oydoijxovta  nQOByQcnl;BV  ovdsvl  täv  iv  tiXsi 
xoivmödiiBvog.  ^Ayavaxxovvtmv  S\  jcdvt&v  ^£av  rnkigav  S^a- 
XtJtäv  aXXovg  XQoky^fa^Bv  c&otft  xal  diaxoöCovg,   slta   tfftfQ 

geschafft,  cf.  Cio.  Phil.  I,  1.  ->  Ix-  Tempel  des  Kasior  u.  PoUux,  cf. 

9ro2cox^0arTO(]    in    Präneste,    wo  Gic.  p.  Sest.  §  79. 

Sulla  die  Prftneetiner  u.  die  Samni- 

ten  mit  Wuxfflpiefsen  niedenchie-  c.  81.  xooq  xb  9<^dttnv]  So  liefs 

ften  lie£i.   —    tv  tA  Jioii%ov(fiüp]  er  6000  gefangene  Samniten  in  Born 
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xoffaui  xiva  vMSfXBtofiBvov  öipmv  ixxlay^vtu  xecl  xs6%tv  oMp 
4  ifißQovtutov.  yBVOfiivov  9\  xwcov  hutvoq  fikv  vi}v  ^6vjm 
ov  t^  yXmtfi  hl  fMvav  alla  ual  rg  xeifl  ^yayev^  6  d^  ^ 
KitiyvXog  allfa^  ^v  himtay  tov  ih  FufUvCofv  xpov^s^vE^W 
rt  avtw  slxttVj  Sri»  td  ts  ngma  t^  ßovk^s  ^  xai  idoxsi  h' 
6  ixsivov  xal  tovg  aJiXavg  i(Myv»funni^iv  ^üfiy  Mal  yoQ  \l»iB 
ccvtavj  ii  &v  xwg  iijfuiQxovg  iia0%oivtug  bIöBj   ftwBxaivkea. 

ig  tä  6vfUfiQovtK  6fpi6i  xml  kiywtCL  &b\  itaX  XQoxtortUj  m 
iSflfifiyoifffis  touii$, 
31  yyOU  fi^  ig  ims(fßoXijVj  m  Kvifttm^  itQog  re  xA^^op  ifm 
i^TtovSoam^  xuvtsg  xav  6cnpmg  imüfttuf^'  wovt^v  i^  i^  avra; 
Sxovtog  ifuA  lihp  avafncatov  i^i  mvta  knXmq^  S  ftyvifm 
6vfupiQBifV  %^  noXHj  futic  xa^^^Cag  elxstvy  smeI  v/Uv  sc^M^ 
axovöai  te  fu^*  ii^v%Cag  mniv  im}  fLtxa  rovro  ßavXtv&ce^ 

2  d'OQvßii^avTsg  fikv  jap  t6$9g  tt  xtA  xri^^l"^^  Swtfiiwxis  h 
fMC^Btv  <yuxl  XipIfBif^By  XQO^ijpfPtsg  i\  xotg  X9yo[idvoig  mna^ 

3  Ti  xäv  6v(up€if6vxmv  vfitv  ax^fißäg  tvi^rfl^B,  iym  xoiwp  xpi- 
xov  iihv  xal  fuiUöxa  ^fki  detv  p^iiäspl  dvdffi  xaömxag  vti 
xo  äi^g  aQxag  imxghcsiv.  xoixo  yaf  %al  iv  xotg  ropoiq  «** 
iffyoQs%mn  xml  xy  nsifa  ^fpaclB^fmxatov  ov  xe^p^ifcexmu  wt 
yaQ  xov  MaQiOv  akko  xt  mg  tbcetv  xowixov  iicoifi^f&f  ^  ^ 
xo6ovxovg  XM  iv   oktytax^   lU^P  xokiiiovg  ivs%6t^Mii  «b 

4  vTUtxog  ii/inig  iv  ßQaxvxaxp  iydvsxo,  ovxs  xov  Hokkav  ^  9v<  ft- 


su  besohr&aken.  --  Mo^ana  etc.]  das- 
selbe berichtet  Plut  ▼.  Pomp.,  cf. 
Liy.  29,  26  CoeUuB  ut  dbttinet  nu- 
mero  üa  ad  imMmum  müUitmUniB 
9peciem  äuget  (yon  dem  Heere  des 
r.  Seipio,  das  204  nach  Afrika  über- 
gesetit  wurde):  volueres  ad  ter- 
ram  delapsas  clamore  miU- 
tum,  —  Ka-üovXogj  Über  Q.  Catu- 
lus  ygl.  Cic.  de  inp.  Pomp.  §  59; 
ebenso  sprach  wenigstens  im  Senat 
gegen  die  lex  GMnia  auch  Q.  Hor- 
tensius,  vgl.  Cic.  ibid.  §  56.  —  «^o- 
x(fi%f>afuipov\  auffordern,  bestun- 
men,  ygl.  loyog  n^ovQ^mmtag  u. 
dmyggsntMog  bei  den  Khetortn.  — 
ta  n^Ata  t^g  ^ot;ln(]  princeps  «e- 
ntOus,  ygl.  Herod.  Vi,  100:  AUfCin^ 
imv  %n9  'E^x^mv  xii  ntfAta,  El, 
78  Adiinmv  riv  Afyivrjtie^p  ta  «piSr«. 


0. 81.  h  imB^ßoln^]  —  mimoäm> 
—  nuptsg  nov]  omnes  profecti, 
nemo  eerte  est,  gi«m  efe.  —  9tni- 
949tig  ap  pm^Biv]  wenn  ihr  sod 
imstande  sein  solltet,  das  3m0ii 
zu  erkennen,  so  werdet  ihr  es  ^o^ 
in  der  Aufiregung  der  wildea  Lei- 
denschaft ni(mt  erreichen  (beschÜP- 
Isen).  —  ««Td  x6  IJ^g]  unmitieltai 
nach  einander.  —  iv  Toft  poim]^ 
giitis  eundem  magisiristwm  inUraje- 
cem  anno8  capiat^  ein  Gesete,  ^ 
durch  Sulla  erneuert  war,  et  App- 
b.  c.  I,  100.  —  XV  «£%]  «.  B. » 
Manns,  Cinna,  Sufla.  — -  «e^^e'^'^i 
eigenÜ.    depr^iendere,   dann  *^> 
eaq^ienUa  ampertum,  ecmpnM^ 
est.  —  iwsxMtfMun  wOrtlich:  m^ 
tragen  erhielt,  bdla  admim^ 
ei  eonmiBBa,  data  smtt,  —  fotfovf^ 


Prlncipat  des  Pompeins  79—60. 
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laiccc  xovto  dtxrat&Q^   eW  fhcatog  &aBdsi%^.     ov  yag  i6xiv 

!«/    T:y  täv  av^Qmnmv  q^ösi  ^wxqv^  fi^   or&  viav,   aXXä  xal 

%Q€€fßwiQaVf   iv  i^iyüöiaig   inl  itoXvv  xfovov  ivdiaxQlilfMav 

ratg  nax^Cotg  l^etfcv  i^kksiv  ifi[isvsiv.    xal  toiko  fbhv  ovx  AgQ2 

cal   xatsyveaxcig  %i  tov  Ilofmfiiov  Xiym,  akX*  Sri  iMfc*  aXXmg 

^w/sveyx6v  note  viitv  g>aiv€tai  (iijts  ix  täv  v6^ayi/  ijtnitQa- 

jtrcct.    xal  yä(f  Btts  xifiiiv  totg  &iii}V(iivoi^  avtov  ipiQSi,  näöiv 

arrc^Sj  olg  ys  inißdlXai,  n^oörpui  tvy%avaiv'  xwto  ydf  i6xiv 

ri  drjfiooiQaxia'  bIxb  xdiMctov^  xal  xovxov  nQog  x6  fUQog  icavxag 

IJLaraXafißavBiv  öbV    xovxo  y&Q  iöxiv  fj  löOfioiQia.    hi  xolwv  2 

iv  lihv  xS  roiot^^  noXlovg  xb  iv  xatg  iCQa^Biliv  iyyviiväiBö^ai. 

Tcal    ^ftdCav   v(itv  xijv   cXfBö^v  xäv   xi,6XBV^vai>    dwaiiivmv 

utQog  Tcavxa  xa  nQaxxia  axo  xijg  %BlQag  imaQ%Biv  övfißaivBi^ 

ixsivfog  dh   8^  nokkipf  x^v   6navtv  xal  xmv  aöxfiüövxayi/  xic 

nQoör^xcvxa  xal  xäv  htixQdxri^oiiivmv  äväyxti  naöa  ylyvBü^ai 

xal  dia  xovxo  yB  ovx  tpiKfxa  iv  x£  ^Qog  xov  £sQxm(fiov  noki^ip  s 

€xQaxfiyov  'qstoqr^OaxB^  oxv  xov  ngo  xovxov  %q6vov  xotg  avxotg 

inl    nokv  i%i^6Q^B.     &6x*   bI  xal  xatit  xa  akka  navxa  a%i6g 

iiSxi  üoiixijiog  ixl   xovg  xaxojcovxi^xag  XBiQoxovfjd^vai^  dkk^ 

ort  ys  ndQa  xb  xa  SiaxBXay^iva  iv  xotg  vofioig  xal  naga  xa 

diBkfjkByfiiva  iv  xotg  iyQOig  alQB^BCri  av^  7jxi6xa  xal  v\iXv  xal 

xovxoi  itQoCqxBt,  avxo  icffajfir^vat. 

TtQmxov   (iiv  ovv   xovxo  xal  fidki^xa  kiyOj  öbvxbqov  8h  33 
ixBtvOj  oxv  xBxayi»4vag  ix  xäv  vofiiov  xdg  xb  aQ%icg  xal  xdg 


iffii^S  hictv^  VomJ.  90  im  Bellain 
Manicum  bis  80,  in  welchem  J. 
Salla  mit  Q.  Cäcilius  MetelluB  Pins 
Consnl  var.  —  fi^  oti, .  .  dlltt]  nm 
nicht  zn  sagen,  dafs  .  .  .  sondern 
schon,  a  non  modo,  sed.  Ebenso 
l^nfig  ist  bei  Dio  C.  ovx  Ssro?  — 
«Ua  «r  non  tantum  —  sed  etiarn, 
ovx  offWff,  dXl'  o4di  ««  non  modo, 
sed  ne  —  qtUdem,  ovx  ocov,  dVid 
und  ovx  ^''h  dlXd  «or?  »  non  tan- 
tum,  sed  etc. ,  ovx  ot»  .  .  .  &Ud  » 
twn  guo,  std  etc. 

C.  32.  %Btsyvm%M9  t»  xov  nofi' 
Tn^Cov]  Aber  jeder  mniste  merken, 
dafs  Catnlns  den  Charakter  .  des 
Pomp,  scharf  bestimme  n.  angreife. 
Sinn:  Nicht  die  Person  ist  es,  die 
ich  angreife,  sondern  nnr  das  Ge- 

HiitoT.  Qaellenbaoh  II,  3. 


setz,  .welches  ich  beachtet  wissen 
will.  —  xtfiriv  tpioii]  dafs  das  Ge- 
setz jemand  Ehre  bnngt.  —  otg  ye 
ixtßctUn]  sc  6  voykog.  —  ni^og  x6 
lUqoq  navxuii\  omnespro  virüi  parte, 
—  lüofioigia]  die  cteguabüiUis  iuris 
enthält  in  sich  die  aequabüitas  offi- 
ciorum.  —  iv  (ilv  x&  xoiovxqi]  wenn 
ihr  nach  diesem  Grundsätze  han- 
delt; entgegengesetzt  ist  ^xc^vogim 
anderen  Ftme  aber,  wenn  ihr  alles 
nnr  einem  Übertraget.  —  ^x^^f'^fi] 
daran  hatte  freilich  das  Volk  weni- 
ger Schuld  als  der  Bürgerkrieg  n. 
zuletzt  Sulla.  —  disXrjIkzy^ivu]  von 

duXifX^  "^  ^*^  0^  '^^^9  ^^yoiq) 
conprobaia, 

C.  83.  TBtayitivmg  i%  xmv  voimov] 
da  nach  gesetzlicher  Bestimmung 

7 
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fiysfkoviag  XanLßavovxmv  xal  vxixmv  xal  ötQozffyäv  %d  %m 
avtl  xovtmv  agxovtap^  wt  ai^g  xaXag  vfUv  i%u  ita^iw- 
tag  ccvtovg  Kaivrqv  xivß  &Q%iiv  isu6ayayd6^4u   ovte  öv^upi^fn. 

2  tivog  fikv  yig  evs^cc  x^l  tovg  ivutvüiovg  aif%ov%ag  xsiqww^xl 
Btys  fi^fidhp  cabtolg  nQog  tu  xoiwul  j^i^tfaddc;  ov  yoQ  sov» 
iv  xotg  TUf^xoifqwQoig  Ciunioig  TUifivoötäöiv,  wd*  Zva  «o  ow^ 
fiavov  t^g  OQX^  msQißtßXvukivoi  xov  Ifyov  avtijg  ^xU^miti 

8  %Ag  d'  ovjl  TiaX  xovto^g  xal  xotg  aXXoig  ana6t  xotg  xv  xga- 
xsiv  xiv  xoiixmäv  ^t^foaiifQViiivoig  äxsxd^söd'Sy  av  xa$  p 
xaxQiovg  i(f%ag  xazakvfuxa  xal  xotg  i»  xäv  vofimv  %Bi(fo%Gm- 
liivotg  (ifidhv  ÄKiT^i^qir«,  |^t/  di  xiva  xal  lupuixoxa  yeysfit 
34ii4%niv  iiysiioviav  Iduixji  XfOöxäl^fixci  sl  yaQ  xol  xal  sa^ri^ 
ijUXfi6(ovg  aQ%ag  avdyxri  xig  stif  ixigav  ikköQuLy  i6u  sc 
xovxov  TULQoiHyfUi  aQ%aXov^  Xiyto  Sh  xov  dmtdxmQOy  xkL  xtft 
xov  iidvxoi  xoLoikov  ovta  ovxa  ixl  xa6C  xoxb  xotg  mgayfuae 
ot  xaxiQeg  fjiiMv  ovxs  ixl  xXsla'xQovov  i^afn^yot;  xats^x^ömnf^ 

2  m6x^  si  ^v  xouyuxov  xivog  datöd's^  S^^xtv  vfUv  fii^s  Mt^- 
voyuifiaci  yi/{[t  oki/ym^mg  irnkg  xäv  xoiväv  ßovXevöaiidvois  ii- 
xtaxm^  etxs  ilofurif^oi/  bUxs  xal  aXlov  xivä  XQo%6*'9i^f^^ 
i<p'  $9  (i'qxi  xkaCm  xov  xsxay^vov  x(k>i^ov  fii}r£  l|o>  x^g^Italki 
a^{g.  ov  yaQ  xqv  ayvoetxs  oxi  xal  xovxo  deivmg  ot  xatiffsg  ^ftör 
iqwXdliavxOy,  xal  ovx  av  BVQB^ahi  dixxaxaQ  aXXoöe^  xXiiv  kih: 

8  ig  Sixeliavj  xal  xavxa  (ii^Sh/  Xfaiavtogj  aCQS^'sig,  d  d'  otrrf 
ÖBtxai  1]  *Ixalta  xoiovxov  xivog^  ovx*  av  v^utg  vxof/isvBlu  hi 
ovx  ^^^  ^^  lyQov  xov  iiMxdxmQog,  dkl*  ovSi  xo  ovofMj  i^iJUf 


-^  dpti  tovtanf]  Proconsnln  oder 
Propr&toren.  —  na^idovxag  avtois] 
his  legibus  oder  7m  magiOraUbus 

pr€ietexta.  —  negivoexmciv]  mfijGuff 
nernmgehen.  —  tov  l'i^oti]  der  mu 
dem  Jkmtb  yerbnndenen  Wirksam- 
keit. —  mtf  d'  avxC]  wie  ist  es 
anders  möglich,  als  dafs. 

G.  84.  inl  nioi  tot^  «^yfMX0i]|  der 
Diktator  wurde  immer  nur  zu  emem 
bestimmten  Zwecke  gewählt:  rei 
gerendixe  causa,  regni  opprimendi 
et  seditionis  sedandae,  guaestionis 
exercendw,  ludorum  magnarum  fa- 


ciendorum,  fenamtm  Laimtm 
sematus  legmdi,  comüiorum  hob» 
dorum^  äavi  figeumdi  eoMsa.  Dk 
▼oUe  MaohtfülU  an  SieUe  der  jbei- 
den  Consuln  ohne  YerantvoTtiic^ 
keit  besab  der  DikUior  nur  diu 
wenn  er  rei  geremdae  eama  eaud 
d.  h.  cur  Bettung  des  Staates  W 
stellt  war.  —  Ifttfuivo«]  Eine  Fro; 
rogation  des  Impenuma  ha^ 
M.  Furius  Camillus  u.  L.  Papino| 
Cursor  vor.  —  itp'  ^]  mitfbiig-.<K 
u.  EoBJ.  »  unter  der  Bedii^ 
daDs,  nur  darf  er  nicht  etc.  —  *^7 
Mg  h  Iknilüew}  A.  AtiÜTi»  0»^ 
nu»  (249  V.  Chr.) ,  um  die  Cqi^ 
P.  CUndius  Pulcher  a.  L.  i^^ 
cur  Abdikation  lu  nOtigeo. 
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^^  i|  ixnf  nfog  tov  HuXXav  TJyavasni^^ate^  xäg  av  oQ^äs  H^t, 
cccc^^v  fjyeiioviavj  xal  tavtifv  ig  hfj  xgCa  xaX  hX  naöiv  ig 
iix€tv  xal  zeig  iv  %^  'IraXia  xal  totg  il^m  T^ifayiiaöiVy  aitoäsi- 
}[P^i2W4U]  oöa  yäf  ix  rov  totwtov  deiva  tatg  x6Kb6v  öviißaivsi,  4 
Kitl  o0Oi  dm  tag  naQavopuwg  ^ilaQ%iag  rdv  xb  drjfiov  i^fuSt/ 
itoXXuTug  haga^a^  xal  avtol  airtwg  iivQia  xccxa  eiifydeavrOy 
itdt/Tag  ofMÜDg  ixiötatfd's. 

&6XB  %bqI  fihf  tovteyv  nuvofMi  Xiymv  tCg  yäg  üvx  oldsv  35 

ort   otnr'  aXlmg  xaläg  i%Bi  ovtc  ffvfHpifei  ivi  ti>vc  navta  xa 

x^ayfucva  «Qo^xaffösöd'av  xal  Sva  xivä  navxwv  xäv  v7CaQ%6v' 

ran^  fniXv  ayadwiv  Tcvpiov  yiyvaöd'a^,  xav  xa  iidXiöxa  aQ^övog 

Ttg  ^;  aZ  8h  yoQ  fuyaXcu  Xifial  xal  at  tmdffoyxoi  i^ovöüci.  Tcal 

Totfg  Toiovxovg  ixaiQovöi   xal   Öia^stQOVöiv.     ixstvo   dh   dri  2 

öoconstv  vfuig  aiiS^  oxi  ovdi  oliv  xi  iöxiv  Iva  aviga  Tta&qg 

xi\g  ^aXa667ig  üucglifici  otal  navxa  xov  TColsfiov  xovxov  6(^äg 

diotx^eat.   Set  fikv  yaq  vfiag^  stxiQ  xi  xmv  ds&iraxnf  not'^ffsxBf 

navxaxJQ  a^ka  avxolg  xoXBfiijöaij  %va  ^  6wi6xäiiEvov  nQog  aX- 

k'qXovg^  IMfid*  av  xäg  avaq>vyag  XQog  xovg  ov  xoXBfiovfiivavg 

ixovxsgy  SvöXipttOi  yivmvxai.    xoiko  äh  ovdiva  av  xqoxov  dig  8 

xcg  aQl^ag  Te^a^ai^  dwm^'BCri'  näg  ya^  av  vxo  xäg  avxag  ri^igag 

iv  xe  r^  ^IxaXia  xal  iv  x^  KiXixiUy  x^  xs  Alyvxxip  xal  x^SvffCtfy 

ri7  XB  ^EXXaÖL  xal  x^  ^IßtjQi^^  x^  xb  'lovlp  xal  xatg  vi^^oig  xoXb- 

fl1]6Bt€^  jrOJUoV^   (ihv   d^    ÖM   T0V70  Xol  6XQ€CXlcixag  xal  ttXQCSXfl" 

yovg  htL6xijvai  öbX  xotg  nQayfuctfiv^  bUxbq  xl  og>BXog  avxäv  l<fxar 
bI  di  df^  xtg  ixBtvo  qyrjöiv^  oxi  xav  ivi  xp  xdvxa  xov  xoXBfkOv  36 
iniXQhfnfCB,  xavxmg  xov  xal  vavägxovg  xal  wcaQXOvg  xoXXovg 
B^Bi^  xäg  ov  xoXv  dixaiozBQOv  xal  6v(iipoQcixBQOv^  iym  yicQ  av 
Btxoiiti,  Ttal  xC  xbdXvbl  xovxovg  avxovg  xovg  vxaQ^Biv  bulvip 
liiXXovxag  xal  XQ0XBtQv6d"^vaL  v<p*  vfuSi/  ix'  avxo  xoiko  xal 
rriv  fiys^koviav  xag'  vfimv  avxoxBXij  XaßBtv;  ovxm  fihf  yäg  xal  % 
q>Q0vxvov6^  xov  noXe^iov  fUiXXov^  axs  xal  Idlav  exa^xog  avxäv 
fUQida  xmiCXBvyJvog  xal  ig  (itiäiva  etBQOv  x^v  irnkg  ccvxijg 
uikikBiav  ävBvayxBtv  dwafiBVog^  xal  <piXottfn^6ovxat  XQog  äX- 


G.  35.  OT»  ovdh  olov  te  imvet»,']  lex  MamUa  in  die  Hände.  Denn  der 
dadurch  dab  CatolnB  so  tuiTor-  glfixizende  Erfolg  des  Pomp,  liels 
aicbtig  war,  zu  viel  su  beweisen,  die  Gegner  bald  als  scbleohte  Rat- 
schadete er  nur  der  Begienings-  geber  ersoheinen  nnd  stellte  seine 
partei  und  arbeitete  den  Frennden  Person  nur  in  ein  am  so  höheres 
des  Pompeins  für  die  Beratung  der  Lieht. 
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Jiiilovq  äxQißiifteQOVj  ate  xal  cevtoxQatstgowss  ^^^  ^^  ^^l^ 
mv  av  iyQa6a>vtai  avtol  xtriöoiuvoi*  huivmg  dh  xiva  ^  xpo- 

ott'avv  noi^6Biv^  (liXlovta  fi^  imn^  aXX*  hi^q»  XQ€et^Biv; 

8  cStf^'  OTi  fihv  bIs  ovd*  av  ivvaito  ro6wtov  aiuc  voli^w 

nolsfifj^at  xal  xaQ*  ccvtov  Faßiviov  ofMkaytitat'  ^coJLÄw^ym 
t^  XBiQorovfi&fiilofLdv^  ^wsifyovg  a^tof  io^^ai.  Xomi  ii  ^ 
6xdifig  iotl  HOTBQW  xot€  aQXiymag  avtovg  ij  vxaQXOvg  vl 
XQog  rov  dijiiov  navtog  hi   (xvrox^^OQog  twog   ^ytpMvU^  \ 

4  nQog  ixeivov  iiovov  ig>*  vxtjQSöüjc  amov  nsiMp^ijfHxt^  dst.  ovseovr 
ort  fiiv  xal  vofUfLatßQOv  xal  KQog  rs  xaXka  luivxa  xal  i^y^ 
avtovg  tovg  Xji6tag  nyv^*  oxbq  fym  Xiym  öv^OQiotSQov  kn 
mg  av  tig  v^äv  ofioXoyritfBiB,  xoDQlg  di  tovtov  xal  ixm: 
OQOXB  olov  ictij  t6  aaöag  vfiAv  tag  aXXag  aQ%ag  äd  tg  xm 
xataxavtuftäv  nQo<patfti  xataXv&iivaij  xal  fifidsfiütv  avtSvn^ 
iv  rg  ^ItaXia  fiifr^  iv  t^  vMfixop  tov  xfi^ov  tovrov.  .... 

Xiphilinus  p.  5:  KatXov  dd  tivog  xAv  oQÜfvmv  avi^ 
eigi^xotog  xgog  roi/  d^fiov  ,jiav  inl  tavta  ixjUft^pO'sls  <kpidl, 
ola  iv  ys  ayäöi  xoXXotg  xal  rovtoig  ^aXattü^ig  q>iX^  ylv^ 
tfd'aij  tCva  avx  avtov  XQog  tä  avayxai&tBQa  BvgiqöstB;^'  o 
ofuXog  0viucag  äöitBQ  am  (fvyxBifUvov  tivog  avsßofjöBv  Bbcm 
^^C^'>  xal  oütm  üoiMCi^iog  ziiv  iiyBfiovCav  tijg  d'aXdvnjg  tw 
XB  vlflmv  xal  tilg  '^nsigov  ig  XQiaxoöCovg  öxadiovg  äxo  tTf: 
^aXa067ig  avm  BlX'qtpBi. 

87  ...  xiig  8\  *IxaXiag  avxl  wtdxov  ixl  xqüc  ix%  ^CQO^itatp 


C.  36.  dnifOfpaaifsxnq']  ohne  wei- 
teres. -—  &o^*  Ott]  denn  dals.  — 
T09  x^ovtiv  Tovrof^j  der  Schlois  der 
Bede,  sowie  die  Erz&hlung  von  der 
Aufnahme  derselben  bei  dem  Volke, 
endlich  die  schliefsliche  Annahme 
des  Gesetzes  ist  in  den  Handschr. 
verloren  gegangen.  Wir  wissen  ans 
Plntarch^  dafs  Catulns  nicht  einmal 
bis  zu  Ende  sprach,  weil  er  doch 
einsah,  dais  seine  Worte  keinen 
Eindruck  auf  den  festen  Willen  des 
Volkes  machten.  Eine  genügende 
Ergänzung  der  ausgefallenen  Stelle 
gieot  uns  der  Epitomator  des  Dio, 
n&mlich  Xiphilinus :  KaxXov  di  tivog 
teoy  uffCaxtov  «vdffmv  ilfffi%6tog  n^og 
TOy  drjfiov  jjäv  inl  tavta  i%nBft' 
(p^flg  (FcpaX^,  ola  iv  ys  dytoffi  xil- 


loig  xal  tovtoig  ^aXattlois  Jp(^<f 
yCvMO^ai  y  xlpa  am*  avtov  ngog  re 
dp€cy%at6tSQa  tv^üsts;^^  6  ojidoi 
<rvfinag  SsftSQ  du  cvyutt^vov^' 
p6g  dve^ofjüsv  $lnwf  vi,  (Eb&as) 
Gio.  de  imp.  Pomp.  §  29.)  mI  o^ 
Ilofimjtog  t^vrjysfiopiav  trig^fdtti- 
trig  xmv  ti  vi^catp  xal  t^g  ^fi^ 
ig  tQia%o<f£ovg  nxadlovg  dth  t^ 
taXdttrig  avm  BUf^tpsi  (7 Vi  ^^' 
Meilen).  Flut.  v.  Pomp.  «6  ya^  f» 
ötadlovg  xetQanoaiovg  umo  ^' 
Xdaüfjg  (—  10  geogr.  M.).  Er  fn^ 
hinzu :  xovxo  d$  ov  ndvv  iioUa  j«: 
^ia  xrig  vno  *FmyLUÜov  oUovfUfrfii^ 
(lixQov  i^itpvyov,  dXXa  xa  fuyi^ 
xmv  i9vmv  %al  xmv  ßaciXivw  oT  ^' 
vaxmxaxoi  n$Qiela(ißavovxo, 
C.  87.    T^ff   dl   ItaUag]  Wafir- 
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cc-ör^ä    vxoötQati^ovg  ts   «svrexccüfsTca   xal  tag  vavg  axdöag, 
rce    re  xfr^iuna  xal  tä   6tQatev(tata  oöa  av  i^sl^6y   Xaßetv 
i'^rig>l6av%o.  xal  ixstvd  xs  ii  yBQotHSia  xal  axovöa  iTCBxvQmös, 
xfxl   xakka  06a  XQ66q>OQa  ig  avta  alvav  ixdötots  iyiyvaöxevy 
&XÄa>s  TS  xal  huid'^  tov  Ilüfanfog  ft^  ixixQi^avtog  totg  imaQ-  2 
XOtg  9uxxak6yovg  iv  rg  FaXcctC^  rj}  Nagfianniöia^  fg  ^Qxe,  äo*- 
't]ifa<f^ai  SBiv&g  o  Ofulog  ^yavdxttiöSj  xal  ev^g  y    av  avrov 
ix.  Tijg  afxvs  iiiila0£Vy  sl  fti)  6  noimi^iog  naffjitrfiato.  naga-  s 
axsvaödfisvog  ow  mg  ro  xb  nfäyfia  xal  x6  tpQovrifia  avtw 
unritBv^  7ta6av  a^uc  x^v  ^äXaööav^  o6riv  ot  xaxanovxiöxal  iXv- 
TCO'ut/y  xä  fihv  cevxbg  xd  ih  Tcal  dtd  xäv  vjcoöXQOxriymv  ^Qt- 
dxXevöSy  Tcal  xd  leksim  avxijg  txvxostig  tifiifmös.   nokXfi  (ihv  ydg  4 
xal   T^  xaQaöiCBvy  x^  xs  xov  vavxixov  xal  rg   xAv  otcXixAv 
ixgiixo^  mfSXB  xal  iv  rg  ^aXdöötj  xal  iv  x^  yg  awjtoöxaxog 
hlvai^  %okX^  8%  xal  rg  tpiXav^QmTcCa  rg  ngog  xovg  b^oXoyovv- 
xdg  oCj  &6XB  xal  aTCo  rotf  xoiovxov  nafutoXXiwg  XQOöxoiii^aö^at 
ot  ydg  av^Qomoi,   xatg  xs  dvvdiuöiv  rflxdfuvoi  xal  xf^g  xQfi'  5 
öxoxTftog  avxov  nsipcifiBvoi  ^^Qodvfioxaxa  \axfxä  nQ06sxci(f0w. 
xd  XB  yaQ  aXXa  avxäv  ircBiisXBtxo ,  xal  omog  ^ffd*  av%Cg  noxB 
ig  ivdyxffv  xovtjQäv  iQytov  wtb  nsvtag  dtpÜKOvxaij  xal  x^Q^ 
6€pi6vv  oöag  ifi^^ovg  idfa^  xal  noXaig   o6ai  ixoixav  idiovxo, 
iSCdov.  xal   aXXaCxB  ix  xovxov  6wmxl6^6av  xal  ri  noiirniL-  6 
oTtoXig  imxXiffiBt6a'  i6xt  8\  iv  rg  KiXixCa  xy  nafa^aXaööia  xal 
inanoQ^rixo  vxo  xov  Ttygdvov,  SoXot  XQ6xBifov  mvoiia^iiivfi* 


2.   Feldzug  des  Pompeius  in  Asien  gegen  MithridaieB  nnd  Tigranes 

66—62  V.  Chr. 

Vgl.  Ciceros  Bede  {de  imperio  Cn.  Pompei)  fClr  die  Lex  Mamlia, 
daneben  Dio  Cass.  86,  43.  87,  20—22. 

*Ayavdxx7i6tg  (ihv  xal  dvxiXoyta  Ttal  xoxb  nagd  xäv  Swa-iH 


soheinlioh  ist  der  Sinn:  Sie  über- 
trugen Pomp,  die  Herrschaft  wie 
flber  die  übrigen  Küstenländer,  so 
auch  über  Italien  als  Proconsnl  auf 
3  Jahre.  —  iyivmantv]  sc.  Pomp., 
der  sich  über  die  AosfOhrnng  des 
Gesetses  im  einzelnen  an  den  Se- 
nat  wenden  mnfste.  —  i%  tijg  dffxrjg] 
Püo  war  Proconsnl  in  Gallien  (66).  — 
avionig]  in  ein  u.  demselben  Jahre 


(66):  extrema  hieme  (67)  bdlum  ap- 
paravü,  ineunte  vere  (66)  sttscgiü, 
media  aestate  eonfeeU,  (Ilic.  Die  Yer- 
handlnngen  über  die  lex  Gäbima 
üallen  noch  in  das  Jahr  67.  —  noUi 
naffaanBv^]  die  Zahl  der  Schiffe  ist 
nicht  sicher  überliefert,  doch  waren 
es,  wie  es  scheint,  nicht  unter  270. 
—  idüfov]  daronter  Dyme  in  Achaia. 
DG.  c.  48.  dyawdntfictg]  das  Ge- 
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tmvy  iia  ts  talka  xal  iiott  o  xb  Mdguua^  %al  6  ^Aauhoq  %^i 

ofii^log  ofMog  htffm>C6axo  ccini^  ivayovxmv  <Upäg  ig  xk  fuzAi^ti 
8  xov  xs  Katöapog  xal  roi;  Kutifa>vog  xcv  Ma^fMOV.  otiroi  ^ 
avtolg  0vvfiy99vi0apxo  ovx  oxt^  nal  uvf^pdfHv  cc&ta  tg  xih  1 
ivofuluv^  ovd'  oiTi  Tfi  nofJMijCp  xmQÜfaö^ai  fj^^^Xav'  all'  ittii\  | 
K€cl  äg  y6vi^6sö4^av  ifuklB^  KatöaQ  jikv  xov  xs  ox^tov  Sfui  i^t^i- 
4  fcevcev,  ms  teal  hgäv  06^  xijg  fiiwX^g  ixiiKQaxd<H€^i  i^. 
Mtd  iavxä  x6  xi^  xäv  o^tmv  in^fpiö^vid  naxs  ma^^meixai 
nav  xovxp  nal  xov  üonatqi^ov  scal  isMp&twioxsfov  wd  iauf^ 
exBQOv  kc  xäv  itiofiiviov  oC  noiijöaij  oxa>g  fkpüst  npog  x6^ 
^ifföov  yivnfftav^  i^ÜLijCs ,  Kmiffmv  9%  rifv  xb  MoJUxciav  ifm 


•eti  des  C.  Manilius  fibertrog  den 
Oberbefehl  im  Kriege  geffen  Mi- 
thridates  u.  Tigranea  an  Pomp.  u. 
dura  die  ProTinsen  Bithymen  u. 
Cilicien,  welche  bereits  den  Pro- 
conBuln  M\  Acilins  Olabrio  n.  Q. 
Marcins  Rex  mgeieilt  waren.  VgL 
Vell.  II,  88  c%im  esset  in  fiine  beUwm 
piraticum  et  L.  LucMub,  qui  ante 
Septem  annos  ex  eonsulatu  sortUus 
Asiam  (richtiger  Cüiciam)  MiVtri" 
dati  appositus  erat,  idem  beUum  ad- 
mkiistraret,  (7.  MamUus  trib,  pl., 
semper  venalis  et  alienae  mi- 
nister potentiae  (so  hatte  er  s.  B. 
Auch  dem  Craesas  seine  Dienste  an- 
geboten !),  legem  tulit  ut  hdlum  Mi- 
thridaticum  per  Cn,  Pampeium  ad- 
ministraretur.  Zu  beachten  ist,  dafs 
Pomp,  zugleich  die  aufserordent- 
liehe  Gewalt  behielt,  welche  er 
durch  die  lex  Gabinia  erlang  hatte; 
die  neue  Macht  war  also  em  oonti- 
nuatum  imperium.  —  iii^nsiv]  ab- 
lief. —  ivayovrmp]  bestimmen.  — 
KaiksaQ  u^v  etc.]  Vell.  U,  44  Caesar 
autem  (Pompeitun  sequebatur),  quod 
animadvertebat  se  cedendo  Pampei 
gloriae  auctwrttm  suam  et  invidia 
eammiums  patenHae  in  mwm  reU§ata 
confirmaturum  vires  suas.  —  Ki»i- 
ifop  9ij  das  Urteil^  weldies  hier 
Aber  Cicero  gef&llt  wird,  ist  £rei. 
lieh  hart  und  zum  Teil  ungerecht. 
Man  muls  immer  bedenken,  dals  er 
ein  warmer  Freund  seines  Vater- 
landes^ ein  Mann  von  strenger  Red- 
lichkeit und  Rechtlichkeit  war,  die 


es  ihm  bei  dem  Verderbnis  und  des 
Egoismus  aller  Parteien  jener  2er 
unmöglich  machte,  sich  entschiede 
und  unter  allen  Unwfftnden  einer 
Partei  anzuschlielsen.    Dazu  wm^d« 
er  als  homo  Nomu  ron  der  Nobüitü 
immer  mit  ungünstigen  Augen  b^ 
trachtet  und  lurfickgehalten.  Es  iü 
deshalb  nicht  zu  Terwundem,  vem 
er  ganz  auf  s^e   geistige  SaA 
angewiesen  auch  ohne  ParteirSck* 
sichten     emporzukommen    suchte 
Daraus  erklftrt  sieh  die  schainbsK 
Wandlung  seiner    politischen  Be- 
strebungen, welche  die  Masse  so- 
fort als  Verrat  ihrer  Sadie  bzsiid- 
marken  zu  dürfen  glaubte.   Ciceit» 
höchstes  politisches  Princip  ist  tob 
Anfuig  seines   Auftretens  hie  k 
seinem  Tode  immer  sich  gleich  g^ 
blieben:  er  war  entschiedener 
Republikaner.    Freilich  koniite 
er  den  Fall  der  Republik  nicht  aof- 
halten,  die  Wogen  schlugen  über 
seinem  Haupte  zusammen  und  nssec 
ihn  gewaltsam  nut  hinweg,  aberiit 
er  deshalb  zu  tadeln?  Kann  es  äun 
zimi  Vorwurf  gemacht  werdai,  ^ 
er  nicht  imstande  war,   die  ^^ 
zu  erschüttern?  Oder  ist  es  ein  Ter 
brechen,  wenn  er  nicht  immer  u 
der  Staren  Konsequenz  eines  M 
festhielt  und  zuweilen  in  einem  g^ 
f%i^gen  Nachgeben  die  höchste  po- 
litisäie    Klugheit    erkannte?    ^ 
groben  und  ganzen  muls  dse  Ii^ 
teil  des  Augustus  über  Oieero  Ar 
richtig   gehalten   werden:   lsp»i 
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r^^o-v,   xal  ivsdstxwTO  xal  tp  xli^^'ei  xal  totg  dwixtotg  ort, 

btrjfjuporiQiis  yclg,  xal  natl  phv  ta  tovtmv  i&ct  d'  ote  xal  ta  5 
SotsCvtaVy  Zv*  im    ifupotiQtav  öxovdäiijtai,  iitgattB.    xwg  yovv 
isXrlovg  XQOtSQOv  HQoaiQBtö^at  kiyarv^  xal  ita  rotnro  xal  äyo- 
^ccr/oiAri<f€U  ^XXov   ^  dfifiaQx^öai  i^sXi^öas,   tots   xgog  toifs 
y'UQq>BV€idsig  ULSti^vq, 

Iloimfiiog  8\  iicstiii  xal  ixatva  xatiiCQalBj  nQog  ts  roi/20 
TIovxQv  ccvd'ig  ^Wbj  xal  naqalaßmv  xa  rsixv  ^S  ^^  ^4^  ^AöCav 
Tcdi/TSv^Bv  ig  xijfif  ^EULaSa  xr^v  xb  'IxaXtav  ixofiic^.  xoXXäg 
(&lv  8ri  ovv  fiäxag  hCxifiöB^  ieoXXovg  9h  xal  dwdöxag  xal  ßa-  2 
<fiXäag  xovg  ^hv  XQ06sjtoXs(iei6axOy  xovg  8i  xal  oiioXoyCa  scqoö- 
anoLijöaxOf  nöXBtgxs  oxxm  cacmxi6B^  xal  xmgag  XQOöodovg  xb  öv- 
Xvug  xotg  ^Pm^kaloig  aitidBi%B^  xa  xb  xXbIo}  Idvfi  xäv  iv  rg  *A6ia  rg 
'^Tteigp  xoxB  a'dxotg  rmtpcoatv  ovxtov  vo^oig  xb  Idtoig  xal  aro- 
XtxBta^g  xatBCxr^6axo  xal  diBXoöfLtiöBV,  möXB  xal  8bvqo  avxwg 


uvT^if,  m  nat,  loytag  mal  fptXoxuetQiq. 
Und  dioBes  Urteil  klingt  auch  wie- 
der bei  Yell.  II,  34  üf.  Cicero  vir 
novitixiis  nobüisiimae  et  ut  vUa 
clariks  ita  ingenio  maxumua, 
qui  effeeü,  ne  quorum  arma  vtcera- 
mus,    eorum    ingenio    tfineeremiir. 
Was  wäre  die  römische  Litteratnr 
ohne  Cicero?   Will  man  aber  das 
Leben  des  Gic.  verstehen,  so  rnnfr 
man  auch  die  Anschauung  und  das 
Urteil  seiner  Gegner  kennen,  und 
diesen  giebt  luer  Dio  Cassius  einen 
scharfen  Ausdruck.  —  iitriiMpotigitti] 
Laberius  sagte  spottend  von  Cic. : 
Bolea  duabus  sellis   sedere.   -^ 
Tovff  |3cAT/ot;(]  Optimaten.  —  xovg 
evQfpBtmdsi9]Föhel,    Das  römische 
Volk  ns^m  die  Ux  M.  omnibus 
euffragiia  an;  kann  demnach  das 
ganze  Volk  als  „Kehricht"  bezeich- 
net werden? 

DG.  87, 20.  %ecl  i%Biva]  Er  ordnete 
die  Angelegenheiten  von  Palästina: 
Hyrcanus  erhielt  die  Herrschaft, 
Aristobulus  wurde  mit  nach  Born 
zum  Triumph  fortgefOhrt.  VgL 
Augustin.  de  civitate  dei  18,  45,  8: 
Filii  AlexandrcteÄrittobulus  et  Hyr- 
ccmus  «fiter  ee  de  imperio  dimieantes 
'  ^rei  advereue  Isra^liticam  gentem 


provoca/üere  Bomanas.  Hyreanus 
nan^pte  ab  eis  contra  fratrem  po- 
poscit  atixüium,  Pompeiua  ergo  po- 
pmli  Bomam  praeelarissimm  prin- 
ceps  IiAdaeam  cum  exereitu  ingree- 
aus  dvüatem  capit^  templtum  reserat, 
non  devoUone  HippUcis  sed  iwre 
victorie,  et  ad  Scmcta  Sanctorum, 
qw>  nm  summum  sacerdotem  licebat 
intrare,  non  ut  f>ener(xtor  sed  ut 
profancftor  accedit;  confirmatoque 
Hyrccmi  pontificatu  et  mbiugatae 
genti  inposito  cwetode  Antipatro, 
guo8  tunc  procwratores  vocabant, 
vinctum  eecum  AristobuHum  ducit. 
Ex  ilZo  ludaei  etiam  tributarii  Bo- 
manorum  este  coeperunt  (63  y.  Ghr.). 

—  xffog  tov  Tlomov]  Vor  Jericho  er- 
hielt Pomp,  die  Nacnricht  Tom  Tode 
des  Mithrid.,  reranlalst  durch  den 
Aufstand  seines  Sohnes  Phamaces. 

—  dvvdatag  x«l  ßecdiliag']  Pontus 
wurde  Provinz  u.  zu  Bithynien  ge- 
schlagen, die  Provinz  Gilicien  wurde 
erweitert,  Syrien  neu  gegründet; 
Tigranes  erhielt  Armenien,  Phar- 
naces  den  Bosporus,  Arioburzanes 
Eappadocien,  Antiochus  Asiaticus 
(Gommagenus)  Seleucia,  Deiotams 
wurde  Tetrarch  von  GKilatien,  At- 
talus  König  von  Kolchis.  —  %ai 
9ev(fo']  bis  auf  die  Zeit  des  Dio  Gas- 
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3  tots  vx  ixsivov  voiu6^€t6i  xQiJ6^ai.  dUia  %€cv%a  fUv^  auiuK^ 
luyaXa  ts  ovta  xaX  fkijisvl  xäv  »fi^^^  ^PniuUwv  nifai^inä, 
xal  ty  tfixO  ^  ^^^  6v6tifattv6a^voi£  ot  inmO'Bi^  av  n$' 
0  dl  8ri  iuHi0ta  ccvxav  xe  xov  Ilofuniiov  ipyov  iyiveto  xa 

4  ^avfMfftti  diic  %av%iov  al^Uv  i^tij  tovto  viv  ^di}  q^gaam.  xl^i- 
ötfiv  ^iv  yoQ  Ui%vv  xal  iv  %^  ^ala^ög  xal  iv  x^  VP^ 
i%mv^  nletcxa  dl  xifrutaxa  ix  xäv  atxfLaXmxen/  Msxo(f^6ium 
dwäöxatg  xs  xal  ßaatkevöi  6v%votg  ^X8im(iivo$y  Twg  xt  drifm 
mv  ^Q^B  xdvxag  dg  alxatv  di   $vvotag  BV€(fy€6ütig  xatxiiftivo;, 

5  dwij^sig  X  av  8i  avxAv  xi^v  xs  *IxaXtav  xazctöx^v  scd  r 
xäv  ^PmiULÜov  XQoxog  niv  nsQ^xo^ijCaöd'ai^  xäv  fukv  xisiätm 
i^slovxl  av   avxov   dsiafkdvmvj  si  ih  xal  avxd&trfiav  unc. 

6  aUJ  v%  aö^svsiag  ys  xävxag  av  ifkoliyyrfiavxmv^  avx  f^ßw- 
lifdi]  xwxo  xoi^iiöaty  all*  sv^g  ituvd^  xa%i6xa  ig  xo  Bfi^ 
xi^iov  htsQa(4D^j  xäg  Swdfutg  naöag  avxsxdyyBlxog^  fii^< 
xrig  ßovl^g  f/i^iqxs  xov  di^fiov  inig>i6aiiivov  xt  luql  avvAv,  af^. 
ov6h/  ovdl  xov  ig  xä  vixvfc^^ia  avxatg  %(yi^6a6&av  fpQOVti^ 
ix$idfi  yäg  \cä  xs  xov  MaQÜw  xal  xic  xov  UvXJLov  iv  fiif» 
xoXg  avt^Qühcoig  iptCexato  ovxa^  ovx  ri(^iX'n6s  <p6ßov  xwa  tmd; 
ovi'  in*  hXCyag  fnUqag^  Sri  xi  xäv  oiioimv  xsUtovxai,  xa^fn- 

21  öxstv,  ovxow  ovS*  ovofuc  ovdiv,  xaixot  nolXa  &x6  xäv  xor- 
si(fyafSfkivmv  laßstv  av  Swffislg^  ngoösxxijöaxo.  ta  ftlv  yi^ 
ixivütiaj  kiym  Sri  xä  fisC^m  vofutofuvay  xalnsQ  ov%  oöiov  h 
ix  ys  xäv  navv  naxgCarv  avsv  xäv  dvwtxTieavxmv  xivl  «i«' 

2  q>^vatf  Ofiiog  i^fpi6^ivxa  idi^ato.  xal  avxa  filv  axai  ose 
xavxmv  xäv  noli^uxiv  i^yaysj  XQonaia  dh  alla  xs  xolla  x» 
xaXäg  xsxo^iiij^dva  xa^*  sxaffxov  xäv  iffyav  xal  x6  ß^jvtu- 
xov  InsfiifSj  xal  ixl  nadv  hf  (Uya^  noXvxskäg  xsxo0i$ijfkivw 


sittB.  —  dia  Mapxnv]  vor  allem,  vgl. 
Jfict  ßQaxiog,  avroiag  eto.  —  ofM>- 
Xoyricuvtmp]  die  sich  h&tten  fügen 
mfissen«  -^  «vxanayyeXtog]  aus  eige- 
nem, freiem  Antrieb.  —  atj^m]  61 
▼.  Chr.,  cf.  Vell.  n,  40  Quo  magia 
hoc  (libertati  publieae  statuhurum 
arhürio  auo  modutn)  homines  ttmtM- 
rant,  eo  gratior  cwüis  toMti  impe- 
ratoris  redüus  fuü.  omni  quippe 
Brundiai  dimiuo  exercüu  nihü 
praeter  nomen  imperatoris  reUnens 
cum  private  comitatu,  quem  semper 
tili  seeum  trahere  moris  fuit,  in  ur- 


bem  rtdiit  magnifieeniimmw^ 
de  tot  regtbusperbiduumeffUiin^- 
phum, 

C.  21.  Svoiia]  ein  eognoma^t  ^ 
etwa  Amaticua  etc.  —  tä  p^ß»  ^ 
p£dfw«ra]  der  wirkliche  Trimsplit 
nicht  die  Ovation.  In  der  Kai- 
seneit  erhielten  nur  Wi^^ 
der  kaiserlichen  Familie  die  Ebre 
des  Triumphes;  anderen  Feldhens 
konnte  nur  der  kleine  Triumph  otier 
die  Ovation  bewilligt  werden,  ▼öl 
sie  nicht  suis  auMicOs  IdUn^tea. 
Denn  der  Oberfeldherr  aller  Beer« 
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ifovvoig  ifpBiijg  ixBöt  tn^v  &Q%iiv  xäv  ötQOtonidmv  S6%b  xal 
(i€tä  tovto  diKtärmQy  sW  wtcctog  iaCBdaiffiri.  ov  yaQ  iöuv 
iv  rg  xäv  av^Qmnmv  tpvöst  i^uxi^v^  iit/  ort  viavj  aJUa  xccl 
^QBößvtBQav  y  iv  SicvöCaig  ixl  noXvv  %q6vov  iv9i»axQi^a6av 
xotg  naxQCoig  S^s6iv  i^iXsirV  ifi^ivsiv.  xal  xovxo  [ihv  wx  fogS2 
xccl  xaxeyvaMcig  xi  xov  no(utijiov  kaym^  akX*  oxt  ftifr'  alkcag 
^WBVByxov  noxe  vfitv  (paivtcav  (iifts  ix  xäv  v6^(ov  htnixQa- 
nxai.  xal  yäg  stxs  xtfitiv  xolg  a^iovyiMvotg  avxov  q>iQei^,  na6iv 
uvri^g^  olg  ys  inißdllsif  ngoörput^  xvy%av€iv*  xoOxo  yaf  ifSxiv 
fj  dfi(i07CQ€cxia'  bIxb  xapLuxov^  xal  xovxov  XQog  xo  fUgog  navxag 
(UxaXa^ßavBiv  Saf  xovxo  ydg  iöxiv  ^  liSo^iQCa,  hi  xolvw  2 
iv  iaIv  xp  xoiovxp  nollovg  xb  iv  xatg  ngd^Böiv  iyyvfivd^ö^at 
xal  ^ffdCav  vfitv  xifv  a%QB6iv  xäv  Jti,6XBvdijv€U  dwaftivtav 
TCQog  Ttdvxa  xä  iCQoxxBa  axo  xrjg  nalgag  imaqxBiv  6v(ißa^vB^j 
ixBivtog  d\  Üi  noXliiv  x^  ifnaviv  xal  xäv  aöxfiö&inaiv  xä 
nQOöTiXOVxa  xal  xäv  ixiXQäXfj6oiidvaiv  dvayxri  7ca6a  ylyvB6^ai 
xal  diä  xoOxo  ys  ovx  ipuöxa  iv  x^  TCffbg  xov  IjBQxäfiov  xoXifip  3 
axQaxviyov  ri%oifr^6axB^  oxv  xov  arpo  xovxov  %q6vov  xolg  avxotg 
int  «oXv  i%(^ö^B,  äöx*  bI  xal  xaxd  xd  aXXa  ndvxa  a^iög 
iöxi  Ilo(ixi]iog  inl  xovg  xaxaaovxi6xdg  xBiQoxovijdiivat^  dXi* 
ort  yB  %äQd  xb  xd  SucxBxayiiiva  iv  xotg  vofiovg  xal  nagd  xd 
duXfjXByiidva  iv  xotg  SyQOtg  atQB^BCri  av^  rjxtöxa  xal  v^itv  xal 
xovxm  XQOö'qTiBi  avxo  n^ax^vai. 

ütQäxov   iihv  ovv   xovxo  xal  (idXittxa  Xiym^  dsvxBQOV  dl  SS 
ixBtvo,  oxt  xBxayiiivmg  ix  xäv  voyAOv  xdg  xs  dfxdg  xal  xdg 


if9iij£  ixBCiv^  Vom  J.  90  im  Bellam 
Mamcnm  bis  80,  in  welchem  J. 
Sulla  mit  Q.  C&oiliuB  MetelluB  Pins 
Consal  war.  —  ft^  ort  .  .  dXld]  am 
nicht  zn  sagen,  dafs  .  .  .  sondern 
schon,  Mi  non  modo,  sed.  Ebenso 
ly^ufig  ist  bei  Dio  C.  ovx  Snmg  — 
aUd  i»  non  ianhun  —  sed  eUam, 
ovx  i^^9i  ttlX'  o^di  «i-  non  modo, 
sed  ne  —  quidem,  ov%  ocov,  dXXd 
und  ovx  ^'^h  dXXd  na?  «i-  non  t€m- 
ium,  sed  etc. ,  ovx  ort .  .  .  dlXd  «- 
non  quo^  sed  etc. 

G.  32.  %8tiyva%mg  xh  xov  ilof*- 
rniCov]  Aber  jeder  mniste  merken, 
dafs  Gatalas  den  Charakter .  des 
Pomp,  scharf  bestimme  n.  angreife. 
Sinn:  Nicht  die  Person  ist  es,  die 
ich  angreife,  sondeni  nnr  das  Ge- 

Hittor.  Qnellenbaoh  II,  8. 


setz,.welches  ich  beachtet  wissen 
will.  —  xiy^riv  tpio9i\  dafs  das  Oe* 
sets  jemand  Ehre  brmg^.  —  olg  y« 
kn»>(iaXkii\  so.  o  vofiog,  —  nifog  xo 
fkiQog  ndvxeig]  omnes  pro  virüi  parte, 
—  l60(U)iQia]  die  {»equalnlitaa  iuris 
enthält  in  sich  die  aeqtuxbüitas  offi- 
ciorum,  —  iv  (ihv  x6  xoiovxai]  wenn 
ihr  nach  diesem  Grandsatze  han- 
delt; entgegengesetzt  ist  inslvmg  im 
anderen  Falle  aber,  wenn  ihr  alles 
nar  einem  übertraget.  •—  irg^c^s] 
daran  hatte  freilich  das  Volk  weni- 
ger Schuld  als  der  Bürgerkrieg  u. 
zuletzt  Sulla.  —  dtBlrileyiiivcc]  von 
duliyxa  «-  i*9U  {iv  xotg  i^yoig) 
conprobata, 

C.  83.  xBxay(iivag  i%  xmv  v6\MiMf\ 
da  nach  gesetzlicher  Bestimmang 

7 


106  l^M  BeYolutioxuseitalter  der  Republik. 

VI.   Revolution  des  L  Sergius  Catilina. 
1.    Die  Venchwdrung  (Dio  Cata.  87,  10.  29—86). 

10  Tp  di  i%o^ivm  itBiy  tov  re  OiyovXov  xal  tov  KaUia^  r« 

AovxCov  aQxommVj  ßQa%ia  fihf  ^vi^firig  d*  ovv  a^ia  XQog  roi^ 

2  t£v  av^QionsicDv  %Qay{uitmv  naffaXoyovg  öwip/dx^V*  ^  ^^  7^ 
tov  AovxQi^tiov  J»  r^g  tov  IjvXXov  fCQOötdisag  oMoxtsiva^  asc 
it£Q6g  rtff  6vxvovg  täv  i^i,Kfiqv%^ivtmv  vx*  ttvrov  qnyvsM;. 
xal  Kax7iyoQiq^6av  inl  tatg  öq>ayatg  xal  ixoXttö^öav^  x^ 
Kai^ccQog  tov  *IovXiov  tov^*  oti   iidXiöta   xaQaöxsvdöavt^ 

8  ovt(o  xal  tovg  xdw  TCoti  dwq^ivtag  a^^eveffrdrovg  at  ^ 
ßoXal  täv  ngayfiatan/  noXXeaug  xovovöi.  tovxo  rs  ow  xit^ 
do^av  totg  noXXotg  ixuiQ^fiBy  xal  ort  xal  6  KcctiJUvag  ixl  toi; 
avtotg  ixsivotg  alttav^  noXXovg  yoQ  xal  avtbg  xAv  ofiotoi 
ixßXtovBiy  Xaßmv  diuXv9ij.    xal  iii  xal  ix  tovrov  xbiqqv  v< 

4cnoXv  iyivsto,  xal  Siä  toiko  xal  dnmXsto^  tov  yap  8^  Kid 
QCDvog  tov  MaQXOv  pL&ca  Fatov  *Avtmv{ov  vfcatcvöavtogj  h 
MiS'Qtddtrjg  ovdiv  hl  detvbv  tovg  *PtD^iovg  al^aötno^  aUi 
xal  avtog  iavtov  dtdip^SLQSVj  hu%tCQri6Bv  ixBtvog  n^v  t8  xoh- 
teiav  vBtotsQi^iv  xal  tovg  0vfLfid%ovg  in*  ccvty  öwi6tag  k 
q>6ßov  ö^äg  ov  ö^tXQOv  xoXdiiov  ivißaXBv. 
29  6  dl  d^  KatMvag  ädi  xb  xal  dicc  tdds  dnmXBto.  Hole  t^ 

ßovXy^  ti^v  tB  imaxBCav  xal  totB  alttj^avtog^  xal  näv  otiSfpcou 
ivsdixBto  onag  djtodBi%dii  fitixav&fiivovj  Sixa  itäv  (pvy^: 
tov  Kixdifovog  ig  tic  iidXiöta  ivdyovtog^  totg  ixitvfilois  ^^> 

8  inl  tp  8Bxaöii^  tBtay^ivoig  XQOövofio^BtijiSai.  xovt  ow  x« 
ixBtvog  St  iavtov,  oxbq  nov  xal  dXr^Q'lg  ^v,  iyvmttdtu  vo^i^si 
iiCB%Bliffi6B  lUv,  %^^9^  ^^^^  7CaQa6xBvd6ag,  rov  Kudgava  wi 


87,  10.  Über  den  Charakter  des 
Gat  uid  den  Verlauf  seinefl  Unter- 
nehmens ist  die  HanptqueUe  C. 
SallQsti  Crispi  Catilina  and  die  Con- 
snlatsreden  des  M.  Cicero.  —  t^ 
trofiivo  it$i\  64  ▼.  Ohr.  nnter  dem 
Consolat  des  C.  Marcins  Figalos  n. 
L.  Julias  C&sar.  — ^  %aTfjyo(ffj4hioav] 
als  »icarii,  Q.  Lncretius  Ofella,  dem 
Solla  die  Eroberung  von  Pr&neste 
zu  verdanken  hatte,  war  dennoch 
auf  dessen  Befehl  öffentlich  er- 
mordet worden,  als  er  sich  gegen 
des  Diktators  Willen  um  das  Con- 


sulat  bewarb.  Vgl.  p.  87.  —  i^^] 
moralisch. 

C.  89.  inl  %^  d§naep^]  der  US 
CailpuinUa  de  omM«  vom  J.  6^  ^• 
Ohr.  Frflher  schlofs  die  Ux  OtfrHf- 
lia  jeden  de  ambüu  Yerortsilto 
nur  auf  10  Jahre  von  der  Bew 
bung  um  Ehrenämter  aus;  die  (0 
Calpumia  fOgte  eine  QeldstTtfe 
hinzu  und  schlors  den  Verorteilteß 
far  immer  von  allen  Ämtem  vo&\ 
die  lex  Tüüia  endlich  setite  u» 
Strafe  eine  lOjahrige  VerbsiiDD?f 
fest.  —  iiuipoß]  Catilina.  ^  h^' 


:i 
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'ÄÄovg  tLvccg  rmv  XQeit<ov  iv  ccvtatg  tatg  aQxaiQSöiaig,  Zv* 
'*yeccTog  sv^g  xsiQOtovfid^,  g>ovsvöai,  ovh  'qdwi^&fi  dd.  6  yicgs 
CtTCBQtov  ytifoiuc^ebv  To  i3Ußo6l€V(ia  rg  ts  ysQovöia  ifu^wöev 
tv-ro  ocal  xatfiyoQiav  aihov  ^oXX^v  ixoi^öato*  ixsid^  xb  ovh 
'TtBLüe  öq)äg  iftitpCfSa^^at  n  nv  fiiioVj  wtc  yicQ  ni^ava  E^rfyyBk- 
tit/cct  xal  9w  tifv  iamov  IxO'qov  xatuif^svdsödui.  täv  &vöifäv 
jTtanttav^y  itpoßii^  ats  %ul  %Qocicai^l^uy%mg  xov  KumXivccv, 

xal  ovK  hoXf/^ffiev  aitXäg  ig  t^v  ixKXijöüxv  ifSsM^Btv  4 

StfTgsQ  etci^sij  äXXa  tovg  te  ixixfjSsiiwg  fswerniyayszo  nag- 
eö^cs'vcufiJLivovg  ipLvvat  ot  Bt  xv  dBivov  yivoixo,  nal  ^dfcaca  xijg 
r€   BccvTOV  äötpaXsüxg  nal  xrjg  ixstviov  iiußoXi^g  Sv^xa,  tmo  (ikv 
xriv  itt&ijxa^  naQag>aivmv  d*  avxov  iisxixriSsg^  ivBivtfaxo.  ixxBb 
ovt/  Tovxov^  xal  oxi  X4d  aXXmg  tpij^ri  xig  iyivBXo  oxi  ixcßovXsvB- 
rat,  o  XB  S^fikog  dsiväg  TiyavaxxffiB  xal  ot  ifwofMo^oxoxBg  x^ 
KaxiXCva  tpoßri^ivxBg  €wx6v  ri6vxa6av.    xal  ovxag  vnaxoC  xb  30 
BXBQOi  fjifd^iSav,  xal  ixBtvog  ovxhi  Xa^qa^  ovS%  ial  xov  Ki/xd- 
QGiva  xovg  xb  6vv  avx^  fiovovg,  iXXa  xal  htl  näv  x6  xoivov 
xrjv  fyußovXiiv  öwCöxri,   xal  yäg  xrjg  ^Ploiiijg  avxijg  xovg  xb  xa-  2 
xiftxovg  xal  xawAv  asi  itoxB  XQay^MXoyv  hti^fi/tftdg^  x&x  xäv 
öv^^a%iov  oxi  TtXsicxovg,  XQ^'^  ^^  axoxoxäg  xal  yf^g  avaia- 
Cfiovgj  aXXa  xb  i^  wv  (idXiöxa  ÖBisd^BW  avtovg  ^(ibXXbv^  vn- 
iffXvoviiBVog  6^>t6i  (fvvijyB,     xal  xovg  yB  Jtgeixovg  avxAv  xal^ 
dwaxanaxovg^  fl^av  6%  aXXoi.  xb  xal  ^AvxmvMg  6  vnaxog^  Ttal 
ig  a^B^iCxiov  6(fxafitoöiäv  avayxrpf  iCQor^yayB'  natöa  yaQ  xiva 
xaxa^hifiag^  xal  ijd  xäv  öTcXayxvan/  avxov  xä  ofxia  noir^6ag^ 
htBit*  iönXayxvBvöBV  avxä  ^xa  xäv  aXXtov.    öwiTt^atxov  dl  4 
avtä  xä  iiaXiöxa  xa  lihv  iv  x^  'Poil^V  o  xb  vnaxog  xal  6  Aiv^ 
tovXog  6  IlowcXiog  b  fiBxä  xi^v  vxaxBiav  ix  xf^g  yBQOvöCag  ixucB- 
öciv,  iöxQaxiiyBL  d*  oxcog  x^v  ßovXsiav  ävaXaßji^  xa  Ss  iv  xalg 


o^ou]  beschlosden  sei.  —  6  yaq  Kx- 

%i^ftav\  Über  seine  Vorsiohtsinafs- 

regeln  vgl.  SaU.  Gat.  87  o.  Gic.  in 

Cat.I,  c5.--o^  Iffnvfi]  Am  20.  Okt. 

fafste  4er  Senat    allerdings  noch 

keinen    entscheidenden    Beschlnis, 

^ohl  aber  am  21.  Okt.    In  dieser 

Sitzong    erteilte    der    Senat    den 

OensoUi  unnmschrfinkte  Vollmaoht, 

für  die  Sicherheit  des  Staates  zu 

sorgen  {^ndeanit  c&nsuUs  ete.).    Die 

Komitien  waren  auf  den  28.  Okt. 

feBigesetet,  wurden  aber,   wie  es 


scheint,  von  Gicero  aof  den  4.  Nov. 
vertagt. 

0. 80.  vrnxxoi  fts^oi]  Decimos  Ja- 
nius  Silanns  n.  L.  Licinins  Morena. 
—  XifS&v  dfWKondg]  tabühs  notnu, 
cf.  Sali.  0. 21.  Gic.  Gat  II,  c.  8.  Gic. 
Off.  II,  c.  24.  *-  a^sfUtav  ^^ofto- 
<n<ov]  Sali.  Gat.  82.  —  AipxovXog] 
Er  war  71  v.  Ghr.  Gonsnl.  Da  er 
bei  der  Udio  senatus  von  den  Oen- 
soren  überganffen  war,  so  verwal- 
tete er  jetzt  ^eder  die  Prätor,  am 
in  den  Senat  zu  gelangen.  Lentnlus 
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5  9aiöovXaigy  is  ag  oC  öxaaimav  avtov  övvaliyovro,  Faioq  u: 
Mdkliogj  täv  xb  xoXsfiixäv  iiuuiQorcctoSj  fiera  yoQ  tov  m 
IhilXov  koxaymv  i^tffdxBvtOy  ual  xolviaxavmxarog  mv'  tft^ 
navxa  ycvv  oöa  x6x$  ixxijöaxoj  utaixsQ  nayMoAJia  avxa,  ttaas 
KctxavalmfSag  ixi^mv  ifyeav  bfkoCmv  iaradvfUi. 

31  nccQa6xevai,o(iiv(ov  avp  xavxa  avxmv^  fii^tn/friu  xm  Kid 
Qmvi  XQoxsQa  [ihv  xa  iv  r^i  a<fr£i  yiyvo^va  dia  yQix^pßiBt 
xiväv,  a  xov  (ikv  yQai^avxa  ov»  iSi^Xov,  xä  6h  dri  Kgdö^Q  t£ 
aUotg  xicl  xäv  iwatäv  iio^'  xal  bC  avxotg  doyfUL  ixvffoh 

2  xaQa%riv  xb  bIvui  xal  iqxijöiv  xäv  alxtmv  ovr^g  yeviö^ha.  hn- 
xBQtt  Sl  xa  ano  xijg  TuQötjvidog,  Koi  Xifo^sinj^i&avTO  xotg  in- 
xoig  x^v  ipvkoicffv  x^g  xb  nokBiog  xal  xäv  oXav  avxijg  xgayu- 
xmvj  xa^axBQ  aUot^BCav  xal  yag  xovx^  x^  doy^ucxt  xpoösyge^ 
x6  6ia  tpQtyvxlSog  avxwg  6%Btv  äöxB  fLfiiBfUav  dxoxQißijv  ü 

8  dijf/koötp  öviißrivcci.  yavofiivQV  ih  xovxov  xal  fpQov^ag  aroiLu 
%6&i  xaxa6xa6fig  xa  yi^v  iv  x^  &^bi  ovxdx*  ivaaneffC^^^  otfn 
xal  ütl  övxofpavxCa  xov  KixiQmva  dtaßXij^ijvaiy  ra  Öh  h  tm 
TuQöffväv  äyyBXXoitBva  X'qv  xb  alxlav  ixiftxto^axo  xal  ßias  hi 

32  ainolg  ygaip^  x^  KaxMva  xaQBöxava^B.  xal  og  ra  gihv  sr^e 
xal  naw  avx^v  ixotfimg,  wg  xal  oatb  x(^6xov  xov  öwsiiovo^ 
idd^axOy  xal  nQog  xb  xr^v  iüctfv  dij^Bv  ^xotfidiBtOj  xal  xm  Kt- 
xiifmvv  avxp  xtigatv  iavxov,  o^mg  di^  fii;  fjpvyf^  ^ov,  xagaÖHW' 

2  ft^  nQO0dB^^vov  9h  ixaivov  xijv  tpQOVffav  avxov^  sncpa  tw  Mi 
xdXXp  xp  ftxpatifiy^  xijv  SCaixav  ixovöimg  ixoistxoy  Iv  k 
ijxiöxa  vnoxxBvt^  VBmxBQC^Biv  rt,  (lixQ^g  av  xal  ix  xäv  ovro- 

3  ^Bv  6wmyLoxäv  Iöxvqov  xir  ngoöXdßji.  mg  d*  oviiv  ol  «pofjff- 
ffBij  0  XB  yicQ  ^Avxmviog  q>oßfi^Blg  vnBCxiXXBxo  xal  6  Ahxovl^ 


igt  auch  zu  beachten  als  Stiefvater 
des  M.  Antonias,  cf.  Cic.  Phil,  n, 
§  18.  —  ^m^ovUm]  F&8al&  (— 
Fiesoli?)  nicht  weit  yon  Florenz.  — 
MffUto^]  Sali.  Gat.  87.  Cic.  Cai  II, 
§20. 

C.  81.  T^  9\  K^c6tö\  diese  Er- 
zählung sowie  die  Reihenfol^  der 
Begeb^heiten  stimmt  überem  mit 
Fiat.  Cic.  15.  Mit  Crassus  erschie- 
nen zugleich  bei  Cicero  auch  M. 
Marcellns  und  Metellas  Sdpio.  — 
xa^Xriv  9lvaC\  —  twmuUum  (esse) 
dBcemere,  cf.  Cic.  Phil.  V  §  81.  — 
axo  x^t  Tv^^tiridog]  Es  ist  wahr- 


scheinlich das  Schreiben  ans  Fi- 
snl&  gemeint,  welches  der  Senstoi 
L.  S&nins  vorlas,  O.  Mamikm  arm 
eanaae  cum  mamu»  muUiitudm  o.^ 
VI  Kai.  Novembrü,  SalL  Cai  30- 
Cic.  I  §  7.  —  xQOCtfpTiipCgüano}  T^ 
Sali.  Cat.  29.  —  v^wp^g]  Sali.  SO 
Ramae  per  tciam  urbem  vigili^} 
habebimktr  eiique  minores  maif- 
^ratUB  (cf.  zn  Liy.  89,  U)  pnt 
erant,  —  ßiag  yifufpiiv]  Sali,  c  86. 
C.  82.  lege  PlauÜa  {de  vO  ^' 
roga^us  erat  a  L,  {AemUo)  Pom 
VffL  Cic.  I  §  19.  —  xtMdOwf]  f 
eroot  sich  zur  freien  Haft.  —  ^ 
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avtp   wtoötQatijyovg  te  «evcBKaldsTca   xal  rag  vavg  axdöag, 
ta  te  xQi^iiava  xal  xa   dtQox&iyLata  o6a  äv  i^sXfjöij   iaßetv 
itlffiq)iöavto.  xal  ixstvd  ts  ii  ysQOvöia  xal  axovöa  istsxvQiOös, 
xal  xaXXa  06a  XQ66q>OQa  ig  avxä  elvav  kxaüxoxB  iyiyvaöxBv, 
aXXmg  xs  xal  iseeidfi  xov  üUftovog  iiij  iTCiXQi^avxog  xotg  imaq-  2 
%oi,g  xaxaX&yovg  iv  rg  FaXaxC^  x^  NaQßcwriöla^  fg  fiQ%By  %oi* 
iqöaö^ai  isiväg  6  oiuXog  rjyavaxxfiöSj  xal  tvfhüg  y    av  avxov 
ix  xijg  aQxVS  ii'iiXaöevy  at  li/fi  6  nofiTCqiog  TCaQjjxrfiaxo.  na^a-  3 
öxevaödfuvog  ovv  mg  x6  xs  Xifayfia  xal  x6  tpQovfifia  avxov 
aTtrjxßL^  TCattav  a^ka  xtiv  ^dXaötfaVy  oöi^v  ot  xataxovxiöxal  iXv- 
now^  xa  ^hv  avxog  xd  8i  xal  Sid  xäv  v3to6XQ€cxifytov  tuqi^ 
&cXsv6e,  xal  xd  nXeCm  ccvx^g  avxosvig  tifiifm^s.   noXXij  fth/  ydf  4 
Hol  xy  xaQa6xsvfj  xrj  xe  xov  vavxixov  xal  x^   xäv  onXixmv 
i%(ff^xo^  m6xe  xal  iv  rg  ^aXdMfj  xal  iv  rg  yg  dvweoöxaxog 
slvat^  TCoXX^  dl  xal  xrj  fpiXav^QfOTCttf  x^  XQog  xovg  o^oXoyovv- 
tdg  oC,  äöxB  ical  d^o  xov  xoiovxov  na^^6XXovg  nQ063Cotij6aö^at 
ot  ydg  av^Qtono^   xatg  xs  8vvd(isötv  rixxdfuvoi  xal  xf^g  ^qt^-  5 
öxoxrjftog  avxov  nstifci(isvot  ^ie(fo9v(i6xaxa  \a\jtä  XQoösxdQOw, 
xd  xs  ydf  aXXa  avxäv  ircsiisXstxo ,  xal  onmg  ^t^d*  av^lg  noxs 
ig  ävdyxfiv  TtovijQäv  iQymv  wtb  nsvCag  dq>ixtovxac,  xal  xwQCcg 
6g)iö^v  oöag  iQti^ovg  sdga^  xal  noXsig   oöai  inoix&v  idiovxoj 
idiSov,  xal   dXXavxs  ix  xovxov  6wwxlfi^6av  xal  ^  Ilofi^fji-  6 
oTtoXtg  ixixXrjd'stöa'  iöxi  d\  iv  rg  KiXixCa  xy  na^a^aXaööla  xal 
insxoQ^hjfto  vjcb  xov  TiyQavov,  SoXoir  ^qöxsqov  dvoftattfiivfi. 


2.  FeldzQg  des  Pompeius  in  Asien  gegen  Mithridaies  nnd  Tigranes 

66—62  V.  Chr, 

Vgl.  Ciceros  Bede  {de  impmo  On.  Pompei)  fdr  die  Lex  Manilia, 
daneben  Dio  Cass.  86,  48.  87,  20—22. 

^Ayavdxxtjötg  (ihv  xal  dvxvXoyia  xal  xoxs  nagd  xäv  din/a-43 


Boheinlioh  ist  der  Sinn:  Sie  fiber- 
tmgen  Pomp,  die  Herrschaft  wie 
über  die  übrigen  Küstenländer,  so 
auch  über  Italien  als  Proconsnl  anf 
3  Jahre.  —  iyCvmmiBv]  sc.  Pomp., 
der  sich  über  die  AosfÜhrang  aes 
Oesetees  im  einzelnen  an  den  Se- 
nat wenden  mofste.  —  ix  v^g  «9z4d 
Piso  war  Proconsnl  in  Qalfien  (66).  — 
avTocTif ]  in  ein  u.  demselben  Jahre 


(66):  extftma  Meme  (67)  heüum  ap- 
pa/ravit,  inewnU  vere  (66)  suacgiU, 
media  aestate  confecü.  Cio.  Die  Y  er* 
handlangen  über  die  lex  Gabima 
fallen  noch  in  das  Jahr  67.  —  noll^ 
naifaa%Bv^]  die  Zahl  der  Schiffe  ist 
nicht  sicher  überliefert,  doch  waren 
es,  wie  es  scheint,  nicht  nnter  270. 
—  idCdov]  damnter  Dyme  in  Achaia. 
DG.  c.  48.  dyopdntrictg]  das  Ge* 
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34         xal  iv  KttiQ^  ys  ig  ric  fuHaota  xotg  ^Pto^LoCoi^  uati^ 
xafa^mvaiof/^vov  yaf  %ov  Aevtovkov  xarmMif^öM  «£  to  S 
xal  6g>ayag  igyaaa^du^  ftsta  ts  %mv  alXmv  %mv  0tn^ 
%al  \uta  *AUioßQiy€9Vj  wg  natu  nfBößtlav  arapovwg  « 

2  6vf^pQQtnj6a£  XB  avz^  .  .  .  «td  övUUcßwv  twg  iai  mn^ 
Idvtag  ig  ts  tb  ßovl$vti^gi4n^  fMW  %mw  ygaf^iiara^  i^ifl^ 
xal  adaiav  avxotg  dwg  xaöop  ovf n  vijv  0v§tm§uHria9  ^Af^ 
xax  tovtov  6  Mvtovlog  oau^xstv  xrnv  öxqnntyiav  varo  rij^ftf 
Qovöiag  avayxa6^Blg  iv   9^9 ot;^  fisxa  xmv  &X2Ltuv  xmv  0&t 

3  Kifiq>^ivxmv  iyivsxOy  xal  oC  Xoutol  avBiiivovvxo,  nml  xaika  al 
x^  di}fMi  iiioüog  iJQecSj  xal  {uiXi&e  isuidiqy  9o€  Ktxdpani 
8i^lifiyoifovvx6g  xi  xsqI  avxmvy  x6  ayakput  x6  xw  ^log  igtm 
KaxixdXiOv  lUiff  awiw  xhv  wuqiw  xi^g  hoikq^loüs  aviiffvi^ 
xal  xaxa  xifif  vf/nfyfi^iv  xmv  fiayreov  XQog  xa  rag  avanii^ 

4  xal  nQog  x^v  ayogav  ßXdxov  avexd&ij.  ixaui^  yap  dxetmu 
öwmiioöiav  xiva  ii/Blsyx^ö$6da^  ix  xijg  xw  ayaXiuttog  ^ 
6€mg  slQtptBöav^  xal  ij  ava^aöig  ttixov  Xi^g  tpm^fa^sUii  0v^ 
ißatv^f  x6  XB  ^stov  ^luyaXvPOV  xal  tov$  r^v  aix£av  lafiowref 
dl*  6Qyiig  [laXlow  ixoiovvxo. 

35  di^WB  fihv  ovp  Xoyog  oxi  xal  &  Kfaöifog  iv  awoSg  bI^,  m 
xamo  xoX  xmv  ^vkXippd'ivxiov  xig  iiMnqwCBV,  ov  §Mdvxoi  xoU» 
ifci^XBVöav*  ot  (ilv  yag  a^^^v  ovd'  ^|/aw  xoumo  xi  ig  avtif 

2  vxoMXBVBiv,  ot  d%  xul  ix  xmv  vnatxüiv  vxsxonovtf  avxoj  om^ 
ßoffiBtag  Xivog  9iä  xovto  anxf'  aixov^  5xv  xIbI^xov  iävvati* 
xv%m6ij  loyonoulö^ai,  bI  d*  ovv  xiCi  xal  moxhv  iioxBi  elwf^ 
akX^   ovxi  ys  idixaiow  avöga  xb  iv  xotg  x^^oig  <upmv  ont 

3  anoXiöai  xal  xr^v  nokiv  iicl  tcXbIov  hctaqäiai,  mCxB  xovto  fuf 
^avxBlmg  SiixBöB*  ^aQaöXBvatof/^ivmv  8i  d^  xoXXbov  xal  S(n>- 
Xmv  xal  iXsvd'ifmvj  xmv  yihf  vno  iiovg^  xmv  8%  xal  otxxf  roi 
XB  AbvxovXov  xal  xmv  alXmv^  iiagnaöai  ndvxag  avxovg^  o%oi 
fifl  astod'ccvmöt^  Xfo^vd'ofuvog  rov^'  6  Ktxiffapv  x6  xb  KoMtro- 

^Xiov  xal  xfjv  ayoQav  xiig  wxxog  tpfovgä  nQoxaxiöxB,  xaltvf^ 
naQa  xov  da^fioviov  Xifti^xriv  iXactda  aiia  x^  b^  XaßmPj  ^ 
tBQmv  iv  rg  olxla  avxov  vno  xmv  aBixaQd'dvaw  vxh(f  xov  iilf^ 

C*  34.  df}iuiyoifovptog]die  dritte  i^allov  lx9tovPxo]  die  UnutimiBinig 

Gatilinarisohe  Rede.     Wanun   er-  des  Volkes  erwUmt  auch  StUi^ 

w&hnt  das  wunderbare  Zusammen-  vgl.  c.  48  mit  c.  36. 
treffen    der    Ereignisse    Cicero    n. 

Dio,  nicht  aber  Saflust?  —  di'  oQyrig  0.  36.  o  K^öcog]  Vgl.  SftU.  (^ 
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ijl^v,  Hat  ivsdsixvtrco  xal  tp  Tcki^^si  xal  totg  dwoctotg  oti^ 
6ieoti(fOig  &v  6tpmv  nQoö^ijtat,  TCavtmg  unrctifg  hcav^ijösi. 
ixfi(MpotiQi.is  yaQy  xal  noth  ytkv  xa  xovtmv  itftv  d*  ots  nal  ta  5 
ixBtvmVy  %v  im  iy^pozifftov  ^novSa^ritat^  hcgoctxB.  rovg  yovv 
fisXtiovg  ft(f6ts(f0v  XQoai^fetö^ai  Xiyarvy  Tcctl  dta  rotnro  xal  ayo^ 
Qccvofifjöm  (Mcllov  i]  drificcQxijöcci  i^eXiqöagj  xotB  npbg  xovg 
6vQg>BXtAdsi.g  (isxi^xij. 

UoiiJtijiog  dh  ijuiSfi  xal  ixstva  xatiicpaisj  ngog  xs  x6v20 
Hovxov  avd'tg  ^Me^  xal  naQaXaßav  xa  xsixV  ^S  ^^  ^V^  *A6Cav 
xavxsvd'tif  ig  xriv  ^EXXdda  xr^v  xs  *Ixaliav  ixo^iiödTj.  noXlag 
fihv  6^  ovv  {/Ld%ag  hCxfi^e^  "XoXküvg  Sh  xal  iwäöxag  xal  ßa-  2 
etXiag  xovg  fihv  nffO^tnoXs^tiöaxo^  xovg  S\  xal  6(ioXoyia  %qo6' 
sfCOiij6axOy  itöXcigxs  oxxm  cattoxt6Bj  xal  xmgag  XQOöodovg  xs  6v- 
%vag  xotg  *Piafucioig  anidsi^Sj  xa  xs  nXsia  #9t/i}  xßv  iv  rg  *A6i{f  rg 
rjnsiifp  xoxs  avxotg  v^rpcomv  ovxwv  vo^ig  xs  IdCoig  xal  xo- 
XixsCatg  xaxsöxi^6axo  xal  iuHoöfi/ri^sv ^  &6xs  xal  9svqo  avxwg 


umiff,  n  nai,  loyiog  %al  qnloxax^. 
Und  dieses  Urteil  klingt  aach  wie- 
der bei  Vell.  II,  34  üf.  Cicero  vir 
no9iUst%8  nobtHsshnae  et  ut  viia 
clarus  ita  ingenio  maxumus, 
qui  effecU,  ne  quortun  arma  vtcera- 
mu$,  eorum  ingenio  vineeremiMr. 
Was  wäre  die  römische  Litteratur 
ohne  Cicero?  Will  man  aber  das 
Leben  des  Cic.  verstehen,  so  rnnfr 
man  auch  die  Anschaunng  and  das 
Urteil  seiner  Gegner  kennen,  tmd 
diesen  giebt  hier  Dio  Cassios  einen 
scharfen  Ausdruck. —  imiupotiq^iB] 
Laberius  sagte  spottena  von  Cic: 
soles  duabus  sellis  sedere,  — 
tovg  |3£AT/bvff]  Optimaten.  —  xovg 
itvQWitoidBigjröoei.  Das  römische 
Volk  nahm  die  lex  M.  omnibus 
suffragiis  an;  kann  demnach  das 
ganze  Volk  als  „Kehricht*'  bezeich- 
net werden? 

DC.  87, 20.  «al  i%8iva]  Er  ordnete 
die  Angelegenheiten  von  Palastina: 
fiyrcanus  erhielt  die  Herrschaft, 
Aristobulus  wurde  mit  nach  Bom 
znm  Triumph  fortgefOhrt.  VgL 
Augustm.  de  ciyitate  dei  18,  46,  8: 
Filii  Älex€mdr<teÄr%BtobtUu8  et  Hyr- 
Conus  inter  se  de  imperio  dimieantes 
vires  adversus  Isra^iticam  gentem 


provocaioere  Bomanas,  Hifreanus 
namque  ab  eis  contra  fratrem  po- 
poscit  auxüium.  Pompeius  ergo  po- 
pnli  Bonumi  praeelarissitmts  prin^ 
ceps  ludaeam  cwm  exereitu  ingres- 
sus  civitatem  copit,  templum  reserat, 
non  devoHone  supplHcis  sed  iure 
victaris,  et  ad  Sancta  Sanctorum, 
quo  nisi  swnmum  sacerdotem  licebat 
intrare,  non  ut  vmerator  sed  ut 
profanator  accedit;  confirmaioque 
Mf/rcani  pontificatu  et  subiugatae 
genti  inposito  eustode  AnHpairo, 
guos  tunc  procuratores  vocabant, 
vinctum  secum  ÄristobuJitm  ducit. 
Ex  iUo  ludaei  etiam  fributarii  Bo- 
manorum  esse  coeperunt  (68  y.  Chr.). 

—  XQog  xov  JTof  Tov]  Vor  Jericho  er- 
hielt Pomp,  die  Nacnricht  vom  Tode 
des  Mithrid.,  yeranlalst  durch  den 
Aufstand  seines  Sohnes  Phamaces. 

—  Bvvaotctg  xal  §aöiXiug\  Pontus 
wurde  Provinz  u.  zu  Bith^en  ge- 
schlagen, die  Provinz  Cilicien  wurde 
erweitert,  Syrien  neu  ^grfindet; 
Tigranes  erhielt  Armenien,  Phar- 
naces  den  Bosporus,  Ariobananes 
Eappadocieu,  Antiochus  Asiatious 
(Commagenus)  Seleuda,  Deiotarus 
wurde  Tetrarch  von  Galatien,  At* 
talus  König  von  Kolchis.  —  xtfl 
dnv^o"]  bis  auf  die  Zeit  des  Dio  Cas- 
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lisvov  xd  te  alXcc  ^x^iupov,  xal  xiko^  ijtoXaystff^cU  xb  xal  u- 
xaXil^at  Jtdv^*  oöa  iv  rg  vnaxaCa  ijuxoii^XBv  t^  xiXswak  i^; 
2  aQxijs  "^(idfa  i^ski^occtrca,  xdw  ydf  xov  tiäiaig  ov%  ossog  i^' 
ixigav  iTtgvstxo,  äXkd  xal  avxog  iavtov  ivex&fUatßVy  iöiyoßeg, 
ovd^  hcixifB^av  avxp  i^a  xi  xov  o(fKOv  q>9'dyiaö^aiy  &waym- 
6x^  MExeXXq»  Ninam  iijfutgxovvxv  xifti^dfuvoiy  Tckipf  xa^'  S^or 
dvxitpiXovMijöas  ytfo66nd(iQ0Bv  Zxi  ßeömxmg  xt^v  %6Xiv  df{, 
39  xal  6  i/lIv  xal  ix  xovxov  icoXv  n&XXov  ifuötj^,  Katdin: 

Sh  iv  difxg  Bvdvg  xov  ixovg  iv  ^  *Iovvt6g  xb  SiXavog  xal  Aoi- 
xtog  Aixivvog  iiQ^ißV  aJUg>d'dQfi,  xiag  {ikv  ydf^  xaüUQ  ivvofit 
ovx  oXCyviv  i%ioVy  ixa(fadaxBir  xit  xov  AbvxovXov  xal  iiifuUii 
ikjclimvy  av  q^döaöiv  o  xb  KixiQmv  xal  ot  cifv  ctvxa  6ipayk 
2XBgy  ^(filmg  xa  Xotnic  XQ0öxaxBfydcB6^ar  iMsl  dh  ixBtPov:- 
dxoXmXoxa  inv^Bxo  xal  xmv  6w6vxc9v  oC  6vxvovg  ii€^i<fxafuv9t, 
8id  tovx*  ^ö^Bxo,  o  XB  *Avx(Dvt>og  xal  6  MdxsXXog  6  KiXeg  x^ 
xatg  9at6ovXaig  TCQOöBifBvovxeg  ovSafi^  nQ0^X9'€lv  airtf  h- 


gang^D,  welche  vom  Volke  als  die 
arx  der  persönlichen  Freiheit  and 
Sicherheit  betrachtet  wnrde,  ne  de 
capüe  eivium  Eomancntm  iniussu 
tXMmZt  iudicaretur.  Die  Verantwort- 
licnkeit  für  den  Beschlnis  des  Se- 
nats übernimmt  der  Consnl,  sobald 
er  kraft  seines  imperium  den  Be- 
schlufs  zar  Aasffihning  bringt.  Vgl. 
Cic.  in  Verr.  V  §  168  n.  Liv.  X,  9 
Porcia  tarnen  lex  sola  pro  tergo 
cMum  lata  videtur^  quod  gravi 
poena,  ei  quie  verberasset  necassetve 
civem  Bomanum,  eanxit.  Vgl.  Cäsar 
bei  Sali.  Cat.  61,  2S  n.  40.  —  h£- 
yacav]  darauf  erst  folgt  ovd'  ix- 
ixift^av.  Hat  die  Darstellung  des 
Dio  innere  Wahrscheinlichkeit  für 
sich?  Ist  die  Erzählung  folgerich- 
tig? Vgl.  Cic.  Farn.  V  2,  7. 

C.  39.  (oidiatg  xcc  loixa  XQoaTiat- 
tgydcec^^ai]  dunit  erkennt  Dio  in- 
direkt das  ffroise  Verdienst  von  Ci- 
ceros  Wachsamkeit  an.  Es  kann 
also  keine  Ironie  sein,  wexm  Momm- 
sen  (Hermes  I,  436)  sagt:  In  stiller 
Allmacht  und  Allwissenheit  gleich 
der  waltenden  Vorsehung  machte 
der  grofse  Consul  die  rläne  der 
Verschworenen  augenblicklich  zu 
Schanden.  —  ovdufi^  xffosXd'siv] 
Vgl.  Cic.  p.  Sestio  §  12  ac  poetea 


quam  est  inUäedum,  M:  GaUm  (n- 
Suno  ph  remp,   drfemdetUe  per  h 
ipaum  eenatum  popuiumgue  R  m 
mHHum  praeeidio  tueri  faeüe  mt- 
State  fua  dignitatem  eorw»,  fd  m- 
ItUem  communem  perieuio  suo  deft^ 
dissevU,  SesUtts  cum  exerdtu  »mm 
ceUritaU  C.   Äntonium  eonseem^ 
est.  Hie  ego  quid  praedieem,  jw^ 
hie  rdms  cotmdem  quaestaradm 
gerendam  exeitarit?  quos  stimvi/n 
admoverit  homini  stvdioso  fwtm 
victoriae,  sed  tarnen  mmium  cm- 
munem  Martern  bdli  casumgvi  m- 
tuenti?  Longwn  est  ea  dicere,  fd 
hoc  hreve  dicam:  si  M.  Petrei  m 
excellens  animus  et  amor  reip.,y^ 
praestans  in  re  p,  gerenda  vMr 
non  MMfima  auctoritas  apud  Mf^ 
non  mirifieus  tmw  in  re  wäüof^ 
exstitisset  neque  adintor  ei  P.  Sc- 
sHus  ad  excitandum  Antonius,  ^ 
eohortandum  accttsandum  tNpel7en- 
dwn  fuisset,  dcttus  iRo  in  bdlo  e^ 
hiemi  locw  n^ne  unguam  Cat^ 
cum  e  pruina  Apenninititque  e  niti- 
bus  Ulis  emersisset  atqtte  aestok  w- 
tegra  «tarn  nanctus  in  CraUiom  ^ 
caües  et  pastorum  stdbida  Q-  ^ 
rem  praetorem  decepi^,  9ine  rn^ 
sanguine  ac  sine  toHus  Itdliae  ^' 
stüaie  miserrima  concidisset. 


ReTolution  des  L.  Sergiaa  Catilina. 
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r^f^oi/,  inoxivSwsvöa^  '^vayTiaö^j  xal  ^öav  yaQ  dl%a  iötQa- 
OTtedeviiivoij  JtQog  xbv  ^Avxoivvov  itQaiCBtOy  TtaCnsQ  tä  ä^id- 
ictxc  nQoi%ovxcc  tov  MetikXov  xal  ävvaiiiv  nXeia^  ^BQtßsßXti- 
livav.   attiov  dl  otv  ikitiSa  avxov  xatä  ro  öwcifiotov  0sXo'S 
locTcriffaiv  i6%sv.    tmoxzBVftag  ovv  tovt^  ixetvog,  xal  fi'qrs  dC 
i-vvoCag  it*  avt^  ats  aöd'svet  ovxi^  mv,  iCQog  te  yä(f  tag  Swd- 
leig   xtväv  xal  TtQog  tä  iavxmv  öv(jLq>iQovta  xal  tag  i%^Qag 
tag    t€    fpiUag   oC  jtoXXol  TCoiwvxai^   xal  nQOöxatadsiöag  fi^4 
vcfog   nQodviiiog  fSipäg  aymviioydvovg   Iög>v   iJ^oveidiöy   xi  xal 
7tQO€vdyxij    ot   täv    aTCOQQijtfav  ^    avtog    fiiv   vo6elv   7C(fO€q>a- 
oiöaroj  MdQTcp  Sl  TiBXiyqlip  xtjv  fia^i}!/  iitixQS^B.     övfißaXmviO 
oijv   ovxog  öfpiöL  xov  KaxMvav  xal  aXkovg  xQiöxMovg  tcqo- 
^^Jliotaxa  ayavilo(iivovg  ovx  avaiiioytl  xaxexoil^sv'   ovts  yccQ 
ätpxrysv  avxmv  ovdaCg^  tulI  iv  xcigtf  leävxsg  insöovj  möxs  xal 
a'mro'u^  xovg  x^axr^^avxag  noXv  x&v  xoivmv  odvQaöd'ai^  ort  xal 
roiovrovg  xal  xoöovxovg,  sl  xal  dixaCtog^  &XXd  xal  noXlxag  ya 
xal  öV(i(iaxovg  anaXmXixeöav.    6  d'  ovv  ^Avxoivtog  x'qv  xe  xa-  2 
y)aXfiv  avxov  ig  x6  adxVj  o^mg  icv6xav6avxag  avxov  xaxaXavx^i- 
xavai  fkijdlv  ixi  dadlaöiVy  inafitlfa^  xal  avxoxgaxoQ  inl  xy  viTcg^ 
xaixoL  xov  ägt^iiov.  xäv  nafpovavfidviov  iXdxxovog  jcaga  xo  vavo- 
fiiö^vov  oi^og,  iTtaxXiidi].    ßovdi/xt^^iivai  xa  iinitpiö^,  Tcal 
rriv  iß^r^a  <bg  xal  TCavxmv  xäv   daiväv   aitriXXayiidvot   {lax- 
ißaXov. 

ov  (liiv  oX  ya  övfiiiax^''  ^^  (laxaöxovxag  x^  KaxiXlva  xäv  4:1 
-Tcgayiuixiov  xal  xoxa  ixi  nagvovxag  iiövxa%ov^  aXXa  xal  öiai  xi^g 
xi^agiag   ixagdxxovxo.    xal  ixaCvovg  i^kv  öXQaxrjyol  xa^'  ixä- 
4Sxovg   ytafLfpd'dvxag  TCQOxaxiXaßov  xq6xov  xiva  ifixada6(iivovg^ 
xal  ixiiiaQiiöavxo'   hagoi  S%  xäv  Xav^avovxmv  iMjtni^av  Aov- 
xlov  OvaxxCov  avdgog  tnixiag^  övyxotvayi/i^öavxog  ^lav  ötpiöt  x^g 


C.  40.  ov%  dv€U(kmt{]  Sali.  Cat.  61 
fieque   tarnen    exercitus  poptdi  B, 
laetam    attt   incruentam   victoriam 
adeptua  erat  etc.    Von  dem  Impe- 
ratortitel, dem  Freudenfest  in  Rom 
und  der  Ablegung  des  Eriegsgewan- 
des  erzählt  Sali,  nichts.    Den  Titel 
Imperator    erhielt    der    Proconsul 
oder   Prfttor,    wenn    10,000    oder 
wenigstens  über   6000  Feinde  im 
Kampfe  gefallen  waren.   Doch  vgl. 
<3ic.  PhiL  XIV  §  12  an  si  quis  Mi- 
spanorum  aut  GäRorum  aut  Thre- 

Biator.  Qaellenbvoh  II,  3.  ^ 


cum  miXU  aut  duo  milia  occidissety 
eum  hac  consuetudine,  quae 
increbuit,  inperatorem  appeUaret 
aenatus:  tot  legionibua  caeais,  tanta 
multitudine  hastium  interfeeta  clch 
riaaitnia  ducibua  supplicoHonum  ho- 
norem  tnbi*emu8,  inperatorium  no- 
men  adimemua? 

C.  41.  AovnCov  OvBttCov]  Cic.  in 
Yat.  §  26  aed  qui  fuU  tiMa  iUe  tan- 
tua  furor.  ut,  cum  iam  Vettiua  ad 
arbitfium  tuum  peroraaaet  et  civita- 
tia  lumina  ndasset  deacendiaaetque 

8 
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6wmiio0Üxgj  x&tB  d\  i%*  dSsüc  avtovg  ixtpaivovtog^  iXeyii^m 
idixaiovvtOf  H^itQf^  ov  i6ayyBlXaq  ttvag,  %i  ve  ovofunra  mit 
ig  iaXtiav  6vyyQa'ilfag^  vötefov  xaL  aXXovg  &vxvwg  «po«c}- 

8  yifdimi  'qd'iXfj^sv.  weomavöavrBg  yaQ  ecitov  oC  ßovlsvrd  o^- 
8lv  vyiig  nfattsiv,  ro  i^hf  yfafijuneikiv  oMtix*  avtf  iiiuei. 
lifj  Kai  anaXeiiffi  ^^^^^9  bIxbXv  i\  axo  yXci06fig  ixdXsvöav  oa&fr^ 
xagoXekoMcivai   itpaöTU.     xal  ovttog  aldeö^slg   xal   tpoßtfih: 

4  ovx^rt  nokXwg  iviSetiß.  ^oqvßov  d'  ovv  xal  Sg  iv  t€t^  i^ik 
xal  xa(fä  totg  6v(iiidxoig  ayvoia  xäv  mvofucöfgJvmv  ovtos,  m 
räv  ftir  xagl  fJq>i6iv  avtotg  (idtfiv  ^ofvßovfidvaVy  tmv  Um 
ig  itiQOvg  ovx  off^mg  vxoxtevovtanf^  fdo|e  ry  ysfoveiai 
ovopuxza  avtmv  ixts^^vat.  xax  tovtiw  o%  tb  avairioi  xati&nfic 
xal  totg  vxtv^vvoig  iCxai  iydvovto.  xal  avtäv  oC  fäiv  jropon«: 
ot  ii  xal  ifi^iiriv  wpXov. 
42  KaxiXlvag  fi^v  xain  ixcitjCs  xal  ovrio  xazcXv&fi^  wd  k 
nXsXov  ys  t^g  tmv  %Qa%^ivt&v  a^Cag  ovofuc  n^bg  xtiv  tov  Kot 
Qonfog  ä6iav  xal  XQog  tovg  Xoyovg  rov^  xat*  avzov  Xsi^ivici 
i(i%B'   KixdQov  81  oXlyov  fihf  xal  «ixgaxf^fuc  ixl  tg  tov  Jiv- 

2  tovXov  tmv  t€  aXXmv  vcSy  de^ivtatv  ^ay^  ixQidTi,  ro  i\  r/- 
TcXijfia  tovto  X6yp  (ihv  ixBlv^  ixBfpiQBtOy  ifyp  dh  ätl  t^  ßovii 
xat£<fxevdieto'  mg  yaQ  ovx  iiov  ötpCöiv  avsv  tov  di^ftov  ^i- 
vatov  fCoXttov  tivbg  xatainjtpi^aö^aiy  xoXXiiv  xcevaßoriv  ivn 

8  o^iiXp  XQog  tov  MetiXXov  tov  Nixmtog  oti  iidXi0ta  elxov,  n 
fi^v  xal  mg>Xs  tots  ov8iv'  v^g  yäg  ysfovöiag  aÖBtav  xaßt  t(^ 
diaxBLQÜfaöi  ta  totB  %Qa%^ivta  Sov&qg^  xaL  nifo^iti  %blI  ^ 
Bacov6fig  oTt,  imv  av^ig  tig  Bvdvvai  ttva  avtmv  toX^ii^^^  ^ 
tB  i%%fOv  xal  iv  «oXbjUov  [io((f^  S&tai,  iipoßijd^  tB  6  N&oH 
xal  ov8iv  h*  ixivri^Bv. 


de  rostris,  eum  repente  Bevoca- 
res,  conloguerere  populo  B.  videtäe, 
deinde  interrogares ,  eequos  etiam 
alioa  posset  naminare^  IneukariBne 
ut  C.  FiBonem  generum  meum  nomi- 
naret,  qui  in  summa  copia  cpHmo- 
rum  (uMescetUium  pari  canUnewUa 
virttUe  pietate  reliquit  nemi^iem?  Er 
wurde  schlieiklich  plötzlich  im  Ker- 
ker hingericbtei  —  iorjfiaiv  tiqiXov] 
8C.  d/xi}»,  absentes  iuaicabaniur  (in 
contumaciain  yemrteilen). 

G.  42.  I^y^  dl  inl  x^  ßbvX^]  die 
demokratiscDe  Opposition  ricntete 


swar  iliren  Angriff  auf  Cicero,  ^ 
Zweck  war  ab^»  doreh  die  Tere' 
teilan^  Ciceros  der  Senatspi^ 
eise  Niederlage  beisabringen.  D^ 
wenn  recbtrich  die  Verantwörf- 
lichkeit  auch  nur  anf  Cicero  io. 
moralisch  (politisch)  trog  ^ 
Senat  doch  die  Verantwoitläite^ 
für  seinen  BeBchloTs,  den  der  Coc- 
snl  nur  ansf Ohrte.  —  MstÜlcv]  ^ 
tellos  Nepos,  der  Bnider  des  m 
Cicero  eng  befreundeten  Metw 
Celer^  war  das  Werkseng  des  Fois- 
peiofi.    Vgl.  Cic.  ad  Fam.  V,  *• 


Principat  des  Pompeiiu,  Crassiu  und  Cftaar. 
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YII.    Principal  des  Pompeius^  Crassus  und  Cäsar. 


1.  Maehination  des  Metellos  Nepos  (Dio  87,  43). 

''Ev  XB  wv  twtip  fi  ßovKri  iTtsxQcitriös^  nud  iv  hisCvfp  otv  xov  43 
(To^jCTjiov  xov  Ninanog  ii€xa^€iig>&^ai  övv  xä  öxQaxsvfiaxi^ 
li/  yccQ  xfi  *A6ia  i%   ijVj  ngoipaöBi,  (ikv  xov  xä  naQovxa  xataöxa- 
^fjfucci^  ilnidt  dh  xov  dt*  avxov,  axs  xä  xov  nXij^ovg  (pQovovv- 
togy  l6%v6Bi,v  iv  olg  ixagaö^fsv,  iör^yijCafiivov  disxmXvöav  avxo 
x'VQto^vai.    xä  iilv  yäg  jt(fmxa  o  xs  Kdxcov  xal  Kvivxog  Mir-I 
vovKiog  8i]^QX0Vvx£g  avxiXeyov  xotg  yQcupetöi,  Tcal  xov  xb  yga^ir 
liaria  xov  ävayiyvciöKOVxa  xifv  yvdiifjv  i%i6%ov,  xal  xov  Ni- 
naycog  x6   yQaiifiaxstov,  oiKog  avxog  ävaXi^ij^  laßovxog  i^^p- 
naöavj  iiCBtdi^  xb  xal  mg  aico  ylwöötig  xivä  bIkbIv  hcB%BCQri6B^ 
xo  öTÖiuc  avxov  iTciXaßov.   fiaxtig  81  ix  xovxov  xal  ixBCvmv  xal  3 
aXkmv  xiväv  ixaxiQOig  ßori^6avx(av  l^Xotg  xal  Xi^oig,  hi  Sh 
xal   %Cq>B6t  ytuoiUvTig^  ot  ßovXBvxal  övvfiX^ov  avd^fiBQov  ig 
xo  öwddfioVy  xal  xd  xb  tiiaxta  riXXd^avxo  xal  xotg  imaxovg  xipf 
tfvXaxiiv  xfig  noXsmg^  Söxb  firidhv  aie*  avxijg  d^oxQtßtjvat,  in- 
ixQBil^av.  g)oßri^Blg  ovv  xal  xoxb  6  Nijcmg  ix  xb  xov  y^iöov  BvOvg  4 
iiBX€i(friöBy  xal  (iBxä  xoiko  y(fa(pijv  xiva  xaxä  xr^g  ßovXrjg  &(d'Blg 
7t(fog  xov  üoiim^tov  afpciginjöBy  xaixoi  (iijdBiiiav  avxä  vvxxa 
anoXtxi]vai  ix  xijg  noXBtag  i^ov. 


2.   Pompeius'  Rflokkehr  ans  Aden  pio  87,  49—60). 

nofMCT^iog  dh  fjXd'B  ^Iv  ig  xr^v  *IxaXiav  iv  xä  XQovp  xovxp,  49 
xal  xov  XB  ^Atpgdvvov  xov  Aovtuov  xal  xov  MixBXXov  xov  KiXBQa 
vTcdxovg  oacodBix^^^^  iscoiijiSBV,  ihtCfSag  SC  avxäv  fidxijv  ndv^^ 


C.  43.  Toy  nomm^iop]  Plntarch: 

ical  vopkog  wt   uvxSuv  iioijytto ,  im- 

X^JLv  ilofur^ioy  fUT«  T^ff  ffT^Tcag, 

CDS  ^\  7iaxäXwfovt€c  xriv  KtniQonfog 

SwaatiUew.  —  Kaxmv]  Vgl.  Cio.  p. 

Seat.  §  12.  62.  —  dvcdiiji]  —  iva- 

yiyvniiMMf^  redtare  rogalionem,  — 

iwivanf]  abhängig  von  luirris,  — 

\tn^6fbütip  9v%xa\  Gell.  HI,  2  iW&Mm 

fitm,  guoB   nMum   dum   äbuu 

Bßmalieet^  cmipottmediamiMcUm 

pro/iciMiifi^tir,  et  poti  pritnam  facem 

anle  mediam  sequentem  reveriuntur, 


no^  dicuniur  afiiiase  ummi  diem, 
qfkomdo  €KI/iU  horam  noctis  sextam 
regresBi  parte  aliqjua  üliuB  in  urbe 
Borna  BW/U. 

C.  49.  iv  x^  ta^fp  xwfxtp']  Nooh 
im  Jahr  61;  der  Triumph  wurde 
den  29.  u.  30.  Sept.  gefeiert,  weil 
ein  Tag  nicht  ausreichte,  um  alle 
Schätse  BU  zeigen.  —  iftohicev^  ftir 
das  Jahr  60  wurden  L.  Afranius  u. 
Q.  G&oilius  Metellufl  Geler  zu  Gon- 
suln  designirt.  Über  die  Wahl  Cic. 
Att.  I,  16,  12  nunc  est  exspectaüo 

8* 
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2  06a  ißavkero  HtmaxQdlsiv.  ij^els  fiii/  }^  aXla  xe  Kai  h  tq^ 
(uUiöttt  xiOQav  zi  tiva  totg  öwBötQatsvftivoig  ot  do^u  xsl 
tä  nBnQayyUva  avr^  mv%  ixucvQ(o^^ai,  diiqiuiQfts  il  tff» 
tots,    oZ  xs  yicQ  dwaxoC^  fmdl  ix  xov  xqIv  avzp  oQ^xo^n^ 

5  diixmXvöav  avxa  iffig>i6d'ilvar  xal  avtmv  xäv  vstatmv^Ai^ 
i/eo$  fiivy  OQxetcd'ai  yuQ  ßdXxiov  ij  xi  diccxgaititsiv  ipUexm, 
nQog  ovilv  avtp  öwijQccxOy  MitsXXog  dh  6(fy^,  ort  xtpfü-a- 
g)^v  avxov,  xaitoi  natdag  i|  avx^g  ixmvj  asuxifuuxo,  xal  xöi 

4  nQog  navxa  avtdiCQttiBv.  o  xe  AovxovXXog  6  jiovxiog,  o  m 
iv  xjj  FaXccxia  6  nofunjiog  ivxv%mv  tncBQ^Qoviog  ixdxQ^o^  :mi 
x€  avxp  ivixHXOy  xal  ixiXswSev  avxbv  Idüf  xal  xa^*  humr 
wv  InQaiiv  ixs^eXd'etv  xal  fiif  xa6t,v  afia  avxotg  xifv  xtipee;: 

6  aixstv.  aXXmg  xe  yicQ  dixaiov  alvai^  IXsye  fti^  jcdvra  axXms  k 
iKsstoiiixeij  xal  a  (kijdsig  ö^mv  rptiöxccxo  oxola  alvat^  ß^ßoiofr 
vat  &67tBQ  VTtb  Sb6%6xov  xivog  ysyBvtnidva'  xal  ixeti^  xcltr 
iavxov  ifyymv  xaxaXBXvxBi  xivd,  ^iiov  iisxaöfiov  ixatiQQVi: 
x^  ßovXjj  yevdö^aij  tv*  bnoxtQ^  av  avxotg  aQeöri  xvQciöaöi,  a 
avxä  xal  6  Kaxayv  o  xc  MdxsXXog  ot  xs  aXXoc  ot  xa  avxa  6^k 

50  ßovXo^uvoi  l6%vQmg  6wByLa%ovv.  xov  yovv  d'qyMQxov  xov  ff 
y^v  xotg  x£  IloyaiifiCip  öweirixaöiidvoig  xaxavetfieu  iöfjyov^m 
7tQ06yQdilfavxog  xy  yvoi(Ly  xo  xal  Tcaöi  xotg  noXixaigy  oxms  xoim 
xs  avxb  ^aov  ^fplcayinai  xal  xa  itQax^dvxa  avxä  ßsßaw^oSL 
xXijQOvg  xivag  io^vai^y  dkl  itav  6  MdxsXXog  av&ufxdpLSVos  kn- 
^Xd^ev^  &6xB  xal  ig  xo  otxqfia  vn  avxov  ifkßXrfi^ai  ml  t^t 
2  ysQovöiav  ivxav^a  a^fotöai  i^sX^öai,  hui  xs  ixstvog^  Aot- 
xiog  dh  dri  0Xdov^og  mvoindtsxOj  xo  xs  ßa^gov  xo  ifnutfiiM^ 
iv  avxy  xjj  iöoSp  avxov  Sd'tpiSj  xal  ix*  avxm  xad'stoiuvos  k' 


ingens  comUtorumy  in  quae  Ofimt&tM 
invitia  trudit  noster  Magnus  Aüli 
ßium  (i.  6.  L.  Afranium) ;  atque  in 
eo  neque  auetoritate  neqiU  gratia 
pagnat,  sed  qutfms  Philippus  omnia 
ccuteUa  expugnari  passe  dicd>at,  in 
guae  modo  aseUus  onustus  auro  pas- 
set ascendere.  —  fiawyj»]  wie  temere 
»a  facüe,  —  inixv^amjvui]  rata 
fieri,  —  fixistato]  Gic.  Att.  f,  19,  4 
Metdlus  est  eonsul  sane  honm  et 
nos  admodum  diligit;  iUe  aiter  ita 
nihil  est,  ut  plane  quid  emerit  ne- 
sciat,  —  tijv  a/fsXq>riv]  Muciam.  — 
avtinQa^tv]  Hot.  Carm.  II,  1  fährt 
anf  dieses   CoiiBulat  des  Metellas 


(gegen  Pompeins)  den  Anfiuig^^ 
Bürgerkrieges  znrück.  —  ivtviBt] 
Pomp,  hatte  mit  Lnctdlm  eise 
Unterredung,  um  sich  mit  ika  R 
verständigen;  diese  führte  abff^ 
offener  Femdschaft  zwischen  beidp 
Mftnnem.  —  imisl^eiv]  Sispl^ 
für  dttliij'aft  mm  recensere,  recos^ 
scere, 

C.  50.  ^wB^fitaeikivois]  die  Sol- 
daten des  Pompeins,  welche  ini' 
ihm  den  Krieg  in  Asien  zu  ^^^ 
geführt  hatten.  ^  inl  wawj  zu  af- 
tötet fiiwog^  Tgl.  xffog  wxvttt  ^' 
ifc^a^iv,  —  Ü  To  oAnjfia]  in  ^ 
Gefängnis,   cf.  Cic.  ad  Att.  U,  l 


Revolution  des  L.  Sergios  Gatilina. 
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fjxtöta  9(faötriQiOs  ^i/,  ngoetnev  avvotg  wxtog  ig  oixiav  xiva 
<fvXX€yijvai,  xal  lad-mv  tbv  MhaXlov  Tik^i  %b  ngbq  avtovg  wd 
in€ti(t/ri6s  6q>l<Siv  ini  xe  r^  axoX(iüf  oucl  hei  xy  (taXcaci^L.    x&üA: 
roinrov  iiB^Bk^mv  o6a  xs  itsiöoivto  gxoga^dvxsg  xal  oömv  xsv^ 
l^oivxo  xaxoQd'döavxegy  ovxmg  avxovg  xal  hcsQQmös  xal  naff- 
ci^pvav  äö^*  vniXi%i{S^ai  ivo  xiväg  ig  xs  x^v  xov  KixiQmvog 
oixiav  a(ia  xfj  fKidQCj^  iöa^HV  xavxavd'a  avxov  ^ovsvösiv.  {ig  Sl  33 
xal  xoOxo  nQOB(jkrivv&riy  o  yäg  KixdQ(ov  xoXv  dwdfuvog^  tsv^ 
Xvovg  xs  ix  xäv  6twfiyo(fij(Mixiov  xovg  (ih/  olxsioviisvogj  xovg  dh 
ixq>oßäVj  TtoXXovg  xovg  iiayyikkovxag  ol  xa  xoiavta  So%Sy  (Jts- 
xa&trjvac  ^  ysQOvöia  xov  KcexiXivav  iinjg>üSaxo.  xal  og  aüftiv&g  2 
xs  inl  xy  7CQ0tpa6st  xavxy  i^sxciiffitfSj  xal  XQog  xag  ^aitfovlag 
iX9mv  x6v  xs  TCoXsyLOv  avxiTCQvg  avsiXsxo,  Ttal  x6  ovofia  xal  xriv 
üxsviiv  xäv  vnaxoiyv  Xaßanf  xal  xovg  nQOöwsiXsyfidvovg  vnb 
xov  MaXXCov  öwsxqoxsc,  Tcav  xovxo)  xal  aXXovg  xivag,  xpäxov 
lihv  ix  xäv  iXsv^iqmvy  insixa  dh  xal  ix  xäv  9ovXa>Vj  nQoö- 
sKoistxo.    od'SvxsQ  9cal  ol  ^Pafiatoi  xiqv  xs  ßlav  avxov  xazsi^q-  3 
q^CffavxOy  xal  xov  ^Avxäviov  ig  xov  noXsuov,  äyvoovvxBg  nov  xrtv 
6wm(jko6{av  6tpävy  löxsiXav^   avxoC  xs  xriv  iff^ijxa  fisxißaXov. 
xal  dta  xavxa  xal  q  Kixiqfov  xaxa  %äqav  ifuivsv,   siXijxsi  yag  4 
xr^g  MaxsSoviag  aq^ai^  ovxs  dh  ig  ixsivi]v,  xp  yccQ  6waQ%ovxi 
avx^g  dia  xr^v  nsgl  xag  dixag  öTCovdr^v  il^iifxfi,  ovxs  ig  xriv  Fa- 
Xtttiav  xriv  icXri^lov^  riv  avxiXaßs^  8id  xa  naQovxa  i^Xa6sv^ 
aXX^  avxog  [ih/  xriv  ^roAti/  dia  q>vXaxijg  inoi^'qöaxo,  ig  8h  xiqv 
FaXaxCav  xov  MdxsXXov,  oTtmg  fi^  xal  6  KaxiXCvag  avxrpf  ötps- 
xsQiöritaVj  hcsfKAffSv, 


ol%(€xv  xivül\  des  M.  Porcins  Läca 
in  der  Nacht  vom  6./7.  Nov.  oder 
nach  Mommsens  Berechnung  vom 
6./6.  Nov.  {nox  auperior  bei  Cic. 
Gat.  I,  1),  80  dals  der  Mordversuch 
in  die  folgende  Nacht  6./7.  Nov. 
fiele.  •—  Svo  tivdg]  Sali.  28.  ~  Sfia 
ty  rifiigoi']  Nach  Mommsens  An- 
nahme liegt  hier  ein  Mifsverfitänd- 
nis  des  Dio  u.  Sallust  vor  herbei- 
geführt durch  die  dunkle  Ausdrucks- 
weise des  Gicero  selbst,  vgl.  p.  Sulla 
§  62,  in  Gat.  I  §  9.  II  §  13. 

C.  33.  tovs  ^i  iiitpoßav]  davon 
berichtet  Sallust  nichts.  —  fista- 
OTTjvai]  ss=  urbe  excedere,  Ist  der 
Ausdruck  infftiipCifato  gerechtfertigt? 


Die  Senatssitzung  u.  somit  die  I. 
Bede  Giceros  gesen  Gat.  (im  Se- 
nat) fällt  nach  Mommsen  auf  den 
7.  Nov.  —  ffvife%Q6tei]  in  unum  co- 
gere  coepit  (Impf.).  —  tiJv  ß^ap] 
Sali.  Gat.  36  senatus  CatÜinam  et 
Manlium  hostis  ittdiaxt.  —  tfiv 
icdijta  (ikstißaXovl  Von  einem  sol- 
chen Beschlnfs  erwähnt  Sali,  nichts. 
—  dia  Ttiw  nsQl  tag  Slxag  cnovdriv] 
Beachte  den  von  Gics  Angabe  ab- 
weichenden ürund.  Möglich,  dafs 
dies  der  äulsere  Grund  war,  den 
inneren  Ghnnd,  Antonius  von  der  Ver- 
schwörung abzuziehen,  konnte  Gicero 
offiziell  nicht  angeben.  —  MitsXXov] 
Q.  Metellus  Geler,  cf.  Sali  Gat.  30. 
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tav  itsQOV  £|€i  Mtl  TtXiov  vx'  ovrov  6^>cckrfletm>  ij  vxo  m 

idixow  avt^  navtsg  av^QCMtoi  totg  ifj^potg  ävtatfmuv^ 
6wayakvC^9ai,  totg  initfidsiotgy  ov  xitt*  ixstvo  fnovav  on  f  n 
oifyii  xal  %o  iMog  öfpodgoxiifag  tag  &xovdig  naOitg  ^Ma^  sota. 
aXlic  xal  oti  6  [th^  vxhQ  iavrWj  o  &h  ifkhg  M(fov  »Q€iTtavvlp 
XB  '^dovriv  xettoif^mifag  xal  t^v  Xvmiv  6tpaXi\gw%  optoiag  l%av6i 

3  toÜTO  dh  nQ0%BiQ6xBQov  ifModt^siv  xi  xivag  ntd  nmXvBw  fu^f 
fitav  av^riCiv  Xaßstv  ij  hcl  (liya  TtQoiysiv  i^iXsiv^  &ui  xs  raUs 
xal  fsaAttfO*'  oxi  6  (ihf  wx  iäv  xiva  av^i/i^vai  xoXg  xb  alh^ 
&l$a  xal  iavt^  xagi^exai,  6  8i  iiai^av  xivä  hea%&^  avtbv  ii- 
fpmiffotg  6tpl6i  nout, 
56  xovxmv  9^  ovv  evexa  xal  6  KaXaoQ  xoxb  xb  avxovg  vt^ltt 
xal  f$€xä  xoOxo  aUii^ko$g  xoxijUoI^bp.  ovxb  yicQ  9C%a  xomm 
iwrfi^^aC  XI  &bI  xal  cvx  av  daxi^ff  xoth  avxmv  x(fO0XQoicei 
ivoiiti^^  wt  av  ifpoßijdTi  fiijf  xal  6viup(fovi^<fiatCBg  XQBittoix 
avxov  ydvavxar  %avv  yoQ  bv  ^{6xaxo  oxi  xäv  phf  aklof 
Bv&vg  9ÜC  xfjg  ixBlvmv  tpikiag^  aixäv  d'  ov  xoXXqi  v^xBfov  ii 

2  aXX'qXmv  XQaxijöOi.  xal  i6%ev  ovx&»  xal  yoQ  6  Ilopac^^  o « 
Kfäcöog  mg  h^  otxBtag  xal  ocixol  atxCag  jiQog  xb  aUijlm 
ixBiifi  xdx^öxa  mQn/ij^av^  xaxBXvöavxo  xal  ixBtvav  ig  x^v  xot- 

zvan/iav  xäv  ngay^iaxcm/  itQOöiXaßov,  no(iXfjiog  ith^  yoQ  <H'r 
avxbg  oöov  i^Xmiöbv  tojvoM/,  xal  xw  KQa^öov  iv  iwaiui  otte 
xov  XB  Kalöaga  ovlrn^dfiei^ov  hgäv^  xal  ISbiöb  /ü^  xavxtaca6a 
im  aixAv  xaxaXv^,  xal  htr^XiußB^  x^onxovvmvf^6ag  <ft^i  tw 
fcofovxawj    xf^v    igiaiav    dt     aixmv   ^ovöütp  ivaXijif^^ 

^KQa66og  ä^  ^{^v  xb  %dvxmp  iaco  xb  xov  yivovg  xal  iicottv 
TcXovxov  XBQiBtvat^  xal  hcBi6ii  xov  xb  UoiucfiCov  xa(fa  to^^ 
'^XaxxoOxo  xal  xov  Kcctöaga  i%l  iiiya  a(fO^<fBöQ'ai  ivoiutsv,  ^/ 
avxiicaXov  avxovg  äXXi^Xoig  xaxa^^6ai  ^d'iXri^BVj  oMmg  f^^^ 
XBQog  6q>äv  v%iQ6%fiy  yCQOöioxtjöag  ixstvovg  xb  avxay&vi^ 
löoTiQOXBtg  iöBöd-ai,  xal  avxog  iv  xovxp  x^qv  xb  ixavifcv  f  Uitv 


Hemchaft  u.  xom  Beiohtam  Yor- 
schab  leistete;  aber  dem  C&sar  moTs 
man  eine  höhere  Triebfeder  sa- 
trauen,  die  Begeisterung  eines  wah- 
ren Patriotismus  bei  ihm  voraus- 
seteen.  —  tovto  (i^hv  —  tovto  di] 
partim  ■-  partim  y  ist  Nachahmung 
des'  älteren  Atticismus. 


C.  56.  ix^UtB]  mng  ihnen  n»ä, 
schlols .  sich  an.  YgL  §  5.  -  «^ 
tiiwt]  *  ,Es  war  ein  Bund  der  Kli>g- 
heit  mit  dem  Ruhme  u.  dem  Bödi' 
tum,  durch  welchen  der  eine  sieigeB, 
der  andere  behaupten,  der  dritte 
ffewinnen  wollte.**  Drnmanii'  - 
v«i^<fXfi]  überrage.  —  %i%v^f^^ 


( 
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ihv  yiiQ  ovts  xa  tov  ^rAif^ovg  ovte  tä  tiis  ßovXrjg  iTCoUrsvSy 
rijg  dh  Idiag  avtw  ivvaiftBCag  Bv&ta  n&in  IjeQatrs,  xal  itä 
rov^'  vxfifxeto  t€  ayapotiifovg  öipäg  6(ioCmg  xal  xifv  itQoq  ixa- 
rdgotßg  i%^Qav  S^ixXiVBv^  hd  xo6oik(yv  iv  x^  [lifsv  ocsxaQi- 
Jfiiva  iiifpotv  ö3t(n}idiß9v  itp*  otf&v  ^fiaAAe  xov  [ihv  xaxa^(iCov 
rtavrbg  ixaxiQOi^g  alxia^6a6^M^  xäv  dh  8vC%BQB6xiQ(ov  iiti 
uutaXijifB^d'ai. 

ovra  (ihf  dij  xal  8ia  xavxa  ot  xQBtg  xrfv  xb  q>vXücv  cvv-bl 
i%Bvxo^  xal  o(fiMi,g  avx^v  JtufxmödfiBvoi^  xa  xb  xotvd  8v   iavxäv 
inoiriöavxOj  xax  xovxav  xal  avxBÖldoöav  6tpi6t  xal  avxBka^" 
ßavüv  nag^  akkr^lmv  otfa  iv  xb  hu^fLÜf  bI%ov  xal  jcgog  xa 
jtaQ6vxa  iqQ(M%xBv  airtotg  xfäxxBöd'ai,     ifviupo(fovri<fävxayif  äl2 
iocBivwv  xal  xa  hatgiata  6q>äv  AfioXiyfiöav,  xal  istöiow  xal 
ovxoi  (iBxa  aÖBÜxg  o6a  ^d'BXoVy  '^yBfioöi  nQog  navxa  avxotg  2^0- 
§tBvoiy  ßöxB  x6  (faq>(fovovv  oXfyov  iv  xb  xp  Kaxwvv^  xal  bI  d^ 
Tig  aXXog  xic  avxa  avxp  tpgovBlv  doxBtv  ißiyvXBXOy  xecxaXBig>dij'' 
t/at.    xa^aQmg  fihv  yag  xaL  ovbv  xvvbg  Idiccg  MXBOVBÜiag  avöslg  S 
räv  xoxB  xa  xoiva  xXf(v  xov  Kaxmvog  ixgaxxBV'  alöxwoiiBvo^    " 
öi  xivBg  xotg  S^miiivoig^  xal  bxbqoi  xal  IffXovv  avxov  ig>idiiBvovj 
TtQOffrptxavxo  iniv  nji  xäv  TcgayfMxayv  xaC  xi  xäv  Sfioiav  ot 
diBÖBlxvwxo^  ov  iiiiv  xal  SiaffXBtg^  Sxb  i^  ixixfidBvtfBag,  äXX* 
oix  a£  aQBXfig  ifi^gyuxov  OQiuofuvoty  ^0av. 

ig  xQvxo  iihv  d^  xoxb  xä  xäv  ^PmiMciav  ngayfiaxa  oC  avÖQBg  58 
ixBtvov  ^Qoi^yayov^  istl  nXBtöxav  o<^oi/  x^qv  6w(O(i06ü)cv  6tpäv 


dfupotv]  Cic.  ad.  Att.  I,  18,  5 
CramtiB  verhwn  nuUum  contra  gra- 
Harn,  —  ulzMcdiiifiaftai]  Er  hoffte 
far  den  Urheber  alles  dessen  zu 
gelten,  was  den  beiden  anderen 
nach  Wtmsch  (tov  nutadviiM) 
gehen  würde. 

G.  67.  of  TQBtg]  Ans  den  Worten 
des  Cic.  de  prOY.  cons.  17:  „me  m 
trihu  sihi  oonnmctiMtmis  canBula- 
ribus  €896  völuitf*  darf  man  nicht 
schlielsen,  dals  Cäsar  den  ^^^'^ 
anfforderte,  der  geschlossenen  Über- 
einkunft beizntreten.  Denn  der  Bnnd 
blieb  dem  Cicero  so  gut  wie  allen 
andern  Staatsmännern  Borns  lange 
unbekannt.  Über  die  Tendern  des 
Bündnisses  ist  sich  überhaupt  Cicero 
nie  klar    geworden.     Der    Name 


„Triumvirat^'  wurde  von  dem  Bünd- 
nisse nicht  gebraucht,  weil  trium- 
viri,  duumviri,  decemviri  ete,  immer 
nur  von  öffentlichen  Beamten  ge- 
braucht wurde.  —  o^xot^  fft<yro<ra- 
Sivot]  dieses  Factum  zeigt,  dafk  das 
ündnis  nicht  eine  der  gewöhn- 
lichen politischen  Hetftrien  war.  — 
ip  T9  Kdztovi]  cf.  Cic.  Ati  I,  18,  7 
unu8  estj  qui  cwret  eonstanUa  tnagis 
et  ifUegritate  quam  ut  mM  videtur 
eofMio  aut  ingenio,  M.  Getto.  Ibid. 
II,  1,  8  nam  Öatonem  nostrum  non 
tu  amas  plus  quam  ego;  9ed  tarnen 
üle  opUmo  animo  utem  et  summa 
fide  nocet  interdum  reip,  Didt 
enim  tamquam  in  Piatonis  noXizeCa, 
non  tämquam  in  Somiüi  faeee  sen- 
tentiam. 
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axoxQVifäiuvoi.    ixoCovv  ftkv  yäg  oöa  iiid'oxxo  ^taiv^  kjf^- 
lutxif^ovto  Si  xai  TCQoeßälXovto  ta  ivavnmava^  omg^  he  k 

2  fucxporcrrov  dwki^m6i,^  f^^XQ*^  ^^  Cxav&$  xoQaöxevdömvtui.  & 
[idvtov  xal  to  dmiioviov  tä  XQoxtofUva  im  auxmv  fffvou^  siLuc 
%al  xdw  totg  xi  ötnfstvai  täv  xoiovtmv  dma^idvoig  ev%v%  m- 
navxa  xa  Ijuixa  iae    avtäv  iöofuva  ij^dtpf/vs'    x^iiuiv  xi  fc^ 

^xoiovxog  HboLUpvfig  xijv  xs  TtoXiv  oAi}v  %ai  xrp^  %eiQixv  Sauso 
xaxi€%BV  &6XB  jcafinokla  ^v  divd^a  XQOQfii/a  avor^cor^ 
xokXäg  di  otxiag  xccxaffay^vaij  xa  xb  nXola  xa  iv  xä  TtfUi^. 
%al  TiQog  x6  &6XV  xal  XQog  xag  ixßokag  avxw  vavloxoms 

4ßa3xxvödiivaij  xal  xijv  yigyvQav  r^v  ^vkivt^v  dutip9'€tff^vat^t^ 
Xi  xal  ^daxQov  nQog  Jtavr^yvQlv  xiva  ix  ^vXmv  wxoäoiififdim 
avexQaxfj^  xal  avd'Qmxoi.  TUCQa  xavxa  xaika  nafiaüLfj^sSg  i» 
Aoi/ro.  ixBtva  fikv  dii  ovv  Tia^dxBQ  slxav  xäv  i»s3iX6vx&v  6f^k 
xal  iv  rg  yy  xal  iv  x£  vdaxi  <fviiß'q666^ai  nfoedeix^- 


4.  CoDfnlat  de«  C.  Jnlins  G&sar  (Dio  38,  1—11). 

1  T6  Sh  ii'^g  ixBi,  6  Katfiaq  xo  övfucav  ^BQaxsvöai  xX^o$ 

'qd'iXriöBV,  OTcag  6q>ag  ht  xal  lutkXov  ög)BXBQi6fixai,    ßovXrfifk 
öh  xal  xa  xäv  Swaxmv  SoxBtv^  tva  [lii  xal  Sv'  axex^BCag  oito 


C.  68.  TO  ^«(fMvtov]  Vgl.  die 
Einleitung  zu  Dio  Caefiius  u.  Hör. 
Carm.  I,  2.  —  vqv  yitpv^v  xriv 
ivlCvriv]  pontem  sublicium. 

C.  1.  TflS  91  iifjg  hsi]  69  v.  Chr. 
Cftsar  hatte  durch  den  EiDflufa  u. 
die  Bestechung  der  Senatspartei, 
woran  sich  auch  Cicero  u.  sogar 
Gate  beteiligten,  den  M.  Bibmus 
zum  Kollegen  im  Gonsulat  erhadten, 
der  sich  schon  in  der  Ädilität  u. 
in  der  Pr&tor  beständig  als  sein 
Gegner  gezeigt  hatte,  vgl.  Cic.  ad 
Att.  II,  1.  —  TO  eupatav  nX^0'og']  die 
Volkspartei  u.  den  Bitterstana.  — 
Toy  Svvaxmv]  der  Nobilit&t  oder 
der  Senatspaitei.  Es  war,  wie  es 
scheint,  dem  Cftsar  Ernst,  als  Con- 
sul  auf  jedes  Rachegefühl  zu  ver- 
zichten u.^sich  mit  dem  Senat  zu 
Terstandigen.  So  bietet  er  dem  Bi- 
bulQs  eine  grolsmütige  Versöhnung 
an  (App.  b.  c.  II,  10)  u.  fordert 
Cicero  auf,  seiner  Politik  beizutre- 


ten. Vgl.  Cic.  Ati  n,  «  Venio  w»' 
ad  memem  lanuarium   (69)  ^  ^ 
vKootttctv  nostram  oc  iroltTc/av,  n 
qua  JSa%if€txiitAg  $ls  inaxB^ow,  sd 
tarnen  ad  exiremum,  %tt  %üi  soUha^- 
vtiv  affienovettp.  Est  res  sane  mag» 
consän.  Nam  aut  fartiter  resäie^ 
dum  est  legi  agrariae^  in  gvo  (< 
qitaedam  dimieatio  sed  pUna  laMdü) 
aut  quieseendum^  ^ptod  esiwmü*- 
simüe  at^  ire  in  ^oZontwn  («< 
{tgrum  bei  LaiAiTium)  aut  Antiißf 
aut  etiam  adiuMmdum,  quod  a  *( 
aiunt  Caesarem  sie  exspteiaTt 
ut  non  dubitet,    Nam  fuä  ^F 
me  Cornelius,  hwue  du»  BaJb» 
Caesaris  familiärem,  Is  adfiruM 
iüum   Omnibus    in   rdms  weo  d 
Pompei  eonsüio  usurum  datur^^ 
que  qperam,  ut  cum  Pompeio  Cfo^ 
sum  coniungeret.    Hie  nant  ^■ 
coniunctio  mihi  summa  cm  ^' 
peio,  si  placet  etiam  cum  d^on, 
reditus    in  graJUam  cum  vm^^ 
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dtQsnoVj  anoxivdwsvöat  '^vayxaö^^  xal  ^tSav  yocQ  dl%a  iatQu- 
TOTCsdsviAivoij  ^Qog  xov  *Avtmviov  irgd^tBrOj  Tcalnsq  xA  al^im- 
(ian  jtQoixovtcc  tov  MetiXXov  xal  dvvafiLv  %XbC(o  nsQißsßlti- 
liivov.   ahiov  d%  otv  iXnlda  avtov  xata  ro  öwdiiotov  id'sXo-  s 
7taxr^6Biv  i6%Bv.    vTtoXTSvöag  ovv  xwt    ixstvog,  xal  [ii^B  de 
Bvvoiag  ix*  avxp  Sxs  död^evst  ovxv  äv,  ngog  xs  ydq  xag  dwä* 
jieig  xivmv  xal  ngog  xa  iavxäv  6vyi,q>iQ0vxa  xal  xag  i%^ifag 
xag   xt    fpMag   ot  icokXol  noiovvxai^   xal  nQ06xaxaisC6ag  fti}4 
7CG}g  ngo^iiag  (fg>äg  äymvLioiidvovg   iSmv   i^ovsedC&rj   xi  xal 
TtQoeviyxy    ot   xäv    ajtoQQijxcDv  ^    avxog    (ikv   voöstv   nfostpa- 
<si6ax0j  Maqyup  d\  nexQrjip  xr^v  (laxtiv  ijtixQSfe,     tfviißaXmv4iO 
ovv  ovxog  <sq>l6v  xov  KaxiXCvav  xal  akXovg  xQi6%vXlovg  ^qo- 
SiJfioxaxa  ayavvioiAivovg  ovx  avaifhmxl  xaxixotffsv*   ovxs  yäg 
iq>vyBv  avxäv  ovdaCg^  xal  iv  XiOQa  ndvxsg  i^söovy  '&6xb  xal 
avxovg  xovg  xgaxi^öavxag  noXv  xäv  xoiväv  odvQaöd'atj  oxc  xal 
xocovxovg  xal  xoöovxovgj  bI  xal  dtxaicog,  aXXa  xal  noXCxag  ys 
xal  öVfiiAcixovg  djtmXaXixe^av,    6  S'  ovv  *Avxioviog  xriv  xs  x&-  2 
q)aXYiv  avxov  ig  x6  aüxVj  oicmg  niöxsvHavxeg  avxov  xsxeXevxri' 
"xivav  iifidlv  hi  daälmCWj  ins^ib^e^  Tcal  avxoxQaxcnQ  inl  xy  vixfjj 
xaixoL  xov  aQtd'iiov.  xäv  ^ug)oveviiivci)v  iXaxxovog  naga  x6  vsvo- 
(iiOlidvov  ovxog,  insxXijdifi.    ßo'ud'vxri^^vai  xb  iifnitpitf^,  xal 
xiiv  iöd'ijxa  mg  xal  Ttavxcov  xäv   Seiväv   anijXXayiiivoi   (tsx- 
dßaXov. 

ov  f^ijv  ot  ye  övfiiAaxot  ot  {isxaöxovxsg  xp  KaxiXlva  xäv  41 
^gäyfiaxiov  xal  xoxs  ixt  JtsQiovxeg  ijiJvx^tov,  aXXic  xal  disi  t^g 
xifKDQiag   ixaQaxxovxo.    xal  ixstvovg  (liv  6XQaxriyol  sead'  ixd- 
öxovg  yc€(ikq>&ivxsg  ngoxaxiXaßov  XQonov  xivd  i6xedaö(iivovg2 
xal  ixtiMOQi^iSavxo'    sxsQOif  ih  xäv  Xavd^avovxtov  (i/rivvffeL  Aov- 
x£ov  Ovsxxlov  avÖQog  t^tnicog,  6vyxoLvmvij<favxog  (uhv  6q>(6v  xijg 


C.  40.  ov%  dvaifi^mtf]  Sali.  Cat.  61 
•neque  tarnen  exercitua  p<^Mli  B. 
laetam  awt  incruentam  victoriam 
€LdeptU8  erat  etc.  Von  dem  Impe- 
ratortitel,  dem  Freadenfest  in  Rom 
und  der  Ablegimg  des  Eriegsgewan- 
dea  erzählt  Sali,  nichts.  Üen  Titel 
Imperator  erhielt  der  Proconsul 
oder  Prätor  y  wenn  10,000  oder 
ipeenigstens  über  6000  Feinde  im 
Kampfe  gefallen  waren.  Doch  ygl. 
<3ic.  Phil.  XIV  §  12  an  ei  quie  Si- 
spanorum  aut  Gäüorum  aut  Thre- 

Bistor.  Quellenbach  11,  8.  > 


cum  müle  aut  duo  miJia  occidisset^ 
ewn  hac  coneuetudine,  quae 
increbuit,  inperatorem  appellaret 
senatue:  tot  legumibits  caesis,  tanta 
multitttdine  hoetium  interfeeta  cla- 
rieeimis  dttcibue  supplicationum  ho- 
norem tribtiemiM,  inperatorium  no- 
men  adimemue? 

C.  41.  Aov%£ov  Oveztiov]  Cic.  in 
Vat.  §  26  sed  qui  fuU  titus  iUe  tan- 
tus  furor^  ut,  cum  tarn  Vettiua  ad 
arhürium  tuum  perorasset  et  civita- 
tis lumina  notasset  deecendiesetque 
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Xvtmv  xivdiivois  %&€0QUtii4va^  ig  mtovs  ixstvavg  avaXa^m 
^xal  (livtoi  xal  tovg  ysmvofMvg  otnr'  oUyovg^  AfKt  woX  im.- 
0t€Üf  rei'l  iowdveuj  ov%  i\  vM$v9vvmVy  Acts  xiva  dv6mim, 
lea^iötfiy  aXXa  xqAcqv  ^ikv  rov  6v%vovg  tq^  Ttfu^g  fierstf^ät'. 
IbIkoöiv^  huita  i\  rovg  itiitfidsioivatovgy  %X^  iavtov,  «vt 
yag  u  xoiko  XQotuoiioXoyiiöato,  Sitmg  ft^  di  i^evtöv  %i  yifii^ 
voiu6^iii]'  ücitbg  (ikv  yicQ  v^  tb  BV(fiq0€t  xal  «^  Ärif^tf«  ir 
XQayfuetog  ^QXBttOj  mg  y$  lX$y$j  t^  ii  dijf  üopMi^im  xs!» 
KQaööp  xotg  tb  aXXoig  ^avBfAg  ^o^^Snro. 

2  ewBxa  fihf  avv  täv  ygoitpivTmv  avaltiog  ^^  SiftB  ^^  iii^ 
tb  6t6(ia  vTUvavztov  ot  fif^diva  toX^ifjöai'  xal  yap  ^oavifH 
avta  iv  r^  ßovXjj  xal  ovoiiaötl  h^a  ixa&cov  avxAv  oviexde 
inviQmri^B  ftq  %l  ug  alt  tat ai,  lutBcygaifBiv  ij   xal  jtanm 

^htalBii^BiVy  Bt  yi  tp  fiq  aQiCBii  n,  inco6%6pLSvog*  vo  Sih 
övfutav  xal  ndvv  xavtBg  ot  dworol  ot  ys  li»  %^g  tftryofKN»^ 
ovtBg  idvöxd^aivov.  xal  avto  ys  toirto  aitovg  dg  xa  fiiXm 
iXvnBij  oti  toiaika  ^vyysyfagmg  ^v  &€tB  i^jtB  xiva  alxiß 

bdvvaöd'ai  XaßBtv  xal  navtag  (f<pag  ßaqvvBiV  {mmansvw/ec 
avtovy  ig>*  änsQ  %ov  xal  iytyvBtOy  %6  xb  xX^og  iai  ovrev 
ivaiftij6B6^ai  xal  ovofia  xal  löfyi;  xai  ixl  Ttdvxag  op^gdxoii 
S^Biv.  xai  dw  xoihOy  bI  xal  ^ÖBig  ot  avtiXsyBVy  aXX^  wtifi 
9cal  öwBKyvow,  totg  fihf  dii  ovv  aXXoig  i^i^QXBtr  xodto,  xe 
inijyyiXXovto  ftkv  aBl  (wtp  XffoßovXBvffBvv  ^  ixoüwv  d%  ovJa 

3  aXXa  dioxQtßal  xal  avaßoXal  x^  aXXmg  iylyvovxo'  6  il  ^ 
Kaxmv  6  Mdifxog^  ^v  Sh  aXXag  fikv  huBixiig  xal  ovdsvl  v^ 
Xli^  AQBöxofiBVogy  ov  (iffif  xal  ^cifLfiv  xtvä  ovxb  ix  ^fwöBog  wa 
ix  naidsiag  i%fDV^  xotg  {ihf  yByQafLfUvocg  ovdlv  ovi*  avtog  ^' 
BxdXBij  to  d*  oAoi/  ^ilov  rg  xb  xa^infjj  6q>ag  xaxaaxdöei  ffk 


zn  dem  Oberschnia  der  Staatsein- 
künfte gehörte.  —  xov9  yeoij'Ofiovc] 
XXvirt  agris  dMdundU,  —  nliiif 
savTov^  C&aar  hatte  nicht  die  Ab- 
sicht sich  in  Born  oder  Italien  auf- 
zuhalten, sondern  dachte  bereits  an 
die  Übernahme  der  Provinz  Gallien. 

C.  2.  Siäffat  t6  ctofut]  den  Muid 
anfthun,  ne  hi$eere  quidem,  —  di«'- 
tifißal  %al  dvaßoX«^  d.  h.  man 
wolste  weiter  nichts  zu  thon  als 
unter  flalBhen  Vorwftnden  die  Ver- 
handlung mehrmals  zu  vertagen. 

C.  3.  ^»^i}y  zwo]  cansüium  aiut 


ingenittm,  poUtisehen  Blick,  cf.Ci^ 
ad  Att  1, 18,  7.  —  TO  *'  SlPf  n(^i 
Gapito  Ateius  bei  QeUius  IV,  10: 
C.  Caesar  cos.  M,  Cakmm  10^^- 
Uaim  rogavü.  dato  rem  qmae  ca^ 
lebatttr  quaniam  tum  e  np.  ^ 
hatitr  perfid  nciebat.  Evut  rei  ^ 
cendae  ffraUa  longa  oraÜ(»i  ^ 
hatur  eximebatque  diando  ^ 
Erat  emffi  ius  eemUori,  vi  «^ 
tiam  rogaUtt  dieeret  ante  quie^ 
veUet  aÜa/e  rei  et  quoad  veBä-  ^' 
ear  oonsul  viatorem  vocavit  em^ 
cum  finem  non  faeeret,  fmdi  ^ 
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Vn.    Principat  des  Pompeius,  Crassus  und  Cäsar. 
1.  Maehinaticm  des  Meiellns  Nepos  (Dio  87,  48). 

"Ev  xs  ovv  tovtfp  17  ßovXif  i^BXQdtijöSj  xal  iv  ixsivp  ort  tov  43 
nofimjiov  tov  NiiCiotOQ  ^staycsfMp^vccc  övv  rp  örQoctBviMxti, 
iv  yaQ  tfj  ^AiStcc  h*  ^t/,  ngotpaüei  (ihv  tov  tä  nagovta  Tcccraöta- 
d^voci,  iknCdi  i%  rov  8t   avtov^  Sts  tä  tov  xXijd'ovg  fpQovovv- 
togy  l6xv6SLV  iv  olg  itagaöösv^  ifffjyrjöaiidvov  SuHoiXvöav  ccvto 
xvQOi^rivai.    ta  fih;  yaQ  ngäta  o  ts  Kdtav  xal  Kvtvtog  Mir-2 
vovxiog  öijiiaQxovvteg  avtiXsyov  totg  yQag>at6Lj  xal  tov  ts  ygafL- 
(latia  tov  avayiyvciöxovta  rijv  yvcifiriv  i%i6%ov^  xal  rov  A'i^ 
xcatog  to   yQaiiiiatstov,  oagi^  avtbg  ävali^j  Xaßovtog  i^i^Q- 
xaöaVy  ixeiöri  ts  xal  mg  äjto  ylcitföijg  tivä  slnstv  ijtsxsiQfiöe^ 
tb  6t6fia  avtov  inekaßov.   (laxtig  di  ix  tovtov  xal  iTutvmv  xal  3 
aXXan/  tiväv  ixatigoig  ßoijd^öavtan/  ^Xotg  xaX  Xid^oigj  Itt  dh 
xal  iig>e6&  ysvofiivfigj  oC  ßovlsvtal  öwiiX^ov  avdTjiiSQov  ig 
to  <fwidQi0Vf  xal  td  ts  tfidtca  rjXld^avto  xal  totg  imdtotg  ti[v 
ipvXaxiiv  tijg  xoXsagj  &6tB  ii^ijdiv  &jc   avt^g  d^otQtßijvaiy  in- 
dtQefav,  q)oßri9'6lg  ovv  xal  tots  b  NiTCcog  ix  ts  tov  [iiöov  svdvg  4 
i^sxciQi^tfSy  xal  (istä  toOto  yQaqyf^  tiva  xatä  t^g  ßovXijg  hc^slg 
Jtifbg  tov  noiixrjiov  ag)€SQfifi6Sj  xaltot  ^rids^Llav  avtä  vvxta 
aTCoXi^rjvat  ix  tijg  xoXsGig  i^ov. 


2.   Pompeins'  ßüokkehr  aus  Asien  (Dio  37,  49 — 60). 

üof^xi^tog  dh  ^Xd's  iih/  ig  r^v  *ItaXiav  iv  tp  XQ^'^P  tovtp^  49 
xal  tov  ts  ^Aq>(fdviov  tov  Aovxiov  xal  tbv  MitsXXov  tbv  KiXsQa 
vjcdtovg  oModstx^fjvai  iTtoitiösv,  iX%C6ag  81  avtäv  (idtriv  Ttdvd'* 


C.  43.  xov  HojMnftay]  Plutarch: 
nal  voitog  vn'  uvtmv  Bun^eto,  %at- 

«0^  9ri  %atäXveovta  tr^v  KtmiQmpog 
SwaütsüiP,  —  Kdtew]  Vgl.  Cio.  p. 
Sest  §  12.  62.  —  uvccXiin)  »  dva- 
wjfvmeuLBiv^  recüa/re  rogatumem.  — 
inB^vanf]  abhängig  von  fuxj^ijg.  — 
IMfidBfUotv  vv%xa]  Gell.  HI,  2  IW&tmt 
jplebei,  guos  nuUum  diem  abesse 
jRcma  liißet,  cum  post  mediam  noctem 
proficiscwnitwr,  et  postprimam  facem 
ante  mediam  sequentem  revertitniur, 


nap  dicunkir  afiUsse  unum  diem, 
quando  awte  horam  noctis  sextam 
regressi  parte  aliqua  iUius  in  urbe 
Borna  sunt. 

C.  49.  iv  t^  X<fov(p  tovtepi]  Noch 
im  Jahr  61;  der  Triumph  wurde 
den  29.  u.  30.  Sept.  gefeiert^  weil 
ein  Tag  nicht  ausreichte,  um  alle 
Schätze  sxL  zeigen.  —  inoirjCBv]  für 
das  Jahr  60  wurden  L.  Anranius  u. 
Q.  GäoiHus  MeteUus  Celer  zu  Con- 
suln  designirt.  Über  die  Wahl  Gic. 
Att.  I^  16,  12  nunc  est  exspectaUo 
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xovg  aXXovg  nQOifxaxanXi^iBuVy  biioyvafiovag  tovg  XQoitiwg  t£ 
oftoXoyoviUvag  iv  rg  sroAct  t6t$  ovrag  xal  {ifyuTtov  xaga  mm- 
6  tag  SwafJvovg  Ittßoivj  tä  n  jü,i^Bi  xal  %ax  amo  rotnro  ja- 
Qi6aLto,  t&C(iflQiäv  Ott  fnfr'  ototcov  fiijr*  adücov  ttvog  ogiytnvre, 
aXX*  av  xal  ixetvot  xal  daxiiucöttd  xaL  ixaivirai  ]yiyvoivto. 

5  0  r€  ovv  noimijiog  (uika  a6($ivmg  ^ovx  iym'^  Iqnj  jyftovosj  a 
KvcQtta^y  tic  yBYQafLfdva  di^xifM^y  ciXla  xal  ^  SiXXij  ßovü 
naöa^  dt*  mv  ov%  ort  totg  net  ifLOv^  aXHc  xal  xotg  fieta  xor 

2  MeviXXov  6v6tQaxBv6afUvoig  noiik  yffv  do9^vcci  i^nj^üfeero.  tots 
(ihv  ovVj  ov  ycLQ  yivkoqbi  %o  dijpLO^iOv,  elxotmg  ^  doöig  «vr^ 
avBßXrftn*  iv  d\  dq  rfi  «agovri^  xafOcXovCiov  yicQ  vm*  i^r 
yiyov6y  xqoöijxsi  xal  ixstvoig  tiiv  vn66%B6iv  xal  xotg   aXha; 

3  ti^v  imxofxiav  täv  xoiväv  novmv  oatodo^vai,^^  rath:'  sixe? 
inB^ijX^i  XB  xad"*  ixaöt&v  täv  ysyQapLiiivaVy  xal  xavxa  avti 
ixi^BfiBVy  &6tB  xhv  ofuXov  töxVQäg  ^^vai.  o  ovv  Katöcf 
iimv  toöto  ixetvov  %b  izfJQSto  ei  ßori^ffoi  oC  XQO^^fgmg  i£ 
tovg  xavavtla  6fpt6i  ngdttoptagy    xal  tä   xXi^ei   %ccQyvs6i 

4  itQO^isfi^vai  XQog  todto  twtov,  yfvofiivov  ih  tovto'v  ixa^ 
f^elg  6  nofi%7iiogy  ott  trig  naff  iavtov  ixixovQiagy  xoücsq  fi^- 
ÖBiiiav  riyB^LOvtav  i%ovtogj  xal  h  vxatog  xal  6  ofuXog  ixwt^^'i 
aXXa  tB  xoXXa  dvattfiäv  tB  xal  oMoöBiivvvmv  iccvtov  duJid^Oj 
xal  xiXog  bIiuv  ort,  av  ti^  toXpi^'qö'Q  iiq>og  aveXiö^aiy  xal  iym 

6  tfjv  dffnidaävaXi^ifOfuu.  tav^^  otkmgvnotovIlofMfiiov  XBx^dvra 
xal  KgaHöog  hi'ffVBöBv.  äöt*  bI  xaC  ti6i  täv  aXXmv  (t^  ii(f€öxBVj 
ofuog  iiul  ot  aXXmg  tB  avigBg  aya&ol  voiut6(uvoi  xal  ^o$ 
TOI/  KaCoaQa  ixd'Qäg,  mg  yB  xal  idoxow  6ipC6iVy  i%ovTBgy  ov 
yag  xw  tj  xataXXay^  avtäv  ixiriXog  ^Vy  öwjgvow  olg  iyi- 
YQafpBiy  nQ6dviioi  XQog  tt^v  tov  voiiov  xvQmöiv  iyivovzo. 

6  ov  (idvtoi  xal  &  BifiovXog  ivBÖidoVy  aXXa  tQBtg  diifui^ov$ 

6waymvi6tag  iiQo6^ifUvog  ixmXvB,  ro  vo^Lo^itr^yLOy  xal  ziXog^ 
iitBiSii  iMjxdt^  avxp  iifiÖBfiia  aXXfi  öx^ifig  avaßoX^g  vxBX&ücstOy 


bühne.  —  fCNftijpMoy]  indem  er  den 
Beweis  liefern  wollte. 

C.  6.  toig  lut'  ifiov  etc.]  Nach 
der  Rückkehr  des  Pompeins  aus 
Spamen,  d.  h.  nach  Beendigang  des 
Bertorianischen  Krieges  hatte  der 
Senat  eine  BodenvertBilonff  an  die 
Soldaten  des  Pompeins  n.  Metellns 
beschlossen.  —  s/kotoc]  t^cU  at^ue 
ordint,  —  cryarifMoy]  u  extoUere.  — 


triv  daxCda]  d.  h.  wenn  jemand  das 
Schwert  cum  Angriff  sieht,  bo 
werde  ich  den  Schild  snr  Abwehr 
erheben.  Die  folgeade  EnAhlnng 
des  Dio  seigt,  dau  die  Sjnomosie 
des  Cftsar,  Pompeins  und  Ciassns 
noch  immer  geheim  blieb,  da(s  sie 
es  yermieden,  auch  ihre  Froonde  in 
die  Absichten  ihrer  Politik  einzu- 
weihen. 


Pryicipat  des  Pompeius,  GrassiiB  und  Cäsar. 
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'sQOfArjviav  ig  xaaag  oiMÜog  tag  XovTCag  tov  Irovg  rnj^dgag,  iv  fi 
>t5^'   ig  ixxXriöiav  6  d^fiog  ix  täv  voiimv  övvBX^stv  idvvato^ 
XQoriyoifBVöB,   xal  istsidri  o  ts  Katöag  ßQccxv  avvov  tpQovxCöag  2 
$r|T"v^i/  xtva  fiiiifav  ngoBlnBv^  %v*  iv  avty  voiia^enjoy,  xal  to 
TtXij^og  vvMtog  x^v  äyogäv  nQOxatiXaßaVy    iic^l^e  [Uta  täv 
JtvLQaCKBva6ikiviov  y  xal  ^Qog  p>iv  to  ^iOifxoQSioVy   dq>*  owcbq 
ixstt^og  iifiii^fiyoQSLy  diinsas^  tä  fihv  aidol  täv  avd'Qomav  v^st- 
Tcoi^an/  oCj  tä  dh  xal  vopuiovtav  avtov  fiii  xal  ivavtnodijöe'  3 
0^at   ö<pi6i,Vy   &g   öh  avm  te  iyiveto  xal  avtiXdysiv  ixa^fato^ 
ccxrcog  ts  Tuxxa  täv  avaßafffimv  idödifj  xal  al  ^dßioi^  avtov 
<fwaz(fißij(favy  TcXfiydg  tB  xal  tgav^iaxa  aXXoi  tB  xai  ot  di}- 
HocQxot  iXaßov,    xal  6  ii^lv  vofiog  ovt&g  iTCVQci^,  BCßovXog  4 
dh  xots  iikv  ayastfitäg  ifS&^y  ty  S*  vötBqaltj^  ifUlqa^B  lulv  iv 
xA  öwB.dQip  avtov  Xv6ai,  hciQovB  8'  ovd^'  ty  yccQ  tov  nkr^- 
^oug    önovdfi  dBdovX<oiUvoi  ndvtsg  fi6v%aiov,     avBxeiQTjöi  tB  6 
ow   otxaÖBy   xal   ovxiti  ro  aafdxav  ig  to  xovvov  {lixQi  trjg 
tsXBvraiag  toi;  hovg  ^{lifag  TtaQfjX^BVy  dXX'  iv  ty  olxta  xa- 
taiisvcDv  dsl  t^  Kaiöofiy  bödxtg  yB  ivBmtiQi^  ti^  ivBtiXXeto 


C.  6.  Ugofi^TivCaif]  Säet.  Caes.  20 
in  eam  Bibulua  desperationem  venu, 
ut  quoad  potestaU  äbiret  domo  ab- 
düuB  nihü  aliud  quam  per  edicta 
cbnufUiaret,  d.  h.,  wie  Cic.  ad  Att 
IV,  3,  8  sich  aoBdrfickt,  proscHpsit 
se  per  omnes  dies  comiUaiks  de  cado 
servatarum.    Die   Magistrate    cum 
inperio  hatten  das  Becht  der  spectio^ 
d.  h.  für  sich  den  Himmel  zu  beob- 
achten {de  caelo  aervare)  o.  sich  Zei- 
chen göttlichen  Willens  zn  erbitten. 
Die  blofse  Ankündigung  des  Magi- 
strats, se  Bervaturum  (oder  Bervasse) 
de  C(k2o,  genügte,  um  die  Eomitien 
für  den  Tag  unmöglich  zu  machen 
{comiiia   vnpedire).    Femer  konnte 
der  Magistrat  in  irgend  einer  res 
pMica  die  Anspielen   selbständig 
befragen,  wobei  yon  ihm  gewöhn- 
lich   ein   Augur    hinzugenommen 
wurde  {te  mihi  in  auepieio  esse  volo). 
Wenn  nun  der  beigezogene  Augur 
die  Anspicien  wahrgenommen  hatte, 
80  meldete  er  dem  Magistrate  das 
Resultat  entweder  mit  der  Formel: 
^leniium  esse  videtur  (d.  h.  res  omni 
^tio  caret)  oder  er  gab  die  Erklä- 
i^oog  alio  die,  d.  h.  die  Eomitien 


seien  wegen  eines  wahrgenomme- 
nen Vitium  für  diesen  Tag  ungültig. 
Diese  Erklärung  hiefs  nuntiatio,  die 
ungünstige  gewöhnlich  obnimtiatio. 
—  itQOTiatsXecßBv]  das  Volk  besetzte 
das  Forum  schon  vor  Tagesanbruch, 
vgl.  Cic.  p.  Sest.  §  76:  Prineeps  ro- 
gationia  Q.  Fabtidua  templum  (Ca- 
Btoris  et  PoUueiB  «-  to  Jioe%6Q8iav 
auf  dem  Forum)  aii^uanto  ante 
lucem  occupavit.  —  avtov  Ivcai]  die 
lex  agraria,  —  dsSovXafiivoi]  be- 
fangen. —  ivBtsXXitd]  Cic.  Att.  II, 
19,  2  Bcito  nihü  wnquam  fuiese  tarn 
infame  tarn  turpe  quam  hunc  sta- 
tum  qui  nunc  est.  Populäres  isti 
iam  etiam  modestos  Jiomines  sibilare 
docuerunt.  BibuluB  in  caelo  est 
nee  quare  scio;  sed  ita  laudatwr 
quasi  ^,Unus  hämo  nohis  cwnctando 
restituit  rem''.  Und  II  ,21,6:  Bibuli 
qui  Sit  exitus  futurus  nesdo.  üt 
nunc  res  se  habet,  admirabili  gloria 
est.  Aber  die  Geschichte  urteilte 
bald  anders:  dum  auger e  vuit  invi- 
diam  coUegae,  auxit  potentiam,  Y eil. 
Fat.  n,  44.  Die  Optimaten  hofften, 
sie  könnten  wegen  der  Einsprache 
des  Bibulus  alle  Amtshandlungen 
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duc  täv  vxf]Q$täv  otL  UfOfifivia  t€  etri  %al  avdiv   oö£m^  a 

6  täv  vofuov  iv  ccvty  Svvocito  ÖQaif^ai.  iju%ttgfffö^  pkv  fe^ 
avtov  i%l  tavtoig  iJot^Aed^  ttg  Owntviog  di}fia^(og  dg  ti 
obcfjfia  xata^i^^ai^  täv  Sl  6waf%6vtmv  ol  dvttvtuB&dvrm 
ovx  ivißalBV^  aXX*  ixitvog  t€  ot^m  täv  xoXitixäv  i£&0ln|  sei 
ot  dijiux^xoi,  ol  öwBiet(x09ivt£g  avt^  ovxit*   ovdhv  difßoöict 

7  iscQa^v.  6  d'  ovv  MitsiXog  6  KilaQ  o  t€  Katov^  nai  Aficf- 
%og  tig  dC  avtov  9aovmviogj  tfilmtifg  ig  tic  ^kokiOxa  mxd 
6v^  ximg  fikv  oOt*  äp^^av  tuqI  tov  yofftov,  xal  äxiöxv9*tpvf^ 
akXoL  t€  xal  6  MhskXog  6  ig  rov  NovfLidiMv  avaq>i$^tav^  ^ig- 

2  dinots  avtov  öwescaivdösiv  mg  (/dvtoi . . .  iuiiffa  ^  Mal  ifulkßf 
tic  tetayiiiva  ijutifua  6g>l'q6$iv,  äiioöaVy  fjtoi  xcrra  v6  hh 
^(fänsiovy  v^*  ov  xolXol  vni6%vowtai  ti  ti  xal  axsikovk 
^ov  7}  xal  tp  igyp  hu^laötv^  ^  xal  Sri  'furnfv  (qfuo>&i|0£0^6 
llislXovy  ii^fiSlv  ix  t^g  löxvgoyvmiioövvijg  öipäv  to  xoiuav  mff- 

3  Xijöavtsg.  0  ts  ovv  vofMg  otkmg  ixvQci^^  xal  x^ocdti  ad 
^  täv  Kafucaväv  yij  tol^g  tfia  ts  ukaüo  ts  hi  tdxva  ixovöif 
iSo&fi.  xal  dia  tovto  xal  axoixog  täv  'PtopMÜav  ^  Kaxv^ 
totB  Ttgätov  ivoyLits^, 

4  to  iihv  ovv  nkrld-og  ix  tovtmv  o  KalöOQ  avfjfftijöieroy  tovg 
d^   txniag  ro  tQittuiOQiov   6ipUn,   täv  tskäv  a   iiuiu&^enftc 


des  Cftsar  für  angüliig  erkl&ren, 
aber  ehe  dieser  sein  Consulat  nieder- 
legte, brachte  er  die  Angelegenheit 
yor  den  Senat  u.  zwang  ihn  sein  Ver- 
fahren sn  rechtfertigen.  —  Oiati- 
vioff]  Vgl.  Cio.  Bede  gegen  Vatinins. 

€.  7.  dt  nvxhv]  yon  Cato  be- 
stimmt, weil  M.  Favonius,  „der 
Schatten  Catos"  genannt,  diesen  in 
allen  Dingen  nach&£Ete  n.  ihn  noch 
überbot.  M etellus  Celer  ist  der  Gon- 
sol  des  J.  60  V.  Chr.  Über  Metellns 
Nnmidicos  vgl.  Cic.  ]^.  Sest.  §  37. 
—  17  x&v  Kafmavav  717]  Snet.  Caes. 
30:  Campum  SteUatem  maioribm 
cansecraium  agrwmque  Oampamim 
ad  subttidia  reip,  vecUgaJem  rdictum 
dwisit  extra  sortem  ad  XX  mili- 
hu8  civium,  guüms  terni  plurewe 
liberi  esaewt.  Vgl.  daza  Cic.  Phil,  n, 
§  101. 102.  —  17  KcMyri]  Vell.  11,  44 
%ta  drciter  XX  milia  civium  to  dt- 
dttcta  et  iu8  cwitaUs  restituhim 
(vgl.  II.  Heft  p.  70)  paet  annoe  cir- 


cUer  CLII  quam  beüo  pumieo  tib 
Bomams  Cc^ua  in  fcrmam  prat- 
fecturae  redacta  erat.    Es  gind  al» 
Ewei  2e$F«8  agrariae  des    Qtear  n 
unterscheiden,  vgl.  Gic.  ad  AU.  n,  T 
n.  ad  Farn.  XIII,  4  mit  ad  Att  II,  16 
u.  II,  18.  —  TO  xQivriii^iftw]  Suet 
Caes.  20:  pub^ioamoe   remUtiomm 
petentee  tertia  mereedxm  parte  rdt- 
vavU  ae  ne  in  locatUme  fMWoniii 
veCtigaUwm  imnoderatime  lieerentm 
propalam  momiit.     Der  PaditsiBB 
von  den  Einkünften  in  Asien  war 
während  der  Kriege  gegen  IGthri- 
dates  drückend  geworden,  wie  man 
ans  Cic.8  Rede  de  inperio  Cn.  Pom- 
pei   sieht,   n.   der   Nachlafii  eines 
Teils  der  dem  Staate   schaldiges 
Sommen  war  nur  ein  Akt  der  Ge- 
rechtigkeit.   Aach  Cicero  erkennt 
dies  in  seinen  Briefen  mdirfiush  an 
n.  bedauert  den  Eifer  n.  die  Feind- 
seligkeit CatoB  gegen  die  P&ehtsr, 
weil  diese  dadurch  dem  Senat  ent- 
fremdet wurden,  vgl.  ad.  Att  1, 18. 


Prittcipat  des  Fompeiua^  Crasatis  nnd  Cäsar. 
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c^eig*  na6ul  xb  yäg  at  xaXmviai  dC  avtäv  iyfyvovroj  xal 
toXXoKig  tijg  ßovX^g  deffiivTBg  OTCmq  ixdtxücg  tivog  xv%m6iv 
y'ix  BVQOVxo^  alXmv  xb  tcoI  xov  Kdxmvog  avxinQa^vxav,  mg  5 
$'  oin/  nal  xoiko  x6  ^vog  iir/d*  avxs^ttövxog  xivog  ^XBidöaxOy 
rt^färov  fkkv  xä  7tQa%f^ivxa  vzb  xov  nofm^liw  navxuj  fiifr«  xov 
ylo'vxovXXov  (luijx*  &lXov  xivog  avxtöxdvxog^  ißsßaüoöBv,  hcBixa 
S^  Ttal  aXXa  noXla  diBvofLod'ixfi^B  f^Tiiavog  ivavxiov[idvov,  ovdh  6 
yciQ  ovd^  6  Kaxav  avxBtni  xij  xaCnaQ  iv  xy  6Xif€txriyi^j  ^1/ 
ftera  zaina  ov  noXX^  vtfxsQOv  itf%B^  iiridafiov  x^g  xAv  voiimv 
avzav  nQO&qyoQlagy  mg  %itl  ^lovkCmv  hcuiaXovfUvmv  ^  iTtiiivfi- 
tS^Big*  xa  yag  dixaöxijfia  wxx  avxoifg  axoxXfiQmv  x6  ovofia 
ccvrmv  ysXoUxaxa  caCBX(fW€xßxo. 

xic  lihv  ovv  aXXa  avxbg  6  KalöaQ  nal  iötfyBlxo  xal  öw-  8 
aßovXsvB  xal  iihmxB  navxa  xad-astai  xav  vg  xoXBiy  mg  xal  (Aovog 
avxiig  aQ%mv'  o^bvtuq  xagievxiiiiuvol  xivag  x6  f^iv  xov  Bi- 
/SovJlot;  oi/ofut  Ttavxaitafiw  äsuöcmnmv^  xov  Si  dii  KaiöaQa  dvo 
xal  mvoiMttov  xal  fy^afftov^  Fäiov  xb  Kaüfaga  xal  *IovUov  Kai- 
öaga  imaxBVBiv  Xdyovxsg'  xä  8i  dif  xa^*   iavxov  di^   hifmv  3 
öciiyB.  xovxo  yicg  i^  xal  navv  lif%vQmg  igyvldl^Oy  fitidlv  avxog 
iavxp  Sovvai'  xal  diä  xovxo  xal  ^ov  ndv%^  06mv  in^vfui 
xateiffyaöazo,  avxog  (ilv  yaQ  ovÖBvog  XQoöÖBUfd'ac  iXByBV^  aXXa 
xal  6tp68Qa  xoXg  noQovfSiv  oq/xbIö^m  ißxrptXBto'  Sxbqov  8ij  mg  4 
xal  dvayxaiov  xal  2^<^^f^ot;  xotg  nQayyMöiv  avxov  ovxog,  xal 
iöfiyi^6avxo  O0a  '^^iXti^B  xal  xvQfod^vai  ixoitiöav,  ovx  iv  xp 
xXrj^BL  {lovovy  aXXä  xal  iv  avxjj  xy  yBQOVöic^.   o  xb  yoQ  o(iUog  6 
xov  XB  ^liXvQixov  xal  x^g  Fakaxtag  xi^g  ivxog  xmv'jiXstsmv  ap- 
ikal ttvx^  (iBxä  XQimv  öXQcctoxidmv  isd  htj  TcivxB  IdmxB,  xal  rj 


—  JH^iN/tfs]  Entbindung  von«  ihrer 

rechtUchen  Yerpflichtang  —  remü- 

gio.  —  arits  xov  Acv%ovXlov]  Cftsar 

drohte  inm  mit  einer  Anklage  wegen 

Erpreening,    seine    Forcht    dayor 

war  80  grols,  dafis  er  dem  C&sar 

za  Filfsen  fiel  n.  jeden  Widersprach 

abschwor.  Snet  Caes.  20.  —  ov9*  6 

Kdxmv]  cf.  Cic.  p.  Sest  §  61.  -~  iv 

ti  txomrriYi^']  Im  Jahr  64  v.  Chr. 

Die  Jnlischen  Gesetze  kamen  znr 

Geltung  in  der  quaeatio  de  r^petun- 

dis,  cf.  Cic.  p.  Sest.  §  185. 

C.  8.  tä  fiH»  ovv  älXcc]  der  Ge^ 
gensatz  folgt  weiter  nnten  xa  Sh  d^ 
«od'  Iavxov  t  unterbrochen  dnrch 


eine  Zwischenbemerkong.  —  ndvxa 
Ka^Maf]  mmomnia  smul. —  xecQiev' 
x^tofi^ivoi  xtvag]  Snei  Caes.  20  ünus 
ex  eo  tempore  omnia  in  rep.  et  ad 
(jvirhibrium  adminMtravüy  utnownuXU 
whanoTum,  ewm  quid  per  ioeum  te- 
standi  graiia  eignarent,  non  Caesare 
et  Bibulo,  aed  lulio  et  Caesare  con- 
BuUbus  aetttm  seriberent.  —  xov  'IX- 
Xviftnov  nal  xtjg  raXaxüxg]  Säet. 
Caes.  22  et  imtio  guidem  öalUam 
CiBoHpinam  lUffrico  adieeto  lege 
Vatinia  accepü,  max  per  eenatttm 
Comatam  quoqm,  veritis  patribus 
ne,  ei  ipsi  negcusent,  populus  et 
hanc  daret,  —  axQ€n6mdov  ^irs^oy] 
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afcoxQVfäfuvoi,  inoCow  ftkv  yitp  oiSa  iid&OKto  ö^iöiv^  kj;^ 
imtiiovto  Si  xal  nQoeßaXXovto  xä  ivavzimata^   osco$  Ir'  o! 

2  yMXQoxatov  iiaka^e^v^  V^^XQ^  ^^  Cfcaväg  xa(faöxcwi6mv%ai,  ov 
yLivxoi  xal  xo  Saifioviov  xa  XQtetxofUva  tnr'  avräv  tyypou^  aHx 
aal  xavv  xotg  xi  öwslvai  xmv  rotovrcov  iwafidvoig  sv%vg  xit: 
TCavxa  xa  huixa  a%    avxäv  iöofuva  iidq>^6'    x^ifuiv  xb  ^ 

ZxoioHxog  HßCfpvriQ  xr^v  xs  n6kiv  okxiv  xal  xijy  xm^fov  Saatoa 
xaxi6%BV  &6XB  nayMotika  fihf  diviga  nQOQQ^ia  ävaxfox^m, 
Tcokkag  dl  otxCag  xaxaQQay^vai,  xa  xi  nkola  xa  iv  rS  Tißi^i 
xal  ngos  xo  aöxv  xal  XQog  xicg  ixßokag  avxw  vtevko%ovm 

4ßa9txi6^viUj  xal  xriv  yiqyvQov  xr^v  l^vkivfjv  äu)cg>9'ap^vai^  m 
XL  xal  tiaxQOv  nQog  navr^yvffiv  xiva  ix  Ivkov  mcodo^fifiim 
avsxQcixriy  xal  av&Qmnoi  xaQa  xavxa  xavxa  xafuüLffiBlg  iü- 
kovxo,  ixstva  {ikv  d^  ovv  xa&aiChQ  elxäv  xAv  (uXXovxav  <^ 
xal  iv  x^  y^  xal  iv  xm  vdaxi  övjißi^ösöd'M  nQoadaix^, 


4.  CoDfiilat  des  C.  Jnlias  Cäsar  (Dio  38,  1^11). 

1  Tä  6\  i|^$  hti  6  Kal6aQ  xo  övfucav  ^SQOTCSvöai  xX^o^ 

^d'dkfjöBVy  oxag  öfpag  ixi  xal  lutkkov  6q>sxB(fl6r[ta^    ßovXifiAi^ 
d%  xal  xa  xäv  dwaxav  doxBtv^  Iva  firi  xal  di^  astaxO^Biag  ^? 


C.  68.  TO  Saiiuowiov]  Vgl.  die 
Einleitung  zu  Dio  Cassins  u.  Hör. 
Carm.  I,  2.  —  vfjv  yitpvQccv  xriif 
ivlivtivl  pofUem  süblicium, 

C.  1.  TflS  Sl  iifjg  itn]  69  v.  Chr. 
Cftsar  hatte  durch  den  Einflulüi  u. 
die  Bestechung  der  Senatspartei, 
woran  sich  auch  Cicero  u.  sogar 
Cato  beteiligten,  den  M.  Bibmus 
zum  Kollegen  im  Consulat  erhalten, 
der  sich  schon  in  der  Ädilität  u. 
in  der  Pr&tur  beständig  als  sein 
Gegner  gezeigt  hatte,  vgl.  Cic  ad 
Att  II,  1 .  —  ro  9V(i/«av  nXrid'og]  die 
Yolkspartei  u.  den  Bitterstana.  — 
xav  ivvatäv]  der  Nobilität  oder 
der  Senatspaitei.  Es  war,  wie  es 
scheint,  dem  Cäsar  Ernst,  als  Con- 
sul  auf  jedes  Bachegefühl  zu  ver- 
zichten u.^'sich  mit  dem  Senat  zu 
yerstSndigen.  So  bietet  er  dem  Bi- 
bulys  eine  grofsmütige  Versöhnung 
an  (App.  b.  c.  II,  10)  u.  fordert 
Cicero  auf,  seiner  Politik  beizutre- 


ten. Vgl.  Cic.  Att  n,  2  Venio  nm' 
ad  tnenaem  lanttatium  (69)  et  oi 
vnoetuctv  nostram  ac  nniiuiaf,  » 
qua  2!a%ifati%eis  $ls  inarcoof^  ^ 
tarnen  ad  extremum,  ut  ÜU  $oldüfi, 
vTiv  «Qiexovetcp.  Est  res  sanemap» 
cinsüii.  Nam  aut  fortiier  resiäe^ 
dum  est  legi  agrariae^  t «  ^  ^ 
quaedam  dimicaUo  sed  plena  Mf, 
aut  quiescendum^  qttod  est  wmüi- 
simife  ai^ue  ire  in  Sdamum  i^- 
agrum  bei  LaiAiTium)  anä  Äntiu», 
amJt  etiam  adiwiyand/wn,  quoi  a  "^ 
aiunt  Gaesarem  sie  exspeetairi 
ut  non  dubitet,    Nam  fmi  oi^f» 
me  Oomdius,  hwnc  dieo  BaSf» 
Caesaris  famüiarem,  Is  adfirwä^ 
iüum   emnibva    in   rdnu  nwo  ^ 
Pompei  oonsHio  usurum  daturv^ 
que  operam,  ut  cum  Pompeio  Orot- 
sum  coniungeret.    Hie  sunt  hae(- 
coniunctio  mihi  summa  cum  Bm* 
peio,  si  placet  etiam  cum  Caesäfi^ 
rtditus    in  gratiam  cum  imWci^i 
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&6i,  nQwtXHVy  ihtB  6ipi(Sv  noXkdxig  Sri  ovre  ygaipoi  n  o  ft^  xal 
ixsivoig  0woi6€i,  xal  dii  yvd^riv  xiva  tuqX  tijs  xcigag^  i^v  navxl  2 
tä  o^nlkfp  HcttivunsVj  ovxG)  öwdyga^sv  Söte  (iijdi  (iixpov  tv 
avt^g  altvadijvar  xal  ovdi  ravtr/v  iiivtoc  iöoüssiv^  al  fii}  ßov- 
loydvoig  6ipi6iv  slti,  ixXdttsto,  tov  (ilv  dii  ovv  vo^ov  Svsxa 
ovialg  avt^  ovi\v  imxakiöai  idvparo'  %6  ts  yäg  xkii&og  täv 
noXixäv  imiffoyxov  ov^  ci<p^  ovjtsg  xal  ta  ^uiX^ata  iötaöia^ov, 
ngog  TB  tä  igya  xal  jCQog  yamgyücg  itginsto^  xal  ta  7cXst6ta^ 
rijg  ^IxaXtag  iiQuifMUfiiva  av^ig  ^waxi^^o,  Sdxs  ^^  (lopov  xovg 
iv  xatg  öXQaxeia^g  xsxalavitiOQriiiivovg  dkXä  xal  xovg  aXXovg 
unavxag  diaffxij  xifv  xQoq>iiv  i%svv  (ti^e  xijg  xoXamg  otxo^iv  xt 
daxavmiiivrig  ^rjfca  xmv  dwatäv  irniioviiivmv^  äXXa  xal  xi^r^v 
xal  aQxh^  noXXäv  iCQOöXaiißavovxav.  xriv  Sh  xcigav  xr^v  xs^ 
xoiviiv  ana6av  xkriv  xijg  KafMCcwidog  ivsiiB  {xavxr^  yag  iv  rfo 
SrifioiSlip  ü^aiQsxov  Suc  xfjv  afaxifv  üweßovXsvösv  slvai),  xal 
xifv  komiiv  ovxe  ^ap'  axovxog  xivog  ovx*  av  o0ov  av  ot  yamvo^ 
^oe  ßov}/ij^äövv,  akXa  XQmxov  ^ikv  na^f  ixovxcovy  iitsixa  dh 
xoöovxov  o6(n}  iv  xatg  iacoy^atpatg  ixsxiiitixOj  ayoQaödijvai  ixi- 
X$v66,  xQfiyLaxa  tb  yäg  noXXa  asto  xb  xijg  XaCag  ffv  6  noin^jcijvog  5 
alXrjfpBL  xal  ano  xäv  g>6Q(ov  xäv  xb  xaXäv  xmv  nQoxaxa6xavx(ov 
nBQiBlvav  6g>i6vv  iXaya^  xal  X9^^^^  avxd^  axB  xal  xotg  xäv  no- 


pax    cum    muUituäine,    aenectutia 

oiium. 8ed  non  opinor  esse  du- 

bitandum,  gtUn  semper  nohis  videa- 
tur  slg  oimvog  &Qi6tog  dnvviöd'cti 
«bqI  ndtiftig.  Man  sieht  hieraus, 
dafs  Cicero  keinen  festen  Stand- 
punkt gewinnen  kann,  denn  das 
dfivPBß^ai  negl  ndxQtig  ist  sehr  un- 
bestimmt, konnte  es  nicht  ein  Kampf 
werden  f^r  die  Vorurteile  des  Se- 
nats? So  gewann  C&sar  weder  Ci- 
cero noch  Bibulus  noch  den  Senat 
für  sich,  zumal  da  er  mit  den  End- 
zielen seiner  Politik  nicht  klar  u. 
offen  hervortrat.  —  yvmp^fjv  xiva 
TiB^l  rrjg  xmifag]  die  Hauptbestim- 
mungen der  las  (tgro/ria  waren  a) 
Verteilung  des  ganzen  noch  Tor- 
fCigbaren  ager  pMicus,  ausgenom- 
men Campanien  u.  Volaterrft  (vgl. 
Cic.  Fam.  XIU,  4);  b)  Sollte  das 
Territorium  nicht  ausreichen ,  neue 
Erwerbungen  aus  dem  Überschuls 
der  Staatseinkünfte;  c)  Verbot 
jeder  gewaltsamen   Eigentumsent- 


setzung;  d)  Ernennung  von  20 
Eommissarien  zur  Verteüung  der 
L&ndereien,  mit  Ausschluls  des 
Antragstellers;  e)  Abschätzung  der 
verkäuflichen  Mndereien  nach  Mafa- 
gabe  des  letzten  Censns;  f)  Ver- 
pflichtung jedes  Senators,  das  Ge- 
setz zu  beschwören  u.  niemals  ihm 
Widersprechendes    zu   beantragen. 

—  acte  iiridl  utx^ov  Tt  avxijg  dlxta- 
^^vat]  Cäsar  hatte  seinen  Entwurf 
von  allen  ünzuträglichkeiten  be- 
freit, welche  Cicero  während  sei- 
nes Consulats  in  der  Rogation  des 
Servilius  BuUus  so  glücklich  an- 
gegriffen hatte.  —  ff^Off  XB  rä  ioycc] 
opera  nuticfi.  —  tavg  h  retig  ütQu- 
zBiaig]  Hauptsächlich  die  Veteranen 
des  Pompeius.  —  8ui  xr^v  aQBxriv] 
wegen  seiner  grofsen  Fruchtbarkeit 
u.  darum  wegen  seines  grofsen  Er- 
trags für  die  Staatskasse  {funda- 
mentum  vectigdliimi  Cic.  nn  Rull.). 

—  iv  xaCg  dnoyifaq>utg'\  in  tabiUis 
eensoriis.  —  dno  xb  x^g  XBictg]   die 
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Xitäv  laviwoig  %&eoQi6ii4va^  ig  mtaifs  ixsivovg  avaXm^tivai. 

^xal  fUvtoi  xal  tovg  ysan/ofkovg  otnr'  oUyavg,  &<ftB  xal  ivim- 
öxhitf  tivl  iowdvaij  otfr'  i^  wuv9vvav,  £fft$  tiva  dvöjB^vm^ 
xad'iötfij  alXa  xqAcov  (ikv  tov  6vxvovg  t^g  tifu^g  luva^i^v, 

7  stK06iVj  huvta  i\  xovg  hutfjteioratovgj  mX'^v  sücvtw.  «cvp 
yaQ  tu  twto  XfoiiafioXoyiiöatOy  Staog  (tri  8i  savtov  ti  yQmpuv 
vofuöd'sii]'  eeAvog  (khv  yag  t^  %8  BV(fiq6€i  xal  t^  ^fffiq6Bi  tov 
ngayiuetog  ^Qxetto^  Sg  ye  iXsy$j  t^  ii  dii  üofMf^üfi  xal  fo 
Kgaööp  totg  re  aXloig  ^avifäg  i%aQtisto. 

2  hfBxa  iikv  ovv  zmv  ygoitpivtmv  ivalnog  i^,  &<fVB  ^  duiffn 
to  6t6(ia  vTUvavtiov  ot  fMudiva  roAfiqtfai*  teal  yag  nQoaviyva 
avta  iv  ry  ßovl^^  xal  6vo(ux6tl  hfu  &ui6tov  a&tmv  avaxaUv 
infiQmfjös  iiij  xl  xtg  alxutxai,  luxaygdifstv  ^  lud   navxeU^ 

2  AnaketifBLv  y  Bt  yi  xp  ^  iifdösid  xij  vxoexoiuvog.  x6  di  iff 
6v(ut€cv  9tal  navv  xavxsg  ot  dwatoX  o%  ys  lim  xijg  evpafMia^ 
ovxBg  idv6%iQaivov,  xal  avxo  y$  xwxo  avxovg  ig  xa  ^loIa^vl 
ikvTtUy  oxi  xoiavxa  ifvyysyfoqmg  ^v  w€xb  fM^TC  xtva  iUtlav 

Sdvpa0d'au  Xaß$tv  xal  xavxag  6<pag  ßaqvvBiv"  vtuimsvw  yi^ 
ävxoVy  iq>*  cosrap  9Cav  xal  iytypsxo^  x6  xs  icXifiog  iai  avxäv 
ava^ri6B69'ai  xal  ovofLa  xal  l6%xjv  xal  ixl  Ttdvxag  avO'Qmxovs 
S^siv.  xai  dw  voCfro,  bI  xal  iMjieig  ot  ävxiXBysv^  aXl^  ow  y^ 
xal  <iWB3CiQVO%)v.  xotg  (ihf  dq  ovv  aULoig  i^i^QXSi  xotko,  wü 
intjyyiXkovxo  (ikv  ael  avx^  nQoßovXsvösiv  ^  ixoCow  91  oviiv^ 

SakXa  iioxQißal  xal  avaßolal  xifv  allmg  iyiyvovxo*  6  il  '17 
Kaxmv  h  itfapxog,  riv  8\  aXXag  lihf  ixutxiig  xal  ovdBvl  vio- 
Xfip  &(iBöx6iiLSvog,  ov  iiriv  xal  ^(iriv  xiva  ovxb  ix  ^pvöBmg  ottf 
ix  nai^ÖBCag  Ix&Vj  xotg  (ih^  ysyQafiiiivoig  ov8lv  ovi^  tcvxog  if- 
BxaXei,  x6  i*  oXov  fjitov  trg  xb  xoifowfjj  6q>ag  xecxaavdöBt  x(ff 


aa  dem  Obenchufs  der  Staatsein- 
künfte gehörte.  —  xovg  ysairoitavg] 
XXviri  agris  dwidundiB,  —  nX^p 
lavrovj  C&sar  hatte  nicht  die  Ab- 
sicht sich  in  Born  oder  Italien  auf- 
zuhalten, sondern  dachte  bereits  an 
die  Übernahme  der  Provinz  (Pallien. 

C.  8.  diaqai  TO  ctofut]  den  Mund 
aufthun,  ne  hiicere  quidem.  —  diet" 
r^t(3«l  utal  ava^Uil']  d.  h.  man 
wuibte  weiter  nichts  bu  thun  als 
unter  flalBhen  Yorwftnden  die  Ver- 
handlung mehrmals  zu  vertagen. 

C.  3.  ^flSfii}*  xwa\  consüium  wst 


ingenium,  politischen  Blick,  cf.  Cic 
ad  Att  I,  18,  7.  —CO  9"  olorJfH 
Gapito  Ateins  bei  Oellius  lY,  10: 
(7.  CaeBar  eoB.  M,  Oakmem  Benies 
Uam  roffovit  Cato  rem  quae  eansth 
lebahir  quoniam  non  e  rep.  vidi- 
hatw  perfid  noiebat,  EütB  rei  ävr 
cmdae  graüa  longa  oratione  «^ 
hatur  exim^Hxtque  dieendo  dum. 
Erat  enim  ius  smatori,  ut  senteifr 
tiam  rogatus  dieere^  anU  gweffii^ 
veUet  äliae  rei  et  quoad  vdlä.  C^* 
Bar  consul  viaiorem  vocawt  eumq^f 
cum  finem  non  faeeret,  prenäi  ^ 
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S^-at  otal  ftfidhf  ^a  cevt^g  noutv.  xal  ifidXlfi6€  (ihv  iscl  tovtoig  2 
>  KaZöaQ  ig  to  deönani^ffiGV  tav  Kaxmva  ig  airtw  %qv  öwedifiov 
i^Äxvöag  ifißccXstV  ixsl  8h  hulvog  ts  ivoiiiotata  iecvtov  ax- 
iyeö^ai  ixddanu^  xal  %ßv  aXkmv  ovx  okCyoi.  oC  ig>i0xovto,  xai 
rig  awemv  Miqocog  IIstQf^iog  huzifvqf^Blg  M  axnov  oxi  injdexm 
öiatpstiiivfig  tijg  ßovXrjg  iataXXaxtoixo,  hpri  oti  fLBta  Katmvog 
iv  rm  olnriium  luclkav  ^  (Uta  6w  ivtw^a  bIvcu  ßwlofiai^ 
occcvgdd€^^  xal  tov  xb  Katmva  axfiptB  xal  xi^v  ysffovffiav  anr^l--  3 
Aa|£,  Z060VXOV  fMvov  vjCBvnmv  oxt  iym  fikv  viUcg  xal  dixaaxag 
xov  vofiav  xal  xvgiavg  ijcoinjöafiriVy  oiiag,  st  ti  p/ii  agiffsuv 
iffuig^  fii}d'  ig  x6v  d^fiov  i6BV8%fkBlri'  ixsl  d'  ovx  id'iXsxe  n^po- 
ßovXBveai,  ixBtvog  avtog  atgijöBxai, 

xax  xovtov  ov8*  aXXo  xt  xjj  yBQOvöia  iv  x^  ^QtV  i^o^t^^ 
insxoivmvTi^BVy  aXX^  ig  tw  d^ftov  avxixqvg  xavd'*  o6a  ißovXBxo 
itfi^BQBv.    i&BXi^öag  8'  wv  xal  mg  oiioyvmiiovccg  xmv  x^mxmv^ 
xivag  iv  x^  ixxXrföCa  Xaßstv,  xal  yoQ  i^Xsti^s  iiBXByvmxivai  xe 
avxovg  xai  itiQ  xal  x6  xXijd'og  g>oßfidif0B6^aiy  ijQ^ato  oato  xov 
öwdffxovxog,  xal  ix'6^BX0  avxov  bI  xa  xov  vofbov  ^fi^otro. 
insl  8*  ixBtvog  ov8lv  anBXQtvato  nXrjv  oti  ovx  av  ava6%oixo  iv  3 
rj^  kavxov  afxv  VBmxBQiö^vai  xi,  avxog  xb  nQog  txsxBlav  avxov 
ixqoMBto  xal  xov  ofbiXov  6w8Btftr[val  oC  inBi6BV^  Blmmv  oxi, 
S^B  XOV  vofioi^,  av  ovxog  i&€Ai}tfg.  6  ovv  BißovXo^  iiiya  ava- 
ßorjöag  ^ovx  S^hb**  iqni  ^*xov  vofkov  xodxov  iv  xp  SxBi  xovxp, 
ovtf'  av  navxBg  i^sXijörixB*.    xal  6  iihv  xaw   Blnmv  oMJiXXay^'^ 
0  8\  8ii  Kat6aQ  xmv  fikv  aXXarv  xmv  iv  xatg  aifxatg  ovxarv  ov8iva 
iu  öi'qifBXOj  8BÜtag  (iri  xal  ixstvayv  xcg  ivavxim^  oty  xov  8h  d^ 
UofLXi^wv  x6v  XB  KQa66ov  xaCnBQ  ISianBvovxag  naffayaymv  ixi- 
Xbv0b  yvi6fM(v  lUifl  xmv  yByifaykfUvmv  a7Co^va6^aiy  oi%  oxi  ^ 
ovx  rpfüsxaxo  xiiv  Stavoiav  avxmVj  ^fuutvxa  yicQ  xoivy  iTCffox- 
Tov,  äXX*  Iva  avTotg  xb  ixBivoig  xifb'qvy  oti  xaixoi  fMi8B^lav  off- 
%fiv  i%ov6i  övf^ßovXoig  xbqI  xov  vo^iov  XQ^o^  stifoöd'Bifiy  xal 


^lenUm  et  in  careerem  duci  iusaü, 
Senaka  canmrrexü  et  pro^u^a- 
tur  CaUmem  in  careerem.  Sae  in- 
vidia  facta  Caeaar  dettitit  et  müH 
Catonem  iussit,  —  intivog  avTOff] 
L  e.  ohne  Vorberataiig  (MifoßovXiv- 
fM  I-  auctaritas)  des  Senats,  die 
fOr  die  comitia  tribvtta  nicht  nötig 
war. 


C.  4.  iv  tm  HxBi  xtyoxai]  d.  li.  so 
lange  ich  Gonsol  bin.  Nach  Säet. 
Caes.  20  stütite  sich  Bibnlos  auf 
das  Recht  der  clbmmtUsbio :  obnuvh 
Oamtem  coUegam  armis  foro  expuiit. 
—  %ai»Bif  Öimtivomag]  d.  h.  sie 
waren  zwar  Mitglieder  des  Senats, 
bekleideten  aber  damals  kein  Staats- 
amt. —  na^ayccymv]  auf  die  Redner- 
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rovg  allovg  X(f06Xixxa»Xi^isuv,  Ofioyvanovag  tavg  XQmovq  u 
6(i^oloyoviiivc9g  iv  tg  nolBi  tote  ovtag  xal  iidyuftav  Ttaga  lutv- 

6  ra^  äwccfiivovg  laßciv,  tä  ts  JÜLi^ds^  xal  xax  avto  rovto  la- 
QÜiaitOj  t&tiii^ffiäv  Ott  (Mjfc  itMov  (itjt^  aÖüeov  ttvog  6Qiy(HvtQj 
aU.*  mv  xal  ixatvoi  xal  doxtiiaötal  xal  hcatvitcu.  \ylfvoivi^, 

0  0  tB  ovv  nofotr^iog  (idla  &6^ivmg  j^oix  iyci^^  iqrq  ,,fiovo$,  o 
KviQltaij  tic  yeyifaftiiiva  dox^fue^o),  akXa  xal  r/  aJUi;  ßovlii 
näöa,  dt'  äv  ovx  oti  totg  ftev'  ifuyiij  akXa  xal  votg  luta  xüv 

2  MstiXkov  6v6t(ftttBv6aiiivoig  noth  yijv  do^va^  iini^üfato.  tm 
[ikv  ovv^  ov  yaff  rixfXOQBi  to  dijfiotftov,  eixotmg  17  doöig  avtri; 
avsßX'qdTi'  iv  8i  d^  t^  Xttfovti^  tiafiaiXoviSiov  yaq  vk  i^i 
yiyovBj  ^oöipcsc  xal  ixsivo^g  tifv  vx66%b6^v  Ttal  totg  aXhr^ 

3  tiiv  imxa(fxüicv  täv  xoivmv  novmv  oacodod-^vcu.^^  xam  bIzov 
inB^fjXd'i  te  xad'*  htaCtov  täv  yBygaiiiiivmVy  xocl  Jtavta  avtk 
ixjjvB6sv^  &6tB  tov  OfuAoi/  ttfxvf&g  fiötijvai.  6  ovv  KaUSa^ 
tämv  toiko  ixBtvov  tB  ixijQBto  bI  ßorjd^öoi  ot  xqo^iuds  üi 
tov$   tavavtia  6ipüsi   TCfottovtag^    xal   tä   xliqd'Bi   xagi^se^ 

4  nQoödBfi^vai  ngog  toiko  avtov.  yBvofiivov  dl  tirütov  ixa^ 
^Blg  6  nofinijiogy  Ott  t^g  na(f  iavtov  ijcixovfiag,  xaixsg  p^fi- 
dBfiiav  '^ysfioviav  Ix^vtog,  xal  6  vxcctog  xal  6  ofulog  ixO^t^v^ 
akla  ts  xokka  dvtctiiiäv  ts  xal  axoösfivvvmv  savtav  dukilato^ 
xal  tikog  bIxbv  oti^  av  ttg  toXiliiöji  ^üpog  avsXi^d'aiy  xal  iyi 

5  t^v  äöxida  avaXiiifO(uti*  tavtf  ovtag  vno  tov  Uofuct^iov  XBx^ivta 
xal  Kgdööog  ixpvBösv.  äöt*  bI  xai  tt0i  täv  aXXav  iiif  ^QB6tuv. 
oiiiog  insl  ot  aXXmg  ts  avigsg  aya%'ol  voiu^ofLBvot  xal  ngk 
roi/  KaiöaQa  ix^ifäg^  Sg  ys  xal  idoxow  0fpi6iv^  ixovreg^  ov 
yaQ  3CO  fj  xataXXayii  avtäv  lxdi}Ao$  ^v^  öwgvow  olg  iy^ 
yfdqiBty  nQodviioi  itQog  tr^v  tov  voftov  xvQfoötv  iyivovto. 

6  ov  fiivtot  xal  6  BißovXog  ivsSCiov^  aXXa  tQsXg  d^fur(»xotv 
6vvaymvi6tag  ngoöd'iiuvog  ixciXvB^  tb  voiiod-itfiiia^  xal  täos? 
iTtBcSfi  iMjxdt   avt^  iifjdsiiia  aXXti  öxfjfig  ivaßoX^g  üuXsixetOi 


bühne.  —  teniirnfimv]  indem  er  den 
Beweis  liefern  wollte. 

C.  5.  toif  (ut'  ipuov  etc.]  Nach 
der  Rückkehr  des  Pompeins  aus 
Spanien,  d.  h.  nach  Beenoignng  des 
Bertorianischen  Krieges  hatte  der 
Senat  eine  Bodenyertieilanff  an  die 
Soldaten  des  Pompeins  u.  Metellns 
beschlossen.  —  s/notos]  recte  nAque 
ordine,  —  dpatiitmf]  se  extoUere,  — 


trlv  iünCda]  d.  h.  wenn  jemand  du 
Schwert  Eum  Angriff  siebt,  so 
werde  ich  den  SchiKl  aar  Abwehr 
erheben.  Die  folgende  Eis&hlmig 
des  Dio  Keigt,  dais  die  Sysomone 
des  C&sar,  Pompeins  nnd  Crassot 
noch  immer  geheim  blieb,  dafi  äe 
es  yermieden,  auch  ihre  Freonde  in 
die  Absichten  ihrer  Politik  ehaxi' 
weihen. 


Fryicipat  des  Pompeios,  CrassüB  nnd  Cäsar. 
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laQOff/qivlttv  ig  naöag  oiioimg  tag  loi^g  rov  hovg  tniigagj  iv  y 
o'vd'  ig  ixxXifiöiav  6  d^(iog  ix  täv  v6(imv  öwikd-stv  idvvatOj 
^QoriyoQeuöB.  %aX  hcBidii  o  ts  Katöag  ßifccxv  avtov  q>ifov%l6ag  2 
^ririqv  tiva  fifiiffav  nQOBt^uvy  SV'  iv  avtfj  voiw^stii&j],  oucl  to 
ütX^^'og  vvxtbg  t^v  ayoQav  XffoxatilaßsVj    inijl&s  {Uta  täv 
^ccQaöx6va6(iiviBVj  xal  nQog  fbhv  t6  ^ioöxoqsioVj  äq>^  ovTtsQ 
ixetvog  idmiffyoQeif  öUhb^b^  ta  ^ihv  aldot  täv  avd'QciTNov  imBi- 
"Kovxmv  oC,  ta  dh  wtl  vofu%6vtiov  avtov  (ir^  xal  ivavtimO^ös-  3 
ö&ai  öqiiöiVy   mg   dh  ava  te  iyivsto  xal  avtUiysiv  ixsiQato, 
avtog  t$  xata  täv  avaßaöi^äv  iäö^ri  xal  aC  (dßdot  avtov 
<Stn/€tfißi]6aVj  nXffyag  te  xal  tffavfMtta  alXoi  t$  xal  ot  d^- 
yLOQxoiß  iXaßov.    xal  6  fikv  vofiog  ovt&g  ixvffoi^j  BißovXog  4 
dh  totB  iihv  ayamr[täg  iöä^,  t^  d'  v6tBQaiti  ijuigaös  iilv  iv 
rp  0W£.d(fip  avtov  kvöai,  iniQOVB  d'  ovdiv  t^  yag  tov  srAij- 
^ovg  önovSfj  dsdovlrnfiivoi  %avtsg  ii6v%aiov.    avsxciiffiöi  ts  5 
ovv  oüxads,   xal   ovxhi  ro  naifanav  ig  to  xoivov  fid%Qv  tr^g 
tsXevtaücg  tov  Stovg  rgtiffag  itaiff^M^Bv^  aAA'  hf  r^  olxltf,  xa- 
ta(iiviDv  asl  t^  KaCöaQi,  o6dmg  ye  ivsanigi^i  ti^  ivBt ilXeto 


C.  6.  teQOfinivüiv]  Suet.  Caes.  20 
in  ecm  Bibtdtu  de^f>erationem  venu, 
ftt  guoad  poteatate  abiret  domo  ab- 
dtius  nihil  cUind  quam  per  edicta 
obnwUiaret,  d.  h.,  wie  Cic.  ad  Att 
IV,  8,  3  sich  ausdrückt,  proseripHt 
se  per  omnes  dies  comitiiäies  de  cado 
servatvrum.     Die   Magistrate    cum 
inperio  hatten  das  Recht  der  ipecUo, 
d.  h.  für  sich  den  Himmel  zu  beob- 
achten (de  eaelo  aervare)  n.  sich  Zei- 
chen göttlichen  Willens  zu  erbitten. 
Die  biolse  Ankündigung  des  Magi- 
strats, se  servcUurum  (oder  eervasee) 
de  ca€2o,  genügte,  um  die  Komitien 
für  den  Tag  unmöglich  zu  machen 
(comüia  it^wdire).    Femer  konnte 
der  Magistrat  in  irgend  einer  res 
publica  die  Anspicien   selbst&ndig 
befragen,  wobei  von  ihm  gewöhn- 
lich   ein    Augur    hinzugenommen 
wurde  (te  nUhi  in  auapicio  esse  volo). 
Wenn  nun  der  beigezogene  Augur 
die  Auspicien  wfJirgenommen  hatte, 
80  meldete  er  dem  Magistrate  das 
Besultat  entweder  mit  der  Formel: 
sikntium  esse  videtur  (d.  h.  res  omni 
vitio  caret)  oder  er  ^b  die  Erklä- 
rung dlio  die,  d.  h.  die  Komitien 


seien  wegen  eines  wahrgenomme- 
nen vitii*m  für  diesen  Tag  ungültig. 
Diese  Erklärung  hiels  nuntüxHo,  die 
ungünstige  gewöhnlich  obnimHatio. 
—  uQonatiXaßsy]  das  Volk  besetzte 
das  Forum  schon  vor  Tagesanbruch. 
Tgl.  Cic.  p.  Sest.  §  76:  Princeps  ro- 
gationis  Q,  Fctbricius  templum  {Ca- 
storis  et  PoUucis  ■>■  ro  dioonof^nov 
auf  dem  Forum)  aiic^uaiüo  ante 
lucem  occupavit,  —  avxov  Xvaai\  die 
lex  agraria,  —  dadovXmfkipoi]  be- 
fangen. —  ivaxeXXito]  Cic.  A&  II, 
19,  2  seito  nihü  unquam  fudsse  tam 
infame  tam  turpe  quam  hunc  sta- 
tum  qui  nunc  est.  Populäres  isti 
iam  etiam  modestos  homines  sibHare 
docuerunt.  Bibulus  in  caelo  est 
nee  fuare  scio;  sed  ita  Umdatur 
quast  ,,Unus  homo  nobis  cwnctando 
restUuit  rem".  Und  II ,  21, 5 :  Bibuli 
qui  Sit  exittu  futurus  nesdo.  üt 
nunc  res  se  habet,  admiräbüi  gloria 
est.  Aber  die  Geschichte  urteilte 
bald  anders:  dum  augere  vult  invi- 
diam  cöUegae,  auxit  potentiam.  Yell. 
Fat.  n,  44.  Die  Optimaten  hofften, 
sie  könnten  wegen  der  Einsprache 
des  Bibulus  alle   Amtshuidlnngen 
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diic  xAv  vxriifitäv  ou  teffOfitivia  te  stri  nai  ovihv  60£mg  iz 

6  täv  vofuov  iv  ovrg  dvvaito  dgaöOtct.  i7U%ti^^s  i/ikv  yi^ 
avtov  inl  tovtoig  IlavicXios  ttg  OvatCviog  i^f/M^OQ  ig  ri 
oHxfifia  xataO'iöO'aiy  xmv  9%  fiw€tq%6vtmv  ot  iwxvruoQ'ivxof 
Qvx  ivißalBV^  aXX*  iiutvog  tB  oOta  xäv  xoXixtxov  ^i&ni  luu 
ot  dijfMQXOi  oC  öwsiexaöd-ivxsg  avxqi  owh*   ovdhv   tf^fidtfiov 

7  Sjcga^av.  6  i*  ovv  MixsXXog  6  KiXsQ  o  xb  Kmmv^  wxX  Mi^ 
xog  xig  6i  ecuxov  CktovdvMg^  triXaxiig  ig  xcc  pMXufra  mutoi 
£v,  ximg  f/i!kv  wx  AyAi^av  n^^  xov  voftovy  xaL  &xi6%v^fiiovto^ 
aXXoi  XB  xal  b  MixsXXog  6  ig  xbv  Nov^iiMv  iveDtpiQmvj  fti;- 

2  iinoxB  ccvxov  üWBxaiviöB^v  mg  ndvxoi . . .  f^ikiga  ^  wd  ift^Xlor 
xä  XBxaygiiva  ixixifua  6q>Xi^6BiVy  rnyM^av^  ffto^  xa^a  %6  iv- 
%QmnBioVy  vq>*  ov  noXXol  vni(S%vovvx€d  xi  x^  xal  aMsiÄcva 
^ov  iq  xal  x^  i(fy^  ixB^iaöiV,  ^  xal  ort  fuixijv  ^tijua^&^^&f^ 
ifLsXXoVy  ftfidiv  ix  x^g  iöxvQoyvmfioövviig  ö^pAv  x6  xotvbv  ei^ 

8  Xij^avxBg.  o  xb  ovv  vofiog  ovxmg  ixvifci^j  xal  x^i^izi  xsl 
1}  xmv  Kayautvmv  yr^  xolg  XQia  xb  xXbüo  xb  in  xixva  ij[^o%>ci9 
idodTj.  xal  diic  xovxo  xal  curoMo^  xmv  ^Ptofucüov  17  Ktami 
xoxB  ^mxov  ivoiiiödTj. 

4  x6  iilv  oiv  ^Xij^og  ix  xovxmv  6  Kat6aQ  av7i(fti^6iKTOy  xovg 

8*   tnxiag  xo  zQvxrifiOQiov   6q>l6i   xmv   xsXmv  a   ^fUtf^cnnro 


des  Cäsar  fOr  nngfiliig  erkÜlren, 
aber  ehe  dieser  sein  Consnlat  nieder- 
legte, brachte  er  die  Angele^^enheit 
Tor  den  Senate,  rwang  ihn  sein  Ver- 
fahren zu  rechtfertigen.  —  Oiuti- 
vcoff]  Vgl.  Oio.  Bede  gegen  Vatinias. 

G.  7.  dl  avTOfr]  von  Cato  be- 
stimmt, weil  M.  Fayonias,  „der 
Schatten  Catos*^  senannt,  diesen  in 
allen  Dingen  nachäffte  a.  ihn  noch 
fiberbot.  Metellas  Geier  ist  der  Gon- 
sul  des  J.  60  y.  Ghr.  Über  Metellas 
Nomidicas  ygl.  Gic.  ^.  Sest.  §  37. 
—  1}  %Av  KttiinavÄP  yrj]  Säet.  Gaes. 
80:  Campwm  SteUciem  maior&me 
eonaeeratum  agrumque  Ocmpamum 
ad  Bubfidia  retp.  vectigalem  rdictum 
dwiBÜ  extra  sortem  ad  XX  müi- 
htts  civium,  quibus  terni  plwreste 
libeH  esBmt,  Vgl.  dasa  Gic.  Phil,  n, 
6  101. 102.  —  ^  Kcami]  Vell.  11 ,  44 
tto  eirdUr  XX  müia  cwiwn  eo  de- 
ducta  et  ius  dvitaUs  reBtittOum 
(ygl.  II.  Heft  p.  70)  post  annos  cir- 


citer  CLII  quam  bdUo  pumeo  ab 
Bomams  Capwk  in  fonmam  prae- 
fecturae  redaCta  erat.    £•  dnd  abo 
iwei  lege»  agrariae  des    CAsar  zu 
ontwscneiden,  ygL  Gic  ad  Ati.  n,  7 
a.  ad  Farn.  SJII,  4  mit  ad  Att  II,  16 
a.  II,  18.  —  CO  T^tnjfM^AOv]  SoeL 
Gaes.  20:  pubUoanoe  retnistionem 
petetUes  tertia  merceäMn  parte  rde- 
vawt  ac  ne  in  loeatione  novorum 
xectigaliwn  imnoderatim»  lieeretUm 
prcpalam  nummt.     Der  Paohtzing 
yon  den  Einkünften  in  Asien  war 
während  der  Kriege  gegen  Mithn- 
dates  drückend  geworden,  wie  mao 
aas  Gics  Bede  de  inperio  Cn.  Pom- 
pei  sieht,   a.  der   Nachlals  eines 
Teils  der  dem  Staate   scholdijreD 
Sammen  war  nor  ein  Akt  d^  Ge- 
rechtigkeit   Aach  Gioero  erkennt 
dies  in  seinen  Briefen  mehr&ch  an 
a.  bedaaert  den  Eifer  xl  die  Feind- 
seligkeit Gates  gegen  die  Pachter, 
weil  diese  dadorch  dem  Senat  ent* 
fremdet  warden,  ygl.  ad.  Att  I,  18. 


Frincipat  des  Pompeins,  CraBsns  and  Cäsar. 
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Ufpais'  ^<ftti  ts  ya(f  at  XBlmvCm  8i  avtmv  iyCyvovxo^  xal 
noXXaxvQ  v^g  ßovl^g  dafj^dvrsg  oMog  ixdixiag  trtwg  rvxfoöcv 
o-vx  evQiyinOj  alXmv  ts  xal  xov  Kaxmvog  avti^XQaJ^vxtov.  äg  5 
d'  Qw  xal  xovto  xo  i^vog  f(i]d'  avxainovxog  xivog  tpxsiticaxo^ 
Ttifwrov  fiihv  xa  7CQa%^ivxa  vxo  xov  üofuniliyv  navxa^  fLijxs  xov 
AotmovXXov  fti}r'  alXov  xwog  avx^öxavxog,  ißsßaüoösv^  htsixa 
d\  xal  akla  noXla  disvoiM^ixfiös  fiijdsvog  ivavxu>VfUvov.  ovdh  6 
yaQ  ovi^  6  Kaxanf  avxBtxi  xi,  xaixBQ  iv  x^  ^Xfotfiyücj  ^v 
fL£va  xavxa  ov  noXlp  vöxsqov  i^XBy  (Atjdaiiov  x^g  xmv  voiuav 
avvav  XQOöriyoQiccgy  tog  xal  ^lovXtmv  ixiMakoviUvmv  ^  hti^p^vr^" 
€^Blq*  xa  yaQ  di^xa&tijffia  xm  avxovg  cacoxXfiQov  x6  ovofMC 
avxmv  yBkoioxaxa  cocbxqvjcxbxo. 

xa  fihv  ovv  aXXa  avxog  6  KatöaQ  xal  iöijyBtxo  xtd  öw-  8 
BßovXBVB  xal  ivhatxB  ndvxa  xa^ditai  xav  vg  nokBij  äg  xal  f$6vog 
avx^g  aQxmv"  oO'bvxbq  %aQisvxi,l6ykBvol  xvvBg  xo  pAv  xov  Bi- 
^ovilov  ovofux  xavxanaffiv  axB6u6nmv,  xov  dh  d^  KeUifaQa  dvo 
xal  mvoiiatov  xal  iy^atpoVy  FaUv  xb  Kaüsaga  xal  ^lovliov  Kai- 
iSaga  tmccxBVBiv  Xdyovxsg'  xa  dl  dij  xa^^   iavxov  di^   hipav  3 
dtiiyB»  xoOxo  yag  d^  xal  naw  l^%vQmg  ig>vXd]^o,  (ii^dhv  avxog 
iavxm  dovvcci'  xal  iia  xoiko  xal  f^ov  xat^*  oCmv  iitB^fUL 
TcatBigya^azo,  avxog  (ihv  yccQ  ovÖBVog  XQOöiBlöd'ac  iXsyBVy  akXa 
xal  6<p6iifa  xotg  Tcagovötv  agxstö^ai  iöxijmsxo'  bxbqoi  isy  mg  4 
xal  avayxaCov  xal  Xfij6i(iov  xotg  XQuyiiaöiv  avxov  ovxog,  xal 
iöfiyi^öavxo  o6a  '^O'iXiiöB  xal  xvgmdiivat  ixohiöavy  ovx  iv  xtp 
nkr^Bi  fLovov,  aXXic  xal  iv  avxy  xy  ysgovöia.   o  xb  yäff  oftiAog  6 
xov  XB  ^IkXvfixov  xal  x^g  FakaxCag  trijg  ivxog  xav'jiXxBiDV  äff- 
|a&  avx^  fLBxa  xgimv  6xgaxojii8ayv  ial  htf  nivxB  iimxB^  xal  ^ 


—  iK^iN^afilEtttbinduiig  YOn*  ihrer 
rechtliclien  Veipflichtang  ■■  remis- 
9%o,  —■  ffr^TC  xov  Aov%ovll9v]  G&sar 
drohte  ihm  mit  einer  Anklage  wegen 
Erpressung,  seine  Furcht  davor 
war  so  grols,  dafs  er  dem  O&sar 
za  Füfsen  fiel  tl  jeden  Widersprach 
abschwor.  Snet.  Caes.  20.  —  ovd'  6 
Kaxav]  cf.  Cic.  p.  Sest  §  61.  —  iv 
TJ  moTi^y^]  Im  Jahr  64  y.  Chr. 
Die  Jalischen  Gesetze  kamen  znr 
Geltuiig  in  der  quaesHo  de  repetwu- 
dis,  cf.  Cic.  p.  Best.  §  186. 

C.  8.  T«  ^v  ovv  &XXa]  der  Ge- 
gensatz folgt  weiter  unten  ta  dl  dr^ 
Ktfd'  iavtov,  unterbrochen  durch 


eine  Zwischenbemerkung.  —  ndvta 
na^dnui']  ^^lOmnia  nmul. —  xciQuv- 
tit6(uvoi  Tivag]  Suei  Caes.  20  ünus 
ex  eo  tempore  amnia  in  rep.  et  ad 
arbitrium  admims^aioit,  utnonmiUi 
wrbanorum,  cum  quid  per  ioeum  ie- 
Btandi  graUa  sianarent,  non  Caesare 
et  Bibuh,  eed  IvMo  et  CaeBore  con- 
Bulihw  actum  Bcriberent  —  xov  'IX- 
IvQinov  «al  xrig  raXccxCag]  Suet. 
Caes.  22  et  initio  guidem  ÖalUam 
Cisaipinam  lUyrico  adiecto  lege 
Vatinia  aecepü,  mox  per  senatum 
Ccmatam  quogrue,  veritiB  patrtbus 
ne,  8i  ipsi  negasaent,  pcpuluB  et 
hane  daret,  —  otiftcxonaSov  ^s^of^] 
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ßovk^  xfjv  TS  Fakatiav  xipf  indxsiva  tüv  6q£v  xaL  özQatoxBiov 

9  ^oßyfiilQ  d*  oiv  xal  äg  fii}  xi  ÜOfmi^ios  iv  t§  oMovöia 

avxov,  iiuidfi  6  Faßlviog  6  Avkog  rmaxevöew  ifuXXsj  vHm- 
(fiöij^  ixBtvov  xB  a^ia  xal  xov  etSQov  vxaxov  Aovxiov  Hüfova 
övyysviiag  avdyxji  nQO0t(tai4fi(Sctxo*  x^  fikv  yicQ  HoiMcrfie^  t^v 
tvyaxiifa^  xainsif  aXXtß  xivl  ij^^^xiog,   i5w^iu6B^  xal  avxac 

2  trjjv  xov  lUamvog  lyr^^u.  xal  6  fihv  ovxm  %avxa%6^BV  ixQOr 
Tvv^^  KixiQmv  Sh  xal  AavxovXlog  wx  aQBöwiuvoi  rcmotg 
dxoxxBtvai  xov  xb  Kaüta^a  xal  xov  üoiMiqiov  dtic  Aovxünß  uvog 
OvBXxiov  inBXBiffi^av  {liv^  ovx  ^dw^^öav  8i^  aXX*  oXiyov 
xal  avxol  nQo6ast(6Xovxo.    XQOfifiwd'Blg  yaQ  ixBtvog  »al  ffvi- 

8  Xfifp^Blg  nifiv  XI  i(fa6ai^  xoxbXtcbv  avxmv*  xal  &£  ys  p,ii  xal  xof 
BißovXov  äg  xal  ^vvBXißovkavovxa  6q>iöiv  i6rffyikxBiy  Mavxo^ 
av  XI,  Sbivov  i%&t6vtB6av'  vOv  di^  oxi  xoiixov  xa  Itofaetiim  to 
nffatxofiBvov  dijlciöavxa  afiwofi^wog  'gxuixOy  weoMrsvdij  f^^^ 
inl  xäv  loifX&v  akri^&iBiv^  akX^  ix  xataöxBxta^iiov  x^vog  X(fog 
6vxog>avxiav   xäv   avxiöxa^ianmv   6q>äv  nccfBöxBvatf^ai,     xid 

4  9CBfl  [ilv  xovxiov  aXXoi  aXXa  diB&QvXow'  ov  yaff  xov  xtxl  dii^ 
Xdyxdij  xiy  aXX*  ig  x6  nX^^og  6  Ovhxiog  iöax^sig^  xal  (govovg 
ovg  bIxov  ovofidöag^  ig  xs  x6   otxijfuc  iöixBöSj  xavzccv^a  ov 

IQxoXXä  v6xB(fov  iäoXoq>ovii&7i"  wcoxxog  ä*  ovv  ix  xovvmv  o 
Kixiifiov  xä  XB  Kaüfaf^  xal  x^  Ilofixriia  yBvofuvog  ißeßaui* 
öato  xf^v  fm6voiav  iv  tq  vxhff  xov  *Avxanfiov  axoXoyCa.  wxog 


also  im  ganzen  4  Legionen.  Schon 
im  März  des  Toriffen  Jahres  (60) 
waren  drohende  Nachrichten  von 
QalUen,  insbesondere  Ton  dem  Aas- 
zuge der  HelTetier  in  Rom  einge- 
gangen, der  auch  auf  die  diesseitige 
Provinz  nicht  ohne  Einfluüs  bleiben 
konnte.  So  mu&te  der  Senat  auch 
den  Schutz  der  provincia  in  GcUlia 
iransaMna  in  die  Hand  Cäsars  le- 
gen. Vgl.  Gaes.  b.  g.  1 31, 8.  VI  12,6. 
G.  9.  raßivtog  AvXog]  Qabinius 
(Gonsul  58  y.  Ghr.^  war  seit  seiner 
Rogation  über  die  Übertragung 
des  imperium  extraordinarittm  im 
Seeräuberkrieg  ein  treuer  Satellite 
des  Pompeius  geblieben,  der  ihn 
verachtete  und  benutzte.  Vgl.  Gic. 
p.  Sest.  §  18.  —  i%9tv6v  T€  ajiucl  i.  e. 
Pompeinm.  —  AovniovIIiffmva]  Vgl. 


Gic.  p.  Sest  §  19  u.  seine  Bede  ge- 
gen Piso,  später  söhnte  sich  Cicero 
wieder  mit  ihm  aus,  ef.  PhiL  I  §  14. 
Gäsar  heiratete  seine  Tochter  Cal- 
pumia,  die  seinen  Tod  überlebte. 
—  tfiv  O'vyoT^Qtt]  Seine  Tochter 
Julia,  28  Jahre  alt,  war  verlobt 
mit  Servilius  Gäpio,  dem  Pom- 
pejus  zur  Entschädigung  seine 
eigene  Tochter  versprach.  —  dta 
Aov*{ov  xtpos  Ovitxütv}  Yettins 
hatte  sich  schon  bei  Gelegenhat 
der  catilinarischen  Verschwörung 
als  ein  unzuverlässiges  u.  unglaub- 
würdiges Subjekt  gezeigt.  V^  Gic 
p.  Sest.  §  182,  in  Yat.  §  24.  —  ^o- 
XofpoviqO'fiJ  veneno  ifUera^us  estj 
wahrscheinlich  durch  P.  Vatinius 
selbst. 
G.  10.  vnsif  tov  'AvxiopCov}  G.  As- 
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y€c$^  nokkic  (ihv  xal  dsiva  wtl  xo  vx^qxoov  tb  iv  r^  Maxsdovlif^ 
&Qi€ig  avtrjg^  xa\  %b  ivöitovdov  BiQyäöato,  nollic  dh  xal  avt- 
inaQ'B.    tä  te  yoQ  täv  doQdavmv  Ttal  ta  tav  7Ckri6L0%(nifmv  2 
<ftp£tfi  7toif^6ccg  0V7C   hokftijösv   invovxag   avxovs   wtofietvaij 
aAA'   (og  xal  in    aXXo  ti>  (istä  xmv  hcnimv  imoxmifijöag  Iqyvys^ 
xal   oikm  tov$  xetovg   ixstvoi   xsQitfxovtBg   ix  ta  tilg  xtofag 
ßiaCmg  ii,ijla0av  xal  zrpf  Isiav  nQ06aq>silovxo.  to  d'  ovro  roiko  8 
xal  «£pl  tovg  6vfbna%(yvg  xovg  iv  t^  Mv6Ctf  notr^iSag  qTTq^  TtQog 
rfj  xäv  ^löTQUcvmv  noXsi  XQog  tmv  Uxv^äv  täv  Ba6tcc(^mv, 
imßari^ödvttov  avtotgj  xal  ojtiÖQa.    ov  (livtoi  xal  hcl  xovtoig 
alxiav  i0%Bv^  all*  iygäqni  fikv  istl  trg  xov  Kaxikivov  6vvm(i0' 
<iC<f^  iakm  8\  8i    ixstva^  xal  öwdßij  avt^j  mv  fikv  ixffivexOj 
firj  ikayx^'^^^9  ^^  ''  ^^  'gxui^Bxo,  xoXaö^^av.    xal  6  ph/  4 
ovxmg  anrikkal^BVj  6  dh  dii  KiTtiqmv  vxig  avxov  xoxa,  axB  xal 
öwaQX^^^^^S  ot^   tnugdixäv  nkstcxriv  xaxa  xov  Kaiöagog  mg 
xal  alxlov  xiig  dCxr^g  avxp  ysyevrniivov  xatadffoiiriv  iaoi^vflaxoj 
xal  xiva   avx^  xal   XQ06Bkoid6(ffi6sv.     6    d*   ^x^£ro   likv  ix  11 
avxotg  AcnsQ  alxhg  fiv^  ov  ft^i/  oinr'  bItibv  we    iiCQal^Bv  vßifi' 
6XVXOV  ig  avxov  ovdiv,  ocainsQ  vnaxsvtov.    xovg  yaf  nokkovg 
iksye  övxva  xal  iidxaui  i^anixtideg  ig  xovg  xQBlxxovag  6g>äv 
ig  tptkovixlav    avxovg   vndyovtag   anoifQljtxBiv^  Xv*  t6oi  öfpCöi 
xal  ofu>iotj  av  yi  xv  bikovoxgonov  ävxaxov6m6if  doicoöiv  slvar 
xal  ovx  rjiiov  avxbtakov  ix  xovxov  avdiva  iavxä  xoistv.   xal  2 
Sia  xovxo  xotg  xb  akkoig  xotg  xi  ngonrikaxliovölv  avxov  ovxa 
n(f06sg>difBto,  xal  xoxs  xov  Kixiffmva  6(fäv  ovx  iavx^  xoöoikov 
Xoi8o(fi^6a<s^ai  i^ikovxa  oöov  avxaxovöai  xi  xäv  oiioimv,  äg 
ys  9tal  stafft.ömd'rjvai  ot  im^viiovvxaj  ßifaxv  xs  avxov  iq>(f6vxi6€ 
xal  ovdhv  mv  iksys  XQoöeJton^öucxo^  dkk*  sta  avxov  ag>d'6vmg^ 
TUc^ansQ  xiölv  inaivoig  iavxov,  xatg  koidoffiaig  xp^crda^.     ov  3 
(livxov  xal  itavxanatSiv  ikiymifmg  avxov  iöXBv,  d^fip  filv  yicQ  4 
ovSlv  ixa(filBro,   xov  dh  d^   xaiffov  duüxojCBi^   xal   roi;?   yB 


tonioB,  der  Kollege  Ciceros  im  Gon- 
Bolat.  —  xo  vnrinLoov^  die  Macedo- 
nier.  —  xo  ivanovdovj  die  Nachbar- 
völker Macedoniens.  —  tmv  /ia^dd- 
ifmii\  Nachbarvolk  der  Thraker  u. 
Mysier.  —  m^üiXoMifricBv]  Vgl. 
Oic.  de  domo  §  41  hßta  foriasse  sesäa 
diei  queatuB  aum  in  iudicio,  cum 
C.  Awtonium  coÜegam  meum  defen- 
derem,  quaedam  de  republica, 

Hittor  Qoellenbuch  ü,  3. 


quae  mihi  visa  Bimt  ad  iUiuB  miBcri 
causam  pertinere.  Haec  hominea  in- 
pröbi  ad  guosdam  viros  fortes  (L  e. 
an  Cftsar  u.  Pompeius)  longe  aUtcr 
cAqykt  a  mt  dicta  erant  deMenrnt. 
Eiora  nona  iUo  ipso  die  tu  (Clodias) 
es  adoptatuB. 

C.  11.  nafftamdijvai  ot  iniS'V' 
(tovvxa]  Dio  wird  ungerecht  geg^n 
Cicero,  weil  er  sich  nicht  so  recht 
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a(ivv€6^ai  ti^vag  ixQaööaVy  oAA'  oxmg  oxi  avsxupdxn^mrara  j^og 
ro  6v(MpdQOV  iatnp  %avta  ÖMixij^aiB.  xal  dut  rovro  xal  aii^' 
5  liog^  Hol  iv  olg  ipci6za  av  xig  XQ(Mf$i6xfi0B,  rag  xtpw^tag  ix^t^ 
tijg  ts  g>iiti>fig  Svexa,  rov  fi^  8ox$tv  ogyChog  i%Biv^  xal  rov  fiif 
tiva  ngoai6^«v6iuvov  XQOtpvXa^aöd'ai  Ij  xal  TtQifXoi^öai  n 
Sbivov  avTovj  nglv  nad'stv^  iitixBii^<fai. 


6.  Verbannung  dea  Cicero  (Dio  88,  12-17.  SO.  89,  6—11). 

12  !E|  ovv  tovtmv  t£v  loyiö^v  xal  tote  avtog  §Aiv  tijp 
il0v%Lav  TifB^  xoZ6\  dij  Kkmdiov  avrixaffCöaö^ai  xv  avr^,  an 
xr^g  fioixB^ccg  avxov  ov  xaxriyoQriös^  ßovXofUvov  alö^oguvo; 
naifBöXEvaös  ocifvq>a  xaxä  xov  KixdQan/og.  xal  XQmxov  fihf  i; 
xä  xov  nXi^d'ovg  SiTtaimfuna  av^ig  avxov  ^  oxmg  voiUfiwg  ix- 
noifi^j  övfMifoxxovxog  avx^  xal  xov  Ilofixrjiov  (teriörrfiBv^ 


in  die  damalige  Zeit  zu  versetcen 
weifs.  War  denn  damals  C&sar 
etwas  Höheres  und  Grösseres  als 
Cicero?  C&sar  liebte  eben  nicht 
die  Worte,  sondern  die  That.  Und 
anf  diese  Weise  hat  er  sich  schnell 
genng  an  Cicero  ger&cht. 

C.  12.  xrig  i»,Oi%iiaq\  P.  Clodins 
hatte  sich  su  dem  Feste  der  Bona 
Dea,  das  aasschliefslich  nnr  Ton 
Frauen  und  den  Vestalinnen  zur 
Nachtzeit  im  Hause  des  C&sar  lüs 
Pontifex  Maximm  gefeiert  wurde, 
angeblich  aus  Liebe  zu  C&sars  Gat- 
tin in  weiblicher  Verkleidung  als 
Saitenspielerin  einffescblichen  und 
war  erkannt  worden  (Ende  62  v. 
Chr.).  Cäsar  verfolgte  die  Angele- 
genheit nicht  weiter,  trennte  sich 
aber  von  seiner  Gemahlin  u.  hei- 
ratete (69)  Calpumia,  die  Tochter 
des  L.  Piso.  —  lg  tä  tov  nli^^ovg 
dmaicifuiTa]  WOrtlich  in  iura  ple- 
his,  in  ordinem  pUbeium.    Clodius 

gehörte  dem  Pabricierstande  an  u. 
onnte  darum  das  Volkstribunat 
nicht  bekleiden,  weil  dieses  rein 
plebeische  Amt  nur  von  Plebeiem 
verwaltet  werden  durfte,  um  also 
seine  Absicht  zu  erreichen,  mulste 
sich  Clodins   von   einem   Plebeier 


adoptieren  lassen  und  Engleich  in 
den  Plebeierstand  übertreten.    Dies 
konnte  aber  nur  durch  die  Form 
der   (idrogatio  geschehen,    welche 
manche     Schwierigkeiten      Tenur- 
sachte:  adrogantur  n  qui,  cmm  sm 
iuris  9mU,  in  älienam  seee  paiegta- 
tem  tradunt  eiwque  rei  ipsi  tmetorG 
fiunt.  Sed  adrogationes  non  tewiere 
nee  inexpihrate  eonmittuntur ;  nam 
comitia  arbitria  ponHfieibus  (an  de- 
ren Spitze   C&sar   stand)  procften- 
tur,  guae  curiaia  appeüantmr, 
aetasque  eius,  gut  adrogare  voU^  an 
liberis  patius  gignundis  idonta  $ä, 
bonaque  eitu,    gui   adrogahtr,   ne 
inMiase  adpkita  sint,  eonsiderttn- 
tur  iuB^^  iftrandum  in  adrogando 
iurahtr.    Sed  adrogari  non  potetif 
nisi  iam  vesiicqM.    Adrogaiio 
atttem  dida,  guia  genus  hoc  in  aUe- 
nam  famüiam  transitus   per  po- 
puli  rogationem  fit.   JSius  roga- 
thnis    verha    haec    sumt:     Vditis 
iuheatis,  uti  L.    Vcderius  L,  Tüio 
tonn  iure  legeque  filius  aiet,  quam  si 
ex  eo  patre  tnatreque  famiUas  eins 
natus  esaety  utique  ei  vitae  neeieque 
in  eum  potestaa  siet,  uti  patri  endo 
(i»tn)  filio  est.    Haec  ita  uti  dixi, 
ita  tos  Quirites  rogo.   Gell.  V,  19. 
—  listiatfictv]  SS  traduxit  {in  pk- 
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MjtBira  dl  8ijiMCQxov   cv^g  aTCoisixd'ijvac   disjcgdiaro.     otnog  3 
ow  6  Kkcidtog  i^s6t6iu6s  (ihv  xal  tov  BißovXov  iöeld'ovta 
TB  ig  f^v  &yo(fav  in*  i%68qi  ^^^Z'^iftfigj  ^  d^avoovfiEVov  lutic 
x^g  tov  oifxov  xifftüiösmg  xcrl  nt^zmv  Tcaqovtmv  dtinfjyoQrj- 
oai,  i%i%Bxo  8\  xal  rjS  Kcxigewi.    xal  ineidrl  iitf  i86x€v  ot  4 
^aäiov   slv€u  avdifa   nayLnoXv   iv  rg   xoXixeCa   duc   %riv   xäv 
X6ya>v  dsivotrita  dwäfisvov  xatalv0aLj  tQixstai  ngog  olxsi^ 
toöiv  ovx  Ott  TOV  nXi]d'ovg^  dXXä  xal  xmv  tnnimv  xi^g  xs  ßovXijg, 
Ttaif*  olöTtBQ  Jtov  xal  o  Ktxd(fmv  7tXst6xog  ifpigsxo,  iXstiöag,  av 
X€yixovg  öipsxsQiörixaij  ^ffdCcag  ainovj  axe  xal  diä  tpößov  (iäXXov 
71  dl*  svvoucv  l6%iovxa^  xad'aiQi]tf€LV.    nafixXi^d'Stg  yaff  ix  xäv  5 
koyfiav  iXvnetj   xal  ovx   ig  xoöoOxov  ot  xi  mq>slov(Uvoi  vn 
avxov  pxeiovvxo  ig  o6ov  ot  ßkamofLsvoi  rikkoxQiovvxo.    iCQog 
yäff  xoi  xp  xovg  xlsiovg  xmv  avd'ffcinoiv  nQoxBigoxsifOv   ixl 
rotg  8v6XBQB0xdifoig  äyavaoctetv  ^  xmv  cifuivovmv  ^apti/  xvölv 
^%€tt/,  xal  xotg  fbhv  6vvayoQBv6a0i  0q>i6tv  iatodidmxivai  xov 
(iiö^ov  vofiC^eiVj  xovg  d'  avxi.8ixi^6avxag  ufivvsö^at.  xffoitov  xivd 
nQoai,QBt6^ai^  niXQOxaxovg  ix^ifovg  iavxp   iöenoisi  itBifUtval  6 
T£  xal  xmv  xQoxCöxarv  asi  noxB  imx^igmv  xal  xy  naifQri6Ctf  nffog 
navxag  bfioimg  axQaxp  xal  xataxoQBt  XPa>fi£i/o$,   axB  xal  xtjv 
dol^av  xov  ivvaö^av  öwBtval  xb  xal  bItcbIv  ä   (iriielg  aXXog, 
xal  n(f6  xov  xpijtfro^  slvai  SoxBtv^  ^tiffcifiBvog.  ix  xb  ovv  xovxov,  7 
xal  8i6xi.  ^dyi^öxov  xb  avd-Qcinmv  tivxbv  xal   ovSiva   i^  üöov 


hem).  —  inscToaictl^  Wie  Calpnr- 
Hins  Bestia  n.  MetellaB  Nepos  den 
Cicero.  —  dia  q>6pov  ^IXav  etcl 
diese  Auffassung  des  Dio.  ist  schart 
u.  wie^es  scheint  richtig.  —  Ix  xmv 
Xoymv]  auch  durch  seine  Witzeleien 
(dfcaeti(a<),Tgl.Phil.II,  §  39,  Macrob. 
Sat.  II,  8,  7:  PcmpeiiAS  Ciceronis 
faceHantm  inpcstiens  fuii,  cuiiua  haec 
dida  ferebofUur:  Ego  vero  quem 
fugiam  habeo,  quem  aequar 
non  habeo.  Et  cum  ad  Pompeium 
veniaset,  dieenHbua  sero  eum  venisse 
reapondit:  Minime  sero  veni, 
nam  nihil  hie  paratum  video. 
Deinde  interroganti  Fompeio,  ubi 
gener  eius  DotabeUa  esset,  respon- 
dit:  Cum  socero  tue  etc.  Vgl. 
unten:  xj  naq^üia  n^g  naTsag 
ofkoCmg  d%^xq}  %al  %axa%OQei  X9^' 
fiBvog.  —  xov  fiKfd'ovl  Nach  der  Ux 
(Jinda   (204  y.  Chr.)   durfte   zwar 


der  Verteidiger  oder  Patron  fSr 
seine  Bemflhung,  die  als  ein  Ehren- 
dienst angesehen  wurde,  keine  Art 
von  Remuneration  annehmen,  aber 
mit  der  Abnahme  der  alten  Gesin- 
nung wurde  das  Gesetz  auf  sehr 
yersohiedene  Weise  umgangen,  so 
dafs  die  Beschäftigung  bsdd  eine 
sehr  lukrative  wimle.  Vgl.  Tac. 
Ann.  XL  5—7.  Walter  Rom.  Rechts- 
gesch.  ll,  401.  —  ni%ifoxdxovs  ix- 
»Qovg]  Vgl.  Cic.  Phil.  II  §  1  nemo 
illorum  inimicus  mihi  fuit  voJun- 
tarius:  omnes  a  me  reip.  causa  Ja- 
cessiti.  Vgl.  p.  Sulla  §  28.  —  fi^xn] 
dies  bezieht  sich  auf  seine  Verdienste 
im  Consulat  (cf.  Phil.  II  §11  sqq.), 
die  Cicero  um  so  mehr  hervorheben 
zu  mfissen  glaubte,  je  mehr  er  seine 
ehrliche  Absicht  verkannt  u.  seine 
Politik  angefeindet  sah.  In  diesem 
Sinne  ist  auch  der  berühmte  Brief 

9* 


132 


Daa  BevolationBxeitalter  der  Republik. 


iavtp  ^yevy  alla  iv  totg  Xoyoiß  OftoUnq  nal  iv  r^  ßi&  %av- 
tag  T9  vxsQSfpQOVH  xal  iöoiücvtog  ovöbvI  ^^tov  elvaij  ipofftuiog 
ts  wd  hutx^s  ^v,   Kai  im  tovrenv  nal  vir'  axrtAv  ixeivop 

13  ok  if^ifBöxs  xal  ifp&ovetto  fktl  ifu6etto.  o  ovv  Kieidiog  il- 
TcUsag  avthv  diic  tavta,  av  xr^v  ts  ßavlriv  wd  twg   tMxdag 

2  rov  ts  ofuXov  nQ0«€CQa6x€vd6ritaiy  ta^u  TcccvsQydö&f^ai^  tov  xi 
6txav  »ifotKa  didveifis,  xal  xa  ixaiQixa  xolXruyia  huxa^fiGig 
xaloviuva^  ovxa  [ikv  ix  xov  aQxaiav,  xaxakv^ivxa  9\  xf^ovop 


ftn  den  Lnoceins  (ad  Fam.  V,  12)  xa 
verstehen.  Die  Demokraten  sucli- 
ten  bei  jeder  Gelegenheit  den  Ci- 
cero wegen  seines  ener^fischen  Vor- 
gehens gegen  die  Catihnarier  beim 
Volke  za  verdächtigen,  Cicero 
snchte  sich  nun  eben  so  oft  als  er 
Öffentlich  sprach  beim  Volke  zu 
rechtfertigen.  Die  Verkennung  u. 
Verkleinerung,  welche  Cicero  er- 
dulden mufste,  hatte  aber  auch  zur 
Folge,  dafs  er  mit  Wohlgefallen  in 
der  jBrinnerung  seines  ruhmreichen 
Consulats  verweilte;  denn  wer  in 
der  Gegenwart  keine  Befriedigung 
findet,  sucht  Trost  in  der  Vergan- 
genheit. Dals  allerdings  Cicero 
etwas  an  den  Fehlem  des  Qelehr- 
tenstolzes  krankte  {xiiv  ^ofttv  dv- 
vua^ai  ü%tv9ival  xb  nal  eineiv  a 
lifldtlg  &llog)f  dals  er  sich  leicht 
gereizt  fühlte,  wenn  seine  littera- 
rischen oder  politischen  Verdienste 
angezweifelt  wurden,  ist  nicht  zu 
leugnen.  Doch  vgl.,  wie  richtig  u. 
zugleich  bescheiden  er  seine  littera- 
rischen  Verdienste  bezeichnet  Phil. 
II  §  20.  Vell.  Fat.  n,  84  IT.  Oicero 
ut  vita  claruB  ita  ingenio  maxi- 
mu8,  qui  effecU,  ne  quontm  arma 
vioeramua  eorum  ingemo  vinoere- 
fMir,  —  ovSipa  H  tcov  {ttma  ^yey] 
dieses  Urteil  ist  zu  scharf',  denn 
ebenso  richtig  ist  was  Plutarch  von 
ihm  sagt:  dtp^opmtatov  6vxa  iv  x^ 
xoig  nqo  avtov  nul  xavg  tux^'  av^ 
xov  avdifag  iynmpbM^sw^  —  otg 
^^fffxfi]  z.B.  die  Pompeianer.  Aber 
der  Grund  ist  ein  anderer.  Cicero 
durchschaute  die  Eitelkeit  u.  Nich- 
tigkeit desPompeius  u.  doch  fOhrte 
ein  dämonischer  Zug  ihn  immer 
wieder  zu  ihm  hin.  Bo  war  Ciceros 
Herz  und  Verstand  immer  geteilt 


VgL  das  scharfe  Urteil  des  Cicero 
aber  Pom^.  PhiL  11  §  S8  sq. 

C.  18.  xav  cixop  ngoina  äiiwtips] 
Schol.  Bob.  Cic   p.  Seet  p.  301: 
AsUe  quidem  C.  Chracdms  legem  In- 
Urat,  ut  populius  pro  firumetUo,  quod 
publice  darekur  (monatlich  5  Sdief- 
fei  Weizen),    in   singulos    tmodim 
senos  aeiris  et  trientes  (»»  67«  Ai) 
pretU    nomitu   exeoUveret,    sei  hie 
(P.  Clodius)  anno  8uo  frumenta- 
riam  legem  Udü,  ut  gratuito 
populue  acciperet  Cic.  p.  8esi 
§  65:  ut  remiane  aeme  et  triaUßma 
quinta  prope  pars  veeHgaiium  Mfe- 
retur.   —   exai^xa  noXXifyia]    Cic 
Sest.  66  ut  ooUegia  nan  modo  tÜa 
vetera    contra    senatue    conmümm 
resUHterenhtr,  aed  ab  uno  gladmiore 
innumerabüia  cdia  conscnberemimr. 
Clodius  stellte  nämlich  schon  am 
1.  Jan.  58  die  ludi  eompitdlicii  wie- 
der her  u.  beantragte  am  S.  Tage 
darauf   seine    lex    de    collegiie 
restituendis    novieque    insti- 
tuendis,  weil  ein  Senatsbeechluls 
vom  J.  64  die  kompitaüoisohen  Coi- 
legia  aufgegeben  hatte.    Diese  hat- 
ten   ihren    Namen    von    den    die 
Stadtquartiere  (vici)  abscheidenden 
Kreuzwegen  {eompitaV,  auf  denen 
Kapellen  (aediculae)  für  die  stidti- 
sbhen  Laren  (Larea  compitaJaa)  stan- 
den.   Ursprünglich    einffesetit  für 
diesen  städtischen  Lareiuniltus  (oo2- 
legia  aacra)  hatten  diese  Kollegien 
bald  ihren  religiösen  Mittelpunkt 
verloren  u.   waren  zu  polituehen 
Klubs   geworden,  die   durch   ihre 
lokale   Geschlossenheit    eines    der 
wirksamsten  Werkzeuge  demagogi- 
scher Umtriebe  wurden.  Vgl.  Hahn 
zu  Cic.  p.  Sest.  §  84.    Cäsar  hob 
später  diese  Kollegien  wieder  aa£ 
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Tti/a,   avsvedöccto'   totg  xb  tifi^fitats  ixriyoQSvöe  [»jf^t    anaktl- 
g>€&i/  &€  ti^vog  ziAovg  y^x    axh\fAfyiv  ^'tfiiva^  X^opis   ^  ^l  xig 
jeaQ^   tiix/q>oxdifoig   6fpi6v   xqi^Blq   aloitj.     rotko^   ovv   avxovg  B 
dsXeaöag  xal  sxsqov  xivu  voiiov  fyffaifs,  ^bqI  w  iia  nksiovmv  « 
avayxäCov  i6xvv  bIicbIv^  on&g  6aq>d6x8Qog  xotg  jtoXXotg  yivrixai. 
T^S   yicQ  fMvxslag  xr^g   dr^iiociag  Ix   xb   xov   üv^avov   tucI   i| 
&kXmv  XLvmv  xoi^ovftdvrig^  x6  (liyiöxav  xv(fog  tf  ix  xov  WQavov 
slxsVj  üvxmg  &6xb  xa  ^v  aXXa  oialviöiucxa  nokXic  xal  xa^ 
ixaexfiv  nifä^iv^  ixBtvo  i\  i6aiuc^  isd  xd&g  tg  iiliiif€c  ylyvB6^ai,. 
Tovro    XB  ovv  tSicixaxav  iv   avxp  r^v^   xal   oxh  inl  fihv  xäv  4 
aXXiDV  anivxmv  ^  inixQBXB  %Qa%^val  xiva,  xal  iylyvBXo  inj- 
ÖBvog  hl  xad"*   ixa6xov  oUovUSfuxxog  ^ayofUvovy  rj  ixcilvB, 
xal  avBXBVQt^Bxo  rt,  xag  dh  d^  xw  dij^iov  diattffj^iöBig  ndvxmg 
ixUt%By  xal   ^v  XQog  avxäg  äst  dt>o6fi(iiaj   BtxB  ivalöiov  ßPts 
i^aiiJiov  fydvBto.    xal  x6  (ilv  alxiov  xi^g  voiiiöBmg  xavtijg  ovx  5 
Ixa}  ^(fäöaiy  y^dipa  dl  xä   iByoiuva,     ixBl  ovv  noXJiol  ifMo- 
ii^BLV  fi  v6(ia>v  i6q)0(fag  rj  aQ%6vxiov  xuxaöxdöBig  ig  xov  dijiiov 
iöayofUvag  ßovKofiBvoi  XQOsxfiyysXXov  mg  xal  ix  xov  ovQavov 
x^v  fjfiiQav    ixBivriv  lucvxsvöofiBvoiy   äöxB  iifidB(i^iav  iv  avxy 
xvQoöiv  xov  dijfiov  <S%BtVy  g)oßfid'Blg  6  KXi68iog  fi^  yQa^fayiivov  6 
avxov  xov  Kixdffonfa  avaßoXr^  xi  xivBg  ix  xov  xoiovxov  xal 
XQißrjfv  xij  dixjj  i(inotiJ6(o6tVy  i6ipfByxB  iii]diva  xäv  dffxovxtov 
iv  xatg  fniigaig  iv  alg  iniq>i6a6d'ai  xt  xov  d^(tov  ävayxatov 
BÜfi,  xa  ix  xov  ovffavov  yi,yv6(iBva  TCaQoxrnfBtv. 

xoiavxa  ^v  xoxb  inl  xov  KixBQWva  6wdy(fatl;B.  xal  isCBidri  14 
iTCBtvogj  öwBlg  x6  yiyvofiBvoVy  Aovxtov  Nivviov  KovaSffdxov 


—  rot^  re  Tifiritatg]  das  Gesetz  lau- 
tete nach  dem  Schol.  Bob.  Cic.  Sest. 
p.  800:  ne  Uceret  eensori  prae- 
terire  aliquem  in  senatu  reei- 
tando,  niBi  eum,  quem  damna- 
tum  esse  eonstaret,  oder  nach 
Ascon.  za  Cic.  inPis.  §  9:  ne  quem 
censores  in  senatu  legende 
praeterirent  neve  qua  igno- 
minia  affieereni,  nisi  qui 
apud  eos  aeeusaius  ei  utrius- 
que  censoris  sententia  da- 
mnaius  esset.  Sechs  Jahre  später 
wurde  dieses  Gesetz  des  Clodins, 
das  oützlichste  und  weiseste  ron. 
aUen,  von  Scipio  Metellus,  dem 
Schwiegervater  des  Pompeius,  wie- 


der aufgehoben.  Das  Gesetz  war 
freilich  zunächst  darauf  berechnet, 
den  Senat  fSr  Clodius  zu  gewinnen. 

—  i%  xtufog TiAot7fflaus irgend  einem 
Stande  (ordo).  Es  schützte  also 
dieses  Gesetz  nicht  nur  den  Senat, 
sondern  auch  den  Ritter-  u.  Bür- 
gerstand vor  der  Willkür  des  ein- 
zelnen Censors.  —  vr^g  yaQ  fuiv- 
tsüig  etc.]  Vgl.  zu  Dio  88,  6.  — 
ii  &Xlwv  xtvwv']  z.  B.  avium  nolatus 
voeesaue,  exta  sacrifidorumt  hostia- 
rum  fuga,  tripudium  sölUstimum  etc. 

—  itavxü^g]  im  Gegensatz  zu  ma^' 
Hamov.  —  iiaiöiov]  infaustum 
(alio  die). 

C.  24.  Aovmov  Nipviw]  Vgl.  Cic. 
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driiiaQxovvta  ivavticodiivai  xaöi  öipiövv  avxiaca^66KBvaöBVj 
iÖBiCB  iiii  Tcal  ^oqvßoq  ix  xovtov  nal  dtaxQifir^  tig  yivijuiij  xal 

8  var^ildft^  avtov  ancctij0ag.  nQoitofioloyfiöafUvog  ya^  aixA  fn^d* 
otiwvj  av  iiijdiv  tmv  vofMd'atQVfidvmv  ^fuvod^g,  xm  ovrat- 
yifiifBiv^  IxHta  tfiv  4^6v%lav  wd  ixsivav  xal  xm  Niwiov 
ayovxog  duvoiio^hriösv  ovra,  xal  (utä  xovro  xal  x^  Kiuiifovi 

8  iMB%BCif^6B.  xal  6  ni^v  Qvxmj  xatxoi,  q>QOVL(ieixaxog  a^iSv  alvai^ 
xoxB  V7C0  xov  KXmdioVj  st  ys  ixstvovj  alla  {iri  xov  KeUöoQa  xovg 
XB  aXXovg  xwg  fiBx*  twxäv  övvB6x7ix6xag  SbI  liyBiVj  ^Moipij^' 

A  6  8h  dri  voiiog  ov  fiBxa  xavxa  6  Klddu^  iö^vByxBv,  aJiXag 
lilv  ovx  idöxBi  hc*  avxp  xi9'B6d'aiy  ovSi  yaff  x6  ovoiuc  avxov 
bIxbVj  alXä  xaxa  navxmv  iacXAg  xäv  xoUxfiv  xiva  avBv  x^g 
xov  dqfiov   xaxayvoi6Bag  axoxxBvoifvxav   iq   xal   axBactovÄrmv 

5  iöiiyBtOy  ^QYV  ^h  ki  avxav  oTt  iiaXiexa  6WByQdg>Bxo.  iq^SQB 
fihv  yccQ  xal  inl  naöav  xifif  ßoviip/j  ort  xotg  xb  vxdxoig  x^ 
tpvXaxtp/  j^ijg  noksrng,  di*  ^6nBQ  xal  xic  xoiavxa  ötpiöi  jcoistv 


p.  Seat.  §  68.  —  vno  tov  KXm9iov 
iJ««Tf;«^]  Vgl.  Cic.  Att.  III,  16,  4 
In  me  enim  ipaumpeceavivehemm- 
tiw;  ud  profecto,  ii,  quantum  me 
amas  et  amcoH,  tantum  amare  de- 
berea  ac  debuieees,  nunquam  es- 
ees  pa88U8  me,  quo  tu  abundabae, 
egere  eonsilio,  nee  esses  paa- 
8U8  mihi  pereuaderi  utile  no- 
bis  esse  leaem  de  eollepiis  per- 
ftrri.'—h  8l  dr^  voao^']  diesea  erste 

gegen  Cicero  gerichtete  Gesets  des 
lodiaa  lautete:  qui  civem  Bomc^- 
num  indemnatum  interemisset  (fut 
n.  per  f.),  ei  (»qua  et  igni  interdice- 
retwr  {inUrdid/um  sit?).  Die  lex 
Clodia  war  alao  eine  Fortsetxung  xl 
ein  Schuti  der  lex  Porcia  n.  Sem- 
pronia  de  capite  civium  Bomano- 
rum.  —  Ttt  xoiavxa  i^ov  iyiyvtto] 
SU  dem  senatus  consuUum  ultimum 
(Sali.  Cat  99)  war  der  Senat  be- 
rechtigt wie  %\xf  Initiative  für  die 
Ernennung  eines  Diktators,  frei- 
lich nur  more  maiorum,  nicht  durch 
ein  förmliches  Gesetz.  Wenn  nun 
durch  diesen  Beschlufs  die  Stadt 
gewissermafsen  in  den  Belage- 
rungszustand versetzt  war,  so  durf- 
ten die  Magistrate  nur  gegen  das 
Leben  deijenigen  römischen  Bür- 
ger einschreiten,  welche  die  Waffen 


ffegen  die  gesetzliche  Gewalt  erho- 
ben u.  mit  Waffengewalt  sich  zur 
Wehr  setzten.  Der  Senat  könnt« 
Über  anikerordentliche  Vergehen 
röm.  Bürger,  wenn  das  Gemein- 
wesen getUurdet  war,  zwar  Unter- 
suchung u.  Strafe  verh&ngen,  aber 
immer  mulste  eine  solche  quaestio, 
wenn  sie  auf  Eapitalsachen  römi- 
scher Bürger  ging,  vom  Volke  auto- 
risiert sein.  VgL  Liv.  XXVI,  88  per 
senatum  agi  de  Campanis,  qui  eives 
Bomani  sunt,  iniussu  popuii  non 
Video  posse;  idque  et  apua  maiores 
nostros  in  Satricanis  factum  esse 
cum  defecissent,  ut  M,  AntisHus  tri- 
bunus  ph  prius  rogctHonem  ferreS 
sdretque  plebs,  uH  senatui  de  Satri- 
canis serUentiae  dioendae  ius  esset, 
itaque  eenseo  cum  tribunis  pL  agen- 
dum  esse,  ut  eorum  untu  pluresee 
rogationem  ferant  ad  plebem,  qua 
ncins  statuendi  de  CanyiMms  ius 
fiat.  Dies  w&re  das  korrekte  Ver- 
fahren gewesen,  das  Cicero  hftUe 
beobachten  müssen  u.  das  sjAter 
(58)  auch  wirklich  Pompeius  gegen 
Milo  beobachtet  hat.  Vgl.  Richter, 
Einleitung  zu  Cic.  Mil.  §  17.  Der 
Einwand,  daCs  das  Verbrechen  ein- 
gestanden, also  überführt  war  {ma- 
nifestum),  ist  nicht  stichhaltig,  denn 
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-i^ov^  iylyvBXO^  ^goöststaxBif  xal  fierä  tovto  xal  roi;  Asvzovkov 
^at    tAv   aXX(ov    täv   rote   d'avaxa^dvtmv  xatstl^q>i6to'    ov  6 
ft£i/ro^  aAA'  6  Knidgan/^  ineidri  xal  iörjyyiXKS^  neifl  avtäv  xal 
iffriyrjfto  aal  xal  htB^^ixBv  xal  xdXog  xal  f^v  xiiicugiav  öq>£v 
St  dys  täv  xä  xouxvxa  vxfiQSXOvvxarv  isiBTeoiiftOj  xal  xijfif  alxCav 
fjLovog  fj  xal  {iaki6xa  i6%B.  xal  8ia  xovxo  xd  xe  akXa  l6%v^äq  7 
<avr^  dvrdxgaöös,  xal  Tqv  ßovXsvxiKfiv  iö^ijxa  anoQi^lii>aq  iv 
r^   Caaeadi  nsQievoöxsi,  nivrag  xs  xavg  xi  iwafiivovs,   ov% 
Zna>g  täv  imxfidsiav^  äXXa  xal  xäv  avxtöxaöimxäv  j  xal  ^d- 
Xiöra  xov  xs  üofiniiiav  Tcal  xov  Kaiffaffa^  axB  iMjSh  xijp  i%^qav 
-avTOv  TtQoöxoiovfi^svoVy  xal  fiybiqag  xal  wxxbg  oiioiag  jcsqucov 
i^SQcateve.    xal  ißovXovxo  ydg  xal  ixstvoi  {krjftB  xov  KXtid^ovlb 
ocvrol  naffsoxBvaxivai  fiifra  xotg  yByffaftfidvoig  int    avxov  age- 
^fxsö^at  doxBtv,  xocdvds  xcvi  M  xov  KixiQmva  dadxriVj  6^l6i, 
f»,\v  BvxQBxijj  ixsivp  8h  Sil  dipav^^  nifoöeisvQOV.    6  fihv  yccQ  2 
KateaQ  vtcbIxbvv  avxp  öwBßovXave,  (iri  xal  xaxd  x<oifav  (uivag 
dxoXrixai*    xal  Iva  ye  naXXov  vk*  Bvvoiag  xovxo   noutv  Jtt- 
üxBV^^  tncoöxifax'qyp  ot  %(f^6B^^ai  v7Ci6%vBlxo^  onoig  iii]  fisx* 
ovsiäovg  mg  xal  tnCBvdwog  mVj.dXX*  bei  xs  d(fxVS  ^^^  (^^'^^ 
ZL^ijg  ixjeodmv  Sri  xp  KXadio}  yivf[tav.     6  8h   d^  Iloftmjcog  3 


das  crimen  wird  erst  mamifestum 
dnrch  die  richterliche  Untersuchimg 
u.  Yerhandlung  {quaestio)^  wozu 
eine  rogoHo  nOa^  war,  nicht  durch 
das  Eingeständnis  der  Verbrecher. 

—  ti^v  altCav]  die  rechtliche 
Yerantwortlichkeit  hat  allein  der 
zur  Exekutive  berechtigte  Magi- 
strat; der  Senat  ist  nur  eine  be- 
ratende Behörde  {eonsüium  publi- 
cum) ^  er  hat  nur  auciorikia  aber 
kein  inperium,  seine  Verantwort- 
lichkeit kann  also  nur  moralisch 
sein.  —  triv  ßovXsvtintjv  io^i]ra] 
Tunicam  laticlaviam,  quam 
-cum  equitum  angusto  clavo  Sena- 
tor es  in  luctu  permutare  solebant,  — 
iv  t^  tnxddij  unter  dem  Bitterstand, 
dem  Cic.  seiner  Abkunft  nach  an- 
gehörte und  der  während  seines 
Consülats  so  bereitwillig  fär  Cicero 
eingetreten  war,  cf.  p.  Sest.  28 
equües  vero  Bomanos  daturos  iütus 
<liei  poenas,  qu9  me  conatde  cum 
ghdiis  in  divo  CapitoHno  fuissent, 
Hahn  £inl.  z.  d.  Cat.  Beden  §  26. 

—  y^fiÜh  x^iv  ii^qav]  Cicero  hatte 


noch  im  J.  69,  da  er  Yon  der  Syno- 
mosie  nicht  unterrichtet  war,  yer- 
sucht  denPompeius  von  Cäsar  ab- 
zuziehen (PhiL  n  §  23),  aber  Cäsar 
behandelte  dennoch  den  Cicero  im- 
mer mit  zuvorkommender  Höflich- 
keit (p.  Sest  §  89).^ 

C.  15.  vnBiftnv  avT^I  urhe  ceäere, 
—  vnoetQavTjyq}  ot  XQriasü^ai]  Cic. 
ad  Att.  U,  18, 3  a  Caeeare  vctlde  Kbe- 
rcUiter  inviior  in  UgaUonem  illam, 
aibi  ut  sim  Jegatm  (in  GaUiis),  at- 
gue  etiam  libera  legatio  voU  causa 
datur.  Sed  haec  et  praesidii  apud 
pudorem  PulcheUi  nan  habet  scOis 
et  a  flratris  adventu  me  ablegat,  iüa 
et  munitior  est  et  non  inpedit,  quo- 
minus  adsith  cum  velim.  Hanc  ego 
teneo,  sed  usurum  me  non  puto.  Ne- 
gue  tarnen  scio  quid  sequar.  Non 
tubet  fugere,  aveo  pugnare  (mit  den 
Clodianem).  Magna  sunt  hominum 
studio.  Sed  nihil  affirmo.  Vgl.  U, 
1^,  6.  —  firj  ftex'  ovsidovs]  ad  Att. 
IT,  19  Caesar  me  sibi  voU  esse  lega- 
tum.  Honestior  haec  declina- 
tio  periculi,  —  odldii  no(ixiqiog\ 
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tovtov  (ikv  avtovy  to  ts  ngayiia  uTKoÖQaöiv  &vxi^%(yv$  auoiii' 
i&Vy  xal  ig  rov  Katöaffu  ßg  ys  xal  %a%  i%9'Qav  wx  ärcri}- 
Ssimg  ot  OvfkßovXsvovxa  vxoörifiaivmvj  axhifsxSj  yvdfifiv  dh 
idliov  xccvafistvai  xal  Savtp  ts  afut  xal  rg  ßovl^  (ista  xag- 

4  ifijöiag  ßoffi^öaiy  tov  te  KXciSiov  svdvg  afivvaö^ar  wra  ya^ 
dianQal^aö^al  %i  avtov  naffovtog  t£  ixsivov  xal  ivawLOVfithßov 
Svvr^tSsö^ai  ikeys,  xal  nQ06iti  xal  dixi^v  SotSBiv  xal  iaww  ti 
XQog  ttyvto  6v(m(^iavtog.  toiovtovg  avtmv  koyovg  kiyovxmvy  ovx 
orv  ivavxia  akkr^kotg  iyiyvmOxoVj  alX  Xv    ixstvov  awTCom&g 

6  dnatij6m6iy  toi  Ilofuxr^lfp  ngoöd^sto,  ovtb  yag  ngothcmmcvi  xi 
ig  avtov,  xal  iaüftsve  ndvtag  v%  avtov  6m^6B6^aL.  xAv  xb 
yccQ  aklmv  oroAAol  xal  'gdovvto  avtov  xal  itifUßv,  S&xe  xtd 
XLviwBvovtaq  6v%vovg  tovg  fkiv  arapa  tävdixa&tävj  xwg  dh 

6  xal  na(f  airtäv  täv  xatijyoQapv  fveöd'ar  xal  6  KlmSiog,  axB 
xal  iv  yivBc  srori  avtä  ysvo^uvog  xal  6v6t(faxsvfiag  itel  TtpXvv 
XQOVoVy  ovdiv  o,T(  ov  xaxcc  yveifitiv  avtov  idoxBi  noiij^eiv. 
tov  t£  FaßCvLOV  avtvxQvg^  ats  Tcal  naw  q>llov  avtä  Svta^  xal 
rot'  ni6(ova  äjto  ts  tijg  iniBiXBCag  xal  Suc  ti^v  tov  KcufTccgog 
övyyivBiav  vnaQ^Biv  oC  nQ06e86xri6B,   tovtoig  xb  ovv  totg   Xo- 

16yL6fiotg  xi^ati^öBiv  ikxiöag,  xal  yoQ  i^agöBi  na^a  koyov  äfftuf^ 
avs^Btaötag  idadiBi,  xal  ipoßrid'Blg  fiij  xal  ix  novfiQOv  6%nf£i- 
Sotog  ti^v  aTCodfiiiiav  XBXoi^fjöd'ai  dol^r],  tä  iikv  Käi6ccQi  %aQiv 
dif  tiva  i%Bw  SXayBy  tp  dl  d^  TIonM^Cfo  ixBiöd'fi. 

2  xal  6  iihv  ovtag  anaxrid'Blg  naQB6XBvd^o  mg  xal  xoXv 
xmv  i%d'Qäv  xMBQOÜt&v.  HQog  yag  d^  xotg  Blfffi^voig,  ot  xb 
InuBtg  6wBX^6vtBg  ig  to  KaxiteiXiov  nQiößBig  vtÜq  avtov 
^Qog  XB  tovg  vxdtovg  xal  ti^v  yBQOVöiav,  aXXovg  ti  tivag  ix 
6tpmv  xal  ßovXBvtag  tov  tB  ^Oiftr^iSiov  rov  Kvtvtov  xal  Fdiov 

3  KovgCarvay  ixBfiifav  xal  6  Nivviog  td  ta  aXXa  avtä  ew^QSto, 


Gic.  Att.  II,  19  Pompeius  8ignifieai 
Studium  erga  me  non  mediocre. 
Idem  affirmat  verbum  de  tne  ißum 
(s  Clodium)  non  esse  factwrum; 
in  quo  non  me  tue  faUit,  sed  ipse 
faUitur.  —  o^t«  ydqxQovxdfnsvi  Ti 
is  avt6v']  Gic.  Atb.  11,24, 6  Pompeius 
de  Clodio  iübet  nos  esse  sine  cura 
et  summam  in  nos  benevolentiam 
omni  oratione  significcU,  Vgl.  p.  Sest. 
§15.  —  iv  yivBi  not^  avtaysvo^f'- 
rofi]  die  zweite  Gattin  des  Pomp. 


war  Ämilia  aus  dem  Hanse  der 
Metelli.  Die  Sohwester  des  Glodiaa 
aber  (Glodia)  war  die  Gattin  des 
Q.  MetellüB  Geler.  Glodia  ist  iden- 
tisch mit  der  Lesbia  des  GatdUos. 
—  dno  TS  tilg  inistnsCag]  Gic.  p. 
Sest.  §  20. 

G.  16.  täifiv  dfj  Ti«'«  ^X^i'^  ilsyt] 
fOr  sein  Anerbieten,  ihm  eine  l^a- 
tio  EU  übertragen,  das  Gic.  dmkend 
ablehnte.  —  ot  ts  tnmtg]  Vgl.  Gic. 
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7C€tl  ripf  i^dijta  t^  xlijd'si  Ag  »al   ixi  tivv  Ttoivfj   övpupoQ^ 

§M.€raßal€tv  xaf^s^s.    xal  sroAAol  tovto  xal  täv  ßovXsvtäv 

ixoiijiHWj  xal  ov  n(f6tB(f6v  ys  fisrsßaXovto  xqIv  tovg  imiziyvg 

^ipi6i  dta  nifoyQaip^g  imtiii'qifat.     aXX*  ^v  yicff  tä  täv  avti^  4 

ifxaiSionAv  avtov  dwaxwtBQa^  ovts  6  KXüdiog  %iyqiunl0a6^al 

TL  vnkif  avtov  x^  Nwvi^  ixdtifeil;sv,  qvxb  Faßiviog  triv  nifoö- 

oöov  xotg  ücutsvötv  ig  rriv  /SovA^i/  idmxBv^  akXa  xal  iva  xiva 

a-vtävy  Ag  xoXvg  ivix$cxo,   xal  ix  fqg  xoXixsücg  i^i^XaöBj  xp 

XB  *0qiX7i6lip  xal  xä  KovQltovi,^  oxi  xal  äd-Q0i6^€t6i  6g>i6t  itw- 

syBvovxo  xal  xijfif  xfBößBÜcv  vnd6xvifgaVf  ixBxaXst.    xal  avxovg  5 

6   KXddiog  ig  x6  xXijd'og  i6ayaymv  xXijyatg  inl  rg  TtQBffßBCa 

Sia  xcvmv  XQWcaQBöxBvaöp^vmv  6wixoifB.    xal  (iBxä  xavxa  o 

T€  niöan/,  xatxBQ    BwotxSg  xp  KixdQtovi   doxAv  ^%BvVy   xal 

ffvfjtßovXBvöag  yB  avxpy    äg  iciifa  adwaxov  ov  aXXmg  avxov 

ftof^iivaiy  TCQoihcB^BXd'Btv  j  oiimg  ixBidr^  dia  xwxo  ixBtvog  cop- 

yl0^^  xaf^Xd'Bv  ig  xr^v  ixxXijötav  5xB  i^fAxov  iiSwt^^^  xa  6 

yaq  noXXa  riQQciöxBi^  Tcal  nv^oiidvov  xov  KXaiiov  xiva  yvoifiriv 

ücbqI  xäv  yByQafifiivmv  ixoi,  bItcbv  oxt  ovdiv  hol  ovxb  (Ofiov 

ovxB  (Sxv^Qomov  lifyov  affiuxBr  xal  6  Faßiviog  iQGnijd'Blg  xb 

avxb  totnro  ovx  onag  ixstvov  ixijvBöBVj  dXXa  xal  xäv  tnnimv 

xr^g  XB  ßovXijg  nQOöxaxijyofffiöBv.     6  (livxai  Kat6aQy   i^m  %aQ  17 

xov  XBt%ovg  6  KXädiog  ät   avxov^  ifCBidr^XBQ  iiB^XQaxBvxo^  xov 

ofLiXov  6wayayäv  xal  ixstvov  invyvänova  xäv  ysyQainLdvfOV 


8 


.  Seet.  §  25  Bqq.  —  xal  rriv  icd^a] 
ic.  p.  Sest.  §  86:  L,  NinmuB  ad 
senatum  de  rep,  retMit  senahMque 
frtquens  veetem  pro  mea  saiute  nm- 
tandaim  ceneuU,  —  iiitsßälovto] 
legten  die  Tranerkleidnng  ab  {aa 
8uum  veetikm  redire),  —  dtä  nqo- 
ypo^fj^]  per  edichtm,  vgl.  Gio.  post 
red.  in  sen.  §  16  Te  conmle  (L.  Pi- 
sone),  tuii  edietis  et  inperiis  senoM 
populi  B.  nen  est  lieitum  non  modo 
sententiiii  atque  auctoritaU  sua,  sed 
ne  Juctu  quidem  ac  veaUtu  reip,  eub- 
venire.  p.  Sest  §  82.  —  i%  tijg  «o- 
XixBÜcs  fiiqlaci]  L,  Lamiam  in  con- 
tione  rdegoüit  edixUque  ut  ab  urbe 
abesset  müia  passuum  dueenta  Cic. 
Se«t.^  29.  —  nlTjyaig]  Cic.  in  Pia. 
§  23  cum  servortim  aikctus  habe' 
retur  in  fcro,  arma  in  templum  Ca- 
storis  luce  paiam  conportarentvr, 
a   autem   ten^lum   sublato  adüu 


revfUsis  gradib%u  a  eoniuratorum 
reliqtHis  atque  a  GatiHnae  praevari-- 
eatore  quondam,  tum  uUore,  armis 
teneretur,  cum  e^piites  Bomani  rele- 
garentur,  viri  boni  lapidibus  e 
foro  phllerentur  etc.  —  ovxs 
miiov  ovTs  cnv^ifentop]  Cic.  in  Pifi. 
§  14  Idem  ülo  fere  biduo  productus 
in  contionem,  cum  esses  interrogatus, 
quid  sentires  de  consulatu  meo,  re- 
spondes,  crudelitatem  tibi  non 
plaeere.    Vgl.  p.  Sest.  §  28. 

C.  17.  iisetgatsifvo]  Qlsar  stand 
mit  seinem  Heere,  ehe  er  in  seine 
Provinz  abging,  noch  eine  Zeit  lang 
TOT  der  Stadt,  nm  dadurch  Clodins 
ro  nnterstfitsen^  vgl.  Cic.  p.  Sest. 
§  40  nee  mihi  iUe  iudicium  populi  B. 
nee  leaiHmam  aiiquam  contenUonem 
nee  diseeptationem  aut  causae  di' 
etionem,  sed  vim  arma  exerdtus  m- 
peratores  castra  denunHaibat.   Vgl. 
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2  ixoif^6€(xo^  xriv  {kkv  JtoQavoiiücv  täv  xcqI  tov  AivtovXov  acpa- 
X^ivxmv  7UKtBiyriq>C6ato^  xriv  iiivtoi  xi^yM^iav  xij^v  in  avtol^ 
YifwpoiUvriv  ov%  iioxiiiaöBV'  o6a  liiv  yaQ  tcsqI  täv  x6%b  yi- 
voydvmv  itp^ovri^By  navxa^  sldivai  kpfi^  xr^  yicQ  öeii/oiMfav 
6<päg  injifiyi/  dsSancmg  ^v,  ov  f»i^  jcal  XQoöiixsiv  ixl  rotg  xap- 

3  cAi^Ai/dotft  xovwtov  x^va  v6(aov  6vyyQaq>Bif9'a^  KatöaQ  yiv 
xavx  eins,  K^aö^og  dh  iia  (ilv  xov  vtiog  ßoii^stdv  xiva  tö 
Ki%i(f(ovv  ivBÖsbiVvxo,  avtog  i\  xa  xov  %Xi^ovg  iseffarrs.  xal  o 
nofAnfjiog  vni,6%vBtxo  iihv  avx^  xriv  ixixavQtaVj  ^^xi^^f^  ii 
xivag  aXXoxs  aXXag  xotovfuvog  xal  axo8fiiiütg  6v%va$  dstixtiii; 

4  öxsXXoiisvog  ovx  ixi^iivviv,  limv  ovv  xocvd'*  6  KiMiQWv  autt 
ipo(hi^sXg  av^ig  iitB%Blifr^öe  fihf  onXa  aQa6^aij  xd  xa  yicQ  SlUa 
xal  xov  no(Mtijiov  ipav€ifäg  iCifOsxriXdxi^y  xtoXv^slg  dh  imo  u 
xov  Kaxayi/og  xal  xov  ^Ogxrioiov,  fiti  xal  iiMffvXu)g  ix  xovxov 
itoXeiiog  yivi^xaiy  xoxe  dri  xal  axanf  fuxd  xs  aiöxv^S  ^ 
(isxä  xaxodo^iag,  mg  xal  ix  xov  awei^doxog  i^eXovx^  TCSfpav- 

6  ycig,  ^Bxi6xfi.  xqIv  dl  i^  a^OQii^ai,  ig  xa  xb  KiouxeiXiov 
avißfi  xal  ayaX(idxi6v  xi  *A^vag  dvd^xe,  ^Xaxida  ccvtiiv 
ovoiid^ag»  vfCsiijX^B  äh  ig  £ixeXiav  XQOttxdxijg  xb  yoQ  aitii 
iyByovBt,   xal  iXniSa  JtoXXriv  iv  xs   xotg  ii^itoi^g  xal  iv  TOfg 


§  89.  —  did  |»lfr  TOV  vtiog]  Gic.  ad 
Farn.  V,  9  sagt  von  den  beiaen  Söh- 
nen des  Grassns  (M.  n.  P.)  quos  gfU- 
dem  ego  ambo  unice  dütgo,  sed  in 
Marcum  benevolentiapari  hoc  magis 
sum  püblico  dedätu,  quod  me,  guam- 
quam  a  pueritia  8%m  aemper,  tatnm 
hoc  tempore  maxime  sicut  aUerum 
parentem  et  obaervat  et  düigit  — 
%al  0  nofMrjiog]  Plat.  Cic.  81  mg  ft 
idci>  TOV  Kmiiftava  q>8vysiv  rj  ßla 
-xal  atÖTiQtp  xQiJ^pai  itQog  top  KXm' 
dtovj  idti^ro  UoiMCfiCov  ßorfiei^v  ini- 
Ttjdeg  innoddp  ysyoTovog  %al  ^ia* 
tifißovtog  iv  dygoig  mgl  top  'AXßa- 
pov.  Kai  npmtov  (i^v  intf^ipellüimpa 
TOV  vafißQOP  defiüofupop  *  intita  nal 
avtog  avißrj,  Ilvd'ofiipog  9'  hlloy^ 
nrimg  ov%  v^ijuvptp  Big  ofpip  IWaip^ 
SiiPTi  ya^  avthp  alddg  tlxt  nifog 
TOV  &pdQa  fuiyulovg  rjymptciikivop 
dymvag  vnhQ  avtov  nal  nolXd  nffog 
XccQip  intivfp  mnolitBV(UpoVy  dXXd 
Kai<ta(fi  ya^i^g  £p  dBOfkivm  «^v- 
dcoxe  Ta(  naXaiag  %aQitag  xal  xaTa 
ihiifag    dXkag    vnt^eld'dp     asred/- 


ßifaoTU  triv   ipteviip.    Ffir  dieseo 
Frevel  mnfsie  später  PomjMiiiB  mit 
seinem  Leben  bflisen,  vgl.  Cic  PbiL 
II  §  24.  ad  Farn.  VI,  6,  4.  —  o*la 
difaad'ai]  Vgl.  die  eigene  Rechtfer- 
tigung Ciceros  in  der  Bede  p.  S^t 
§  46  sqq.  —    dyaXpMtiop  'A^ifpig] 
dp.  de  Leg.  II  §  42  nos,  ^  ükm 
custodem  urbia  omnibus  trepiis  wy- 
tifis  rebm  ae  perdüis  viotari  ab 
inpiia  passi  non  sumus  eamqut 
ex  nostra  domo  in  ipsius  pa- 
tris  domum  (»  in  tempkmiocii 
CapüoUwi)  detulimus,  iudkia 
senahu    luüiae    genUwm    demgite 
animum  comervatae  patriae  con»- 
aOi  8umu8.  Vgl.  ad  Farn.  XII,  25. 
ad  Att.  VII,  8.  —  ig  JkneUop]  äßs 
war   allerdings  snn&chst  das  Ziel 
Ciceros,  aber  der  Prätor  C.  Vergi- 
lins   bezeichnete  ihm   Sidlien  als 
unsicheren  Aufenthalt  wegen  der 
Masse  der  Catilinarier,  welche  sich 
auf  der  Insel  aufhielten,  alle  be- 
gierig sich  an  Cicero  lu  rächen.  — 
x^ctdtfig']  1»  patronus,  im  Prozeß 
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idicira&g  rci  ts  &^%ovzi  avtiiq  el%s  rtpLfi^i^esö^ai.  <pvy6vtog  6 
ö'  avtov  o  vofiog  x6  xvQog,  ovx  oitag  ovx  ivcnnia^dvtog  rtvog^ 
Akkic  xal  onovia^ivtav  akkmv  rs  xal  avtäv  ixBivmv  oH  vahQ 
Toii  KiKdQGyi/og  ava  ytQcirovg  TCQdrtsiv  idoxowj  hcaii'qjteQ  anal; 
ixxodmv  iysyoveiy  ilaße'  xal  ij  te  avüia  airtov  iifuuv^^  xal 
^  oixia  möxsQ  tivog  oroiUfi^i;  xat€0xd<pfiy  to  te  Idaipog  avt^^g 
dg  vsav  ikev^agCag  avi^xav,  avx^  xb  iTteivq»  ij  ts  qyvyii  7 
dnetifii]^  xal  r^  iv  ty  SiMsküf  SiatQißii  ansQifij^'  tQi,6xLXiovg 
xa  yaQ  xal  ixtccxoöiovg  xal  icavxipiovxa  6xa8iovg  vn^Q  xi^v 
'Pkonnv  wuffmQC^^^  xal  nQOöaxsxffn^x&i^  Zv*  bI  iij  noxa  ivxog 
avxäv  ipaveiff,  xal  avxbg  Tial  ot  v%o8B^a\uvoi  avxov  avaxl 
itoXanfxai,     iw   roirro    ig  xifv  MaxadovCav  (uxi^xri  xal  ItcbZ 

KixiQanf  lUvxoi  ovx  ial  xoXv  Sqwyav,  aXXä  xal  vtc*  avxov  30 
rov  üoyM'qtov  xov  fuiXiaxa  ccvxbv  ixßaXovxog  X4xxijxd'r^,    atxvov 
d^  ort  6  KXoidiog  xov  xa  Tiyfdvf^v  xov  vamxBQOv^  iv  deöiiotg 
£xL  xal  xoxa  xagic  Aovxitp  OXaovip  ovxa,  jCBi6&alg  imo  xin-  ^ 


gOgen  G.  Verres.  —  6  vofiog  to  kv- 
Qog ilaßBlL  e.  ut M.  Tullio,  quod 
cives     Momanos     indemnatos 
interemiaset,  aqua  et  igniin- 
terdietum  eaaeU  Das  Geseti  ent- 
hielt noch  den  Zusatz,  dafs  nie  we- 
der im  Senat  noch  vor  dem  Volke 
eine  Anffaebong  des  Gesetaes  bean- 
tragt oder  unterstützt  werden  dürfe. 
—  CTadiovg  i->  400  römische  Mei- 
•len.    —     ot    vnoSi^afU9oi\     Nun 
wandte  sich  Cicero  nach  brundi- 
sium,  um  von  hier  nach  Griechen- 
land oder  Asien  überzusetzen,  ad 
Farn.  XIV,  4,  2  nos  Brundiaii  apud 
M,  JLaentMm  Flacewm  diea  XlII 
fuimus,  virvm  Optimum,  fui  periat' 
tum  f&riimairum  et  capitta  aui  prae 
mea  aaiute  neglexit  neque  legia  in- 
probiaaimae  poena  deduetua  est,  quo 
minua  hoapüü  et  amicitiae  iua  offi- 
ciumque  praeataret.  —  ig  vriv  Mona- 
do9Ü}i9]  Wo  er  in  dem  Quftstor  Cn. 
Plancius   (vgl.  Cic.  Bede)  einen 
treuen  Freund  fimd.  —  o^vffOfMPog] 
Vgl  Ciceros  Briefe  ans  der  Ver- 
bannung ad  Att  in,  I;  III,  3;  Fam. 
XIV,  4  (an  Terentia),  ad  Att.  UI, 
18;   m,   19;    Fam.   XIV,    2   und 
XIV,  3. 
C.  80.  ov%  inl  noXv]  nicht  (auf) 


lange  Zeit.  Cicero  hatte  Rom  ver- 
lassen im  April  68  v.  Chr.  u.  kehrte 
zurück  am  6.  August  (noniaSexHli- 
bua)  67.  —  xov  fialma  avtov  i%ßa- 
X6mog'\  dies  war  nach  der  eigenen 
Erzählung  des  Dio  doch  nicht  so 
sehr  Pompeius  als  vielmehr  Cäsar. 
—  TiY^dpflvxopvamtaifop}  Sohn  des 
Königs  Tigranes  von  Armenien,  den 
Pomp,  im  Triumph  mit  aufgeführt 
und  dann  dem  Prätor  L.  Flavius 
Nepos  in  Haft  gegeben  Wte.  Den 
Ghrund  der  £ndlunffsweise  des 
Clodius  giebt  Plutarch:  ina%e{Qsi 
T^  Iloiiati^üp  Tcof  diqmrjiiiwmif  vn 
avxov  maxa  T^«r  ax^axalav  lifun  ana- 
^axxmv  {vellieare).  Unwahr- 
scheinlich ist,  was  Cicero  erzählt, 
daTs  Clodius  de^i  Pompeius  nach 
dem  Leben  getrachtet,  cf  p.  Sest. 
§68  und  Ascon.  zu  Mil.  §  87  Fiaona 
et  Oabinio  coaa.  pulao  Cicerone  in 
exailimn,  cum  III  Id,  Sext,  Pom- 
peiua  in  aenaitum  venit,  dicitur  aervo 
P.  Clodii  aica  excidiaae  eaque  ad  Ga- 
Unium  coa.  ddaJba  dictum  est,  aervo 
inperatum  a  P.  Clodio,  ut  Pompeiua 
ocdderetur,  Pompeiua  atatim  domum 
r^iit  et  ae  domi  tenuit,  Obaeaaua 
est  etiam  a  liberto  Clodii  Damione, 
ut  ex  aetia  eiua  anm  cognovi,  — 
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fMtmv  ii'jfvcaee  %al  afprpts^  xal  rov  Uoiut'qiov  zov  t£  Faßi- 
viov  iyavaxt'iq6avrag  ixl  Tovff»  %BQvvßifi6B^  xolg  xb  itfup^  ev- 
tovg  ov6l  xal  «Xfiyag  «al  tfoviucta  lömtu^   naX   xov  vsnot 

8  xag  XB  ^ßdovg  0wixQ^i;e  xal  x^v  oiöiav  xa^Uifm6ev.  oqfr 
6^Blq  yaQ  9ia  tov^'  6  üofMijiogy  aXkmg  xs  xal  oxi  x^  ^ov- 
6üc^  i^v  avxog  xotg  8ii(iaQX0ig  oauiBimxBiy  xm  avtw  6  KJ» 
8iog  ifidxQfixOj  avaKaki6a6^ai  xov  Rixi^mva  rjd'ikfi^e,  xtd  am 

4  xfiv  xad'oiov  svdvg  diä  xov  Nivvtov  xqoxxsiv  tj^iioxo.  xd  o^ 
i6fjvByxs  [ikv  ig  x6  ßovlBtnTlQ&ov  xriv  tmig  cevxov  yvdfifjr, 
&3c6vxa  xov  KXddiov  xfKffj^ag"  avxi&cavxog  id  oC  ixigov  xxm 
dffiiaQxov  ixBlvrpf  xb  mg  xal  x^  xkijd^Bi  xoiwoömv  ^^rjxi^  td 
Tj5  KXadi^  TtQog  xdvxa  xadaxci  ^vavxiotko.  xdx  xovxov  i& 
ifiXovixtaL  xal  xgavfiata  ax   avxäv  ^coXXa  ixaxBQOig  iyiyvm 

6  Xiflv  di  ij  ig  rovro  a^ixi^^ai^y  ßovktjd'Blg  6  Kltidiog  xov  u 
Kdxmva  ixxodmv,  Mag  faov  o6a  Ixqoxxb  xaxoQd'toö'gy  xoiffis- 
ö^aij  xal  xov  üxoXBfULtov  xoxb  xifv  Kvscfov  ixovxa  a^ivvoö^a, 
oxi  avxov  «afic  xäv  xaxaxovxt6xäv  ovx  iXvöaxo,  rr^v  xb  t^tfoi 
idrilio6iBVifB  xal  XQog  xifv  äioixijöiv  avxijg  xov  Kdxarva  xal  ^k 
axovxa  iati^xBikBV. 

6  xavxa  (ihv  iv  rg  Falaxicf  iyivBXO,  nofi^iog  äh  iv  tovra 

Xfiv  xad'oiov  xp  KixiQmvi  inifpuf&tjvat  ätsn^^ato.  ov  yag  iu 
xov  KXadüyv  i^Xi^XäxB^^  xovxov  ix*  avxov  ixBtvov  ixavtjyaytv 
ovxm  xov  xb  avd'QuixBMV  ii  oXiyov  xb  iftxiv  oxb  pLetaßaXlettHy 
xal  aq>*  mv  mipBXij6B6dai  xiVBg  fj  xal  ßXaßri^B^d'at  vofi^ovtfi. 

2  xa  ivavxtmaxa  avxiXafißavotHSi.  6vvixQatxov  9i  axo  xäv  tfrpa- 
Xfjyäv  xal  xäv  druiaifxmv  aXXoi  xb  xal  TCxog^Awiog  MiUn) 


rkßlviop^  Cic.  in  Pia.  §  87  cum  ta- 
rnen ChUnnius,  qxaUsemique  est,  qui 
ett  ab  uno  U  inproMate  vidus,  ool- 
legü  ipee  se  Pix,  eed  eoUegU  tarnen 
et  eowtra  wmm  CJodtum  primwn  ei- 
müUUe,  deinde  non  libenter,  ad  ex- 
tremmn  tarnen  pro  Cn.  Fcm^eio  vere 
vehementerque  pugnaoit.  Itaque  in 
iüo  tumUltu  firacU  faeces,  ietxe  ipee, 
eotidie  tda  lapidee  fugae.  —  ^y  ««- 
rog  .  .  .  dxididmMi]  Pomp,  hatte 
das  TOB  SoUa  beschraiikte  Tribonftt 
w&hrend  ^  seines  ersten  CJonsnlats 
(70)  in  seinem  ToUen  Umfange  ine- 
derhergestellt,  cf.  Yell.  U,  80,  die. 
Verr.  aot  I  §  42—46.  —  dm  tov 
Ni9vlov^  cf.  Cic.  p.  Sest.  §  68.  — 


M(^  twog]  C.  Alias  Ligns,  cf.  Ck. 
ibid.  und  |  69.  —  tov  Kinmi]  d. 
Cic.  p.  Sest  (  60  sqq.  Yell.  II,  45  a2 
epcUandmn  regno  PtoUmeeimn^ 
hanorificentiseimo  mmietem  tttslo 
M.  Catonem  Clodim  a  rep.  rdegeeit. 

XXXIX.  c^.  ivti  r^Ottf^jDio 

hatte  im  VoranMpebenden  die  Feld- 
Züge  Cftsars  in  Gallien  Tom  iti^ 
58  n.  67  enfthlt.  —  ietiv  ou]  n- 
weilen.  —  axi  %Ap  etottTfffmvlJca 
den  Pxfttoren  waren  alle  iür  Uoero 
anfier  Appins  Claudios»  Ton  den 
Tribunen  waren  acht  fllr  osd  nor 
Ewei  gegen  die  Bestitaienmg  dend- 
ben.  Vgl.  Cic.  p.  Sest  §  87.  Über 
Müo  rgl.  Cic.  ibid.   §  86  m  ' 


Principat  des  Pompeiiu,  Crassiu  tmd  Cäsar. 


141 


oZmsq  7C0V  xal  xiiv  yvmikfifv  ig  to  xlii&os  i^'qvaytuxv'    6  yicg 
2Jjttj/^Q  &  vxatos  to  fiiv  XV  nal  tp  nofMfiC^  x^Qi^^ofißvog,  ro 
öi  9UX.I  ii  idiag  i%^Qag  xov  KXt&ivov  aiiwo^svog,  inp*  ^g  xal  xiiv 
gAOcx^iav  avtov  dixa^av  nateyvmnsiy  t^v  ßovX^  ivijyßv  ....  8 
X€cl  ixslvqi  Sl  &XXoi  xs  xäv  iv  xatg  aQxatg  ovxav  vx^qxov  xal 
6    aöeXfpog'jixxtog  KXaviiog  ^xQaxifyävj  o  xß  Ni%a>g  6  wtatog 
iat     olxeiag  xivog  Sx^gag  xw  Ktxd(fayi/a  fuöäv.    ovxoi  xs  ovv  7 
ixl  jtXiav  7}  iCQCvy  axs  xal  fiyB^kovag  xovg  xmdxovg  ixovxsgy  xal 
oC  &XXoi  ol  iv  x^  noksi  iia^xavxag  jCQog  ixaxifovg  iQ-Ofvßow, 
Kccl  &XXa  XB  ix  xovxov  ovx  iv  x66fi^  aoXXic  iyiyvBXOy  xal  iv  2 
atn'Q    xjj  Sucinj^üfsi  6  KXddiog  yvovg  xb  ytXii^og  jtQog  xov 
K^Kiganvog  iöofuvov^  xovg  fiovofuixovg  ovg  6  adsXipog  avxov 
XQos  dyävag  ixixa^Covg  inl  x^  Maq/xq^  xe»  övyysvet  «QO^taQ- 
B^KB'vaüxo  Xaßdnf  ioan'qifi^Bv  ig  xov  6vXXoyov^  xal  noXXovg 
filv  izQm^By  xoXXovg  il  tuel  ixxBiVBv.   otür*  ovv  17  yvci^ifi  ixv-  3 
Qtd&fi,   xal  ixBlvog  mg  doQwpoQOtg  iymfmv  ipoßBfog  tucI  ig  xä 
&XXa  na6iv  ^v,   ayoQavoiUav  xb  i^bv  mg  xal  xi/v  dixtiv  xijg 
ß^ag,   av  axodsix^j  iiag>Bvl^6iiBvog,    iy^ifoto  yaf^  avxov  6  4 
MCXai9  xal   oxfx   iöi^yaysv   ovxb   yccQ   ot  xayklavj  ii    mv  xiiv 
anoxXiigm6&v   xäv  d&xa6xäv  yavi^d'ai  ixifV'^j   VQV^^^y  ^^^  ^ 


JSntw^if]  P.  Comelins  Lentolus 
SpinÜier,  an  den  das  L  Buch  der 
Briefe  ad  Familiäres  gerichtet  ist, 
worunter  am  wichtigsten  I,  9.  — 
Tfiv  fioixBiav  dimai/tov]  die  Entwei- 
hung des  Festes  der  Bona  Dea 
wurde  Ton  den  pontifices  für  eine 
Yerletsung  der  Bicligion  erklärt, 
llun  beschlors  der  Senat  eine  ge- 
richtliche Untersuchung,  aber  des 
Crassus  Geld  bewirkte  die  Frei- 
sprechung desGlodius  (31  gegen  26); 
Lentulus  hatte  also  gegen  Clodius 
gestimmt.  Vgl.  Cic.  Ati  I,  16: 
aXXJ  fuertmt,  quo8  fames  magia 
guaim  fama  conmoverit. 

G.  7.  ovTOi]  die  Partei  des  Milo 
u.  des  Clodius.  —  iv  avT§  r^  diu* 
ipifipCeii]  Vgl  Cic.  p.  Sestio  §  76  sqq. 
—  tav£  lutvaiidxovgl  gladiatores, 
weshalb  Cicero  auch  den  Clodius 
selbst  gladiator  nennt,  cf.  p.  Sest. 
§  86  gladiatores  ex  praetoris  co- 
mitatu  conprensi,  in  senakim  in- 
trodüct»,  ctmfessi,  in  vinda  caniecti 
a  Milone,  emisBi  a  Serrano:  menHo 


nüUa.  —  o  d^$Xip6g]  Appius  Clau- 
dius. —  xriv  dixfjv  z^g  ßiagj  Lege 
Plautta  de  vs,  vom  Yolkstnbunen 
M.  Plautius  Silyanus  90  y.  Chr.  ge- 
geben gegen  diejenigen,  welche  die 
öfiFentliche  Sicherheit  mit  WalPen- 
gewalt  geilüirdeten.  Vgl.  SalL  Cat. 
81,  4.  —  nal  av%  iofiyaysw]  konnte 
ihn  nicht  Tor  Gericht  bringen.  — 
vrip  ttnonXri^aiaiif  zm9  Svaaütmv] 
darüber  Th.  Mommsen:  „Für  die 
Zeit  der  lex  Aurelia  ist  es  ausee- 
macht,  daCs  der  praek)r  u/rhamus  die 
Geschwomenliste  anfertigte  (Cic.  p. 
Cluent.  §  121)'  und  dafs  diese  Liste 
in  bestimmte  Abteilungen  XflomiUcC) 
gebracht  wurde  ^  you  denen  dann 
eine  für  jeden  einzelnen  Eriminal- 
prosels  ebenfalls  Yom  praetor  «ir6a- 
nua,  wofern  die  quaeeiio  keine 
perpetua,  sondern  der  quaesi- 
tor  Yom  Prätor  ernannt  war  (wie 
bei  der  guaestio  de  vi)  und  zwar 
wieder  durch  das  Los  gegeben 
wurde.  Hatte  die  quaesHo  einen 
festen  Dirigenten  (Prätor) ,  so  war 
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Nixmg  axstxe  t^  6tQavi]yä  (itfiaiiiav  XifO  tijg  xXfiQciösag  ainäv 
dUr^  ngoada^tti.  übl  8\  &Qa  rovg  ayoQovoiiovg  T^fo  tm 
xuyLiäv  xatMtfjvaiy   %al  iia   rovto   ort   (idXi6ra   ^    iiarffiß^ 

8  iyiveto.  lucxotuvog  di  xal  nsfl  avtov  tovtov  TtoXXa  itagam, 
xal  xikog  fiovoiidxovg  ti^väg  xal  avtbg  xal  aXXovg  xAv  xk  omi 
ot  ßovkoiUvmv  id-Qoiaag  ig  XBtQug  xä  KXmSUp  ^tn^f^cSs  ^a 
xal  6^ayal  %axa  na6av  &g  Btxstv  xi^v  xoXiv  iyiyvovxo.   o  on 

2  Ndnmg  ^oßti^ßlg  ^CQog  xb  xw  6waQXOvxog  xal  XQog  xov  77o/i- 
Xfiiov  xäv  XB  aXXmv  xäv  XQcixav  (UtBßaXBXo^  xal  aSka^  7  u 
yBQ0v6ia  xaxsX^Btv  xbv  Kixiffiova  rot;  DxivWiii^og  iöfjyffiafuvov 
XQOBßovXBVöBj  xal  0  d^iiog  a(iq>oxiQav  xäv  vxaxiav  iifBVByxov- 

3  xonv  iinjipiaccxo,  avxiXByB  fi^v  yäg  ngog  avtovg  KXmdiogj  iü' 
ixBCvtö  XB  6  MlXmv  avxixBixo^  &6xb  iiridhv  ßiaiov  dga^at^  td 
xä  voiip  aXXoi  XB  xal  6  Tlofunfio^  6vvBtxov^  m6XB  xoXv  xqhx- 
xovg  avxovg  yBvi^^ai. 

9  xttxijXd^d  XB  ovv  Kixdif<0Vj  xal  %aQiv  rg  xb  ßovX^  xal  tg 
di^fijo,  naQa6x6vx(Ov  avxp  xäv  imdxav,  xal  xaxa  xb  6vvii{^ 
xal  xaxa  xijv  ixxXi]6iav  iyvm.  x^  xb  UofucfiiGi  xi^v  ix^Qov  t^ 
inl  x^  <pvy^  (ud'Blg  0wi]XXdyi],  xal  xijv  yB  BVBQyBöücfhoQa- 

2  X9W^  aitidtQXB'  Xifiov  yag  iv  x^  xoXbi  i^xvQov  ysvofiBvoVj  itd 


das  Vorverfahren  bei  diesem,  jedoch 
muTste  auch  er  sich  das  conBilium 
vom  praetor  wrhanus  erbitten.  Die 
Reihenfolge  der  gesamten  Prozesse 
mit  Rücksicht  avüf  die  Verwendung 
der  einzelnen  Qeschwomenabteilnn- 
ffen  wnrde  von  dem  praJtor  wrhafwa 
bestimmt.  Für  die  Qnästoren  ist 
hiernach,  wie  es  scheint,  nnr  Ein 
Platz  offen;  sie  konnten  die  Ver- 
teilung der  Oeschwomenliste  in  die 
verschiedenen  geschlossenen  und 
stehenden  consilia  vornehmen.*' 
Vgl.  Cic.  p.  Sest.  §  89.  Wenn  nun 
Clodius  zum  Ädil  eirw&hlt  wurde, 
ehe  die  Anklage  angenommen  wer- 
den konnte,  so  war  er  für  sein 
Amtsjahr  gegen  jede  Anklage  ge- 
schürt, denn  als  magistraJtw  konnte 
er  nicht  angeklagt  werden. 

G.  8.  futiofiivos;']  Als  Subjekt  dazu 
ist  Milo  zu  ere&nzen.  —  xmv  xa 
avtd  ot  ßovloiiivmv]  Wie  z.  B.  P. 
Sestius.  —  pkexaßdletd]  Vgl.  Cic.  p. 
Sest.  §  87  conaulis  aUerius  summum 
Studium,  aUerius  animus  paene- 


plaeatus;  §  180  ut  etiam  Q,  Meid- 
lu8  comul,  qui  mihi  vel  maximex 
magnis  eawteiüionihua  reip.  fiMsä 
inimicus,  de  meascduU  retüäerit^ 

—  »ttl  o  9^pMt]  Comüiis  centuriaüs, 
vgl.  Cic.  ad  Att  IV,  1. 

C.  9.  r^  xs  ßovX^  Ktfl  X0  ^i^] 
Über  die  Rückkehr  Ciceros  TgL 
ad  Att.  IV,  i  und  pro  Sest.  $  131  m. 
Die  beiden  Reden  cum  senatiti 
gratias  egit  und  cum  populQ 
gratias  egit  sind  noch  erhalteo. 

—  ntxffacvovxmp]  Nur  die  Hagi- 
strate, welche  das  ius  cum  popäo 
(igendi  hatten^  konnten  dem  Privat- 
mann gestatten  vor  dem  Volke  zn 
sprechen.  —  Uiiov  Uxvqov]  VgLCic- 
de  domo  §  10:  aed  quaero  in  i^ 
sententia,  quoniam  princeps  ego 
sum  eius  atque  auciofs  ^^ 
rqMrehendatur?  Utrum  causa  noti 
consilii  eapiendi  nan  fuit?  of 
meae  partes  in  ea  causa  non  praea- 
puae  fuentnt?  an  aiio  poUus  confi^- 
giendum  fuit?  Quae  causa  f^ 
quam  fames  esse  potuii,  gwun  sdi- 
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Tov  Ofiikov  xavtbg  ig  ts  ro  ^iaxQOV^  xal  iietä  toiko  %al  ig  to 
KantrdXiov  inl  tovg  ßovXewag  öwBäfSVovtag  i0nijdii6€cvtog, 
x.al  toxk  fihv  iv  xsQölv  avtovg  dno6ipal^SiVj  ror^  ii  xal  ocata- 
Tt^ös&v  0VV  avTotg  totg  vaotg  aicsilovvtogj  instös  6ipag  ixiiis-  $ 
kT^triv  tov  6Ctov  tov  üoiutfiiov  XQoxsiQi6a6^ai^  xal  8ia  toiko 
xal  &Q%fiy  avtm  ävd"imdtov  xal  iv  ty  *ItaX£a  xai  i^m  ixl  xivrs 
itfl  dovvai.  xal  6  lihvj  ßö^tSQ  inl  totg  xataxovtiötatg  xqc- 
T€QOVj  ovtco  xal  t6t€  iscl  t^  öito}  aderig  ccv^ig  tijg  olxovfiivfig 
T'^g  vno  totg  ^Pmiiaioig  roTC  ov^v^g  aQ^Biv  liisXXs'  Katöag  dh  ocal  10 
KQa66og  akXog  {kkv  f^x^ovto  tä  Kixdgnvi^  öfCovOjv  d'  oiv  tiva 
avzov  l6%ov^  insidri  fcavtmg  xad^^ovta  avtov  ^tf^ot^ro,  xal 
yitQ  6  Katöag  tial  anmv  ivvoidv  tiva  avtp  ivsdeiiato,  ov  iiivtoi 
xal  %agiv  oväcfitav  dvtilaßov.  ixstvog  ydg  toiko  ts  ovx  dno  2^ 
yvaiiijg  öipag  nszoitixotag  elicig^  xal  t^g  gfvyijg  cdtiandtovg 
ysyovivai  vofiiiavy  ix  filv  tov  ngoipavovg  ov  naw  jcgbg  avtovg 
i^gaövvsto^  ata  xa\  tmv  tf^g  axgdtov  xaggriölag  iscixagjtiäv 
vemctl  jcsTtsigaiiivogy  ßißXiov  lUvtoi  ri  dnoggrjfiov  övvi&tiTiSy 


tio,  qufim  consüia  (Umtriebe)  iua 
(des  Clodins)  tuorumque^  qiH  fcicvH- 
tate  obkUa  ad  inperitorum  {mimos 
ineUandos  renovaturum  ie  iua  iUis 
funesia  latrocinia  ob  annonae  cau- 
sam putfwisti?  Frumentum  provin- 
ciae  frumentariae  partim  non  habe' 
hani  partim  in  aiias  terras  miserant 
partim,  quo  grixtius  esset  tum  cum 
in  ipsa  fame  subvenissent,,  custodiis 
suis  dausum  continebant,  ut  subito 
novum  mitterent.  Man  sieht  daraus, 
daTs  die  Teaning  der  Lebeosmittel 
zum  grolsen  Teil  eine  künstliche 
war.  —  Nttl  ig  x6  KaxitmXiov^  Cic. 
ibid.  §  11:   nam  cum  ingravesceret 
annona,  ut  iam  plane  inopia  ac  fa- 
mes,  non  carit<u  timerelur,  eoncur- 
susestad  templum  Concordiae  f actus 
senatum  iXkic  vocante  Metetto  con- 
s\de.    Qui  si  vertis  fuit,  ex  dolore 
Jumiintmi  et  fame,    certe  constUes 
causam  suscipere,  certe  senatus  cdi- 
quid  consüii  capere  potuit:  sin  causa 
(Vorwand)  fuit  annona,  seditionis 
quidem  instimüUxtor  et  concitator  tu 
fuisH,  nonne  id  agendum  nohis 
Omnibus  fuit,  ut  materiem 
suhtraheremus  furori  tuo? 
Ciceros   Politik  diente  also  nicht 
allein  den  Zwecken  des  Pompeins, 


seine  Absicht  war  vielmehr,  dem 
Clodins  die  Gewalt  über  die  Volks- 
menge zn  entziehen.  Vgl.  ibid.  §  18 
cum  ad  causam  caritatis  aecederet 
iste  speindator  conmunium  miseria- 
rum,  qui  semper  ex  reip.  malis  sce- 
leris sui  faees  inflammares.  —  im-- 
fislrjtriv  tov  ültov]  Cic.  ad  Att.  IV, 
1  legem  consules  conscripserwntj  qua^ 
Pompeio  per  quinquennium  omnis 
potekas  rei  frumentariae  toto  orbe 
terrarum  daretur. 

C.  10.  ßifiXiov  ti  dnoQQTitov]  Wel- 
che Schrift  darunter  zu  verstehen- 
ist,  ist  so  wenig  sicher  als  die  Frage, 
ob  unter  rm  naidC  sein  Sohn  Marcus 
oder  sein  Freigelassener  Tiro  zu 
verstehen  ist.  Das  letztere  ist  sehr 
unwiüirscheinlich,  da  nicht  der  Frei- 
gelassene, sondern  nur  der  Sklave 
und  zwar  der  Haussklave  6  naiq  ^- 
nannt  wird.  Ebenso  unwahrschein- 
lich aber  ist  es,  dafs  Cicero  seinem 
jungen,  unerfahrenen,  dazu  leicht- 
sinnigen Sohne  ein  so  wichtiges  Ge- 
heimnis in  die  Hand  gegeben  haben 
sollte.  In  einem  Briefe  an  den  Pro- 
consul  Lentulus  (Farn.  I,  9, 28)  sagt 
Cic:  scripsi  etiam  versibus  tres 
libros  de  temporibus  meis,  quos 
iam  pridem  aid  te  misissem,  si  esse 


144 


Das  BeTolationBKeitalter  der  Republik. 


xal  hciyffaifBV  avr^  mg  ual  xsqI  xAv  iavtov  ßovkeviutvanf  oaro- 

8  Xoyiif(Mv  xiva  ixovti'  xoXla  dh  dri  xal  iBvva  ig  ccvro  xal  jugl 

ixsivav  xal  jcsqI  aXXmv  riväv  6wivfiif€f  aeal  dicc  ro«fro  ipoß^' 

^elg  f»^  xal  imvtog  avtav  ixq>Oitiiiffiy  X€ctsöriiiiiv€ex6  %b  ccvto  xai 

naQiSmxE  x^  fCaüH,  XQ06tdiag  ot  fujr'  avayvmvai  i^tiire  di^fio- 

6uv6ai  tic  ysyQa^fiiva  nfftv  av  f(£TieAAa£g. 

11  Ktxi^iov  fi^y  wv  avd-^g  avsßXdötavs,  xal  fqv  zs  aJJi^* 

owfiav  xal  ro  i8aq>og  ri^g  olxlag^  xaitot  rg  Hbv^sqüc  avBifkevov, 

xal  tw  Kkmilov  xal  hcid^uilovxog  xal  ig  ivQvfUav  fxvrm  sfo* 

2  ßaXXovrog,  ixoyd^axo.   xi^v  yaQ  i^tpoffkv  xov  ^punr^^ucriatov  vi- 

fiovj  naff  r^v  ix  xäv  BvxaxQidäv  ig  xo  nXii%'og  kuKoiqxOj  öul- 

ßaXlmv  mg  ovx  iv  xotg  mfiöiUvotg  ix  xäv  JCaxQÜov  %q6voi£  ist- 

XB^ivxog  avxovj  xrpf  xt  iinwfx^  ^^^  KXmdlav  xiöav,  iv  ^  xd 

xa  xaxa  xtiv  olxCav  idiioxto^  xaxilvSy  Uymv  ovx  ^^  ^^  sZvai^ 

xijg  luxaöxd^emg  avxov  x^g  ig  xov  oiuXov  TUCQavonmg  yeysv^- 

8  fiivfig^  vyiig  xi  xäv  iv  avx^  iCQax^ivxmv  t^Ofi^f tfdat,  xal  isuufe 

iia  xovxov  xovg  Ttovxbptxag  xo  iia^og  oC  mg  xal  oöiov  xal  ßd- 

ßr^lov  ov  dxodovvat.    xal  ovxm  xal  ixBlvo  xal  XQ'^IM^^  ^9  ^^ 


edendos  putaaaem  —  sunt  emm 
tegUs  et  enmt  eempttemi  merüorum 
erga  me  tuorum  meaeque  pUiatie—; 
eed  quia  verebar  non  eos,  q^iU  «e 
laeaos  arbürareiüwr  —  etemm  id 
feci  parce  et  fMÜtter  — ,  sed  eo$, 
quoe  erat  infimimn  bene  de  memeri- 
to8  omnes  nominare,  Quoa  tarnen 
ipeos  libroB,  ei  quem  eui  reete 
eonmittam  invenero^  curabo 
ad  te  perferendoB.  Dieses  Werk 
könnte  also  saerst  als  das  ßtßUop 
anoQifrivw  ffedeuiet  werden.  Da- 
gegen erwänt  Boetins  ein  Buch 
des  Gic.  de  consüiie  suis  nnd  Asoo- 
nius  eine  Schrift  Ähnlichen  Inhalts 
{in  expaeitume  auomm  oonBüiorum); 
doch  geben  beide  wohl  schwerlich 
den  richtiffen  Titel  an  oder  Cicero 
hat  die  8<mrift  de  temporibua  meis 
vielleicht  später  de  constUismeis 
in  rep,  administranda  überschrie- 
ben. Daneben  erw&hnt  Cicero  (ad 
Att.  II,  6  a.  XIV,  17)  dvixdota  Theo- 
pompino  genere  nnd  gebraucht  dabei 
das  yerbum  j^angentur,  welches 
auf  eine  metnsche  Form  schliefsen 
l&fat.  Es  ist  also  nicht  unwahr- 
scheinlich, dafa  unter  allen  diesen 


Angaben  nur  eine  Schrift  za  ver- 
stehen  ist  und  dals  diese  anch  nidit 
▼erschieden  ist  yon  der  Schrift  de 
conauiatu  meo  (xo  «s^  viutniag), 
welches  einen  Abschnitt  des  greise- 
ren Werkes  gebildet  m  haboi 
scheint  Y^l.  denBrief  adFam.  V,  12. 
G.  11.  To  iSaq>og  njg  oixlag]  dar- 
über giebt  genaue  Audkonft  der 
Brief  ad  Ati  IV,  2.  —  dvttf^iww] 
coHseeratwn.  —  ig  hf^piüt»  «vre 
ff^o^flcIXoMTOff]  in  reUgionem  ei  vet- 
tere, reUgione  äiiqxem  eomsbrimgert^ 
—  xov  ipifttt^utxiwov  90fUK/]  le^u 
curiatae,  —  dmfidUmw]  infinufe 
legem,  —  xovg  novxiiiptautq\  dju  Kol- 
legium der  ponUfiGes  hatte  ein  Gui- 
adbten  absugeben  über  die  Gültig- 
keit der  Eonsekration.  Bei  dieser 
Gelegenheit  hielt  Cicero  die  Bede 
de  dofno.  Das  Kollegium  entechied 
zu  Ghmsten  Ciceros.  Nun  aber  kam 
die  Angelegenheit  erst  noc^  vor  die 
oberste  Verwaltungsbehörde,  den 
Senat.  Dieser  eignete  sich  das  Gat- 
achten  der  pontificea  an  und  fiiüste 
Beschlufs  zur  Ausführung  dessel- 
ben. —  Hai  xQVC^^^]  ^^  Summe 
fiel  nicht  hoch  genug  aus  gegenüber 
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T'^v  vrjg  olxiag  Ttatttfixem^v^  xal  il  di^  xi  akXo  xf^g  ovöiccg  airrot 
iXsXvikavxo,  ikaßev. 


6.    Politische  Stellong  Cioeros  nach  seiner  Restitution 

(Cic.  Ep.  ad  Farn.  I,  9). 

M.  QJcero  8.  D.  P.  Lentalo  Imperatori. 

Perilicundae  mihi  fuerunt  litterae  tuae,  qiiibus  intellexi  te  per-  1 
spicere  meam  in  te  pietatem:  quid  enim  dicam  benevolentiam,  cum 
iUud  ipsum  gravissimum  et  sanctissimum  nomen  pietatis  levius  mihi 
meritis  erga  me  tuis  esse  videatur?  Quod  autem  tibi  grata  mea 
erga  te  studia  scribis  esse,  facis  tu  quidem  abuudantia  quadam 
amoris,  ut  etiam  grata  sint  ea,  quae  praetermitti  sine  nefario  sce- 
lere  non  possunt;  tibi  autem  multo  notier  atque  illustrier  meus  in 
te  animus  esset,  si  hoc  tempore  omni,  quo  diiuncti  fuimus,  et  una 
et  Romae  fiiissemus.  nam  in  eo  ipso,  quod  te  ostendis  esse  fa-  2 
cturum  quodque  et  in  primis  potes  et  ego  a  te  vehementer  ezspecto, 
in  sententiis  senatoriis  et  in  omni  actione  atque  administratione  rei 
publicae  fioruissemus:  de  qua  ostendam  equidem  paullo  post  qui 
sit  meus  sensus  et  Status  et  rescribam  tibi  ad  «,  quae  quaeris; 
sed  certe  et  ego  te  auctore  amicissimo  ac  sapientissimo  et  tu  me 
conslliario  fortasse  non  inperitissimo,  fldeli  quidem  et  benevolo  certe 
usus  esses:  —  qnamquam  tua  quidem  causa  te  esse  imperatorem 


dem  Wunsche  Ciceros,  ygl.  ad  Att. 
IV,  2. 

P.  Lentulo  tyn«.]  P.  Lentulns, 
während  dessen  Consulat  (67)  und 
durch  dessen  kräftige  Teilnahme 
Cicero  die  Restitution  als  Bürger 
und  Senator  Roms  erlangte,  erhielt 
als  Proconsul  die  Provinz  Cilicien, 
welche  er  damals  als  der  Brief  ge- 
schrieben wurde  (54)  bereits  das 
dritte  Jahr  verwaltete.  Cicero 
schrieb  an  ihn  mehrere  Briefe, 
welche  in  der  Sammlung  der  Briefe 
an  verschiedene  Freunde  und  Be- 
kannte das  erste  Buch  ausmachen. 
Von  allen  diesen  zeichnet  sich  der 
9.  Brief  durch  Offenheit  und  Ehr- 
lichkeit ganz  besonders  aus,  mit  der 
Cicero  sein  Verhältnis  zu  der  Se- 
natspartei  und  zu  Cäsar,  Pompeius 
und  Crassus  entwickelt. 

§  1.  lemus]  zu  wenig  sagend, 
zu  unbedeutend;  henevolentia 
drückt  nur  das  Gefühl  der  An- 
hänglichkeit,  pietas  zugleich 

Hitftor.  Quellenbaoh  II,  3. 


das  der  Abhängigkeit  aus.  — 
fnea  erga  te  sttuiia]  meine  eifrige 
Verwendung,  Vertretung  der  Inter- 
essen des  Lentulus  in  Rom  während 
seiner  Abwesenheit.  —  dbwndantia 
auaäam  amoriel  aus  übergrofser 
Freundlichkeit.  —  sine  nefario  sce- 
Ure]  Cicero  achtet  den  Lentulus 
wie  seinen  patronue,  da  er  sich  um 
sein  Wohl  so  sehr  verdient  gemacht 
hat.  Er  sieht  es  also  als  eine  sitt- 
liche Verpflichtung  an,  Lentulus' 
Vorteil  zu  wahren.  —  wnti\  im  Ver- 
kehr mit  mir. 

§  2.  floruisiemius]  würden  wir 
hervorgetreten  sein,  uns  ausge- 
zeichnet haben.  Diestaatsmännische 
Thätigkeit  zerftllt  in  die  Thätig- 
keit  zu  Rom  {acHo)  als  Senator, 
Richter,  Redner;  und  in  die  Thätig- 
keit als  Beamter  in  Rom  oder  in  der 
Provinz  {adminisira^y  —  sensus 
et  stattui]  politische  (Besinnung 
(Grundsätze)  und  Stellung  (Hand- 
lung). —  imperatorem]  sc.  ab  exer- 
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provinciamque  bene  gestis  rebus  cum  exercitu  Victore  obtiDere,  ni 
debeo,  laetor:  —  sed  certe  qui  tibi  ex  me  fructus  debentor,  eos 
uberiores  et  praesentiores  praesens  capere  potuisses.  in  eis  Tero 
ulciscendis^  quos  tibi  partim  inimicos  esse  intellegis  propter  tuam 
propugnationem  salutis  meae,  partim  invidere  propter  iilius  acüonis 
amplitudinem  et  gloriam,  mirificum  me  tibi  comitem  praebuissemr 
quamquam  ille  perennis  inimicus  amicorum  suorum,  qui  tuis  maxi- 
mis  beneficiis  ornatus  in  te  potissimum  fractam  illam  et  debilitatam 
vim  suam  contulit,  nostram  vicem  uitus  est  ipse  sese.  ea  est  enim 
conatus,  quibus  patefactis  nuliam  sibi  in  posterum  non  modo  digni- 

3  tatiSy  sed  ne  libertatis  quidem  partem  reiiquit.  te  autem  etsi  mal> 
lern  in  meis  rebus  expertum  quam  etiam  in  tuis,  tarnen  in  molestia 
tua  gaudeo  eam  te  fidem  cognosse  hominum  non  ita  magna  ma-- 
cede,  quam  ego  maximo  dolore  cognoram.  de  qua  ratione  tota  iam 
Tidetur  mihi  exponendi  tempus  dari,  ut  tibi  rescribam  ad  ea,  quae 

4  quaeris.  certiorem  te  per  litteras  scribis  esse  factum  me  cum  Cae- 
sare  et  cum  Appio  esse  in  gratia,  teque  id  non  reprehendere  ad- 


citu  appeUatuM,  Dieselbe  Ehre  er- 
langte später  Cicero  in  derselben 
Provinz.  —  praesentiores]  unmittel- 
barer. —  comitem]  ■»  adiutorem. 
unter  den  inimiA  sind  Eunächst 
M&nner  wie  Glodini,  Appius  Clau- 
dius, C.  Cato,  Metellus  Nepos  etc. 
zu  Terstehen,  unter  den  invidentes 
Mitglieder  der  Optimatenpartei.  — 
iUe  perennis  inimictu]  C.  Cato,  der 
den  Antrag  ffestellt  hatte  den  Leu- 
tulus  aus  der  rrovinz  vor  der  gesetz- 
lichen Zeit  abzuberufen.  —  nostram 
vicem]  so  dafs  wir  es  nicht  nötig 
haben :  wir  hätten  gegen  ihn  nicht 
feindseliger  handeln  kOnnen  als  er 
gegen  sich  selbst  verfuhr.  —  enUbus 
peUefactis]  Infolge  seiner  Wahl- 
umbriebe  war  er  de  ambitu  ange- 
klagt und  man  erwartete  damals 
seine  Verurteilung.  Er  wurde  frei- 
gesprochen. Vielleicht  durch  frem- 
den £infiulj9  {libertatis?), 

§  3.  in  molestia  tua]  Lentulus 
hatte  als  Consul  einen  Senatsbe- 
schlufs  veranlafst,  daüs  der  König 
Ptolemäus  Auletes,  welcher  vor 
dem  Hasse  seiner  ünterthanen  sich 
nach  Born  geflüchtet  hatte,  durch 
den  Proconsul  von  Cilicien  als  Kö- 
nig von  Ägypten  restituiert  werden 
solle.  Lentulus  hatte  diesen  Be- 
schlulf  beantragt  bestimmt  durch 
das  Geld  des  Königs  oder  seiner 
Agenten.  Als  nun  Lentulus  die  Pro- 


vinz Cilicien  selbst  erhielt,  so  hoffte 
er,  den  Beschluld  zur  Ausfohrnng 
bringen  zu  können.  Allein  noch  vor 
seiner  Abreise  in  die  Provinz  er- 
klärte der  Volkstribun  C.  Cato,  daCs 
nach  einem  Spruche  der  SibjUini- 
schen  Bficher  ein  in  Rom  Schuts 
suchender  König  nur  ohne  Heer 
zurückgeführt  werden  dürfe.    Dies 
veranlfüTste  viele  Debatten  im  Se- 
nat^ wobei  auch  Pompeius  durch 
seine  Freunde  gegen  Lentulus  ar- 
beiten   liefs.     Schlielslich    setcien 
Gabinius  und  Antonius  eigenmächtig 
den  König  in  sein  Reich  ein,  wäh- 
rend dem  Lentulus  der  reiche  Er- 
trag  dieser  Kommission    aus   den 
Händen  gewunden  wurde.  —  eam 
fidem]  die  Treulosigkeit  der  D&ch> 
sten  politischen  Freunde,  wie  z.  B. 
des  Pompeius.  —   non  ita  magna 
mercede]  Lentulus  hatte  es  sich  viel 
Geld  und  Mfibe  kosten  lassen,  sei- 
nen Wunsch  im  Senat  durch  Ver- 
mittlung    Ciceros     durchzusehen, 
ohne  dafs  es  ihm  gelang.   Das  Geld 
und  die  Mühe  war  also  verloren. 

§  4.  cum  Appio]  dem  Appius  Clau- 
dius Pulcher,  der  als  Prätor  so  hef- 
tig der  Restitution  Ciceros  ent- 
gegengearbeitet hatte.  Für  Cäsar 
trat  Cicero  im  Senat  ein  vermittelst 
der  Rede  de  provinciis  consularibus, 
wodurch  er  die  Abberufung  dessel- 
ben aus  Gallien  verhinderte.  —  esse 
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scribis.  VaÜDium  autem  scire  te  velle  ostendis  quibus  rebus  ad- 
ductus  defenderim  et  laudarim.  quod  tibi  ut  planius  expoDam,  aitius 
paulo  ratlonem  consiliorum  meorum  repetam  necesse  est. 

Ego  me,  Lentule^  iniüo  renim  atque  actionum  tuarum  non 
solum  meis,  sed  etiam  rei  publicae  restitutum  putabam  et^  quoniam 
tibi  iocredibilem  quendam  amorem  et  omnia  in  te  ipsum  summa 
ac  singularia  studia  deberem^  rei  publicae,  quae  te  in  me  restitu* 
endo  multum  adiuvisset;  eum  certe  me  animum  merito  ipsius  de- 
bere  arbitrabar,  quem  antea  tantum  modo  communi  officio  civium, 
non  aliquo  erga  me  singulari  beneficio  debitum  praestitissem.  hac 
me  mente  fuisse  et  senatus  ex  me  te  consule  audivit  et  tu  in 
nostris  sermonibus  conlocutionibusque  ipse  vidisti.  etsi  iam  primis  5 
temporibus  illis  multis  rebus  mens  offendebatur  animus,  cum  te 
agente  de  reiiqua  nostra  dignitate  aut  occulta  non  nuUorum  odia 
aut  obscura  in  me  studia  cernebam.  nam  neque  de  monumentis 
meis  ab  eis  adiutus  es,  a  quibus  debuisti,  neque  de  vi  nefaria,  qua 
cum  fratre  eram  domo  expulsus,  neque  hercule  in  eis  ipsis  rebus^ 
quae  quamquam  erant  mibi  propter  rei  familiaris  naufragia  neces- 


in  gratia]  ausgesöhnt  habe.  —  Va- 
tinium]  Gegen  den  Cicero  noch  56 
im  Proaels  des  Sestins  eine  so  lei- 
denschaftliche Bede  beim  Zengen- 
^erhOr  {mterrogatio)  gehalten  hatte, 
wodurch  er  ihn  gänslich  nieder- 
schmetterte. —  ratümem  connHo- 
rnm  meontm]  meine  politische  Denk- 
nnd  Handlungsweise  »a  meine  Poli- 
tik. —  sed  eUarn  reipJ]  d.  h.  ich  hielt 
es  für  meine  Pflicht,  mich  nicht  in 
das  Privatleben  zurückzuziehen, 
sondenMm  Staatsleben  wieder  her- 
vorzutreten zum  Schutze  der  alten, 
von  den  VorÜEÜiren  überlieferten 
Verfassung.  —  communi  officio  ei- 
rium]  aus  reiner  Bür|^erpflicht,  nicht 
mehr  und  nicht  minder  als  jeder 
andere.  —  aewxkuf]  In  der  Rede  cum 
sefuxtui  gratias  egit.  —  vidi8t%\  Von 
der  Unmittelbarkeit  des  persönlich 
Erlebten. 

§.  5.  primis  temporibus  iÜM]  Kurz 
nach  der  Bückkehr  aus  der  Verban- 
nung. —  obscura  in  me  studio]  ver- 
steckter Parteieifer  gegen  mich. 
Cato  und  seine  Partei  tadelten  die 
angebliche  Inkonsequenz  des  Ci- 
cero, der  es  nicht  verschmähte  sich 
mit  Cäsar  und  Pompeius  wieder  aus- 
zusöhnen. —  de  monumentis  meis] 
der  Antr^,  dafs  das  Haus  des  Ci- 
cero, die  Halle  (porticus)  des  Catu- 


lus  und  der  Tempel  derTellus  durch 
Cicero  wieder  hergestellt  und  statt 
der  Inschriften  des  Zerstörers  Clo- 
ditts  mit  Inschriffcen  zu  £hren  des 
M.  und  Q.  Cicero  versehen  würden. 
—  de  vi  nefaria]  Vgl.  ad  Att.  IV,  8, 2 
armatis  komimbus  a.  d,  III.  Non, 
Nov.  (67)  expuJsi  sunt  (durch  Clo- 
dius)  fabri  de  area  nostra,  distur- 
bata  porticus  CatuU,  quae  ex  SC. 
consulum  locatione  rejiciebatwr  et 
ad  tectum  pc^ene  pervenerat.  Q.  fra- 
tris  domus  primo  firacta  coniectu 
lapidum  ex  area  nostra  j  deinde 
inflammata  iussu  Clodii  inspeckmte 
urbe  coniectis  ignibus,  magna  gue- 
reOa  et  gemitu  non  dicam  bonorum, 
qui  nescio  an  müUi  sint,  sed  plane 
hominum  omnium. . .  a.  d.  III.  Idus 
Nov.  cum  Sacra  via  descenderem, 
insecutM  e^me  cum  suis:  clamor 
lapides  fustes  glctdii,  haec  inprovisa 
omnia,  Discessimus  in  vestibulum 
TetHi  Damionis.  Qui  erant  mecum, 
facile  operas  (die  Leute  des  Clodius) 
ad/itu  prohibuerunt.  Exin  senatus 
postridie  Idus,  domi  Clodius,  egre- 
gius  Marceüinus,  omnes  acres.  Me- 
teUus  calumnia  iUcendi  tempus  ex- 
emit  adiu/vante  Appio,  Durch  solche 
Intriguen  und  durch  Gewalt  setzte 
indessen  Clodius  seine  Wahl  zum 
Ädilen  durch  und   entging  so  der 
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sariae,  tarnen  a  me  minimi  putabaniur,  in  meis  damnis  ex  aucUMi- 
Ute  senatus  sarciendis  eam  ToluBtateiny  quam  exspeetaraoiy  praesti- 
terunt.  quae  cum  viderem  —  oeque  erant  obacvra  — ,  noo  tarnen 
tarn  acerba  mihi  haec  accidebant,  quam  erant  üb  grata,  quae  fe- 

6  cerant  itaque  quamquam  et  Ponspeio  pkirimum  te  quidan  ipso 
praedicatore  ac  teste  debebam  d  eom  noo.  aelum  beneicio,  sed 
amore  etiam  et  perpetuo  quodam  iudicio  meo  difigdMun,  tameB  noo 
reputans  quid  ilie  veUet  in  <Mnnibu8  meis  sententüs  4e  re  puUka 

7  pristinis  permanebam.  ego  sedente  Cn.  Pompeio,  cum,  «t  laodaret 
P.  Sesttum,  introisset  in  urbem  dixisaetfse  testia  Vatiiiiiis  me  for- 
tuna  et  felicitate  C.  Gaeaaris  commotum  illi  amicom  esse  coepisse, 
dixi  me  eam  M.  Bibuli  fortunam^  quan  ille  adflictam  putaret,  ooh 
nium  triumphia  victoriisque  anteferre,  dixique  eodem  teste  alio  loeo 
eosdem  esse,  qui  Bibulum  exire  domo  prohibuiasent  et  qui  me 
coegissent:  tota  vero  interrogatio  mea  nihil  habuit  niai  repreheih 
sionem  iilius  tribunatus,  in  eaque  omnia  dicta  sunt  libertate  ani' 

8  moqiie  maximo  de  vi,  de  auqticiis,  de  donatioDe  regnonira;  neque 
yero  hac  in  causa  modo,  sed  comtanter  saepe  in  senatu.  qmn 
etiam  Marceilino  et  Philippo  consulibus  Nonis  Aprilibus  mihi  est 
senatus  adsensus,  ut  de  agro  Campano  frequenti  senatu  Idibus  Malis 


gerichtlicben  Verfolgong  {de  vi).  — 
in  meis  damms]  ad  Att.  IV,  2  nemit 
Cicero  die  Entscb&di^aDgBaimime, 
welche  vom  Senat  bestimmt  wnide, 
aefar  gering  (cetera  vaHde  iUibera* 
liter) ;  als  Gmnd  dafttr  giebt  er  an, 
verum  iidem^  mi  T.  Pwnponif  Odem 
inquam  HH,  quos  ne  tu  quidem  igno- 
r(M,  qui  mihi  pinnae  indderantj 
nolufU  ecudem  renasei;  nnd  Cicero 
t&Q8chte  sich,  wenn  er  mit  grofser 
ZuTcrsicbt  sofort  hinzusetzt  Sed,  fU 
spero,  tarn  renascuwtur. 

§  6.  perpetuo  quodamiudicio  meo] 
Beachte  diese  merkwürdige  iolse- 
rang:  Cicero  hatte  einen  dämoni- 
schen Zug  zu  PompeiuB  auch  gegen 
seine  bessere  Überzeusung,  er  er- 
kannte die  Schwäche  Itid  Charak- 
terlosigkeit des  Mannes  imd  ffihlte 
sieb  doch  immer  wieder  zu  ihm  bin- 

Sezogen.  Dieser  Umstand  brachte 
en  Cicero  zu  mancher  Inkonse- 
quenz seines  Handelns  und  bereitete 
ihm  sohlielslich  den  Tod.  —  non 
rqawtans]  Von  der  engen  Verbin- 
dung des  Pompeins  mit  Cäsar,  von 
ihrer  projektierten  Alleinherrfchaft 
hatte  Cicero  im  J.  67  und  56,  ja 
man  kann  sagen  bis  zum  Ausbruch 
des  Bürgerkrieges  nie  eine  rechte 


Ahnung  oder  gar  eine   klare  Vor- 
stellung. 

%  7.  ut  laudaret  P.  Se^timm]  Als 
dieser  von  der  Partei  des  Clodins 
de  vi  angeklagt  war.  Vgl.  die  Bede 
des  Cicero  zur  Verteidignng  des 
P.  Sestins.  Pompeius  unterafefitzte 
den  Sestius  durch  die  übliche  Em- 
pfehlung und  Belobung.  Neben  Ci- 
cero TOieidigten  ihn  M.  Crasans 
und  Hortensius.  Pompeius  bielt  sich 
damals  auf  seinem  Albanum  (Land- 
gat  bei  Alba)  auf.  —  iUi  amieum  es» 
coepieee]  Bezieht  sich  auf  <üe  Aus- 
söhnung mit  Qtoar  zum  Zwecke 
der  Bückkehr;  denn  die  Bede  de 
provineOs  eoneularibue  fiUlt  erst  in 
das  Ende  des  J.  66,  also  spfttar  ab 
der  Prozels  des  Sestius. 

§.  8.  de  agro  Camj^ano]  Es  war 
die  Absicht  der  Optimaten,  diese 
zweite  lex  luUa  de  agro  Campemo 
anzufechten,  nicht  allein  weil  der 
Staat  durch  Verteiiuxig  der  Lände- 
reien in  Campanien  viele  Einkünfte 
verlor,  sondern  mehr  noch  weil 
man  Cäsar  hafste  und  bofite,  nach 
diesem  Anfiuig  allmählich  alle  Ver- 
fügungen Cäsars  in  seiner  Abwe- 
senheit aufheben  zu  künnen.  — 
quorum  oportuit]  Cäsar  und  seine 
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referretur.  num  potiii  magis  ig  arcem  illius  causae  invadere  aut 
magis  oblivisei  temponiin  meoram,  memiiiisse  actionum?  hac  a  me 
sententia  dicta  magous  animorum  motQS  est  factus  cum  eorum, 
quorum  oporUiit,  tum  illorum  etiam,  quorum  numquam  putaram. 
nam  hoc  senatus  consulto  in  meam  sententiam  facto  Pompeius,  9 
cum  mihi  niliil  ostendisset  se  esse  offensum,  in  Sardiniam  et  "in 
Africam  profectus  est  eoque  itinere  Lncam  ad  Caesarem  venit.  ibi 
multa  de  mea  sententia  qnestus  est  Caesar^  quippe  qui  etiam  Ra- 
vennae  Crassum  ante  vidisset  ab  eoque  in  me  esset  incensus.  sane 
moleste  Pompeium  id  ferre  constabat^  quod  ego  cum  audissem  ex 
aiiiSy  maxime  ex  meo  fratre  cognovi.  quem  cum  in  Sardinia  Pom* 
peius  paucis  post  diebus^  quam  Luca  discesserat^  convenisset:  He, 
inquit,  ipsum  cupio:- nihil  opportnnius  potnit  accidere:  nisi  cum 
Marco  fratre  diUgenter  egens,  dependendum  tibi  est,  quod  mihi 
pro  illo  spopondisti'.  quid  multa?  questus  est  graviter:  sua  merita 
commemoravit:  quid  egisset  saepissime  de  actis  Caesaris  cum  ipso 
meo  fratre  quidque  sibi  is  de  me  recepisset,  in  memoriam  redegit 
seque,  quae  de  mea  salute  egisset,  yoluntate  Caesaris  egisse  ipsum 
meum  fratrem  testatus  est;  cuius  causam  dignitatemque  mihi  ut 
eommendaret,  roga?it  ut  eam  ne  oppugnarem,  si  aut  nollem  aut 
non  possem  tuen,  baec  cum  ad  me  i^ater  pertulisset  et  cum  etiam  10 
Pompeins  ad  me  cum  mandatis  L.  VibuUium  misisset,  ut  integrum 
mihi  de  causa  Campana  ad  suum  redttum  reservarem^  coniegi  ipse 


Partei.   —    quorum   numquam  p.] 
Pompeinfl  etc. 

§  9.  Luecm  ad  Oaegarem]  Zum 
KoQgrefs  der  CAsariaiier  gegen 
Ende  des  J.  66.  Es  fanden  sich 
hier  anfser  Crassus  nnd  Pomp,  auch 
AppiuB  Claudias  und  Q.  Metellus 
Kepos  ein,  alle,  um  durch  C&sars 
Verwendung  Ämter  und  Prorinzen 
oder  Geld  aus  seinem  Schatse  zur 
Bestechung  des  Volks  zu  erhalten. 
Man  füllte  auf  diesem  Eongreis 
120  fasces  vor  Cäsars  Wohnung  und 
mehr  als  200  Senatoren.  Pompeius 
und  Crassus  erhielten  für  d.  J.  66 
das  zweite  Consulat,  Provinzen  und 
Heere,  C&sar  Verl&ngerune  seiner 
Statthalterschaft  auf  6  Jahre  und 
Sold  iOx  die  willkürlich  ausgehobe- 
nen  Truppen.  —  ab  eoque]  denn 
Crassus  war  überdies  dem  Cicero 
persönlich  abhold.  —  dependendum 
tun  est]  denn  als  es  sich  um  die 
Bestitution  des  Cieero  handelte, 
hatte  sich  Q.  Cicero  für  seinen 
Bruder  verbürgt,  dafs  er  nichts  ge- 
gen   die   Anordnungen    des   Cäsar 


thun  würde.  Dem  aber  handelte 
M.  Cicero  zuwider  durch  seinen  An- 
griff auf  die  lex  luUa  de  aqro  Com" 
pano.  —  volwiUste  Caesarie[  Dafs 
dieser  zuerst  einer  Bestitution  Ci- 
ceros  abgeneigt  war,  geht  hervor 
aus  den  Worten  Ciceros  p.  Sest.  §  71 
Hoc  interim  tempore  P.  Sestius  tri- 
hunuB  desiqwUua  üer  ad  C,  Caesarem 
pro  mea  salute  0U8cqpit,  Quid  ege- 
rit,  quantum  profecerit,  nihü 
ad  causam.  JSqtUdem  exisHmo,  si 
üle,  ut  arhüror,  aequus  nobis  fuerit, 
nihil  ah  hoc  profectum,  sin  iraüor 
non  multnm.  Erst  als  Q.  Cicero 
bestimmte  Zusicherungen  gab^  er- 
teilte auch  C&sar  die  Erlaubnis  zu 
Ciceros  Bückkehr. 

§  10.  X.  VihvXlium]  Im  Bürger- 
krieg der  praefedus  fäbrum  des 
Pompeius.  vgl.  auch  Caes.  b.  c.  I, 
16.  Cic.  Att.  VIII,  4  VibuUi  virtutem 
industriamque  Itbenter  agnovi.  — 
coniegi  ipse  me]  Enthält  zwei  Be- 
griffe 1.,  ich  machte  auf  der  betre- 
tenen Bahn  Halt,  2.,  ich  ging  mit 
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me  et  cum  ipsa  quasi  re  publica  conlocutus  sum,   ut   mihi   tan 

multa  pro  se  perpesso  atque  perfuncto  coocederet,  ut  officium  meuic 

Diemoremque  in  bene  meritos  animuia  ftdemque  fralris   mei  pne- 

starenii  eumque,  quem  bonum  civem  semper  haboisset,  bonum  lirum 

esse  pateretur.     in  Ulis  autem  meis  actiooibus  seDtentüsque  om- 

nlbuSy  quae  Pompeium  videbantur  offendere,  certonim   hominnm, 

quos  iam  debes  suspicari,  seitnones  perferebantur  ad  me;  qui  cam 

illa  sentirent  in  re  publica,  quae  ego  agebam,  semperque  sensissent, 

me  tarnen  non  satis  facere  Pompeio  Gaesaremque   infmidfflimttm 

mihi  futurum  gaudere  se  aiebant.     erat  hoc  mihi  dolendum,  std 

multo  illud  magiSy  quod  inimicum  meum  —  meum  autem?  imoK 

yero  legum,  tudiciorum,  otü,  patriae,  bonorum  omnium  —  m:  am- 

plezabantur,  sie  in  manibus  babebant,  sie  foTebant,  sie  me  prae^ 

sente  osculabantur,  non  Uli  quidem  ut  mihi  stomachum  facereoi, 

quem  ego  funditus  perdidi,  sed  certe  ut  facere  se  arbitrarentur. 

hie  ego,   quantum  humano   consilio   efficere   potui,   circumspectis 

rebus  meis  omnibus  rationibusque  subductis  summam  feci  cogita- 

tionum  mearum  omnium,  quam  tibi,  si  potero,  breriter  expooam. 

11  Ego  si  ab  inprobis  et  perditis  civibus  rem  publieam  teneri 

viderem,  sicut  et  meis  teroporibus  sdmus  et  non  nullis  alüs  acci- 

disse,  non  modo  praemiis,  quae  apud  me  minimum  Talent,  sed  ne 

periculis  quidem  conputsus   ullis,   quilms   tarnen   movenUir    etiam 

fortissimi  viri,   ad  eorum  causam  me  adiungerem,   ne  si  summa 

quidem  eorum  in  me  merita  constarent.    cum  autem  in  re  publica 

Cn.  Pompeius  princeps  esset  vir,  is  qui  hanc  potentiam  et  gloriam 

maximis  in  rem  publieam  meritis  praestantissimisque  rebus  gestis 

esset  consecutus  cuiusque  ego  dignitatis  ab  adulescentia  fautor,  in 

praetura  autem  et  in  consulatu  adiutor  etiam  exstitissem,  camque 

idem  auctoritate  et  sententia  per  se,  consiliis  et  studiis  tecum,  me 


mir  selbet  zu  Rate.  —  bonum  vi- 
rwftt]  Der  die  Pflicht  der  Dankbar- 
keit erffUlt,  während  der  hanua  ci- 
v%8  die  Pflicht  ffegen  das  Vaterland 
im  Ange  behut  ohne  persönliche 
Bficksichten  —  acUomlms  senten- 
Ui8que]  meine  politische  und  sena- 
torische Th&tigkeit.  —  eertamm 
homimm]  Wie  Cato,  Bibnlns,  L. 
Domitios  etc.,  alle  heftige  Oegner 
Gäsars,  die  von  einer  yermittelnden 
Politik  wie  Cicero  nichts  wissen 
wollten.  —  inimicum  meum]  die 
Feinde  C&sars  fingen  an  den  Clo- 
dins  zu  bevorzugen,  seitdem  er 
mit  Cäsar  und  Pompeius  zerfallen 
Miene  machte  die  Amtshandlungen 
Cäsars  während  seines  Consuuits 
anzugreifen.  Cicero  sieht  nun  diese 
Bevorzugung  des  Clodius  als  einen 


indirekten  Angriff  gegen  seine  Per- 
son an.  ~  stomaehum]  Empfindlich- 
keit. —  humano  consilio]  Cic.  will 
damit  andeuten,  dals  er  sich  nicht 
sugetrane,  die  reine  Wahrheit  mit 
eigener  Kraft  zu  erkennen;  dazn 
gehörte  ein  divinum  congHkan.  — 
Bummam  feci]  ■*  bin  ich  zn  einem 
Besultate  meiner  Betrachtung 
(i»  cogiMionum)  gelangt. 

§  11.  meis  ten^jSnibus]  zur  Zeit 
meines  Consulats.  —  tu  praetura] 
durch  Unterstfiteung  der  lex  Mam- 
lia  in  der  Bede  de  inperio  On.  F^om- 
pei.  —  in  eonsulahi]  durch  Bean- 
tragung aulserordentlicher  Suppli- 
kationen zu  Ehren  des  Pomp,  nach 
Beendigung  des  MithridsSbischen 
Krieges,  vgl  Cic.  de  prov.  cona.  § 
26  sq.  —  auctoritate  et  sententia]  in 


jaJL 


Principat  des  Pompeins,  Crassas  and  C&aar. 


151 


adiuvisset  meumque  inimicum  unum  in  civitate  haberet  inioiicumy 
non  putavi  famam  inconstantiae  mihi  pertimescendam,  si  quibusdam 
in  sententiis  paulum  me  inmutassem  meamque  voiimtatem  ad  summi 
Tiri  de  meque  opüme  meriti  digniutem  adgregassem.  in  hac  sen- 12 
tentia  conplectendus  erat  mihi  Caesar,  ut  vides,  in  coniuncta  et 
«ausa  et  dignitate.  hie  muitum  vaiuit  cum  vetus  amicitia,  quam 
tu  non  ignoras  mihi  et  Quinto  fratri  cum  Caesare  fuisse,  tum  huma- 
nitas  eins  ac  liberalitas  brevi  tempore  et  litteris  et  oflficiis  per- 
specta  nobis  et  cognita.  vehementer  etiam  res  ipsa  publica  me 
movit,  quae  mihi  videbatur  contentionem,  praesertim  maximis  rebus 
a  Caesare  gestis,  cum  Ulis  viris  nolie  fieri  et  ne  fieret  vehementer 
recusare.  gravissime  autem  me  in  hanc  mentem  inpulit  et  Pom- 
peti  fides,  quam  de  me  Caesari  dederat,  et  fratris  mei,  quam  Pom- 
peio.  Erant  praeterea  haec  animadvertenda  in  civitate^  quae  sunt 
apud  Platonem  nostrum  scripta  divinttus:  äquales  in  re  publica 
principes  essent,  tales  reliquos  solere  esse  civis'.  tenebam  memoria 
nobis  consulibus  ea  fundamenta  iacta  iam  ex  Kalendis  lanuariis  con- 
firmandi  senatus,  ut  neminem  mirari  oporteret  Nonis  Decembribus 
tantum  vel  animi  fuisse  in  illo  ordine  vel  auctoritatis.  idemque 
memineram  nobis  privatis  usque  ad  Caesarem  et  Bibulum  consules, 
-cum  sententiae  nostrae  magnum  in  senatu  pondus  haberent,  unum 
fere  sensum  fuisse  bonorum  omnium.  postea,  cum  tu  HispaniamlS 
citeriorem  cum  imperio  obtineres  neque  res  publica  consules  haberet, 
sed  mercatores  provinciarum  et  seditionum  servos  ac  ministros,  iecit 


senatu  de  reditu  Cicerams,  \^1.  Cic. 
p.  Seat  §  67  sqq.  Über  die  Th&tig- 
keit  des  mit  romp.  befreundeten 
consul  deaignatue  P.  XentM^tw  vgl. 
ibid.  §  70.  —  adgregasseim]  das  Ver- 
bnm  deutet  an,  dafs  Pomp,  im  Se- 
nat bereits  eine  starke  Partei  be- 
safs,  fireilich  nur  durch  seine  Ver- 
bindung mit  C&sar. 

§  18.  eomplectendm]  selbst  gegen 
meine  innere  Überzeugung,  weil 
einmal  die  Politik  des  Pompeius  von 
-der  des  C&sar  nicht  zu  trennen  war, 
—  et  litteris]  Vgl.  z.  B.  das  VII 
Buch  der  Briefe  ad  FamUiares  (an 
Cäsar  und  Trebatius).  —  etiam  reip.] 
nicht  allein  persönliche  Grfinde, 
wenn  diese  auch  bei  weitem  über- 
wiegen {graifiesime  autem  etc.). 
Plato  de  leggg.  711  c.  Der  Gedanke 
kehrt  oft  wieder.  —  Nonis  DeeJ] 
Am  6.  Dez.  63  wurde  der  Senats- 
beschluls  gefafst  über  die  Huirich- 
tuDg  der  Catilinarier.  —  usque  ad 
Caesarem  et  Bibulum  cass.]  Mit 
dem  J.  59  beginnt  allerdings  eine 


Epoche  in  der  Geschichte  der  rö- 
mischen Politik.  Die  Zersplitterung 
und  Schwächung  der  Optimaten- 
partei  war  das  Ziel  und  das  Re- 
sultat der  Politik  Cäsars.  Cicero 
fiel  dieser  Politik  zum  Opfer,  imd 
seit  dieser  Zeit  kann  er  keine  feste 
Stellung  im  Staate  mehr  gewinnen,  ' 
weil  keine  feste  Partei  mehr  vor- 
handen war,  der  sich  Cic.  hätte 
anschlie&en  können. 

§  13.  Hispaniam  dterioreml  Len- 
tulus  war  im  J.  60  Prätor  und  erhielt 
im  folgenden  Jahre  {ex  praetura 
Caes.  b.  c.  I,  22}  als  Proprätor  die 
Provinz  Hispania  citerior  (69);  in 
dem  darauf  folgenden  JiUir  (58) 
wurde  Lentulus  zum  Consul  desig- 
niert für  d.  J.  67.  —  mercatores  pro- 
wnciarum]  Piso  und  Gabinius  (68). 
Vgl.  p.  Sest.  §  53  iUo  inquam  ipso 
die,  die  dico?  immo  hora  atque  etiam 
puncto  temporis  eodem  müU  reique 
publicae  pemicies,  Gahinio  etPisoni 
proüincia  (Syrien  und  Macedonien) 
rogata  est. 
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quidam  casus  caput  meum  quasi  certaminis  causa  in  mediam  con- 
teutionem  dissensionemque  civilem.  quo  in  discrimine  cum  mirificus 
senatus,  incredibilis  Italiae  totius,  singularis  omnium  bonorum  con- 
sensio  in  me  tuendo  ezstitissety  non  dicam  quid  acciderit  —  mul- 
torum  est  enim  et  yaria  culpa  — ,  tantiim  dicam  brevi,  non  mihi 
exercitum,  sed  duces  defuisse.  in  quo,  ut  iam  sit  in  eis  culpa, 
qui  me  non  defenderunt,  non  minor  est  in  eis,  qui  reliquerunt;  et, 
si  accusandi  sunt,  si  qui  pertimuerunt,  ma^s  eliam  reprehendeodi, 
si  qui  se  timere  simularunt  iliud  quidem  certe  nostrum  consUium 
iure  laudandum  est,  qui  meos  civis  et  a  me  conservatos  et  me 
servare  cupientis,  spoliatos  ducibus  servis  armatis  obici  noluerim 
declararique  maluerim,  quanta  vis  esse  potuisset  in  consensu  bono* 
rum,  si  eis  pro  me  staute  pugnare  licuisset,  cum  adflictum  excitare 
potuissent.    quorum  quidem  animum  tu  non  perspexisti  soiuro,  cum 

14  de  me  ageres,  sed  etiam  conßrmasti  atque  tenuistt  qua  in  causa 
—  non  modo  non  negabo,  sed  etiam  semper  et  meminero  et  prae- 
dicabo  libenter  —  usus  es  quibusdam  nobiiissimis  hominibus  for- 
tioribus  in  me  restituendo,  quam  fuerant  idem  in  tenendo:  qua  io 
sententia  si  constare  Yoluissent,  suam  auctoritatem  simul  cum  salute 
mea  recuperassent.  recreatis  enim  bonis  viris  consnlatu  tuo  et 
constantissimis  atque  optimis  actionibus  tuis  excitatis,  Cn.  Pompeio 
praesertim  ad  causam  adiuncto,  cum  etiam  Caesar  rebus  maiimis 
gestis,  singularibus  ornatus  et  novis  honoribus  ac  iudiciis  senatus 
ad  auctoritatem  eins  ordinis  adiungeretur,  nuUi  inprobo  civi  locus 

15  ad  rem  publicam  violandam  esse  potuisset.  sed  attende,  quaeso, 
quae  sint  consecuta:  primum  illa  furia  muliebrium  religionum,  qui 
non  pluris  fecerat  Bonam  deam  quam  tris  sorores,  inpunitatem  est 
illorum  sententiis  adsecutus,  qui  cum  T.  Annius  tribunus  pl.  poenas 
a  seditioso  civi  per  bonos  viros  iudicio  persequi  vellet,  exemplum 
praeclarissimum  in  posteruni  vindlcandae  seditionis  de  re  publica 
sustulerunt:  idemque  postea  non  meum  monumentum  —  non  enim 


§14.  quibusdam  nobiiissimis  hom.] 
Die  Optimaten  neben  Pompeins  und 
C&sar,  denn  Crassus  verhielt  sich 
auch  damals  mehr  passiv  als  aktiv^ 
weil  er  dem  Cicero  am  meisten  ab- 
geneigt war,  —  ffi  tenendo]  =  in  rc- 
tinendo,  in  tuendo.  —  si  constare} 
Die  Optimaten  liefsen  Cicero  bald 
fallen ,  als  er  zu  Pompeius  sich  hin- 
zuneigen schien,  ohne  doch  eine 
selbstöndige  Politik  verfolgen  zu 
können.  —  honoribus  ac  iudiciis]  i. 
e,  supplicationibus  etc.  Vgl.  Caes. 
b.  g.  II,  36  ob  easque  res  ex  Jitteris 
Caesaris  dies  XV  sttpplicatio  decreta 
est,  quod  ante  id  tempus  accidit  nuUi. 
Vgl.  IV,  88. 


§  16  tris  sorores]  Von  den  zwei 
Schwestern  des  Clodiua  war  die 
eine  mit  L.  LucuUus,  die  andere  mit 
Meiellus  Nepos  verheiratet,  die 
dritte  war  soror  paJtrueUs,  Gattin 
des  Marcios  Rex.  Daus  Clodius  mit 
einer  seiner  Schwestern  (der  Ge- 
mahlin des  Metellus?)  in  unzüchti- 
gem Verhältnis  stand,  war  eine 
bösartige  Verleumdung  des  Stadt- 
klatsches. Clodia,  die  Geliebte  des 
Catullns  und  selbst  des  Cicero,  war 
eine  feine  gebildete  Frau,  welche 
durch  ihr  freieres  Benehmen  in 
Rom  vielfach  Anstofs  erregen  moch- 
te. Vgl  Catull  V.  Westphal  p.  106. 
—  T.  Annius]  Milo  cf.  p.  Sest  § 
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illae  manubiae  meae,  sed  operis  locatio  mea  fuerat  —,  monumentum 

vero  senatus  bostili  Domine  et  cruenüs  iDustum  litteris  esse  passi 

sunt,    qui  me  homines  qaod  salvuin  esse  voluerunt,  est  mihi  gra- 

tissimum:  sed  vellem  non  sölum  salutis  meae,  quem  ad  modum 

medici,  sed;  ut  aliptae,  etiam  virium  et  coloris  rationem  habere 

voluissent:  nunC|  ut  Apelles  Veneris  caput  et  summa  pectoris  po- 

litissima  arte  perfecit^  reliquam  partem  corporis  inchoatam  reliquit, 

sie  quidam  homines  in   capite  meo  solum  elaborarunt,   reliquum 

corpus  inperfectum  ac  rüde  reliquerunt.     in  quo  ego  spem  fefellilß 

non  modo  in?idorum,  sed  etiam  inimicorum  meonun^  qui  de  uno 

acerrimo  et   fortissimo  viro  meoque  iudicio  omnium  magnitudine 

animi  et  constantia  praestantissimo^  Q.  Metelio  L.  f.,  quondam  falsam 

opinionem  acceperant,  quem  post  reditum  dictitant  fracto  animo  et 

demisso  fuisse:  est  vero  probabile^  eum  qui  et  summa  voluntate 

cesserit  et  egregia  animi  alacritate  afuerit  neque  sane  redire  curarit, 

eum  ob  id  ipsum  fractum  fuisse,  in  quo  cum  omais  homines  tum 

M.  illum  Scaurum  sioguiarem  virum  constantia  et  gravitate  supe- 

rassetl  sed,  quod  de  illo  acceperant  aut  etiam  suspicabantur,  de 

me  idem  cogitabant,  abiectiore  animo  me  futurum,  cum  res  publica 

maiorem  etiam  mihi  animum,  quam  umquam  habuissem,  daret,  cum 

declarasset  se  non  potuisse  me  uno  ci?i  carere,  cumque  Metelium 


90  sqq.  —  manubiae  meae]  Die  Säu- 
lenbafle  des  Q.  Lutatins  Catulus 
war  Ton  der  cimbrischen  Beate 
(101  bei  Vercellft)  erbaut;  Clodius 
hatte  sie  mit  Ciceros  Hans  nieder-  ^ 
reiTsen  lassen.  Nach  Giceros  Be- 
stitntion  beschlois  der  Senat  auch 
diese  porticua  sowie  das  Hans  des 
Cicero  wieder  herzustellen,  und  Ci- 
cero besorg^te  die  Verdingang  des 
Baues  (operis  loccUiö),  Clodius  liels 
den  fast  vollendeten  Staatsbau 
(monumentum  senatus)  hemmen, 
veranlalste  ein  Blutbad  und  schrieb 
mit  blutigen  Händen  seinen  eigenen 
Kamen,  an  die  Halle  (oder  besudelte 
sie  nur  mit  Blut?)  '^hosUli  nomine 
et  cruentis  inustum  litteris  esse,  ohne 
dafs  der  Senat  entschlossen  gegen 
Clodius  einschritt  {passi  sunt),  — 
aliptae']  »  unctores,  die  dem  Gene- 
senden nach  dem  Bade  die  Gelenke 
und  den  Leib  mit  Salben  einrie- 
ben, um  durch  diese  Stärkung  ihm 
wieder  eine  frische  Gesichtsfarbe 
zu  geben;  der  Arzt  dagegen  be- 
gnügt sich,  den  Kranken  vom  Tode 
errettet,  ihn  am  Leben  erhalten  zu 
haben,  weiter  kümmert  er  sich  um 
ihn  nicht.  —   ApeUes"}  Maler  von 


EoiB,  Zeitgenosse  Alexanders  M. 
Die  Anadyomene  von  ihm  war  voll- 
endet, dagegen  von  der  Venus  Coa 
war  nur  der  Umrifs  vorhanden, 
Kopf  und  Hals  (svmma  pectoris) 
jedoch  vollendet  VgL  Offic.  UI 
§  10.  Brut.  70. 

S  16.  faisam  opinionem  occ]  sich 
eine  falsche  Vorstellung  machen. 
Sie  vergleichen  Metellns  (Nnmidi- 
cus)  mit  Cicero.  Da  nun  jener  nach 
seinem  Exil  gebrochen  war,  so  er- 
warten sie  dies  auch  von  Cicero. 
Aber  sie  hatten  sieh  getäuscht,  wenn 
sie  den  gebrochenen  Mut  des  Me- 
tellns aiJ  die  Verbannung  zurück- 
führten und  nun  von  Ciceros  Ver- 
bannung das  gleiche  Resultat  er- 
warteten; sie  rechneten,  wenn  a  ■»> 
h  und  as=»c^  so  ist  auch  6  »  c,  aber 
die  Prämisse  dafs  a^^c^  war  gänz- 
lich falsch,  folglich  auch  h=^c.  — 
est  vero  prchabüe\  Ironisch.  —  M, 
ülum  Scaurum]  denn  während  M. 
ÄmiUus  Scaurus  den  Eid  auf  die 
lex  agraria  des  Satuminus  leistete, 
war  MetellusNumidicns  der  einzige, 
welcher  standhaft  den  Eid  ablehnte 
und  lieber  in  das  Exil  ging.  — 
eum  declarassef]  dem  vorausgehen- 
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unius  tribuni  plebis  rogatiO;  me  universa  res  publica  duce  senatu, 
comitante  Italia,  referente  consule,  promiilgantibus  octo  tribunis, 
comitiis  centuriatis^  ciinctis  ordinibus,  omoibus  denique  suis  viribus 

17iiicumbentibus^  reciperavisset.  neque  vero  ego  mihi  postea  quic- 
quam  adsumpsi  neque  bodie  adsumo  quod  quemquam  malerolentis- 
simum  iure  possit  ofTendere:  tantum  enitor^  ut  neque  amicis  neque 
etiam  alienioribns  opera^  consilio,  iabore  desim.  hie  meae  vttae 
cursus  offendit  eos  fortasse,  qui  splendorem  et  speciem  huias  vitae 
intuentur,  soilicitudinem  autem  et  laborem  perspicere  non  possunt 
iilud  vero  non  obscure  queruntur^  in  meis  seDtentiis^  quibus  omem 
Caesarem^  quasi  desciscere  me  a  pristina  causa,  ego  autem  cum 
illa  sequor^  quae  pauUo  ante  proposui,  tum  hoc  non  in  postremis^ 
de  quo  coeperam  exponere.  non  offendes  eundem  bonorum  sensum, 
Lentule,  quem  reliquisti,  qui  conBrmatus  consulatu  nostro,  non 
numquam  postea  interruptus,  adflictus  ante  te  consulem,  recreatus 
dbs  te,  totus  est  nunc  ab  eis,  a  quibus  tuendus  fuerat,  derelictus; 
idque  non  solum  fronte  atque  voltu,  quibus  simulatio  faciliime  susti- 
netur,  declarant  ei,  qui  tum  nostro  illo  statu  optimates  nomina- 

ISbantur,  sed  etiam  sententia  saepe  iam  tabeliaque  docuerunt.  itaque 
tota  iam  sapientium  civium,  qualem  me  et  esse  et  numerari  toIo, 
et  sententia  et  voluntas  mntata  esse  debet.  id  enim  iubet  idem 
iile  Plato,  quem  ego  vehementer  auctorem  sequor:  ^tantum  con- 
tendere  in  re  publica,  quantum  probare  tuis  civibus  possis:  vim 
neque  parenti  nee  patriae  adferre  oportere'.  atque  hanc  quidem 
ille  causam  sibi  ait  non  attingendae  rei  publicae  fuisse,  quod,  cum 
ofTendisset  populum  Atheniensem  prope  iam  desipientem  senectute, 
eum  persuaderi  posse  diffideret,  cogi  fas  esse  non  arbitraretur.  mea 
ratio  fuit  alia,  quod  neque  desipiente  populo  nee  integra  re  mihi 


den  Nebensats  unterffecrdnel  — 
me  uno  civi  carere]  SelDstt&nschimg 
des  Cicero.  —  unim  trib,  pf]  Q. 
Calidius. 

§  17.  adsumpsi]  sich  etwas  her- 
ausnehmDn,  erlauben.  —  in  meis 
sefdentiis']  Zan&chst  durch  sein  Vo- 
tum in  der  Rede  de  provinciis  con" 
siUaribus,  dafii  Cftsar  seine  Pro- 
vinzen bebalten',  für  die  ohne  Er- 
laubnis des  Senats  ffeworbenen 
Truppen  den  Sold  und  dazu  10  Le- 
gaten erbalten  sollte.  —  non  of- 
fendes] du  findest  nicht.  —  bonorum 
sensum]  Die  Optimatenpartei  war 
geschwächt,  zerrissen^  fahrerlos. 

§.  18.  sapientium]  politisch 
klug,  einsichtig,  der  die  ver- 
änderten Verhältnisse  zu  erkennen, 
und  seine  Handlungsweise  darnach 
einzurichten    versteht.    —     Plato] 


Crito  61  b:  navtaxov  noiTitiow  ort 
av  nelBvjf  ri  noXtg  xtcl  ^  naxois  tj 
mC&svp  avzriv  ^  xo  &ixaio9  nsq>vnf, 
ßuiitü^ai  d'  ovx  oöiov  cvxs  ^17- 
ti^  ovte  ncttioa^  noXv  9'  ^ttov 
T^y  nctxQCdtt,  —  mm  etc.]  VgL  Sali. 
Ing.  S,  1  mcigistratus  ei  inperia, 
pwtremo  omnis  cura  remm  pubU- 
carum  minume  mihi  hoc  tempestate 
eapiunda  videntw,  quoniam  ^negme 
virtuH  honos  datur,  neque  Uli,  gui- 
hus  per  fraudem  ire  lubuit,  ideo 
magis  honesH  sunt.  Nam  vi  qui- 
dem  regere  patriam  aut  pa- 
rentiSj  quamguam  et  po«Bis  et  de- 
licto eonrigas,  tamen  inportu- 
num  est.  —  desipientem  senectute] 
vor  Alter  kindisch  werden.  —  nee 
integra  re]  Dafs  Cicero  nach  dem 
Eongrefs  zu  Luca  und  der  Verwar- 
nung von  Sardinien  aus  nicht  freie 
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ad  coDsulendum  capesseremne  rem  publicam  inpUcatus  tenebar.  sed 
laetatus  tamen  sum,  quod  mihi  liceret  in  eadem  causa  et  mihi 
utilia  et  cnivis  i)ono  recta  defendere.  huc  accessit  commemoranda 
quaedam  et  divina  Caesaris  in  me  fratremque  meum  Hberalitas:  qui 
mihi  quascumque  res  gereret  tuendus  esset,  nunc  in  tanta  felicitate 
tantisqoe  victoriis,  etiam  si  in  nos  non  is  esset,  qui  est,  tamen 
ornandus  videretur.  sie  enim  te  existimare  velim,  cum  a  vobis 
tneae  salutis  auctoribus  discesserim,  neminem  esse  cuius  ofBciis 
me  tarn  esse  dennctum  non  solum  confitear,  sed  etiam  gaudeam. 
quod  quoniam  tibi  exposui,  facilia  sunt  ea,  quae  a  me  de  Vatinio 
et  de  Crasso  requiris.  nam  de  Appio  quod  scribis,  sicuti  de  Cae*  19 
sare,  te  non  reprehendere,  gaudeo  tibi  consiüum  probari  meum. 
de  Vatinio  autem,  primum  reditus  intercesserat  in  gratiam  per 
Pompeium,  statim  ut  ille  praetor  est  factus,  cum  quidem  ego  eius 
petitionem  gravissimis  in  senatu  sententiis  oppugnassem,  neque  tam 
illius  laedendi  causa  quam  defendendi  atque  ornandi  Catonis.  'post 
autem  Caesaris^  ut  illum  defenderem,  mira  contentio  est  consecuta. 
cur  autem  laudarim,  peto  a  te,  ut  id  a  me  neve  in  hoc  reo  neve 
in  aliis  requiras,  ne  tibi  ego  idem  reponam,  cum  veneris:  tametsi 
possum  vel  absenti;  recordare  enim  quibus  iaudationem  ex  ultimis 
terris  miseris.  nee  hoc  pertimueris;  nam  a  me  ipso  laudantur  et 
laudabuntur  idem.  sed  tamen  defendendi  Vatinii  fuit  etiam  ilie 
Stimulus,  de  quo  in  iudicio,  cum  illum  defenderem,  dixi  me  facere 
quiddam,  quod  in  Eunucho  parasitus  suaderet  militi: 

ubi  nominabit  Phaedriam,  tu  Pamphilam 
continuo.    si  quando  illa  dicet:  Phaedriam 
intromittauDns  comitsatom ,  Pamphilam 
cantatam  provocemiis.    si  landabit  haec 
illios  formam,  ta  huius  contra;  deniqae 
par  pro  pari  referto,  quod  eam  mordeat. 

sie  peÜTi  a  iudicibus,  ut,  quoniam  quidam  nobiles  homines  et  de 
me  optime  meriti  nimis  amarent  inimicum  meum  meque  inspec- 


Hand  gehabt  haben  soll  za  über- 
legen, ob  er  an  der  Verwaltung  des 
Stoats  teilnehmen  1  sollte  oder 
nicht,  ist  jedenfalls  eine  merkwür- 
dige ÄTL&erang.  —  in  eadem  CQma\ 
auf  Seite  des  Pompeins  ond  Cäsar, 
wie  die  folgenden  Worte  hue  ac- 
eesait  etc.  zeigen.  —  He  enim]  Sinn: 
Ich  rnnfis  diese  Rechtfertigung  hier 
anbringen,  denn  es  ist  mir  nicht 
ffleich^iog,  was  du  von  mir  denkst, 
dem  ich  meine  Restitution  zum 
grofsen  Teil  lU  danken  habe.  — 
cum']  wenn  auch. 

§  19.  <2e  Äppio]  Cicero  hatte  sich 
mit  Appius  Claudius  ausgesöhnt  auf 


Veranlassung  des  Pompeius,  der 
mit  diesem  in  naher  verwandtschaft- 
licher Beziehung  stand.  —  «^  tRe 
praetor  est  faetus]  56  v.  Chr.  im 
Consulatsjahr  des  Pompeius  und 
Crassus.  Dem  Vatinius  gegenüber 
erlitt  M.  Cato  die  rq^uisa.  Ange- 
klagt wurde  Vatinius  de  anilHtu  von 
C.  Licinius  Calvus.  —  laudarim]  ein 
rühmliches  Zeugnis  über  die  Person 
des  Angeklagten  abgeben.  —  idem 
reponam]  eine  Frage  znrfickgebeiL 
—  ex  vUimis  terrie]  aus  Spanien 
und  Asien.  —  in  JEunuchö]  dem 
noch  erhaltenen  Lustspiele  des 
Terentius  v.  440—446.  —  megue 
inspectante]  vor  meinen  Augen.  — 
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tante  saepe  eum  in  senatu  modo  severe  seducerent,  modo  familia- 
riter  atque  tiilare  amplexarentur^  qttoniamque  illi  hab»*eDt  raiim 
PubliutDi  darent  mihi  ipsi  alium  PubUum;  in  quo  posaem  Ulomm 
animos  mediocriier  laceasiUis  le?iter  repongere.    neqoe  soliun  dixi, 

20  sed  etiam  aaepe  facio,  deis  hominibusque  ^probaaübos.  habes  de 
Vatioio,  cogDoace  de  Crasso.  ego,  eum  mihi  cum  iilo  magna  iam 
gratia  esset,  quod  eius  oronis  graviasimas  iniurias  communlB  cod- 
cordiae  causa  voluntaria  quadam  oblivione  contriTeram,  repentinam 
eius  defensionem  •  Gabinii,  quem  proximis  diebus  acerrime  oppu- 
gnasset,  tarnen,  si  sine  ul]a  mea  contumelia  suscepisset,  tiitiaBem: 
sed  cum  me  disputantem^  non  lacessentem  laesisset,  exarsi  non 
solum  praesenti,  eredo,  iracundia  —  nam  ea  tam  vehemeos  fortasse 
non  fiiisset  — ,  sed  cum  inclusum  illud  odium  multarum  eios  in 
me  iniuriarum^  quod  ego  effudisse  me  omne  arbitrabar,  reslduum 
tarnen  insciente  me  fuisset,  omne  repente  apparuit.  quo  qwdein 
tempore  ipso  quidam  homines  et  eidem  üli,  quos  saepe  natu  si- 
gnificationeque  appello^  cum  se  maximum  fructum  cepisse  diccrent 
ex  libertate  mea  meque  tum  denique  sibi  esse  visum  rei  puMieae^ 
qualis  fuissem,  restitutum,  cumque  ea  contentio  mihi  magnum  etiam 
foris  fructum  tulisset,  gaudere  se  dicebant  mihi  et  illum  inimicam 
et  eos,  qui  in  eadem  causa  essent,  numquam  amicos  futuros.  quo- 
rum  iniqui  sermones  cum  ad  me  per  homines  honestissimos  per- 
ferrentur  cumque  Pompeius  ita  contendisset,  ut  nihil  umquam  naagis^ 
ut  cum  Crasso  redirem  in  gratiam,  Caesarque  per  iitteras  maxima 
se  molestia  ex  illa  contentione  adfectum  ostenderet,  habui  non  tem- 
porum  solum  rationem  meorum,  sed  etiam  naturae,  Crassuaque,  ut 
quasi  testata  populo  Romano  esset  nostra  gratia,  paene  a  oiets 
laribus  in  provinciam  est  profectus.  nam  cum  mihi  condixisset, 
cenavit  apud  me  in  mei  generi  Crassipedis  hortis.  quam  ob  rem 
eius  causam,  quod  te  scribis  audisse,  magna  illius  commendatione 
susceptam  defendi  in  senatu,  sicnt  mea  fides  postulabat 

21  Accepisti  qnibus  rebus  adductus  quamqne  rem  causamque  de- 
fenderim,  quique  meus  in  re  publica  sit  pro  mea  parte  capessenda 


severe  aeducereni]  mit  wichtigem 
Ernst  auf  die  Seite  deheo.  —  aiium 
PtihUum]  den  P.  Vatimiu. 

§  20.  defenmanem  Gäbimt]  Als  Ci- 
cero (66)  im  Senat  die  Zurückbern- 
fonff  des.Piso  nnd  Gabinins  wegen 
schlechter  Provinzialyerwaltang  be- 
antragte. —  priMeeetUi  ircicundia] 
vom  Zorn  des  Augenblicks,  in  lei- 
denschaftlicher Erregonff.  —  eHam 
forte]  aach  in  weiterer  Feme,  über 
Rom  hinaus.  —  paene  a  meie  Lari- 
bus] Vgl.  den  schönen  Brief  an  M. 
Crassns  ad  Farn.  V,S,  —  in  proviiu 
dam]   Nach   Syrien  snm   Feldang 


gegen  die  Parther.  —  eondixmet] 
sich  bei  mir  sn  Tische  geladen 
hatte.  ^  Craeeipedia]  die  Tochter 
Ciceros,  Tnllia,  heiratete  nach  ein- 
ander den  Calpnmins  PIm),  Fnrimi 
Crassipes  (ein  reicher  PriTatmaim) 
und  Cornelius  Dolabella;  sie  starb 
46  v.Chr.  Vgl.  das  berühmte  Trost- 
schreiben des  Serrius  Salpioins  an 
Cicero  in  der  SammhinR  ad  Fam. 
IV,  6.  ^  eku  cüMSäm]  Lassos  war 

fegen  die  Anspielen  und  g^en  den 
Protest  des  Tribanen  Ateins  in  die 
Provinz  abgereist.  Vgl.  Hör.  Cann. 
m,  6.  —  aUu8]  des  C^sar. 
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Status,  de  quo  sie  velim  statuas^  me  haec  eadem  sensurum  fuisse, 
si  mihi  integra  omnia  ac  libera  fuissent.  nam  neque  pugnandum 
arbiträrer  contra  tantas  opes  neque  delendum,  etiam  si  id  fieri 
posset,  summoruni  cinum  principatum,  nee  pennanendnm  in  una 
sententia  conversis  rebus  ac  bonorum  volnntatibus  mutatis,  sed 
temporibus  adsentiendum.  nnmquam  enim  a  praestantibus  in  re 
publica  gubemanda  viris  laudata  est  in  una  sententia  perpetua  per- 
mansio,  sed,  ut  in  navigando  tempestati  obsequi  artis  est,  etiam 
81  portum  tenere  non  qneas,  cum  yero  id  possis  mutata  velifica- 
tione  adsequiy  stultum  est  enm  tenere  cum  pericuio  cursum,  quem 
ceperis,  potius  quam  eo  commutato  quo  velis  tarnen  pervenire,  sie 
cum  Omnibus  nobis  in  administranda  re  publica  propositum  esse 
debeat  id,  quod  a  me  saepissime  dictum  est^  cum  dignitate  otium, 
non  idem  semper  dicere,  sed  idem  semper  spectare  debemus.  quam 
ob  rem,  ut  paullo  ante  posui,  si  essent  omnia  mihi  solutissima, 
tarnen  in  re  publica  non  alius  essem  atque  nunc  snm.  cum  vero 
in  hunc  sensum  et  adliciar  beneficiis  hominum  et  conpellar  iniuriis, 
facile  patior  ea  me  de  re  publica  sentire  ac  dicere,  quae  maxime 
cum  mihi  tum  etiam  rei  publicae  rationibus  putem  conducere.  aper- 
tius  autem  haec  ago  ac  saepius,  quod  et  Quintus  fVater  meus  le- 
gatus  est  Caesaris  et  nulhun  meum  minimum  dictum,  non  modo 
factum,  pro  Caesare  intercessit  quod  iile  non  ita  inlustri  gratia 
exceperit,  ut  ego  eum  mihi  devinctum  putarem.  Itaque  eins  omni 
et  gratia,  quae  summa  est,  et  opibus,  quas  intellegis  esse  maximas, 
sie  fruor  ut  meis.  nee  mihi  aUter  potuisse  videor  hominum  per- 
ditorum  de  me  consilia  frangere,  nisi  cum  praesidiis  eis,  quae 
semper  habui,  nunc  etiam  potentium  benevolentiam  coniunxissem. 
his  ego  consiliis,  si  te  praesentem  habuissem,  ut  opinio  mea  fert, 
essem  usus  eisdem.  novi  enim  temperantiam  et  moderationem  na*  22 
turae  tuae,  novi  animum  cum  mihi  amicissimum  tum  nuUa  in  ce* 
teros  malevolentia  suffusum  contraque  cum  magnum  et  excelsum 
tum  etiam  apertum  et  simplicem.  vidi  ego  quosdam  in  te  taiis, 
qualis  tu  eosdem  in  me  videre  potuisti.  quae  me  moverunt,  mo- 
Yissent  eadem  te  profecto.  sed  quocumque  tempore  milu  potestas 
praesentis  tui  fuerit,  tu  eris  omnium  moderator  consiliorum  meo- 
rum,  tibi  erit  eidem,  cui  salus  mea  fuit,  etiam  dignitas  curae.  me 
quidem  certe  tuarum  actionum,  sententiarum,  voluntatum,  rerum 
denique  omnium  socium  comitemque  habebis,  neque  milii  in  omni 

§  21.  mutata  velificatione]  durch  &B8itng  des  Staates  in  unbestritte- 

verftnderte  ßichtimg  der  Segel.  —  nem  Ansehen  galt  und  die  Staats- 

cum  dignitate  otium]  Vgl.  de  aratore  maschine  nihig  fortging.    Damals 

I  §  1,   p.  Sest.  §  1.  98.  99.    Eine  aber  galt  es,  das  persönliche  Wohl 

ehrenvolle  Stellang  auch  in  der  Zu-  einznsetsen  fär  eine  neue  Ordnung 

rückgezogenheit  vom   Öffentlichen  des  Staates.    Das  war  das  Ziel  der 

Leben  konnte  das  Ziel  der  Staats-  Politik  Cäsar s. 
männer  nur  sein,  so  lange  die  Ver- 
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yita  res  tarn  erit  ulla  proposita  quam  ut  coiidie  vehementius  te  de 
me  optima  meritum  esse  laetere. 
23  Quod  rogaSy  ut  mea  tibi  scripta  mittam,  quae  posi  discessum 

tuum  scripserim,  sunt  orationes  quaedam,  quas  Meoocrito  dabo,  ne- 
que  ita  multae,  ne  pertimescas.  scripsi  etiam  —  nam  me  tarn  ab 
orationibus  diiungo  fere  referoque  ad  mansuetiores  Husas,  quae 
me  maxime  sicut  iam  a  prima  adulesceotia  delectanint  —  scrqia 
igitur  Aristotelio  more^  quem  ad  modum  quidem  volui,  tris  libros 
de  oratore,  quos  arbitror  Lentulo  tno  fore  non  inutilis.  ahhorrent 
enim  a  communibus  praeceptis  atque  omoem  antiquornm  et  Aristo- 
teliam  et  Isocratiam  rationem  oratoriam  conplectuntur.  scripsi  etiam 
versibus  tris  libros  de  temporibus  meis,  quos  iam  pridein  ad  te 
misissem,  si  esse  edendos  putassem  —  suot  eoim  testes  et  enmt 
sempitemi  meritorum  erga  me  tuorum  meaeque  pietatis  — ,  sed 
verebar  non  eos,  qui  se  laesos  arbiträren tur  —  eteolm  id  feci 
parce  et  moUiter  — ,  sed  eos^  quos  erat  infinitom  bene  de  me 
meritos  omnis  nominare..  quos  tamen  ipsos  libros ,  si  quem  cm 
recte  comroittam  invenero^  curabo  ad  te  perferendos.  atque  istam 
quidem  partem  yitae  consuetudüiisque  nostrae  totam  ad  te  defero. 
quantum  litteris,  quantum  studiis,  veteribus  nostris  delectatioiiibus, 
consequi  poterimus,  id  omne  ad  arbitrium  tuum,  qui  haec  semper 
amasti,  libentissime  conferemus. 


§  23.  in  U  Uü%b\  In  den  Verwick- 
lungen des  Lentiuus  mit  dem  Kö- 
nige Ptolemäus  Auletes.  Auch  hier 
war  es  wieder  Pompeins,  der  sei- 
nen treuen  Anhänger  (P.  Lentulas) 
ebenso  im  Stiche  lieis  wie  kun 
Yorher  den  Cicero. 

§  23.  orationes  quaedani]  pro  Se- 
sHo,  in  VaHnium,  de  provinciis  con- 
stUaribtts,  in  Pisonem  (im  Senat)^ 
jpro  M.  Cadio,  pro  Baiho,  pro 
jPlcmcio.  —  Menocrito]  P.  LmhUi 
liherto.  —  a  prima  adulescentia] 
„In  den  mhigeren  helleren  Augen- 
blicken seines  vielbewegten  Lebens 


erkennt  auch  Cicero  selbst  die 
BchriftttelleriBche  Th&tigkeit  so 
sehr  als  seinen  Hauptberuf  dais  ei 
alle  die  mannigfachen  StSrme,  die 
das  Schifflein  seines  Lebens  hin- 
und  hergeworfen,  aJs  widrige  Hemm- 
nisse und  Störungen  seiner  wissen- 
schaftlichen Studien  offen  beklagt.*' 
Piderit.  —  AristcteUo  more]  Vgl 
Piderit,  Einl.  zu  Cic.  de  Or.  I,  §  8. 
LenMo  tuo]  deinem  Sohne.  —  ab- 
horrent  enim  6te.l  der  gewöhnücken 
Technik.  Vgl.  Piderit  ib.  §  6.  — 
temporibus]  des  Exils  und  der  Re- 
stitution. 
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VIII.    Die  Bürgerkriege  49—42  v.  Chr. 

1.   Cftsars  Krieg  gegen  Cn.  Pompeins  49—48  v.  Chr. 

a)  Yeranlassniig  des  Krieges  (Dio  Gase.  40,  68--66). 

Ilegl  fihv  äff  Tov^  rtftifrag  raik'  iiniq>i6^fi,  6  dh  S^  Kazoyv  58 
ccXXiog  \ikv  ovds(iiäg  agx^g  idslto^  idAv  di  tov  ts  KccCöaga  xal 
Tov  Uofixi^cov  tmlg  xriv  Tcccxdtftaöiv  rijg  fCoXctBcag  av^avoiidvovg, 
TcaX  {mozoxT]öag  rfloi  ocal  afnpoziQOvg  fStpag  ta  ngayfiata  il^siv, 
rj  Tcal  dtsvsx^dvtag  aXki^koig  ötaötv  ts  (isyiözriv  noci^ösiv  xccl 
xov  xQOti^öavra  ccvtäv  [lOvagxi/jiSHv ,  r^^iXti^B  fihv  ötpäg  nglv  2 
ccvraywvKfrccg  ysveö^ac  xarakv6ai^  xal  XTp^  vjcaxslav  in^  ccv- 
Tovg  ^rri6svj  iitstdi^TtSQ  Idimrsvmv  ovdlv  16%vCblv  ifiBXXev,  tmo- 
activ^eig  dl  vno  täv  rcc  ixaCvtsw  nqaxxovxov  xoioixov  xi  dqa-' 
öeiv  ovx  aneäeix^^  aAA'  o  xs  MdgxsXlog  6  Ma^xog  xal  6  'Pöv-  3 
tpog  6  UovXnüeiog^  o  fihv  did  xifv  xäv  voiiiov  ifi^stQtav  6  dh 
dia  xtjv  xäv  koymv  dvvafiLV^  rjgs^eavj  aXXtog  xs  xal  oxt  avxol 
pLsVy  sl  otal  lifi  xQT^iuiiSiv  iq  ßtaiip  xivl  Igyp,  dXXa  xy  ys  d'SQa- 
nsCa  xal  xy  itagaxXi^ffei  TCoXXy  iCQog  Ttdvxag  i%Qri0avxo^  o  dl  d^ 
Kdxcav  oviiva  avxäv  id'Bgdxevöe.    otal  6  {ihv  ovxix^  avd'Lg  xrjg  4 
ccQX^9  avx6Xoci^6axo  j  Xiymv  äya^ov  aviqog  igyov  alvai  fiifr' 
dxodidgaffxBiv  xriv  nQOöxaöücv  xäv  xoivmvy  av  yd  xcveg  XQV~ 
0^ai  avxä  i^eXrjtfcaöi^  ^ijd'*  vythg  x6  XQOOipcov  avx^g  iipCsö^aL' 


Die  beste  und  klarste  Darstellong 
dieses  Krieges  findet  man  in  den 
Kommentarien  Cäsars  vom  Bürger- 
krieg, besonders  Lib.  I  (Einbrach 
in  Italien  und  Feldzng  in  Spanien) 
and  Lib.  III  (Feldzag  in  Griechen- 
land). Dazu  sind  die  strategischen 
und  historischen  Erläaternngen  von 
A.  T.  GOler  (Die  Kämpfe  bei  Dyr- 
rhachiam  und  Pharsalus  im  J.  48 
V.  Chr.  Eine  kriegswissenschaft- 
liche  und  philologische  Forschung 
nach  Cäsars  3.  Buche  des  Bürger- 
kriäi^es,  Karlsr.  1854)  und  von  W. 
Rüstow  (Heerwesen  und  Kriegfüh- 
rung des  G.  Julius  Cäsar,  Gotha 
1856)  sehr  zu  empfehlen. 

Da  indessen  Cäsar  selbst  Partei 
ist  und  den  Parteistandpunkt  in  den 
Kommentarien  vom  Bürgerkrieg 
noch  viel  weniger  verleugnet  als 
in  der  Darstellung  der  gallischen 
Kriege,   so   ist   es   Pflicht    Cäsars 


Erzählung  mit  den  wichti^ten  Dar- 
stellungen des  Bürgerkrieges  aus 
dem  Altertume  selbst  zu  verglei- 
chen. 

C.  58.  Tovff  z^arixdi]  Q.  Cäcilius 
Metellus  Scipio  hatte  als  Amtsge- 
nosse  des  Pompeius  im  Konsidat 
(vom  1.  Aug.  d.  J.  52  an)  die  lex  een- 
soria  des  P.  Clodius  aufffehoben.  -^ 
ideCto]  verlangte.  —  vneQ  triv  Ttaxd- 
araaiv]  über  den  festen  Bestand 
{Status  reip.)  der  Verfassung  hin- 
aus ts.  mit  Gefahr  für  die  Staats- 
verfassung. —  ta  nQayfiMza  l£cty] 
■-  *rerum  potiri.  —  %a%CLXvaaC\  ihrer 
Macht  {inperiwn  proconsidare  ex- 
traordinarium)  berauben.  —  ov% 
dfCBiBfyd'Ti]  repuHsam  tulü  (in  den 
Komitien  für  d.  J.  51  v.  Chr.).  — 
diä  t^v  xeäv  vofMov  iiinsigCav]  Serv. 
Sulpicius  Rufus  war  von  Cäsar  be- 
günstigt, M.  Claudius  Marcellus 
von  Pompeius. 
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59  MaffXBXXog  äl  xdvt*  ev^g  hcl  rg  rov  Kai^aQog  xaralvösi^  tf^g 
ycLQ  xov  üoiiTer^iov  (iSQidog  {v,  ixQattBj  xal  akXa  %b  ix*  ainm 
noXkciy  xal  StSxs  xal  dia6o%6v  ot  ^di}  xal  tcqo  tov  xa^iqxovxog 
Xpdvot;  icsfMp^vaij  iörfyiqöato.  xal  avtä  o  tb  £ovk3Uxi.oq  %ta 
xäv  dfifWQXmv  rtvi^  avrdxQuli/uVy  ovxol  (ikv  t^  xffog  %ov  Kot- 
6aQa  %aQixv'  iiulvog  d'  airtolg  ixoivwöato  xal  ort  xotg  xoXXot^ 
ovx  ijQ€0xs  x6  xiva  f*€Ta|v  aQ%Qvxa  {itidlv  'qdixqxoxa  navd^ai. 

2  (lad'Av  ovv  rav^'  6  IloyM'qiog^  ax^QS  filv  yag  ix  xov  «tfrsog 
ü>g  xal  ig  xiiv  ^IßijQtav  6xQaxBv6cfv^  ov  fi^  avih  xoxs  ix  ri^ 
^Ixaklag  iliB%m(fri6ev  ^  akXa  xotg  vxoöxQoxjjyoig  xdvxa  tu  hal 

8  nQOöxäiag  avxog  x^  »olsi  ^^ifd^^vf,  t6  (ihv  Sil  xov  Kcti^a^a 
xr^g  fjysp^oviag  xofaXv^vai  ov8i  iavx^  oQiöxitv  ix^axxBXo, 
ixifaxxB  i*  onwg,  oxav  xov  öedofLivov  ot  xqovov  äioQ^^  tovto 
81  oifX  ig  fucxifav  akk^  Bvtvg  iv  xp  v6xi(fa  ixsi  ycviicsö^m 
ifiekksj  xa  XB  oxka  xata^^xai  9cal  tdianBvmv  otxadB  ixtnfdX^T^' 

4  xal  8ia  xovxo  Favov  xb  MoqxbXXov  avsifiov  q  xal  adelitpov^ 
kiysxai  yaQ  ixaxBQOv^  vxaxBvöai^  inBi^Sxi  xa  KalcoQiy  xaiMBQ 
i^  ixiyaiUag  nQOO'qxmv^   i%^Qog  ^v,   ical   xov  Kovficn^a  top 


G.  59.  xqo  tov  xa^rinovtog  xifo- 
vov]  das  Proconsulat  des  C&sar 
dauerte  10  Jahre;  es  begann  mit 
dem  J.  58  und  endete  am  letzten 
Dez.  49.  Nach  der  gewöhnlichen 
Saccession  hatte  aber  Cftsar  einen 
Nachfolger  erst  im  Frühjahr  48  zu 
erwarten,  so  wie  er  selbst  sein 
Proconsulat  erst  im  Friilgahr  68 
angetreten  hatte.  Anders  urteilt 
über  die  Rechtsfrage  zwischen  Cä- 
sar und  dem  Senat  Peter  Gesch. 
Roms  II.  Bd.  p.  269  sq.  Dagegen 
ist  nicht  nur  das  Zeugnis  des  Uio, 
sondern  auch  die  Angabe  des  Suet. 
Caes.  28  zu  bestimmt:  M.  Claudius 
Mareettus  consul  edicto  prarfahu 
de  summa  se  rep.  acturum  rettulit 
€ul  senatum,  ui  ei  suceederetur 
ante  iempus,  quoniam  hello 
(sc.  CroUico)  confeeio  pax  esset 
ae  dimitti  deberet  inetor  exereüus; 
et  ne  absentis  raUo  eomitüs  habe- 
retur  (von  dem  die  Consulwahlen 
leitenden  mag.),  quando  recenti  pte- 
biscito  Ponweius  postea  abrogasset. 
—  oixoi  iiSv  sc.  tribuni  pl.  —  ^- 
Ta{v  a^%avxa\  noch  während  der 
Dauer  seines  Amtes  {inperiinm),  — 


ovdc   TOTf]   so   wenig  wie  friSher. 
Denn  schon  im  zweiten  Consulate 
des  Pompeius  und  Crassus  (55)  hatte 
der  Tribxm  C.  Trebonius  das  Gesetz 
durchgebracht,  dals  dem  Pomp,  das 
dies-   und  jenseitige    Spanien   auf 
6  Jahre  als  Provinz  übertragen  wer- 
den sollte.   Pomp,  ging  aMr  nicht 
in  seine  Provinz  ab,  sondern  Itefs 
sie   durch   Letten   verwalten;   er 
hielt  es  für  seine  Pl&ne  für  voxteii- 
hafter,  seine  Zwecke  in  Rom  per- 
sönlich zu  fOrdem,  wozu  die   ihm 
noch   obliegende  Verwaltung    des 
G^etreidewesens  {annonae)  den  Vor- 
wand lieh.  —  xotg  vxoexQan^yotg^ 
Beim  Ausbruch  des  Bflij^rkneges 
führten  das  Kommando  in  Spanien 
die  Legaten  Afranius,  Petreiusund 
Varro,  cf.  Caes.  B.  civ.  I,  88.  —  ^^i}- 
^^svcl  «■  ad  urbem  sedebat.  —  i} 
iMcl  äütlfoif]  i.  e.  frater  patrudts, 
wofür  die  Lateiner  so  häufig  nur 
das  Wort  frater  gebrauchen.  — 
ii  invfaaücg]  i.  e.  culfimtcUe.  Octa- 
via  die  Schwester  des  Cäsar  Auffu- 
stus  war   verheiratet  mit  C.  mt- 
oellus.  —  Kavi^Cnwa]  Wie  hoch  Ci- 
cero und  wohl  aucn  viele  andere 
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JTdiOVy  dl    ix^Qaq  xccl  avrov  ix  xaXaiov  ot  ovra,  d^qiiaQxV^^^ 

6  ovv  Katöag  ^rjft   aXJuag  rmofiivanf  ix  ts  tijXixavTfis  xal  60 
dx  XQOviov  '^yBiAoviag  Idvanev^ai^  xal  g>oßri^s\g  fiij  xal  ixl  totg 
^X^QOlg  yiwitai^  7UCQ€6xsvai$to  mg  xal  axovxmv  avtäv  iv  ty 
^9XV    ip^^Av^  xal   6t(f atmtag  ^ifoexat$kiysto  xal  xVVt^^^ 
4j&goii€v  onka  ts  ixoiai^  xal  xod*'  i^dinnfif  naöiv  ifyBlto.    xav  2 
TOVTO)  xal  tä  olxoi  tgoxov  tivdj  tov  (i^  navta  ßia  dXla  xal 
atci^ot  tv  xgattHv   öaxsiVj   9CQodioix^6a6^ai  iO'elijöag  iyv(o 
üwaklay^vai  t^  KoVQianfr  tov  te  yicQ  tAv  HxQißmvCmv  yi- 
r/iyvg  ^i/,  xal  ti^v  yvmiifiv  o^vg,  aliutv  ts  dsivog,  t^  ts  nki^d'Bi 
M^€tvmtatogy  xal  xim^^on^  ^S  ^d  navta  ankäg  i^  &v  fi  avtog 
XI  nleovsxtrfisiv  ij  xal  Stigp  dum^aisiv  iqkni^  a^svdictatog. 
Ttul  avtov  nokka  [th^  ktskxüfagj  Ttavtiov  di  tmv  dipBikfifuitaw,  3 
övxväv  SiM  tb  xokka  iaieavaö^ai  ovtanfy  äxakkä^ag  avrnftr^- 
<fato.    TCQog  yicQ  t^v  nagovöav  äv  IstfccttB  ö^ovdiiv  wte  ag- 
yvgiav,  at€  xal  i^  avtäv  ixiivanf  aifyvgokiyyävj  i<peC8sto^  xal 
7tQo6vxi6xv6tt6  xi6i  xa^Mtkii^  äv  ovSh  nokkoötbv  (ligog  dm- 
4SBVV  iiiekkB.    xal  ov  iiövov  ye  toifg  ikBv^igovg  akka  xal  tovg  4 
diyvkovg  tovg  ti  xal  bao6ovovv  Tucgä  totg  de67c6taig  6<pmv  dv- 
vafüivovg  i^BgdxsvöB'  xal  iSvxvol  avt^  xal  ix  tovtov  xal  täv 
tnnimv  xal  täv  ßovkevtäv^  tm^Q^av. 

unter  den  Optimaten  den  jangen  dessen  eine  Anklage  möglich  war. 

feoiigen  und  redegewandten  Mann  —  %ä  ol^toi]  in  urhe^  rerum  dvüium 

schätzten,  wie  grofse  Erwartungen  diseeptatiane.  —  za  teavta  anXÄg] 

sie  von  ihm  h^^ten,  davon  zeugt  ohne  Unterschied  in  allen  Verhält- 

der  Brief  Ciceros  an  Gorio  ad  Farn,  nissen.  —  imlnlaag]  «*  vnoöxofkt- 

II,  6  vom  Jahr  58  v.  Chr.  vos,  doch  ist  der  Aosdruck  nicht 

C.  60.  vnoaipmv]  cum  non  HuH-  allein^  vom  Gelde  zu  verstehen.  — 

neret^  cum  nmet.  —  inl  xots  iz^^otg]  tmv  6<pBtlri^tmv]  Nach  VaL  Max. 

in   die   Gewalt  seiner  politischen  IX  1 ,  6  sexcenties  sesterUum  <ner%8 

Feinde  kommen,  etwa  durch  eine  alieni,  *Sehr  wegwerfend  wird  Ca- 

Anklage    wegen    Milsbrauchs    der  zio  von  Cicero  in  der  II.  Philippi- 

Amtsgewalt,  womit  M.  Cato  den  sehen  Bede  (nach  Cftsars  und  Cu- 

Cäsar  längst  bedroht  hatte.   Dieser  rios  Tod)  behandelt  nur  wegen  sei- 

Oefahr  konnte  Cäsar  entffehen,  wenn  ner  grolsen  Schulden.    Es  ist  nicht 

er  sofort  nach   Niedenegang   des  zu  leugnen,  dajs  Cäsar  den  Cnrio 

Froconsülats  in  Rom  ein  Amt  an-  für  seme  Politik  erkaoffce,  dabei 

trat.  Damm  lielA  er  sich  vom  Volke  ist  aber  za  beachten,    dafs  Curio 

das  Privilegiton  erteilen,  während  immerhin  ans  .freier  überzengung 

seiner  Abwesenheit  in  Gallien  sich  sich  der  Sache  Cäsars  anschlieHsen 

dennoch  fOr  das  Jahr  48  um  das  konnte.  Wie  den  Cnrio,  so  fesselte 

Consulat  bewerben  zu  dürfen.  Dann  Cäsar  auch  Männer  wie  Antonius 

legte  er  Ende  Dez.  49   sein  Amt  und  Dolabella  an  seine  Person  and 

nieder  und  trat  sofort  am  1.  Jan.  48  Sache.  —  xcel  i%  tovtov]  auch  aaf 

das  Consnlat  an,  ohne  dafs  unter-  diesem  Wege. 

Histor.  Qaellenbach  II,  S.  11 
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61  o  d'    ovv  KovQÜov  kpQOVYi^B  lihv  T«  rov  Kaüfa^og^  ot 

luvroi  xal  TtaQ^xQ^iia  q^avsgäg  avtä  ngatreiv  ^Q^ato'    sc^o- 
^aßiv  XB  yuQ  evXQi^^  vov  fiij  nal  hi&v  aJX  avayxac0'£lg  d^ 
lud'Sötfjxivai  äol^ai,  i^'qtH^  xal  iv6fu0evj  o6m  av   ixl  xXstor 
rotg  ix^QOtg  aitov  ag  xal  q>iXog  0<p£v  ^vyydvtirai,  lurl  MXeia 
xal  (ui^fo  xäv  anofifijtmv  avzAv  igadijasff&tti.    it    ow  rorrc 
ixl  iJMXQotavov  t€  isuxQvifOtOy  xal  onwg  pifjSdva  rpasrov  vmo- 
mev^  (uraßsßXijffd'at  tb  xal  ovx  ava  nQmovg  xal  xmrca  ze 
ivavria  xA  Katcagv  xal  xixB  hi  xal  ipQOvetv  xal  Xäyaiv^  xel 
idrifLfiyoQei  xax*  avxov  dtp'  w  ys  xal  df^fUifXBtv  ijq^oxOj  xai 
iöTiyatxo  nokXa  xal  axaxa.     xa£  xiva  xal  i»l  rg  ßovXy   xoli 
XB  dwatmxaxoig  0q>wVj  otxBQ  nov  xal  xa  xov  JIofMXfjünß  fui- 
Attfr'  iytfdtxxov^  iygaipBV,  ovx  ^^^  ^^^  ij^BkBv  tj  xal  i}Xjxt^d  n 
avxäv  yva6d^6$6^ai^  äkX*  Zva  (lij  XQociBxof/Jvwv  iirits  xari 
xav  Kaüfccfog  xi  iff^^vö^Blfi^  leokla  yag  in^  avxm  vxo  jcolXmf 

G2  iyodfpBxo,  xal  avx6g  hd  rg  «pogxietffe  xavxrj  fiBxaifxBcifi.  öv- 
Xvov  wv  ix  xovxov  xpot^ov  alloxB  aklmg  öxi^ifBöiVj  äeu 
ptfjdhv  avxäv  x6  TcaQcixav  xvQto^^cu^  xaxaxfififag  aywtotxBlv 
XB  ngoöBOoiBixo^  ical  i}|^ov  ftijva  aXlov  iCQog  xag  icx  avxmv 
Sil  vofto^'B^iag  ixB(ißkfidiivaL  xovxo  il  iyfyvBxo  jikv  otfoxt^ 
yB  xal  xa^ipiov  ^v,  ov  (kivxoi  xm    ixBtvo  fJwißaivBVj  «Stfacep 


C.  61.  tpaptpAs]  Vell.  Pat.  II,  48 
Hie  primo  pro  Fimpei  parHhus,  id 
est,  ut  tune  habebaiur,  pro  rep., 
mox  simulatione  contra  Pom- 
peium  et  Caesar em,  sed  animo 
pro  Caesars  stetit  Cnrio  konnte 
natürlich  die  AnBohlftge  der  Feinde 
C&sars  mn  eo  leichter  stOren,  so 
lange  er  als  Parteigenosse  galt  und 
in  die  geheimen  Pl&ie  der  Pompeia- 
nischen  Partei  eingeweiht  wnrde. 

—  Imni^fwpttxs]  veroarg  er,  hielt  er 
seinen  Übertritt  sn  Cäsar  geheim. 

—  ava  itqtixovq]  als  einer  der  ersten. 

C.  62.  p^riva  aUtiv]  Anf  die  Ein- 
schaltung eines  Monats  trog  Cario 
«n  als  Mitglied  des  Kollegiums  der 
Pontifices.  Die  Jahresform  war  so 
Yerschoben,  dafs  der  Antrag  an  sich 
nicht  befremden  konnte,  auch  pfleg- 
ten die  Pontifices  ans  Gxmst  oder 
Hals  gegen  die  Statthalter  und  Päch- 
ter das  Jahr  su  yerlängem  oder  su 


▼erkfirzen    {ponUfieium  pUri^pte  ob 
odimm  wH  graJUam,  qm  qms  magi- 
stratu  dtius  lüfiret  dMiuave  ßm^ 
rdmr  out  pubUd  redemptor  ex  amü 
magnitudme  in  lucro  da$imove  esset, 
plus  minusve  ex  Ubidine  interealamäa 
rem  sibi  ad  eorriffendwm  mamdatam 
yitro  fuod  depraporunt,  adeo  aJber- 
raiimm   est  ut  C,   Caesar  ponüfex 
maximf^s  suo  III  et  M.  Aemüü  Le- 
pidi  consulatu  (46    ▼.   Chr.)  duas 
menses  intercakurios  dierum  LXVII 
in  mensemNovembrem  et  Deeembrem 
interponeret.   Censorinus  de  die  ns- 
tali  c.  90, 8).   Jetst  würde  Cäau  ein 
Monat    nur     ProTinsialyerwaltong 
ragelegt  worden  sein.    Cnrio  dnmg 
natürlich  mit  seinem  Antrage  nicht 
durch;   aber   dies  war  auch  sein 
Zweck,  um  sich  unter  i^ten  Qrts- 
den  von  seinen  bisherigen  Freim- 
den  trennen  zu  können.  —  vofto- 
^'tsiag]    zum   Zweck  der  aus  den 
Rogationen  {an     avvwtf)  sich  er- 
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Ttov  xal  avtog  ata  Jiovtiipei  £v  r^nCßtato.    o^ag  d'  ovv  dstv  2 
T€   avto  ytvio^a^  iXsys^  xal  tovg  CwiBQiag  o6ov  axo  ßoijg 
i^eßiä^eto'  xal  xdlog  (n^  dwfi^elg  ocvrwg  mtcai  övyxata^iß^ai 
of,  mönsQ  avdh  ißovlBto,  ovä^  akko  xi  duc  todto  i;tiq>i0^vaL 
initQS^BVj   uXXä  xal  ix   tov  quxveifpv  ijätj  ta  tov  KaUfaQog 
diaSixtuAvj  iitsidii  iiijdiv  xar'  avtov  drj^^  ridvPljdij  xoiijöaLj  3 
Ttäv  o,rt  xorh  hfadi%txo  01;  8i%^Hfifai,  xqoltixBTo^  xal  fuiXur&' 
or^  navrag  tovg  ra  onla  i%ovtag  ttxvta  n  HOttc^iö^ai  xal  tä 
ifTQavoüCBda  äiaXv6av  ^pi/,  ^  firfd*  ixstvov  iffiX&ßavxag  avtäv 
ratg  dwdiiS6t  tatg   xäv   avti(fta0ianäv   iitäovvai.     iXsys   da  4 
roOto  ov%  ort  xal  thv  Kaiaa^a  Tiotijöac  avto  l^^eXev,  aXX*  oti 
rhv  üofuciiiov  SV  rpUfltato   ft^  nsid'affx'^öovxa  avt^,   xal  ix 
rovtov  xal  ixsiva  nQOipaöig  BvXoyog  tov  fiii  duivai  tovg  ötqa- 
XMtag  ididoto. 

b  ovv  üoiMCfiiog  ixsl  {iridiv  aXXmg  Xffaxtmv  f^wts^  7e^gQ& 
TS  TO  tQa%v  anoQOxaXvmmg  rngfifiöB,  xal  ix  tov  nQog>avovg 
navxa  xal  iXsys  xal  iitolsi  xaxa  xov  KaÜJaQog,  ov  iiiuxoi  xal 
xaxin^a^i  xi,  aXXoi  dh  yaQ  ixsivp  noXXol  xal  Aovxiog  IlavXog  2 
6  rot  MaQxiXXov  6waQ%ayVj  0  xs  Iliömv  6  jiovxiog  6  xsv^ 
%'B(fog  avxov  xiiifixijg  mv  öwtiymvi^ovxo'  xal  yag  xifirixal  xbv 
XQOvov  xovtov  0  xs  KXavdiog  b^Aiiiuog  xal  6  ni6mv^  xalxo^ 
l^ri  ßovXrid'sigy  iyivovxo.    xal   ovxog  filv  dia   xip/   övyydvsiav  a 


ffebendenVer  handlangen. — icov 
ttxo  po^]  qwmium  in  cHamore  erat 
»^  per  HmülaHonem,  —  ngoCcxeto] 
behauptete,  dafe  nicht  angenommen 
worden  sei  (o^  äex^^vai),  waa  er 
immer  beantragt  h&tte.  Indessen 
ist  der  Text  nicht  nnverdorben.  — 
17  iirid'  ineivav]  Nach  einem  Senats- 
beschlnüs  vom  SO.  Sept.  des  vorigen 
Jahres  sollte  der  Senat  am  1.  M&rz 
60  V.  Chr.  aber  die  Consolarpro- 
vinzen  entscheiden.  Die  Optimaten 
woUtoi  C&sar  den  Oberbefenl  durch 
eineit  Beschlufs  entreiXsen.  Der 
Consnl  C.  Marcellas  stellte  deshalb 
den  Antrag,  ob  Cftsar  am  18.  Nov. 
dieses  Jaltfes  abzarafen  sei.  Corio 
stimmte  scheinbar  za;  ein  Bürger^ 
welcher  zu  lange  im  Besitze  von 
Provinzen  and  Heeren  sei,  werde 
dem  Staate  gefthrlich ;  aber  er  er- 
klftrte  sogleich:  aas  demselben 
Ghmnde  müsse  auch  Pompeius  den 


beiden  hispanischen  Provinzen  ent- 
sagen, deren  Verwaltung  ihm  der 
Senat  vor  zwei  Jahren  (58)  auf  fQnf 
Jahre  verl&ng^  hatte ;  denn  Pom- 
peius und  C&sar  befinden  sich  in 
fleichem  Falle,  sie  haben  Heere  und 
rovinzen,  man  mfisse  sie  beiden 
entziehen  oder  sie  beiden  auch  fer- 
ner zugestehen,  nur  dann  erhalte 
man  das  Gleichgewicht,  einseitige 
Beschränkung  werde  ex  als  Yolln- 
tribun  nicht  dulden. 

C.  68.  dnuQaHaXvxtag]  ohne  Mas- 
ke, unverhohlen.  — Aovnwg  IlavXog] 
dieser  hatte  das  Consulat  erlangt 
als  Freund  und  Anhänger  des  Pom- 
peius; Cäsar  aber  schenkte  ihm  un- 
ter dem  Namen  einer  Anleihe  zum 
Bau  seiner  Basilika  1500  Talente 
und  brachte  ihn  dadurch  ebenso 
wie  Curio  auf  seine  Seite.  —  xat 
tot  f»)  ßovlTi^slg^  durch  das  Gesetz 
des  Metellus  Scipio  (58)   war   die 
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tä  yoQ  xov  nof/M^tov  f^QSttOy  oüc  iXaxufta  il  ual  Satmv  e^ 
Aqtfc*  nlitötovg  yaq  jcal  %Av  baUmv  xal  xAv  fiovktvtmv  h- 
iyifoiif^Vy  inßia^ttiuvog   %6v  6waif%infta^  mix  rovrav  unc^ 

4  avtovg  tä  tov  KcUöaQog  g>ifOVStv  ixoüföiv.  6  ya4f  IlCömv  w 
aXXmg  i^fayfLnt  i%Hv  i^ilmv  jcal  %^g  x^v  xov  yaikßQov  91- 
kim  noklovg  ^sfoMBvmv  tthög  iikv  ovihf  xovovzov  ixoiifiev, 
ixaivp  dl  ovK  avxdieftc^e  navxug  yihf  xovg  iu  xAv  asul€v%i- 
Qmvy  ^vxvwg  8i  xal  xäv  xdw  yewccüovy  alXavg  zs  icai  rot 
KgCcnov  xw  JSaXov^xiov  zw  x^  Cöxoffiop  yifiif«vt€Cj  axsli- 

5  Cavxi  ix  xov  6wsd(f(ov,  xov  i/dvxoi  Ktwffianm  fuXXiföavxa  m 
avxov  i9uüieiip^6€6^€ci  ifigx'qöato  (Mxa  xov  IlavXov^  ovk^ 

ßi<fvyyBviig  qv*.  xal  Sg  ov  diiiXsiife  i»iv  avxov  iuc  xoOxo^  x%\ 
fiivxoi  yvmf^fjv  fiv  juqI  €cvxov  ^1%^  iSijiMöisvöev  iv  xf  ßw- 
kevtfiQifiy  &6XB  ixitvov  ayavaxvqfSavxa  xfiv  ifrtHfza  avxti 
nBqiQi^^liai.   naQaXaßmv  ovv  xovxov  6  MoifXBUogy  xal  vo^6ti 


Ux  censoria  des  Clodina  wieder  auf* 

fehoben.  Die  CenBoren  erhieltea 
adurch  wieder  die  firfihere  turam- 
Bchräokie  Befugnis,  jeden  Müslie- 
bigen  aus  Senat  und  Ritterstand 
aussnstolsen  oder  eu  bestrafen,  aber 
das  Amt  des  Censors  war  eben 
dadurch  in  der  Achtung  des  Vol- 
kes gesunken,  Argwohn  und  Mils- 
gonst  waren  gestiegen:  oi^h  itpUxo 
ixi  xr^q  ipAi  xmv  tftfp^mp  {bette 

Seine  Tochter  Oiüpumia  war  Cftsars 
Gattin. 

C.  64.  yvmfiag  «sf  l  avx^v]  C.  Mar* 
cellus  referierte  nicht  adlein  über 
Curio,  sondern  auch  Über  C&sar. 
Nach  Drumaans  Untersuchung  (HI, 
397  sq.  404  n.  64)  ffehOrt  hierher  die 
Verhttidlung,  welche  Dio  CaBsins 
Lib.  41,  l  und  2  erw&hnt.  „Curios 
Forderung,  dafs  nicht  Gftsar  allein, 
sondern  auch  Pompeius  niederlegen 
sollte,  hatte  die  Verbandinngen  sum 
Stillstände  gebracht.  C.  luuroellns 
nahm  sie  nun  wieder  auf  und  swar 
gründete  er  seinen  Antrag  schein- 
bar auf  die  Erklärung  des  Tribuns, 
aber  so,  dafs  er  üMr  jeden  Pro- 
consnl  besonders  stimmen  lieis.  Die 
meisten  waren  der  Meinung,  daCs 


man  Gftsar,  wenige  dab  man  Pom- 
peius einen  Nachfolger  geben  matte. 
Durch  dieses  Ver&hren  wurde  di£ 
Angeleffenheit  eine  Paiteisache  ood 
sugleicn    eine    persönliche.    Nftck 
Curioe   angeblicher  Absicht  sollte 
man  nur  das  Wohl  des  Staates  be- 
achten; er  Yeranlafste  daher  eise 
Abstimmung  Über  die  Frage,  ob  e« 
ratsam  sei,    dafs   beide  ent- 
sagten. Die  Senatoren,  welche  be- 
sonnen waren  oder  doch  den  Krief 
fürchteten,  wagten  nnn  sich  offen 
aussusprechen:  S70  bejahtes,  noi 
SS  Temeinten.  Onrio  ging  auf  dsa 
Markt,  nicht  als  Gftsstfianer,  son- 
dern als  Beschütaer  dea  Bechti  und 
der  Bepublik;    das  Volk,  detfeo 
Gesinnung  er  kannte,  sollte  sieb 
ftulsem  und  MaroeUns  und  dessen 
Anhftoger  schrecken.  Wie  gewShs- 
lieh,  wenn  es  einen  nfthezn  Anteil 
nahm,  war  es  Ton  dem  £ifo^  ^er 
Beratungen  in    der  Kurie  ber^ 
unterrichtet.    Es  empfing  den  Tlei- 
bun   mit  BeifiJlsigesohrei,  eti^ 
ihm  Blumen  und   begkiteU  ^ 
nach  seiner  Wohaunji^,  nachdem  ^i 
in  einer  Volksiede  d^Veikc^^^ 
und  Ami(in.rflnnff  dos  Pompeios  g^ 
rügt  hatte/'    Die  Anklage  gef«i^ 
Curio  von  Seiten  des  Gonsiüs  ging 
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d^i  TB  rS  KovQtmvi  xal  äi    avrov  xaX  inX  xA  KaiöaQi  dsivov 
xt  r^i^  ysffovtfiav  i^r^ist^^ai,  yvcifuig  Mpl  avtov  ^Qoi^xsv^ 
6     ow  KovQÜov   ro   fikv  nffmtov   ^avttwto   fjLtiiBfUav  nsQl  2 
ccvTov   yvmfLfiv  do^vai'   yvovg  dh  to   xoXv   täv  ßovXevtäv 
x<9v  TOTB  leaf^vtmv  toxfg  fihv   xal  ipQovovvtag  ovtiog  tä  tov 
JKaiöuQog  tovg  dh  xaw  ixinov  dadiotagj   iftitfeifs  6q>l6v  duc-  8 
yvAvaiy   to6wtov   vxsixmv   on   6vvoida  (ihv   ifutwä  xi  ts 
&Qi0xa  Kai  ta  öviMpoQmtata  t^  naxffCii  nffatrovt^^  i^tv  fiivtoi^ 
otal  TO  tfflSfMC  xal  xi[v  irvxfjv  %a^H8miu  xQ^flaö^ai,  o^xv  ßw^ 
Ä€if0'€.     xaxifyoQiiöag  ovv  avxov  o  MuffXsXXog  mg  xal  fcavxag 
&XaHfoiUvov,  lx€ix*  isu^Sfi  nQog  xAv  nXstovav  ä^pei&ijj  deivov  4 
TS  ixoti^öaxOy  xal  ixnfidriöag  ix  xov  öwsdQiov  x^g  xov  IToii" 
Tiiqiav  iv  xp  xgoa^xsip  ovxa  ^M's,  xal  xijv  xs  qyvXaxifif  avxä 
xijs  x6Ximg  xal  dvo  ffxfax6x€da  xoXixixa  avxog  xai^*  iocvxoVj 
§iijdBv6g  ii^^i6fiiv(w,  iianuv.    ot  dh  dii  6Xfaxißxai  ovrot  mdi 
rs  xal  ixl  x^ds  6wsiX9yi$ivot  xal  xaQovxsg  xoxi  ^6av.  6  iZofi-  65 
n'qiog  XQOxaQOv  fUv^   eag  Ixt  xhv  Kai6a(fa  iia  ^iXtag  slxe^ 
€xQdxiviia  hf  xäv  ix  xov  xaxaX6yov  avxä  &cifax6voiUv<ov  ids- 
dornt*  ovxs  yaif  wxog  xoXsftov  xiva  du%ilQiiB  xai  ixaivp  XffBÜc 
exQaxtanmv  iyivBxo.    ixal  d\  difivix^^av,  i^aXrjöag  xoiko  xe  2 
dxoXaßetv  xag*  avxov  xal  ixi  xal  aXXo  avxov  XQOöaq^eXdöd'ai 
iXoyoxolffiBv  mg  xov  BißovXov  ffxffotianmv  XQog  xovg  Ilaf^ 
^ovg  ÖBOfUvovy  xal  Iva  yB  fi^  xaivol  8i^  xvvBg  xaxaXoyoi  yd- 
vmvxa^^  x6  xb  yaff  Xifay(ia  xatBXBtyBiv  xal  xsQiovöiav  64pt6^ 
öXQotoxidmv  Blvai  IXsyB^  injipia^^vai  iseoitiöBV  mcxB  ixdxBQOv 
6g>äv,  iavxov  xb  xal  xov  KabSa^a^  ÖBtv  avxp  xifiifm.    xax  8 
xovxov  xmv  f^  ffvCxQaxBvofiivmv  ot  ovdiva  axiöXBcXB^  x6  Sl 
dii  (SXQaxBV\ia  ixBlvo  oxbq  xp  KaC^aQi  idBÖmxBV  ixiXBV0B  xotg 
ixl  TOtrro  xa%^Bl6tv  aix^öai,  xal  ovxm  xm  (ikv  Xoy^  aiMpoxBffOi^ 
xb  d'  aXij^^g  6  KatffaQ  iwvog  xa  dvQ  ixBfLtpBV  yÖBt  (ihv  yicQ  4 
TO  yiyvofiBVOVy   ixBi^aQ%tfiB  8%  fiq  ßovX'q^Blg  aixlav  mg  Ttal 


auf  Staatsverrat.  —  Ssivov  inoiri- 
cttto]  zeiffte  rieh  darüber  entrüstet. 
—  9xqax&KBda  nolvttuLa]  ■■  legiones, 
im  Gegensatz  sa  den  eohorUs  9<h 

C.  65.  XQoxi^ov  ^Iv]  Nach  der 
l^iederlage  des  Titarins  Sabinos  nad 
Gotta  hatte  Pompeine  dem  Cftsar 
eise  Legion  geliehen.  ^  rov  Bißov' 


Xov]  Er  war  nach  der  Niederlage 
des  Craestie  Statthalter  Yon  Syrien 

Seworden.  —  nifog  tovg  UdQ^ovg'] 
le  Parther  drohten  aUerdinffs  mit 
einem  Einfiill  in  Syrien,  sie  hatten 
rieh  aber  Ulngst  schon  wieder  sn- 
rückgezogen.  Vgl.  Hirtins  de  hello 
gall  VIII  64.  Caes.  dv.  I  2.  — 
toig  tax^itüi]  die  damit  Beaoltrag- 
ten. 


166 


Das  ReTolutionflseitalier  der  Repdblik. 


avTjxovctiptmg  laßetv^  akXmg  te  xal  (liJLXwv  inl  x^  Tipoqwca 
tavtg  ytolkp  nüeiovs  6tQatkwtag  äwtxatcLXiieiv. 
66  tavta  ovv  tcc  ötQoroneSa  JtoQS^XBvdß^/^  ^kkv  mg  kcu  ixL 
xovq  ndg^ovg  XByAp^öo^Bva^  inal  S*  oidlv  avräv  iSs^öa, 
ovöh  yoQ  XQ^td  cq>äv  ^,  6  MdifXBXlog  ngotsQOv  itkv  q>ofiT^£U 
firi  tä  KaUsufft  &%odo%^^  iv  tq  ^Ixakia  dstv  sIvm  ik&ys^  xort 

2  d\  xä  nofixtii^j  &6XBQ  bIxov,  iv€x^cQi0€.  xal  fiv  faQ  in  i^odm 
xov  hovg  xa  fiyvo^uva^  xal  ifteklsv  ovx  izl  xoXv,  axe  iM,iqiti 
xy  ßovl^  fiijrc  x^  di^fip  doiavxUj  IöxxhSblv^  hct^Bxo  MQog  xov 
üo^TCi^iOv  KoQVfikiov  xs  Äivxovkov  xal  raMnf  Kkavitov  rws 
xm  vöxigm  he^  vicaxBv6Bw  fUkkovxag^  xai  ixoitiöB  xal  ixaü^ovg 

3  xic  avxä  «QOCxa^ai'  iüBidri  yag  xal  ^^pafifcora  xotg  axodaSeiy- 
(livoig  ig  xäg  aQxag  ixxi^ivai  xal  cikka  xivic  x&v  tq  ^ysfiovia 
6tpmv  xfoöiptovxayif^  xal  nglv  ivtöxa^d'tu  avxi^Vj  xifdxxeiv  in 
xal  xoxB  i^^v^  xal  xiwxov  xvgioi  hfoiuiov  bIv€U.  xal  o  ye  IIop^ 
xijiogj  xainBQ  ig  xavxa  xakka  axQißrig  &v^  oiimg  ovSh  dia  zip 
öxf^xianSv  %(><u{i/  üiokvJtQay^iovipfBVj  ovxb  aq>^  mv  ot^'  onmg 

4  avxovg  kaiißdvoi,  dkkä  xal  naw  aöfiBPog  6ipag  iSiJgocxo.  ov 
^ivxoi^  xal  inffax^  xi  olov  av  xtg  i%l  xi^kixovxm  xokfiijfucTi 
yBvr^öBfl^ai  nQOöBÖoxtiöBV  ^  akkit  xr/v  ix^Qav  (lovov  x^  sk^o^ 
xov  Kaicaga  ivÖBtl^diiBVOi  avxol  ^v  ovÖhv  akko  IcxvQOv  na^ 
BöxBvdöavxo,  ixBtvm  dl  xal  ix  xovxov  xpo^paöiv  Bvkoyov  is  ^o 

6  xd  ffxQaxonBÖa  xd  6w6vxa  oC  xaxa^x^^'^  naQB0x^v.  6  ydg 
KovQÜov  ixC  XB  xavxoig  nokkinv  iv  x^  nkij^Bk  xaxijyoQiav  naxd 
XB  xäv  vndxmv  xal  xaxd  xov  Tlopuniiov  inoi^Caxo^  xal  ixeiöii 
öif^ffie^  XQog  xov  KaißaQa  BV^g  dipmQpi'q^. 


C.  66.  xoTi  8l  . .  hex^^9^^^''']  <^* 
durch  dalB  er  den  Pompeius  zur 
VerteidigUDff  der  Republik  auffor- 
derte (c.  64  nn.)  und  mm  alle  Trup- 
Sen  in  Italien  zur  Verfügung  stellte, 
ie  beiden  Legionen  standen  bei 
Capua.  Durch  die  eigenmächtige 
Handlung  des  Consuls  und  die  eben- 
so eigenmächtige  Annahme  seines 
Antrages  von  Seiten  des  Pompeius 
war  der  Krieg  faktisch  begonnen, 
nicht  von  Senat  und  Volk,  sondern 


von  Pompeius  und  dessen  Faktion 
(inl  tfilmovta  toX[iiqfi.att\  —  YQUfi- 
(iMta]  eäicta  pri^nere  (ittTf^crm)- 
—  iv  %^  fflij^e»]  Curio  erkl&rte, 
dals  Recht  und  Verfassung  mit 
Füfisen  getreten  werde,  dw  der 
Staat  aus  dem  Laser  des  Pompeina 
regiert  werde,  dus  niemand  zum 
Kriegsdienst  yerpfiichtet  sei.  — 
aqpoipfii^'&ij]  Am  10.  Dez.  endete  sein 
Tribunat. 
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b)    Der  Bürgerkrieg  in  Italien  und  Hispanien  49  v.  Chr. 
(Dio  41,  1—13.  15—18.  20—24.  36—39.) 

Tore  iilv  äii  tavt   iitQo^s,  (isxä  äs  tovzo  y(fdn(iata  naQcc  1 
-rov  KaiöaQog  XQog  t^v  ßovkriv  kaßmv  ^kd'i  te  ig  tiiv  'Poiiiriv 
dl/  avz^  xi]  vov^rivCtf,  iv  jj  o  tb  Aivtovkog  6  KoQt/i^Xiog  aal  6 
ICXavdiog  6  Fdiog  triv  &Q%i(v  iv60xi^6avto^  xal  ov  iCQotaQOv  xotg 
x^ndvois  ccvxä  ccTtiäanu  %qIv  ig  x6  övviÖQiOv  Ctpccg  afpixi^^ai^ 
^ri  xal  ^|o  nov  laßovxsg  avxä  AjtoxQvtl/avxau    inl  xokv  filv  2 
yccQ  xal  äg  avxiöxov^  ovx  idski^iSavxeg  6q)ag  avakiiaöd'av '  xikog 
ÖB  V7c6  XB  Kvtvxov  KaCöiov  AoyyCvov  xal  vno  Mccqtcov  ^Avxca- 
i/Lov  drjfiaQxovvxGiv  tjvayTcdö^ri^av  avxa  dtnioöLBVOau  ^Avxdviog  3 
fLBV  ovv  iv  xovxGi  xoxB  xav  KaüfaQa  svBQyBXT^öag  avxiX^^söd'ai 
x£  jcoXXä  ical  inl  ^Byakcav  xal  avxbg  aicoQfidi^öBöd'cu  iiislXsv* 
iv  dl  xy  ini0jtoXy  xd  xs  akka  oöa  noxl  xakäg  x6  xot,v6v  6 
Kat0aQ   iTtsiconqxBi  ivsyiygaicxo  j    xal   dxokoyi6(ibg  vxiff    Sv 
r^xid^o.     xaxakv66LV  xs  xä  6x(fax6%Bäa  xal  xr^g  aQjjqg  ixöxii-  4 
CBO^av  wuöxvBtxOj   av  xal   6  üofiai^Log  xä  avxd  ol  Jtoci^öfi* 


0.  1.    Yoditfiectu]    htterca.    Vgl.- 
Caes.  civ.  I,  1.  —  iv  avty  xjj  vov' 
fiijv^a]  Calendü  lanuariis  (49).  — 
AivtovXos]    L.    Lentulus    Crns 
war  a.  61  Haoptankl&ger  des  F.  CIo- 
dina  im  Prosels  wegen  Verletzung 
des  Festes  der  Bona  Dea;  a.  59  er- 
scheint er  als  Prätor  und  erlangte 
nun  für  49  das  Consulat,  weil  man 
seine  feindliche  Gesinnung   gegen 
Cäsar  kannte.   Er  beschuldigte  den 
Cicero  der  Feigheit,  weil  er  zum 
Frieden  riet;    vgl.   Cic.   ad   Farn. 
VI,  21  itaque  ego,  tpnem  tvm  fortes 
Uli  viri  et  ioptentes,  Domitii  et 
Lentuli,    timidum   esse  dicebant, 
eram  plane,  Hmebam  enim,  ne  evem- 
rent  ea  quae  aceiderunt.    Er  drang 
auf  Beschleunigung    des   Krieges, 
der  ihn  von  seinen  Schulden  be£reien 
und  ihm   Macht  und  Gelegenheit 
verschaffen  sollte,  geächtete  Mit- 
bürger und  die  Provinisen  zu  be- 
rauben und  von  den  Königen  Geld 
zu  erpressen.  Caes.  civ.  I,  4.  YelL 
II,  49.    C.  Claudius  Marcellus 
war  Yaters-Brudersohn  des  C.  Mar- 
celluB  oos.  a.  50.  Beide  ohne  Talent 
und  ohne  Verdienste  waren  eifrige 
Verteidiger  der  bestehenden  Ord- 


nung, weil  diese  der  Kobilität  die 
höchsten  Ehren  und  Vorteile  im 
Staate  sicherte,  beide  daher  Cäsars 
Feinde,  welcher  mit  Gewalt  unter- 
drückt werden  sollte*  Von  Lentulus 
und  Marcellus  sagt  Vell.  II 49:  cum 
alter  consul  iusto  esset  feroeior,  Len- 
tulus vero  scdva  rep.  sdhus  esse 
non  passet.  —  hccI  äg  avzsc%9v]  ciegre 
ab  eis  inpeiratum  est,  ut  {Caesaris 
litteraej  in  senatu  reeitarentur.  Caes. 
— äfjfucifxavvxmv] M. Antonius,  der 
ehemaligB  Qu&stor  Cäsars  in  Gal- 
lien, war  als  Volkstribun  an  die 
Stelle  des  Curio  getreten.  Er  war 
militärisoh  und  poHtisch  der  kühnste 
und  verwegenste  Anhänger  Cäsars. 
Cic.  giebt  ihm  Phil.  II  Schuld  den 
Bfirgerkrieg  hervorfferufen  zu  ha- 
ben, ein  Vorwurf,  der  ebenso 
schwach  ist  wie  die  ganze  Charakte- 
ristik des  Antonius  in  dieser  Bede. 
Q.  Cassius  Longinus  war  seit 
a.  54  Quästor  des  Pompeius  in  Spa- 
nien. Wegen  seiner  Vertrautheit 
mit  Land  und  Leuten  benutzte  ihn 
Cäsar,  zu  dem  er  während  seines 
Tribunats  übertrat,  viel  in  den  spa* 
nischen  Feldeügen.  Seine  Verwal- 
tung machte  aber  Cäsar  in  Spanien 
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ixaivov  y&Q  tic  onXa  ixovtog  ovdh  iavtov  iüauov  slvat  avay- 
Maöd^at  avtic  aq>stvM  iXsysVy  Iva  fiij  xal  xotg  ix^if^^  ^' 
2  do^,  diai;ij^ÜSimg  dh  ixl  xovtois  ov  xav*  aviga,  fiL^  Mud  ii 
alim  ^  xal  ^ßov  twa  xaifa  xa  ioxovvxa  öfpCöiv  axoqnqvov' 
XMy  aX3C  iv  xy  ixl  xads  xal  ix*  ixstva  xov  ßovleurijpüyv  lu- 
xtcöxaöB^  ysvofiivfig,  xov  (ihv  Uofixiiiov  ovdslg  axaULay^vat  a 
xäv  oitXmv  iirqtpüfaxo^  iv  yccQ  xä  XQoMtBlm  xag  Swafuu 
alxs^  xov  ii  dfi  Kalöaifa  xdvxsg  xkr^v  Mccxqov  xi  xivo$  Kai- 
Xtov  xal  xov  KovQÜovog  xov  xä  yffufiiucza  (wxov  xogtüfavtoc 

2  xeQl  yaQ  xäv  dtjiiaQX^^  ovdlv  Xdy&,  ox&  i^idi  iv  Ävaysai 
xivl  fuxa&t^ai  ixo&ijöavxOj  ax$  xal  i^ovöitcv  Ixowsg  siu 
ißovXovx6  xiva  yvoifitiv  övfißaXiöO'ai  süts  xal  firj.  iit>^€  fih 
ovv  Xixvxay  ov  ft^v  xal  xvfmOijvai  xi  avxAv  ovxb  iv  &u{vi 
xy  iliiiif€^  oiki  iv  tq  v&tefala  o  x€  *Avx&v^og  xal  6  Aoyytvo^ 

3  ixixQB^av.  ayavaxxriöavxmv  61  ixl  xovx^  xäv  alXmv  xal  ^• 
fpiöafLivmv  xriv  iöd'ijxa  alXdiaöd'ai,  xvQog  likv  ovii  xov&*  imh 
xäv  avxäv  iXaßsv^  ^  ftivxot  yväiiti  6wsyQa^  xal  ro  igyov 
xo  ax  avxrig  iyivBXo*  xavxeg  yaQ  xaQaxiftJiuc  i^ßXi^ovreg  ix 
xov  öwBÖifCov  xal  xT^v  öxoXi^v  {uxaßaXovxsg  i0^Xd'Ov  crud^ 

2  xal  XBifl  xiiiwifiag  avxäv  ißovXcvovxo.  liovxsg  ih  xovx*  ixsCvoi 


Terhaüit  und  erleichterte  ee  den 
Söhnen  de«  Pompeias,  sich  dort 
feetEnsetsen. 

C.  2.  Sutfiffifi^imq]  Nach  Cäsar 
kam  es  nicht  einmal  zu  einem  Vor- 
trag über  G&sars  Ultimatam.  Vgl. 
BU  40, 64.  —  M  tdd9  %ul  in  i%9iwft\ 
nach  dieser  und  jener  Seite,  für 
Cäsar  anf  die  eine  nnd  fOr  Pompeins 
anf  die  andere  Seite.  —  ^Mrarcetfi »] 
iiscessto^  Tgl.  pedihx$  We  in  senten- 
Harn  äUcuiius.  —  Man^av  xt.p6g  Ktt^ 
l/ovl  Es  ist  derselbe  M.  Caelins 
Rnfns,  dessen  Briefe  an  Cicero 
das  VIII.  Bach  der  Briefe  ad  Fami- 
liart»  bilden,  reich  an  AoÜBchlüssen 
über  die  ParteiTcrhältnisse  kurs 
7or  Ansbrnch  des  Bürgerkrieges.  — 
iv  avdyxiß  %ok$t99'ai\  >»  es  fOr  nütig 
erachten.  —  9vppali9^t\  anneh- 
men, billigen,  eig.  von  dem  An- 
legen eines  Kleidungsstückes.  — 
iffCT^f ^flrr]  Vgl.  Caes.  cIt.  I,  2.  Cic. 
Phil.  11  61—65. 

C.  3.  njir  ia^T«]  durch  die  äu- 
Isere  Andeutung  des  luetuspublieuB 


soll  zugleich  kundgegeben  w«'deii, 
dals  der  Staat  in  Gefahr  aei«    £$ 
war  dies  ein  gewühnliches  Mitte), 
um  auf  die  Menge  zu  wirken.  — 
VKO  T«Nr  avtmw]  die  Volkstribunen. 
—  %i^l  TffMSf^c]  Vor  zwei  Jahreo 
hatte  man  die  Intercession  für  einen 
solchen  Fall  bei  harter  Strafe  unter- 
sagt: eenatiM»  exisHmmre  neminem 
eortimy  qui  poUsMem  kabent  vfä»- 
cedendi  inpidiendi,  moroM  adfirre 
oportere,  qui  mimu  de  JR.  P.  JP.  B, 
Q.  ad  senatnm  rtfarri  aenaltiqne  am- 
suUnm  fieri  potiU;  qui  inpetUerit 
prMhuerit,  eum  ienatnm  exitümare 
contra  remp.  feeiste.    Aber  schon 
damals  hatten  vier  Volkstribunen 
ihr  Veto  einffele^,   weil  sie  dem 
Senat  die  Benignis  bestritten,  ein- 
seitig die  Terfaesnngsmäfsige  Oe* 
walt  der  Volkstribunen  zu  verkfir- 
zen.  Vgl.  Caelius  bei  Cio.  ad  FW 
VIII  8,  6.    Auf  diesen  Senstsbe- 
schluls  konnte  man  sich  jetstomso 
weniger  stützen,  da  derselbe  bot 
für  einen  bestimmten  und  begient- 
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TTo:    fiiv  XQ&ta  avtiitQattcDVj  hcuta  8i  g>oßti^dvtBg^  aXkmg  rs 
9C€cl    ixndri  6  AivtovXog  wte^siA^stv   öfptei,  %if\v  tag  ^tpovg 
ifiet^BXdijvai  leoiygvsösvj  bIxov  ts  itoXXa  xal  iiiaQtvfavrOy  xax 
Toirvov  lutä^tüv  Kovfflwvog  mal  iura  tov   KatUov   ajciJQav 
TtQog  rw  Kaütaga^  ßf^xi^  ipQ0vt^6avtsg  Ott,  ix  tov  ßovXsmtxov 
S%^BypMp9iffav.    t6t€  (ihv  ovv  twt    iyvf66^,  xal  totg  vnatoig  s 
ratg  xt  aXhug  iiifxalg  fi  ipvXecxfi  tijg  noXBcagy  äöjtSQ  nov  elm^si 
yiyvBft^ai^  iTUtffanij'  viftSQOv  dh  S^a  tov  X0(iriQlov  XQog  avtbv  4 
TOI/  Iloimijiov  iX&ovtsg  tofaxt^v  ts  slvat  iyvm6av^  Tcal  ixelvm 
[lii/  xal  tic  xfVP^''^  ^  ^^S  ^t^aximtag  idmxav,  tov  dh  Sri 
Kaüfaga  trpf   ts   affxv^   ''^otg  diai6xoig  nagaiovvat   xal    tic 
ffZQCCTSVfLata  ivtog  ftivijg  '^iiifag  atpstvai^  ^  xoXdfiiov  6g  xal 
xav€nnla  t^  natffldi,  noiovvta  elvav  hfrvitpiaavto. 

^v^ofievog  ovv  tam  ixstvog  ig  ta  ^Aiflfitvov  ^Ad£V,  i^to  4 
T'^g  iavtov  aQxl^g  rdr^  JigAtov  JtQoxofifijffagy  xal  öwayayav 
tovg  fStffatu&tag  ixdXcwfs  tov  ts  KovQÜova  xal  tovg  aXXovg 
tovg  fur'  ctvtov  iX^ovtag  6fpl6i  ta  ngax^ivta  diriYq6a6%'av. 
yBvopiivov  8\  tovtov  nfotfjcafmllitfvev  avtovg,  inBinmv  oöa  6 
xaiQog  anritBi,    xal  iiBta  rotfro  affag  bC  ainr^v  avtiXQvg  ttjv  2 


ien  Gregenstand  (Beratung  über  die 
provineiae  conwlares  am  1.  M&n  60) 
gefaM  war.   Vgl.  Caee.  civ.  I,  Ö.  — 
vnsWBi'v]   d.  h.  Lentultis  verwies 
die  beiden  Tribünen  (am  6.  Jan.) 
ans  dem  Senat.   Am  7.  Jan.,  in  der 
n&chsten   Nacht,    yerliefsen  beide 
die  Stadt.  Caes.  civ.  I,  6.  —  ^u«^- 
tvifavto]  Antonius  ging  mit  Yer- 
wünschnngen  {cum  exaecroHanibus) 
und  Cassins  nnd  Corio  folgten  ihm, 
als   man  bereits  die  Soldaten  des 
Pompeios  die  Enrie  umringen  sah. 
Diesen  AngenbUck  mulste  Antonius 
erwarten,    wenn   der   Zweck    der 
Flucht  erreicht  werden  sollt  %  Drum. 
III,  407  n.  (W.  —  dnyQ«(p7jü€tv]  Vgl. 
Lucan.  Phars.  I,  273  BeUimur  apa- 
triis   laribus   poHmurque    vöienUs 
Bxnlimn;  tua  nos  faciat  victaria 
ewes.  -^  4  T^Xon^  rrje  xolBmg]  Vgl. 
Caes.  1, 6.  —  i^at  tov  nm(i7iQ(ov]  der 
Senat  wurde  aulserhalb  der  Stadt 
im  Tempel  der  Bellona  rersammelt, 
damit  auch  Pompeius,  welcher  we- 
gen des  imperium  müUare  die  Stadt 
nicht  betreten  durfte,  teil  an  den 
Beratungen  nehmen  konnte.   Er  er- 


hielt jetat  den  Auftrag,  welchen 
er  ein  Jahr  vorher  auf  ^eseis- 
widrige  Art  erhalten  hatte,  m  Ita- 
lien Truppen  zu  werben;  auch 
wurde  Geld  zur  Besoldung  aus  dem 
Schatze  angewiesen.  —  tteQaxri]  "^ 
iumtUhu,  i.  e.  bellum  Itälicum  quod 
urhi  inmineret. 

C.  4.  'AQipkivop]  die  letzten  Be- 
schlüsse des  Senats  erfahr  Cäsar 
noch  in  Ravenna,  einer  Stadt  von 
Gallia  cisalpina.  Vgl.  Caes.  I,  5. 
Erst  als  er  sich  der  Zustimmung 
der  Legion,  welche  Ravenna  besetzt 
hielt,  versichert  hatte,  überschritt 
er  den  Rubico  und  besetzte  Arimi- 
num.  Caes.  I,  8  —  Tt^oimtcifiüSv^Bv] 
Caes.  1, 7.  —  i^'  »vt^v  &rti%ffvg  triv 
*Poffti2i^1  Cftsar  wollte  Überraschen, 
durch  Kühnheit  und  Schnelligkeit 
bet&uben,  damit  die  Gegner  mit  den 
grOJseren  Streitkräften,  über  welche 
sie  für  den  Augenblick  verfElgten, 
nichts  dachten  und  wag^n  als 
eUige  Flucht.  Cic.  ad  Att.  Vm,  9 
Hoc  ^igag  harribüi  vigilanHa  eile' 
rüaU  düigenHa  esl  plane  quid  fu- 
turum 6it  nesoio,  YIII,  14:  eo  modo 
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*Pdlif]v  ijlaöe,  xaöas  tag  iv  %o6l  noksi^  ^P^X^  TCQoöx^^ip^cvoq^ 
xmv  tpQOVQ&v  x&v  ^v  ixXinovxmv  avzag  aöd'tveiaj  %mv  i\ 
xk  ixsivav  dv9aiQovnivmv.  aUi&ofkBVoq  d^  xoiko  o  Uofu^ioSj 
xal  ayM  xaL  xi^v  didvoiav  avxov  naöav  icaga  tov  Aet^ifiHW 

3  iiad^dv,  iöavöBv.  ovxoq  yuQ  ifyxKtaXiamv  xov  Kaiöofa  iifjvxo- 
fLokijös  xal  navxa  oC  xa  axoQi^a  avxov  iJ^ijyyeile.  ^avfuiaai 
fihv  iwv  av  xig  oxi  ig  xa  «Qmxa  vxb  xov  KaiöaQog  &aC  stati 
xiii^tld-sigf  &6xa  xal  Tiivxmv  xmv  vscIq  xäs^AXsxsig  6XQCctoxi3«v, 

4  bxoxe  ix€tvog  iv  x^  ^Ixaküf  slri,  iifxsiv,  ixoiii^a  xovxo'  atxunf 
dh  0X1,  airtog  xa  xal  stlovxov  xal  do^v  3U^ißal6fUvog  oytai- 
Qoxagov  x^g  fiya(ioviag  duiyaiv  ^p^ttto,  oucl  6  Katöag  9a^ 
löovfuvov  ot  avxov  idmv  ovxi&^  ofLoüog  tiyaxa.  xiqv  %a  ovv 
fiaxaßok^v  ft^  q>iifiov  xal  ^oßfid'alg  afux  fii^  nd^  xi,  fksxi^t^, 

5  6  ovv  üoiutiliiog  ix  xa  xAv  %a(fl  xov  Kaiöaffog  avt^  Xa- 
Xd'ivxmv,  xal  ort  iöxvv  a^M^axov  ov7C4»  naQaöxava^o,  xal 
xovg  iv  TQ  xoXaij  xovg  xa  aULovg  xal  avxovg  ^McXufta  xavg 
6xa6i,iixag^  xov  xa  xolaiLOV  oxvovvxag  (ivi^itji  xäv  xa  xov  Ma- 
giov  xal  X0v  xov  ihikkov   iffymv   xal  axallay^veu  döipaX&g 


atnbidat  Caesar  et  Ha^diariis  müi' 
tum  cderitaUm  incitat,  tU  timeam 
etc.  IX,  18  muUum  vigüat  audet: 
ntdlum  Video  finem  malü  Dagegen 
von  PompeiuB  ad  Att.VII,  10  Cnaeua 
noster  quid  cofuüii  c^^erit  ct^piatve 
nescio,  cuffiue  in  ovmtdia  coarta- 
tu 8  et  atupens.  Die  Furcht  vor 
Cäsara  Heer  drückt  sich  scharf  aus 
in  Briefen  wie  ad  Farn.  XVI,  12 
Quo  in  discrimine  versetur  aalua 
mea  et  bonorum  omnium  atgue  uni- 
versae  reip.,  ex  eo  acirepotea,  quod 
domos  nostraa  et  patriam 
ipsam  vel  diripiendam  vel  in- 
fiammandam  rdiquimus.  Über 
die  Stellung  Ciceros  au  C&sar  und 
Pompeius,  über  sein  Urteil  über 
beide  Männer  ist  nachzulesen  ad 
Att.  Vni,  8,  ad  Farn.  VIII,  16,  ad 
Farn.  II,  16  u.  IX,  9.  Cio.  Phil.  II  § 
87  sqq.  —  nacag  tac  iv  «rotfl  icoXsig] 
Pisaurum,  Fanum,  Ancona,  Arre- 
tium,  Auximum.  VgLCaes.  1, 11  sqq. 
In  60  Ta^en  war  Cäsar  ohne 
Schwertstreich  Herr  van  ganz  Ita- 
lien. —  Aecßilivov]  Vgl.  Hirtius  bell, 
g.  VIII,  62.  Die  Optimaten  betrach- 
teten den  Abfiftll  des  Labienus  als 


einen  grofsen  Schlag  für  Cäsar, 
vgl  ad  Farn.  XVI,  12,  4  maximum 
autem  pHagam  aceepü,  qwod  is,  ^td 
summam  audtoritaUm  in  üUua  exet- 
citiu  habthat,  T.  Labienua,  aodua 
scderia  esse  noluü:  reJtgtci^  i^itm» 
et  nobiscum  est,  multique  idem 
facturi  esse  dicuntur.  Aber 
diese  und  andere  Geheimnisse,  wel- 
che Labienus  dem  Pompeins  mit- 
teilte, führten  diesen  nur  irre,  weil 
sie  der  Wahrheit  entbehrten,  Pom- 
peius  aber  dennoch  zuTersichtlich 
auf  den  Abfall  von  Cäsars  Truppen 
hoffen  liefsen. —  oyvig^vs^oirj  majo- 
re fastu  quam  pro  Ugaito  se  ^etere 
ceperat.  —  mccqic9V(U9w  o£]  exae- 
munUem  se  siln,  sich  ihm  gleich- 
dünken. 

C.  6.  tmw  M^ov  xal  üvllov 
i^ymv]  Lucan.  II,  99  Quis  fuU  üle 
diea,  Marius  quo  moenia  victor  Cor- 
ripuU  ?  quandoQue  gradu  mors  saeoa 
cucwrrit?  Nobuitas  cum  pkbe  perit 
lateque  vagatur  Ensis  et  a  nuÜo  re- 
vocaihum  est  pectore  ferrum,  Stat 
cruor  in  tempUs  muUaque  rubentia 
caede  Lubrica  saxa  madent:  nuRi 
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4K'UToij  ßovXoiidvovg  dda,  iiexBßakszOj  kuI  x^döfisig  TCQog  toi;  2 
KaiöoQa  Aoxnuov  x%  KaiöuQa  Cvyyavr^  airtä  ovta  xal  Aovklov 
^PioöKLOV  6xQaxriyovvxa  avxenayydkxovg  azdöxeUsVy  et  %&g  xriv 
aQ^riv  avxov  ixtpvyav  insLx'  i%l  ^sxQio^g  xiöl  6vitßairj.   caco^  3 
ocQivaikdvov  dl  ixaivov  xd  xb  aXka  okbq  iauöxdkxavj  xal   ort 
€ct>xbg  xp  noiixijip  iudsx^vai  i^ikoi^  xovxo  ^ikv  ovx  ffödtog 
o£  3ro^ol  ffKOvöav^  äeüfavxsg  fiq  xal  xaxä  öfpmv  xl  övv^ävxai' 
ijtsl  iidvxoi  oC  %Qd6ß£ig  aXka  xb  uokka  dstcuvovvxag  xov  Kai-  4 
öaQa   ikayovy   xal  xdkog  ovxe  xl  xa/xhv  wt    avxov  %si6a6^aC 
Ttva  xal  xd  öxQaxBVfULxa  avxixa  dq^B^i^CBö^ai,  7tQo6v7Ci6%vovvxOy 
yij9ififJaVy  xal   ytQog   xb  ixBtvov   xovg  avxovg  avd-ig  XQdößBig 
insyL^faVy  xal  vi^iow  ixißoävxBg  aal  xal  xavxaxov  xal  dy^po- 
xdgovg  afta  avxovg  xd  onka  xaxa&dö^ai.    q)Qßtid'Blg  ovv  did  6 
xavd'^  6  no(iJCijLogj  xal  ydg  bv  ipilaxaxo  oxi  xokv  xov  Kalöa- 
po$,  dv  yB  isil  x^  ^f^fif  ydvtovxaiy  ikaxxa^OBxat^  avxog  xb  ig 
Ka^xaviav  xqIv  xovg  xgdößBig  ixavBk^BtVy  (ig  ocal  ^^ov  ixBt  2 
7tokB(i'q<seiVy  «QoaniJQBy  xal  r^i/  ßovkijv  aaaCav  y^sxd  xäv  xdg 


sua  profuit  aetas.  —  Aovniov  Kcci- 
ca^]  Oaes.  I,  8  u.  10.  —  dm^  ix- 
saxdXxn]  Cic.  ad  Farn.  XYI,  12, 8  fe- 
runtur  omntno  (-»  allerdings)  con- 
diciantB  a&  tÜo,  ui  Pompeiug  tat  in 
Higpaniam,  delectus,  qui  »imt  habiti, 
et  praesidia  nostra  dimittantur ;  se 
tUteriorem  GaUiam  Domüio,  citeruh 
rem  Considio  Noniano  trtidUurum; 
ad  consülatus  petitionem  se  ventu- 
rum  negue  ae  iam  veUe  abaente  ae 
ratUmem  haberi   m,    se  praesen- 
tem   trinum  nundinum  petiturum. 
Accepimus  condiciones,  sed  üa^  tU 
removeai  praesidia  ex  eis  locis,  qtme 
occupaiüit,  ut  sine  metu  de  his  ipsis 
c<ynd%cionibtM  Bornas  senatiis  haberi 
possit,  Id  tue  si  fecerit,  spes  est  pa- 
eis,  non  honoAcbs  —  Uges  enim  inpo- 
nuntwr  — ,  sed  guithis  est  mdins 
guam  sie  esse  ut  sumus.  Sin  autem 
iUe  ms  eondieionibus  stare  noluerit, 
hdhm  paratum  est,  eins  modi  ta- 
rnen, quod  snstinere  ille  non  possit, 
praesertim  cum  a  suis  condicionibus 
ipse  fugerit;    tantummodo  ut  eum 
interdurdamus,  ne  ad  ttrbem  possit 
accedere,  guoa  sperabarnuA  fieri  pos- 
se,    Delectus  enim  magnos  habeba- 
mu8  putabamusqtie  üfum  metuere, 
si  ad  urbem  ire  coepisset,  ne  GaiHias 


amitteret,  quas  ambas  habet  inimi- 
dssimas  praeter  Trcmspadanos.  Ex 
Hispania  quidem  sex  legionea  et 
magna  auxilia  Afranio  et  Petreio 
dticibue  habet  a  tergo.  Solche  Zu- 
veraicht  der  Pompeianer  war  na- 
türlich  einem  Vergleich  mit  Cäsar 
nicht  ^Onstig.  VgL  Caes.  I,  10. 11. 
—  %axa  üqmv  ta]  Man  denke  an  den 
späteren  Vergleich  des  Octavius 
Cäsar  mit  M.  Antonios  und  Ämi- 
lins  Lepidus.  —  tov^  «vtov£  av^ig 
nqiaßsig]  davon  erwähnt  Cäsar 
nichts. 

C.  6.  Is  Kccunav^v]  dort  glaubte 
Pomp,  einen  Rückhalt  zu  finden  an 
den  Veteranen^  welche  er  als  Eolo- 
nen  angesiedelt  hatte.  —  triv  |3ov- 
Z^v  unaaap'\  Vgl.  Cic.  p.  Deiotaro 
§  11,  ad  Farn.  AYI,  12,  2  urbem  re- 
liguimus:  quam  sapienter  aut  quam 
fortiter,  nihil  adtinet  disputari.  ad 
Att.  Vn,  10  Subito  consÜium  cepi, 
ui  antequam  luceret  exirem,  ne  qui 
conspectus  fieret  a%U  sermo  lictoribus 
praesertim  lattreatis  (Cic.  wartete 
noch  immer  auf  den  Triumph  für 
seine  Kriegsthaten  in  Cilicien.  De 
reliqtio  negue  hercule  quid  agam  nee 
quid  aeturus  sum  scio;  ita  sumper- 
turbatus  temeritate  nostri  amentis- 
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aQX^S  i%6vtmv  axoXovdijifat  oC  htiXev6Bv^  adeidv  xs  iffiöi 
doy^uixi  tfig  ixdf/fUag  iovgj  ual  ftQOSiXWP  or»  rov  vxoiuivavia 
iv  XB  Tflof  r<r^  xul  hß  x^  hnoüß  xotg  xk  ivavxüe  ^{6i  nffix- 
8  xov6iv  ügoi.  TCQoq  d*  hi  xal  xa  XQi^fucxa  xa  dxffioöta  xa  u 
ava^fiaxa  xa  iv  x^  it6X€i  leavxa  iva^Bl^^vM  XQOöixaißv  ov- 
xoHg  iyqfpC^a^^ui^  HxC^inv  xayaiki/i^Btq  itaC  mnAv  ifXQatuna; 
ad'QOÜfiiv.  xoöavxfiv  yicQ  avvoutv  avxw  xiöai  i&$  ^üulv  td 
iv  x^  *IxaXi^  leoksig  ilxov  o^c,  hutdii  ^»ovtfov  amw  oliyw 
ifMQ06^Bv   huxLvdvvms   vo€wvxa^    öamjQia    avvw    df/iuHfia 

4  ^6€iv  Bvj^ccöd'ai.  ual  oxt  [ihv  fiiya  nal  lofvXQov  xwx  nevrö 
ido6aVy  ovi*  otv  slg  ivxi^XiiBUV  ov  yaQ  iöxiv  ox^  xüxl  SUb, 
S^m  xmv  luxa  xavxa  xb  xSv  X(fdxog  JiMßwxnVj  zoiovxiv  n 
i^q>üt^'  ov  fi^v  xal  a»CQipij  ni^txiv  xov  ftii  ov»  iyxataXBÜlfBty 

5  avxbv  TtQog  xbv  ix  xov  xQeixxovog  ipofiov  il%Bv.  iyvoi6^  ^ 
Ol  xaika  XBQt  xb  xäv  juftiikixmv  xal  fUQl  xiv  avadiffunav^ 
ovx  ixivijdnj  ii  ovdhBQa'  av^oiuvoi  yicQ  iv  xwx^  xov  n 
Kai6aQa  [h^xb  xt  Bliffjvatov  xotg  %Qi6ßB6tv  axoxex^fM^ai  xal 

6  XQOöByxaXBtv  öipiöiv  ihg  xal  xaxafpBvöaiidvoig  xiva  avxov^  xal 
xovg  ^(foxvdxag  xoUovg  xb  xal  ^ffaHBtg  Blvai  xal  stav  ovtovv, 
ola  nov  q>iXBt  nsgl  xäv  xoiovxayv  ixl  x6  g>oßBQ€ixBQOv  ayyü- 
XBöd'ai,  xaxovQyij0Biv,  i^ofiif&fiöav  y  xal  6xo%fig  irqv  ^oiov, 
Xfflv  ai^acd'at  xivog  avxäv^  ixoi^6avxo. 

7  xax  xovxov  xal  ig  xa  aXka  bfkolmg  ndvxa  ^opvßtiiijg  ff^v 
xal  xaQaxBidrig  ^  ava6xa6ig  iyivexo.  ot  xb  yaq  i^yovxBq^  ifita» 
i\  navxBg  mg  bI^bZv  ot  arporoi  xal  xiig  fiovli^g  xal  xi^g  timidog 


simi  canatUi,  Omnes,  H  Cnaeus  in 
Itaiia  eonBtBtat,  erimu»  una,  sin  ce- 
dei,  consüii  rt»  est.  Vgl.  ad  Att. 
VIII,  8.  —  t09  vxofuCpavtä]  Cic. 
ad  Att  XI  6,  6  omnes  enim  qui  tH 
Itdlia  manserant  Jiottium  numero 
habd^antur,  —  ivtufB^pai]  Ist 
enge  za  verbinden  mit  xffoöitetiiv 
avtoi!s  ^ijqp^ffatf^ai,  denn  man  ver- 
gais  schliefslich  die  Weihgeschenke 
ans  den  Tempeln  mitnmehmen,  weil 
man  schon  die  Reiter  Cäsars  tot 
den  Thoren  glanbte,  und  Lentulns 
Tcrschlols  zwar  den  heiligen  Schats 
—  Cftsars  Nachricht  ist  entstellt  — , 
aber  nee  eum  (Cftsar)  rerum  prola- 
tio  nee  BemxtuB  magiBtratuumgue 
diseeBBUB  nee  aerarium  clauBum 


tardabit  ad  Att  YII,  IS,  t  - 
6Uyop  fyngoBd'iv]  60  ▼.  Chr.  doch 
Tgl.  Cic.  ad  Att  ll,  6,  8  QwdjiKUi 
tu  tOa  puktB  fuisBe  de  vaUtidiMe 
deereta  munieipiorum  prae  hi  (des 
Cäsar)  de  tietoria  grattddOiomlna^ 
„Timentf'  inquieB.  At  ipsiiumij 
timuiBBe  dieunt.  —  twf  tb  th 
«ptfTog  XafiißXü^'l  Wie  Zw  B.  bei 
einer  Erkrankung  des  C.  M«» 
C&sar,  des  Augostus  eto.  Vgl  Saei 
Aug.  57. 59.  Die  Worte  ovf  h  tk 
dptüiiiziBv  beziehen  sich  wohlwi 
Aulserungen  wie  die  oben  von  Ci- 
cero angeftlhrte.  —  t^efjfiffi^] 
Lucan.  I,  621.  Dcmda  tamm  m*iü 
BBt  tantcTum  danda  pavorwBi  i^ 
peio  fugienU  timent. 
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Kol  ngoöhi  xal  tov  ofi^Aov,  Xoy^  ^hf  ikl  nokifMp  dq>aQii£vtOy 
iffyw  t£  tä  xäv  iaXioxotaw  iKu6%ov'  rijv  %e  yäg  natgida  xal  2 
rag  iv  ccvrg  diatififiag  ixXiKstv  xal  tä  aXXotQta  teixfi  oiTceio- 
XBQa  xAv  fSq>stiQmv  voiiiißtv  avayxaiofi&i/bi  dsiväs  iXvnovvto.  8 
ot  t€  yä(f  9Cavotiiini6ltf  avi6xafUvoi  tä  Cefa  xal  tovg  otxovg  to 
xa  Sdaq>og  tb  xatQ^ov  &g  xal  xäv  ävtiötactmtäv  w^vg  iöo- 
(i€va  äxdXaiXovy  xal  avtol  ovxw  tifv  yvciiifiv^  av  ys  xal  nsQi" 
4fm^mtfiVj  bIxov  mg  xav  t^  Maxadoviff  f^  xb  Sfaxg  xatoiHij" 
öovxBg*   tijfif  yoQ  xov  üafixtitov  iidvoiav  ovx  ^yv6ow.    tucI  4 
oC  xaxä  2Ci>pcci/  xovg  xa  xaldag  xal  xäg  ywalxag  xä  xs  aXXa 
xä  xiiiicixata  xaxaXsizovxsg  ixHv  fdv  Xiva  ihtlda  x^g  naxQCdog 
iöoxfywy  noXv  6%  dri  xäv  ixiQaVj  axs  xal  airo  xAv  tpiXtatmv 
dnaftäiuvo&y  Jirtg   xs  rg  xvx'g  xal  ivavxiandxy  xaQaßaXXo- 
^voi,  XaXsxani^g  aiC'qXXatSöov   xä  yäQ  olxBioxata  xp  noXs^  6 
liiaxäx^   0tpäv   ixdovxag   iiuXXov   i^eXaxaxovvxBg   jikv  avxol 
x^vdtfvev0HVf  XQodviioviiivo^  dh  ixalvmv  exBqr^^^Bö^ai,^  xal 
7iQ06hL  ipiXov  fihv  nktiiixsQOV^  ix^QOvg  Si  äft^oxiQiyug  cl^BtVj 
KalöaQa  itiv  oxv  fi^  xal  avxol  xaxi^ivav^  iTofiffijM)^  d%  oxi 
[ifl  xal  ixstva  fSwanriyayQvxo.  möxs  xal  ig  anitplßoXov  xal  xatg 
yviOfutig  xal  xatg  avxo^  talg  tt  iX»{0i  xa%'i6tayLBvov  totg  ts  6 
cäfLoiöiv  aiia  airo  täv  oixaioxaxmv  6q>i6iv  ä%B6%ävxo  xal  xäg 
iruxäg  il%fx.  dii^QOvvxo, 

xavta  ijihf  ovv  oC  iioQfuoiiBvoi  ixaöxov^  ot  d'  vaoXBVTtoftavot  8 
iiaipoQOig  fi^hv  ävxinaXoig  6i  xiöl  xal  ccvxol  Tta^fucöi,  öwaipi- 
Qovxo,  ot  XB  yäQ  oMo  xäv  TCQOfffpcovxav  ^ipüfiv  anotBvyvvii^Bvoiy 
ola  xäv  XB  JtQO&caxäv  6XBQiCx6iuvoi  xal  inafAvai  avxotg  ipu- 
6xa  dwafiBvoif  x^  xb  noXBfil^  ixdiSofkBvoi  xal  iv  xy  i^ovöia  2 
XOV  xijg  noXBmg  xQaxijifovxog  iöofiBVOi^  avxoi  xb  v%o  xov  q>6ßov 
xal  xäv  vßifBmv  xal  xäv  6fpayäv  mg  xal  y^yvo^Uvmv  fjdri  ita- 
Xatnäffow,  xal  xbqI  ixB^vmv  oZ  xb  dfy^  6fpC6iv  oxi  iyxax- 
BXBig>d7i6av  ixovxBg  xä  avxä  ixtjQävxo  xal  ot  övyyvä^iijv  xijg 


C.  7.  na90infio£a]  cmn  Ma  fa- 
müia.  -^  «K^a^fitUofMiroi]  eo^ßOBÜOB, 
oHectoe  cum  se  vidarerU.  —  mtonti' 
Kovretg]  wenn  de  am  Kampf  nicht 
teihiehmen  wollten.  —  ^loroiar] 
dafs  Pomp,  nicht  blofs  Rom,  sondern 
auch  Italien  aufgeben  wolle.  Cio. 
ad  Ati  Yin,  8  H  Pompeiua  ItaUa 
cetkd,  quod  eum  facturum  esse  su- 
spicor,  quid  ndhi  agendum  putes. 


G.  8.  %ä  aoYtf  inji^mrco]  Cic 
nennt  das  Aufgeben  von  Rom  ein 
omenÜBStimiifi  eanaüium.  SMte  om^ 
nifio  et  ineenUe,  Und  adAttVII,  12  tom 
nüüo  consäio  a%U  tarn  contra  meum 
consüium  gesta  esse  omma!  VIII,  1 : 
Ifwüus  in  eam  causam  descendo,  in 
gua  negue  pacis  negtte  vietoriae 
ratio  guaesita  sit  umguoMj  sed  sem- 
per  flagiHosae  et  cdlanwtosae  fugae. 
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3  avdyxrig  notov(i€VOi  t&  avta  idsdU^av,  xal  t6  Xovxhv  %Xyfi^ 
öv(inav^  ii  xal  ra  ^ki6xa  fitidsfiüic  avtolg  ff'uyyivsia  tcqo; 
tovg  a^OQiKOfiivovg  171/,  ofitng  iXvnovvto  {kkv  xal  ix  ixsivoi^ 
oC  (ikv  ysitovag  oC^dh  iwCffovg  xoXv  xb  &x6  6g>45v  aq>iq^w  xcl 
noXlä  xal  atoxa  xal  dgaöeiv  xal  xstösöd-ta  ifA^^orrcg,  xoUi 

4  dh  dri  f/Mh6ta  iawovg  dXofpvQovto'  rag  t€  yaQ  aif%as  tal 
tijv  ßovlriv  tovg  xb  aXXovg  xwg  xt  ivvaydvovg  xavxag^  w 
yaQ  xa  Bt  yd  xig  avxmv  vxoXsiffSi^^Bxai,  ^dsöavj  r^g  xb  m- 
xQÜtog  Sfia  xal  fftpmv  i^tffxafiivovg  OQmvxBg^  xal  f^f^r'  av  ixsi- 
vovg^  bI  (iri  xavv  xoXXä  xal  iBiva  avx^  ^i^pn/ro,  q^vydv 
xoxB  i^BX'^6ai  XoyitoftBvoiy  Tutl  avxol  I^i7fu)t  (iiv   apiovrot. 

5  ifftifioi  ii  6V{ifiMxmv  yiyvoiiBvotj  Xffog  xb  xa  aXXa  xavxa  xta6l 
xi  X161V  OQfpavotg  xal  xw^i^l  xho^^^  kaxBffav^  xal  zag  ogya; 
xag  XB  ixi^^ücg  xäv  ixiovxfov  xal  xqmxoi  vxoftBVOÜvxBg  axo 
x^g  xäv  Xffoxigmv  xa^iuixmv  (ivi^fitig,  ol  ftlv  amol  Xftfc- 
tivxBgj  ot  di  xal  ixBlvmv  iatovovxBg  56a  xal  ola  o  xb  Mapio; 

6  xal  6  UvXXag  i^Bifydifavxo,  lUtQiov  ovShv  ovd%  ig  xbv  Kai- 
6aqa  vxcixxBVOVj  dXXä  xal  xoXv  xXbüo  xal  iBivoxBffaf  ate  xal 
ßaQßaQixov  x6  xXbIöxov  xov  öxQaxov  avxov  ovxog,  XBÜfBötiu 
XQ06Bd6xmv. 

9  ovxag  ovv  d^  xdvxoav  ainäv  SiaxBiydvmv  ^  xal  i^i^itvo^ 

i^m  x<Sv  XQ06tpiXmv  xy  x^  KaiaaQi  ioTtovvxatv  Blvai^  iv  iXatpffo 
xo  xgayiMC  xoioviidvov,  xal  ixBlvmv  di  x(fhg  xag  (iBxafioXag  töv 
XQOxmv^  ag  ot  xXBCovg  XQog  xd  xagovxa  6^>Av  Xafißdvovöiv, 
ov  ^BQByyvcD  xiffxBi  ^aQ€ovvxmv^  ovo*  ixiV07J6cu  ^dtov  (XHl 
(ihv  xaQaxfi^  otfov  d%  xal  xdvd'og  iv  rp  xmv  xb  vxdx&v  wi 

2  xäv  aXXcDV  xäv  <rwBioQfi(Ofidvmv  ö^iöiv  i^odm  iyivBXO.  W 
XB  yd(f  vvxta  xa6av  dvayxa^ofiBvot  xal  XBQi^oixävxBg  ^pv- 
ßowj  xal  vxo  Xfjv  ?io  xoXvg  (ihf  XQog  xotg  Isgotg  olxxog^  x&t 
ydf    Bxa6xa%6^i   XBQuovxBg  Bvxdg   ixocovvxo,   xdvxag  irvtoi'g 

Vlir,  16  Quem  ego  hominem  (Pomp.)  C.  9.  iw  iXtttpQ^]  die  Sache  leicht 

dnoUttxmtatov  omnium  tarn  ante  nehmen  ■»  zufrieden  sein.  —  <^^ 

cognoram,  nunc  vero  etiam  a«Tpa-  ixiivmv  dh]    nnd   selbst  die  dem 

tflYinmttnap,  —  imf  ^vijrol  var  nicht  Cäsar  Ergebenen  (nf^mptlmv)  nifiht 

über  das  Vaterland  yerhAngi.  —  mit  fester  Zuversicht  (^ee*  *^^l 

ßaifßaQUiov  to  füiBEßxop']  Nach  Ita-  vertrauten.  —  oüov  dh  nal  hbv^] 

lien   führte   Cäsar    zunächst    sehr  Lucan.  II,  17  ferale  per  mrhen  /«- 

wenig  gallische  oder  germanische  sUtium,    laMt  plebeio    (fuetu  p- 

Truppen,  aber  die  Furcht  der  R9-  blico)   tecboB  arnUAu  (knmis  h<»os> 

,  mer    stellte   sich   fast    das    ganze  nulloa  catnüakk  est  purpwra  faMi- 

Heer  Cäsars  als  barbarisch  vor.  Tum  quesiua  tenuere  suoe  magnvi' 


Die  Bürgerkriege  49—42  y.  Chr. 


175 


iAdfißavB'  tovg  rs  yag  d'sovg  ccvsxälow  %oX  tä  ddxsSa  xat- 
etpiXow,  oöaxig  ts  ii  otmv  TtEQvsyivovxo  ävrift^^iovvroj  xal 
oTi,  %riv  TtcctQlda^  o  fifjncinots  heroXiiijto  6tpl6iv^  i^iXemov 
mdvQOvto'  Jtokvg  di  xal  xsqI  tag  nvkag  d'iftjvog  rfv  ot  (ihv  3 
yäg  aXXjjXovg  te  a(ia  ocal  ixäivTjv  mg  xal  teXevtatov  S^ävtsg 
i^öxa^ovto^  ot  dh  iavtovg  xs  i9^vow  xal  rotg  i^iovöt  fJw- 
TjvxovtOj  xal  ot  ya  nXsiovg  &g  xal  TCQoiidofisvoi  xatriQävto' 
TtavzBg  yccQ  xal  ot  vxo^ievovrsg  Ttaiinaidl  xal  nayywaixl 
7taQr^6av.  xal  (ista  rovro  ot  fikv  d^&pfMOvto^  ot  dh  JtQOBnsfmov  4 
€fq>ag'  aXXoi  rs  ivs%Q6vi%ov  xal  Jtgog  tmv  yv&Qtfia^v  xaxelxovxo^ 
Tuci  xivsg  XfQtfidXXovxsg  aXXi^Xovg  inl  icXBUfxov  ffwriQtävxo. 
äxoXovd'ovvxig  xe  xotg  i^o^iimfiivoig  ot  vxofidvovxag  iicl  (la- 
XQOxaxov  insßoävxo  xs  a^a  avxovg  xal  xaxipxxiiov^  aysiv  xs 
tfq>äg  ^  xal  ixslvovg  otxov  iidvsvv  ä^iovvxeg  hcs^sCalov.  xav  5 
xovx^  iXoXvyii  iq)'  ixdöxp  avxtSv  xoXXif  xal  Ttagic  xäv  aXXan/ 
xal  idxQva  anXsxa  iytyvsxo'  xf^v  (ikv  yag  tot;  xQstxxovog 
iknlda  7Jxi6xa,  axs  iv  xolg  xoiovxotg  ovxsg^  xa  8\  8ri  ndd^ 
XQOXSQOV  (ihv  ot  xaxaXsmoiiSvot,  iasixa  ih  xal  ot  ä^oQiiei^voc 
XQ06sdd%ovxo.  stxa6s  d'  av  xig  avxovg  iSmv  dvo  xs  di^fiovg  6 
xal  Svo  TtoXsig  ix  fiucg  yiyvsöd'ai,  xal  xi^v  iilv  avl6xa6^ai  xs 
xal  tpsvysiv^  xijv  dh  iyxaxaXshcsödtci  xs  xal  aXC6xs6%^ai, 

Ilofmrivog  ftit^  ovv  ovxtn  xo  aöxv  i^iXins^  <fv%vovg  xäv  10 
ßovXsvxmv  iitayofuvog^  vnsXsüp^fSav  ydq  xivsg^  ot  ph/  xa 
xov  KatöaQog  ipQovovvxsg,  ot  8i  xal  ix  (idöov  apxpotv  töxdfisvoi, 
xal  oeaxaXoyovg  xs  ix  xäv  ^oXsmv  öxovdij  ixotstxo  xal  ;|r(Hffiara 
i^iXsySj  (pQOvgdg  xs  mg  ixa&gaxoös  iscsfixs'  KalüaQ  ö%  ixsidri 
xavxa  ifia^s^  Xif 6g  ^th^  xr^v  ^Pcifiijv  ovx  riitsiyj&riy  d^Xov  xs 
yccQ  avxiiv  ^ist  xotg  xgaxi^ffovöv  n(^xsi(iivriv ,  xal  ovx  ijt 
ixsivriv  mg  xal  xoXsiiiav  ot  ovöaVj  aXX'  iicl  xovg  dvxifSxaömxag 
vnhff  avxf^g  dijd'sv  intaxQaxsvsiv  IXsys^  yQd(i(iaxa  81  ig  naöav  2 


g«e  per  omnes  Errtwit  sine  voce 
dcHar.  —  ii  ottov  nsQiByhovro] 
ihre  Ahnen.  —  ittfoliivito]  quam 
calamiMem  numquam  antea  tele- 
raverant  (^  vnopkiveiv^  upcnl^- 
vai).  —  mg  %ecl  nQa9i96it89oi]  von 
Pompeins  nnd  Lentnlns.  —  ne^t- 
ßdXXovxig  all.]  complexi  inter  se 
düungi  tum  jMfterant.  —  ot  «ara- 
Innoiiivot]  Weil  man  von  Cäsar 
nnd   seinen  Soldaten   alle  Grenel- 


thaten  erwartete,  welche  je  von 
Marias  Cinna  nnd  Snlla  verübt 
waren. 

C.  10.  mg  ««l  iroZf fi^ay]  als  ob  es 
ihm  feindlich  gesinnt  sei,  was  es 
nicht  war.  Sinn:  Cäsar  vermied  die 
'Richtang  auf  Rom,  weil  er  dadurch 
den  Verdacht  hervorgemfen  h&tte, 
als  ob  Rom  ihm  feindlich  gesinnt 
sei.  —  vnhg  avvijg]  die  Rechte  des 
Volkes  waren  dnrch  die  Nichtach- 
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triv  ^IxukCav  ndfiifagj  de  mv  xov  n  iTofiSEqioi/  dg  Htc^v  xivc 
XQOBxaXftxo  xal  totg  akXoig  ^a(f6etv  sro^gvct,  xata  %mQav  %i 
avtovg  (livHV  i%iXBV$y  xal  V7U0%v$X%o  noXXa  avtotg,  xiu  hu 
Ko(fipiviav^  ixe^dii  oC  vmo  AowUqv  jJofutlov  %a!KB%6^i,evov  oc 
7€Q06e%(o^Hy  äfiifi^Sf  Kai  xtvag  iaiavx'qCavxag  hmxq  TtQoxjfitL; 

8  ig  TCoXio^av  xovg  Xoinovg  7ttt%i%X£i6BV,  6  ovv  /ZofUKiJM^ 
ixaidij  ovxoi  xs  inoXiOifKavvxo  xal  xäv  aXXmv  aroiUol  spo^ 
xov  Kaüsuqa  ax&üLi^voVy  x^g  (ikv  ^IxaXCag  ovisfUav  ix'  iXxik 
i6%ßv^  ig  ih  dif  rqi/  Maxedoviav  xi^v  xb  ^EXXada  TutL  n^ 
'Aöiav  it$Qcu4o0^vai  fyvm'  x^  xe  yaQ  f*vi;fig  cSy  ix€t  i3U%Qa%H. 
9cal  xy  xmv  Siip^mv  rg  xs  xäv  ßa6iXimv  fpiXtff  %okv  i^äpöa. 

4  ^v  likv  yäff  xal  17  *IfiiiQia  avx^  na0a  olaula^  owt  iivvato  i\ 
ig  avxi]v  aö^Xäg^  axs  xal  xov  KaCöafog  xag  raXttxiag  liov- 
xog^  xo^i6^vai.  Xffog  d*  hi  xal  iXoyitßxo  oxi,  av  axoxXevc^. 
ovxs  ixi^didisi  xig  avxov  öui  xs  rqv  xäv  xXolav  axogCav  m 
diM  xov  xBiiMva^  ^di}  yaQ  ix  ii$xoMm(fOv  ^v^  xav  xavxp  xm 
tf^o^^v  ^^XXa  i^kv  ix  xov  varqxdoi;,  «oXXic  dh  xal  ix  xov  öv^ 

i'i^  (laxixov  xal  xifijiucxa  xal  öx^axivfuna  ad'Qoi0€i.  ctvxog  u 
ovv  i%l  xovxoig  ig  x6  Bffavxi^iov  aipmQfui&ii^  xal  xov  ^ofUxm 
ixXvxovxa  x6  KoQfpiviov  axoXov&stv  ot  ixdXsvöB,  xal  5$,  el 
xal  xa  (i,äXi6xa  löxvv  xi  xiva  bI%s  xul  ix  avrg  ixijXmiß,  m 
yaff   xovg   Cxfaximxag  xa   xs   aXXa   ixs&sgaxsvxsi   xal  %d(^i 

2  vxo6%i6si,  vxijxto'  xäv  xs  yaQ  SvXXs£mv  iysyovsi.  xal  xoXkriv 
ix  xfjg  dvva6xslag  ixsivtig  ixixxnixOy  ofuog  ixsi^aQXtfis.  xal  0 
fikv  xaQSöxsvaisxo  oxag  di  oifHpaXsiag  xivog  ix%mQiqiSsy.  [ut^iv- 
xsg  81  XOV&*   ot  ifw6vxsg  of,  xal  xatoxvrfiavxsg  xi^v  aipotov 

3  mg  xal  fpvyiiv  ovöavy  Xifocid'svxo  xä  KaüfaQi.  xal  ol  (Uv 
övvsöxQaxsvovxo  avxp^   ^ofklxiog  d^  xal  ol  aXXoi  ßovlBVtai 


toBg  der  Volkstribuaeii  mit  FüBsen 
getreten,  Cäsar  tritt  nun  als  Ver- 
teidiger des  Rechte  und  als  Befreier 
des  römischen  Volkes  auf.  —  Ko^- 
ipiviov]  im  Lande  der  Paeligni,  wo 
auch  Lentulns  Spinther  (cos.  67) 
sich  einfand.  L.  Domitius  Aheno- 
barbus  (cos.  54)  war  der  entschie- 
denste Gregner  des  C&sar,  er  Ter- 
fügte  über  80  Kohorten,  die  er  aber 
in  drei  Städte,  Gorfinium,  Alba  Pi- 
cenum  und  Snlmo,  verteiit  hatte. 
Die  Ojptimaten  hofften  deshalb  von 
Domitius  tapferen  Widerstand  gegen 


Cäsar,  vgl.  jedoch  Gas.  I,  16  sqq 
—  ij  'ißriQÜt]  Luc.  II,  629  Nee  Ucä 
ad  duros  martern  comcerUre  Iterot, 
Cum  mediae  iaceant  inmensis  trocü- 
bu8  Alpes.  —  i%  fi^toxmQov]  Pomp- 
begab  sich  am  22.  Februar  toq  Ca- 
nusium  nach  Brundisium,  abo  mit- 
ten im  Winter.  Indessen  'wat  da- 
mals die  Jahresform  wegen  ^^ 
mangelhaften  Kalenders  gSnilicii 
verrückt. 

G.  11.  ofUDff  isft^a^x^fy]  da  in- 
dessen Cäsar  mit  Gorfinium  iTager 
TOm  16.— 22.  Februar, 
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ocecl  ngog  rov  Iloiijerjiov  aic^Wov. 

&    d*    ovv  KatöaQ   ifTtovdilv  fihv  bIxs  6v(i(iß^at  te  avtp 

xqIv   hatksvöai,^  xav  t^  ^ItaXltf  dvanokBf/Lr^6aiy  xatalaßetv  te 

4xrrtov  iv  rp  Bffsvtfüim  h^   ovta'  iteetdri  yag  tu  nXola  ovx 

i^iqQics6€  6^C6i^  XQoiite(i^i;sv  allovg  ts  xal  xoifg  vtcotovs,  (tri 

ocal    veoxitci6m6i  ti  Tcatic   jcDpoi/   vno^BCvavxsg'    Idav   dh   tb  2 

4tt}6dXanov  tov  %(Oiflov  jeffoexecXi^ccto  avtw  ig  6wd^xag  mg 

^ucl  Tfiv  stQi^Vfiv  xr\v  T£  ^iXiuv  anoXipl;6ii€vov.   aTtoxQiva^vov 

TS   avtov  ovdhv  aXlo  fj  ort  totg  imavotg  a  Xiyst  xotveiostai, 

ijtBiSii  idiSoxto  6g>i6L  fujidva  t&v  TCoXvtäv  täv  iv  totg  onXoig 

omoov  ig  Xöyovg  ii%B6^ai^  nQo^ißaXs  r^  noXBi.    xal  avtov  6  3 

IToimi^iog   fifi^gag   (liv   tivag  i^^vvato,   i/^ixftg   ov   tic  nXotcc 

inavijX^B'   iioixodoiiijöag  dh  iv  tovro»  xal  axog)Qdiag  tag  ig 

rov  Xifiiva  idovg^  (iri  xal  iai^tai  tig  avt^  ixnXiovti,  inBita 

wxtbg   i^avi^xdij.     xal   6    {ihv   d6g>aXäg   ig  tipf  MaxBdoviav 

ixBQatci^,  ro  9h  iri  BQBVtiöiov  dvo  tB  iv  avtm  nXota  i/tB6ta 

avdffäv  idXm. 

üoiixijiog  fihv  ovv  tt^v  tB  naxQiSa  xal  tr^v  aXXijv  ^ItaXCav  13 
o&ra)$  il^iXtXBj   itavta  ta   ivavtimtata  totg  tcqoö^bv^   otB  ig 
avtiiv  ix  tijg  *A6lag  xatinXBV^B^  xal  iXofLBvog  xal  ngä^ag'  afp 


wurde,  so  wurde  durch  diese  Ver- 
zögerung PompeiuB  gerettet.  —  Inl 
x^  drf ttd^Bi]  d.  h.  Cäsar  erinnerte 
sie  schonena  an  ihren  Undank  ge- 
gen ihn.  —  anelv^aav^   da   Uä- 
sar  es  in  der  Ordnung  fand,  dafs 
Freunde  und  Parteigenossen  gegen 
ihn  (Caes.)  fochten,  so  liefs  er  sie 
nur  dann  mit  dem  Leben  büfsen, 
wenn  sie  nach  der  Begnadigung  wie- 
der mit  den  Waffen  in  der  Hand 
ergriffen    wurden.    Aber    auch    in 
diesem  Falle  machte  er  oft  Ausnah- 
men, cf.  Cas.  III,  10;  I,  23;  II,  28. 
Gic.  Phil.  Xm,  16  Varus  bis  captus, 
C.  12.  9ianoUiirjaai]  Cäsars  Plan 
gin^  dahin,  den  Pompeius  noch  in 
Itahen  zur  Entscheidung  zu  zwin- 
gen, ehe  noch  die  Legionen  dessel- 
ben in  Hispanien  eingreifen  konn- 
ten. Durch  die  Flucht  des  Pompeius 
erlangte  C&sar  wenigstens  freie  Hand 
zum  Erieffe  in  Hispanien,  um  dort 
zunächst  das  Heer  ohne  Feldherm, 

Histor.  QtteUenbnoh  H,  8. 


später  den  Feldherm  ohne  Heer 
zu  schlagen.  —  fi^  xal  peoxfuo- 
aaci  Ti]  die  Konsuln  waren  durch 
die  Erfolge  Cäsars  eingeschüchtert 
und  fdr  den  Augenblick  nicht  abge- 
neigt,  Cäsars  ^trilge  zu  beachten. 
Drum,  ni  ^SB.^  ig  avvQ-i^Kas]  Vgl. 
Caes.  I,  26,  nur  ist  zu  beachten, 
dafs  Cäsar  von  Pompeius  Antwort 
erhielt,  vgl.  Cic.  ad  Att.  IX,  13,  8 
PompeiiM  N.  Magttim  de  pace  misit 
et  tarnen  op^p^gnaiwr.  Dies  gesteht 
auch  Cäsar  m  einem  Briefe  an  Op- 
pius  zu:  PompeirAS  est  Brundisii, 
Misit  ad  me  if,  Magium  de  pace, 
Quae  Visa  sunt,  respondi.  Hoc 
vos  statim  scire  volui.  Oum  in  ^^em 
venera  de  conpositione  aliquid  me 
conficerej  statim  vos  certiores  faciam, 

—  iv  Tots  onloig]  AltrOmischer 
Grundsatz,  vgl  Caes.  gall.  V,  41. 

—  9toi%o8oftria€Cs]  Caes.  I,  27  sq. 
C.   13.  ilo nevos  xal  ^Q^^ag]  ^ 

Handlungsweise.  —  Sze  .  .  .  nat- 

12 
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2  mvx€Q  xal  tfiv  tv%iftv  xal  r^v  doiav  avtüucXov  ixtijöato.  li 
TB  yccQ  ötifatoneda  srpor^^ot/  sv&vg  iv  r^  BQSvrsifia},  tva  ftij 
ti  tovg  xoXltag  Iweij^yj  afpsig^  eiBQa  9i  avtov  xozs  ix  tri; 
^ItaUag  ix  avtws  iii^yaye'  nal  tovg  xXovtovg  xmv  ßaQßoQm 
ig  tiiv  ^PlofMjv  ayaymv^  Mxv^*   o6a  '^iwi^^  xoxs  i^  ain^ 

3  itigm^s  ix6^i6B'  xal  x&v  fikv  oCxoi  Tcavxanf  aniyviOj  rotg  i' 
a)Jio%Qloig  xal  xoZg  ya  v<p'  iavtov  noxB  iovXiod'Bfkfi  övii^iuiioi^ 
xata  tijg  naxQldog  %Qiq0a6^ai  ivoBi,  xal  iv  airzotg  «olv  xkiia 

4  iksclSa  xal  xi^g  öanniQÜcg  xal  x^g  iwaöXBiag  ^  iv  totg  bvbqy^' 
X7i%'BZ6iv  inoutxo.  xal  dia  xavxa  avxl  lihv  x^g  ^(uCQ6trit(>; 
ijv  ix  xäv  Ttoldiiwv  hxBivmv  xxrfidiuvog  dq>ixBXO^  xanBivitiiTü 
XQog  xov  xocQa  xov  KaüsaQog  ^oßov  avxiXaß&v  axiJQBv,  an\ 
8h  x^g  BvxXBiag  ^v  ix  xov  xifv  xaxQida  aviij6ai  i6xB^  ivöxls- 
iöxaxog  istl  x^  xoxb  ixkal^Bi  aircrig  iyivexo, 

15  6  i\  KatöaQ  ig  fikv  xi^v  Maxadoviav  ovdh  ijuiQaöB  ron 

nXavöai^  nkoCmv  xb  yicQ  iqieoQBi  a^ia  xal  xbqI  rg  ^IxaiXa  ididuu 
fL'^  avxiiv  ix  x^g  ^Ißfi^iag  oC  xov  Iloyanilov  vxoöXQoxfjyoi  ixd- 
d'ovxBg  xaxa6%m6i,^  xb  S\  tri  BQBvxiövov  iuc  ipvXax^g,  xov  fir, 


inlevüi']  61  v.  Chr.  —  itpsig]  —  dt- 
miUere,  Es  war  allerdingB  damals 
die  Absicht  des  Pompeios,  an  der 
Spitse  seiner  Legionen  nach  Rom 
surückzakehren,  er  liefs  anch  dnrch 
den  Tribunen  Metellns  Nepos  einen 
solchen  Vorschlag  einbringen,  als 
aber  dieser  Antrag  Tom  Senat  Ter- 
eitelt  war,  entliels  er  seine  Truppen 
in  Bnmdisinm  and  triumphierte  ohne 
Heer.  —  tovs  nlovtovs  xAp  ßagfid- 
gmv]  Pomp,  hatte  den  Staatsschatz 
mit  20000  Talenten  bereichert  und 
die  Zolle  von  50  Millionen  (Drach- 
men) auf  85  gebracht.  —  BziQace] 
in  diversam  partem  oi  nach  dem 
Osten  (GMechenland  und  Asien).  — 
xttT«  trjg  natifCdog]  Vgl.  Cic.  Att. 
IX,  9,  2  nee  vero  aubüo,  quin  exi- 
tiosum  hdlum  inpendeat,  euius 
initium  ducetur  a  fame.  Et 
me  tarnen  doUo  non  interesee  huic 
hello!  in  quo  tanta  vis  sceleris 
futura  est,  ut,  cum  parenJtes  non 
(üere  nefarium  sit,  nostri  prin- 
cipes  antiquissimam  et  sanctis- 
simam  parentem,patr%am,  fa- 
me necandam  putent  Atque 
hoc  non  opinione  timeo,  sed  interfui 


sermonibus.  Omnis  haec  dasm 
Alexandrea  CoUMs  Tyro  Sidwt 
Arado  Cypro  PamphyiUa  Lycia 
Bhodo  Chio  Bysantio  Lesbo  Sm^- 
na  MOeto  Coo  ad  inUrdudendßi 
conmeatus  Itdliae  et  ad  oeeupomdas 
frumentairias  provineias  eonparat». 
At  quam  veniet  iratus!  et  eis  ^■ 
dem  maxime,  qui  eum  maxime  sal- 
vum  voldHint  (d.  h.  die  wie  Cicero 
zum  Frieden  oder  zu  eioem  Ver- 
gleich rieten),  quasi  rdiäus  (A 
eis,  quos  reliquit.  Itaque  mt'Ai 
dubitanti,  quid  me  facere  püt 
Sit,  permagnum  pondus  ad- 
fert  benecolentia  erga  ilU^* 
qua  dempta  perire  melius  tttd  i» 
pairia  quam  patriam  servando 
evertere  (dies  war  in  derThstbe- 
wuTst  oder  nnbewulst  des  Pompeim 
Poütik).  Vgl.  Cic.  p.  Deiot.  c.  4.  - 
iv  ro££  svsQyszrfisilguf]  den  Mit- 
bürgern, welche  er  durch  seine 
früheren  Siege  so  sehr  gehoben 
hatte.  Vgl  Cic.  de  inp.  Cn.  Pomp 
c.  21.  —  xanBivoxfita]  Vgl.  m  Dio 
41,  4  u.  6.  --  dvünXiietaros]  ^g^- 
zu  Dio  41,  8. 

C.  15.  Tov  ^rj . .  dvaitlsvcm]  ^* 
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Tiva  xäv  axfifKOVxmv  avccxXsvöai^  noirjCdiuvog  JtQog  te  tiiv  2 
*JRa»fti}i/  ^A^£,  xal  tr^g  ysQovöiag  oC  i^m  tov  «miitiQiov  imo  %b 
rov  ^Avtmviov  xal  imh  tov  Aoyyivov  xaQaöxsvaff^siörig^  ixsce- 
ffovxsg  yccQ  i|  avtijg  tota  avtr^v  ffi^oiöav^  idijfitiyoiffiös  xoXXic 
xal  ixisixij^  onmg  XQog  ts  t6  xccqov  evvoucv  avr<yv  xal  TCQog 
rb  [idXXov  iXxüta  xftiötiiv  laßm6iv.    inniii  yaQ  totg  tb  yiyvo-  8 
§ibdvoLg  dx^Oftdvovg  xal  ig  to  iftQatiamxbv  TcXijd'og  vnoxxBvov- 
rag  avtovg  ici^ay  xaQa(ivd"ii6a6^ai  xal  xi^a^svöai  6ipäg  xqo^ov 
rtva  r^^ikri^BVy  tva  tä  yB  htBivmv^  Smg  av  dioxoXBini&r]  j  iv 
il<fv%lff  p^ivT^*    xal  did  xaik'  wt   yxid6ax6  Xiva  ovx*  'IptBlkriei  4 
%Lvi  ovidv,  aXXa  xal  xaxaÖQoiiiiv  Tcatd  xäv  noksiutv  TtoXCxaig 
i^BXovxmv    ovx    avBv    aQäv    ixoiiqöaxOf    xal    x6    xBkBvxatov 
TtQiößBig   v%iQ  XB  xijg  stfi^vrig  xal  tmlQ  xijg  oiMVoiag  ötpiSv 
naQa%Qij(/La   itQog  xb  xwg  vndx<yvg  xal   TtQog  xov  UoiiJd^iov 
naiMp^vai  i6fiyij6axo.    xd  d'  avxd  xavxa  xal  nqog  xov  dijiiovy  16 
Tial  avxbv  lim  xov  Jt&nijQiov  öwBX^ovxa^  bIxAv  0tx6v  xb  ix 
xäv  vi^ifmv  ^BXBxiftifaxo  xal  ndvxB  xal  ißdofii^Tcovxa  d^axfidg 
Bxdöx^  iciöBv  wcifS%Bxo.     xal  6  liihv  xovxoig  avxovg  ÖBXsdösiv 
iqkxiXßv^  ot  S*  av^Qomoi,  loyi^ofiBvo^  ort  ovxb  g)QOvovifiv  ovxb 


C&sar  znnächst  nur  Italien  in  seine 
Gewalt  bekommen  wollte,  sieht  man 
ans  einem  Briefe  desselben  bei  Cio. 
ad.  Att  IX,  14  Pampeiua  se  opptdo 
(i.  e.  Bmndisinm)  tenet.  No8  ad  por- 
tos  castra  Tujtbemus.  Conamuir  optu 
tnagnum  et  müUorvm  dierum  pro- 
pter  aUüudinem  maris.  8ed  tarnen 
nihil  est  quod  potiua  facia- 
mu8.  Ab  utroque  portus  eornu  mo- 
lea  iacimus,  ut  aut  illum  quam 
primum  traicere,  quod  habet 
JBrundisii  copiarutn,  cogamus 
aut  exitu  prohibeamus.  Um 
Fompeins  an  der  Rfickkehr  nach  Ita- 
lien zn  verhindern,  belegte  er  nicht 
nur  Bmndisinm,  sondern  auch  Ta- 
rentnm  Sipontun  Hjdmntam,  die 
wichtigsten  Seepl&tze  Calabriens 
imd  Apaliens,  mit  Besatzungen.  Er 
erreichte  damit  zugleich  den  Zweck, 
die  Aufinerksamkeit  Ton  Spanien 
abzulenken:  Ille  haiones  singuias 
posuit  Bntndisii  Tarenti  S^onti. 
Claudere  mihi  videtur  maritimoa 
exitus  et  iam  ipae  Graeciam  spe- 
ctare  potius  quam  Hispanias. 
Sed  haec  longius  absunt,    Cic.  ad 


Att.  IX,  16.  —  vno  tov  ÄTttoviov  . . 
na^afnLavüLvf^Blorii]  Als  Prokonsul 
und  Imperator  war  Cäsar  nicht  be- 
fugt, den  Senat  zu  berufen;  die 
Yolkstribune  aber  hatten  diese  Be- 
fugnis und  M.  Antonius  und  Q. 
Cassius  machten  am  1.  April  zu 
Casars  Gkmsten  Gebrauch  davon, 
zuffleich  eine  Genugthunng  für  sie 
8eu>st,  da  sie  ausgestofsen  waren 
(cf.  41,  8  ix  TOV  PovXbvxi%ov 
iuyodipricttvy  —  noXXä  mal  iniSLni}^ 
Vgl.  Gaes.  civ.  I,  82  sq.  —  xi^^a- 
üBveat]  a)  z&hmen,  b)  bes&nftigen. 
—  %d  ya  insivmv]  «-  eivittu  Bo- 
mana.  —  %€ttad^oiirjv  .  .  inonjcazo] 
imvehebatuir  in  eos  qy/i  etc. 

C.  16.  T£  d'  avxa  tavxvi]  Voll.  II, 
50  reddita/que  ratione  cdimliorum 
auorum  in  senatu  et  in  eonUone 
ac  miserrimae  neeeseitttdinis ,  cum 
aiiems  armia  ad  arma  eonp%U8U8 
esset,  Hispanias  petere  decrevit.  — 
Cixov]  Vgl.  zu  c.  18.  —  ißdoii^rjnopxu 
dgaxfuie]  deren  Zahlung  jedoch  erst 
nach  dem  afrikanischen  Kriege  im 
Jahr  46  erfolgte.  —  ot  d*  oft^^^ioffot] 
Cic.  ad  Att.  X,  1,  ^  de  paee  idem 
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nQattovifi  ta   avta   o%  xb  i^UfUvoC  ttvmv  xal  ot  tvxwreg^ 

2  alV  iv  (ihf  tatg  iQxatg  täv  ifyt^v  nivxa  xa  ^iiffra  nQoßaXr 
lov6i  tot$  ivruiQaiai  ti  iwctfdvot^^  h^tdav  dh  xa%0(f9'fDö&' 
6iv  06«  ßovXovtat,  Qvti  vei;d$  wtäv  [iviifMvsvowfi  xal  ix' 
avtovg  iusivovg  tmtg  dwifuöiv  ag  jcap'  ainrnv  ilaßifv  ZQ^v- 

3  rat,  füiivrifidvoi  dh  nal  rov  Mui^iov  tov  xb  Hvklav^  mg  Molli 
xal  q>iXdv^(fioita  xoXXdmg  6q>iöiv  sbtovttg  ola  av^*  oten 
iSQa^aVy  nal  nffotfiti  xal  ti^v  tov  Kalöagog  jjftlav  at&^6§t£vot^ 
xa  TS  oxXa  avtov  xolla  xal  xavta%ov  xi^g  7c6lea>g  offAvwBs 
ovra^   wtB  xiötevBiv  totg  XByof^oig  ovr«  ^ofQBtP  idwavto, 

4  iXJC  ivavXov  tov  ix  tov  xqIv  q>6fiov  txovteg  xal  ixstvov 
vxitoxowy  xal  fuilv^d'*  oti  ot  x^ßBtg  ot  tag  xaxaXXttyi^ 
d^^sv  x^fvtapBV0ovtBg  ^Qi^ffav  [Uvy  oix  iiijX^ov  de,  iiX 
oTi  xal  ifivi^ödifi  iror^  xbqI  ovtAv  6  IHamv  h  XBvd'Sifog  ovrov 

17  ecitücv  i6%B.  toöovtov  tB  idirieav  xa  jijff^fkaxa  a  vstdöxero 
0fpC6i  toxB  ys  Xaßstv^  m€tB  xal  taXXa  ot  xav^*  o^a  iv  xw  dr^ 
(lOifC^  ^v  XQog  t^v  tmv  6tQatianmv^  ovg  ifpoßovvxo,  vifoqf^ 
iio6av.  xal  ixl  xaiSi  tovtoig  mg  xal  aya^otg  ov6i  ti^v  iif^Hjxc 
tijv  slgijvix^  fLBxriiutttfxovxo'  ovdhuo  yaf^  oeixiiv  iuxBikiq^pc4fav. 

2  avxetXB  [ihv  ovv  XQÖg  x^v  xsqI  xäv  xQfniaxmv  i6i^yii6iv  ABvxioi 
Xig  MixBkkog  Si^ftaQxog,  xal  ixBidii  iifidhv  ixiQavBy  x^og  xb 
xovg  dij^ixvQovg  tj^B  xal  xag  ^Qag  avxäv  iv  xij(fij€€i  ixot- 
fjöato*  6i$vxq6v  ih  d^  xal  xijg  ipvXax^g  avxov,  £<fM9Q  xov 
xal  xijg  xaQQfjöiagj  ot  6XQaxiäxai  q>Q0vxt6avxBg  xijv  xb  ßaka- 
vaygav  Siixo^av^  tr^v  yäg  xXbZv  ot  vxaxoi,  bIxov^  &iSXB^  om 
i^ov   xi6i   XBlixBötv   avx*    avx^g   jpiftfatf^iri,    xal   xavxa   ra 

3  2pi}f«aTa  i^B^ogriöav.  xal  [livxoi  xal  xa  aXka  xov  avxov 
xq6%ov^   Sg  (lot  xoXXaxod'i  stgt^tai^j   dvoiMcxt  iihv  löovofiüt^, 

BenÜö  quod  tu:  simulationem  esH  Cäsar,   Bondem   nur  des   Piso  b& 

aperkm,  parari  autem  beUum  acer-  {alxUtp    icxtv,  nicht  etwa  »-  er 

rime.  —  ivuvlMp]  noch  im   Ohre  wurde   getadelt,   unfreundlich  zq- 

klingend,   d.   h.   noch  in  friaoher  rückgewiesen,  dafs  er  Cäsar  daran 

Erinnerung,  ef.  Aeschin.  III  191.  —  erinnerte). 
x^vtavBvcovxBq]  verhandeln  sollten. 

—  ov%  i^rfl^ov  dÜ]  der  Grund  da-  C.  17.  Za^ttV]  von  ihm  eu  erhal- 

Ton  war,  dals  alle  sich  weigerten  ten.  —  Mdo9av\  gpeben  mulstea.  TgL 

die  Reise  sn  Pompeius  su  unter-  a$vrjiinioxop%o.  —  dwteüeB']  dorch 

nehmen,  weil  er  gedroht  hatte,  jeden  Interoession  im  Senat.   Vgl.  Cie.  ad 

als  Feind  zu  bekuadeln,  der  in  Ita-  Att  X,  4,  8  plane  iraeundia  tMtm 

lien  zurflckbleiben  würde.  —  ip^-  voluisse  Caesarem  oceieU  MOdhm 

0^]  daüs  Cäsar  sich  zum  Frieden  tribumun  pl.  —  rnv  pwXavwfQUp 

bereit  zeigte  (in  Worten),  auch  dies  das  Thürachlofs.  —  men^g  ov%  i^ow 

sah  man  nicht  als  ein  Verdienst  des  Ironisch.  —  Mfkati  (ihv  hovofuag 
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Sh  dwaötitas  xal  hjni^C^o  xul  iiHfattito.  xovq  xb  yaQ 
&vxt6ta6taiovxa^  6tpt6i  noXsfUovg  ixdxsQOi  x^g  ncctgidog  61/0- 
fjtdiovxBgj  xal  iavxavg  wthg  täv  nowäv  uokB^tv  Xsyovxsg^  xd 
TB  tdia  lAovcc  fjvl^oVj  x&xetva  ofioCog  afupoxeQoi  itp^Bi^Qov. 

6  d'  ow  KalöaQ  xavxa  xb  ovxmg  htoltiöB^  xal  xr^  Uagda  18 
Tiji/   XB  ZiXBkCav  äiuixl  xaxi6%BVy  iK%mQ^6avx(ov  xäv  xoxb  iv 
avtatg  aQ%6vxfov.    xov  xb  ^AQUJxoßovXov  obtadB  ig  xijv  IlaXai* 
<sxivi2v,   oncag  x^  J7ofeiri}^G>   xi  &vxinQa^^   Iöxb^Xb'   xal  xotg  2 
naiül    xäv    vno    xov   JJvXXov   kicix/viQv%^ivxwv   &if%ag   alxstv 
iq>ijxBj  xd  xb  aXXa  xdvxUy  xal  xa  iv  rg  noXBi  Tcal  xa  iv  xy 
Aom^  'IxaXücj  i(Qog  x6  btiXijdBioxaxov  iavxä  mg  ix  xäv  xa(f' 
ivxmv    xaxi0xri6B,     xal   ixBtva   [ihv   xA  *Avx<ovC^    ixixQBi^Bv,  3 
avxog  dl  ig  xrjv  ^IfitUfCaVy  xd  xb  xov  IIoh^^ov  i6%VQmg  atifov- 
fiBviiv  xal  ig  diog  avxovj  fe^  xal  xdg  FaXaxiag  7tQ06axo6xi^6rj^ 


auf  scheinbar  recht-  oder  gesets- 
xnfiXaige  Weise. 

C.  18.  JOuQdm]  Vgl.  Caes.  civ.  1, 30. 
—  'AQmoßovlw]  FlATias  losephns 
XIV,  13  Kutw^  %otzuo%mv  *F»yky^y 
nui^itkvaag  t&v  dtöitAv  'Aiftatoßav- 
XaVf  Big  ISvoütv  duy^dmi  niiinBiv, 
dvo  «a^^oi^ff  tuyiunet.  Als  Pom* 
peius  a.  68  nach  Jerosalem  kam» 
fand  er  Palästina  Eerrfittet  durch 
den  Bruderkrieg  zwischen  Hyrca- 
nns  und  Aristobnlns.  Pompeins 
liefs  den  Jaden  ihre  alte  Religion, 
hesnchte  das  AUerheiligste  des  Tem- 
pels (Tgl.  Tac  Hist.  V,  9),  nahm  der 
regierenden  Familie  den  Königs- 
titel,  setzte  den  Hj^rcanus  snm 
Ethnarch  nnd  Hohenpriester  ein, 
während  Aristobnlns  als  Gefange- 
ner nach  Rom  abgeftlhrt  wurde.  — 
Toig  n€uc{]  die  Nachkommen  der 
ProBcribierten  hatten  als  capite  mi- 
nuti  nicht  das  ToUe  Bürgerrecht 
mehr»  sie  verloren  das  tus  ^morum, 
d.  h.  das  Recht  um  Ehrenämter  sich 
zu  bewerben  und  sie  zu  Torwalten. 
Bis  jetzt  hatte  man  die  Nachkom- 
men der  Proscribierten  nicht  lu 
Ämtern  zugelassen,  obwohl  man 
dies  Ver&hren  als  Unrecht  er- 
kannte. Cäsar  hob  die  Verordnung 
Sullas  auf  nicht  allein  aus  Recht- 
lichkeitsgefahl,  sondern  auch  in  der 
Ablicht,  um  dadurch  bei  dem  Volke 


sich  populär  zu  machen  und  die 
grolse  Menge  der  Nachkommen 
von  Geächteten  für  sich  zu  ge- 
winnen. Der  Konsul  des  J.  48  C. 
Vibius  Pansa  z.  B.  war  der  Sohn 
eines  Proscribierten.  —  ig  ix  xmv 
naQ&vtmv']  soweit  es  im  Drange 
des  Augenblicks  möglich  war.  — 
t^  *AitsmßCip  inixffiipBv]  Plutarch: 
AsfUSm  ft^iß  üx^atriywvti  tiiv  ^Pd- 
fkipf,  ATcmviiB  9\  ifrifUKQxovvti  tu 
4n(fatBviM(ta  luxl  Tqv  'ixaXCav  isr- 
ix^^Bv,  Mit  dem  Kommando  über 
die  Trappen  in  Italien  (Cic.  Phil. 
II  §  67  huie  eoneulcandam  lUüiain 
tradidü)  erhielt  Antonius  den  Titel 
eines  Proprätor  (Cic.  ad  Att.  X, 
8  A.),  zugleich  mit  der  Weisung, 
dals  weiterer  Zuzug  zum  Pompeius 
aus  Italien  verhütet  werde.  Die 
Worte  %€cl  imCva  iihv  zeigen,  daTs 
Antonius  es  war,  welcher  den  An- 
trag über  die  Nachkommen  der 
Proscribierten  an  das  Volk  brachte. 
—  ig  diog  Ha^usx&aav]  in  Furcht 
setzen.  —  %cci  xag  FixXaxiag]  Cic. 
fam.  XVI,  12,  4  ptiiabam%i8que 
ülum  tnetuere,  si  ad  wrbem  ire  coe- 
pisset,  ne  OalUas  anUtteret,  quas 
ambas  habet  inimieissimas  praeter 
Transpadanos;  ex  Hispania  quidem 
sex  legiones  et  magna  auxüia  (cf. 
Caes.  I,  SB.  34)  Afranio  et  Petreio 
dudhus  habet  a  tergo.    Das  Urteil 
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xad'i6täifav  ^  cSpftijtfe.     xav   tovt^   allot'  ts  ßovkevtal  xai  l 


Ciceros  fiber  die  Stimmung  in  Ghil- 
lien  scheint  indessen  nicht  auf  zn- 
Terlässige  Nachrichten  sich  zu  grün- 
den. Die  Übertreibung  mochte  sich 
auf  falsche  Nachrichten  des  Labie- 
nus  stützen,  der  zugleich  berichtete, 
dals  die  Stimmung  in  C&sars  Heer 
nicht  besser  sei  und  dafs  sie  gegen 
Pompeius  nicht  fechten  würden.  — 
mal  6  KM%iQü»v]  Seine  Ansicht  drückt 
sich  am  bestimmtesten  aus  in  dem 
Briefe  ad  Att.  X,  4:  AUer  ardet  fitrore 
et  scelere  nee  remiUit  dliguid,  sed  in 
dies  ingraveteit;  tnodo  lUüia  ea^ulü 
generum,  nunc  alia  ex  parte  pereequi 
ex  alia  provincia  (Spanien)  exepo- 
liare  conatur,  nee  tarn  recueat,  eed 
qttodam  modo  postülat^  %U  quemad- 
modum  est  sie  etiam  appdktur  ty- 
rannus.  AUer  iß,  qui  noa  tibi  quon^ 
dam  ad  pedea  atratos  ne  aubl^abat 
quidem,  qm  „ae  nihü  contra  hmua  vo- 
tuntatem  aiebat  fctcerepoaae^*,  dcgMua 
e  aoeeri  manOma  ac  ferro,  heüum  terra 
et  mari  conparat,  non  iniuatwn  iUe 
gtädem,  aed  cum  pium  tum  etiam 
neceaaarium,  auia  tarnen  civibua  exi- 
tiabile,  niai  vicerit,  calamitoattm, 
etiam  ai  vicerit.  Horum  ego  swimio- 
rum  inper<xtorum  non  modo  rea 
geataa  non  antepono  meia,  aed  ne 
fortwnam  quidem  ipaam,  qua  üU 
florentisaima,  noa  duriore  eonflictaii 
videmur.  Quia  enim  poteat  aut  de- 
aerta  per  ae  patria  aut  oppreaaa 
heattM  eüM^  Et  ai,ut  noa  ate  admo- 
nemur,  recte  in  illia  libria  diximua 
nihil  eaae  bonum  niai  quod  honeetum, 
nihü  malum  niai  quod  turpe  ait, 
carte  uterque  iator%tm  eat  miaerrimua, 
quorum  utrique  aemper  patriae  aaiua 
et  dignitaapoaterior  aua  dominatione 
et  domeatieia  commodia  fuit.  Br<ie' 
clara  igiiur  eonacienUa  auatentor, 
cum  cogito  me  de  repüblica  aut  me- 
ruiaae  optime  cum  potuerim  aut  certe 
numquam  niai  pie  cogitatae^  eaque 
ipaa  tempeataie  everaam  eaae  remp., 
quam  ego  XIV  annia  ante  proapexe- 
rim.  Mm  igitur  conacientia  comite 
proficiacar,  magno  equidem  cum  do- 
lore, nee  tarn  id  propter  me  aut 
propter  frcUrem  meum,  quorum  eat 


iam  acta  adaa^  quam  propUsr  put- 
roa,  qmbua  i\(iürdum  videmur  proi- 
atare  etiam  remp.   debuiaae,    Dsn 
ist  nachzulesen  die  deliberatio  (b 
CioerOi  ob  er  sich  Cäsar  oder  Pom- 
peius ansehlielsen    solle,    ad  Att 
ym,  8  quo  fadUus  eonaiUum  dort 
poaaiaf    quid  in  uiramque  parta 
mihi  in  mewtem  vemat^   ea^ücak 
brevi.    Cum  merita  Pompei  awam 
erga  aoMem  tneoM  famüiwiiatipit, 
quae  mihi  cum  eo  eti,  tum  ipaa  reif. 
cauaa  me  addudt,  ut  mihi  vd  am- 
aüium  meum  cum  UHua  eonaüio  rd 
fortuna  mea  cum  HUus  forhrna  cm* 
iungenda  etm  videatur.    Aeeedä  ü- 
lud:  ai  maneo  et  iUum  amUatim 
opHmorum  et  darisnmorum  avium 
deaero,  cadendum  eat  in  uniua  pcii- 
atatem,  qui  etai  muUia  rebus  sigm- 
ficat  ae  nobia  faae  amicum^  et  ut  a- 
aet,ameest  —  tute  scis  —  propUr 
auapicionem  huiua  ittpendeutit  te»- 
peAaJbis  mmUo  a$ite  proviaum^  tosKs 
u^trumque    oonsidera/ndum    est^   tt 
quanta  fidea  ei  sit  habemda,  et,  « 
maoßime   exploratum  ait  eum  fuftü 
amieum  forCy    aitne  tfiri  forUs  et 
boni  civia  eaae  in  ea  wrbe,  in  ^ 
cum  aummia  honoribua  inpenisq^te 
uaua  ait,  rea  maximaa  geasent,  sa- 
eerdotio   ait  ampliaauno  praedit»^: 
non  futurua  ait  aui  iuria  aubeim- 
dumque  periculum  ait  cum  ali^ 
forte  dedecore,  ai  quando  Pompeha 
remp.reeuperarit.  Inhacpartehaec 
sunt.  Vide  nunc,  quae  aintüadUera. 
Nihü  actum  est  a  Pompeio  nostro 
aapienter,  nihü  forUter,  addo  äiM 
näiü  msi  ooi^a  oonsüiMm  aMäery- 
tatemque  meam.    Omitto  iUa  vdera, 
quod  istum  in  remp.  itte  dUtit  oMxii 
armavit:   iüe   leawua  per  vim  ^ 
contra  auapida  ferendis  emdor,  ^ 
GäUiae    ütterioria   adiundor,  ^ 
gener,  iOe  in  adoptando  P.  Clcdio 
augur,    iUe  restituei^di  »et  gwf^ 
retinendi  atudioaior,  üle  provinciat 
propagator,  üle  abaentia  in  omm^ 
adiutor,  idem  etiam  tertio  conauMn, 
poatquam  eaae  defenaor  re^.  co^^ 
contendity  ut  deoem  tribum  pl-  f^' 
renty  ut  abaentia  raHo  habere > 
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^Sg  ye  ta  xe  dixai6r€Qa  nQattovta  Tcal  t^  icokegm  XQarii^ovta 
Aat^xd^riäBv,  o%  zb  yaQ  vjcaroc,  xglv  ixjcXalVj  xal  iTcstvog,  are  5 
ciwl  imatav  aQ%&Vj  xavtctg  avtavg  ixiXsvöav  ig  &s66aXovC7niv 
€iocoXov^6aiy  mg  tov  fihv  &6rs0g  XQog  n^oXBfuüov  riväv  i%o- 
^svovj  avtol  de  rj  ta  y£Qov6üx  ovteg  xal  x6  xrig  noXizBiag 
TtQoöxtKta^  Znov  not'  av  06tv,  Bl^ovxag.  xal  6q>C6i  dicc  xavta  6 
Tidi/  XB  ßovkBVtäv  xal  x&v  ticsiitov  ot  nXB{ovg\  ot  (ihv  Bv^g 
roxBj  ot  dh  xal  vöxbqov,  xal  at  xoXBig  7ta6avj  oöac  (irj  vno 
xAv  xov  Kaiöagog  osrAon/  xcneiifyavxoy  XQo6B%(o^0av. 

^O  8\  KatiSaQ  iTCBJCoyupBt,  fihv  ig  xijv  ^IßtjQiav  Faiov  Odßiovj  20 
Ssiöag   d^  [i^  xad"*   iavtov  ayawiöduBvog  xtai^rj,   xal  avxog 
iöxQaxBvüBv^    bIxov   6h  toxB  xä  n^ayiiaxa  xä  jibqI  xov  "Ißtiga 


^uod  idem  ip»  aanxit  lege  guadcnn 

9ua,  Marco  denique  Marcdlo  cos. 

finienti  provincias  Gallias  Kai  Mar- 

Uarum    die    restüü.    Sed  ut  haec 

omittam^  quid  foedius  quid  pertur- 

hatiiM  hoc  ab  urhe  discessu  sive  po- 

Utu  twrpissima  ac  nequissitna  fuga? 

Quae  condicio  non  accipienda  fmi 

potiiM    quam    relinquenda  patria? 

Mcdae  condiciones  eratU,  fateor,  sed 

num  quid  hoc  peius?   At  recupe- 

rahit  renip.  Quando?  Aut  quid  ad 

eam  spem  est  paraU?  non  pecunia 

omnis  et  publica  et  privata  adver- 

sario  tradita?  Denique  nuUa  cattsa 

(kein  rechtes   Programm),    nyUae 

vires,  nulla  sedes^  quo  concurrant, 

qui  remp.  defensam  velint.    Aptdia 

dekcta  est,  inanissima  pars  Italiae 

et  ab  inpetu  huius  belli  remotissima; 

fuga  et  maritima  opportunitas  visa 

quaeri  desperatione,  Invite  cepi  Ca- 

pwam,  non  quo  munus  illttd  defu- 

gerem,  sed  sie,  ne  causam,  in  qua 

ntdlus  esset  ordinum,  ntUlus  apertus 

privatorum  dolor,   bonorum  autem 

esset  aliquis,  sed  hebes,  ut  sölet,  et 

ut  ipse  sensi  esset  mtdtitudo  et  infi- 

mus  quisque  propensus  in  aHteram 

partem,  mtUti  mutationis  rerum  cu- 

pidi.  Dixi  ipsi  me  nihil  suscepturum 

sine  praesidio  et  sine  pecimia.   Ita- 

que  habui  nihü  omnino  negotii,  quod 

ab  initio  vidi  nihil  quaeri  praeter 

fugam.    Eam  si  nwnc  sequor,  quo- 

nam?  Cum  iÜo  non.  Ad  quem  cum 

essem  profectus,  cognovi  in  eis  locis 

esse  Caesarem,  ut  tuto  Luceriam  ve- 


nire non  passem.  Infero  mari  nobis 
incerto  cursu  hieme  maxima  navi- 
gandum  est.  Age  iam,  cum  fratre 
an  sine  eo  cum  flio?  an  quomodo? 
in  viraque  enim  res  summa  difficuJtiM 
erity  summus  animi  dolor.  Qui  au- 
tem iwpetus  iUius  erit  in  nos  absen- 
tes  fortunasque  nostras?  Acrior 
quam  in  ceterorum,  quod  putabit 
fortasse  in  nobis  violandis  aliquid 
se  habere  populäre  (denn  die  Hin- 
richtong  der  Catilinarier  war  nie 
populär!).  Age  iam  hos  eonpedes, 
fasces  inguam  hos  lawecUos,  efferre 
ex  Italia  quam  molestum  est!  Qui 
autem  locus  erit  nobis  tutus  —  wt, 
iam  placatis  utamur  fluctibus  —, 
antequam  ad  ülum  venerimtu?  Qua 
autem  aut  quo,  nihü  scimus.  0  rem, 
inquis,  difficilem  et  inexplicabilem ! 
Atqui  explicanda  est.  Quid  enim 
fieri  potest?  Ac  ne  me  existimaris  ad 
manendum  esse  propensiorcfn,  quod 
plura  in  eam  partem  verba  fecerim  : 
potest  fieri,  quod  fit  in  mültis  quae- 
stionibus,  ut  res  verbosior  haec  fue- 
rit^  iüa  verior.  Quam  ob  rem  ut 
maxima  de  re  aequo  animo  delibe- 
ranti  ita  mihi  des  consüium  vdim. 
Navis  et  in  Caieta  est  parata  nobis 
et  Brundisii.  (Cic.  schrieb  dies  noch 
während  der  Zeit  als  Cäsar  vor 
Gorfinium  stand.)  —  xal  ixsivog] 
Pompeins. 

C.  20.  rdiov  0dßiov]  Mit  drei 
Legionen,  cf.  Caes.  I,  37.  —  tuc^' 
iavtov]  für  sich  allein,  cf.  III  Tl. 
p.  30  i(p'  avtov  ye.  —  »8^1  tov  "Ißri- 
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o   t£  ^ji^Qavi^os   xal   6  üct^iogy   xal   ipvlaxiiv  fikv  %al  tr^ 
vnsgßoX^g  täv  ofäv  ixfxoifjvtoj  t6  d'  oXov  ig  *IXiQdav  xaq 

2  dwdiis^  a^i^loavtag  ivtav^a  tovg  iffioinr«^  wUfUvwf,  xal 
tflS  in^v  9a(Uq^  t^v  t€  ixl  tav  Ilvf^alov  ^otHfov  xonifia- 
(liv^  xal  tot/  mnafLov  xov  JUxoffw  dMcßaivovt^  Xf^6iu66vu$ 
iiaüpvfig  xokXovg  äxixtaivav  catoi,fiq>9-ivtag*  17  yoQ  yitpvna 
xqIv  diekd'stv  avtwg  xatagifayetöa  Mkatötov  ö^iöt  öwi^Qmo' 

3  t^  dh  dr^  Kaiöagi  huXd^ovti  ts  ov  xoXX^  v6X€^v  tud  top 
xotagibv  xad'*  hi^av  ydipvQav  diaßdvt^,  ngomakovyLivf  u 
avtwg  ig  fucxniv  ovx  itokfifj^av  itd  xdvv  xoAJLag  ijfWfas 
övfi^ßaXstVf     alX^     aytiötfaetoxadsvöaiuvoi     avrp     ^övia^w, 

4  9'aQ6'^0ag  ovv  ix  rovtov  xataXaßatv  to  %qh^ov  %o  fksui^ 
%ov  XB  taq>Q€viuetog  6q>äv  xal  xr^g  noXamg  xaqfXBQov  w 
iiu%Biiffi6BV^  mg  xal  xäv  XH%mv  avzovg  axoxXaüfciv.    al6%o^ 

6  voi  S%  rovro  ot  nBQl  xov  *Aq>fäv^ov  n^oxaxiöxov  a^xoy  xd 
Tovg  Xß  XQOößdkXovxag  ö^iöiv  aneaöavxoj  xal  g>£VY0v6w 
avxotg  ixiöxoiuvoc  xovg  avxexsJ^sXd'Ovxag  ix  xov  i(fviuctoq 
vnicxfjöavy  ivdovxBg  xb  H^ixtiSeg  vntjyayovxo  ö^pag  ig  loqia 
iavxotg  ixcti^dBuc^  Tcavxav^a  nolX^  TtXBifyug  iq>6vBv6av.  %i% 
xovxmv  iMS^afCi^öavxBg  xoHg  xb  jtQOVoiuvovöiv  ainiv  ixBxl^Bvto 

6  xal  xovg  aytoCXBdavwfudvovg  ikvxovv  xai  noxB  iuußavtav 
XIV Av  ig  xa  ixixBiva  xov  noxafiov^  xav  xovxtp  %Bi^v6g  xb  xok- 
Xov  yBVoyJvov  xal  xiig  yBqyvQag  g  ixixQtjvxo  Swfp^oQBiöfig^  i»- 
Siißfjeav  xaxa  xi^v  ixigav  yifipvQov  t^  n^^g  Tg  xoXb^  ov6€nf  xat 
ndvxag  avxovg  aväkmeav,  iiijdBvog  ötpieiv  inafivvai  dwif^ivrog, 
21  6  ovv  KatöaQ^  äg  xavt   iyiyvBxo  xal  ovxb  xmv  övfifuiisnf 

xig  ixBxovQBi  oC,  ixSBXoiuvoi  yccQ  avxovg  oC  ivavxloi^  Q$ 
ixa6xovg  atöd'oivxo  Mfo6Mvxag,  iq>^Bigov^  xd  x  isax^iBio^ 
axB   hf   XB  dXXoxQÜc  Sv  xal  nxaCmVy   x^^^ff   ino^C^iEtOy  iv 

2  ytavxl  iyivBXo»    xwd'avofuvov  dh  xav&*   ol  iv  o&g>  ^P&pMlot 


Sa]  sc.  notccfiov,  —  vnsQßol^g  %mv 
^oDv]  Gaes.  I,  97  ceUriter  Pyrenaeos 
saltus  occupari  (a  C.  Fabio  legato) 
iubetf  qui  eo  tempore  ab  L.  Afranio 
leg€tto  praesidiis  tenebantur,  —  ig 
'Ui^ecv]  Nördlich  von  Iberus  am 
Sicoris.  —  anoXritpd'ivtag]  interdu- 
808,  Caee.  I,  40.  —  Kalca^t  Ixel- 
^ovTi}  Caes.  I,  41.  —  xad'  iti^av 
yifpvQav]  —  refecto  powte,  —  to  jj«- 
ffiop]  tumiHus  paulo  editier,  cf.  Caes. 


1, 48.  —  xov  zatp^svfuitog  ctpmw]  der 
verschanzten  Stellnng  des  Aiaxm 
tmd  Petreins.  —  zmv  xMÄr]  <& 
Ilerdae.  —  nlt^ovg  iipwftv^] 
Caes.  I,  45  sq.  —  xoig  x^ovoi^vw- 
aw]  frutnentatoribus.  —  dxomiw- 
vvii^ivovg]  Beachte  das  ParticipioiB 
Imjperfecti!  -'trjgysq>vQag]CmasX^ 
C.  21.  iv  navtl  iyivsro]  in  8Wti0^ 
discrifnine  versabatur.  —  o*  h  oft« 
'Pfl»/MfiO(]  Somani  in  urbe,  Caes.  1, 
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io^ivov  XB  ms  ovxdr^  xksin  %if6vov  nsQioüfovtog  iaedyvaöav 
Tcal   Xifos  tov  Uo^sPiiiov  aninkvvav'   xaC  tivBs  oucl  tote  JtQog 
tt&zhv  aXXo^  ts  xal  ßavlsvtal  iaciJQav,    xal  st  ys  firj  ol  Ma6-  3 
üakiAtw,  iv  rotnrf)  vav^x^  stfog  tov  Bgwtiw  t^  ts  ueyid'Si 
TC01/   vsäv  avtov  xal  t^  ^m  ^^  hußixxäv^  xaütsg  xal  t^ 
uJoimip  6vfkiid%<ip  juffdfuvov  xal  rg  ifMU^giot  täv  vamixAv 
XQodxovtsg,  '^iqd^6av  xax  tovtov  xavteXäg  a%sxksUs^6av^ 
oviiv  av  ixmkvöB  navta  tu  XQayfutxa  avxov  q>d'ccQijvai.   vvv  4 
d%    hil    to   jul^ov   ix  naffaöxsviig  totg  "Ififfoctv   ayysktdvta 
xavxa  wtag  ^IXotaifSi  tcvag  avtmv  äöts  xal  tä  tov  KaüfaQog 
q>Q0vi}tfai.    xal   avtovg  nafakaßmv  tr^g  ts  tQOtpv^g  rivn6^6s 
xal  ysipfifag  xatsffxsvaöe^  tovg  ts  havtiovg  iXvxsij  xal  xots 
öv%vovg  avtäv  aüpvidtov  sv  ty  %(OQa  nkavwfidvovg  wtoXaßmv 
anmXs6sv. 

b  ovv  'jitpQaviog  a^vfiijöag  ^l  tovtoig,  xal  tä  sv  ^lUfd^f  22 
ovts  aö^paXfj  ovts  imtijdsia  Ttifog  Xfov^ov  iiatQ^ßijv  Idmv  ovta, 
dvaxm(^öa^  nfog  ts  roi/  "IßviQa  xal  nQog  tag  ixst  mksig  lyvm, 
xal  vvxißig,  S^  XiqC&v  ^  (pd'aöiov  tcvg  ivavtCovgj  aQag  iscoQsveto* 
Tcal  ovx  ilad'S  fkhv  aviötäfisvogj  oi  gidtftoi  xal  si^vg  ixsdteix^ij'  2 
6  yäf  Kateag  ovx  W^^fteto  d6g>aXig  slvai  iv  6x6tp  xoksfiUocg 
ilMCsiffoig  t^g  x^9^S  fMta  äxstfiov  istaxokov^aai,    mg  (Aivtoc 
7j  riftiga  dUkafii^sv^  finsCx^y  9ud  avtovg  iv  fiiöy  vg  odä  xata- 
Xaßmv  Ttavtaxod'sv  i^anlvfig  noQQod'sv  nsQU0totxi(fato'  t^  ts 
yicQ  srAij^c»  xolif  xsQi'^v  xal  tb  x^9^^>^  xotkov  ov  6vfkfiaxovv 
iöxBV.    b(i666  yicQ  ovx  '^^iXriös  6(püsc  x^if^^^h  ^^  f^^'^  ^^  90/3i}-  s 
9'slg  fM}  xal  ig  anovotav  xaxactavtsg  i^sgyä^avtal  tc  dsivov^ 


53  Haec  Afranius  Petreiusque  et 
eomm  atniei  pleniara  etiam  atque 
tiberiora  Bamam  ad  swm  perscrS^e' 
bant.  Miilia  rumor  fingebaty  ut 
paene  heüum  eonfecUum  vtderetttr.-- 
dniyvwcav']  änderten  ihre  Gesin- 
nung. —  iut£  fipss . .  dnfipscv]  dar- 
unter anch  Cicero.  —  ot  Maccalim^ 
xtti]  Diese  Stadt  wollte  neutral  blei- 
ben. Als  C&sar  ihre  Neutralität 
nicht  anerkennen  wollte,  ^pffen  sie 
zu  den  Waffen  znr  Verteidigung  der 
Stadt  unter  Führung  des  L.  Do» 
mitins  Ahenobarbus.  Vgl.  Caes.  I, 
34-36. 56—58.  U,  1—16.  —  «Qog  tov 
fi^ovTov]  Decimus  Brutus,  cf.  Caes. 
I,  56  sq.  —  ini  to  p^i^op  in  na^a-- 


tfusv^ff]  Caes.  I,  59  sagt  einfach: 
Hoc  quam  primum  Öaesari  ad  Iler^ 
dam  fiuntiato,  simul  perfecto  ponte, 
cderiUr  fcftma  muMur.  —  %d  tov 
Kaicoffog  9901^^0«»]  Zunächst  die 
Hispanier  zwischen  den  Pyrenäen 
und  dem  Iberus. 

C.22.  dvaxm^aai  «c^og  xov'^Ißtiifa] 
Caes.  ly  68.  --  ovn  Hadc]  Caes.  1, 
68.  65.  —  didlap^fffsv]  albenU  caüo 
Caes.  I,  61.  —  m^isütoiziacno']  ■» 
inUreliidebat,  circiunventos  tenebat 
Caes.  I,  70.  -^  ovH  iJ^eZi}«« j  Caes.  1, 
78.  —  if  dnovoiav  «aTatfTovTs;]  in 
de^peratümem  omnium  rerum  ad" 
ducti.  Vgl.  CurtiuB  V,  4,  81.  Un- 
dique  ergo  Maeedonum  amms  fufr 
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ro  dh  Xttl  aXkmg  axovttl  öfpag  nafa&cijö^ö^av  ilxiöag,  o  xo! 
iyivaro'  mg  yicQ  xoXXax^  TUiQaöavtsg  ovdafi^  duac&felv  riiv- 
vi^9n0ccVf  xal  ix  rs  twtov  xal  ix  r^g  äy(fvxv£ag  t^g  xt 
4  noQsiag  ixexit/i^xsöapj  not  XQaffh^  ame  tfo^piiv  bI^ov,  ovdij^- 
Qov  yag  rov  CtaJ^fiw  iuetBkiöSiv  «QOödoxi^öavTsg  cvih 
i^viyxavro,  ov^*  vdavog  BvnogovPy  ri  yicQ  %wgia  bulw 
äsivmg  i6uv  awifa,  naQÜoedv  6q>»g^  iq>*  m  fiifza  xi  intm 
nad'aö^  Ih^xb  ixl  toi/  /Tofun^oi/  avayxao^&fiiv  ot  ifv&vifatsvcn. 

2Sxal  avtotg  axifißäg  ixategov  o  Kat6aQ  l^le^BV'  wts  yi^ 
äxixtBivs  TO  xaifdxav  xAv  hv  xovxm  x^  Molifia  iclovim 
Qvdivu^  xaixoi  hxBlvtov  noxh  hv  ävoxQ  twt  iqwÄdxtag  nvoi 
xäv  iccvtw  ixovxag  g>d-Bi(fdvxc9Vj  ovxb  xm  üßfon^io  ivxucoli- 
fi^6€u,  iisfiidöicvOj  aXla  xovg  (ihv  Xoycf^andtovg  ^^f^h  ^^  '' 
akkoig   id'sXovxatg   övmiMxo^g   dia   xs   xa   ocdgifj   xal  dtic  tk; 

2  xifiag  ixQV'^0.  xal  wx  ila%ifSxa  yB  ix  xovvav  ovxb  ig  t^v 
dd^irv  OVXB  ig  xa  xifdyfuna  axmvaxo'  xdg  xb  yaQ  xolBtg  tos 
Bv  x^  *IßfiQia  xdöag  xal  xwg  6X(^iWfxag  xovg  ixBt  %dvta^ 
^6av  Sh  aXXoi  xb  iv  tq  Bamx^  xal  (uxä  Md(fxov  JiQBvtm 

24:OvdQ0avog  tmo&tQoxfjyov  6v%voi^  »Qo6snovq6ato.  xa^aXa^ 
ßdvayv  xb  ovv  a(ia  avxovg  xal  xad'tOxdguvog  Sidipafu  ^fj^i 
FadBiQmv.  xal  iXvxtiöB  (ihf  ovSdva  ovd^  xXijv  ;|rpi}fiarov 
ixXoyijg,  xavxa  yaQ  TtauMkrfiH^  iödfcga^BV,  itiftTi^B  di  xal  idk 


gentihus  tmdpUi  malo  oppresfi  me- 
morabüe  tarnen  praelium  edunt. 
üt  cpinor,  ignaviam  mtoque  necessi- 
tos  acuU  et  eaepe  SesperaHo  epei 
causa  est,  —  diMnseeiv']  perrumpere. 
—  OVXB  xQotpfiv  tlxo9}  Caea.  f,  78 
premeba$itwr  Afraniani  pabuiatione, 
oguabantur  aeare. 

C.  88.  iv  avoxi]  per  induHtu, 
Vgl.  Caes.  I,  76.  Vgl.  I,  86.  —  iv  xi 
Btcixix^]  Im  südlichen  HispAnien.  — 
Md^nov  TsQtvxün)  Ovagifotvog]  M. 
Terentins  Varro  ist  der  be- 
rühmte Gelehrte  und  Altertumsfor- 
scher, an  den  die  Briefe  Ciceros  ad 
Fam.  IX,  1—8  (alle  während  des 
Bürgerkri^es  geschrieben)  gerich- 
tet sind.  Von  ihm  ist  uns  noch  der 
grOfste  Teil  eines  Werkes  de  Un- 
gua  Latina  erhalten.  Er  schrieb 
aulserdem  ein  Werk  in  16  Büchern 
de  iure  civilis  femer  Annalium 
libri  tres,  de  vita  populi  Bo- 


mani  libri  IV;  am  bedeatendsteo 
aber  war  sein  grolses  Werk  anti- 
q^uitateererumhumanarumv:!^ 
reruw  divtnarMfli»  in  41  Büchern, 
wovon  uns  noch  viele  Pragmeote 
erhalten  sind  bei  Augustinui  de 
civitate  Dei  Im  Gebiet  der  Phi- 
losophie machte  er  sich  beksnat 
durch  ein  Werk  de  formapMo- 
sophiae  (Neues  Bhein.  Mua.  VI. 
608)  omnisque  doetrinae,  ond 
dieeiplinarum  libri  IX^  eioer 
encjkiopftdischen  DaiBielluiag  der 
artes  liberaiea  bei  den  ROmeni.  Tgl 
Cic.  Phil.  II  §  106,  Apjp.  b.  ci?.  IV, 
47 :  tpiXocowog  x»  %ai  taxo^S  ^^' 
yi^tpBvg,  iex(f€txiviUvog  xb  %e^ 
xal  itfT^ovijTi^wDff,  xal  Cwg  ^(<< 
xavxa  ag  ix<&Q0g  i^ava^x^t  *^' 
yifd^  (proseriptus  est  ah.  M.  An- 
tonio). 

C.  24.    Über  den  Feldsag  gegen 
M.  Varro  vgL  Caes.  II,  17-2Ö-  - 
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xal  xotvjj  noXkovgj  xccl  totg  yB  FccdeLQBvöi  noXixsiav  ana^iv 
iöatxevy  rjv  xal  o  dijfMg  6^üfiv  vCtbqov  hcsxvQmCe.  toOto  Sh  2 
inoCri^Bv  äfie^ßoikevog  6fpäg  t%  rov  ovsiQiw  oi^emg^  8l  v^g 
hnav^^aj  o%e  itafiisv6€y  &vyy$yavh^ac  ty  fitivQl  idol^s^  xal  hi 
€cvrw  xal  xipf  iXxlda  t^g  ^ovapiCagy  &6nep  bIxov,  ikaßB. 
nga^ag  d%  tedka  ro  [ihv  idvog  ixBtvo  tä  Aoyytvm  tä  Ka66im 
TCQoöixal^BVy  iitsidij  övvij&fig  avtotg  ix  t^g  tafusiag  ^i/  vx6  3 
rc5  UofutiriCqi  hetaiuevxei  fyf  ocircog  dh  fi>i%Qc  TaffQaxfovrig 
nXoloig  hcofuüfdii,  ivtsv^sv  8%  dia  tov  Ilvfr/vaiav  «QOxo^Qäv 
xQ6n€u,iyif  (ihv  ovihf  in  avtov  i&vri6evy  ort  fiijdh  tov  110(1- 
Tfqiov  xalwg  Sncwöcnna  inl  xovt^  ^ö^sto,  ßmiiov  ih  di}  ix 
Xi^mv  ^Börmv  6wm%odofiLVnUvov  fiiyav  ov  %6qq(o  räv  ixsivov 

TQOXaÜOV    C8ifV6jKtO. 

iv   08^   8%    it    ovtog  avtov  Ma(fxog  AlyLiXiog  Adjci8og^  36 
ovtog  6  xal  iv  ty  tQia(f%üc  SctsQOv  ysvoficvogy  tp  ti  Si^^ 
üweßovXivöB  etQoxfiyäv  8txtdtm(fa  tov  KaiöaQa  %Q0%BiQl6a- 
ö^ai  Tcal  Bv^g  bItcbv  avtov  na(fa  ta  natQva.    xal  og  vTcifSt^  2 


T^ff  TOV  ovil^av  o'^«o>(]  Soeb.  Caes. 
7 :  eUam  eonfusum  eiwm  sommo  pro- 
ximal nottis  {nam  visus  erat  per 
quietem  matri  ttuprum  inMisse)  con- 
ieetares  ad  ampUsnimam  spem  »not« 
tavenmt,  arMrium  orbie  terrantm 
portendi  mterpretante»,  quando  ma- 
ter,  quam  iibieetam  tun  vidiaset, 
non  edia  esset  quam  terra  quae  cm- 
niumpairens  haheretur.  Vgl.  He- 
rod.  VI,  107  u.  Liv.  I,  56  BrvshM 
eUio  rahu  speetare  Pythicam  vocem, 
velut  ei  prolapsue  cecidiseet,  terram 
oscuio  eontiqit,  acüicet  quod  ea  com- 
munis mater  ommum  mortaUffm  es- 
set. —  iikixQi  Taffifetniovrig]  Caes.  U, 
21.  —  (tridh  tov  Jlo^ftriiop]  Nach 
Besiegimg  des  Sertorins  und  Per- 
penta,  welche  nicht  nni:  die  Hispa- 
nier,  sondern  auch  sehr  yiele  rö- 
mische Bürger  zum  Aufstand  ge- 
gen Sullas  Herrschaffc  in  Born 
vereinigt  hatten. 

C.  86.  ip  6d^  dh  it'  irtog]  die 
Nachricht  yon  der  Ernennung  sum 
Diktator  traf  C&sar  auf  dem  Bflck- 
marsche  durch  Qallien  zu  Massilia. 
Caes.  n,  21.  —  xal  sv9'ifg  slnsv  av- 
tov] das  Becht  den  Diktator  zu  er- 


nennen war  durch  die  Lex  de  die- 
tatore  creando  an  die  potestas 
consularis  geknüpft;  es  stand 
daher  nicht  blois  den  Konsuln, 
sondern  auch  den  trihuni  mili- 
tum  eonsulari  potestate  zu 
(Liv.  IV,  31),  nicht  aber  dem  Prä- 
tor und  andrerseits  auch  nicht  dem 
Interrex.  Vgl.  Liv.  XXII,  8  ita- 
que  ad  remedium  iam  diu  neque  de- 
sideratum  nee  adhibüum,  dicUUorem 
dicendum,  dvitas  eonfugit.  Et 
qu4a  et  consul  aberat,  a  quo  uno 
dici  posse  videbatur,  nee  per 
occupatum  armis  Punieis  Itdliam 
faeHe  erat  out  mmtium  aut  litteras 
mitti  nee  dietatorem  populus 
(praetor?)  ereare  pcier at,  quiod  nuuh 
quam  ante  eam  diem  factum  erat, 
prodictatorem  populus  {prae- 
tor?) creavit  Q.  Fabium  Maxi- 
mum et  magistrum  equitwn  M,  Mi- 
nucium  Bufum.  Vergleicht  man 
diese  Angabe  des  ÜTins  mit  App. 
CiT.  p.  467  avTov  o  dTJiiog  neipifi- 
Ttmg  jaqstto  ^»«xavo^a,  ovte  xi 
%^g  povlfig  ^rjfpitoiiivrig  ovt»  x^ 

fttffotovovvxog  aifxopxog^  während 
lut   den  Cäsar  vom  Senat  zum 
Diktator  erwählen   lälst  {aii^s^slg 
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fihp  tifv  aQxifVj  iMSidtj  nifmtov  ig  tijv  %6Xiv  iö^MiVy  ov 
Ikivtoi  nal  fpoß^Qov  oviiv  iv  avrg  ärytt^cy,  akJJoL  soljs  xi  »- 
ff€xroMo<y»  Mododov  MCi  xXiiv  tw  MÜMvog  IdmuB,  mal  ms 
ig  viana  aQ%äg  anidii^ßv'  ig  yug  so  moqov  tote  avdivu  uvtl 

3  täv  üMovtav  av^€Üiovto'  naüsoi  fi^fiicvog  aj^opot^ofiov  isuh^ 
uovvtog  ot  i'qi^aQXoi  x&vxa  tit  isufiaHovta  avtols  'iiTJ^ov* 
lifiag  ts  av%l  tmv  ajtoXmXotav  avtaux^i^ifietf^  ov  %mna  m 
Mar'  avtovg  iv  rp  iroiow^  vBvof/Li^i/Lipa  %f^^€tgy  nai  toj^ 
Fttlixatg  xotg  ivtog  tav  "Aktumv  vxkQ  zw  ^HQ^ietvov  obuMi 

4  tifv  noXmücVj  Ste  xal  afiag  avtävy  ixidmu.  Mov^6ag  <£ 
tavxa  xal  x6  orofMK  x^g  diK€ax<oQ${ag  omsüu*  xxhp  }Wf  A| 
Svvafkw  x6  XB  lifyov  avxiig  Mal  %dw  ael  iuc  XB^fog  icjjt. 
xy   X6   yicQ   fULQa  täv  onXmv  löxvi  ixif^o^  iud  XQO^iu  ml 


9t%td%nq  vno  xni  ^ovl^s),  so  l&fst 
sich  folffendar  Vorgang  feststellen: 
1)  Lepidos  versammeft  als  Pr&tor 
und  praefectos  nrbi  den  Senat  and 
▼eranlaist  den  BeschloTs,  dafs  man 
xnr  Wahl  eines  Diktators  schreiten 
müsse.  8)  Er  stellt  an  das  Volk 
hierauf  den  Antrag,  ihm  als  Prfttor 
ansnahmsweiM  das  Recht  zu  ertei- 
len, den  Diktator  sn  ernennen  (*» 
poptflus  eteanif),  8)  Nach  dieser 
voUmaeht  ernennt  Lepidns  den 
Cftsar  inm  Diktator  {jpnutor  dida^ 
torem  didt);  vgl.  die  Ausdrücke 
n^X^^9^^^'^^  ^luid  ilntv  ■■  ertoft 
und  dieere.  Es  scheint  also  als  ob 
Lepidns  gans  dasselbe  Verfiüiren 
beobachtete,  welches  man  nach  der 
Schlacht  am  Thrasumenisehen  See 
eingehalten  hatte.  —  to£^  inwintm- 
%6ci]  Nicht  genau  und  wohl  mit 
absichtlicher  Abweichung  yon  der 
Wahrheit  ersfthlt  die  Sache  Caes. 
III,  1.  Vgl  Cic.  Phil.  II  §  66,  wovon 
verschieden  eine  sp&tere  lex  des  An- 
tonius de  exmilibue,  ibid.  §  98.  In- 
dessen sagt  auch  Cicero,  dais  die 
rogatumcB  ad  pop^wm  beechrfinkt 
werden  sollten  auf  die  nach  der  lex 
Pompeia  (58)  de  amhitu  Verurteil- 
ten: NaeH  hominem  (Ourionem):  iU- 
hü  occuUavit,  in  primii  nä^ü  ene 
eerf tua  quam  ut  omnes,  qui  lege  JPom- 
peia  candemnaH  essend,  resUtueren' 
iur,  itaque  se  in  Sicüia  eorum  opera 
ueumm.    Es  scheint  als  ob  C&sar 


anfangs  sein  Gesetz  auf  diese  be- 
schränkt wissen  wollte ,  bald  aber 
sich  von  Antonius  bestimmen  üefi^ 
auch  andere  (z.  B.  G«binius}  sos 
dem  Exil  zurflckrarufSen.  —  tli}f 
tov  MÜMvos]  Wahrscheinlich  wv 
er  in  den  Aufstand  der  ICaBulier 
verwickelt,  denn  in  Massilia  lebte 
M ilo  seit  seiner  Verbaimnng  (5S). 
Indessen  mulste  auch  G.  Antosiu 
(Cos.  68)  noch  längere  Zeit  bfi/ieB, 
und  gewifs  er  nicht  alleia,  so  dab  die 
Anmbe  des  Dio  etwas  zu  weit  ge- 
griffen erseheint  —  awidtitß^]  ^ 
h.  Cftsar  führt  bei  den  Wahlen  als 
Diktator  den  Vorsitz.  —  %a  hnfia^i- 
Xorv«  uvtds']  "»  Das  ihnen  Zukonh 
mende;  ihre  Amtspflichten.  —  «v 
%d9ta  eto.]  Aus  Mangel  an  2a^ 
denn  noch  vor  Ende  des  J.  49  tnf 
er  bei.dem  Heere  in  Bmndisiom  eis. 

den  Transpadanem.  YgL  Cic.  OL 
m  §  88:  MdU  etiam  Öl Owrio  (der 
Vater,  cos.  76,  starb  68),  eim  comt 
sam  Tranapadanorum  aequam  ^ 
dieebeA,  eemper  mäem  oddtM:  ^m- 
cot  uiilitasf  PcHue  dieerd  wm  t» 
aequam,  quia  non  euet  utiHs  retj^-f 
quam  cum  nan  utOem  esee  dicerä, 
esee  o/entam  fateretur.  Die  Bewer- 
bung der  Transpadaner  tun  dit 
Bfirgerrecht  war  also  schon  tu  ^ 
selbst  von  den  strengsten  Kodm^ 
vativen  wie  Curio  als  billig  u^' 
kannt  —  ast £irey]  VgL  Caei.  iHti 


Die  Bflxgerkriege  49—42  v.  Chr. 


189 


d^ovifücv  hfvogiov  dij  ttva  jutga  tijg  iicst  ßovX^g  ^QOöilaße' 
ndvra  yicff  ficr'  adeiag  06a  av  ßovkij^  jtQcitteiv  ot  inatifdxTi. 

xv%Av  81  xovtov  giiyu  ei9vg  xecl  avayTcatov  XQayiia  iifOQ-  37 
^mftsv.     ixBvdrj    yag  oZ  t€  dsdaveiMotsg  titfl  fCiKQordrag  rag 
iöfCifd^ug^  &te  Hat  sroAAoli/  xQijfkatmv  did  xb  xäg  ördöeig  xal 
dia  xovg  nolifiovg  3(Qo6is6(ievov,  ktoiovvxo^  xal  xäv  6q>BiX6v- 
^fiM/  öv%voX  ovSh  i^ikovxsg  dieodovvaC  n  vnb  xäv  avxAv  idv- 
i/avxoy   ovxB   ycLQ   ixodoifd'ai  xi,  ovxb  hii8avBi6a6%ai  f^Svov  2 
uffhotg  iyfyvBZOy  Tcdx  xwtov  xokla  iihv  anvöxa^  nolla  Si  xal 
doXsifa  itQhg  aXkr^Xovg  hc(faxxov,  xal  ddog  ^v  (lii  xal  ig  dvi^' 
7ce6x6v  XV  xaxbv  nQ0%toQfi6m6isv^  iiiBXQidödij  fihv  xal  Xfb  xovxov 
ngog  ä^fipdQX^^  xiväv  xd  xaxd  xovg  xoxovg^  i^Bl  d'  ovd*  £g  8 
anBdiiovxOy  all*  ot  (ihv  xäv  ivB%vpiov  iiiöxavxo,  ot  dh  xal  x6 
ÄQXaZov  iv  dffyvQltp  aspgxoWj  afL^ptiQOvg  xoxs  6  Kat6a(f  äg 
olov  XB  ^v  iiCBXovftiöB'  xd  XB  yuQ  ivijiVQa  nffog  xijv  d^tav 
ivaaoxigiri9ijvai,  ixilBvös^  xal  dixaöxdg  avx^g  xotg  diMptaßfi' 
xovfSl  rt  dieoxkviQovöd^ai  nffoeha^Bv.    iitBiSri  xb  (Sv%vol  nokkd  38 
Xiyi/liucxa   i%Biv   xal   fcdvxa   avxd    dieox^vmBtv    ikiyovxo^   an- 
TjyoQBVöB  lifjdiva  JckBtov  n&vxaixie%iktayv  xal  (ivfiav  dgaxfiäv 
iv  afyvfft^  ^  xal  %jifv6iq^  xBxtijed'ai,  ov%  mg  xal  avxbg  xov 
vogMv  xovxov  xid'Btg,  dkk^  mg  xal  nQoxBQOV  jeoxB  i0BVBj(^ivxa 
ÄvavBOvi^Bvog^  Btx*   ovv   iva  xotg  xb  davsctfxatg  ot  ofpBtkovxig  2 
Ti  ixttvmöc  xal  xotg  ÖBoydvovg  ot  dkkov  davBttßBCtVj  BtxB  xal 
oxmg  0?  XB  BvnogovvxBg  Ixdijkov  ydvmvxav  xal  x(ffi(iaxa  [uridBlg 
uvtäv  dd'Qoa  ixy,  li^  xal  dxovxog  xv  vBcmBQiö^.     hta^iv-  8 


—  fiet'  adiCai]  Cäsar  liefs  sich  von 
dem  Volke  fOr  das  J.  48  zum  Eon- 
anl  w&hlen  mit  P.  Servilins  Isau- 
ricus  und  vom  Senat  liels  er  sich 
nnbeschrftnkte  Vollmacht  erteilen 
ohne  Verantwortlichkeit. 

C.  37.  9tmqi^(o6Ev]  Vgl.  Caes.  III, 
1  u.  80.  Dazu  vgl.  Cic.  de  inp.  Cn. 
Pomp.  §  19  non  posswnt  wna  in  eivi- 
täte  mvMi  reim  ae  fortunas  amittere, 
vi  wm  plwres  secum  in  eandem  trch 
hcmt  ealamiMem.  —  t&v  ivixvQmv] 
Das  verpl&ndete  Grandei^entom. 
—  to  affxuiav]  Das  Kapital.  — 
ipcoffninriSiivtti]  Den  Wert  der 
Grundstücke  abschätzen,  welchen 
sie  vor  dem  Kriege  gehabt  hatten. 
(Snet.)  —  dmacrag]  arbitros. 

C.  88.  dnoKQvmsiv]  Nach  Säet. 


Caes.  42  {st  quid  tisurae  nomine  nu- 
meraJtwn  oMt  pencriptum  fuisset, 
deduci  iussit  summae  aeria  alieni) 
verhinderte  Cäsar  das  Einziehen 
der  Kapitalien  dadurch,  dafs  er  ver- 
ordnete, die  Schuldner  sollten  ihren 
Grundbesitz  nach  dem  abgeschätz- 
ten Werte  den  Gläubigem  zwar  ab- 
treten {bonorum  cessio),  aber  mit 
Abzug  der  schon  gezahlten  oder 
verschriebenen  Zinsen,  so  dafs, 
wenn  die  Gläubiger  auf  der  Abtre- 
tung bestanden,  sie  in  der  Regel 
etwa  den  vierten  Teil  des  Kapitals 
verloren.  —  dvccvsovii,€vog]  Unter 
Tiberius  (Suet.  Tib.  49)  wurden 
viele  verurteilt,  quod  partem  (ma- 
iorem)  rei  famüiaris  in  pecwnia 
haberent. 
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zog  dh  ixl  Tovtp  %ov  srAqdot;^,  xal  a^Mvvrog  xal  xotg  oiuitai^ 
f^qi/tnr^  ix*  avt^  xata  %mv  ie^notäv  XQovsd^ai,  oti« 
XQoCiyQaifSv  avto  t^  vofiq^j  xal  XifOöiti  xal  i|iDJUuev  iavti 
nQoöBXfiQaötttOy  av  xotd  xi,  dovAf»  Ttaza  tov  de^starov  ilxivn 

39  KatöOQ  fxh^  dq  tavtd  ts  xgaiiKe  xal  ta  iva^ftaxa^  ti 

TS  alXa  xal  %a  ht  xov  KaxixmUov  xavxa^  äveJLo/uvog  ig  ti 
Bgsvxdöiov  ix*  il^od^  xw  itw)qj  xaL  xplv  ig  x^v  vxaxdav 

2  ig  fjv  ixsxeiQmovifixo  iösMstVj  i|a»^f(]}tf£.  xal  avxov  ta  tij; 
ixöxgaxelag  xoiovvxog  txxi^vog  iv  rg  äyoff^  Tdiapviav  tfofin^ 
ivl  xmv  ^vyMaQOvxmv  oC  ixioQv^B"  xal  luxa  xovxo  x^  tvj;^ 
^ovxog  6  xavfog  ixg>vymv  xqIv  xvxQmöxsö^ai^  i{ai  xb  r^- 
xoleag    i^%miyri6B    xal    XQog  XCy^v^v   xtva   iXISt&v    duviq\/n^ 

3  avxijv.  xax  xovxav  ixl  xkiov  ^affötfiag  ^ixel%^y  xai  ^aXM^ 
ort  ot  fidvxBig  (livapxi  [ihv  avx^  oücoi  oXb^qov,  nsQaimthni 
d%  Xfiv   ^aXa66av   xal  öanffQÜcv  xal  vixfiv  itfs&d'iu  Ikpaöav, 

4  aq>OQgtri^ivxog  dl  avxov  oC  xatdsg  ot  iv  xg  x6Xei  ovxBg  iiil 
XB  ivBfiifdTiöav  avxoxdkBvöxoi^j  xal  ot  i^lv  IloiiXfiisiovs  ^^* 
ot  dh  Kai6€CQBtovg  ovofuiöavxBg  ifucxi^avxo  xqoxov  xiva  aviv 
oxXmv  aXXf^Xoig^  xal  ixBXQaxij6av  ot  xg  xov  Kaüfagog  x^otf- 
&w^la  x^mfuvot. 


c)  Der  Bürgerkrieg  in  Epims  and  Thessalien,  48  ▼.  Chr. 

(Dio  41,  48—68.) 

43  Tq  Sb  ixof/Livip  ixBi  SwxotxB  xotg^Fofuctoig  aQxovxBg xofi 

x6  xa^B6xfpc6g  iyivovxo  xal  luixn  l^ytöxri  Sif  öwfjvdx^'  ^^ 
lilv  yaQ  iv  xp  a^xBi  xal  vxdxovg  xov  xb  Katöaga  xal  IlovxXioy 
SBQOvtkvov  xal  äxQorqyovg  xd  xb  alXa  xa  ix  xäv  vofunv  ^iffivio^ 
ot  81  iv  xy  0B6iSakovüiji  xoiodxo  filv  ovSlv  XifoxaQB6xBva6avto^ 


C.  89.  ta  dvadiifaxei]  Er  eni- 
Bchftdiffte  sich  damit  für  die  Ge- 
treide-Terteilangen  an  das  Volk. 
—  iimiffiriciv]  C&sar  eilte,  am  den 
Feind  zu  überraschen.  Vgl.  Caes. 
in,  2  His  rebus  et  feriis  LoHma  eo- 
mUUsque  omnibwperficiundis  unde- 
cim  dies  tribuit,  dietatwrcurue  se 
äbdieat  et  ab  urbeproficiscitur  Brw%- 
disfumgue  pervemt, —tä  tfjg  {not^a- 
xbIuq  notovvxoi]  i.  e.  cwn  sacra  pro 
feitet  expeditione  atupieato  faceret. 


—  ot  jutidsg  ot  iv  xj  »ölst]  derselbe 
Vorfall  wiederholte  sich  kan  vor 
der  Schlacht  bei  Actiam  nrischen 
der  Jugend,  welcher  fSr  Octavift- 
nus,  und  derjenigen,  welcbe  ^ 
Antonius  schwftrmte.  Vgl.  Dio  50, 8. 
C.  48.  TI»  dl  ijofkivm  ixsi]  706  i^ 
u.  c.  —  48  a.  Chr.  —  dixxofj  ü 
Born  und  in  Thessalonich.  —  ^' 
yüntj  ^17]  a>  longe  maxima,  —  <* 
xi  SecüaXo^Ufi]  Zu  Thesflaloflil» 
hatte  Pompeius  den  Winter  49;48 
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ocaiTOL  t^g  t£  aXXfig  ßiwXfig  ig  diaxoöiovgj  &g  tpa6C  ttvBg^  xal  2 
Tovg  vxätovg  ixovtsg,  xal  xi  oucl  %(OQiov  ig  ta  oimviöfiatcc^  tov 
Sil  xal  hf  vo^i^  dij  tcvi  avta  doxetv  yiyveod'aiy  dtifu^c^ciöavtag, 
w0T£  xal  xov  dijfiov  Si    avväv  n^v  r$  nokiv  ana6av  ivravd'a 
slvoL  vofil^iöd'cu,  atxiov  9\  oxi  xov  vofiov  of  wtaroi  xov  ^Qa-  3 
TQLaxiMov  ovx  iösvipfox^öav,  xotg  81  di^  avxotg  hulvoig  ohfxsQ 
xal  nQoö^iv  ixQT^tfavxOy  xag  ix(ow(i£ag  6tpAv  fiovag  lisxaßaXov- 
reg  xal  xovg  fikv  av^vxixovg^  xovg  8%  avxiöxQccxtjyovg,  xovg  8h 
dtnttafiiag  ovofidöavxsg.    TCaw  yuQ  xov  xäv  xaxQÜav  avxotg  4 
^IteXe  xa  xe  oxXa  avxäifOfiivo^g  Tcal  xtiv  xaxQl8a  ixlsloixoöivy 
äöxe  fiii  xavxa  xa  avayxala  XQog  x^v  xäv  xaQotnmv  äxaixri- 
aiv  xal  xagic  xriv  xäv  xsxayiiivayi/  aTCfißsiav  xoutv,    ov  fi^v  5 
aXla  x^  fihv  ovofucxi  ovxoi  ötpcöiv.  iTtaxifotg  ^QXOVy  i(fy^  8h 
6  üopM'qiog  xal  6  KatöoQ,  xrig  fi^v  (pijiifig  iv€xa  xäg  iwofiovg 
ixixXi^öeigf  o  fikv  xiiv  xov  vxdxov,  b  8h  xi^v  xov  avdimaxov, 
ixovxeg^  XQoxxovxsg  8h  ovx  o6a  ixalvov  ixixQBXoVy  &%X  o6a 
avxol  ij^iXov, 

xoiovxoiv  8h  8^  xovxayv  ovxatv  xal  8lxa  x^g  oqxV^  fi€ft£-44 
gi6(idv7igy  nopaciqiog  (ihv  8'^  iv  x€  tq  0e66aXovixti  ixsifMxte  xal 
qyvXaxfiv  ovx  dxQ^  xäv  xaQa^aXa66Cmv  ixoutxoy  ovxs  yicQ 
ig  t^v  ^JxaXiav  ii8ri  xov  KaißaQa  ix  xi^g  ^IßfiQlag  atptx^av 
ivoiit^sv,  Bt  XB  xal  xaQBlri^  aXX*  iv  ys  xä  jr£f.fifoi/^  ovx  vx- 
ciTtxBvifBv  avxov  xoXybriftBi^v  xov  'loviov  8iaßaXBtv^  Katöag  8h  2 
ffv  fihv  iv  BQBVXBöia  xb  iaQ  ävafiivanf^  xvd'Ofisvog  8h  ixBtvov 
XB    x6qq(0    ovxa    xal    xi^v    xax^    dvxcxdgag  ^'Hxbiqov    aiuXäg 


zugebracht.  —  tov?  vndtovg]  Cor- 
nelius Lentalns  und  C.  Claudius 
Marcellus.  —  ig  xa  oimvlöficeta} 
Zur  Einholung  Ton  Auspicien.  — 
ovx  icBrrjßfoxBcav']  Zur  Ausübung 
des  inperium  müUare  war  immer 
eine  kx  cwriata  nötig,  wenn  auch 
sonst  der  Grundsats  galt  cwriata 
lege  nutgistratus  non  datur,  cui 
nuUis  camitiis  ante  sit  daitu.  Weü 
man  also  nicht  Comitien  halten, 
nicht  Magistrate  wlüblen  und  sie 
durch  Euriatgesetze  zur  Krieg- 
führung ermächtigen  konnte,  so 
Tcrlängerte  man  dem  Pompeius  den 
Oberbäehl  und  übertrug  den  Kon- 
suln, Pr&toren  etc.  die  bisherige 
Gewalt  auch  für  das  nächste  Jahr 
(48)  mit  dem  Titel  Prokonsuln  xmd 


Proprätoren  etc.  —  moTB  ft/fi  ndvxa 
etc.]  Besonders  war  es  f&c  Pompe- 
ius ein  Unglück,  dafs  es  ihm  selten 
gestattet  war,  wiohti|fe  militärische 
teilen  mit  den  geeigneten  Perso- 
nen zu  besetzen,  er  war  genötigt, 
die  hervorragenden  Konsularen  an 
die  Spitze  yon  Truppen  zu  stellen, 
auch  wenn  ihre  Unfähigkeit  noto- 
risch war,  wie  z.  B.  M.  Cato  u.  M. 
Bibulus.  —  imivoi]  sc.  ot  ixdtsQoi, 
C.  44.  xAv  vagad'alaaaimv^lm 
Anfange  des  Jahres  48  verragte 
Pompeius  über  eine  Flotte  von  600 
Kriegsschiffen,  unter  welchen  gegen 
100  mit  Bomem  bemannt  waren 
(App.  b.  c.  II,  459),  während  Cäsar 
nur  112  Kriegsschiffe  zur  Verfügung 
hatte  (Caes.  lU,  7).  —  dutßaXeiv] 
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tflQOVftdvfiVf  tov  XB  umffov  tw  xoHfLOv  iffMoös  xat  tA  iwu- 
fUvip  aitov  ixÜ^Bto.  f^Böowtog  ywv  xov  %sipLmvog  fU^ 
tov  6tQ€ctov  än^QBVj  ov  yuQ  ^6av  txopal  v^sg  Afre  xamoi 

S  Sficc  avTwg  iUQa6ai^  nnl  Xa^v  xov  SißovXov  zw  Maqm^, 
m  fi  4hiXa66a  tpfOVQiM^ai  MQOffBxhauxOy  iMCQauä&ij  ^^S  re 
ixpa  xa  Ksfttwia  §kvo^€pLipa'  lexi  dh  i6%oxa  Hig  ^Hntt^ov. 
nphg  x^  tfrofutri  xov  *Ioviov  xolxov.  wxl  iM-w  iwnv^u 
xqXv   Ixxvöxog  ort  xal  xXsvesxai  ysviö^aij  xäg  vavg  ig  xi 

4  BgBvxiöiov  M  xovg  Xoinovg  iöxsvls'  Mal  aixag  6  JUßovXo^ 
avoiKOfuiofUvag  ixa$cm6e^  Kai  xivug  xal  ave^tforo,  S^fxt  ror 
KaüfccQa  ify^  (ia4^8(v  oxi  s^bxvxiffxsQOv  xov  mXow  ^  e&ßoc- 
l6x$fov  iiuxoifixo. 

45  iv  d'  ovv  rg  diaxQißy  xavrg  x6  xb  ^ÜQiMov  xal  xip^  ^Anol- 
kiDvUtv  atka  XB  xAv  ixeivji  %aHf(»v  ixXst^dvxa  vxo  xmv  toi 
üofutriiov  q>fovQciv  xaQsöxi^Caxo.  ^  8h  ^Axoklwvta  avrxf  r  Ko- 
Qivd'ia  iv  xaX^  f/ikv  xiig  yv^g^  iv  xaXf  8h  Ttal  x^g  ^aXdtfiHfg, 
noxafiSv  xb  agiöxa  xBtxai,. 

46  6  8h  8fi  KatCag  ßQa8vvovxog  x<w  ^Avxmviovj  ip  TO>vg  vxo- 
luivttvxag  iv  xp  BfBVXBöi^  xofUöai  ixBxixaxxoy  xal  ov&h  iy- 
yBkiag  xivog  mbqI  avxmv  dia  xb  xifv  xBiftAva  xal  8ut  xov  Bi- 
ßovkov  q>oixm6figy  vxaxxBvöB  öqmg  fLB6BVBtv  xb  xal  i^psdpcvBit 


tempora  rapere.  —  tm  avtifiiva]  er 
benfttite  rasch  {inU^Bxo)  die  äoig«* 
losiffkeit  de«  Gegners  {avxov  i.  e. 
nolifMv).  —  (tioovrtog  x^H^*^^] 
Nach  dem  nnberichtigten  Kuender 
am  4.  Janaar,  io  der  That  aber  im 
Sp&therbst  Vgl.  Caes.  III,  6.  — 
fä^n  TOV  Bt^arov]  mit  16000  Mami 
zu  Fofs  und  600  Reitern.  —  Bißov' 
Xov]  Er  stand  mit  110  Schiffen  so 
Corcyra,  cf.  Caes.  Hl,  7.  —  r« 
Ktffavvia]  Das  sa  Epims  gehörige 
Vorgebiig  an  der  Grense  yon  lUy- 
rien,  cf.  flor.  I,  8,  80.  —  n^lv  innv- 
üzos  ytvi^ai]  Caes.  III,  7  xeque 
BUnUuB  soHs  mtUure  oceunit,  quod 
priuB  ad  eontmentem  vtBus  est  Cae- 
sar, quam  de  eius  adveniu  fama 
omnino  in  eas  regiones  perferretwr. 
—  indnaoB]  beschädigte.  —  avad^- 
«ctTol  Caes.  III,  8  Bihuixe  inanünts 
navious  occwrrit  et  nanetus  circUer 
irigifUa  in  eas  indüigentiae  suae  ac 
dohris  iraeundia  erupit  omnesque 


incsndit.  eodemque  igne  nauias  do- 
minosque  naicium  interfecit  —  37  ev- 
^loTffpoir]  Cftsar  bewfthrte  sich 
eben  dadurch  als  Meister,  dafs  er 
die  Ünthätigkeit  des  Bibolos  dnrch 
Schnelligkeit  des  Handelns  an  be- 
nutzen Terstand.  Dies  ist  nidit 
feUdtas,  sondern  eomBilimm. 

C.  45.  iSlptnov]  Etwas  südlieh  tcb 
dem  Landnngsplati  (^kears,  Apol- 
lonia  dagegen  weiter  nördlich.  — 
xaQBffxiqctito]  der  Ansdraek  dentet 
an,  wie  es  auch  in  Wahrheit  war, 
dals  die  Einwohner  G&sar  bersit- 
willig  anfbahmen.  Vgl.  Gaes.  m, 
8  n.  19.  ~  KoQiv^üi]  Kolonie  der 
Eorinther,  Thncjd.  I,  26. 

C.  46.  tov  'A9t99iov^  In  Bmndi- 
sinm  befehligte  aUerdmgs  M.  An- 
tonios, aber  die  Anfgabe,  den  Best 
der  Truppen  flbenusetien,  hatte 
der  Legat  Fufius  Calenus,  et,  Oaes. 
III,  14.  24.  26.  —  fusBViiv]  neutral 
bleiben  und  den  Verlauf  des  Krieges 
abwarten  (i^ÖQBvetv  toSg  n^ypM- 
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roVg    n(fay(uc6iv,   old   xov   iv   tatg  ata0€6i   g>iXBt  yfyv€69'Ki,  2 
fcal    diM  XQvxo  ßavXrid'slg  avtog  xal  gitovog  ys  ig  tiiv  ^Ixakiav 
Ttkeüftaiy  ixdßfi  lihv  axattov  tvvbg  mg  reg  alkog,  kiymv  vxo 
rov  KaieaQog  ^STtifup^ai,  xccl  tbv  xvßsifvijtfiv  avtav  xaCnsQ 
nvBijfiaxog   ovtog   i^eßuiöccto  ipax^var   mg  iiivtoi  ino  tijg  3 
yiis  iyivovto  xal  o  xb  avtiiog  l^xvQmg  %axi6tCBQ%B  xal  6  xXvdmv 
daivAg  Ctpäg  iiexiQotxBv,  m&ci  xov  xvßBifvqxijv  iitid*  itvayxa- 
^oiisvov  ixi  xokgiijöai  lUQoixiifm  xkBv6ai^   akka  xtd  axovxog 
atrtov    inavUvai   huxBifijtfai,    i^iipfivev   iavxov   xad'dxBg   ix 
xotrtov  xal  xov  xBi^imva  navömvy  xal  itpij  ^'^aQöBi'    Kaiea^a 
yaQ    ayBig}^   xoioOxov  fikv  dii  q>Q6v7iiia  xal  xouxvxrp;  iXxida  4 
i^xoi  xrpf  akkmg  ^  xtd  ix  {ucvxsiag  xwog  bIxbv  möXB  xal  necfic 
xic    ipai^vofuva  xüfxiv  xijg  ömxfjQiag   ixiyyvov  Tcoutöd^ai'   ov 
liivxot'  xal  ixBgaimOTi,  aXl!  ixl  nolv  fytxijv  xovi^eag  aviitXBvösv, 

xal  fiBxä  xwco  x^  /Töfuri}^  lugl  xov  ^Aij^ov  ävxBöxgaxo-  47 
fCBÖavöaxo,    ixBtvog  yicQ   ituidii   JCfAtov  xi^g  axpC^mg  avxov 
^6^Bto^  ovx  avBßdXBXOy  aXX*  iXxiCag  ^adCmg  avxov,  xqIv  xal 
xovg    aXXovg    xovg    fLBxä    xov    'Avxmviov    ovxag    ngocXaßBtv, 
xatBQyd6B64h)cif   öTCotßd^   XQog  xifv  ^AnoXXmvtav  Swdfist  xtvl 
i^XaöBv.    6  ovv  KatöaQ  fiixQ^  f^^  ^^  tcoxafiov  dxijvxfjöiv  ot,  2 
vo^ti^ag  di^ofiaxog  xal  mg  xotg  x6xb  X(fo6eov6i  yBVi^öBO^ar  ixBl 
di  ifiad'Bv  oxi>  xoXif  xp  nXri^si  ^XaxxoOxo,  ri^vx^^^*    ^^^  onmg 
yB  fM]^'  'MTo  Siovg  xovto  noulv  f(i^'   i'idQX'^iv  xov  xoXifiov 
voiuö^Bifi,   Xoyovg  xi  xivag   6vfißaxfipiovg   6fpC6v  xa^iBi  xal 
xax   avxb  diiiyB.    yvovg  dh  xavO'*  6  IIog/LXi/jcog  övfißaXBtv  fiiv 
avtp   oxi  xdx^^xa  '^d'iXriöBy  xal  Sia  xoiko  xal  xov  noxagtov 
imducß^vat    hiBXBCQri^Bv'    mg    d\    ^    yifpvQa   ßoQog   Xaßovöa  3 
öibXv^  xaC  xivsg  xmv  jCQodcaßBßrpcoxan/  (kovm%'ivxBg  aicmXovxo, 


oiv).  Vgl.  Gaes.  III,  26  ac  non  mA- 
lat  eiiM  rei  (Überfahrt)  praeter- 
missae  occaeionee  CatBOßri  videban- 
tur.  Übrigens  beachte  ütpüg^  wor- 
unter nicht  Antonios  oder  Calenas 
za  Tcrstehen  ist,  sondern  die  Sol- 
daten, welche  leicht  sich  weigern 
keimten,  ihren  Führern  zu  folgen. 
^dtaxiov  Tivog]  Snet.58:  ipse  dam 
noctu  parvöliim  navigiwn  solus  oh- 
vcluto  capite  eonscendU.  Cäsar 
selbst  erwähnt  dieses  Wagnis  nicht, 
dagegen  stimmen  Dio  Platarch  Ap- 
plan  Sneton  nnd  Lncan  überein.  — 

Hiitor.  Quellenbuch  n,  3. 


€tvax4Hj9at]  Vom  Flufs  Aons  ans  in 
die  See  genen.  —  xatien^Qxsy  dei 
Stnrm  trieb  das  Wasser  in  die  Höhe 
nnd  in  das  Boot. — i^iqniiftv  iavt&v] 
qui  esset  detexit.  —  KaCaa^a  &ysig] 
Plntarch:  Kaiaa^a  vpiffHg  %al  tfiv 
KaleuQog  xv%rpf  ifvfinXiaveuv.  — 
Tqv  aXXiog  i^  fernere,  —  <paiv6fiksva\ 
trotz  des  stürmischen  Wetters.  — 
nietuf  .  .  xotsied'w']  die  feste  Zn- 
versieht  anf  Erhaltung  (saitui)  haben. 
C.  47.  ntQl  TowZi^ov]  Zwischen 
Apollonia  nnd  Dyrrhachinm.  YgL 
Caes.  ni,  18  n.  19.  —  Xoyovg  igvii^ 
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ixi^xiv  äih>i$i^ag  Sri  scQmtov  r£v  toi  xoHfLOv  igymp  iaezo- 
ptBVog  httaixsi.  %ap  tovt^»  wd  tov  ^Avtmvlov  bul^imog 
A%q>ofiffffi$lq  axifmin^^  ^^S  tro  jJvffffdxiov.  &og  ptkv  yitp  o 
BißovXog  l(i},  üvd*  axägai  äutvog  ix  tov  Bfivx^£ov  hol- 
fifjös'  to6€tvvri  9C0V  fpvXmni  irvrot;  iyfyveto'  hui  d\  miwq  u 
htauifAv  v%6  t^g  taXaiMaQiag  itaXevtfiöe  xal  t^  vtevoffunf 
6  Aißmv   iudiifitto,   xaretpQOVffiiv  mtov  uul  innjjmyero  ig 

2  xal  ßiaöopsvog  xbv  Ixxlaw.  %ata%!&Ug  rs  ig  v^y  y^  ^fmMno 
t€  avrov  l6%vQmg  nffoöfiacXovtcc  ot ,  mel  futä  twto  inacfi^nd 
xoi   fiovkq^ivta  oydaft/j   tijg  tavvf^  ipui^fov  XQoeopfUö^ipßa 

8  Btaöiv.  Jacofi^ag  ovP  i  Alßov  wA  opfiov  sorl  {^dkrro^,  vi 
ykif  v^0{itov  th  7CQ0  zw  XifUvog  ov,  ig  Sm£q  fum>v  npo^fiisn 
idwatOy  xal  awdffov  xal  aUfLsvov  itttiv^  axhÜLevös  MOQifm 

4  %oiy  ^Mcv  apiqxniQmv  ivxo^^eiv  lfuXl8.  xal  ovzmg  6  ^Avrmiog 
ilbBtva%^i^g  vfftiQOV  ngog  pihf  ixsivovj  xaixBf  fLStBviQOtg  0f>l6w 
imxiifijöm  i^sk'q^awog,  ovdlv  Ixa^s*  xetfimv  yicf  ^^odpog 
imy€v6fuvi>g  ixdlv66  tifv  ixitsCiV  Xffog  dh  di}  avroti  rovrov 
aiU!pit$po$  ixoMOxaJfHfiav. 

49  8ia0md4vxfov  d*  ovv  xäv  cxffatimtAv  o  xs  Tlofon^wog  ig  x6 
AvQQaxiOVy  m6x$f  slnov,  arepiin^y  ^^^  ^  Katöag  iMtpeoXw^^ 
69V  €cvxf  ^aiffhqßag^'  oxi  xip  mIi^^si  xäv  xoxs  öwovxmv  ot  Mcgt^ 
ix  xäv  XfOffysyBvfifLivoh^. 

50  nifog  ovv  xb  Avffffax^v  6  /Tofunfto^  xtttaupvyäv  6t^f€tr6iud6w 
XB  iia  x^g  xoXBmg  ixoi^6axo,  xal  xd^pifovg  ßaf^iag  navpäfuetd 
xe  i^xpQa  negufiaXixo.   xal  avx^  6  KaUsoQ  ituoxifatojudBvöas 


^tfiifiovg]  numdata  ad  Cn.  Pompe' 
tum  mittere  de  paee^  cf.  Caes.  m» 
10.  11.  16-19.  —  in€X»49fg] 
Caee.  in,  26  sq.  —  UMtfWQfiöi'] 
Caes.  III,  80  ÄntoniuB  nnsiis  ad 
Caeearem  mmHie  umun  diem  teee 
eastrie  teftnü,  aUero  die  ad  eum 
pervenit  Ca^MW,  Ouius  adveniu 
cognito  Pompetua,  ne  duobus  cir- 
cttmeluderehir  exercüibua,  ex  eo 
loco  diseedU,  (mmbueane  eopiii  ad 
Asparagium  Dyrrhatimorum  per-- 
vemt  atque  t&t  idotieo  loeo  eatdra 
ponit  («-  er  besog  ein  festes  Lager). 
C.  48.  6  BißovXos]  Bib,  m»Uo8 
dies  terra  prohibitue  (von  G&sar) 
ei  graviore  morho  ex  firigore  ac  la- 
bere inpiieitus  cum  neque  eurari 
poeeet    neque    iueceptum    officium 


(Antonius  und  Calenns  vom  Über- 
ffang  lurficksolialten)  deserere  vd- 
Jet,  vim  fnordft  fufCtnais  non  pahiä. 
Eo  moriuo  ad  neminem  nnum 
summa  inperii  (sur  See)  rediit 
sed  eq^aUm  euam  fuieque  tiaeeem 
ad  arbiirium  emtm  admimstrabti. 
Caes.  m,  18.  —  5  AC^  dieaiitno] 
CSaes.  m,  28  L,  Scribonius  Ubo 
profeetue  ab  Orieo  cum  dasge,  cui 
praeeraif  namum  L,  Brundigiwm 
venit  ineulamqm,  quae  contra  Brtm- 
diainum  portum  ett,  oeeupanri^,  qaed 
fraestare  arbitrabatur  (setet  Cäsar 
ironisch  hinzu)  unum  loeum,  qua 
necesiariue  noetris  erat  egressus, 
quam  ommum  litora  ac  portus  cu- 
stodia dausos  tueri, 

C.  50.  intct^atostfdav^ag]  a»>iixto 
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X4foöd§M^  ^v  m$  xal  dt    oXiyov  tb  xaQcixmfia  t^  xki^d'H  xäv 

öTQaTianäv  at^öan/^  ixel  di  oxaxQiyvödTij  izsxstQtitfsv  avto 

a7iortBtx£eat,   %al  hutvoq  rc  apM  xov%   sipyateto  xal  6  Iloiufqcog  2 

xa  11^   di^xavQOVj  xä  dh  asuxiixcie  xal  diBxdq>QSVBy  xvQyovg 

TS    ixl    xA»   lUxsmQOW   xal   fpvkaxag   biixa%'C6xri^   mg  xi};v  xt 

jC£Q£odinf  xw  MQixs^xüfiMcxog  iaUgavxov  xal  xriv  kpodov  xal 

xQOTiyuffi  xotg  ivavtloig  anoffov  noiffiav.    xoJikai  (ikv  ovv  xal 

iv   xwz4p   pex^i  avtävj   ßffaxBlat  d'   ovv  iylyvovxo'  xal  iv  3 

xfxvra^g  xoxh  yAv  ovxot,  Xiyxh  8h  ixstvoi  xal  ivtxmv  xal  ivtxäv- 

ro,   möre  xal  dviqöxsiv  xiväg  afupm^iQiov  bfioüog,    avxov  61 

dri  Tov   ^VQQaxiov  o  KaUfaQ   luxal^v   xäv   X€  iXäv  xal  xijg 

d'aXdööfig  vrmtog^   mg  tucI  »Qodo^6ofiivov  vxb  xäv  afiwo- 

liivo»Vj  auiQm0ag  icm  iihf  xäv  öxsväv  xa(fijX^s,  TtQOöxsöovxmv  4 

dd  oC  ivxavd'a  xoXXäv  fih/  xatä  TeQotfaxoVy  nolkäv  8\  xal 

xax6xiVy  6t  seAofo^cr  naQaxofu6%ivxag  ii/aüpvtig  avx^  isiid'svxOy 

Tcal    ^vxvovg  axißaXe  xal   okfyov  xal  avxbg  i^aqri.    yBvo- 

fiivov  ih  rovTOt;  6  iZofun^tog  ini^ccQöiitfag  iseeßovXsvtfs  vvxxbg 

xä  jecQixsix^^iiarLf  xal  hulvov  xi  xt  axQo^doxrixog  ngoöiuöäv 

slXe^  xal  tpovov  xäv  av3Uiioiiiva}v  XQog  avxp  xoXvv  tl^a^axo. 

6  ovv  KatöaQy  mg  xavxa  x€  öweßsßijxsv  xal  b  6txog  avxbv  51 
ixsXsXotxsi^  ^  x€  yccQ  ^dXaööa  xal  17  y^  %a6a  17  Tcknöla  akko- 
XQÜc  ovTfS  ^,  xai  xivBg  diä  xavxa  xal  äxijvxoiiol'^xsCaVy  dtlcag 
(lil  fjxoi  XQOöedQSven/  Tcaxajtoksfirjd^  ^  xal  vxb  xäv  akXmv  iy- 
xoraJU^fTdg,  xavxa  (ihv  xic  ^xodoftfifidva  xaxiexQBifB^  xavxa  6% 
xd  xaQußsßXfiikiva  X(f06didip9BiQ€y  xal  (lexa  xovxo  i^tcüjpvijg 
afccg  ig  BtööaXiav  mgfiijöiv.    iv  y&Q  x^  avx^  xovxp  XQ^^P  ^  ^ 


Pompeium  eattra  posuit.  Caes.  III, 
41 ;  dazu  c.  44.  Der  Kampf  nm  Dyr- 
rhaohiom  dauerte  vier  Monate, 
nicht  nnähnlich  dem  Festangs- 
kriege. —  dnotutieui]  cireumvaU 
lare.  —  nvQfovg]  Pomp,  legte  in  ei- 
nem Umkreis  von  16000  Schritten 
24  Kastelle  auf  Höhen  (inl  futici- 
Qav)  an.  —  dniQavxov]  undurch- 
dringbar.  —  tm  nsqixfixl^ffuttt] 
Caes.  III,  69  sqq. 

C.  51.  6  0ttog  ijuliXoinsi]  Caes. 
in,  47  ipse  autem  eomumpHa  amni- 
bu8  lange  laieque  frumentü  Bummia 
erat  in  angusHis,  sed  tarnen  haec 
singtiktri  patientia  müites  ferebant. 
recordahantur  enim  eadem  se  aupe" 


riore  anno  in  Hifpania  perpessos 
Idbare  et  patientia  maxitnum  bellum 
confecisse,  meminerant  ad  AJesiam 
magnam  se  inopiam  perpessos  multo 
etiam  maiorem  ad  Ävarieum  maxi- 
nuarum  se  gentium  victoree  disces- 
gisse.  Vgl.  ibid.  48.  —  ««i^vroffro- 
XifMffov]  Caes.  in,  69—61.  —  nata- 
noleiMfifhj']  durch  Hunger  undKrank- 
heiten.  —  iyxataXBupd'^']  Caes.  III, 
74  contra  ea  Caesar  neque  satis  mi- 
litibus  perterritis  eonfidd>at  spa^ 
tiumque  interponendum  ad  recrean- 
dos  animos  p%ttabat,  —  naticrgsiffB'^ 
C&sar  sagt  nur:  rdictisque  munt- 
tionibus  magnopere  rei  frumenta» 
ria€  timebat.  —  ig  GsaffoXiav]  CaeB. 
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ro  ^vQQcixiov  ixoXiofxsttOj  Awnuog  xb  Kdööiog  Aoyyt^og  nm 
rvatoq  Aogiitios  Kakovtvog  ig  ts  ti}i/  Mnauiovlav  xcä,  ig  x^r 
0B6iSaXCav  vn    avtw  XBi^pd'dvtsgj  Aoyytvog  ptkv  iwav^a  vx6 

8  t€  xov  Zxixittn^og  %al  vxo  Ikcddlov  0Qmi6g  l6%VQ9ig  i^fpalt^ 
KaXovtvog  8%  x^g  yikv  Maxadopüeg  tmo  xav  ^av&xov  axcdö^^, 
AoxQav  dl  dij  xal  AlxmXAv  7lQ06%&ifi/fiavxmv  ot  ig  rs  ti^v  Sb^ 
6aXiav  (iix*  avxäv  iöißake^  %al  xov  Ijxiniova  iiaxtug^  vg  ph 
Xox^öd'eig^  x^  d*  avxivsdgsveecg^  ivddQsvöB,  xal  Am    crvrov  xd 

4  TiiXug  xwitg  XQOö€XOiij6€cxo.  ivxav&a  ovv  6  KttZöoQ,  mg  xm 
(aov  övv  ixiivoig  xijg  xe  xgoqnig  €vxo(^6(ov  xal  xov  TtoXeiwr 
Sioüf€9v^  71%bI%^.  xal  huidfi  ovÖBlg  avxov  &xb  xaxAg  xex^- 
yoxa  iSi%BXOy  xäv  fi^v  aXXmv  xal  axmv  iaui%Bxo^  Fopupoig  il 
d^  xoXixvfj  xivl  0B06aXixi  »Q06X66mf  xal  XQoxri^ag  JtoXXov: 

6  XB  ixxBiVB  xal  xävxag  diij^aCBv,  ontag  xal  xovg  aXlovg  ix  xot- 
xov  xaxa^ofii^öji.  avxixa  yovv  MfixQoxoXig^  exBfov  xi  jgoJiuspc 
ovdh  ig  XBtffag  avxp  ^Id'BV^  aXX*  afiaxl  ^^XAyriöB*  xal  ^q>i: 
xttxov   ovdh/    dgaCag   faov   xal   aXXovg  xvvag   atp*    hurti^fot 

XQO^BXOlljCaxO. 

52  xal  6  gihf  löxvQog  avd'ig  iyiyvBxOj  noyacr^iog  8^  ovx  ix- 
bSüoJ^b  (ikv  avxov^  vvxitog  xb  fdg  SiaxivcUmg  oaeavi^xrij  xal  xov 
xoxagiov  xov  FbvovCov  6xov8y  8iifi^j  ovxm  fUvxoi  xifv  yveifiipf 
bIxbv  (og  xal  8i€tXBXoXBin]xdg,  xax  xovxov  xo  {ihv  xov  cmroxpa- 
xoQog  ovofia  iXaßBV^  ov  fkivxoi  xal  iiuyaXfiyoQBi  ri  ^  xtd 
öiffiVffv  xivd  xatg  ^ß8otg  XBQi^ifB^  8v6XBQ€uva>v  ixl  noXcxai^ 
2  xoioiko  XI  xot^Cai.  ix  8h  8ri  xijg  avxijg  xavxtig  8iavoiag  ovis 
ig  xifv  ^Ixakiav  o%n   avxog  ixXsvffBV  ovr'  aXXovg  xivdg  hu^i^ 


III,  80  Gamphos  pervenit^  quod  est 
oppidum  primtim  Thessaliae  vtmen- 
tibtu  0b  Epüro.  —  Kucstog  Aoyyi- 
vo^^  Vgl.  Cae8.  III,  84  sqq.  —  vno 
xov  ^avtfvov]  Faostai  Smla  Sohn 
des  Diktators.  Cäsar  schweigt  da- 
von. —  toy  Z%inimva\  Caes.  III,  37 
sq.  —  Stc  «axcof  ntn^uyoxu]  Nach 
der  letzten  Niederlage  Tor  Dyrrha- 
chinm.  Caes.  III,  71  Pompeius  eo 
proelio  Imperator  est  appellatus.  Hoc 
nomen  obtiwuü  atque  ita  se  potiea 
scUutari  pcuaus  est,  sed  neque  in 
litteria,  qua8  scribere  est  solUus,  ne- 
que in  faacihm  insignia  laureae 
prcietulit.  Vgl.  anch  III,  80.  —  na- 
Tatpoßriafi]  Hmul  reliquis  civitatibus 


huitis  urbis  exemplo  inferre  temh 
rem,    Caes.  III,  80. 

C.  62.  xov  rBPOvaov]  Zwiscben 
Dyrriiachiam  and  dem  Flusse  Aptos. 
Caes.  in,  76.  —  ddtppfjv']  Sowie  der 
Feldherr  Ton  seinen  Soldaten  mil- 
dem Ehrentitel  Imperator  begrülkt 
wurde,  hatte  er  das  Becht^  die  fa- 
sees  mit  Lorbeer  zu  bekrftnxen.  - 
ig  x^9  IzaUav]  YeU.  II,  68  Ämpe- 
iu8  longe  dvoersa  aliii  suadentil^, 
otiorum  plerique  hortabantwr,  tU  in 
Italiam  transmitter^  —  neque  Her- 
cules quicquam  partibus  iUis  sa- 
lubriua  fuit  —,  aUi,  uA  beOwm  tra- 
heret,  quod  dignatione  partium  in 
dies  ipsis  ma^is  prosperum  fieretf 
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^taCtot  fcfdios  av  naeav  avtijv  ocataexciv  tp  te  yag  vavtiKp 

^zoXv  bc^xai^  OLXB  icsvtccxoifiag  vavg  xtcjjBiag  i%€ßv^  &0tB  xav- 

-vccxoiJs  Sfux  xataQaiy  Kai  tä  ixet  our'  aXXmg  avtp  ijx^'sro^  ovtc, 

d  xal  tä  (uiXi0ra  tiXkotfiano,  cd^tofucxci  ys  avrvxoXefirjöau  ^v, 

titoQQm   XB   yccQ   xw  xbqI   avx^g   do^ai  nokefietv  aq^s^xrixivai  2 

dßovXeto^  xal  tpoßov  ovdeva  xotg  iv  xy  'Paififj  xoxb  ov6l  na^a- 

tfxBlv  ^l^v.     xrig  iilv  ovv  ^Ixakücg  diä  xam    ovx  iTuifaöBV^ 

€yv  fß^  ovdh  ixdpxBiXB  x^  xocv^  xbqI  xmv  %Qa%^Bvxmv  ovddv' 

dxl  ih  drj  xbv  Kaiöapa  (uxä  rotf^    ogin^öag  ig  xr^v  SB66aXlav 

ccfpixaxo. 

avxixa^(UBVGiv  dl  avxmv  aXli^Xotg  tj  gilv  0^6$  xäv  (fxQOxo-  53 
Ttiömv  xokdfiov  xvva  Blxova  iipBQBVy  ^  dh  d^  X9^^^  ^^^  onXcav 
cpg  xal  iv  Bl(fipnj  riövxa^.     x6  xb  yicQ  lidys^og  xov  xivdvvov 
dia6x<movvxBgj  xal  xo  aÖTjXov  x6  xb  aöxä^fifixov  xäv  TCgayitM- 
xfov  nQOOifdfiBvot,  xal  xiva  xal  alöm  xov  xb  OfiOipvXov  xal  xijg 
övyyBVBÜig  hi  xoiovfkBvot  dU^XXov^  xav  xovxp  xal  Xoyovg  XB(fl  2 
q>iXiag  6^iöiv  avxhuyMov^  xaC  xiOi  xal  6vvaXXayriCBC%'ai  dca 
xBvijg  Idoiav.    ahiov  S\  oxi  xov  xb  %avxog  XQOxovg  aiifpoxBQOi 
ifpiifiBVOty  xal  xokXy  fiiv  g>ikoxi(Ua  ifupvxp,  xoXXfj  dl  ocal  q>i- 
Xovixüt  i%ixfi'qxip  x?^f^^^^^9  XQog  xb  yaQ  xäv  E6&V  xal  TCQog  3 
xäv  olxBtoxdxmv  tjxtöxa  xcvBg  iXaxxovfiBvoL  fpiQ0v6iv^  ovxb  xi 
ifvyx(0(ffi6aL  aXXijXotg  i^d'BXov^  ä07tBQ  xal  aiupoxBQOi  7CQax^6ai 
dwdiiBvoi,  OVXB  nt0XBv6aiy  jcav  6v(ißa^  xiy  idvvavxo  ft^  ov 
XOV  xXBiovog  xb  ubI  öipäg  ogiyvi^CBö^ai  xal  imlg  xov  uavxbg 

usus  inpeiu  suo  hostem  secutiis  est.  in  Born   konnte   Pompeins  keinen 

Im  Eriegsrat  drang  vor  allen  Afra-  Bericht   senden,    weil   kein  nuigi- 

nins  darauf,  sich  wieder  Italiens  zn  straiUis  zur  Vermittlung  vohrhanden 

bemächtigen.  Pompeius  aber  fragte,  war,  dessen  Berechtigung  er  aner- 

ob  man  abermals  vor  Cftsar  fliehen  kannte, 
wolle  und  jetzt,  wo  er  selbst  auf  der 

Flacht  sei  und  die  nahe  und  gänzliche  C.  58.  dwtina^itivtüv  dl  ccvtAv] 

Beendigung  des  Kampfes   keinem  Pompeius   lagerte  auf  den  Höhen 

Zweifel  unterliege?  Ob  es  recht  und  von  Pharsalus,  G&sar  rückte  von 

klug  gehandelt  sei,  wenn  man  Sei-  Scotnssa  herbei.    GEsar  erwähnt 

pio  mit  seinen  Legionen  und  die  Pharsalus  so  wenig  als  Dio.    Alte 

treuen  Volker  und  Fürsten  im  Osten  Kalender  bezeichnen  als  den  Tag 

aufopfere?  Ob  man  für  das  Vater-  der  Schlacht  den   neunten   Au- 

land  nicht  am  besten  sorge,  wenn  gust.  —  Xoyovg  «e^l  iptXiag]  Diesen 

man  den  Krieg  von  ihm  entfernt  Vorfall    erwähnt    Cäsar    vor    der 

halte?   V^l.  Gae  s.ni,  78.  —  nBvzu-  Schlacht  bei  Pharsalus  nicht.  — dio: 

Koaiag  vavg]  Etwa  100  waren  seit  %bv^£]  Vgl.  die  Äufserung  des  La- 

Beginn  des  Winterfeldzuges  verlo-  bienus  bei  Gaes.  III,  19  deknüeergo 

ren  gegangen.    Vffl.  zu  o.  44.  —  ra  de  conpositione  loqui;   nam  nohts, 

ixti]  fiom  und  die  Municipien  in  nisi  Caesaris  capiie  relato  piix  esse 

Italien.  —  too  %oLvm]  An  das  Volk  nuUa  poiest.  —  offiyvi^ased-atl  o^t- 
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54  avd'ig  6ta6idö£iv.    yvmmj  fiiv  yuQ  to6wxov  aXkiqXwv  Atcff^ 
060V  ÜOfmijiog  (ihf  ovisvog  av^i^mcviv  divtSQogj  KatöoQ  i)  m\ 
nffätog  navxmv  bIvoa  hts^iuij  xai  o  yihf  aso^ '  iwovuov  tc  n 
luicd'ai  xal  i^skowav  Xfoöttctitv  ipiXstOdui  xs  i<9xo%i9a^  te 
9\  (rifihß  ifiektv  bI  9ud  axovtanf  apzoi  nal  pMfoüiftv  hurim^ 

2  tag  T£  xiiuLg  avtog  iavt^  SiüoCu.  xi  {livxoi  Igya^  ^4*  m/v  ^* 
TU^ov  Mavd'*  oöa  ißovlovxo  xatixXQa^iV^  aiup6x€fkoi  op,iH&qm 
avdyxfi  hcoioxnf  advvaxov  yag  ^v  avxmv  wnaxtßXBtv  xivi  ^ 
ov  xotg  x$  olxBioig  xoXsiiovvxi  xal  xwg  6^sü>vg  ixl  xovg  oäc- 
qyiiXovg  ayovxi^  xal  nollic  (ilv  xQfjfitnoc  adixog  ifvlävxt,  ml- 

3  lovg  dl  xal  xäv  ^pilxaxmvjivoiMog  xxsivovxi.  &(tTt  si  xal  r&V 
im^HLÜug  Si,r^kXaxxov^  aXXa  xaXg  ys  XQaißöij  8i*  mv  a%o^^ 
(fciceiv  avxdg  ifXniifpVj  mfu>iavvxo.  xal  Sta  xovx*  ov&'  v^inv. 
xivog  aXXfjXoigj  xaüteQ  noXXag  dixauiöBtg  nqoxBi/viftepoij  ic 
ig  x^^Q^S  xiXBvxmvXBg  ^X^ov. 

55  iyivexo  dl  6  äymv  fUyag  xal  olog  ov%  hsfog.  avtai  xb  yef 
aQiöxoi  XQog  xavxa  xa  TtoX^iiia  xal  eidinufuoxaxoi^  iiafpave^ 
ov%  oxi  xäv  ^Piofiatmvj  aXXd  xal  xäv  aXXanf  xäv  xovs  uv9'pmtST 

8  vi^iovvxo  clvar  ola  yicQ  ix  natdmv  xs  iv  av^otg  ^jctuiivoi'  w 
8ia  xavxbg  avxotg  äfuXiixoxsg^  ifya  xs  iä^Xoya  axodedeiyf^ißOi, 
xal  noXX^  (ilv  o^erg,  noXXy  81  xal  xvxg  x$x9Vf^^^h  ^  ^^ 

8  6x(f€ctfjyfix6xatoi  xal  a^tovixoxatoi  ^6av'  xal  8wdfiscs  Kvlß^ 
(ulv  xw  XB  xoXixixov  x6  xXBt0xov  xal  xa^OQmxaxiPVj  nai  h  t^ 
aXXfjg  *IxaXiag  x^g  XB  *Ißri(fiag  xal  xijg  FccXaxiag  sriMfqg,  xov  « 
vriömv    mv    ixQoxBij    xovg  fMiiiaandxovg   bI%Bj    /Jofuc^io;  il 


yvu9^mi    trachten,    streben    nach 
etwas. 

C.  64.  yy<»fi]7]  Lncan.  I,  124  m- 
patiensque  loci  fortuna  Hcmdi,  Nee 
quemquam  iam  ferre  poteti  Ckusairve 
priarem,  Pampeiuwe  pcarem.  Vgl. 
Caes.  I,  4.  VelL:  neque  Pfmpeiw,  u^ 
primwn  ad  remp.  adgresius  est, 
quemquaim  afUmo  parem  MU  et  in 
quibm  rebus  primw  esse  ddfdxU, 
soHus  esse  cupiebat.  Cio.  Phil.  XIII 
S  2  stellt  die  These  aof:  proximo 
beüo  ii  aliquid  de  summa  gramtate 
Pompeius,  mitUum  de  cupidiUUe 
Caesar  remisisset,  et  pacem  stabilem 
et  aliquam  remp.  nobis  habere  U- 
cuisset,  —  tipi]  f&r  den  einen  oder 
den  andern  war  es  nnmöfflich  das 
Ziel   (avtav)   zu    erreichen,    ohne 


daüs  er  kämpfte  etc.  —  cbioxlir 
V«pM»yl  snr  ErfOilnng  bringen,  rer- 
wirklichen. 
C.  66.  6  «yov  ^ifag]  YeH-U^hi 
Pharsalieam     et    tHsM 
cruentissimum    Bomano    so* 
ffit'nt  diem   tamtumque   utHMgiff 
exercituB  profusem  sangmms  äcm- 
lisa  duo  inter  se  reip,  eapjta  effct^ 
Butnque  äUerum  Bomam  i^tperi  k- 
men,    tat   talisque   Bompeümanm 
partium    caesos   viiros  wm  ftö^ 
enarranda  hie  seripturae  modus.  - 
Kalcetq    fi^iv]    Cäsar    hatte  eipn 
22000  Mann  zn  Fnfs  nnd  lOOOBsiter. 
Gallier  nnd  (Germanen,  nSmIidi  Bel- 
gier von  germanischer  Abkauft- " 
Ilo^it^iog  d£]  Die  Streitmacht  äeB 
Pompeins  wird  aof  46000  Mann  iQ 
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d'vxvaug  lihv  xal  ix  v^g  ßovXijg  t^g  ts  Csmadog  xax  täv  xa- 
tccX6y40v  iff^JCfo,  Ttaiixkfi^ßtg  il  xofd  ts  täv  koixmv  vxtixoav 
Kol  7t€CQtt  xAv  ivöTtovdatv  xtd  dijiuov  xal  ßaaiUmv  '^^Qoixsi. 
uveiß  yuQ  dl}  xov  t€  Ooifvaxov  tucI  rot;  'OfmioVy  xal  yaq  4 
ToüxoVj  xaitoi  %oki{uov  iap  ov  tovg  KQa66ovg  iacixxB^vsv 
oa/ra,  XQOöBtaiQÜtaö^ai  iaB%BiQ^6B^  navtsg  oC  SXXoij  ot  xal 
iq)'  ofiavwv  olxsuo^ivxBg  xovi  avr^^  tcal  xQijfuxtd  oC  idmxavj 
occcl  ßoffisiag  ot  (ihv  ixsiiimp^  oC  dh  fjyayov.  6  il  dij  Ila^og  5 
wci^XBto  iiiv  avTfD,  av  r^  IjvQlav  Idfiti^  <Svf»j/La%rfi$iv  ^  fiii 
r:vxmv  61  avr^S  wx  hcijiiwa.  ytQOVxovtog  d*  ovv  xoiv  tov 
HoiüMfiiov  Tfi  nki^^Bi,  iiiöovvto  6ipl<nv  ot  tov  KatcoQog  rg 
^dfiji'  xal  ovtmg  an  avtmdlov  xisovsiiag  xal  iöoQQonoi  air- 
AijAo^g  xal  iöoxivdwoi  iyfyvovto, 

ix  XB  ovv  xovxmv  xal  ii  avx^g  x^g  aixtag  xijg  xb  vno^döBmg  56 
xov  «okdiiov  aiioioymtatog  ayäv  6wrivi%^.    ^  xb  yäf  xokig 
il  xmv  ^Petiiaimv  xal  q  a(fx^  avxilg  Sataöa,  xal  xoki^  xal  luyakij 
ijdri  ov0aj  a^Xov  6g>i6i  nfovxsixo'  Bvdfiiov  yoQ  xov  idöiv  ^ 
oxi  x^  xoxB  xQoxij^avx^  dovla}^ösx€u.    xovxo  XB  ovv  ixkoyiio'  2 
lisvotj  tial  XQoaixi  xal  xäv  XQOxi(fmv  l(fymvy  nofutijcog  i»iv  xijg 
XB  ^A^QiXTJg  xal  xov  £B(ftmQtov  xov  xb  Mi^QtSixov  xal  xov 
Tiy^avov  xal  xijg  %'aka667ig^  KalöaQ  öl  xiig  xs  FaXaxlag  xal  x^g 
^IßijQiag  xov  XB  'Pqvov  xal  x^g  BQStxavlag^  avaiiiiiviiöxoiit&^oiy 
xivöwBVBiv   XB   xal    juifl  ixBivoig  iiyoviuvoi  xal  sr^otfxri}^«-  8 
^d-ai  x'qv  akkr^kfov  doißv  6xovdiiv  jioioviibvoi^  &QyiQv.    xa  xb 
yoLQ  akka  xäv  iixxiiiiivaw  xotg  TCQaxovöi  XQOiSylyvsxai  xal  ij 
avxkBia  oxi  fiakiöxa'   o6^  yag  av  fui^ß  xal  dwax&xBQOv^  xig 
avxaymvi,0xifv  xad'ik'g,  xoöp  xal  avxog  inl  (ut^ov  aCfstaL.    xal  57 
dw  xovxo  xal  xotg  öXQaxuixcug  xokka  (ihv  naQaxki^öia  d'  ovv 
aXki^koig  TtaQ^vBöav,  BlnovxBg  xdv^*  o6a  iv  x^  xoiovxy  xgbg 
xs  To  avxixa  xov  Xivdvvov  xal  xgog  x6  ixsna  nginBi  kiysöd'ai. 
ix  XB  ya(f  xijg  avx^g  nokixBCag  oQiidiuvoi  xal  xmhQ  xäv  avxäv 
Xoyovg  xoiovfkBVOij   xal  akkijkovg  xb  xvQcivvovg  xal  acvxovg  2 


Fqüi  nnd  7000  Beiter  neben  einer 
groben  Masse  leichter  Trappen  be- 
rechnet Vgl.  Caes.*  III,  8—6.  88. 
Der  Ansdrock  ItfOQifOTUU  atl-^loig 
und  UoiUvdvvoi  ist  fdso,  wenn  man 
das  numerische  Yerh&ltniB  betrach- 
tet, nicht  richtig. 
C.  66.   vuo^sasas]   der  Grund- 


lage, d.  h.  der  Absicht  des  Krieges. 
Die  Reden  der  beiden  Feldherrn 
fahrt  Casar  nicht  ausführlich  an, 
von  seiner  Bede  erwähnt  er  nnr 
seine  verffeblichen  Bemühungen 
um  Wiederlierstellung  des  Friedens, 
cf.  III,  90.  —  M^l  imB£votg]\ql. 
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ikiv^SQcnkg  avräv  ovofuiiovzssy  ovdhv  ö^cöi  dur^pov  ^buZv 
iöxovy  aXX*  Ott  zots  i»!kv  axod'ovelVy  tolg  dh  0iD&^aiy  xal  z^g 
likv  alxfuckoizoigj  zo{g  dh  iv  Ös^xizov  ^Ifff  ndvza  xe  i%uv 
^    ndvzav    özBffij^vttij    xal    xu^$tv    ^    xo^^öai'    de^vazauu 

3  imaQiii,  zoiavz€is  ovv  8ij  tivag  xofaiviösig  zolg  xoXizai^ 
xoifiödiuvoif  xal  XQOöht  ual  za  zäv  imiptomv  xAv  xe  tft^- 
/uxxoit'  »foq  Z€  zag  iXxtdag  zäv  X(f€i6if6vmv  9ud  M^g  xcvg 
g>6ßovg  zäv  xstQoviOv  nQoayayovzcg^  öwdßccXov  aULi^Zoig  zevg 
hfio^XovSy  zovg  övöxi^vovgy  zovg  övööizovg,  zwg  o§m4HSx6v- 

4  dovg.  xal  zC  av  z^g  za  zäv  aXXmv  odvfftazo,  wiizs  %ai  ovrol 
huXviiu  %avza  za  zavza  akk'^Xoig  ovzsg^  %al  XQOöixi  sroJUsy 
likv  koymv  &noi^^(v[imv^  xoXläv  dh  xal  ioymv  op^iwv  xsxoi' 
vavrpcozegy  xijdog  zi  noze  öwa^fansvoi  xal  zo  avzo  TUuSiov^ 
6  yihf  mg  nazv^Qy  6  9\  äg  %dnxogj  ayaxi^^avzsgj  ofuos  ifidxov- 

5  zo ;  00a  yaQ  ^  qrvö^g  zo  aliia  avzäv  (i^aöa  6wiit^0€j  xaötnha 
rg  iacl^cz^  zi^g  dwaözaiag  kn&vfiüf.  iUXvov  xal  diiifxov 
xal  iuQQfiywöav,  xal  8t*  huivovg  xal  ^  'Aofii}  %BQi  zb 
iavzj^  xal  nffog  iavzipf  aiut  xivdwivscv  ^vayxdiezo^  ä&xs  xtd 
VMijöaöa  ^zzfi^vai. 

58  zoiovz^  (ilv  iyävi  övvf/vdxdifitKv*  ov  fiivzoi  xal  ev^*g 

6vvi(uiaVy  aXl*  ola  ix  zs  r^g  avzijg  itazQidog  xal  ix  z^g  tcvz^ 
iözüxg  &Q(iimiuvoiy  xal  za  zs  09Üia  na^^aMkr^öia  xal  zag  z^^^ig 
oiMlag  ixovzBgy  äxvow  y^v  affl^ai  zr^g  fuixn$9  iSxt^otn^  8h  xtd 

2  fpovsvöai  zivag  ixazBQoi.  ötyi^  zs  ovv  afupoziffwv  xal  xaxiiq)suc 
noXXii  ^Vy  xal  ovz€  zig  avzäv  ig  za  xpoöm  %QO^$i  ov&*  oX€9g 
ixivstzOj  alX*  iyxvifavzag  fjftQiyuiov  möxsQ  aiwxoi.  tpoßti^ivzag 
o%fV  o  Z6  KatöttQ  xal  6  üofuei^iog  iiif  xal  ixl  xkttov  fi^vxd^avteg 
außXvzsQoi  «mg  yivavzai  tj  xal  0waXXayä0Cy  nQOödza^av 
6xov8y  zotg  zb  CaXnixtatg  öijfi^vai  xal  ixiivoig  6viißorficu  zo 


»  incendtre,  inflammare,  ad  iram 
stimiäare. 

C.  67.  iliuiif  iexov]  konnten  vor- 
bringen. —  iv  deattoxov  fioiQa]  als 
Herrn.  —  tov  nQti^coifmvj  der 
Sieger.  —  avtol  imipot]  die  Füh- 
rer selbst. 

C.  68.  änvovv]  Pom]^.  wenigstens 
wollte  den  Üntecheidongskampf 
noch  vermeiden,  er  wnrde  nnr  dnrch 
den  Kriegrat  dasu  genötigt,  swh 


rum  ommiun  hortaiu.  Caes.  m,  56. 

—  %atiqfp8ta]    ammm  attonituL 

—  äipvxoi]  animi»  torpetUes, — s^m- 
ixa^ctp  cnovd^]  Caes.  IQ,  90  Sae 
habita  oraHone  expoBcentänu  wUH- 
tHrns  et  studio  pugnae  ardentibug 
tüba  signwm  dedü.  Vgl.  c.  92  neque 
frustra  antiqtUtuB  ifistfMwm  est,  ut 
ti^na  wmUque  condnerewt  domo- 
remque  umversi  toüermt,  qudbm  re- 
buB  et  hostei  ierreri  et  iuoe  indtari 
existimaverunt. 
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:aÄs§Aixiv.     xal  ixQajfhi   \»hf  ixategovy  toöovtov  dh  iSiijöav  3 
TttQQwöd^viu  äöTB  xot  hd  fucUov  Sx  ts  t^g  täv  cakxiTtxäv 
\XVS    6fu>g>wv(yvörig  xal  äc  tijg  iavtäv  fio^g  6iikoyXo}66ov6fig  x6 
€    o^o^vXov  6ipäv  i^iffffvacv  xal  ro  ofioytvig  iii^ksy^av^  xäx 
:oiijT€yv  xal  ig  faxifva  xal  ^(fijv4)v  Ix&Jov.    oifh  d*  wv  itoxB  x&v  59 
syyyHUt%iMmv  TtQoxatccQJ^vtmv  xal  ixstvoi  öwifu^av^  ixq>QOV€g 
iit"    avxotg  y^oiuvoi,    xal  totg  ft^v  akioig^  olg  TCOQQGt^Bv  i} 
aXnri    ijv,  fittov  xo  ieivhv  ewdßa^vsv^   ovdi  yaQ  eidoxsg  wg 
ißaÄÄoVy  hoievavy  qxovr^oi/,  iö^pevdovoiv'  ot  dh  dii  bxktxai,  oX  2 
TS  CTtnstg  %akssuixaxa  iaci^XXa66ov^  ate  xal  iyyvg  akXr^kiov  oi/- 
XBQ  xai  XI  xal  kaXstv  6g>C6i  dwaiuvoiy  iyvciQitov  xe  afia  xovg 
avxiTCOQaxBxayiUvovg  xal  htxQmöxov,  avixdXow  xal  i^ovBvov^ 
xAv  xatQÜarv  iiidf^tnpfxo  xal  iöTcvXsvov,    xavxa  fik/  61  xe  'Pd-  3 
fuctoi  xal  oC  aXXot^  ot  ix  xr^g  ^IxaXCag  övöxQotevofLSVOv  6q>i6i,v^ 
oicou  noxl  ngoffxvxouv  aXXT^Xotg,  xal  hegaxxov  xal  ixaöxov" 
xal    xoXXol   xoXXic  xal   olxaÖB   di    uvxmv  xmv  Cfpayimv   iv- 
BxiXXovxo.    x6   dl  vxjptoov  xal  XQO^iuog  xal  afpBidmg  ipM-  4 
jjBxOj   groAAqv  enovörffv^  Söhsq  xoth  im^Q  x^g  ^fpexifag  iXev- 
&€Qiag^  ovxca  xoxb  xaxä  x^g  xAv  ^Ptofiaüov  diwXsiag  aourviisvot^ 
iTU^I^ia^    axs    iv    7ta6iv    avxAv    iXaxxovfisvoiy    SfiodovXovg 
6g)ag  i%HV. 

^uyiaxri  xe  ovv  fuixn  xal  xoXvxQOxandxfi  Sui  X6  xovxa  xal  60 
äiic  x6  xXijd'og  x6  xs  xoXvHÖhg  xijg  xaQaöTcsvijg  iyivsxo.   naii- 
noXXoi  likv  yicQ  otcXZxol^  nafutoXXoi  dh  xal  txxBtg^  xo^oxai  xe 
IxcQoi  xal  ö^ivdoviftai  aXXoi  ivxeg^  x6  xs  nsitov  nav  xaxiXa- 
ßovj  xal  öxsdaöd'ivxsg  xoXXax;g  (ihv  aXXi^Xoig  ola  oiioifxevoij 
xoXXaxg  ^^  ^  ixdQoig  avafil|  ifuixavxo.    hqobZxov  8\  ot  iTofi-  2 
TtriUiOi  rg  xs  tnxsia  xal  xy  xol^stc^j  xal  dicc  rotrro  xoQQOd'iv  xe 
iyxvxXoviuvoi  xwag  itffofißoXalg  alffviiloig  ixQAvxOy  xal  öw- 
taifaiavxsg  avxovg  iiavsxfOQOWj  elx*  av^ig  xal  furA'  avd'^g  ix- 
exl^svxo  6^t€i^  xox%  fihv  ivxav^a^  xoxh  dl  ixetöe  ne^L6xd(uvoi, 
ot  ovv  KcuöaQSioi  xaOxa  xs  iipvXaööovxo,  xal  xicg  xa^sig  öfpäv  3 
i\eXt60ovxeg  avxinQOöionol  xs  asl  xotg  XQOößdXXovö^v  iyCyvovxo 

C.  5t).   Insivo^   die  Bömer.   —  Seiten  des  Pompeios  waren  Make- 

ivixiXkoitxo]   tragen   anf ,    htoXa^  donier,  Thrakier,  Ägypter,  Galater, 

inoiwnno,  Kappadokier,  Syrer  etc.  sum  grofsen 

C.  60.  fi*ylctri\  atroeissitna,  na-  Teü  in  ihrer  nationalen  Bewaffiinng. 

IvxQOMOi    mannigfaltiff,    reich    an  —  toiotat  J^xtQoi]  andere  als  to|. 

Wendungen    {modi)   des   Kampfes,  o*  andrerseits  Bogenschützen  etc. 

10  noXvsidlg  t^g  nuifaöTitv^g]  Anf  —   oIa\    quippe.   —    iiMaoovreg] 
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9Uil  opLO^B  aifvots  xa(f0vvt$g  xAv  ts  avdQmv  xal  xmv  txMmr 
ävt$Jiaiifiavav%Oy  Xifo^vi^og  ayon^itioiitsvoi'  xai  yoQ  sccfiol  toij 

4  ln»Bv6iv  avtäv  uwipoi  ix  av%6  rotnro  6wst€ta%€i%o.  nal  tavtä 
ov  xad'*  Svy  A^UUQ  dxavy  äXXa  TtoHaxi  ^fMx  ^xoQad^v  iyiyvno, 
Söts  t£v  faiv  x6qq40^9v  fka%ofUvmVy  xmv  d\  ^v0tadw  aymvi^ 
lUv(0Vy  xal  xmv  fth^  %uiwxmv  xivagj  xmv  di  xataö^onivov. 
^svyovxmv  hi^mv^  ii^mmvxmv  aXXmv^  nolkitQ  fAv  MstmutxÜLs, 

6  noklicg  di  xal  CxMOfHtxiag  oifoö^tu.  xav  vot^  aud  jro^  iol/n 
6vxva  6wifla$v6.  xal  yäf  xQdiwg  xtg  xiva  h^^iuetOy  xal  iUog 
ixxUvag  xivic  avx&uti&sxo  avx^"  nX'/fytg  xig  hsQov  avxog  iu- 
xgmöxsxoy  xal  xaxxmxmg  aXiog  xov  i&xfptoxa  oMmctivws,  xm 
noUol  i^kv  xal  axgmxoi,  IfHnfixov,  xoUcl  8i  xal  ^iu9vfj%ti 
i^vfvav.  xal  oC  [iiv  Ixai^fov  xal  ixoMovit/ovy  oC  dh  ÜvmniviQ 
xal  mJLfHpvQOvxOj  müXB  ßa^g  xal  ex9vayfLmv  xavxa  Mltj^fm^^vai, 
xal  xotg  lilv  hXbCo^l  xal  ix  xwxw)  xa^axipf  iyyavd^f^aiy  w 
yaQ  Isyöfuva  a^fjfui  0ipiöi  dua  x^  xo  alXoa^lg  xal  iuc  xo 
aXiod'Qoov  ovxa  ÖHvmg  avwovg  i^xlffiöe,  xotg  dh  üi  tfv- 
vutöiv  aULifXmv  xoUaxlaöiav  xo  xaxov  av/tfi^voi'  3i^$  yi^ 
xotg  iSlotg  <Hpmv  xa^fM0i  xal  xa  xmv  xÜag  xal  im^mv  ifut 
xal  Ijxovov. 

61  xikog  dij  CaoQQOxmg  ccvxmvlixl  (utx^fixaxov  aymwiöOfUvmv, 
xal  xoXXmv  a^oxiga^Bv  ofkoimg  xal  seifoiaov  xal  x^op^ivtm, 
&  üoiucijiog  axs  xal  '^öucvov  9tal  ayv^vaaxov  xh  tüLbIov  tot; 
0xQaxov  ixmv  ifxxi^y  m&xsQ  xov  xal  xqo  xov  ifyav  ot  üfr 

8  drihmxo'  xsqowoC  xs  yaQ  ig  xo  <fXQ€ex6x$8ov  avxov  i^ixiöWj 
xal  xvQ  aiQiov  vxkQ  xiig  xov  KaC^agog  xaq>QBtag  i^avh  k 
x^v  ixsivov  xaxiaxfiifSy  xa  xs  €fifUta  aixov  xa  ^ffaximtm 
lidkiöaai  xsQiiaxoVy  xal  xoXXa  xmv  C$ifsimv  avxotg  ^d^  tck 
ßmfLOtg  xpoöayofuva  ii4ipa, 

62  xmv  dl  dfi  noitxijiBCayv  xmv  f*i}  iv  xcptfl  ^pdagivxmif  oi 
lahf  iqwyov  ox^  xoxl  ^iwi^^fficcPf  ot  il  xal  fier^tfnjtfoy'  w 
avxmv  b  Katöttf  xovg  [Hv  iv  x^  xsxayiUv^  ^Qoxevoiuvw 

2  ig  xa  iavtov  öxfatoxBÖa  iaiyf^h  ^'hHv  6<pC6i  fivi}tfciHW^$) 

xmv  Sl  dl}  ßovksvxmv  xmv  xs  Cxxiohß  o6ovg  [Hv  xal  scpotcpoV 

« 

aagemander  ziehend.  —  i^wticnov]  G.  68.  ot  {ilv  iipvyoif]  Gaes.  HI, 

wurden  nieder^baaen.  97  sqq.    Über  24000  Mann  waideo 

C.  61.  lcoifQoni»g]  onentecbiedeh.  gefangen    genommen,     ohngeßLhi 

—  ritt^d^]    Genaueres    bei    Gaes.  16000  waren  gefallen.  —  futitfvq- 

Illy  94.  '—  atiiisio]  iigna,  9tcp]  traten  wer,  ergaben  sich.  — 
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Ttora  i(ffpcms  ^laiput  axixte^vi,  nki^  st  xivaq  ot  q>iXo(,  avvov 
i^Tij6avv0j  tovtoig  yag  Svu  hta6tfp  x6%s  aäöai  öwsxmQriös,  3 
ro'ug    dl   Xoi^ovg   tavg  %6tB  hqAzov  avtixoHiin^öavtas  ccvt^ 
ag>ijicavy  elnmv  Sri  ovSiv  fu  f^dix^xtcöiv  dt  tu  zw  Iloimfiiov 
q)£k<ro   6ipi6iv   ovtog  iöitovdaauvy   iiijd$iikiav  evsQye^iav  xaQ* 
ifiov  i%ovtsg.    ro  d*  avto  tovto  xal  XQog  tovg  äwaötag  taug  4 
rs    dijiiovg  tavg   öwttQaf^vaug  oC  htoii^öe'   naöi,  yoQ  avtotg 
öwdyviOy    iwoäv    oxi    avtog   iihv   q    avddva   ^   tiva   avtAv 
rinCöraxo^  %a^  ixsivav  di  d^  xolXä  xal  aya^a  n^osTunov^s- 
öav.     xal  nokv  ye  rot^ovg  ^laXkov   hcQvsi   täv   evegysöiav  5 
[idv  tiva  ncLQa   tov  no^ucqCav  ytQokaßovt&Vj  iv  ii  totg  tuV' 
dvvoig  ttvtov   iyxaxakixovtayv'   tavg  [ihf  yäg  xal  iavtp  dt'  6 
evvoCag  iöiöd'ai  l^km^s^  tovg  dd,  si  xal  tä  fiakc6ta  Ido^dv 
%C  ot  xal  %aQl6a6^ay^  aXka  TtQodotag  ys  tov  vvv  q>ikov  ysvo- 
(idvavg   ovdh   iavtov  «or«   g>€C636^ai   dvofuie.    tsxiiiiQiov  di63 
ort  JSadakav   fihv  tov  0Q^xog  xal  dfiiataQOv  tov  Fakatovy 
TtaCtov  xal  iv  Tg  {laxd  ysvondvmv^  Tofxovdtiiatov  ts  iv  (idget 
(idv  tLVi  tijg  KikixCag  iwaötBvavtog^  xkstötov  dl  avtp  HQog 
xa  vavtixa  ßorj^ijffavtog^  iq>iüfccto,    ti  yd(f  dst  tovg  akkovg  2 
TOV?   tag   6v^fui%tag  xdfi^avtag  xaxakdyBi/v^   olg  xal   avtotg 
övyyvcifLTiv  IvaifU^  jfiriiiata  iiovov  naQ*  avtäv  kaßdv;  akko 
yicQ  ovdlv  oiks  Idfaös  öipag  ovt    wpsik$to,  xaitUQ  xokkmv 
jcokka  xal  fuyaka^  tä  filv  icakai^  t«  dl  xal  tots,  itaQcc  tov 
IIofMifiiav   sikrifpotayv.    fidgog   (Hv  yag  tc  t^g  ^A(f(uvCag  tr^g  3 
TOV  ^rjiotdgov  yevoiiivTig  ^AQioßaQiuvsi  tp  tijg  KannadaxCag 
ßaöLkst  ISanuVy  ov  fidvtot  xal  tov  ^ijiotapov  iv  tovrm  tt  ißka- 
ifBVy  akka  xal  TtQOösvfKfydttiösv   ov  yäg  iTtsCvov  tifv  xfOQav 
axstiiiFXOy  akk*  tmb  tov  9aQvaxov  xacav  tijv  *AQ(A€viav  xata- 
k7i(p^Bl6av  xatakaßwv  to  (idv  tt  avtijg  tp  ^AQi^ßaQ^dvBi^f  to  Sl 
Sil  t^  AfiiotaQüi  ixaQiöato.    xal  tovtoig  filv  ovtmg  i%(^6ato'  4 
T^  S\  dij  9a(fvdxji  nQoßakko(idvp  oti  fti]  JtQOöaiivvai  tp  IJofi' 
nriCpy  xdx  tovtov  övyyvmfifig  i(p^  olg  ixsTtoiipcsi  tv%Btv  a£towTt, 
oviB  hfBi\iBV  ixuLxlg  ovddv^  xal  nQoödti  xal  avto  tavt   ivsjcd- 
ksösvy  9rt  oeal  xovijQog  xal  avoöiog  xsqI  tov  svsffydtriv  tydveto. 
twSttVfg  iilv  Tcal  g>ikavd'(f(XMia  xal  UQSty  XQog  anavtag  tovg  5 

xwi   awa^af^ivovg    ot]    die    für  eam  victoriam  probet ,   in  qua  oc- 

Pompoiiu    die    Waffen     ergriffen  ciderü  nemo  nisi  armahu, 
hatten.  —  ijXeifMt}   ineolumes  di- 

ffMorat.    Cic.  p.  Ligario:  guis  non  C.  63.  iuct€iliysiv]  aufzählen,  cf. 
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avtinoXsin^öavtag  txvrä  iiuita  ixQTJtOj  ifidlsi  xal  tic  ypafiftorc 
ta  ano^Bta  tä  iv  totg  rov  Iloiuifiüw  xißantoig  evge^nu, 
06a  tiväv  %fjy  re  ngog  ixstvav  ewoiav  seal  t^  ^Kpog  eccvtof 
6  dvövoiuv  i^kBfXBVj  wn  avdyvm  ovr'  H^^ffaipccTO,  aUi*  sv%vi; 
ottetiipXBisVy  oxfog  iiridlv  an  autmv  d$iv6v  avayxaa^  iffacm. 
rovto  dh  wx  alümg  ilitov^  aXX^  on  xal  6  Kaixüov  6  Bgomt^z 
0  Mdifxog^  S  i/LSta  xoOxo  axrtov  axoKt€ivagj  xal  iaXo  vi 
ocvtov  xal  icm^. 


%.  Tod  des  M.  Porcius  Cato  (Dio  48,  10—11). 

10         ^O  Kdrwv  ro  fihv  TtQWtin^  övyxataipvyovtmv  %^  amov 
aroAAflif'  itagsonava^sto  xäv  ts  Xifayfuitmv  avxiXaßi^^at  »ri 

2  xov  KaiöaQa  xqoxov  xivä  diivvaö^W  mg  dl  oZ  X8  Ovxi9a^6i% 
axB  ufföh  iv  xä  nQiv  ix^Qmimg  x^  KaCöaQ^  ijpvxag  tmI  ton 
viVLXflxoxa  avxov  OQävxegy  ovx  ixsi&ovxo  ovrip,  xal  ol  h  tiß 
yBQOvöiag  xäv  xe  Inximv  xa^ovxsg  iipofiiq^fjöav  f»q  övXlii- 
ipd'äöiv  vn  avxmv  xal  8(fa6iMV  ißovXBvöavxo,  ix^os  i^kv  wr 
dvxutolsfifjifaij  ovÖi  yicQ  olog  xs  ^v^  om   av  ngoö^Bi^^öai  i& 

3  KaiöaQi  iyvm^  ovx  oxt  xi  iÖBÖtsi^   xal  yicQ  sv  xpciaxaxo  xal 


natdXoyo^,  —  dfUXsi]  o*  quin  etiam. 

—  td  yffapLftata  tu  d%£&ita]  Se- 
neca  de  Ira  II,  24  fecii  hoc  et  C. 
Caesar  iUe,  qui  vietoria  civüi  cU- 
menttssime  %i»u8  est  cum  serinia  de« 
prehendisset  epistükurum  ad  Pom- 
peium  missarum  ab  eis,  qui  vide- 
oantur  aut  in  diversis  aut  tu  neu- 
tris  fuisupartibus,  conbi^ssit;  quam' 
vis  moderatc  soleret  irasci,  maluit 
non  passe.  —  nißimtioig]  SchataUe. 

—  6  Kamiav]  Er  war  adoptiert 
Ton  Q.  Servilins  Oaepio.  Vgl.  die 
Leichenrede  des  M.  Astonins  bei 
Shakespeare. 

C.  10.  PompeiuB  hatte  nach  der 
l^iederlage  bei  Pharsalns  Mut  und 
Besinnong  verloren.  Er  floh  nach 
Larissa  und  von  hier  an  die  Mün- 
dung des  Peneus,  dann  begab  er 
sich  zu  Schiffe  über  Lesbos  und 
C^prus  nach  Ägypten,  weil  er  dort 
die  beste  Aufnahme  erwartete:  des 
jungen  Königs  Ptolemäus  Dionysos 
Vater  Ptolemäus  Auletes  war  (65 
V.  Chr.)  durch  seine  Mitwirkung 
(von  Gabinius  und  Antonius)  wieder 


auf  den  Thron  zurückgeführt  wor- 
den. Allein  bei  seiner  Lsoduig 
ward  er  auf  den  Bat  der  Höflisge 
Pothinus  Achillas  und  Theodotss 
hinterlistig  ermordet.  WUuend  im 
C&sar  die  Thronstreüigkexten  in 
Ägypten  ordnete  (Cleopatn)  ^ 
den  Volksau&tand  in  Alexsndri» 
(heUum  Alexandrinum)  beswugi 
endlich  Phamaces,  den  Sohn  Mi- 
thridates  des  Grorsen,  sum  Frieden 
zwang  {veni,  vidi,  vid  bell  Alex. 
65  sqq.)-  sammelten  sich  die  Häup- 
ter der  Pompeianischen  Paitei  in 
Afrika  unter  Cato  Scipio  und  lok 
dem  Könige  Numidiens,  "wihxm 
zugleich  in  Spanien  die  Söhne  des 
PompeiuB  Cnaeus  und  Seztos  Trup- 
pen warben.  Cäsar  überraschte  aber 
auch  hier  durch  seine  Scfa&elligkeit 
und  besiegte  Scipio  und  Jobs  bei 
Thapsus  (46  v.  Chr.).  Cafco  ßhi« 
unterdessen  das  Kommando  mütie|i 
—  vofT  x^ayiunmp]  Zur  Verteioi 
gung  der  Stedt.  Vgl.  HirtiM  (Op- 
pius?)  de  hello  Afir.  c  87.  -  « ^' 
^s  ysQOvciag]  römische  Senator 
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Ttcivu  ccv  önovdaöavta  avtov  iawov^  tijg  inl  ipilavd'Qamia  So^fig 
BVBKCCj    q)£i6a6d'aij   akX*    ort   tijg  ts  iXivd-egiag  l6ivQ&g   iqQa^ 
Tcal   rjvxia^ai,  ovdsvog  ovdiv  ißovlBtOj  tov  ts  d'avdrov  icokv 
TOI/  7t<tQa  tov  KaCöccQog  IXbov  %akB%mxBQGv  ii^Btto  slvat,    evy-  4 
9caXätf€cg  di  twg  Jtagovtocg  tmv  xokitäv^  xal  SuQmti^öag  oxoi 
htaöTog  avtäv  &Qfiifj[tai^  ixsivovg  ftkv  ^iBt'  ifpodimv  i^iiu^i^i/Bj 
xS   dh  vCst  TtQog  tov  Kal6aQa  iMBtv  ixiXBvöB.   nv^OfUvov  tB 
xoü  veavtöxov  ^jöuc  tl  ow  ov^^  ^  ^^  toOto  xoiBtg;''  dnsxQi- 
vaxo  arirt^  oti  iym  (ihv  iv  tB  Hbv^bqüc  xal  iv  naQQticCa  tga-  5 
q>Blg  ov  dvvafua  tifv  dovlsiav  ix  lutaßoXijg  hd  yi^Qcog  iiBta- 
fia'9'£ri/*    6ol    S*    iv   toiMVVQ   xata6ta0Bi   xal    yBwri&ivti   xal 
xga^ivrt  tov  daifiova  tov  ka%6vta  ob  ^BQaytBVBiv  nQ06i^xBi, 
xaüz*   ovv  Xifä^agy  xal  totg  Ovtixijöloig  tijv  tB  dtoixfjOiv  aico- 11 
X(yyLiSdfiBvog   xai  tic  kpiJta   jufff^iuxxa   ta   tB   akka   o6a  avtäv 
bI^bv   äxodovgj   ytQoancckXayijvai  xqo  tilg  tov  KcUeagog  afp- 
»'§£09$    ri^ikri0B.    xal  (lb%^  ^fiigav  ftii/  ovx   iiCBXBiQtiöB   toOto  2 
noL^Cat'   o  tB  yccQ  vCog  xal  ol  akXov  ot  ^Bffl  avtov  ovxBg  (jpt;- 
Xaxfiv    avtov   bI%ov'   insl  Sk  iöxiga  iyivBtOy  iiq>£di6v  ti  rt 
XQv^a  vxo  to  UQo6xB^aXaiov  vxd^ipcBj  xal  ro  tov  IlXatarvog 
ßtßA^i/  TO  xbqI  f^g  iru^^g  avtä  yBfQafLiiivov  ^riöBV,  Btt  ovv  3 
TCOQQio  tijg  vxotl/ütg  rov  ti.  rototlro  ßovXBvtSaö^ai  tovg  nagov- 
tag  aicayayBtv  6^ovda6ag^  onc^g  mg  ^xi&ta  nagattigrid^ ,  bHb 
xal  leagaiivd'iov  ti  ngog  tov  d'avatov  ix  ttig  dvayvciöBmg  avtov 
XaßBtv  iju^iii^6ag.   mg  dl  ixBtvo  tB  avBXi^ato  xal  ^  w|  iiid-  4 
6ov,  to  tB  iy%Bt(fC8iov  VfpBiXxvöBy  ocal  iavtov  inl  tijv  yatniga 
aaiöag  Bv^g  av  itBXBvtfiöBV  i^aiiMg  yBvoiiBvog^  bI  fii]  xata- 
7CB6mv  ix  tov  cxtfLTCoSiov  i;6<pov  tB  i^tolriöB  xal  tovg  TtQOxoi- 
tovvtag  i^ifyBiQB.    xal  wtmg  o  tB  vthg  xal  aXXoi^  tivhg  iöTCB- 
eovtBg  ta  tB  ivtBQa  aitov  ig  tr^v  yaötiga  avd'ig  xatita^av 
xal  d'BQOTtBiav  avt^  ngoCrffayov.    xal  ot  iu\v  t6  tB  ^t^idtov  5 
riQav  xal  tag  &vQag  ixXBiöav^  oxmg  vnvov  Xdxfjj  ov  yicQ  dii 
xal  aXXmg  nmg  dno^avBtv  avtov  TCgoösdoxriiSav^  ixBtvog  dl  lg 


Tind  Ritter.  —  Tittaa^ai]  sich  un-  in  die  Hand  genommen.  —  to  tov 

terwerfen.  —  t6h  nolixmv]  der  rö-  IlXdtmvog  ^ifiUov]  den  Dialog  Pbä- 

mischen  Bfirger.  —  fist'  iqfo9ia>v\  do.  —  17  w£  iikiaov]  Florus:  circa 

viatico  instructos,  —  tov  daifiovoc]  primam  vigüiam.  —  i^cniLog  ysvo- 

forttinam.  nsvos]  Durch  Verblutung.  —  i%  tov 

C.  11.  triv  dioixficiv]  Cato  hatte  anifino^iov^  ex  grahato.  —  nQo%oi- 

die  gesamte  Yerwaltong  der  Stadt  tovvxaq]  die  im  Vorzimmer  Schla- 
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ti  TO  TQaviia  ricg  xitQag  ipdßals  nal  tag  ^eupag  avrov  dtoQ- 
fijiag  axiifv^iv. 
6  6  dl  ovv  Katmv  xal  8f||lot^natatog  ual  t6jp)ffoyvmfMvi0%a- 

zog  nuvtmv  xmv  xad'  iavthv  av&Qmxuv  yspoiuvog  fLsyaktir 
do^uv  %al  An*  aircw  xov  &avmtov  iXafisv^  &9tB  xaX  hcmwpLia» 
Ointnrfiiog^  or^  xi  iv  rg  O^utg  wxag  heisvxijös  xtA  Sri  ir^- 
fio6üf  vu    avxmv  ixA^^  xvtfia^Sfhu, 


d.  Krieg  gegen  die  Söhne  de«  PompeiiM  in  Spttnien 
(Dio  XLm,  88—82.  85-40). 

28  Kav  xovxqi  ifuivd'avi  iikv  xavxa  iut9'*  auuftav  mv  6  Jlofi- 
xijiog  iv  rg  ^Ißtjifia  inoUiy  ov  ydvxoi  nal  dvövüc^ov  avxav 
elvm  voiiitmv  xqoxsqov  ^ikv  ro  vavxixov  ix  v^g  Sapiotig  ix' 
avxov  aniöxeiXiVj  vöxsqov  8h  xat  xa  ittQecxtviiata  xa  ix  xaxa- 

2  koyov  ixBfif)>sv  mg  xal  8i  ixifav  dtaseok^fiiiömv.  ixsl  61 
^ö^ixo  ix€tv6v  xe  ixl  iiiya  xffOxa>ifovvxa  xal  xaifg  xefup&dvxag 


fenden.  —  Tas  XBiQti£  ivißale]  Se- 
neca  ep.  III,  8,  8  Imwreasü  deinde 
mortiferum  corpori  winui,  pto  obU- 
gato  a  medicia  cum  tninui  aangtU- 
fUa  haberet,  mmiM  Vitium^  antmt 
idem,  tarn  xon  taiüum  Caetari,  wd 
Bibi  iratus  nttdas  in  volnus  ma- 
nu8  egit  et  generosum  ülum  con- 
tempicremque  omnw  patevitiaB  spi- 
rüum  non  emitU  ied  eiecit.  —  di;- 
Hpttnmtaxog]  Wenn  das  A^jektivnm 
ricbtiff  igt,  BO  toll  et  bedeuten: 
repabukaniich  gesinnt.  —  Af|v^- 
ypniiOpi6t€izog]  graoissimuB  et  ean- 
gttmHsiimuB.  Vgl  Cic.  ad  Att  XII, 
4  Quin  etiam,  H  a  sententiis  eius 
dictis,  8i  ab  omni  vduntate  conmltis- 
que,  quae  de  rep.  hahuit,  reeedam 
'^il£sque  velim  grtmtatem  eonstan- 
tiamque  eius  laudare,  hoe  tpMMfi  ta- 
rnen ieUe  (den  CBaarianeni)  odio* 
8um  &%ovüfka  «tt.  Sed  vere  laudari 
iUe  vir  non  poteet,  ni$i  haec  omata 
eint:  quod  iUe  ea  quae  nunc  sunt  et 
fut%ira  viderit  et  ne  fierent  conten- 
derit  et  facta  ne  pideret  vitom  reli' 
querit, 

C  28.  %dv  tovtai]  Nach  der 
Schlacht  bei  Thapeus  (am  6.  April 
46)  traf  C&sar  etwa  im  Jali  46  wie- 
der in  Rom  ein.    Noch  Tor  seiner 


BCIckkehr  hatte  man  nnm&fsige  £b- 
renbeschldsse    ^faCst,    jetzt    Ter- 
ordnete  man  em  Danikfeet  anf  40 
Tage,  ernannte  den  Sieger  mm  Dik- 
tator auf  zehn  xmd  znm  praefectvs 
moribus  anf  drei  Jahre.  Uftsar  gab 
sich  alle  Mühe,  dorch  kostbare  Bau- 
ten and  Feste  nnd  Spiele  das  Tolk 
für   sich   EU  gewinnen,  aber   das 
Alles  konnte  nicht  hindern,    dafs 
man  sich  angehalten  ftnfserte  tlber 
die  Anwesemieit  nnd  die  Hofhai- 
tang  der  Oeopatra  in  Born,  tob 
der  man  nicht  mit  unrecht  filrch- 
tete,  dab  sie  Gftaar  fftr  den  Pronk 
einer  orientalischen  Monarchie  dnrch 
eine  Verbindanff  mit  ihr  gewinnen 
woUe.   Darüberlcamein  kxiegerisdie 
Nachrichten  ans  Spanien,  welche 
von  Tag  sn  Tag  gefthrlicher  er- 
schienen. —  dveviufftov  Cn.  Pomp^ 
der   ältere   Sohn    des    Cn.   Pomp. 
Magnus  hatte  im  J.  47,  also  noch 
YOr  dem  afrikanischen  Kriege,  Utica 
mit  80  Schiffen    nnd    etwa    2000 
Mann  verlassen,  Freie  nnd  Sklaren, 
welche  snm  Teil  keine  Waffen  hat- 
ten. —  aniMilev]  nnter  dem  Le- 
Eftten  G.  Didins.  —  di'  iti^enf]  Die 
egaten  Q.  Pedins  und   Q.  Fabins 
Mazimus.  —  ixl  (Uya  x^xwffovrta] 
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>t^%    tnavoifs  avtiitoXsfatv  ctvtm   ovtag^   ovro   dij  xal  ccvtog 

i^€öTQdriv6Sy  triv  noXiv  rp  xb  A&Mip  xal  TtoXiavofiOis  tielv 

oTtTci^   wg  ti0i  do»$t^  V  ^9  ^  fUckkov  uexüttsvraij  ixLtQii;ccg. 

iacei&ii    yicQ  ixt  ts   tov  AoyyCvov  xal  hcl  tov  MaQxiXXov  7^29 

CxQccTMsda  tä  iv  t^  *IßijQÜc  kuvilftri  xai  tiveg  xal  t&v  no- 

Xcmv  ivsaniQUfaVf  f/iidgag  pdv  nvag  %w  xb  Aoyytvov  chucX- 

kaydvrog  xal  tov   TffBßmvCov  ttiv  iiadoxiiv  avtav   laß6vtog 

f^iS'v%afSav  ^  IhUixa   ihi  xijs  ix  xcv  KaüfuQog   xtiimQtag  iitQS*  2 

ößsvöavxo  xQfwpa  XQog  xw  Sxinimva^  {uxaöx^at  ßovXof^vov 

xal    og   alXovg  xb   ^Cöi   xal   tov  üofMi^iov  xbv  Fvatüv  a%- 

döXBtXc.    XQ06i%fov  Sh  ixBtvog  xatg  Fviivfiöiaig  vij60ig  xäg  (ikv 

aXXas  dfiaxt^  xifv  dl  ''EßBöcv  6vv  icovöa  fUtQBöxijöcexOy  xavxav^a 

vofftfiag  fLBxa  xäv  &tQccvianSv  dUxQvi>B.   xQOvC^ovxog  ovv  avtov^  3 

nv^oiuvoL  ot  itxfoxtmxai  ot  iv  x^  'IßvjQÜfy  xov  xb  Z7U7tC(ova 

&noXwX6xa  xal  xw  ^Jtdiov  inmXiovxa  ffipiöi,  xal  ipoßri^ivxBg 

^tj  8iaq>^aQiffi  xglv  xov  TIopM^iov  iX^Blv^  ovx  IfiBivav  avxov, 

aXXic   Tixov   xb  Kvivxiov  SxanovXav   xal   Kvivxov  *A7imviov 

avSgag  txxiag  Xffo^xfjödiuvot  xov  xb  TgBßnviOV  iisßaXov  xal 

xo  i^og  x6  Baix$xov  %av  ffwaxiöxtiifav.   XQaJ^avxmv  dh  xavxa  30 

avxäv  IIofLXijiog  (attfag  ig  r^i/  tjXBiQOv  xt/v  xax*   avxmigag 

diixXBv6By  xal  aXXag  (liv  xivag  noXBig  BV&vg  ixovöiag  jcgoö- 

BTCOiffittxOy  xatg  xb   yccQ   ixixd^Bö^  xmv   iq>B6X7ix6xmv    6fpC6LV 


Man  berechnete    seine   Macht   in 
Italien  auf  11  Leonen,    Gic.  ad 
Farn.  VI,  18,  2  De  Hispaniia  noci 
fiihü,    Magnuim  tarnen   exercümm 
Poihpdum  habere  caruiat,  nam  Cae- 
sar ipse  ad   nos   misit  exemplum 
Paeiaeci  UUerarum,    in  quo  erat, 
ülas  undedm  esse  Ugiones.    Nach 
Oppins  bell.  Hiap.  7,  3  aquüas  et 
siffna  habuit  Xlllleffionum  —  Ab- 
nCdm]  M.  Ämiling  Lepidns  war  im 
J.  46  zugleich  mit  uäsar   Consnl. 
—  ffoluxyofM>»(]  o*  Btadtpr&fekten, 
welche  Cäsar  ernannte,   an  Stelle 
der  Qnftstoren.   Cäsar  verliefs  Rom 
Ende  September  oder  Anfangs  Ok- 
tober 46,  nachdem  er  zuTor   fSr 
das  nächste  Jahr  zum  Cos.  IV  g^ 
wählt  war  nnd  die  vierte  Diktator 
angetreten  hatte. 

G.  29.  Tff  etQaranddu]  Q.  Cassins, 
den  Cäsar  49  als  Proprätor  in  Spa- 
nien   znrückgelassen,    hatte    sich 


durch  Härte  nnd  Bttabsneht  yer- 
haTst  gemacht.  Er  befehligte  nnr 
zwei  italische  Legionen,  zwei 
flberaahm  er  Ton  M.  Varro  nnd 
eine  fünfte  errichtete  er  in  der 
Provinz.  Der  grOfsere  Teil  dieser 
Macht  war  also  wenig  geneigt,  ihn 
gegen  die  Eingebomen  zn  unter- 
stützen; es  entstanden  Verschwö- 
rungen nnd  auch  die  Pompeianer 
(von  Varro)  im  Heere  lehnten  sich 
auf.  —  ttxaUccyivtogjEnde  des  J.47. 
—  tai^  rvuvtieiaig  vrieoLg]  die  Ba- 
learischen  Inseln,  ot  rpfiyi}<riot  «« 
BaUares,  —  "Eßsaw]  eine  der  Pi- 
tyusen.  —  anoXaXoxa]  cf.  48,  9 
Snmiop  dl  i%  itlv  r^f  I^XV9  (Thap- 
sus)  itpvys  7ud  xXoüm  inttvxav  lg 
T^v  *IßfiQÜiir  no6g  t€  vov  üofinriiov 
ditijifeVf  inmewv  91  ig  xr^  MavQi- 
tecvCav  xal  tov  SCtxwv  xpofirfiBlg 
zavtov  dvBXQr^eato. 
C.  30.  xwv  itpBevfi')i6tm9'\  Beson- 
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ai^ofuvoi^  xal  ig  ixstvov  ovx  oXlya  ix  t^g  tav  xatgog  ovrov 
(ivi^fifig  ixsXxiiiovtsg  ktat^g  avtav  idi^ficvro^  Ka4f%fidivn  ii 
owc  i^sliföaöav  oiioXoyijöm  ixolioffKBi.     iiadwTsg  ow  toot@ 

ovrox^oropa  avtov  ilofuvot  %Q06Bt%6v  xb  tevtp  xu  fidXufta  m 
XQO&dviMvvxo  I6xü(f6t9tta  j  xa  xd^dfj  xä  ixsCvov  Uuc  xal  xi; 
OvfMpoQag  oixsiag  noiwiuvoij  &fi%  afp   ixaxifoVj  xa  iikv  o%&: 

8  IdßaöL,  xag  i'  Ziteig  f^ti  %a%^m6iv^  igifmödai,  xal  yä^  o  ilop 
nfjiogy  ola  iv  xoiavxacg  xaQa%aZg  xal  xaxa^xaösff^  Movxsg  elti^m 
xoutVj  xal  (uiltöx^  ixHdij  xwsg  x&v  *AlXofi(fiymv  j  ovg  ot  o 
*l6ßag  ix  XQV  XQog  xov  KovQlmva  xoXipLOV  ifiyyfyq^ag  idsimiu 

4  ijvro/ioAijMy,  (ybdlv  o,t&  wjJL  xal  k&y^  xal  kffV  ^^^^  Xouul; 
i%aQlt^BXo,  ovxoi  xs  ovv  avx^  xal  iia  xavxa  itokv  ngo^fLOU^ 
iyivovxo ,  xal  xäv  ivavxüav  iSv%voi^  xal  (iaX&0^^  oöoi^  6vv  xf 
*A^Qaviqi  %ox\  iöxQaxBWXOj  nQMB%m(^av'  xmv  xs  ix  x^g^Atp^- 
xi^g  akXoi  xi  xal  6  ddsXqfhg  Ui^rog  o  xs  Ovofog  xal  6  Aaßt^vo; 

6  iJvv  xp  vavxix^  XQog  avxov  qAdot/.  xax  xwixov  x^  xs  xl^eitov 
öxgaxoxidov  xal  x^  XQO^iiüf  aQ&slg  xil^  xs  %mffav  adsmg  ii- 
sxoQSvsxo^  xal  nolsig  xäg  fily  ixovöag  xag  dh  axov6ag  Xif06- 
sxid'sxOj  xal  idoxsi  xal  imkQ  xov  %axi(fa  töxvsiv.    ^öav  ph 
yicQ  iv  rg  ^IßtjQia  xal  xov  KaüfaQog  &tQaxfiyol   Kmvtog  n 
9aßiog  Mdiiiiog  xal  Kmvxog  Ilidiog^  av  yJvxoi  xal  ai/LOfUi^ 
ot  vofii^avxsg   slva^   avxol  xs   ti^tvia^ov  xal  ixstvov  tfsotrfj 
ft^xsni^Movxo. 
31         ximg  (i^v  Sri  xam    iyiyvsxo'  iiul  di  xmv  xs  «po«ef*9>^Ä^ 
xofv  xivhg  ix   xr^g  ^P^ofiijg  a^lxovxo   xal   XQOösdoxi^dTi  xd  o 
KatöaQ  ^^siv^  g>ofifi^slg  6  /Zo/tcsriftog,  xal  vo^Uöag  oifx  Ixavog 
slvat  na6av  xifv  ^IßriQÜtv  xa%a6%slv^  ovx  avi^uivs  xxalöasy^ 
lisxayvävavy  aiX  svd^g^  xqIv  zsigadijvav  xmv  ivavximv,  s^ 

4  xfiv  Baixix^  ovsxmQijös.  xal  avx^  17  (ihv  ^dXa^föa  lUtfavtixa 
^XXoxQim^%  OvaQog  xs  vxo  xov  Jidiov  xsqI  Ka(fXfilav  iv^^ 
xporn^O^,  xal  sCys  ^^  «Qoxatagyvymv  ig  x'^  yijv  ayxvQag  k 


den  des  Gassins  Longinns.  Vgl. 
zn  c.  29.  —  tov  natffbg  ikn^iufig] 
Yell.  II,  55  Victorem  Äfricam  Mit 
C.  Caesarem  grcmus  excepU  Hispch 
niense,  quod  Cn,  Fompeius,  cuhde- 
8cen8  inpetus  ad  bdla  maximi  (er  war 
roh  und  gransam),  ingens  ac  terri- 
bile  conflaverat,  undique  ad  eum 


adhuc  paierni  nominis  »0- 
gnitudinem  sequentium  e3P  f^' 
to  orbeterrarumauxiliiscon- 

ßuentibus.  —  Ovofog]  P.AttiTB 
Yaras,  vgl.  Cic.  p.  ligario  $  S- 

C.  31.  xtai6ag\  nadi  einer  Nie- 
derlage. —  are^l  KufftiiCap]  Andern 
frOum  Gaditanwn,    Didiiu  soßW 
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t6  <fv6iuc  xov  Xifkivog  aklag  TtQog  aUxag  ivBßeßXipcsiy  Tcal  Ttsgl 
awicg  ot  %Qmto^  xAv  diiOKOVxmv  Oipäg  &6iuq  xbqI  iffia  hcxaC- 
xci^ai/,  niv  av  x6  vuvxvkov  axmXmlixsi.    17  ii  rjxeiQog  r^  htat  4 
TCaöoc  ickifv  OvUag  noX^mg  öwsfuixsr  xavxrjv  yaQ  f^i^  i^skiq' 
öaödv  ot  JCQ06%m(fy6ai  hcoktoQxsi.    xav  xoux^  xal  0  Kat6(tQ  32 
(lez'    oXiyiov  i^aifpvrig  adoKijxoig  w%  Sxi  xotg  ite(fl  xov  IIo^ 
mitov^  aXXa  xal  xotg  suvxov  öXQOxvmxaig  itcijXd'S'  xofSovxip  yicQ 
T^  r^g  noQBtag  xa%si  i%(^6azo  &6xa  xal  xotg  otxsioig  afia  xal 
Totg  ivavxCoig  oipdijviu  nglv  xal  oxi  oXmg  iv  xfj  ^IßriQÜf  yi- 
yovsv  axovö^ijva^,    xal  6  (ikv  xal  aas*  adxov  xovxovy  xrlg  xe  2 
naQovffiag  xijg  avxov  [lovrig,  xal  ig  xä  aXXa  xaxaxXijisiv  xov 
IIo§iatiju>v  xal  anh  xr^g  noXioQxücg  axaXXa^iv  ijXxiöB'  x6  yag 
nXstov  ffxifaxevfia  xaxa  xrnv  bdov  wuXiXsiatxo'  ixstvog  dl  eva 
TS  avö^a  ivog  ov  noXv  diag>dQBiv  voiit^nv,  xal  x^  löxvi  iav- 
xov  naw  ^Qöävj  ovx  i^BnXdyti  ngog  xt/v  aq>t%iv  avxov^  aXXa 
xal  nQOifiidQBVß  rg  xoXb^  xal  xag  itQoößoXäg  oiioüog  &61UQ  xal 
^qIv  ixoiBtxo.    6   ovv  KatöaQ   ixst  fihv   öXlyovg  exQaxuixag  3 
ix    xwv   ütQoafpiyiUvmv  oucxiXutsv,   avxog  dh   ixl   KÖQÖovßav 
mQfifi66j  x6  iiiv  XI.  xal  at(yq6Hv  avxiiv  ix  nQodoifiag  iXitiöagj 
xb  öl  dfi  nX$t6xov  dnd^siv  heb  xijg  OvXiag  xov  noyM'qiov  x^ 
^BQlavxr^g  q>6(Up  ngoödoxi^öag.     xal  löxsv  otkm'  x6  filv  yicQ  4 
XQmxov  yidQog  xi  xov  ex^atov  xaxa  %i6Qav  iaffag  ig  xs  xr^v 
KoQÖovßav  ^X^B,  xal  ocQaxwäiiBvog  avxi^v,  ovx  vnofuCvavxog 
öfpag  xov  KaiöaQog,  x^  adBXq>m  rfS  Zi^xp  XQOödxaiBv*  ixBixä  5 
dh   Ag  oOxB  XI   XQog  rg   OvXi^  hcigcuvBV^   aXXa  xal  TCVffyov 
xivog,  xal  xovxov  ovx  ^^  6ipAv  xaxaöBiöt^ivxog^  aXX^  vieo 
XOV  nXri^ovg  xäv  asr'  avxov  äfLWOfidvav  xaxoQQayivxogj  ic^X- 
^ov  fi4v  xivsgj  ov  (liiv  xal  xaXäg  iat^XXal^av^  xal  0  KatöoQ  6 
«Xriöwöag  6fpüfiv  ixaivoig  xb  ßoijd'Biav  wxxog  Xad'mv  i6ixB(ii;B 
xal  avxog  ytQog   xb  xriv  KoQdovßav  avd'tg  iöxfdxBvöB  xal  ig 
noXiOifxiav   avxriv   avxixaxicxfiCBv  ^    ovxio    öii   xijg   xb  OvXCag 
navxBX&g   a%avi6xri   xal   ixstöB   navxl   xp  (Sxqox^    ov  fiaxi^v 


also  der  Flotte  and  dem  Heere  des 
PompeioB  die  Verbindung  mit  Afrika 
abzoschneiden.  —  nlriv  OiXücg  no- 
Xtmg]  Südlich  von  Cordnba,  der 
Hauptstadt  von  B&tica. 

C.  32.  xal  xotg  olnBioig]  Oppins 
c.  2  Ad  quo»  eeUrius  quam  ipsi  opi- 
nati   stmt    adpropinquavit.     Nach 

Hivtor.  Qaellenbaoh  11 ,  3. 


Appian  langte  Cäsar  am  27.  Ta^e 
nacn  seiner  Abreise  von  Rom  m 
Spanien  (Obnlco)  an.  —  ov  noXv 
Statpii^Hv]  Verg.  Aen.  X,  375  mar- 
taU  urgemur  ah  hoste  Mortales:  Uh 
tidem  noibis  anitnaeque  mantispie.  — 
idaag  i?l^e]  sc.  Cn.  Pompeios.  -- 
x^aTi;vafftevos]  ^  muntre.  —  avrog 
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yoiQ  itvyxavs,  fiivä  ih  tavta  amo^  ts  ivoi^Q^uf^elg  tud  xa 
ffXQiXtBVfMKta  inaiKolovdiföttvtd  ot  XQOöXaßmv  '^ayudö^  xal 
iv  T^  XBifiävi  xoXsii^öav  iv  t$  yiig  öxijvidio^g  ^pavXoig  avh- 
ioiuvo^  ix4mo3ui^iWP  ual  tijg  rpof^  ivelaiMowo.  idixtateh 
QBvs  di  drj  xQTB^  Mxl  vxoxog  oifi  srova  xul  i%  ^otff»  rot;  hwy^ 
ax^Stix^j  xov  Aailiov  iv  rg  Ixmoqx'^  ^ot'  d^fiov  ig  rovro 
6wayay6vtog'  [xndQX't^^  Y^Q  ^^^  ror«,  avtbg  eavvbv  iv  r^ 
vnaxiüf  hummv  tjtxoQxov  naga  tä  natQUc. 

35  iKiivfig  di  d^  r^g  TtoXemg  alov6rig  ointit*  wd'k  ot  aiUoi 
r^xQiyAfßv^  akka  noXXol  liiv  ccitol  XQog  tov  Kal^aga  MQSößiv- 
0ttfievoi   n^Ustavto^  nokkol   i\  acal  hciwt«  acvtov    xovg  u 

2  v9to6xifixxi^yovg  avxov  iddxovxOy  &6tB  xov  üo^M'^iov  lurop^ 
öavxa  OyXi  xfV  ^(^|a^9  to  i»iv  ngäxov  aXloxs  aUiy  x^g  t^h^S 
lu9'Ufxdiuvov  nXaväöO'my  iiuixa  ih  ipoßti^ivxa  fi^  xal  S^  avtov 
xovxov  xal  ot  ioucol  €tvx6v  iyxaxaktMm6i,y  ducxiviwsuöai  i^B- 
l^6aiy   xatxoi  xov   daiiiovtov  xi^v   f/ixav   ivagyacxncxa    avto 

3  7tQ06fiiiiivavxog.  ot  [ihf  yä(f  iÖQWxig  xäv  ayttXfuixwv  xal  d 
qX^l  xäv  6xifvxo%idmVy  xi  xb  ipa  a  xoXXa  %afa  xifv  iamov 
gwöiv  iyswiid^y  xat  at  d^deg  at  xQog  xäg  dvfffucg  ix  täv 
avaxolmv  &vxov0aij  xaika  yaQ  iv  rg  ^IßfjQia  xoxs  Sifta  xavta 
6Wfivix^9   6ttiplg  ovdivy   oxotiQoig  Ofpmv   UQOipaivoixo,  di- 

4  $dijXov'  ot  di  Sil  Aixol  xäv  öxifoxonidtov  avxov  xag  xb  xti- 
t^aq  6Bi6uvxBg  xal  xovg  xBQawovg,  ovg  iv  xotg  %o6i  xwb^ 
avxAv  xQ^^ovg  itpBQOv^  ixßaXovxsg  iTutvy  xb  xb  xaxov  avxi- 
xfvg  iviöxrinxov  xal  avxol  XQog  xov  Kaüfaga  axBxixotnOy  aXk' 
oyB  üoiuiiiiog  xb  Jatfiot/tov  iv  xs  oXiyagta  izoiijOaxo  xal  o 
n6XBfU)g  xgbg  y^xriy  Sil  xaxiöxti, 

36  bIxov  {ikv  dri  Xifbg  xotg  aXXoig  xotg  xb  xoXixixotg  xal  xoig 


^avtoy  inanav]  Während  sonst  der 
magieter  equitum  von  dem  Diktator 
ernannt  wurde;  hier  geschah  dies 
wenigstens  anf  Veranlassong  des 
Diktators,  des  Jalius  C&sar.  Das 
Ungesetzliche  war,  dafs  Lepidus  a. 
46  noch  Consal  war  nnd  zugleich 
mctgister  equitum  wurde,  wie  auch 
Cäsar  zugleich  CodsuI  und  Dikta- 
tor war. 

C.  36.  tijg  noliog  äXovc^g]  Als 
Cäsar  am  19.  Febr.  45  Ategua  zur 
Übergabe  zwang,  wollte  sich  Pom- 


peius  gegen  die  südliche  Efiste  hin- 
wenden. Er  zog  von  ücubis  dber 
Hispalis  (Sevilla)  nach  Munda,  aber 
Cäsar  blieb  ihm  immer  zur  Seite. 
Pomp,  wollte  den  Verteidigungs- 
krieg  fortsetzen,  er  wurde  aber  vod 
den  Häuptlingen  der  Spanier  und 
von  Labienus  und  Attius  Yarus  zam 
Angriff  gedi^ngt.  —  ijjal  tcm^  n^a- 
Tonidav]  signorum  armorumque  so- 
nitus  et  strepitus,  ut  dttae  videreKtuy 
ac%€8  coneurrere.  —  n(fO<pa{votxo]  ap- 
parerent. 
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^svixotg  ötQatsvfMöi  xoXXovg  fihv  räv  inixtoQÜov^  noXlovg  Sh 
xal  Mavgmv  dfupotiQOL'   Boitxog  {ikv  yccQ  tmg  vUtg  t^  Jlofi' 
scriiG}  ixBi^ipB^  Boy  wag  d\  avxog  tp  KaiffaQi  6wB0tQaxtv6Ev' 
6   6%  ttymv  w%  wg  täv  akXmv^  aAA'  mg  avtäv  räv  'PmiiaicDv 
iyiveto»     ot  re  yitQ  Kaiödffe^ov  CXQaximtai,  x^  x€  xXi^d's^  xal  2 
T^  ifmsiQÜc  xal  xa^ä  Ttavxa  x'g  ccvxov  ixsivov  naQowsCa  d'aQ- 
öovvxBg  anaXXay^vai  xoxb  xav  xe  noXi^iov  xal  xäv  iv  avxä 
xaxwv  iöTSOvdaiov^  xal  ol  nofLXVjiBiot  xovxoig  iihv  iXaxxovfiB' 
i/oe,  r^  d*  a7toyvm6Bi  xr^g  öaxf^fiag,  av  iiij  xQaxri0w6iv^  iQQm- 
^voi  XQOB^[iovvxo'  ola  yäg  (isxd  xb  xov^AipQavlov  xal  luxä  3 
xav  OvaQQOwog  oC  xXBiovg  avxäv  xal  aXovxBg  xal  6(o^ivxBg^ 
xal  (iBzä   xoOxo  xä  xb  Aoyyivp  änodod'dvxBg  xal  ax^  avxov 
ano6xavxBg^    ovxb  xivd    iXxCSa  övyyvdiifjg  '^xrjd'dvxBg  bI%ov^ 
xdx  xovxov  XQog  aicovoiav,   cog  xal  ^agaijcai  xoxb  tj  xdvxcog 
ys  dxoXi^d'ai  SiOfiBvo^^  XQ0f^%^6av.  öviifuC^avxBg  ovv  ifidxovxo'  4 
ovÖB  yccQ  ovdh  aldm  xiva  dXXi^Xmv  bI%ov  #rt,  xoöavtdxig  dvxi- 
XBnoXB^rptoxBg^  xal  dta  xovxo  iiijdi  naQaivdöBcig  Xivog  ÖBOfiBvoi. 
xav  xavxc)  xä  filv  ^viiiutxixic  taxdmg  ixaXBQfod'Bv  ixQdxtj  xal  37 
ifpvyBVj  avxol  dh  ixBtvo^  övexadov  dvxixonxovxsg  dXXi^Xovg  inl 
nXBtöxov  '^(ovüfavxo,   wdl  yaQ  ivddmxsv  avxäv  ovdsig^  dXX^  iv 
X^Qf  fiivovxBg  S6tpa%ov  i^vrioxov^  Ag  xal  avxog  ixaöxog  ^  xijg 
vCxifig  ^  xiig  ijxxfig  xal  xotg  aXXoig  anaciv  alxiog  ieofuvog.  xal  äuc  2 
xoiko  ovdh  ifuXBV  avxotg  oQav  oTcmg  ol  öv^yMXOL  6^äv  iiid- 
xovxo  j   dXX'   wg  xal  fiovoi  xiviwBvovxBg  TCQOBdviiovvxo.    Ttal 
OVXB  inaidvi^d  xig  avxäv  ovxb  iöxBVBV^   dXXa  xo6ovxo  (lovov 
ixdxBQOi  ßoävxBg^  ^^aUsov^  axoxxBi^voVy^^  xoXv  xä  iQy^  xäg 
yXw66ag  Cipäv  äq)d'avov»     oQävxBg   ovv  xavxa  dno  xb  Znxmv  3 


C.  36.  BoHxog]  Bocchas  hatte 
Cäsar  geffen  Scipio  unterstützt;  er 
hatte  damr  mit  Sittius  zum  Lohn 
für  die  erwiesenen  Dienste  das 
westliche  Nmnidien  erhalten,  wel- 
ches Masinissa,  ein  Freund  nnd  Bun- 
desgenosse des  Jnba,  unter  dessen 
Oberherrschaft  besessen  hatte.  Soll- 
te etwa  Bocchus  sich  nicht  genng 
belohnt  glauben  oder  die  Herrschalt 
nicht  mit  Sittius  teilen  wollen? 
Glaubte  er  etwa  dieses  Ziel  mit 
Hfllfe  des  Cn.  Pompeius  zu  errei- 
chen? —  Boyovag]  Bognd  von  Mau- 
ritanien.  —  t^  dnoyvdcet  tilg  am- 


xTiQlag]  desperoHone  säluHs.  —  firidh 
naffutvicetog]  C&sar  hatte  nicht  mehr 
Zeit  zu  einer  Ansprache,  da  er  den 
Kampf  nicht  erwartet  hatte,  wie 
sein  Gefährte  Asinius  Pollio,  der 
Geschichtschreiber  der  Bürgerkrie- 
ge, bezeugt.   Suet.  Caes.  66. 

C.  37.  avatadov]  stabili  pugna. 
—  mg  xal  avtog  enaatog]  Es  war 
nicht  ein  regelmäfsiger  Kampf,  den 
Kunst  oder  höhere  Einsicht  leitete, 
sondern  ein  wildes  Handgemenge 
und  Gemetzel,  wo  die  gröfsere 
Tapferkeit  und  Ausdauer  entschei- 
det. —  ncciaov,  dn6%tsivov'\  =«  „Nie* 
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xal  asro  iisremQiov  nvmv  %{OQCmv  o  te  KaiöaQ  xal  o  ilofunfiog 
ovx  tL%Qv  QuO''  osro^  ikniömffiv  ovd^  oactDg  cMoyviöiv^  oUl 
aiifpißoloi  tatg  yvcifuug  yiyifoiiBVOi  di    t6ov  xal  t£  diai  xai 

4  r^  ^dQ6H  iMXKOTta^ow.  ivttxdkov  yig  t^g  f^x^ig  w&iig  tatq 
XB  oifsöi  dsivAg  ixaftvov^  hu&vfLowtdg  rt  idstv  xXsovixti^^ 
xttl  oxvavvtig  xi  lihtv  ilaxxmfLa^  xal  tatg  ifvxalg  €vxofu»oi  xi 
XI  aiuc  xal  aiCBvxofUvot  outl  ^vvviisvoi  xal  ipoßovfitsvoL.  ovx- 
ow  ovä*    'qiwrjditöav  inl   xokv  xaQXB(fijöai^   dXXa    aro^ox^- 

5  ii^öavxeg  axo  xmv  Inxmv  6vfLpL$xd6iQV  ccvxijg.  otkm  arov  xm  tov 
ödfucxog  xal  xovp  xal  xtvivvm  fioAAov  17  r^  t^g  i^vjAs  ^^' 
xaöii  6vvBlvai  aikovto^  foxijv  xiva  xotg  iavxov  iftQaxunm; 
ixcix£(fog  r§  xijg  fLa%rig  xoiviovüf  xa(fd^Biv  ikxüfavxBg*  ^  üyi 
ixBivfjg  afioQxoieVj  öwxskBVxijöai  ys  avxotg  ^^'ikfiöcev. 

38  xal  oC  fihv  xal  avxol  ifuixovxo'   xotg  dl  i^  ^Qoxoxiioii 

xleovil^Ca  likv  wÖBfita  ovÖBxi^ig  ix  xovxov  iyivevo,  fucxfä  ii 
54i  xisian/f  mg  ixBivovg  övyxivdwBvovxag  6^C6iv  bUov,  xov  n 
öffBxiQOV  ^avaxov  xaxag>(f6vfi6^  xal  tov  t£v  ivavtüav  oiU&poT 
2  itpBöig  aii4potd(foig  of/Loimg  ivixBöB.  xal  diic  twto  wtB  fyvyov 
xoxB  yB  ovöixBQOij  all*  löoxakBtg  tatg  yvmpMtg  ovxBg  löox^- 
XBtg  xal  xotg  ömiuxifiv  fyiyvovxo '  xav  xdvtBg  axid'avov  ^  xori 
vxo  xijg  vvxxog  ay%mfutkoi  itBXQi^^av,  bI  f»^  o  xb  Boyirm 
iiiio^iv  xov  t&v  öwBöxijxoxaw  mf  ixl  x6  xov  üoiuxriiov  tftpft- 
xoxBÖov  &QiiiffiB^  xal  6  Aafiifjvog  mg  xoiko  bIöb^  tifv  xb  tii^v 
8  iidXiXB  xal  XQog  ixBtvov  ixQaxsxo,  ^BvyBtv  yitQ  avxov  of 
noiMtijüiot  vofiCöavtBg  qdvf^qtfaf^.  xal  iiutdav  pdv  xov  vo 
akfid'hg  v6xBQ0Vj  ov  fJvxoi  xal  AvalaßBtv  icnrtovg  ix*  fidw^- 
QijOaVj  aXV  ot  pihf  ig  xifif  xokiv  ot  th  ig  xo  xeupfBVfia  ho- 
qyvyovxsg  ovxol  xb  xovg  xgo^fi^i^avxag  ötpüfiv  l6%vQAg  iau^- 


der!  Keine  Gnade!"  —  mataw^irt- 
tfavTCff]  VelL  II,  66  nuüum  unqucm 
afyrociuB  pencuUmusque  a  Cctesare 
initum  prodium,  adeo  ut  plus  quam 
dubio  Marie  deseenderei  equo  con- 
siBtensque  ante  recedentem  suorum 
Odern  increpita  prius  fortuna,  quod 
se  in  eum  serviuset  exitum,  denun- 
Haret  müitibus,  vestiaio  se  non  re- 
ceseurum :  proinde  viaerent,  quem  et 
quo  loeo  inperatorem  deserturi  fo- 
rent.  verecundia  magis  quam  vir- 
tute  ades  reetitutae  sunt  a  duce 
quam  a  milite  fortius.  —   wxl  xiv- 


dvpm]  Der  Schild  CfiMtrs  wude, 
wieAppian  erz&hlt,  von  mehr  als 
hundert  GeschosBen  durchbohrt 

C.  38.  ifptüig]  Verlangen.-^  «yi»' 
fialoi]  unentschied^  —  avt9f\  ^^ 
Labienum.  —  ig  r^y  voUv]  p^*^ 
Munda.  Darunter  soll  (nach  Strabo) 
auch  Cn.  Pompeins  gewesen  sein. 
Nach  der  Stadt  Munda  beneoDeji 
auch  die  meisten  Autoren  ^^^ 
Schlacht,  welche  am  17.  M&n  4^ 
geschlagen  wurde,  Dio  und  Zonsru 
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xdöavtOy  otal  ov  xqoxsqov  ys  hcsöov  nqlv  afiq>{ßokot  ysvaö^aij 
xal  ixstvoL  TO  xstxog  ixl  xoXv  dLd0<o6av,  Söte  /lii)  x^ots^ov  4 
ecvto  aXävat  7t(flp  navtag  iffpäg  iv  ratg  ixd(fOfiatg  cacoXi6%'ai. 
TOöoiko  d'  ovv  TO  övpoXov  xAv  ^PiofiuCmv  xcid'og  ixaxdQco^av 
iyivsto  &6x^  anoiyq^uvxag  OTteng  x^v  xoXiVy  fif^  xal  wxxog 
ixSqA^i  xtv$gj  änoxa^xüftoöiv^  ovra  xä  0€ifiaxa  xäv  vsxqAv 
arn^  7UQiv^6ai. 

XQaxiq6ag  d^  ovxmg  6  KatöaQ  Tcal  xi^v  KoQÖovßav  Bv%vg^9 
iXaßBV'   0  X€  yaQ  Ud^og  ot  7CQ0aliB%A^ri6B^  xal  ot    incxAgioi 
xaCxoi   xäv   dcüXc^v  av^ufxaiiivaw  öipCöiv  ixaidrpcBQ  fiXBvd'i" 
Qcyino^  n(f06B%m^6av  avxä.     xal  og  xovg  filv  iv  xotg  oxXoig  2 
ovxag  a7ii6q>a%B^   xovg  dl  Xoixovg  i^ri(fyv(fi6axo.    x6  d'  avxo 
rodxo  oud  xovg  xr^^I^naXiv  i%ovxag  ü^aHBv^  ot  xo  (isv  xqAxov 
mg  xal  ixov6tot  fpQOVQav  xag*   avrov  itfBiUiavxOj   ixBixa  dh 
dLaq>^Bi(favxBg  xovg  iöBXd'ovxag  ixoXdfAfiffav.  iütB0X(fdxBv6i  xb  ovv  3 
in   aifxovg,  xal  afiBXdöxBQOv  dijd'sv  xqoöbSqbvwv  iXitida  6q)(0iv 
Ag  xal  dtagyvyBtv  dwi[j0oiidvoig  7caQd0%B.   xax  xovxov  nBqvoqmv 
Sil  xovg  ix  xov  xB{%ovg  i^^övxag  ixBlvovg  xb  iX6%i%B  xal  iacAX- 
XvB^  Ttal  xifv  noXtv  ovxag  avÖqäv  xaxa  ßQa%v  iQTjfuoQ'Btöav 
bIXb,    ttal  fiBxa  xovxo  xal  xiiv  Movvdav  xal  xaXXa,   xa  ^Iv  4 
dxovöuc  övv  TCoXXä  ipovp^  xa  81  xal  id'BXovffia  na^dXaßB  xal 
'^(fyv(foX6yi]0Bv  ^  &0xb  fiijil  xäv  xov  *HQaxXdovg  ava^r^^xmv 
xäv  iv  xotg  FadBlgoig  avaxBifidvmv  q>Bi6a6d'aij  %äQag.xd  xivmv 
dxBxdfuxo^  xal  itd^oig  xov  tpoQOv  X(fO0BXifvii^0B.    xaOxa  {uv  6 
xohg  AvxLXoXBiiijöavxdg  ot  idgaöB^  xotg  dl  Bvvotdv  xiva  avxov 
0%ov0iv  idwTCB  (ihv  xal  xaQia  Tcal  dxdXsiav^  xoXixBiav  xd  xt0i^ 
xal   aXXoig  dnoixovg  xäv  *PmiiaL(Dv   vo(iiiB0^aVy  ov  fifjv   xal 
nQotxa  avxä  i%a(fi0ato. 

Kat0aQ  iihv  dri  xavx   istQaxxB,  Tlo^nr^iog  8%  dcagyvyäv  Tca^g  40 
iv  r^  XQon^  r^X^B  fi^hv  ixl  xrjv  ^dXa00av  wg  xal  xp  vavxixä 
xä   iv   xfj  KaQXfjta  oqijlovvxi  xifri06fiBvog  ^    bvqwv   dl  avxovg 


erwfthnen  die  Stadt  nicht.  —  afi- 
tpißoXoi]  i»  unäique  cincti. 

0.  89.  o  ve  yaif  Sittog]  Auf  die 
Nachricht  von  dem  Siege  Gftaars 
entfernte  er  ^ich  in  der  Nacht,  ohne 
einen  Angriff  zn  erwarten,  und  floh 
üher  den  Ibems  in  das  Land  der 
Lacetaner,  wo  er  sich  eine  Zeit  lang 


als  Freibeuter  nährte.  Nach  dem 
Tode  Cäears,  der  ihn  nicht  beach- 
tete, setzte  er  sich  mit  einer  be- 
deutenden Macht  in  Sicilien  fest; 
hier  behauptete  er  sich  gegen  Octa- 
vian  bis  zum  J.  36  y.  Chr.;  in  der 
Folge  wurde  er  als  Abenteurer  in 
Asien  getötet.  —  iqXsv^i^mvto]  Ton 
Seztus  Pompeius. 
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XQos  tov   XQOtovvta  anoxsxJUxotdig  iuifiri  ^v  xloiov  xivog^ 

xal  a^fii^öag  rg  xs  yy  avd'^g  xqoösöx^^  xavxav^a  öwül^v- 
xag  x^vicg  naQakaßmv  xgog  x^v  ins^oysiav  äg^fiös.  »al  tcvxog 
X6  K€U0BvvCp  Aivxiovi  MSQixe0mv  tpsxij&iij  »td  ig  vl^v  xtvi 
xttxaipvymv  i^d(^'  xal  6  dldiog  äyvonv  xa  xovxOy  xai  xXa- 
vciiisvog  mg  xal  6v^(ii^(ov  nov  avxä  6wixv%av  exi^oig  rufi 
xal  anciXexo, 


4.   C&Bara  Alleiaherncbaft  und  Tod  (Dio  XLIV,  1—21). 

1  'O  (ihv  ovv  KatöaQ  xavd^^  ovxmg  xal  ixl  TOt>g  Ild^f^ov^ 
ötffaxsvöayv  inffa^evy  ol0XQog  äa  xi0iv  aXiXfjQiciärig  vp&6v&  z{ 
xov  nQOi^xovxog  xal  iiiösi  toti  XQOxsxtfAfiiiavov  6tpmv  XQo^xeöGtv 
ixetvov  x€  ävoiiajg  anixxHVBy   xatvov   avoölov    So^ng    ovo^ 

2  JtQOOkaßmVy  xal  xa  li^^tpicf^ivxa  du6xiäa0€y  6xa6Big  xs  avd'ig 
ii  biiovoiag  xal  xoXiiiovg  i^tpvXCovg  xolg  ^Ptoitaiaig  xoqbcxsu' 
aCBV  ikayov  filv  yaQ  xad^aiQBxav  xs  xov  Kaiöagog  xal  ilev- 
d'€Qa)xal  xov  di^fiov  ysyovivaiy  ro  8\  dkti^lg  ixsivp  ze  atfsßig 
inaßovkevöav  xal  x'^v  xoliv  oQd-mg  i^dri  xoXixevoiiivfiv  iiSxa- 

2  6la6av.  dfifioxifaxia  yuQ  ovofuc  (ihv  sv^xVf^'^  ^X^^  ^^^^  ^^'^^ 
xal  iöoiioiQÜcv  naoiv  ix  x^g  iöovofiiag  ipigsiv  doxet,  iv  dl  di} 
xotg  ipyoig  ikiy%Bxai  iii/iäiv  o^ioloyovöa  x^  X(fo6Qij(iaxi'  xal 


C.  iO.  nlriYBls  dl  h  vovtm]  Er 
wnrde  bei  dem  Kappen  einet  Taues, 
IQ  welches  er  sich  yerwickelt  hatte, 
am  linken  FoTse  verletzt,  auf  der 
Flncht  im  Innern  des  Landes  ver- 
renkte er  auch  den  andern  Fnfs.  — 
fjttri^rj]  Im  tarraconensiscben  Spa- 
nien, in  der  Gegend  von  Lanron.  — 
M^oig  Ti<rl]  lositanische  Krieger 
des  Cn.  Pompeius. 

C.  1.  i»g  %al  inl  Toog  JTapdovg] 
Nach  der  Niederlage  des  Crassus 
(53)  war  Syrien  und  Cilicien  nie 
vor  den  Einfällen  der  Parther  sicher, 
sie  erhoben  geradezu  Anspruch  auf 
diese  Provinzen.  C&sar  traf  non 
alle  Vorbereitungen  zu  einem  Feld- 
zuge nach  Osten,  drei  Legionen 
gingen  nach  Syrien  und  sechs  Le- 
gionen mit  Reiterei  und  leichten 
Truppen  erwarteten  in  Macedonien 
die  Ankunft  des  Diktators.  —  dli- 


rrjQtmSrjq}  ■«  furor  amena,  Raserei 
und  Verblendung.  — dvo^mg]  nefario 
seelere,  —  awoaütv  ^•{ijsl  Mpiae 
gloriae,  —  tu  rl;fiq>i9d^ivra}  Dio  43, 
61  TOP  te  099  inieoöp  Iml  tov^  Ildg- 

fpiQüLzo  xal  T^y  xaifuis%ivTiv  €mw 
nolXiiif  heotowto  (aueh  zur  Ord- 
non^  des  Staates  fflr  die  nächsten 
drei  Jahre).  —  nad'tiiifitcu]  Caesa- 
rie  percussoree.  Vgl.  Cic.  PniL  II  § 
31 :  Ergo  qui  sum  ülor%tm  famüiaris 
nego  quicquam  esse  medium:  eonfi- 
teor  eos,  nist  liberatores  popuU  B, 
eonservatoresque  reip.  «M,  joius 
quam  sicarios  plus  quam  homicidag 
plus  etiam  quam  parriddas  esse,  n 
quidem  es^  atrodus  patriae  pareH- 
tem  quam  suum  ocddere. 

C.  8.  owopM  ev€x*lfM9]  speeiem 
honestam.  —  iifOfiOHfütv]  aequaUtas, 
IcovoiiCa  ■«  a/equainlüas  iuris,  — 
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towavtCov  ii  (lovaQxia  dvöxsghg  lihv  axovöai,  xQfiöi^fimtatov 
di  iltMokixtvöa6^al  iffu.     ^^6v  xe  yaQ   Bva  uva  igti^frov  tj 
utoXXfyvg  svQetv   &v  te  xal  toiko  xaXsnov  xi^iv   elvai  doxy,  2 
ytaöa  aväyxrj  iTistvo  ys  advvavav  oiioloytid^vat  slvat*  ov  y&Q 
ycQoö'qxe^  rotg  nokkotg  aQitiiv  xtä6^ai,   al  d^  ow  nal  q>avX6g 
7t$  avtUQX'^ffeuv  y  dXXa  tov  ys  nXij9'avg  t&v  oiioiwv  atgetm- 
rsQog  i<ftiv,  &67tBQ  nov  %al  tä  Sfya  tu  ti  xAv  ^EXXijvayp  nwX 
xa  tAv  ßtt(fßd(f€9v^  xäv  xs  ^Pa>fia£wv  avtäv,  tsxix/riQMt.    xi  x$  3 
yag  afuCvm  %oXv  fM^o  xal  nXsü»  xal  noXsffi  Tcal  idicixaig  ix 
ßatSvXdmv  ^  Si^fuov  ief  x<yt3  iyivBXOy  xal  xd  x^^QOi  dv6xBifi6xeQU 
iv  xatg  fiovagxiaig  ij  xatg  oxkoxgaxiaig  0V(ißaiv6i.  al  yuQ  tcov 
ocal  drjfMXifaxia  xig  ^d^iösv,  aXX*  iv  ys  ßfax^t  XQ^^?  ^xfuror« , 
ILixQtg   ov   fiiftB   fiiya^og   fktfls  l6xvv  i^xovj   &Oxa  ij   vßfug 
<Sfp£ffLv  i^  svnQayiag  Jj  ip^6vQvg  ix  q)iXoxtfi{ag  iyyevi<f^av,  n6Xiv  4 
S\  atnifv  xfjXixavxfiv  ov6av  xal  xov  xe  xaXXCötov  tov  xs  xXbC- 
öxov  xijg  ijiipapovg  olxiwfitivijg  &QX0V<fav,  xal  noXXic  filv  «v- 
^Qoixoiv  ^&ij  xal  iui^OQa  xsnxriybiwiv ^  TtoXXavg  de  tuzI  (uyd- 
Xovg  nXovxovg  ixovöecvy  xatg  xs  npal^söi  xal  xatg  xvxaig  itav- 
rodaxatg   xal  IdCa  xal  dij(io6ia   XQ^t^^"^»   aövvmov  (ihv  iv 
difiyioxQaxüf  6aHpQovij0ai>^  adwaxcixeQOV  Öh  fitj   6wpQovw6av 
bn&vaijöaL     &fSx    etiUff  xccika  iwxmg  o  xs  Bifwxog  &  Mäifxog  5 
xal  6  Käööi^og  6  Fdiog  il^sXoyUfavxo^  ovx  &v  itoxs  xov  xs  xgo- 
^fxäxfjv  xal  xbv  xfjdsiiova  avx^g  cacdxtstvav^  ovo*  äv  (ivqüdv 
atxioi  xaxäv  xal  savxotg  xal  xotg  aXXoig  xotg  xoxs  dv^(f0Xo^g 
iyivovxo. 

löxs  di  äds,  xal  alxCav  XT[vds  b  ^dvaxog  avxov  iXaßsv'  3 
ov  yuQ  d^  xal  dvaixiov  TCavxr^  xo  inCtp^ovov  ixxi^öaxo^  nXijy 
xad'  060V  avxol  ot  ßovXsvxal  xatg  xs  xaw6xij0i  xal  xatg  vtcsq- 
ßoXatg  xäv  xi^ymv  i^dgavxig  xs  ccvxbv  xal  ipv6'q0avxsg  ijtsixa 
in*  avxatg  ixslvaig  xal  i(ii(i^ovxo  xal  diißaXXov  mg  '^dsmg  xs 
4Sq>is  laiißdvovxa  Tud  oyxiiQOXSQOv  ist   avzäv  iävxa.    iöxc  fikv  2 


xalg  fcoXXöig]  AristoteleB  Quellenb. 
I,  1,  3:  nlsiovt  9'  ijdfj  xalsnov 
mc(^<»0^«»  «fog  n&üatf  d^etiitfj 
aXXa  fMfXMFrcr  XQog  xiiv  noXifMxviw' 
aStfi  YUQ  iv  ttXii&n  yCyvBxai,  — xmv 
OfioAoy]  L  e.  ipuvXmv,  —  dva%9qi' 
(TTfi^aj  schwerer,  danim  seltner. 
—  n^fi  ipLmuv9vq  ohiMf^iin^'^  der 
bekaimten  Erde.  —  Eine  gemischte 
Yerfassong  erw&hnt  Dio  nicht,  Tgl. 


Tac.  Ann.  IV,  83  nrnn  cvmt^kia  na- 
tianes  et  urbes  aut  popul%*$  tna  pri- 
märes atft  sim^M  regunt,  -deleeUt  ex 
eis  et  oonsodata  reip.  forma  laudari 
faciUus  quam  evenire,  vel  si  evenit 
haud  diutuma  esse  potest. 

C.  3.  idtüip]  Gnmd,  Veranlas- 
sunff.  —  dvaixMp]  nulla  sua  cui^, 
—  lid^ixptig]  extoUere,  tpvwv  •>• 
inflare.  —  aq^ag]  i.  e.  vecg  vXBi^po* 


216 


Das  Bevolntiontieitalter  der  BepnWIc. 


fUQ  OyXi  xul  6  Katöuif  fjfMifts,  dsl^ßiuvos  xi  xiva  tmv  inf^- 
^ftivxmv  ot  Ttal  m6xsv6ag  wxmg  vmAv  «Siof^d^cu,  iLktU^ov 
i\  oiMog  hutvo^y  otxtves  aQ^aiisvoi,  xijiiv  avxov  mg  xal  ai/LOv, 

3  JCifoiiyayov  ig  alxCav  olg  iiffiq)tiovxo,  wxb  yäg  duo^aUfd-ag^  lunna 
avxic  dxoXfuty  ^  xal  vxsff^QOvatv  vofM^alti^  otfr'  ax>  Xu^ßAvav 
a6^>akiig  elvM  tfdvvaxo'  xo  yaq  üugßdXkov  xäv  xs  xifLÖv 
xal  xäv  hucivmv  xcntvoxiffovg  Mag  Mal  xovg  xaw  0§Hp^wßttg^ 

4  aXke^  xs  xav  aXrid'mg  yfyvsöQ'ai  doxmöi^  xout,  iyiveto  d\  xit 
do^ivxa  avx^  (i$x^  ixetva  o6a  Btiffitai,  xoöads  xal  xouids^  tut^ 
h^  yaQy  bI  xal  iiii  navxa  apui  iiiixB  iöfjvdfj^  iufcs  dxtß^fmd^^ 

2  XiXdliBTai.  xä  likv  yaQ  Xffäxa  fpatvBö^ai  xb  avxov  dcl  xal  iv 
avx^  xfj  xoXb^  xifv  öxoX^  xf^v  ixwüiunf  ivdsdvxoxay  xal  xa^- 
diaöO'at  ixl  xov  aQXuxov  düpQOv  xavxaj^  tiX^v  iv  xaZg  xav- 
TjyvQBiJiVf  hfyr^Ufavxo*  xoxb  yicQ  ixt  xb  xüv  ti^fioi^ixov  ßa^Qüv 

3  xal  iJLBxa  xmv  obI  dtiiujCQxovvxmv  d'Baödiu  iXaßa.  6xvXd  ri  riva 
ixtfux  ig  xbv  xov  ^tog  xw  ^BQBvgiav  VBmv  -avat^Blvai  ot 
äöXBQ  xt,va  xoXdfivov  0XQa!ti^6v  avxox^Hf^  XBfpovBvxoxs^y  xal 
xotg  ^aßiovxoig  ta^pvfiipoQovöLV  aal  X9V^^^^  iisxd  xb  xig  av- 
oxäg  xag  Aattvag  htl  xiXijxog  ig  vqv  «oAiv  ix  xov  ^AXßavov  iöB^ 

i  XavvBW  lioöav.  X(f6g  xb  xovxoig  xoiovxoig  ov6v  Xizziga  xb  avxov 
xijg  xaxfflSog  ixavoiiaaav  xal  ig  xic  vopUöfLccxa  ivBxai^av^  %d  xb 
yBvi^Xia  avxov  drukO^Ca  dvBiv  ifpr^t^avxo^  xal  iv  xatg  xoXsöi 
xotg  XB  vaotg  xotg  iv  Tg  ^Plomj  xa0$v  avÖQidvxa  xiva  avxov 

5  Blvai  ixiXsvöaVy  xal  ixt  yB  xov  ßijfMxog,  ivo,  xov  fthf  ig 
xovg  xoXlxag  tSBiSiaxQXog^  xov  Sh  &g  xij^v  xoXtv  ix  xoXioifxüis 
iismi'^^^'^y  fi£ra  xmv  6XB(pdvah/  xäv  ixl  xotg  xoiovxoig  vbvo- 


lag  tmv  xijimv.  —  alg  i^pri^Hmno] 
decretis  et  ItononbuB  auta,  —  di»- 
9'eta^ai]  eapemari. 

C.  4.  (Mt'  ixBiva  Saa  cA^i^rai] 
Bereits  nach  Beendigang  des  Krie- 
get in  Afrika  hatte  der  Senat  noch 
vor  Oftsar«  Bflckkehr  nnm&feige 
Ehrenbeschlüsse  geftüTst  (46),  dann 
folgen  andere  imJahr45nnd2Ealetit 
im  J.  44,  welche  Dio  hier  aofs&hli 
—  nupta  afMc]  Der  Ton  ruht  anf 
Siut.  —  t^ifxtnov  düpffov]  i  e.  sdla 
curulis,  —  StiiJM^xtnov  ßad'QOv]  tri- 
humcio  9tU>8eUio  aedebtU  {tnidius  in- 
ter  eonsuhtm  aeüas)  Snet.  —  t««  dvo- 
zag  T«g  Aativag']  ftriat  LaHnae.  — 


iftX  Nfli^coff]  sn  Pferde.  —  ^g  tc 
vofUapLOxal  Anf  Münsen,  welche 
sich  erhallen  haben,  sieht  man  so- 
gleich das  Bild  der  dementia 
oder  den  Tempel  der  Clenienüa.  — 
«w9^w%a  TiiNx]  BifMdera  iiixta  deos 
Snet.  —  iiä.  tov  ^rnuttog  dvo]  YgL 
dagegen  Cic  p.  Deiot.  S  ^-  —  f^^ 
xAv  otBtpavmv]  'der  oonma  dfcica 
et  oÖBidumcilü,  Er&nse  von  Eiehen- 
lanb  nnd  Gras.  tjOhsidionalis 
est,  quam  ii  qwi  libarcsti  oMdüme 
8U9U  dcmt  ei  &tei,  qui  UberaviL  Ea 
Corona  graminea  est.  Civiea  Co- 
rona appeüaitw,  qmrni  eicis  dm,  a 
quo  in  proeko  sarvaim  est,  festem 
vitae  stUutisque  pereqatae  dat^    Ea 
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ltt0f^vmv   Idqvöavto.    vsdv  tb  'Oiiovoiag  xaivijgy   mg  xal  dt* 

ccvriw  siffiivovvtagj  oixodoiiijömy  xal  xavifyvQi^v  avv^  hriöCav 

aysiv  iyvfD6av.     äg  dh  tavta  idil^atOy  xi  ta  iXri  ot  xa  Uofi-  5 

nxtva  xä0ai  xal  xvv  l6^iiav  xov  x'^g  IlsXaxowijöov  dioQv^t 

ßovXsvxi^Qiiv   xi    xt    xcuvw   xoi^0at  XQO0dxaiav^    ixstdif  x6 

^OttxiXiov  xaüuQ  avotxodoiiii^hv  xa/&jiQddjiy   XQO^aöiv  {ihv  rot 

vaov  Evxv%{ag  ivxav^a  oixodoiifi^^aif  ov  xal  Aiiaiog  Cmx^  2 

a^fX;ij6ag  il^sxotfiösv^   ^9YV   '^  oxmg   i»fqxs    iv  htslvm  xo  xov 

JSvXXov  ovofux  0atoixo  xal  StSQOv  ix  xaiv^g  xaxa6X£va0^hv 

*IovXiov  6vofia0^eiijy  &07Uq  nov  xal  xov  xe  ^i^va  iv  p  iyayd- 

vTjfto  ^lovXiov  xax  xmv  ijpvXäv  fUav  xijv  xXi^gp  Xa%ov0av  ^lov- 

Xiav  ixsxaX$0av,    xal  avxov  fih^  Tifiqr^v  xal  ftovov  xal  dia  3 

ß^ov  slva^j  xa  xs  xotg  dijiuiQxoig  dsdofAiva  xaifxov09'atj  oxmg, 

av  xig  ij  iffym  q  xal  Xoyto  avxov  vßQÜfjj,  tsQog  xe  ^  xal  iv 

T{S   aysi   ivixfixaiy   xov  dh  dri  vtov^   av  xiva  ysvvif0fi  ^  xal 

i0xoiiq6vitai  ^   oQXU^ia  axodsixi^vai,  iinifpüfatreo,    mg  dl  xal  6 

TOvroA^  i%aiQB^  düpfog  xi  ot  ixi%ifv0O(y  xal  0xoXfi  ^  nox€  oC 

ßa0iX£tg  ixixQfivxOj  fpQOVQa  xe  ix  xmv  bcnimv  xal  ix  xmv  ßov- 

Xevtmv  ido^'  xal  XQO0dxt  xal  bvx^^^^^  vxIq  avxov  driiko0C(f 

xax    ixog  Sxa0xov^  xr/v  ts  xvx^iv  avxov  6(i/vvvai,  xal  xa  xqa- 


fit  e  fronde  quernea,  fuU  eHcun 
ex  iliee.  QeU.  V,  6.  —  ^O^Mvolaq 
•MLwfiit]  Über  den  Tempel  der  Con- 
cor di  a ,  welchen  Camillot  gelobte, 
▼gl.  I  Tl.  p.  128. 

C.  5.  %m9ai\  Man  hoffte  dorch 
die  Anstrocknnng  der  pomptini- 
schen  Sümpfe  die  Lnft  ^n  Terbes- 
sem  ond  fruchtbares  Liuid  su  ge- 
wümen^  vgl.  den  Gegensatz  bei  Gc. 
Phil,  y  §  7  HU  paludes  sieeare  vo- 
IM,  Tiic  {Antonius)  omnem  lUUiam 
moderato  homini  L.  Antonio  divi- 
dendam  dedit,  —  tov  MiUv]  Znr 
Forderung  der  Schiffahrt.  JDieses 
Werk  wurde  sp&ter  yon  den  Kai- 
sern Öfters  projektiert,  aber  nie  sur 
Ansführnng  gebracht.  —  difomodo- 
fiffiiv]  Die  curia  HogtiUa  auf  dem 
Comitium  brannte  im  J.  52  (Tumult 
bei  der  Leiche  des  Clodius)  ab  und 
wurde  von  Faustus  Sulla  wieder 
hergestellt,  weshalb  sie  jetzt  curia 
Cornelia  hiefs.  —  nadygiOTi]  hatte 
abtragen  lassen.  —  *eci  ^ttgop  etc.] 


Dieses  Werk  wurde  nach  Cäsars 
Tod  Yon  Octavianus  vollendet  (im 
J.  29). — 'lovXiov]  Der  Monat  Qninc- 
tilis.  Durch  die  Verbesserung  des 
Kalenders  (a.  46,  cf.  Dio  48,  26) 
hatte  Cäsar  das  gültigste  Kecht  auf 
diese  Ansseiohnung  sich  erworben. 
—  iv  x^  ayet  Mxfixai]  eonsecratio 
capitis  et  bonorum,  ygl.  zu  Tl.  1, 78. 

C.  6.  »s  Sh  »al  zovtoig  l^zai^e] 
Suet.  Caes.  76  non  enim  honores 
modo  nimios  rccepit,  continuum  con- 
8ulatum,perpetuam  dictatwramprae- 
feetwramque  morum  {ci^rixriv  xal 
liMßw  %aX  dia  ßiov  slwai)^  instiper 
praenomen  Imperatoris,  cognomen 
Pa;tri8  patriae,  statuam  inter  reges, 
suggestum  in  orchestra,  sed  et  am- 
pUora  etiam  humano  fastigio  de- 
cemi  sibi  passus  est:  sedem  auream 
in  curia  et  pro  tribunali,  tensam  et 
ferculum  cvrcensi  pompa,  templa, 
aras,  simiüaera  iuxta  deos,  ptUvi- 
nar,  flaminem,  lupereos  etc,  —  etolri 
etc.]  »■  Purpurtoga.  —  tä  «^«x^- 
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XthiiSofUva  av%A  navxa  xvQia  ^Biv  ivofuöav.  xix  rovrov  xal 
XBvtfUtrjQida   o[  Ag   fjgmvy   CsQOixouwg  xb  ig  rag  xov  Havog 

2  yviivoxaidlag^  tQittiv  xwk  etaiiflav  ^v  ^lovUav  mvofucaav^  im 
xatg  onlofux%iaig  fUoev  xiva  AbX  x^pdqofy  tucX  hß  x^  *Pei(iri  xeu 

8  iv  x^  SAAg  *IxakCa  ari&B0av,  %al  ituid^  %al  xovxmg  ^^d^xexo^ 
ovxm  dii  ig  xa  ^iaxQa  xov  xb  dkp^ov  avtw  xcv  iMtjfivöop 
nal  xov  iSxitpavov  xov  iuiXi^ov  xal  iiijß^ov^  i^  itfcv  volg 
xäv  d'BmVj  iffxoiU^B^d'ai  nav  xatg  CiaeoiQOfua&g  oxov  ^ay&f^ai 

4  iiffffpülavxo,  aal  xikog  ^la  xb  a\nov  tkfnwQfog  ^lovXioxf  ^poc- 
ijfOQBVöav,  nal  vaov  avxm  tq  x*  htuwBÜf  avxoii  XBfiBvuf9'^vai 
iyvwöavy  iBgia  <Hpi6i  xov  ^Avxmviov  &6XBf  xiva  ^idXiov  x^- 

XBLQlödllBVOl. 

7  Kol  &  yB  ^JUöxa  xijv  didvoiov  avxAv  i^iifffivBv^   Sfuc  xi 

xavxa  iinjiplf^ovxo  xal  Xfhffov  avx^  ivxog  xov  Tcmf^iffiov  xav^öa- 
0^ai  ido6av'  xa  xb  doyiuna  xa  XBfl  xovxmv  ytyvofLBva  ig  psv 
&tijXag  apyvf&g  xpvtfofg  ygai^ucCiv  ivdypaiflHxvy  vtco  dh  d^  xovg 
noSag  xov  ^log  xov  KaxixmUov  vxi&Böav,  dfflovvxdg  o£  xml 


aofiBvo]  (icta  Oaesaris,  —  icv^ia 
iz^iv  >*  %vQC(üg  ix^w^  r<Ua  esse.  — 
nsifXustfiQCda}  sc.  itaniyvQiv  ■>■  ludi 
quinquewncUes ,  alle  fdnf  Jahre  zu 
begehende  Festspiele.  —  ts^onoiovg^ 
Zn  den  zwei  Kollegien  der  Luperoi 
(d.  1.  Priester  des  Lnpercus,  einer 
aJtitalischen  Gottheit,  welche  man 
mit  dem  lycldschen  Fan  identifl- 
eierte),  den  Fable rn  und  Qninc- 
tiliern,  welche  die  Lnpercalien 
feierten,  wurde  noch  ein  drittes 
EoUeffinm  gejs^ündet  (huiQla  'lav- 
Ua\  dessen  "Vorsteher  (ijytafliir  tm 
evviBQiiop)  Antonios  wnrae.  Vgl. 
Cic.  Phil,  n  f  86.  —  fkiap  tiv«  «el 
flftiifapj  Zu  den  ludi  Bomani  in 
Circo  (im  Sept.)  fögte  man  einen 
Tierten  Tag  (jpro  säluie  Caesaris) 
hinzu,  wozu  nach  seinem  Tode  durch 
Antonius  noch  ein  fünfter  kam. 
Vgl  Cic.  Phil.  II  S  110.  Das  römi- 
sche Volk  hatte  an  den  Tierhetien 
und  Gladiatorenk&mpfen  ron  jeher 
(Gefallen  und  liels  sicn  deshalb  neue 
Festtage  zu  diesem  Zwecke  recht 
wohl  gefallen.  —  dltp^ov  in{x^0ow] 
Suet.  suggestum  in  orehestra, 
d.  h.  sedem  auream  ceteris  sdlis 
sublimiorem.  —  diaXt^ow]  mit  Edel- 
steinen besetzt  —  ^fdr]«-  iensam, 


einen  Prachtwagen  mit   der  Biid- 
rilule  Cftsars  aus  Elfenbein  wie  die 
Götterbilder    auffahren  laeeoii  (^- 
«yea^aij.  —  avtinffvg]  geradeso.  — 
ti  isTiCixs^]    CUmaüiae  Caesaris, 
—  t$fU9t0^vai]  weihen,  konseikrie- 
ren.  —  tsoia]  als  Ewenprierter  ^ 
flammem,  Cic.  Phil.  U  §  110:  Quan 
is  honorem  maiorem  eoneecutus  erat 
quam  %U  luiberet  pulvinar,  «ttisfi- 
lacrum    (Götterbild)    fastigium 
(die  Staats  Wohnung,  weiche  CSear 
als  pofiüfex  maximus  hatte^  erhielt 
wie  die  (Jöttertempel  die  Zier  eines 
dreieckigen  (Hebelfeldee),  fiami- 
nem?  Ssi  ergo  flamen  mt  lovi  vt 
Marti  vt  Quirino,  sie  divo  lu- 
lio  M.  Antonim.  O  deietteddeai  Ao- 
minem,  stoe  gtiod  Caesaris  saesrdos 
es  sive  quod  mortm!  ^ 

C.  7.  hrt^  xov  stmiiriqün]  Tgl. 
Cic  de  legg.  II  §  68  Mominem 
mortuum,  inquit  lex  in  XII  i«- 
hnUs,  in  urhe  ne  sepelito  neve 
urito,  Qui  in  urbe  sepnUi  sunt 
clari  ffiri,  fuerwU  aat  ei,  quibus 
hoc  ante  hone  legem  virtiMa  causa 
MMmm  est,  vt  ^MieoUu  ttf  Tu- 
berto,  quod  eorum  posteri  imre  tenu- 
erunty  aut  si  qwi  hoc  ut  C.  Fahri- 
cius  viriuHs  causa   soiluH   legibus 
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fiaA^x  ivaQyäg  ort  av^ffOMog  %tr^,   iJQiavxo  (thv  yccQ  ti(iav  avrov  2 
cog  7CCU  luxQidffovta'   7CQ0%mQovvtBq  di^  ixscd^  %oU(fovxa   xotg 
ifn^ipt^Ofidvois  imQmv,  xliiv  yaQ  oktyrnv  nvmv  xivta  ccvtic  iÖd- 
l^ctTO  y  aal  XL  iiBtiov*alkog  aXlo  xa^*  intSQßoXiiv  itfdipsQOV,  ot 
ftiv  inBq/Kokax&iovxsg  avxov  ot  dh  xal  tiMxmxxovxsg,  ixsQOc  s 
däy    ocal  OL  ys  nlsiovgy   ig  x6  iscüp^ovov  iud  ig  x6  vsfuörixov 
XQOiiyeiv  avxov  oxi   xa%i6xa   ßovlofuvot   xom     ixoioWj  %va 
^&0S<Sov  axoXijxm.    oxsq  nov  iyivaxOy  Tcaixoi  xov  Kal^agog  xal  4 
St      ccixä  xiKvxa  ^agöi^öccvxog  mg  ovx  &v  xoxb  ov^*  vtc*  ixBC- 
7/cov  xoiMvxd  ye  iniipiiofiivav  ovd'*  vsr'  aXlov  xivog  dt*  avxovg 
incßovXav^öoiidvoVy    xax    xovtov    ovih    6m(iaxog>vXtt^v    ixi 
XQTiöafidvov'  xp  yicQ  di}  loym  x6  XQog  xb  xäv  ßovktvxäv  xal 
«pog  xAv  ütximv  xffQstö^ai  XQodftevogj  xal  x^v  ix  xov  jcqIv 
tpQovQav  JtQOMotiXvöev.    ixstiri  yoQ  iv  i$ti  xoxa  tuU^a  xa  xb  8 
nXsCa  xal  xic  (uiia  OtpAv  inffpusdfuvoi,  xkip^  ya^f  xov  Kaceüw 
xai  ziv&v  aUianr^  oi  XBQvßotixoi  ixl  xovxp  iyivovxOj  ov  (livxot 
xal  ixa^ov  xi^  i^  oixBif  xal  xä  ftaXiöxa  17  ixuixBia  aixov  di- 
Bq>dvfij  xotg  ya  akXo&g  Siiodviiadov  iyvüiöthi^  XQOfff^kX^ov  aircA 
iv  z^  xov  ^AfpQoiiisCov  XQOväp  xa&imivp  mg  xal  xavxBg  afia 
xa  dBÖoyfidva  6tpl6iv  axayyBlovvxBg^  ax6vxog  yicg  avxov  xa  2 
xotavxaj  xov  f^i}  ioxBlv  avayxa6xol  aXk'  i^sXovxal  avxic  xotatVj 
iXKfflfuixiioVj  xadiifLBVog  0<pag,  Btx*  ovv  ^BoßXaßaia  xivl  BtxB 
xal  XBQLxaQBÜfy  Xifoösdil^axö,  xal  OQyfjv  ix  xovxov  xa6iv,  ov% 
oxi  xotg  ßovXavxatg  aXXa  xal  xotg  aXXotg^  xoöavxi^v  ivißaXBV 
&9x   iv  xolg  fuiXiöXtt  XffwpaOw  xi^g  ixtßovXijg  xolg  MtoxtB^va- 
0w    avxov   xafae%stv.    iXeyov  likv  ya(f  axoXoyovftwoL  xivsg  3 
tmiff  avxov  (texic  xaOxa  0x1  r^g  xb  xoMag  iaL(faxi\g  vxb  duxQ- 
Qoiag  iysyovBi^  xal  Öuc  xoOxOy  %va  (lij  i^düfg^  xaxi(UiVBV'  ov 
{tivxoi,   xal   XBid'Biv   xovg  xoXXovg  iivvavxo  äia  xo  ^lax*   ov 
xoXif  i^BfBQd'ivxa  avxov  avxoxoditf  obutÖB  xoiii0^fivaLf  dXX*  4 
vxBxoxow  XB  avxov  vxBQavxBtVj  xal  Stj  ifiiffovv  mg  imsQfitptt' 


canBecuH  iunt.  —  ort  op^^atnog 
fifi^]  dorch  die  AollBtelliuig  vxo 
rotrg  noSus  tov  ddtog,  —  t^  ^y9>] 
liac  rtUume,  hone  ob  causam. 

C.  $.  xd  XB  9ktin  uml  xa  fui^a 
ctpAv}  ■>■  plwriinoB  ac  gummös  ho- 
nores,  —  i^^tadfu^ot]  dazu  gehOrt 
als  verbum  finäum  nQoa^X4^9Wi  da- 
gegen «II179  «ov  Kaaclev  %aC  xii^mv 
uÜmv  ist  mit  voiff  y t  aXlotg  iyvd«^ 


zn  verbinden  —  ix^fttfri^of^]  vox 
propria  Ton  den  Verhandlungen 
im  Senat.  —  d'eofiXaf^üft  xivC]  ■« 
ans  Verlegenheit?  Dies  sieht  dem 
Cäsar  nicht  ähnlich.  Vgl.  §  S.  — 
xsQixaQ$la]  laeUUa  exauUans  — , 
aber  Cäsar  war  gewohnt  sich  zu 
beherrschen.  —  ^xa  xavxa]  Diese 
Worte  lassen  erkennen^  dais  man 
einen  Erankheitsanlall  später  er- 
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vov  ov  avtol  tatg  viufßolatg  täv  T^fUDV  vxdQq>QOva  sxbxoi- 
ipuöav.     xwtov    6i    rotovrov   ysvoi^dvov  Mf^emivl^cs  ti^v 

9  ivxavf^a  ovv  avtw  ovxog  ovdlv  hi  ivSoiaezAg  oi  ixi^w- 

Xevovtig  ot  ixpattov,  aXX'  oxmg  Ö'^  xal  xotg  naw  g>iXois  iv 
lit6Si  ydvfjtuiy  akXa  t€  ixl  ducßoX^  avtw  inoüruv  xal  tüog 
ßaöiXda  ttvtiv  XQO0fiy6Q$vovy  wd  xoXv  rotrro  tcvvopui  xal  aeora 

2  ff^g  du^ifvXow,  ixsidii  ts  i^iatazo  ffth^  avto  nal  ixetifta  xfj 
totg  ovrmg  avtov  ixiHaXwötVy  ov  iidvtot  xal  hcQo^  xi  di  ov 
av  ax^sö^at  tS  XQOöffiiiucvi  ag  aXff^mg  huöxev^^  r^v  sixova 
avxov  xiiv  üd  xw  fl^fucxog  iöxäöav  tfuxAi}fuxr*  Xdd'fff  avddffiof. 

3  xal  avxo  Fatav  x€  *Exidiav  Ma^XXov  xal  Aovxtov  Kaiötßiov 
9Xaoviov  dfffuiQxatv  Tca&sXovxav  i6%v^g  ixaXhnjvey  xahci 
lii^xs  xi  vßfUfxixov  avxäv  stxovxatVj  xal  XifO0hi  xal  ixaivi- 
6avxmv  avtov  iv  x^  xk^^H  ig  fLfidsvog  xoiwxov  dsofuvov. 

\Q7utl  x6x£  iihv  xaüu(f  ä0%aXXmv  ^6v%a0sv'  Ag  lUvxoi^  ^t£xaxovto 
'i0iMX9v<wxa  avxov  axo  xov  ^AXßavov  ßtiatXda  av^ig  xivtg  dpo- 
liaöav^  xal  avxog  [ihv  ovx  ifpff  ßa0il€vg  aXJia  Katöa^  xoJUf- 
69aiy  ol  dh  dii  dijiutQ%ot  ixetvot  xal  Öütf^v  x^  XQmm  avtov 
ilxovxi  ßa6iXda  lXa%ov^  ovxixt  xipf  ogy^  xaxdöxeVj  aXX'  o$ 
xal   im^    avxäv   ixeivmv  XQOfföxaöia^oiuvog  vxefftfyopdxafiL 

2  xal  iv  ^ikv  T{5  xaQOVXi  ovSlv  Öbi^vov  avxwg  idpaecv^  v^BfOf 
dh  0ipAv  XQoyQaip^v  ixd'ivxofv  mg  avxe  iXBv^iffov  ovx'  a^^oAij 
xiiv  vx^Q  xov  xoivoi;  xaQ^clav  i%ovxmv  XBiftaXyi^g  iyivstc, 
xal  xaQayaymv  öipag  ig  xb  ßovXevxi^Qiov  xaxi^yoQiav  x$  avtiv 

3  ixoL'qffato  xal  ilyqq>ov  ixijyaye.  xal  ovx  axixxBivs  {ihv  avtarg, 
xaixoi  xal  tovtoi;  xiväv  xi^i/q^avxmv  ^fpÜJiy  XQoanaXXdfytg  i'^ 
ix  xijg  dfiiucQxiag  dtä  ^EXoviov  KCvvov  6waifxovxog  ncvtäv 
äx'^XBi^ilfSV  ix  xov  0wsi(fiov.  xal  ot  fikv  IxaiQov  xs  ixl  xovtf^ 
fj  xal  ixXaxxovxOy  wg  ovdefiiav  dväyxtiv  i^ovxsg  «ttp^tfi0(<>- 


dichtete,  als  man  den  uogfinBtigeii 
Emdrnok  bemerkte.  —  dtntdta^ 
dui  ßlov]  Vorher  war  er  zum 
Diktator  auf  10  Jahre  ernannt, 
jetzt  wird  er  dietator  perpetiMUy 
auf  Lebenszeit. 

G.  9.  9vSIp  Moiainmg]  nicht 
mehr  zweifelhaft  i*  entscnlossen, 
entschieden.  —  xaTir  ctpäg]  ge- 
brauchten recht  oft  diese  Bezeich- 


nung unter  sich.  —  MSii&ap]  *" 
einxerunt,  omaveruxi.  —  %ai*i9 
i^XaXXmf]  guamquam  rem  a<^ 
farebat. 

C.  10.  x^049ucctaieiu9ag]  toM- 
auam  tumuUwm  ix  m  coneitare^' 
—  Sta  Eloviav  Kiwov]  i.  e.  0> 
Hdviua  Cinna  (poeta  nox  igf^' 
lis)  conUgis  suis  Caesaris  ^m^ 
magisirattim  dbrogaoit. 
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fievoi  xivdwevöai,  xal  il^a  rmv  Ttgayiiurmv  ovtsg  ta  ytypoiieva 
möxsQ  am  0x(miig  xa^BfOfmv'  6  di  6fi  KatöaQ  Tcal  ix  tovtov  4 
dteßX'q^flj  Qtv  Siov  avtov  tovg  v6  5vo(ia  ot  to  ßaöcXiwg  iCQoöxi- 
^dvrag  luöstvy  6  dh  ixsiviwg  a^elg  totg  irniOQXOig  avx   avtmv 
dv&cdXei. 

tovtanf  d'  wv  cvtto  yivofidvmv  toUvda  tv  hsQOv^  ov9C  ig  II 
fiaxi^v  ffwsvsx^ivj  isü  xkiov  i|i}A^£€V   Zti   koytp    (ihv   di- 
£XQOveto  triv  iTtücXiföiVj  l^ym  dh  Xaßstv  izsdvfUi.   iTceidii  yag  2 
iv  Tg  xäv  jdvTcaimv  yv^LVOuaidUf  ig  xa  xr^  ßaöikaCav  iör^Ms^ 
xal  ixl  xov  ßi^ftaxog  rg  xa  i69ijxi  rg  ßaifiXiM^  xaxoöfirniivog 
xal  xp  öxaipavp  xä  8ia%Qv^^  XaiutQwo^avog  ixl  xov  iüpQOV 
xov  xaxffvffmiiivov  ixaO'itaxOj  xal  avtov  6  ^Avxcivtog  ßatsikia  xa 
fiaxa   xAv   6vvia(fie9v   XQoöriyoQavöa    xal  diaäiqfiatt  avddij0av^ 
sixmv  oxi  xomo  6oi  6  d^fiog  8i   ipLOv  d^danfw  dxaxQivato  (ikv  3 
Sri  Zavg  (lovog  xAv  ^PmuLaifov  ßaötkavg  al^iy  xal  xo  iiditma 
avx^  ig  x6  KaxixmXiov  ixajiifavy  ov  i^ivxo^  xal  oifytjv  i6%av^ 
aXXä  xal  ig  xd  vxoiivijiiata  iyyQoqnivai  inoi^jöav  oxt  xiiv  ßaöi- 
Xaiav  xoQa  xov  di^^v  duc  xov  hxaxov  didoftivTiv  o(  ovx  iÖa- 
loTO.    vxmxxav^  xa  ovv  ix  övyxaiiiivov  xtvog  avxo  naxottpci* 
vai,  xal  iq>la6d'ai  (ihv  xov  ovofuttogy  ßovXaff^at  dh  ixßucif^ijvai 
nag  Xaßatv  avxo^  xal  daivmg  ifu6i^&ij,    xax  xovxov  xovg  xa  4 
tTIfuiQX^^^  i^taivovg  vxatovg  xivhg  iv  xatg  aQ%aL^6iai,g  XQoaßa- 
XovxOy  xal  xov  Bqovxov  xov  Muqxov  xovg  xa  aXXovg  xovg  ipfo- 
vfiiutxmdaig  idicf  xa  X(fo6i,6vxag  avhcai^ov  xal  dvnkoöüc  XfoöxaQ- 
cil^ov.    yod^ixxd  xa  yaQ,  xy  ofMow^iia  ccvxov  rg  XQog  xov  12 
xdvv  Bqovxov  xov  xovg  TaQxwCovg  xaxaXv6avta  xataxfaifiavoi, 


G.  11.  ov%  ig  fmtnffdv^  non  multo 
poat,  —  tiiv  ixi%X'n4np]  1.  e.  to  ßa- 
ctiimg  ovofMf.  —  ig  xtiv  ßa^tlsutv] 
auf  das  Forum.  Zur  Sache  vgl. 
Cic.  PhiL  II  §  86—87.  —  ig  ra  vna- 
HPiqfutta]  in  faatos,  —  Sti  ttfv  ßa- 
atXsiav  etc.]  Cic  1.  L:  C,  Caeaari 
didatori  perpetuo  Jf .  ArdOfiMim  cos, 
popüli  iuaau  regnum  deMiaae,  Cae- 
sarem  uH  noluiaae,  —  q>^owrifucta' 
detg]  hochBinnig. 

C.  12.  ipfjpLCtovtig  ^^evdag]  VgL 
Dionys.  Halic.  V,  18  'lovvtog  pkhv  9fj 
B^avtog  o  vqv  ßaifiXslav  i%ßaXwiv 
%al  XQWxog  anod€ix<^eW  vnutog  o^^ 
nlv  Big  ixitpdvBiav  ff^oeX^o«^,  d%aQ^ 
dl    xQOvav   av^cag  iv  avt^  *Fm- 


TO(«vrn$  tSMvzrig  mrje,  y^vsav 
ovti  aQiftwa  xaxaXtxmv  ovxs 
^Tjliiav,  mg  ot  tct  'PmpMimv  aa- 
(fBinaxa  i^JizanorBg  y^ipovffi,  %b- 
xffri^pia  nolXd  (»^«^  xal  aHa  xovtov 
(piQovtBgy  vnh^  anapta  ds  o  dvaav- 
xCIbulxov  i<txiVf  Sxt  xov  TUcxQinimv 
yivovg  iuBCvog  ^,  ot  dl  an'  i%Bi' 
vrig  avxovg  liyovxBg  iXvat, 
xrig  ol%iag  'lovvioi  xi  xal 
Bifovxot  ndvxBg^  ^^oav  *^^* 
|3»fO(  xal  rag  doz^9  ftBxyBoaVy  ag 
xotg  drjiioxi%oig  fiBxiivat  vo^og,  dyo- 
QavopLlag  xt  xal  drifiagxlag,  vna- 
xbCuv  d'  ovdslg,  f^g  rofg  xttXifi%Coig 
pLBXTJv,  6^1  di  noxB  xal  xctvxvig  ixv- 
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noXXa  i]^$ti^6tJav^  fpfnU^avtsg  avtov  ifsvimg  iatoyovov  äuivov 
€lvm'  aii4pot^Qavg  yuQ  tovg  %aldagy  twg  fiovavg  oC  yevoiidvevgy 

2  lUiQaxia  iti  ovtag  iaUntuvs^  nal  wih  ixyovov  tmsXiJUto.  ov 
fi^  iXla  xwto  ts  ot  MoXXo£y  oTUog  mg  »al  yivci  x^fa^rpuav 
avtp  ig  ofw^oxQOfca  i(fya  XQoaxd'siij^  ixXattovtOj  %al  eupefw^ 
ävsiuiXow  avtov  y  ä  Bffovzs  Bqovvs  ixßomvx$gj  xal  %^f06&Ur 

3  liyinrtBg  Sta  B^fwzov  tni^V^'^*  '^^  xikog  v^  ts  rot>  xaJUuov 
Bffovvov  Bixovi  ixiyQmiMKV  **€l^€  lEv^''»  ^  ^^  xotniw  /Sifftori. 
iöxQotriyBk^  yaQj  xal  ßijiut  xal  x6  xocaikov  ovofuitfTai  hp  ov 
xtg  [iöiuvog  dixäiBi^  oxi  ica^Bving^  m  B^fWXB^  xal  **Bpotrto$ 

13  xavxa  xb  wv  avtov ^  aJLXag  xb  xal  iaC  o^XQ^  otfriXoJUf»^- 
^avxa  x^  KaCöaifi,  ivixBiösv  hu^io^ai,  ot  xaüuif  ^Qfhiji 
liBtä  tovto  yBvofiivmy  xal  ort  tov  Kazmvog  tov  Ovt^xtfiiw) 
xXrid'ivtogy  &6xbq  shtov^  xal  äÖBlipiiovg  xal  yaptßi^  i^v.  ae» 
fioinj  yB  ywaumv  ^  ya^uti^  avtov  i^  Hoifxia  injy  ixifiovli^v, 

2  äg  q>a^ij  öwdyva.  fpffovtt^/ovti  yoQ  xi  avtm  %Bql  avtiv 
xovxmv  ixt0xa6a  avBXv^Bxo  o,t*  Ovwovg  Bii^y  xal  ixcid^  pn^h 
aXBXQlvaxOy  immxtBWfi  xb  diic  i^  xov  0m(uetog  dö^ivHKv 
ämifXBtifQ'aiy  IMI  xal  &xwf6d  xi  ix  ßa0dvmv  ^BÜtfij  mal  xpayfM 

8  [idya  ixoXiMjös.  xov  yaQ  pt'tiQbv  xov  iavtijg  xfwpa  MoxizQah 
0BVy  oxayg  XBiQ€c^Bifi  bI  dvvaixo  »Qog  aixi6fiovg  dvx$xa^Bfq<Uu, 
xal   inBiiri   (i^  XBQiijXytiöB^  xaxB^ifOvri^B  xov  XQtcvfiaxog  wil 


xotq  iriftoxinoig  uvt^jv  laßiHif.  Mit 
dieser  Tortrefflichen  Darstellimg 
des  Verh&Jtnisses  müssen  wir  uns 
begütigen  gegenüber  den  rhetori- 
schen Übertreibungen  eines  Cicero 
(cf.  PhiL  I  §  18);  zn  beachten  ist 
indessen,  daüb  ein  Plebeier  Jnnins 
▼on  Dion.  Hai.  VI,  72  bereits  bei 
Gelegenheit  der  Secessio  plMa  in 
montem  aacmm  erw&hnt  wird :  w^oc- 
iifXttat  nava  xag  vxoc%i(f§is  Aev- 
Htog  'lovviog  ixti^vog^  o  ßov- 
lofisvog  ixmaltCa^'ai  B^ov- 
TOff,  x«l  tvxÄv  ixi0ripM0£ag  xa^a 
tov  nlii^ovg  d^^ag  touivtriv  it- 
i9'ito  ifintyyoifiav.  Im  Verlanf  der 
Erz&hlang  wird  dieser  lunius  ron 
Dionysins  auch  sofort  Brutus  ge- 
nannt, cf.  VI,  81.  85.  87.  88.  89  etc. 
—  Bte-B  l{i?ffj  Suet.  80  sübscnj^sere 
quidam  L,  BruH  statuae,  utinam 


viveres,  —  r»  tovtov  ßi^ftati]  i.  t, 
irtbunaii  praetoris. 

C.  18.  dp%i,ttoX9^cmf%€c]  In  der 
Schlacht  bei  Pharsalns.  —  ij  noQtia] 
Val.  Max.  III,  2,  15:  Cuius  fUia  mi- 
mme  mulid>ri8  ontm».  quae  cum 
BruH  viri  9ui  eornüium,  ^ptod  de  tn- 
terfieimdo  eeperai  Gaesare,  ea  nocte, 
quam  diei  t€uterrimi  facti  seciititf 
est,  eognossetf  egresso  eubicUlm 
Bruto  cuUeUum  tanaorium  qwui 
unguium  resecandorum  causa  po- 
seit,  eoque  vdut  forte  eiapoo  se  vy^- 
neravü.  clamore  deinde  onciZIanMi 
in  eubieulum  revoeatuB  Brutus  cHh 
iurgare  eam  eoepit,  quod  tonsoris 
pracripudseet  officium,  eui  secrtto 
Porda  „non  est  htHf*  inguü  iJtme- 
rarium  factum  meum,  wd  in  Udi 
statu  nostro  amoris  mei  erga  te  ctf- 
tissimum  indicium:  experiri  enim 
volui,  si  tibi  propositum  parwn  ex 
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nQoösl^wifa  atnrjS  ifpfj  "öv  ficV,  w  aveg,  ocaixot  t^  i^^V  f^^^ 
xiötavmv  5%i  ovdhv  ixXaXijöeiy  ofMog  ^üsta^g  t^  0ciiiauj  xccl 
innt^xiq  yd  xi,  iv^Qfimvov'   iym  dh  9cal  tovto  svifipca  6i(onav 
dwäiuvov'^.    tavta  sütovöu  xov  xb  fifjQov  ixddsiiiv  of ,  xal  4 
riji;  alxlav  xov  yeyovoxog  &tqnjva0a  ^91}  ^^Xiye  xoCvw  &aQifmv 
Ttdvd^   00a   6vyxqivxxaig'    if^k  yicQ  ov  tcvq^   ov  iidöxiysgj  ov 
xevxga   avayxdöBt   xi   ixiaXfjöaL'   ovx   ovxm  yuvii  ysydvrjiiai. 
(Dg,  &p  ye  iau0tri6i^g  ^ot  hi^  xakAg  i%Bi  fiot  xBQ'vavai  fucXXov 
rj  ifjv  f  fLiptdxt  IIB  iMjÖBlg  ikfftB  Kixmvog  dvyccxi(fa  iiijXB  0iiv 
yvvatxa  voiuiixm^\     axoviSag  dh  xaOxu  6  BQodxog  d^aviutöSj  14 
xal  ovdiv  h*  avxijfv  dxBXfvif€cxoy  aXJC   avxog  xb  ixi  füclXov 
iQifüiö^ri    xal   inaivg  xavxa  ÖM/ffiqeaxo,    nal  iiBxa  xovxo  xov  2 
Ka66iov  xov  rdiovy  6m^ivxa  ft^kv  xal  avxbv  imo  xov  Kaüfa-^ 
Qog  ocal  ngoödxi   xal   (fxgaxfiyia  xiii/nfi'ivxay   xijg  dh  aiBlq^ijg 
avdffa   ovxaj   XQOifdXaßB.     xax  xovxov  xal  xovg  aXkovg  xovg 
xä  avxic  6q>l6i  ßovkoyJvovg  iq^QOfJ^v,    xal  iyivovxo  [ihv  ovx  3 
oklyoi'  iym  dl  xä  iikv  xäv  aXkmv  ovopuxta  ovdiv  dsoiuti  xa- 
xakdyBiVj  Iva  fnj  xal  di^  o%kov  yivm^ai^  xov  Sl  dij  Tgaßeiviov 
xov  XB  BqoHxov   xov  dixifkOVj   ov  xal  *Iovki,ov  ^Akßtvov  ii 
iHBxdkoWj   ov  dvvayjxi  xaQokiXBPv,    xkBtöxa  yicQ  xal  avxoi  4 
BVB^BtrfiivxBg    imo    xov  KaiöoQog^    xal   o   yB   ^dxcfwg  xal 


senieHtia  cesaisset,  quam  aequo  ant- 
mq  me  ferro  esaem  interempturck^' 

C.  14.  Kdeaiov  toi'  Faeov]  Seine 
Cremahlin  war  Jnnia  Tertia  oder 
Tertolla.  C.  CassiuB  Lon^inns 
war  Qnästor  des  M.  Grassus  in  Sy- 
rien (54)  und  leitete  denBfickzng  des 
geschlagenen  Heeres  nach  Carrae, 
im  Sept.  61  erlang^  er  einen  glän- 
zenden Sieg  Aber  die  Parther.  Im 
J.  49  erscheint  Cassius  als  trih,  pl, 
der  Aristokratie  xmd  floh  mit  ihr  ans 
Born,  a.  48  verbrannte  er  dem  M. 
Pomponins  (C&sarianer)  bei  Messa- 
na  35  SchifPe.  Nach  der  Schlacht 
bei  Pharsalns  traf  er  mit  einem  (Ge- 
schwader im  Hellespont  mit  Cäsar 
zusammen  und  ergab  sich.  Er  er- 
langte nicht  nur  Verzeihung,  son- 
dern wurde  auch  zum  Legaten 
Cäsars  und  (44)  zum  praetor  pere- 
grinus  ernannt  mit  der  Aussicht 
auf  die  Verwaltung  der  Provinz 
Syrien  im  nächsten  Jahre.  —  ov-k 


oXfyoi]  Suei  Caes.  80  eonspiratum 
est  in  eum  a  LX  ampUtMf  Ö.  Caaeto 
Marcoque  et  Decitno  Brtttis  prind- 
pibus  conspirationis.  Vgl.  Cic. 
Phil.  II  §  26.  27.  —  TifBßdvtov] 
Er  ist  der  Urheber  des  Gesetzes 
(55),  ut  Pompeius  duas  Hispanias, 
M.  Crassua  Syriam  in  quinquen- 
nium,  C.  Caesar  GäUias  in  cUterum 
quinqitennium  obtinerent.  Zugleich 
vertrauter  Freund  des  Cicero  wurde 
er  von  diesem  dem  Cäsar  eifrig 
empfohlen,  der  ihn  auch  zum  Le- 
gaten annahm  und  besonders  von 
seiner  Bechtskenntnis  Grebrauch 
machte.    Während  des  Bürgerkrie- 

fes  kämpfte  er  fgr  Cäsar,  wurde 
tatthalter  von  Spanien  und  45 
Consul.  Vgl.  Cic.  Phil.  II  §  34.  27. 
—  Bqovzov  tov  /iiniaov]  Als  Be- 
fehlshaber der  Flotte  Uäsars  zeich- 
nete er  sich  im  Seekrieg  gegen  die 
Veneter  und  gegen  Massilia  aus,  cf. 
Caes.  b.  g.  ifl,  11,  civ.  I,  86,  57. 
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vnavog   ig  ro  davteQav  izog  iatodsdsiffdvog  %al  rg 
r^  nkr^eio%nQ^  n^fomstaypLivog^  itußavXevöecv  avt^. 

15  xal  oliyav  ys  i^paQa&tfiav  vxo  xs  tw  xXi^ovs  xnv 
f/wsidotavj  xaCxoi  tw  KalüaQog  pt^x€  i,6yov  zivic  M£^  toi- 
ovtav  tivog  XQOödsxofidvov  xal  xaw  UfxoQmg  xwg  ÜayydJi' 
lovxag  XI  xoiovxoxQonov  xolaiovxogy  ual  vxb  xw  diopdlX^iv. 

2  al6ä  xs  yitQ  avxov  xal  mg  ixovxsgj  xal  ipoßcvfLevo^j  xaiiu^ 
yLt^iBfua  hl  ipfOVQ^  xQmf/dvoVy  ^if  xal  vxo  xäv  aXkmv  xiv 
xbqX  avxov  aal  xox$  ovxmv  fp^a^^A^iy  iirjfovy  &/%€  xal  xiv- 

3  6wev6ai  iXsyx&ivxeg  äxpkdöd'ai.  xal  hca^ov  av  tovto,  bI 
(ifl  6%)vxa%vvai  xo  ix^ßovleviuc  xal  axovxsg  i^ayxaö^jfia». 
koyov  ya(f  xivog,  bUx*  avv  aliif^ovg  bCu  xal  i^BvÖwgj  old  xov 
<piXst  Xoyoxouta^ai^  dui^6vxog  mg  xmv  tsQdmv  xAv  Mens- 
xaid&ca  xukovpdvmv  iucd'Qoovvxaw  or*  17  lüfivlla  sigipevia 
a£fi  fn^sror'  av  xovg  Ildf^ovg  aXlmg  xmg  xX^v  vxo  ßaöiJLim^ 

4  akäv€Uy  xal  (uXXopxa^  diic  xoiko  avxmv  xipf  hUxktfiiv  tovx^ 
x^  Kai6aQi  dodijvai  ia^yt^ös^ai^  xwxo  xs  xtaxcv^avxeg 
aXfi^hg  slvaiy  xal  Zxi  xal  xotg  of^xavöiv^  mvxsQ  xal  6  Bpavxog 
xal  6  KoM^og  ^v,  ^  ^90$  oxb  xal  vx%q  xJuXiMovxiyu  ßov- 
Xsviucxog  ixax^öotxoj  xal  ovx*  avxeiXBtv  xokyMVXsg  wti 
ö^mnijöai  vxopLivavxsg^  ixiöxsv^av  xtfv  ix^ßavXiiv  Xflv  xat 
ixiovv  xsfl  avxov  x^fMtttiyd^vat. 

16  idddoxxo  dh  avxotg  iv  x^  ^wad^iq^  xiiv  ix$%6iffitfi>v  xon^- 
6a6ftai.  x6v  xb  yoQ  KalöaQa  rpu6xa  ivxav^a  vxoxox€wuxd  xi 
XBi6B6%'ai  BvaXanoxBQOV  i6B0^aij  xal  0fpl6iv  Bvxopiav  aa^paX^ 
l^fpmv  iv  xißanioig  avxl  yfafifLotBCarv  xyvmv  i&xo(uö^ivxap 
imccQiBiv,  xovg  xb  aXXovg  ov  dwi^öB^d'aij  ota  xov  xal  aoxXovg 


II,   6.  —  TJ7  xlfi^ioxm^]   Gaüiae 
cisälpinae, 

C.  16.  iq>mif€c(hi6av]  entdecken 
(das  Wort  wird  ranaohst  vom  Diebe 
ffebrancht).  —  vno  tov  dta(iiXXtiv] 
dorch  die  VerEÖgening  der  That, 
der  AoBführung.  —  £cte  niwdwfBv- 
<fai,  etc.]  80  däa  sie  Gefahr  liefen, 
überfflhrt  und  hingerichtet  xn  wer- 
den.^—  x6  imßovUvfm]  «•  insidias. 
—  Xoyov  yaq  Tivog  etc.]  Sa  et.  Caee.  79 
Quin  etiam  varia  fawia  pererebruä, 
migraturum  Älexandream  (infolge 
der  Verbindung  mit  Cleopatra)  vd 
Ilium,  tranBlatis  simuH  opibua  in- 
perii  exhaustaque  Italia  dikctibm 


et  procuraticne  urbit  amdcis  per- 
missaj  wroxiwui  avUm  $matu  X.  Oot- 
i€sm  Xv  virum  tenienHam  diehiintm, 
%U,  qwmiiam  Itbris  fatalibus  amUne- 
retur  Parthos  «ist  a  rege  non  poese 
vinci,  Oaeear  rex  appeUaretur,  Qwte 
cauea  eoniuraHs  malmrandi  fmt 
destinata,  ne  asBenHri  neeeste  esset. 
ipnei^  etc.]  Beide  waren  protetores, 
BrotoB  urbanus,  CassinB  inter  pere- 
grinos, 

C.  16.  tvalmxoxsQov]  insidüs  op- 
portunior.  —  h  xißmvüng]  L  e. 
graphiariae  theeae^  worin  sich  der 
eiserne  stilus  (y^afi|Mrretoy}  be&nd. 
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ovt€cgj  afivvai  ngo^edoxaw  $1  9'  ow  tig  xal  xoXfLiqöBti  xov^  2 
aJila  tovg  ye  (iovo^xavg,  ovg  xoUwg  iv  x^  nofL^f^tBip  ^sdtQp, 
nQOipaöiv  mg  xal  o%koiui%ri0Qvxag^  MQOJUCQSffxsvdöavtOj  ßofjd^- 
öeiv  0fpi6iv  ijljciiov'   ixät  yuQ  tcov  iv  olxiqiuctC  rivi  tov  %b- 
Qiat^ov   6wsdQBv$^v   ifuXXov.     xal  oC  (idv,   istsidti  17  xvffia 
fpiBVj  ig  TS  To  ßovXBvnqQtov  Sfia  sm  iSwBkiytfiav  xal  tov  Kav- 
öaQa  xaQ&caXiyw'   ixsiv^  Öh  itQoiXiyov  iikv  xaL  (uivtsig  rqv  17 
äjt^ßovkfjfif  ^  nQoiksyt  dh  xal  ovsifova.    iv  yag  t^  wxtl  iv  ^ 
d<f(pdyfj  ij  %8  ywri  avtav  njv  ts  olxücv  ötpäv  övfiitexvmxivai 
oeal  TOP  avdqa  6wtat(fä0d'al  ts  vuo  t^van/  xal  ig  tov  xokitov 
aw^g  xataqyvyetv  Idoia,  xtd  6  KatöaQ  ixt  rs  täv  VBfpAv  fLezim- 
Qog  airngstif^'a^  xal  x^g  tov  jJtog  xsiQog  SacxBC^ai.    xgog  d^  ixt  2 
xal  öfiiuta  ovx'  6ktya  wx*  aöd'sv^  ncvxp  iyivaxo*    xd  xs  yicQ 
onka  xa  "Aqbw  xaQ*  avx^  x6xb  Ag  xal  xaga  d^xiBifst  xaxd  xi 
TcdxQiov  XBt^Bva  ^oipov  xijg  wxxog  xokvv  ixohi0Bj  Ttal  at  %v(fat 
TOV  dmiuxxiav  iv  p  ixd^BviBv  ovrofimra«  avBpxdniöav.    xd  xb  3 
Cefa  a  ix*  avxotg  i%v6axo  ovdhf  at0iov  vxiqyqvBj  xal  ot  aifvi- 
^sg  di'  €9V  iiutvxBvexo  ovx  ixixQBXov  avx^  ix  xijg  obUag  il^Bk- 
%bIv.    1^8^  di  xi,0i  xal  x6  xav  SüpQOv  xov  ärt^^t^ot;  ivdvfiuw 
liBxd  yB  xiiv  0ipayifv  avxov  iyivsxoj  oxt  avxov  6  vxriQixfig  ßffa- 
dvvovxog  xov  KaiöaQog  iiBx6iM0Bv  ix  xov  0WBdQiov,  voiiüfag 
firpcix*  avxov  XQBtav  i0B0^ai, 

XQOvC^ovxog  d*  ow  diä  xavxa  xov  KaüfaQog^  dBl0avxBg  of  18 
öwcDfioxtu  (ifi  dvaßokijg  yBvofiivrigy  9'QOvg  ydg  xcg  8i,^k^BV  oxi 
oHxoi  xtiv  fj^dgav  ixBivr^v  fuvBty  x6  xb  ixißovkBVfta  0tpC0i  dta- 
xi0i2  ^  aixol  <pmfccd'ä0ty  xiimov0t  xbv  Bqovxov  xov  ^ixtiiovj 
oxag  mg  xal  xdvv  fpCkog  avxp  doxäv  slvai  xoLiq07i  avxov  atp- 
Lxi0d'cu.  xal  og  xd  xb  XQOxa&ivxa  vsr'  aurov  tpavkC0ag^  xal  x^v  2 
yBQovalav  0tp6d(fa  ixi^v^tv  UbIv  avxov  ixBixdvj  ixBi0B  XQoek- 
^stv.    xdv  xovxf  Bixmv  xig  avxovj  ^v  iv  xotg  XQO^QOig  ava- 


—  iv  xm  Ilofixfiuüp  ^satfo]  In  der 
N&he  der  curia  Ftmpei,  in  welcher 
die  Senatesitsung  8&ttfand.  —  iv 
oUrijtati  tivij  Videtwr  üla  curia  ita 
aedificata  futsse,  ut  ex  area  columnis 
circumsa^ta  (xov  niffiatmov)  ad 
dliquod  quadrati  latus  dtacedmtes 
in  curiam  Pompeiam  intrarent. 
Gronov. 

C.  17.  iv  i  iatpäyti]  i.  e.  ea  nocte, 
cui  inltucit  dies  ca^is,  —  rj  xs  yvvri] 

Hittor.  QnoUenbaoh  n,  S. 


Galpnmia.  —  xa  o«Xa  xa  "Aobio] 
ancilia,  tS,  I  Tl.  p.  18.  —  iv9'vfuov 
iyivsxo]  wurde  als  omen  angesehen. 
C.  18.  ducniü^]  Vgl.  consilium 
dissipatur.  —  Bqovxov  xbv  dinifunf] 
Snet  tandem  Deeimo  Bruto  adhor- 
tanie,  ne  frequentes  ac  iam  dudum 
opperientes  destitueret,  quinta  fere 
hora  progressus  est,  —  xä  nqoxec- 
d'ivxec]  —  Bedenken  (nooxeivto).  — 
ipccvUaag\   elevare.  —  Wet   ^etaX- 
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3  &kk*  Idet  yuQ  ccvtQV  tots  furalkdiaij  oifdiv  ovrs  xowov  iq>Q6v- 
ri6Bv  ovxs  Tivog  tiiv  inifiavkijv  oC  (iitivvovtog  vpiavöa.  xal  (k- 
ßktov  tt  mtQ*  avTov  Xaßciv,  iv  i  wivta  tä  %Qog  t^v  hrl^eöiv 
nttQi^KSvatfiUva  axfißAg  iv$yiyfcanOy   ovx  wdytHO^    voniöa; 

4  &XXo  ti  avvb  xäv  ovx  hcBiyovtmv  i%Biv>  x6  X€  öiJiJbxav  ovroci 
i^dQ6ci  &6XB  xal  nQog  xov  ftdvx^v  xov  xi^v  f^fkioav  ixsivi^  fv- 
ku66s6^aC  %oxB  wAxä  jeQotiyofBvöavxa  sliutv  htiaxwxtarv  ^*xov 
dfjxä  Oov  xä  iiavxBviutxa;  ^  ovx  ^99S  crrt  x€  ^  figAspa  ^  iit- 
dicig  naQB6xi^  xal  iyA  ^cS;"  xal  ixstvog  xoeovxov^  £g  q)a0ij 
^vov  ax€XQiv€cxo  oTi  val  xa^B6xiv^  oviinm  91  icaQsXiqkvdBv. 

19  &g  d*  ovv  a^lxeto  noxB  JCQog  xo  tfwidQiov^  Tpsfimviog  fuv 

AvxmvLOV  Sim  xov  iacoiiixQi^BV,    ißovlBvffavxo  f/tlv  yag  xex 

2  xoikov  x6v  XB  AimSov  axoxxstvar  ipoßijdivxBg  dh  fii)  xal  ix 
xov  xXi^^ovg  xäv  Anokoiiiifav  SiaßXfi^m0iv  mg  xal  inl  iwa- 
6XBÜX  aXX*  ovx  ix  iXBV&BQuiffBi  xijg  xoXB&g,  iqv  XQOcßaXXovto, 
xov  KaCöaga  %BtpovBvx6tBg^  ovd%  itaQBtvav  xov  ^Avxeiviov  tri 
(f^ayf^  avrot;  f^%iXfi0av^  i%Bl  o  yB  Aiiudog  i^BifXQoxBvxo  xal  iv 

3  rcS  n^oafixBlsQ  x^v,  ixBlvip  iihv  d^  TQBßmviog  duXfyBxo'  oi  81 
dij  aXXoi  xov  Kal^aga  iv  xovxm&^QOoi  xiQUSxdvxBgy  Bvnpoöoiog 
XB  yicQ  xcd  fpcXonQOCijyoQog  iv  xotg  (uiXiöxa  vjfv^  ot  [ihv  ifiv^o- 

4  Aoyow,    ol  dh  CxixBvov  dij^Bv  «vrov,    ornog  r^xiöxa  xi  vxo- 


Xd^ai]  Vell.  II,  57  ineluctahilis 
fatorum  vis,  cuiusque  omnino 
fbrtunam  mutare  constituü,  consüia 
conrumpit  —  ßißhov]  Vell.  II,  67 
liheUi  coniuratumetn  nuntiantes  dati 
neque  ^otinus  ab  eo  lecti  erant.  — 
tbv  iiavziv]  Vell.  nam  Haruspices 
praetnonueranty  tU  diligentissime 
Iduum  Martiarum  caveret  dient.  — 
val  ndgitniv]  certe  dies  ille  qui- 
dem  inluxit. 

C.  19.  aTcoSiirgi^ev]  detinehat 
Vgl.  Cic.  ad  Fam.  X,  28  (an  Trebo- 
niuB):  Quod  vero  a  te  seductus  est 
tuoque  beneficio  adhuc  vivU  haec 
pestis  (Antonius),  interdum^  quod 
mihi  rix  fas  est,  tibi  subirascor. 
Phil,  n  §  34  Quamquam  si  tnter fici 
Caesar  an  voluisse  crimen  est,  vide, 
q%taesOj  Äntoni,  quid  tibi  futurum 
Sit;  quem  et  Narbone  hoc  consilium 
cum  Trebofiio  cepisse  notissimum 
est,    et   ob  cius  consilii  societatem. 


cum  interficeretur  Caesar,  tum  te  a 
Trebonio    vidimus    sevocari.     Das 
Richtige  über  diesen  Vorfall  scheint 
Plnt.  Anton.  13  tu  geben:   Tav  if 
aXloav    nQOCiffiivav    xov  'Jrtavior 
Tffsßtoviog  dvtsinev    iqtrj  ydq  vtf 
ov  Xifovov  dm^vtav  i^  'ifiriQiag  inav- 
lovti  KalcaQi  xov  'Avttoviov  avexr,- 
vovvtog     avrco     xal     cwoSBVovros 
aipaa&ixi  zrjg   yvmiirjg  dtgffi^ 
noag    xal    fiez'  svlaßsiag,  ^ov 
91  vorjaai  ftiv,  ov  di^aa9ai  5t 
T1JV    jcci^av,    ov  firiv  ovdl  *Q0^ 
KaiaoiQa    natsinsiv^    dXXa    niorai 
^avciavanrjaai  tov  Xoyov.    Vgl.  Cic. 
Phil,  n,  34  si  enim  (in  iJlo  nufnero) 
fuissem,  non  solum  regem^  sed 
etiam  regnum  de  rep.  sustu- 
lissem,  et  si  meus  stilus  (cf.  Dio 
44,  16)  iUe  fuissä,  ut  dicttur,  mihi 
crede,  nofi  solum  unum  actum,  s(d 
totam  fahulam  confecissem,  —  -^*' 
ni8ov^  Er  war  maxister equxtivn^^^ 
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^rir^vtfg.  iTtei  ta  6  xaiQog  ikdfißavBj  jtQO0iiXd'd  rig  avx^  wg 
^eccl  %ai^iv  ziva  yiyvdöx&Vy  oucl  ro  tpMttov  avtov  axo  tov 
mgjtov  xa^BChtv6B^  ör^iutov  xt  toiko  wxxa  %o  6x)yxai^Bvov  zotg 
^^ijviofiotaig  atQmv*  xdx  rovtov  JtQO0X€ö6vt€g  avx^  ixatvot 
:nc€}XXax6^€v  SiftM  xaxdx^aCav  avxov^  iS(Td'  vtco  xov  xX'q6'0vg  5 
ccuräv  fii}r'  elnetv  fii^xa  nqü^ut  xi  xov  Kavöaga  Swrid^vaiy 
ccXkic  6vyxakvifdiJLSVov  ötpayr^vai  xokXolg  XQavfiaCi,  xavxa  ^Iv 
TccXri^döxaxa'  ijifi  dd  xivag  xal  ixetvo  slnov^  oxv  %Qog  xov 
Sqqvxov  l6%vQwg  xaxaiavta  itpfj  ^^xal  6v,  reWoi/;" 

^o^vßov  d^   ovv  nokkov  Tcaga  xäv  akktov  xmv  xb  ivSov  20 
oi/rcov  xal  xäv  il^co^Bv  TtQoöBöxr^xoxcov  Ttgog  xb  x6  altpviSiov 
Tov  ycd^ovg,  xal  ort  iqyvoor^  xovg  xb  ötpaydag  xal  xb  nXijd-os 
X72V  XB  didvotav  avxävy  yBvop,Bvov  Jtdvxag  ag  xal  xivSvvbvov- 
reg  ixaQaOöovxOy  xal  avxol  xb  ig  qyvyr^v  äQfAijöav  y  BxaOxog  2 
idvvaxOy  xal  xovg  uiQoöxvyxdvovxag  iS(pC6vv  iii%Xri660Vy  6aq>kg 
^v   ovdlv  XayovxBg,  avxa  6%  xavxa  fioi/oy  ßoävxag^  ^^q)BvyB 
xkBts^  ^svys  xkBlB^^    xal  avxd  xal  ot  komol  TtaQaXa^ißdvovxsg  8 
.    noQ*  dkli^lav  (og  Sxaöxog  disßoayv,  xal  xrjv  xb  itokiv  ^Q'qvfov 
inkriQOVv^  Tcal  avxol  ig   xb  xd  i^yaöxi^Qia  xal  ig  xdg  olxCag 
i^TtCxxovxBg   djiBXQxmxovxo  ^    xaCxoi   xäv   ötpayicDv   ig   xb   xy^v 
dyoQav  Söxbq  bI%ov  OQfir^ödvxcov^  xal  xotg  xb  6%rnLaCLv  ivSai- 
xvvfiBvov  xal  TtQOöBxßocivxcDv  iiii  q)oßstöd^ai.    ixatvoi  ^av  yccQ  4 
roihro  xs  cifia  iXayov  xal  xov  KixBQcava  üvvBxäg  dvBxdkovv^ 


stand  mit  Truppen  in  der  Nähe  der 
Stadt,  welche  zum  parthischen 
Kriege  bestimmt  waren.  —  n^oarik- 
^i  xig\  L.  Tillius  Cimber.  —  ^^P^'' 
yiyvioo%(ov\  Dank  wissen,  bezeugen. 

—  öüyxaXw/^afisyoi']  Suet. :  ut  ani- 
madverit  U7idique  se  strictis  pu- 
giontbtts  peti,  toga  caput  obvolvit, 
simül  sinistra  manu  sinum  ad  ima 
crura  deduxit,  quo  konestius  cader  et 
diam  inferiore  corporis  parte  velata. 

—  fiSn  8i  xivBg]  Suet. :  ita  XXIII 
plagis  confossus  est^  uno  modo  ad 
primum  ictum  gemitu  sine  voce  edito; 
etsi  tradiderunt  quidam  M, 
Bruto    inruenti    dixisse:    xal     av 

TB%VOV * 

C.  20.  zov  Kixigmva]  Cic.  Phil.  II 
§  28  Caesare  interfecto  statim  cruen- 
tum  alte  extoUens  Brutus  pugionem 
Ciceronem  nominaiim  exclamavit 
atque  ei  reciperatam  Ubertatem  est 


gratülatus.  Cur  mihi  potissimum? 
Videlicet  quod,  cum  rem  geasisset 
consimilem  rebus  eis,  quas  ipse  ges- 
seram,  me  potissimum  testatus  est  se 
aemulum  mearum  laudium  exstitisse. 
Dennoch  urteilt  Cic.  ad  Att.  XIV, 
21,  3:  acta  iUa  res  est  animo  vii'üi, 
consilio  puerili.  XV,  4,  2:  ani- 
mis  enim  usi  sumus  virilibus,  con- 
siliis,  mihi  crede,  puerililms,  Excisa 
enim  est  arhor,  non  evolsa.  Itaque 
quam  fruticetur  vides.  XIV,  4,  2: 
nostri  autem  heroes,  quod  per  ipsos 
confici  potuit,  gloriosissime  et  magni- 
ficentissime  confecerunt.  Beliquae 
res  opes  et  copias  desiderant, 
quas  nullas  habemus.  Buhig  und 
besonnen  urteilt  Seneca  de  Benef. 
II,  20  Disputari  de  M.  Bruto  solet 
an  debuerit  accipere  ab  divo  lulio 
vitam,  cum  ocddendum  cum  iudica- 
ret.     Quam  rationem  in  occidendo 

15* 
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6  de  o^iXog  ovr'  cfAAo^  ixiötavs  ö^>C6iv  aktfiBVUV  ovte  Qadio; 
xad'ÜJtato.  oi^h  d'  ovv  xovs  wd  fM)A^,  mg  ovxb  r^  iipi>v&iBTo 
21ovtB  6WBXafißavBto  ^  d'ccg^i^tSavteg  ri6v%a6av,  xal  öwek^v- 
xav  avtmv  ig  hxkyfiütv  nolXa  fi^i/  Tuxxa  xw  KcciöOQtig  soiUa 
dl  xal  vxhQ  xfjg  dfiftoxQotiag  ol  6q>ayBlg  eheovy  0'4zg6etv  n 
6q>ag  %al  fii^dii/  deivw  %Q06ii%B6^ai  ixdlevov'  wts  yag  ixi 
dwaöxBia  ovx*  in  aXXji  xlBovsiia  wisiua  ax&ct€>vevai  avtov 
i(pa0avj   aAA'    Zi/'    iXBv^BQoi  xe  xal  avxovoiioi  ovzeg  og^ii 

2  nolixBvmvxai.  xoiavxa  atxa  sütovxsg  xovg  [th^  ^goJJiovg  »rr- 
iffxfiifav^  xal  fuiXiö^^  oxi  ovdiva  'qiixow'  aiAxol  dl  d^ 
tpoßovfiBvoi  xal  mg  ftij  Xig  6fpt6iv  avxeMißovJLevtfij ,  av^lrhv 
ig  x6  Kaxixtoliov  mg  xal  xoig  &sotg  9rpotf£t;|of»€vot,  wd  ixil 

3  ri}i/  XB  fiiiSQixv  xal  xi^v  vvxxa  iviUxQiifOV,  xal  ccvxotg  xti 
aXXoL  xivlg  xmv  nQmxmv  a<p*  i^xigag^  x^g  fi^v  iMißovliig  oi 
6viiiisxa6x6vxBg^  xijg  il  da  avx^g  ioir^g^  mg  xal  ixaivinfiiivovi 
ö^ag  imgmv,  xal  xmv  o^Aov  S  nQo6Bdd%ovxo  fuxaxoi'qöofuvoi, 

4  öwByivovxo.  xal  ffwißti  ys  avxotg  ig  xovvtcvxiov  ro  XQayiui 
dixaioxuxa  nsgiöx^vai*  oOxb  yicQ  x6  ovofia  xov  igyov  au 
liffdlv  avxov  XQO^xoivmvr^fSavxBg  llaßov,  otal  xw  xiviwov 
xav  xotg  iQciöaöiv  avxo  ifvfLßdvxog  id$  xal  6vfißovXBWfavt£g 
öq>iöt  liBxiöxov. 

sectUua  sit,  alias  trcKtabimus.   mihi  venerat  (cf.  Cic.  Phil.  11  §  6),  f«w 

enim,  cum  vir  magnui  in  aliia  fuerü,  enim  Bervanrit  i»,  qni  non  intlnfecü, 

in  hoc  re  videtwr  vehementer  errasse  nee  henefieium  dedit,  8ed  missüme». 
nee  ex  insiihUione  Stoica  (Brattu 

war  Stoiker)  ee  egiaee,  qui  aut  regia         C.  21.   %axievji6€af]  ^m  brachten 

namen  extimuit,  cum  opHmua  civi-  sar  Rahe.   Diese  Bedeatang  ist  sei- 

tatia  Status  snb  rege  iusto  sit;  aut  ten,   man  erwartet  naxiatfiettv  k 

ibi  speravit  libertatem  futurcan,  %U>i  r^eviiav,  wie  sig  tpoßw  Thvk.  II,  81; 

tam  magnum  praemium  erat  et  inpe-  dagegen  ist  die  intransi^Ye  Fonn 

randi  et  serviendi,  aut  existimavit  and  Bedeatang  häafig:  natietti  o 

civitatem  in  priarem  farmam  passe  4t6ifvß€cg,  ^  14*«^,  to  wpsvfM  etc.  — 

revacari  amissis  pristinis  moribus  tnw  n^mtatv^  prineipumf  meistena 

futuramque  ibi  aequdlitatem  civilis  Consalare  wie  Cicero  and  Lentalos 

tum  et  staturas  suo  loco  leges,  ubi  Spinther.  —  iitxtcwoifiooiuvoi]  Cfc 

viderat  tot  milia  hominum  pt^gnan-  Phil.  II  §  26  euius  auiem,  qui  in  eo 

tia,   non    an  servirent,   sed  utri,  numero  fuisset,  namen  est  oceuUa- 

^Mnta  vero  iUum  aut  rerum  na-  tum?   occultatum  dico?   cwius  non 

turae  aut  urbis  suae  tenuit  oblivio,  statim  divolgatum?   citius  dixerm 

qui  uno  interempto  de  futurum  cre-  iactasse  se  aliquoSy  ut  fuisse  in  ea 

didit  älium,  qui  idem  veUet,  cum  societate  viderenhar,  cum  eonseiin(m 

Tar^nius   esset  inventus  post  tot  fuissenty  qwxm  ut  quisquam  cdari 

reges  ferro   ac  fuHminibus  occisos.  veUet  qui  fuisset.  —  iutiax<t9]  Bei 

8i  vitam  accipere  debuit,  ob  hoc  ta-  Gelegenheit     der     PiroskriptioDeD, 

men  non  habere  ittum  parentis  loco,  welche  später  Antonius  and  Octa- 

quia  in  ius  dandi  beneficii  iniuria  vianns  veröffentlichten. 
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5.   Umtriebe  des  Antozuns  (Dio  44,  22^35.  50—61.  53). 

^Idav  dl  xavta  6  ^oXoßikXag  ov^'  avrog  i}|^v  tifv  ii6v%Cav  22 
&yBiv^  iXX*  lg  te  trjfif  vnaxov  &9%'vi;v  xaixsQ  fujidycm  ot  3r(K><T- 
Vi^ovöav  ifffiM^By  xal  druiriyoQ'q^ag  xi  n^ifi  'i6v  xaQÖvtoiv  ig  rö 
KanttciXiOv  avißtj.    xovtmv  i\  ivxav^a  ovxmv^  6  Aiicidog  fia-  2 
^'Av  xä  yByevtifiiva  xrflf  xs  ayoQav  (isxa  xmv  ffxfaxianäv  xijg 
vvnxog  xccxdXaßs,  xal  xatä  xAv  6fpayi<ov  afuc  etp  iiijuriyoQSi* 
6  ovv  ^Avxmviog^  naixoi  xaQaxifij^  fLStic  xbv  xov  KaiöUQog  d'd- 
vaxov  ^pvymv  %al  xijv  xs  i^^xa  xiiv  aQxixriVj  oxmg  iiakddtij  3 
^i^fag  xal  xriv.  vvxxa  xqwp^Blg^  o^mg  ixsiiii  xovg  xs  6q>ayiag 
iv  xji  KcaivtaU^  xoX  xov  Aixitov  iv  rg  ayoQa  ovxa  yffd'sxo^ 
T17V  xs  ysQMHfCav  ig  xb  xijg  rijg  xdfLSvog  TJd'QOiös  xal  yvmfiag 
tmlg  xAv  xaQOvxmv  nQoi^xs.    xal  slnov  aXXoi  xs  aXXa^  mg 
STca&tog   avxAv  iyiyvmöxs,  xal  6  KtxiQmv  xdis,   ohxsQ  xal 
insiö^iSav. 

*^ttsl  (ihv  iyays  olfuti  x(fijvaL  fAf^diva  fitidhf  fii^xs  ngbg  %dQiv  23 
(%7ixs  itgbg  tpiXovixCav  Xiysiv^    aAA'  o  ßiXxiöxov  sxa^og  slvai 


C.  22.  6  JolopiVLas]  Dolabella, 
der  Schwiegersohn  Giceroe,   hatte 
sich    w&hrend    des    Bür^rkrieges 
Cäsar  angeschlossen,  weil  er  Ton 
ihm  Tilgung  seiner  Schulden  hoffte. 
Obwohl  er  erst  25  Jahre  alt  war  mid 
för  einen  nnrohiffen  Kopf  galt,  hatte 
ihn    C&sar    docn    w&hrend    seines 
FeldzuffCB  gegen  die  Parther  zam 
Nachfolger  im  Consnlat  bestimmt. 
Am  Tage  der  Comitien  aber  unter- 
brach Antonius  ab  Augur  die  Wahl- 
Verhandlung  durch  Meldung  ungün- 
fitiger  Auspicien   (alio  die).    Die 
N^ahl  wurde  zwar  su  Ende  geführt, 
aber  ihre  Gültigkeit  stand  in  Frage 
und  sollte  am  15.M&rz  imS^oat  ent- 
schieden werden.  —  «e^l  toi^  ««9* 
ovxaif]  Gegen  Cäsar  zur  Entschul- 
digung   der    Mörder.    —    tpvyoiv] 
Cic.  Phil.  U  §  88  Quae  tua  fuga! 
quae    formido    praedaro  iRo  die! 
quae  propter  conseienUam  scelerum 
desperoHo  vitae^  cum  ex  iUa  fuga 
benefieio  earum,  qui  te,  ei  sanus 
esses,  sdhum  esse  voluenmt^  dem 
te  dcmum  reeqpisti.  —  tijif  yeifovcütv 
ri^Q0i6i'\  die  Sitzung  im  Tempel  der 
Tellus,  m  der  Nfthe  von  Antonius' 
Wohnung,  fand  am  17.  März  statt. 


—  «al  6  Kixiffmv  tade]  diese  Rede 
Ciceros  ist  yielleicht  mit  aus  der- 
jenigen zusammengesetzt,  welche 
er  an  demselben  Tage  vor  dbm 
Volke  gehalten  hat  Klotz  hat  diese 
B«de  unter  die  Werke  Ciceros  auf- 
genommen. 

C.  23—24.  Prooemium  und 
Propositio:  Pflicht  des  Se- 
nators ist  es,  leidenschafts- 
los das  reine  Wohl  des  Staates 
ins  Auge  zu  fassen.  Früher 
war  dies  nicht  möglich  wegen 
der  bestehenden  Gewaltherr- 
schaft; ietzt  ist  der  Zwan 
aufgehoben  und  zugleic 
hängt  von  dem  heutigen  Tage 
alles  Wohl  oder  Wehe  des 
Staates  für  die  Zukunft  ab. 
Darum  soll  Hafs  und  Zwie- 
tracht schweigen  und  Friede 
und  Eintracht  wiederkehren. 
Diese  brachte  dem  Staate 
Buhm  und  Glanz,  jene  unsäg- 
liches Elend.  Von  der  heu- 
tigen Beratung  ist  die  Bet- 
tung des  Staates  bedingt, 
heute  oder  niel 

C.  23.  nQog  (piXovi%iitv'\  ■■  odio, 
cupidit<xte,  ira  oc  studio,  Partei- 
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2  vofLi^Hj  rovr'  anotpaivsö^ai.  dstvov  yag  tl  xovg  fikv  «Ttporij- 
yovvtag  rot;^  ^*  vjuxtevovtag  ndvxa  im  6p^$  r^g  dtavoiag 
itoutv  a^u60o(uv^  xav  &Qa  xmg  ötpaimüiv,  Bv^vvag  nag'  avtov 
xal  t^g  wp7$  cnrtfCTif<yofi£if,  iv  ih  dii  %m  ßovkweö^cuj  iv  o 
xvQLcitatoi  r^g  ^fittdfccg  avtmv  yrrnftrig  iöfiiv^  xa  jcoiv^  övfupi- 

3  Qovra  xmv  IdUav  ipexa  xleovsiimv  XQOfi^oiu^a.  aal  iikv  8^ 
iia  xavxecj  m  xategsg^  TCavta  anlmg  xal  dixaiag  tiyovfiai  delv 
'^^g  öviißovXsvaiv,  (iaXi6xtt  dh  iv  xotg  «oqovöi  jcgay^MOiv, 
iv  olg  av  yihf  ^fiiiv  xokvxgayiiovijffavxeg  ofiovoi^mfievy  avtoi 

4  ti  6€iAhi66iu^a  xal  xovg  allovg  Sacavxag  Tcagmoiijtfofuv^  av 
d'  axQißAg  navxa  i^exa^at  i^sXi^ömfisv,  didotxa  fti^  xaxmg  — 
dvöxBQhg    d*    ovdhv   afio^t^vog   xäv   koymv  bI%bIv    ßovloftai, 

24  TiQoxsQov  fikv  yaQy  ovx  6Xiyog  il;  ov  XQOvog,  ot  xä  oicla  ixov- 
xBg  Tud  x^g  xokixaiag  iyxgatetg  mg  x6  xoXv  iyiyvovxoj  äöt' 
avxovg  o,irt  dst  ßovXsvctv  vyiXv  ijaxaxxBiv^  aXk*  ov%  vftag  o,ti 

2  XQti  TiQaxxBiv  ixeivovg  TCQOiJxoxstv'  vvv  d'  ig  xovto  xaif^ov 
ndv%^  mg  Bijutv  xa  xgdyfiaxa  naQB6xiv  m<txB  iq>*  vfktv  x^ 
avxic  Blvai  xal  ig  vfiag  avaxBtü&atj  xal  nag*  vfimv  ^xoi  ti^v 
ofLOvoucv  xal  (iBxä  xavxtjg  xi^v  ilBv^'BQtaVj  ^  öxdöBtg  xal 
nokifiovg  ifigyuXiovg  av^vg  xal  an   avxmv  xal  dBöitonfv  laßBtv, 

3  o,xi  yäg  av  xt^iibqov  tlnifpiörfö^B,  xovxp  xal  ot  aXXoi^  mvxss 
äxoXov&i^öovöi.  xovxmv  ovv  ovxmgj  mg  yB  ifLawhv  %Bi%m, 
ixovxmv  q)fj^l  öbIv  t^pag  xäg  filv  JCQog  äXXi^Xovg  ix^Q^S  V 
(fiXovixCag  ^  onmg  av  xig  avxag  ovoficctfg,  xccxccXvöaif^aij  x^og 
di  d^  x^v  naXaväv  ixBivr^v  Blgi^vriv  xal  fpiXCav  Tcal  ofiovoutv 
iicavBX^Btv^  iv&vfiri^ivxag  xovxo  yB  st  fLifdiv  aXXoj   oxi  xiog 

4  (i'iv  ifCBtvmg  ijtoXixBvofiB^aj  xal  x^Q^S  ^^^  xXovxovg  xal  öo^av 


eifer. — xavgft^v  otQatT^vovvtageioJ] 
die  den  Staat  vertretenden  höchsten 
Behörden  im  Krieg  und  Frieden  ge- 
genüber der  beratenden  Behörde 
(eonsilüim  publieum)  des  Staats.  — 
an*  ood-^s  T^ff  dittpoiag]  die  persön- 
liche Leidenschaft  nndrarteiabsicht 
verbietet.  —  «al  tiis  "^Z^s]  denn 
der  Feldherr  und  der  Staatsmann 
kann  nicht  immer  seiner  Bereoh* 
nung  folgen,  er  ist  von  äoTseren 
UmirtAnden  abhängig.  —  anlag  aal 
9t%a^ag]  rein  nach  bestem  Wissen 
und  Gewissen,  ohne  Bficksioht  auf 
persönliche  Interessen.  —  (itj^lv  no- 
XvnQayfio9iiaavTig]  ohne  alle  (nicht 


zur  Sache  gehörige)  Interessenpo- 
litik. —  a%4fißmg'\  ^  wenn  wir  uns 
nicht  über  die  kiemlichen  Nebenfrs* 
gen  zurBegeisterong  fSr  das  höchste 
Wohl  des  Staates  emporschwingen. 
—  dvox^^^S  '  •  •  eixsiv  ßavXo^] 
Nachahmung  von  Dem.  de  oor.  S. 
C.  24.  (Lg  x6  noXv]  fere  9emper.  — 
o^tt  dei  ßovlBVBUf]  gwiequid  cp^ 
eue  vid^atur  sc,  eis  qui  reip,  armo- 
rum  vi  poiüi  erant.  —  o,«  z^] 
quid  oporterei.  —  ava%iMaij  iz^ 
enrer  Hand  ruht.  —  %al  ot  aüoi 
xdvxeg']  das  Volk  und  das  Heer.  — 
q)ilovi%{ag]  Eifersüchteleien.  — 
insivag]  more  maiorutn,  pace  ä  con- 
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ocal  6v(iji€ix<>vg  ixtfj^dfis^a^  iq>^   ov  dh  ig  ra  TCQog  akX'^Xovg 
xaxa   X(fOi]x^n6v  y    ovx   o6ov   ovx  aneivovg   allic   xal   noXv 
XSiffovg   iy€v6(iad'a.     xid  iy€9y$  toöautov  Sito  vcfiltuv  aklo  5 
rv  6A6ai  &v  iv  yB  t^  itoQovtt  xi^v  noXvv^  müt*  av  ^i^  rt  r^ftf- 
4^v  xal  fidti  ya  ort  %a%i6xa  nQoßovX&i^mfiBVy  ovö^  avaXaßatv 

6K0xaPts  Sl  mg  aXri^^  Xtyfo,  9r(»o$  xa  xa  xaQovxa  amd6pxag  25 
ocal  xa  uQxata  avaXoyiOaiuvo^.    ^  ovx  oqSlxb  (ihv  xä  yiyvofiavay 
ocal  0X1,  dioiQalxuC  xa  xal  xaf^anaxai  6  d^fto^  av^igj  owl  ot  fihv 
xaOxa  ot  8\  ixatva  JCQOcciifoviuvoi  SixV  "^^  ^^^  vavi^rivxav  ocal 
öiXV  ^tQ€cxo7CadevovxaCj  ocal  ot  fih/  x6  KautcxmUov  TtffOTcaxaikvi'  2 
4pa6iv  &6%aQ  xivag  Falaxag  g>oßovfiavoi,  ot  ih  ix  x^g  ayoQag 
otoXio(focatv  avxovg  xaQuöocavdiovxai  oc^^ojuq  KaQx^^oviot  xcvag 
dXX'  ov  'Pcofuttoc  xal  avxol  ovxag;  ovx  axovexa  dh  oxi  ocal  ocqo-  3 
rafov  TCokXaoccg  iixoyvmuLOvifioavxmv  xcv&v  &6xa  ocal  xov  lAovav- 
xlvov  noxa  xal  xo  Kcauxcokkov^  i6xi  d'  ot;^  avxmv  kixI  xo  tagbv 
oQog  TcataaxatVj  oCaoug  fi^i;  ixl  xolg  t^oi^g^  ^  xal  ßifaxv  xi  övy- 
XfOQ^Cavxag  ot  axagoc  xotg  ixigoig,  xax7ikkayri6avj  \ufSovvxig  xa 
akki^kovg  av^g  ixavöavxOj  ocal  iv  slift^vy  xal  o^ovolif  xo  koi-  4 
nov  xov  xffovov  dtr^yayov  ovxmg  &6xa  ocal  nokkovg  ocal  (uyakovg 
nokiiMvg  xoivy  xaxoQd^moai'    ocdoag  di  dij  XQog  ^povovg  ocal 
^cpayag  ixfQQtl^fxv^  ot  i/ihf  d^ocauoöai^  xov  a^vvaö^ac  xoifg  jcqo- 
vjcaQ^avxag^  ot  S'k  xal  tpikovixla  xov  lifjdavog  ikaO0ov6^ac  So- 
xatv  aotaxti^ivxagj  ovÖhv  nwtoxa  %(yr^6xov  iyivaxo.    xC  yoQ  8al  5 
ocQog  ovSlv  f^xxov  viucg  aldoxag  xov  Ovakagcov  xov  ^Ogccxcov, 
xov  Saxoffvtvov  xov  Fkavxtav,  xovg  FQdxxovg  kiyovxa  dcaxQC- 


cordia.  —  xa  ni^og  dUi^lovg  xaiui 


C.  26.  dmdoptes]  »«  intueri  (ea 


eiviks  dücordiae.  —  holI  i^Sri  ys       quae  nu/nc  «unQ.  —  dvaXoynsdfjLSvoi] 

und  zwar  sofort.  —  ovd' dvciXaßeCv]      "* — '       * * — ' * 

8C.  rempublicam  (noUv), 


recardari,  —  diaiQsttai  te  %al  neQL- 
anatui]  dividitur  ac  divdlitur.  — 


C.  26—27.  ArgumenCaUo:  Be-  ot  Si  i%  t^g  dyoQäg']  Lepidiis  mit 
weiaführung  für  die  Behanp-  seinen  Trappen.  —  na^dne^  JCuQxn- 
lang  (hier  sentenHa  senatoria),  Öavioi  xivig]  hostes  Bomano  nonitni 
dafs  der  Staat  nach  einer  Be-  maxime  ommum  infesti,  —  dcxoyvo»- 
Yolution  nur  durch  hochher-  fiovtiadrtmv]  ■■  seeedere?  —  %ai  ro 
zige  Versöhnung  oder  Amne-  JTamvoZiovj  Cicero  denkt  hier  nicht 
stie  gerettet  werden  kann,  sowohl  an  Tib.  oder  C.  Gracchus 
wird  geführt  durch  einen  oder  an  L.  Satuminus,  sondern  an 
Bückblick  zunächst  auf  die  den  Über£Ekll  des  Kapitols  durch 
Geschichte  Borns,  dann  auf  den  Sabiner  Appius  Herdonius  in 
die  Erfahrungen  Athens,  im  Yerbindunff  mit  den  rOmischen  Yer- 
Anschlufs  daran  wendet  sich  bannten,  ct.  Liv.  III,  16—17.  Dio- 
der Redner  zu  inneren  oder  nys.  Hai.  X,  14.  —  ßfff^xv  ti  ovyita- 
philosophischen  Gründen.  qricavxBg]  Vgl.  Tl.  I,  72.  93.  122  sq. 


232 


Das  Revolatioiiflseiialter  der  Bepublik. 


ßsiv;  touivt    ovv  xaQaÖBiyfucta  TUtl  vavta  ovk  aXXotfia  iüJC 
olxita  i%ovTBgj  fi^   iuXXiq6fit€  tic  i»iv  tir^läöat  xa  dh  qwla^- 

6  öd'Uij  aüJl'  ats  m  avräv  täv  nQayfMxanf  1:17t/  XBtifov  r^^  hc- 
ßa6B<og  mv  ßovXsvsö^Bj  xafsilr^^potsgj  fupdti  xovg  ifiwg  Xq- 
yovg  mg  »al  ^lucva  dut^xoxstxs^  aXlic  xic  r{5  xotvä  diaqdffovxm 

7  Ag  Tud  iv  tp  loyp  ^ifi  ovxa  d'smQBtxB.  ovdh  yäf  a€wp^  xim- 
iv^fiiiösi  xiipavlg  x^g  iktUiog  uvofffiifexSy  älX*  itsyyvff  m&x&t^ 
xb  ßdßaiov  xov  XoyiöfMv  «gavwiCBXs. 

26  vxaQx^^  1^^  ovv  vfitv  xwd'*  ofUQ  elytov,  otxo^sv  xtd  xt^fk 
x&v  ngoyovwv  Xaßov6iv  6Qd'äg  ßovXsvfSafSf^ai*  xai  dia  rovro 
0^^  isvixotg  xafadeiyiiaöv  jfirfl^ai  i^iXtfiny  fwgia  av  ebutv 
i%wv.  hf  i*  ovv  oiuog  xijg  UQiiSXfig  xal  a(f%aioxttXfig  icdlsag, 
nag*  ^g  ovd'  ol  xaxdQtg  ^fiäv  hcäysifd'ai  xivag  vofMtjg  cbr- 
2  ri^^6avy  nagi^ofiai'  xal  yhif  aiffxgov  av  sCri  xa^ovxcv  ^ptas  ^tal 
TQ  ^mj  xtfi  ^V  yv^PV  v^^  ^A^hffvaimv  vxsfixovxag  x^^^ 
ttvxäv  ßovXsv^^av.  iautvoi  xoivw,  Xiym  ii  6  Tuivxeg  r&tSy 
exMtiaavxig  noxB^  xal  ix  xovxov  xal  vxo  xmv  AcatsiMfLovÜ9v 
wixoacoXsfitfiivxBg  xal  imo  xmv  dwatmxifen^  xoXixmv  xvffcnnn^ 

8  ^dvTsg,  w  itQoxBQOV  axf^XXayijifav  xmv  xaxmv  X(flv  6w^iö^hu 
xal  iiQfLoXiyyrfia<i&ai  xmv  xs  6vfißBßfpt6xmv  ö^i^i^  xoXXSv  xov 
xal  SBivmv  ovxmVj   intX^qifBöd'aiy  xal  iif^ihf  x6  xagoxav  vsäg 

4  avxmv  iiijx€  iyxaXdöHv  xoti  i^jxs  ^vn^txaxijöHv  xivL  xoiyofixoi 
öm^QOviiifavxsg  ovxmg  ov%  oxi  xvQawwiMSvoi  xal  4fxa0idiovTBg 
ixavttavxoy  dXXa  otal  xotg  aXXoig  7ea6iv  svd'ivr^Cav  xal  xi^  xs 


—  trjs  inßucBas]  »■  eveniua,  exitw. 

—  tu  diatpiffOPTa]  die  Entsohei- 
dang  fBr  das  Wohl  oder  für  das 
Verderben  des  Staates.  —  ovdl  y«^ 
acufpit  etc.]  Folget  nicht  einer  un- 
klaren Erwfignng  (GeftthlsäuIStö- 
rong?)  and  laJTst  es  nicht  (wie  im 
Würfelspiel;  denn  dayon  wiid  aißo^ 
Qintnv  znnftohst  ffebrancht)  anf  nn* 
berechenbare  Hoffinnngen  (Znknnft) 
ankommen,  sondern  fasset  einen 
entschiedenen  EntschloTs  mit  fe- 
stem, sicherem  Vertrauen. 

C.  26.  vnh^9tovxai\  Cic  de  Or.  I 
§  15  ingenia  vero,  ut  müHis  re- 
bus possumw  iudicare,  nottrorum 
hominum  mvltum  eeteris  homini" 
hu8  omnium  gentium  praesHUrunt, 
Tnsc.  I,  1  meum  semper  iudicium 


fuit,  omnia  fiostras  aut  nwemsse 
per  se  sapientiw  quam  Graeeos  caä 
aeeepta  a&  üli»  fedsu  meUara.  An 
politischer  Einsicht  nnd  Verstand^ 
ja  aoch  an  G^istesfrische  und  Pro- 
dnktivit&t  waren  die  BGmer  den 
Griechen  überlegen,  aber  die  engen 
Schranken  rOmiwsher  Sitte  imd  (M- 
nnng  gestatteten  nicht  die  freie 
Entwicklung  des  Geistes.  Cicero 
hat  übrigens  auch  die  damaligen 
Griechen  im  Auge.  —  sr^lv  «tw^- 
ifO'tf»]  Nepos  Thraqrbolns  3:  IVne- 
clarum  hoe  quoque  thnuylnUi,  qw)d 
reeoneüiata  paee,  cwm  phuri$iKum 
in  civitate  pciset,  legem  Mit,  ne  quis 
ante  aekurum  rerum  aceusaretur 
neve  vwUaretur,  mmmtm«  üU  legem 
ohlivionie  (ro  r^g  uyLvriniag  y^- 
fpiefut)  appeUarnnt.  —  ivd'iini6€cp] 
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^oAti/  dvsxTijöavto  xal  tijs  täv^EXXi^vmv  &QtVS  ävtsnoiijCavtOj 
Kol  xiXog  xvQiOi  xal  öäöac  tucI  iaioXi^ai  xal  tovg  jdocxsiaifio- 
vto'vg  avtovg  xal  tovg  Bv^ßaCovg  noXXdxi,g  iydvovto,    xaCtoi  sl  5 
ri^sXipciiSav   ixstvot   ot  ttfif  9vXiiv  xatakttßovxBg  xal  ix  xov 
TleiQaimg  xaxBlX^ovxBg  Ufia^fiiöaöd'ttt  tovg  ix  tov  aötsrng  vTckff 
mv   ^äixTjvtOj  svloyov  iikv  av  itQay^  itsxotfixivai  id886%B6av^ 
TtoXXa   d'  av  xal  id€i(fdx€€av  xaxa  xal  istexov^eöav.     rnöxeg  6 
yicQ  XQsittovg  avxAv  nafä  tifv  ikxtda  iyivovto^  tax*  av  tt  xal 
'^Xarrd^öav  avd'ig.     (yö  yäg  i6tiv  iv  totg  toi^ovtoig  ßißaiov21 
ovddv,  ov8l  i^  £v  iCxvBi  tig  TeQo^meTtQatfjöBVj  dkXic  xäfiatoXXoi 
fihv  ^aififovvteg  i%tai,6av^  jtafucokXoi  8\  ifftoüvtsg  afivvaa^ai 
riva  XQOöaxaXovto.    ovte  yaQ  tb  nXeovBxtovfisvov  Iv  tivi  itav- 
zmg  BVtvxstj  iiotv  xal  aiixettaif  ovr«  ro  iwdfUi  ngovxov  %av- 
x&g  xato(f^ot^  dtor»  xal  xgoipuL,  aXX*  afupoteQa  axo  t^g  Cör^g 
xal  t^  nafaXoyp  tov  avd'Q&xivov  xal  t^  aötcc^fLijta  tiig  Tt^g 
xmoxsifMva^  xal  triv  ^wtriv  xoXXdxig  m  ngog  ro  ifipitBQOv  bvbXxi 
aXXa  ngog  to  ixBlviov  adoxritiyv  XafifiavBi.    od^BV  ix  tB  tovt&v  3 
xal  ix  tijg  ^iXopixücg^  iBivov  ydg  ictiv  av^gatjtog  ddixri^Blg 
^  vofLÜfag  yB  a8iMBl6^ai  vTtkq  ivvafiiv  d'gatSvvaö^aiy  xal  noX- 
Aol  noXXdxig  xal  xagd  tr^v  Icxvv  ixaiQovtai  iiaxivöwBVBtv 
mg  xal  ocQafqöovtBg  ij  oini  ys  xal  ävaifianl  dioXovfiBvoiy  xal 
ovto  tä  (ikv  vixävtBg  ta  8\  rjttmfiBVotj  xal  toth  liiv  avt^ti,-  4 
TCQOtovvtBg  StXXmv^  ror^  d%  avtBXattovfUvoi  ^  ot  (ihv  xaifövil 
öwamXXwtaiy  ot  dh  tr[v  ts  KaSiulav  XByo^ivrjv  vüi'qv  yc- 
xAiSiy  xal  iv  rip  XQ^^Pj  ^^'  oviiv  oipBXog  iötiv^  alö&dvovtat 
ou  xaxäg  ißovXsvöavto. 

xal  ott>  tav%^  ovtmg  ix^i  xal  vfiBlg  Igyp  fiBfiad^xatB.  tfxo-  28 
xBttB  di'   töxüüi  tiva  XQOVOv  iv  totg  6ta6taytixotg  6  Mdgiog, 
bW  ixxBömv  Tcal  tvvafiiv  dd'Qotöag  t6tB  ola  Bl^ydöoto.  ofAOÜog 


efflorescebant.  —  trig  xmv  ^Eür^viov 
n^lTii]  Nach  der  Schlacht  bei  Eni- 
dns  (894^  begründeten  Timotheos 
tmd  EallistratuB  die  Seehegemonie 
Athens.  Vgl.  A.  Sch&fer,  Demosthe- 
nes  und  seine  Zeit  I  p.^  28  sqa. — 
Ol  ti\v  ^vXiiv  %axuXap6vxBg\  VgL 
Griech.  Qnellenb.  II,  87  sqq. 

C.  27.  nfioanBT^vMiv]  die  Ober- 
hand  behalten.  -*  to  srisovexrov- 
fievov]  die  unterdrückte  Partei.  — 
xi\v  Kudfulent  virn^"]  Eteoclee  und 
Poljnices  ,,ni^  9'avov%sg  ^ii^iQ^i  9t' 


nX^  XS(f^*^  n^Mi^'  avroi9  ötHQatstg 
Zoy;|ra(  mricam'  ix^tov  noivov  fta- 
vdxov  fte^og  offiqx».''  Soph.  Ant. 
14.  145. 

C.  28—30.  Argumentatio:  2) 
Beweis  für  die  Behauptung 
(c.  27)^  dafs  Versöhnungi  r&t- 
lich  ist,  weil  Macht  und  Ge- 
walt von  keinem  Bestände  ist 
und  nie  den  Frieden  bringt. 

C.  28.  iv  totg  otfuaimtLiioig']  in  den 
Wirren   der  Verfaesungsstreitigkei- 
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6  SvXXagy  Iva  ^ri  xov  Kivpov  nfjäs  tov  Kagß&va  ^qdc   rovg 
ccXkovs  tovs  i^^  ydt^ov  xatuXiym^  Sw^^elg  t^v  ngav^u^  bU 
iXattm^sig^  buixa  9wa6xnf6aq  wihv  o,ta  ovxl  xmv  d&/viyca%av 

%  iM^tä^ß,  (Uta  tavxa  Aixtios  idiav  xi  xiva^  mg  dri  %ai  xomoiq 
ixaiimVy  0xa6iv  riyei^^^  xal  natSav  oXiyov  xipß  *IxaJUav  ivapa- 
iev.  ms  d*  anfqlliyriydv  xoxs  xal  xovxov,  inifLVffi^-e  oöa  ai 
Tcal  ola  ngog  xs  xov  IkQtmQiov  xal  tCQog  xmv  fi^r'  avrov  ifn>- 

8  yovxmv  ixäd'Oiuv,  xi  d'  6  noi»»qioSy  xC  d'  o  KaUSoQ  ncvrog 
ovxog;  tva  fi/iiihv  ivxav^a  fiqcf  xov  KaxMvov  fn^xB  rov  KJLsh- 
diov  (ivfiiiovsvam,  ov  XifoXBQOV  (ihf  hcolifkffluv  oZA^Xo^,  xa\ 
xavxa  6vyysvstg  ovxsgj  hcBixa  (ivQCmv  naumv  ov  iaovov  ri^ 
TtoXcv  ruLmv  ^   Kai  x^v  Xoixi^  ^IxaXiav^  alka  %al  Tut^ecv  &g 

4  bIkbIv  x^v  olxoviUtffiv  avixkqCav',  ap'  ovv  {uxd  xs  %6v  xw 
Üoiixiiiov  ^avaxov  xal  xov  xoXvv  &utvov  xmv  TCoKixmv  oJLs^-qov 
fjövxia  xig  iyivaxo;  itod'Bv;  xoHov  ys  xal  ist.  olda  di  ^ 
^jifpfiMiij  oldsv  1}  'IßfUfCa  x6  nl^i^og  xmv  inaxifmd'i  oMoXofAdvmv. 

5  xi  ovv;  hei  yB  xovxoig  a/pi^t/qtfa^fv;  xal  xmg]  omxb  xstxai 
(ilv  avxog  6  Katöag  ovxm  6q>ayBigf  xatixBxat  dh  x6  Kaau^ 
xmkiovj  xal  nsKkf^Qmfxai  yikv  i^  ayoQa  xmv  oxkaiv^  %BxXfjßfa>xac 

29'^  ^^l  näifa  ^  TtoXig  xov  ^fiov.  ovxotg  ixBtiav  oQ^ßinnai 
xtvBg  6xa6idiBiVj  xal  xä  ßiaia  obI  xotg  ßuUoig  dnvv&f&€ci 
ifixm0ij  xal  xag  xifimgitig  i^^xb  ngog  x6  ixuixhg  ih^xb  isgog  xo 
ävi^QmXivov  &XXa  TCQog  xb  xifv  hdJ^fUav  xal  xinv  iiowfiav 
xiiv  ix  xmv  oaXmv  noimvxai^  xMikog  XLg  il^  dvdyxfig  da  xmv 
xaxmv    yiyvsxai    xal    dvxan6io6ig    ix   dtaäox^g  xmv  ÖBivmv 

2  öv^ßaivBi.  x6  XB  yaQ  svxvxij^av  vßifBi  xb  nXsovdißi  xal 
ovSiva  oQov  x^g  nlBovB^ag  xoiBixai,  xal  x6  icxaföecv  offy^  x^g 
(JvfupoQdg^  av  ya  firi  TtaQaxiffilUL  dxoXfjxaiy  dvxixifUO(f^öaad'ai 

3  xov  ddixijöavxa  im^fkBt  C^XQ^  ^^  ^^^  d^^iov  ixxXi^^.    xal 


ten.  —  t^  XQmtiiv]  ^^prmo.  —  bW 
iUnrmd'eis]  Während  seiner  Abwe- 
senheit in  Griechenland  und  Asien. 
—  Aintdog]  M.  Lepidns,  (78)  mit 
Q.  Catulus  Consnl,  machte  den 
Versuch  die  Snllanische  Verfassung 
zu  stürzen.  In  Etruiien  sammelte 
er  ein  Heer,  um  es  gfegen  Rom  zu 
führen,  wurde  aber  (7^  vom  Pro- 
consul  Catulus  und  Ton  Pompeius 
an  der  Mnlvischeii  Brücke  und 
darauf  bei   Cosa  iu   Etrurien  ge- 


schlagen. V^L  die  Rede  des 
Lepidns  bei  Sali.  Eist.  I,  41 
(Dietsch).  —  tovvotg  Jarc^MBv]  gegen 
diese  auftreten.  —  6x6t§  nsirat] 
guandoqtUdem  iacet. 

C.  29.  To  i7U€i%ig]  teny^antia, 
modeatia  «»  Sinn  fOr  Ordnung  und 
Gesetz,  opp.  superbia  und  Ucentia 
oder  lubido,  —  ro  dv^Qmfuvap}  Mit 
Rücksicht  auf  menschliche  Fehler 
und  Schw&che  s»  AumaMita«,  pudor. 
—  dptanoSoßig]  Wiederveigeltung. 
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€cvTotg  xal  to  laixov  TcXrj^og^  xav  ptri  öv(i(iBtd6xfi  räv  nga- 
7/ftaranf,   aXka  xoxs  fs  tfi  %e  ikim  xw  vsviXfifidvov  xal  tä 
fp%'6i/cy   %w   7t€XQ€cvrfx6togy   dsUfiv  V£  mfuc   ^ij   xal   ta  avza 
ircetv&  xd^^  xal  iXxiCav  ta  avzd  xovx^  ÖQafUMf^  0vmaifC€ai* 
xal  €^m  xal  xic  (liöa  xAv  xoXixäv  öxacid^siv  XQoayaxai^  xal  4 
&Xkot    XB   hC  akkoig  xo  xaxoVj   ngoqniifBi  xifUOQiag  xäv  äsl 
dXccvToviiivmv  j  äaxsQ  xi  ivvofLOv  xal  iyxvxkiov  n^^ay^  avx- 
a^w6(i€voi  icadixovxai,   xal  avxol  (ihv  mg  exaOxoi  analkdö- 
^trvöij   xo   il  Ol  xoivov  ii  oMOPtog  Xfonov  q>^s{Qov6iv.    ^30 
ovx  ogdxB  TCoöov  fihv  %q6vov  xataxetffif^ud'a  MoXefuyvvxeg  ak- 
Xr^koig^  oüa  dl  xal  ola  iv  auxä  nBXov^aftBVj  xal  o  y$  tovxov 
ÖBivoxsQOv  i6ti,  xal  dedgdxaiuv;  xal  xlg  av  ap^f^^tfat  dvvaixo  2 
To  JtX'^d'og  xäv  x^HLaxmv  a  tovg  xe  övfLfuixovg  xsQtdvovxsg  xal 
rovg  ^Bovg  nsQi^vXävreg^  xal  XQoödxt  xal  avxol  i^  mv  ovx 
sCxofUv   iSw86^igovxBg,   ix*    aXli^loig   isäcataw^iic^a]   xig  xb  8 
xXij^og  xäv  ävi^äv  xäv  catoXaX6ttoVj  ovx  ^^^  ^^  aXXatv^  ixel 
xovto  y    dvt%i&üf^^ov  iöxtVj  dXXic  xal  xäv  Ixxi&v  xal  xäv 
ßovXsvxävj    av   tlg   ixaöxog   xal  xaöav   xifv   xoXiv  iv   xotg 
odvsioig    noXiyLOig    öäöat   Ttal    iäv  xal   dxo^aväv  idvvaxo; 
xoöoi  piv  yicQ  Kovffxioi^  noöov  äh  /tixLOi^  ^dßioi^  rQdxxoi^  4 
MdgxBXXoij  ZJxiXÜoveg  xa^vi^xaöiv;   ov  fuc  /tC  ovx  ^^^  ^ktv- 
vixag  fj  AaxCvovg  i]  "Jßri^g  ^  KaQxV^oviovg  afLvvavxai,  dXX* 
Iva  xal  avxol  XQOffaxoXarvxai.    xal  xäv  (ilv  iv  xotg  oxXo^ 
xßteXsvxrixoxayVj  sl  xal  xä  fidX^&xa  xal  ixaCvmv  odvffatxo  av 
XLgy  ttXXic  ffcxov  ye  S^iov  icxiv  6Xoq>VQa6^ar  ig  xb  ydg  xäg 
(idxag  i^BXovxai^   styB  id'BXovxag  tovg  dvayxatfd'ivxag  fpoßp 
xaXstv  ist,  '^X^ovj   xal  ^vtxxov  bI  tucI  Sd^xov  dXX*  avägstov 


—  ixc/ra>]  8C.  tm  vBvi%riftiva).  — 
Tovx<p]  8C.  T95  «ex^ari^xoTi.  —  owolC- 
^efttt]  wird  mit  fortgerissen. 

C.  30.  %axatBXQCfiiu9a\  attriti 
8umw. —  xeifi,8vovx€s]  ,,auBziehen** 
»  ausplündern:  Vgl.  Cic.  Phil.  I 
§  17:  Pecunia  uUnam  ad  Op%6  ma- 
fieret!  cruenta  iüa  quidem,  aed  his 
ten^poribus,  quoniam  e»9,  guarum 
est,  non  reddUur,  necesMria.  Ibid. 
II  §  98:  ubi  est  aeptiens  fnü%tn8,quod 
est  in  tabulis,  qua/t  swnt  ad  Opis? 
funestae  üliuB  quidem  peeuwiae,  ded 
tarnen  quae  nos,  si  eis,  quorum  erat, 
non  redderetur,  a  tributis  passet 
vinäkare.  —  to  nl'^9'og  tmv  dvdifav] 


Cic.  Phil.  II,  55:  Doletis  tres  exer- 
ciius  (ter  enim  depugnamt  Caesar 
cum  eivibus  in  Tfiessalia  Africa  Hi- 
spomia)  popuii  Eomani  interfectos, 
desideratis  ölariasimos  vires  etc,  — 
ÄovQxtoi]  Männer  so  edel  und  so  ver- 
dient wie  M.  Cortius  (Li 7.  YII,  6), 
wie  die  Decier,  die  Fabier,  die 
Gracchen.  Dieses  Geschlecht  er- 
wähnt Cicero  zn  Eluren  des  Tib. 
Sempronius  Gracchns,  welcher  den 
Sieg  bei  Ben^ventum  (814)  erfocht, 
und  seines  Sohnes,  welcher  zweimal 
Consnl  und  Censor  war  nnd  die 
Celtiberer  besiegte  (179),  beide 
dnrch  Tapferkeit,  Milde  and  Ehr- 
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ys  rmiiuivav,   iv  xs  ayävv  l6ajcaX$t  xal  iv  ilxidi  zov   xav 

6  TtBQiyivdöd'ai  mal  XQcetijöai  ixaöov  avaiöd-ifcas.  xovg  Öi  iv  re 
ratg  olnCaig  xal  iv  tatg  aSotg  rg  xb  ayof^  x^  xb  ßavlsvtriQia 
avxm  x^  XB  Kaxixml^  avxm  ßucüog,  av%  axmg  avö^agy  aXXa 
xal  ywatxag^  ovx  oxag  axfLaiovxagf  aXia  xal  yipovrag  xal 
xatdag,  otxxQwg  ü^oXmXixag  xäg  av  rtg  xax^  a\lav  9'Qj^vffiBU\ 

7  Ttal  xavxa  fdvxoi  xoiavxa  xal  xocavxa  ola  xal  o6a  ovx*  amoi 
noxB  XQog  xavxmv  afia  xmv  nolBfiüov  ind^fLsv  ovxe  ixsivov^ 
idgdöafLBv^  dtaxi^ivxBg  akktilovg  ovj  otfov  ovx  ax^o^L^a^ 
ovo*  axaXXayijvai  noxB  avxmv  ävögiTtäg  ^dXofLSv^  aXla  xai 
XaiQOfiBv  xal  ioQxaiofiBV^  xal  B^BQyhag  xovg  xoiowxag  avxic 

8  6vopLdio(Uv.  xalxoi  lymys  oü*  avi^Qmxivov  xiva  fUov  iiyavfuu 
xoikov  fiiiag  ßBßiontivai^  aXla  xwmv  ^qüoVj  a  di    aXX'tjXenf 

fp^BlQBXai, 

2  xal  xa  fi^y  ^^17  övf^ßBßijxoxa  xi  av  ixl  xXdov  6dv(faifMS&a; 
ov  yag  xov  xal  ayivr[ta  av  avxä  9C0ifi6ai(U^*  xmv  di  d^  (uX- 
Xovxiov  XQOtimiiB^a.  dia  yoQ  xavxa  xal  ixBivmv  ifAVfifMvswfaj 
ovx  ^'^^  ^^9  xoivag  6viupOQagy  ag  yB  itffSh  yBvdö^w  ä^elSy 
xoToilc|<D,  aAA'  iv*  vfL&g  i|  avxmv  Ava%B£/6m  xa  yovv  Xoixa 
iia0m6ai'   xovxo  yicQ  av  xig  [lovov  xmv  xaxmv  ax6va$x0j  xo 

3  iiijdhv  avd'ig  ofLOiOv  ^Cai  mxX^bZv  fpvXalia^ai.  S^b^i  dl 
xov%'*  vfitv  iv  xm  xagovxL  fuiXi0xa  jioiijöcuj  ia^  hi  x6  Sbivov 
aQXBxai  oud  ovxb  xoXXoi  xm  <fwB6xijxa6iv ,  oX  xb  xsxivTutdvoi 
ovxB  XB9tXBOVBXxipta0iv  ox  aXXijXmv  ovx*  i^XaxxiOvxaij  Sax*  ^ 
iXxtii  xov  XQBixxovog  ^  6p/g  xav  xaxadBBaxiffOv  xal  xagic  x6 

4  övfupiQOv  €^>l6tv  axBQiaxixxmg  xiviwBVöai  Xfoaxdijvai,  xid 
xoiko  ^ivxoi  xtiXtxovxo  xaxof^6BXB  fiijr«  xovov  riva  xo- 
vr^öavxBg  iuijxb  XLvdwBvöavxsgy  fij}  XQ'qfLaxa  ävaXciöavxBgj  fiti 


liebkeit  aaBgezeichnet   Vffl.  p.  87. 

—  io^atoaeir]  In  den  Supplika- 
tionen tind  TriumpheD.  —  e^e^era^] 
denn  O&sar  erhielt  den  Titel  parens 
patriae  und  Liberator{iXtv(^iQ(OTrii), 

—  nv9*  dv9'f^nivov'\  Nachahmung 
▼on  Aeechines  III,  132. 

C.  81.  32.  Senieniia  Benato- 
ria:  unter  den  jetsigen  Um- 
ständen kann  nnr  die  Prokla- 
mation der  Amnestie  den 
Staat  erretten;  denn  eine 
Untersuchung  über  Beoht 
oder   Unrecht   würde  nur  zu 


einem    neuen    Bürgerkriege 
führen. 

C.  81.  dyivTixa]  infeda.  —  t6 
9nvov  &Qijixtu\  80  lange  noch  das 
Unglück ^^rieg)  im  Entstehen,  im 
Anzüge  i«t,  noch  nicht  mit  YoUer 
Kraft  anfbritt  —  tftwcdrn/iMrtfiir]  sich 
zusammenrotten  für  die  Republika- 
ner oder  Cftsarianer.  —  nBiwwi^^i' 
voi]  ^  Le^idus  und  Brutus.  —  nal 
«tfpa  %o  avfktpigov  Cfpünw]  auch 
wider  ihr  eigenes  Interesse.  — 
dnt^ic%ixxwg]  unüberlegt. 
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^q>ayag  xoi^iqöavteg  j  aAA'  avto  tovto  iiovov  in^(pi6äiiavotf  fiij 
livti^Sixaxstv  aXXilkoig.     ei  yoQ  xoi  uva  tcoI  ri^Qn^zai  xiöiv^  32 
aAA*    ovxi  ys  xaiQOs  icttv  oOte  xoXvjtQayiiovrjöat  avxa  ovts 
i^eAJyliai  oike  xi(M)(^0a6d'ai.    ovdh  yag  dtxdtixi  xtöiv  iv  x^ 
TUCQOtni,  ä&ts  x6  Jtaw  axQ^ig  Sücaiov  i;ijxfidijvcu  SetVj  alla 
ßovXsvs6d's  icsgl  xmv  dvsöxtpcoxanf  ^  oitcag  mg  a6ipaXi6xaxa  xa- 
ra^vg,    xovxo  Öi  ovx  iv  xmaQ^Bisv  rj^tv,  si  n'q  xt  naqtdonkBv^  2 
m(JX£Q  nov  Tcal  hcl  xAv  %aidmv  xoutv  slmd'afuv.    wxb  yäg 
icavra  axgißäg  ht    avxmv  ixloyi^OfiB^a^  xal  xoXla  xal  xag- 
oqA^v  dvayxaimg'  xmv  yuQ  (uxfifov  aiiagxfjiidxmv  svsxa  ovSiv 
avtpcs<fxmg  8 st  xoXa^siVy  aXÜc  iCQ^mg  6(o^Q0vi^iv.    xal  vvv  3 
ow,  SxB  xal  xoivol  navxog  xov  dijfiot;  naxigeg  ov  ftovoi/  ovo- 
lucf^oiievoi    akkic   xal   äkrj^äg   ovxeg^   fii;   xal  xavxa   dxQißo- 
Xoydfu^a^  Iva  fi^  xal  navxBg  a%oXio\iB^a^  istsi  xoi  ^oiXä  [ikv 
av  xtg  xal  ccvx^  x^  KaC6aQi  iyxakiöBisv^  ä€XB  xal  dixaCmg 
avxhv  XBq>ovBv6^ai'  do^a^,  ^oXXa  8h  xal  xovg  anoxxBivavxag  4 
avxov  alxia6avc0y  &6xb  xal  xiiimQiag  avxovg  a^ovg  elvai  vo- 
(it^ödijva^.    aXkä  xoOxo  ^Iv  av8Qäv  ifyav  icxl  6xa6ia6ai  av^tg 
ini^vfi^wvxov'  8Bt  8i  xovg  oifd'äg  fiovXBVoiiivovg  nij  x6  ndvxfj 
Sixaiov  i^XQißovvxag  ßkantB^d^ai^  akka  xal  x^  ixuvocBt  xqo6' 
XQOiUvovg  ömißö^ai.    &6xb  xd  ^ihf  yayBvmUva  xavxa  xakd^fig  5 
xd  xivog   xal   xataxkvö^ov   xq6%ov  avußBßfpcdvai  vofiiöavxBg 
Aif^   itaQd8oxB.    yvmQlöavxBg  81  vvv  yB  dkkr^kovgj   axB  xal 
6n6qyvkoi  xal  noklxai  övyyBVBtg  xb  ovxBg^  b^ovo'qöaxB. 

xal  o^mg  ys  ^7i8Blg  vfLmv  imouxBViJji  ^s  %aifC6a6^al  rt33 
xolg  xov  Kaiöaga  düCoxxBivaöiVj  Iva  litf  8ixriv  8ä6vVj  ort  7Cox\ 
iv  T^  xov.  IIofiMriCov  iilbq18i,  iyBvo^ifjv,  ßovksö^av^  bv  xi  v(itv  2 


C.  82.  x6  itaw  dxQtßls  ^AuxioH 
=>  MfmmtMn  iua  skUuere.  —  iiexQimv] 
YoranasetEnng  des  Cicero,  daXs  die 
Mörder  C&sars  kein  gar  zn  grofses 
Verbrechen  begangen  haben  konn- 
ten. —  nQ^ag]  placate;  placari  ist 
opp.  Yon  exasperari,  excicerbari.  — 
ZttXdiris]  Tac.  bist.  IV,  24 :  quo  modo 
iterüikxtein  a%U  nimios  imbrea  et  ce- 
tera wxhtrae  mala,  ita  hixum  vel 
avariaam  dominantium  tolerate. 

C.  33.  Conelusio:  Nicht  per- 
sönliche Zuneignnff  zu  den 
Mördern  Cäsars  Destimme 
ihn  zn  dieBem  Votum:  seine 
Neigungen    seien    von   jeher 


allein  Yon  dem  Wohle  des 
Staates  bedingt  gewesen, 
auch  stimme  er  dafür,  dafs 
die  Cäsarianer  in  dem  Be- 
sitz ihrer  Ehrenämter  und 
Schätze  verbleiben  sollen. 

C.  33.  %aqCaaa^aC  ti]  Cicero  be- 
günstigte allerdings  die  Mörder 
Cäsars,  aber  dennoch  ist  es  richtig, 
dals  der  Vorschlag  einer  allgemei- 
nen Amnestie  hervorging  aus  der 
Überzeugung,  dafs  nur  auf  diesem 
"Wege  weitere  Bürgerkriege  verhü- 
tet werden  können.  —  iv  t^  vov 
TlofiTiriiov  fiBQldi]  zur  Partei  des 
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igto.  mal  ydg  TOt  xtd  vofii^  navxag  vfiag  xexclöd'tu  ^Ux^fSg 
oti  ot^r«  ipikiav  ovre  l%d^av  XQog  ovöiva  nmxoxt  di  i^gwtwor 
avsiXoiifjVj  aAA'  asl  xavtag  vi^äv  evsTuc  xal  rijs  xoiv^g  xal 
iX€vt^€fiag  xal  bfiovoüxg  tovg  ^Iv  iftt^tjöa  rmg  dh  ^ydxtiifa. 
dl    ow  tovTO  rä  lihv  aXka  idöa^  ßo^X^  ^^  ^^  vfilv  (uivov 

3  q)Qa6a.  voöovtov  yccQ  öim  rovto  xoutv  xal  ^  tijg  xo^v^g 
öfoti^giag  XQOöxoxstVj  ä6t€  xal  xolg  itdQoig  ov%  oti  zifv  aöciav 
anivtmv  mv  ixixoXaöavtsg  ixl  xov  Kaiöagog  ^o  rov  xa^- 
Bötijxotog  inoitjöav  do&^vai  gyrifu  xgijvai^  aXia  xal  tag  vtpÄ^ 
xal  tag  agxag  xal  tag  dm^cdg^  56ag  ilaßov  xap'  tcvvov,  xmx^q 

4  ovx  aif€6x6^Bv6g  ti6iv  avräv^  qrvXa%^vai,  XQa^ai  liav  yag 
iti  xal  OQOXBiQiöaö^ai  ti  toiwvov  ovx  av  vytlv  6VfLßovlavö€aiii' 
ijtsidii  di  ydyovev,  ovdlv  ovdh  ixsCvmv  olfuci  deiv  v(iag  xo- 

XtmQaYP^^^V^^^'  ^^  y^Q  ^^  ^^^  ivnufO^Bir^tB  toöourov^  av  xi 
6  Silva  ^  6  ÖBlva  ^G)  xov  dixaiov  xal  xaQcc  xf^v  a^iav  Jxtßcov 
H%  oifov  &q>eXrj^sifixs  fn^xs  fpoßov  fiijr«  xagaxipf  xolg  tl  dv- 
vri^Btöi  x6xB  7caQa6x6vxBg\ 

5  xavxa  yikv  iv  xä  nagovxi  xgog  x6  ttaxsXBlyov  ^dfi  Jisym, 
htaiSav  öl  xaxaCxfj  xä  XQayiiaxa,  xoxb  xal  xbqI  xwv  loucäv 
öxsifOfisd'a/* 

34  Kixigmv  fiiv  xoiaüxa  slnrnv  hcBiöe  xip^  yB^ov^iav  ^ijddva 
lifjösvl  (iVTjöixaxijöai  ^(pi0a6d'ai'  iv  ^  dh  xavx^  iyiyvcxoy  xal 
ot  0q>ay6tg  t^jreVjrovro  xolg  öxgaxicitaig  liijdev   xmv  wco  xov 

2  Kaiöagog  JCQax^ivxiov  xaxaXv^aiv.  i^Biöii  yäg  ÖBiväg  avtoifg 
ayavaxxovvxag  ^6^ovxo   /ii)    xal   xmv   do^ivxfov   dtpcöiv   vx 


Pompeius  gehören.  —  ovn  (piXiav 
ovtt  ixd-gav]  Cic.  Phil.  II,  1  Quo- 
nam  meo  fato  fleri  dicam,  ut  nemo 
his  annis  XX  reip.  fuerit  Jiostis,  qui 
non  beüum  eodem  tempore  mihi  quo- 
que  ifidixerit?  Nemo  iUorum  ini- 
micus  miJii  fuit  voJuntarius 
(as  mea  voluntate  8U8ceptii8)j  omnes 
a  me  reip,  causa  lacessiti.  Dio  giebt 
dem  GedankeD  Ciceros  eine  zu 
weite  Ausdehnung  (ovts  KpiXCav).  — 
^mnoXttaavxBq]  eich  überhobeo.  — 
tpvXaxQ'fivai]  dieser  Vorschlag  un- 
terstiützte  den  schlauen  Antrag  des 
Antonius,  alle  Gesetze,  Verordnun- 
gen und  BestimuiUDgeu  des  Cäsar 
sollten,  weil  es  so  das  Staatswohl 
fordere,  in  Kraft  bleiben  {acta  Cae- 


saris).  Cicero  scheute  sich  haupt- 
sächlich die  Veteranen  Cäsars, 
welche  Landanweisun^en  erhalten 
hatten,  in  ihrem  Besitze  zu  beun- 
ruhigen. —  «^05  To  ncnem^w]  ge- 
genüber der  drohenden  Gefahr.  — 
xataar^]  Festigkeit  gewinnen. 

C.  34.  ^TtBice  ^jj(p£caß&ai]  Phil. 
I,  1  In  quo  templo  {in  aede  Tdlurisjj 
quantum  in  me  fuit,  ieci  fundamefUa 
pacis  Aiheniensiumque  renoüoci  te- 
tu8  exemplum;  Graecum  etiam  ver- 
bum  usurpaviy  quo  tum  in  sedandis 
discordiis  um  erat  civitas  üla  cUque 
omnem  metnoriam  discordiarum  obli- 
vionc  sempiterna  delendam  censui 
—  ot  atpaysig  vniexovto]  Ein  solcker 
Zusatz  zum  Schutze  der  Veteranen 
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^layvävatj  ngoKaxalaßstv  avtovg^  xax  xovxov  rot^g  te  itagov- 

'w:ag    avvov   xtna   xgoxalovvtss  ig  isn^xoov   duliyovto  6(p£&i 

1CCC    7tif06rpiovxa^  nal  ig  riiv  ayoQav  ygäfifi^ata  TtaxaitiyacovxBg  3 

dTtiqyyikkovro   /iijr'    aqKXiqvi6B6^ai   ittiSsvcc  firjÖlv  fwjr'    aXkag 

Xtßitri^siVj    to    XB    xvgog    6v(i^(a6t   xotg  nifax%Bt6iv   imo   xov 

K.a{6aQog  ixßBßaiovv'  xal  ig  xip;  Ofiovoiav  avxovg  itgoetgiTtov- 

TO,    Oifxoig  xotg  ^yüfxoig  ^  ft^i/  ailf€vä'^6€tv  Ttdvxa  nc0xov(iS' 

voe.     mg  ovv  xal  xa  xij  ßovX^  dol^avxa  SiifyyiXdTiy    ovxb  oC  4 

öxQaxiätaL   xm    jisjttdp    ixt   ngoöstxov   ovxs   ixstvoL   Siog   xi 

avxov  i6%0Vj  äXX'   ig  xicg  xaxaXXayag^  xov  ^AvxmvCov  xa  fxa- 

kiöxa  ivdyotnog  6q>ccg^  xal  Tucgä  xi^  yvci(ii^v  avxov  ägiiTjöav. 

6    gihv   yccQ  Aixidog  stgoCx^iia  xtjv   xov  KaCöaQog   xifiogiav  5 

no  tov fiBVog  vBixniQQyv  XQayfidxov  ixB^vfiBL,  xal  axs  xal  iSxga- 

XBVfiaxa   BXGiv  xiqv  xb  dwaüxEiav  avxov  dtadi^Bö^at  xal  iv 

XQaxBv  ysviqöBa^ai,  TCQOöBÖoxa^  xal  dia  xavx    inoXByLOTioiBi"    6  6 

öh  ^Avxfiviog  xa  xs  ixsivov  xocavd'^  oqAv  ovxa^  xal  avxog  ftij- 

ÖB^Cav  löxvv  nBQvßBßlriy^vog^  ovxb  xl  itoXiniCB  xoxb  yB  vbo- 

Xliä0atr^   xal   xov  Ainidov   fixxfid'ijvai   xov  itXsiovog^   Zva  firj 

^BC^ayv  yivrjxac,  XQo6avi7CBc0B,    öwdßri^av  {ilv  ovv  igf*  olexBQ 

ii;fjq>i6x0j  ov  fiivxot  xal  ^qoxbqov  ot  iv  xS  KajtLXcaXict  ovxsg 

xaxBßrj6av  xqIv  xov  xb  xov  AbtcISov  xal  xov  xov  ^Avxtoviov 

nalda   iv  oyLriQmv  Xoyo)  XaßBtVj   xal   Bgovxog  ^bv  XQog  xov 

Asmäovy   xal  yag   iv  yivBi  avxa  rjv,    Kdüöiog  dh  JCQog  xov  7 

^Avxcivtov   in    döfpalBia,     öwöbitcvovvxcov  dh  akXa  xb,  Söjcbq 

sixog  iv  xp  xoiovxfp,  TCokka  ikiyBxo,  xal  inriQBXO  xov  Ka60Lov 

6  ^Avxoiviog  "a()a  yB  xal  vvv  itq>Cöi6v  xi  imo  [idkrig  ix^tg'y 

xal  og  ^^(idka^*  Bq/rj  ^^^iya^  av  yB  xal  0v  xvQavv^6ai  iTCi^v^ijötigJ 
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wurde  noch  in  der  Senatsadtzang 
vom  17.  März  gemacht  auf  den  Rat 
des  Antonius.  Die  Mörder  Cäsars 
unterhandelten  indessen  noch  zuvor 
separat  mit  den  Veteranen.  —  y^afi- 
fiata]  Fingschriften,  welche  an  den 
Strafsenecken  und  Tempeln  bekannt 
gemacht  wurden.  —  to  nvgog  iiißB- 
ßttuivv]  ^  ratum  facere.  —  ivdyov- 
Tog  etpag]  In  Wahrheit  wollte  An- 
tonius die  Aussöhnung  der  Truppen 
mit  den  Verschworenen  nicht,  das 
IvayBiv  war  nur  Schein.  Er  wollte 
sich  den  Weg  zur  Herrschaft  bah- 


nen zwischen  Lepidus  und  den  Re- 
publikanern. —  ngoaaveTesiee]  be- 
wirkte. —  iv  ofiTjifaiV  Xoycp]  als 
GeiTseln.  Cic.  Phil.  I,  21  praeclara 
tum  M.  Antonii  oratio,  egregia  etiam 
volunt(xs;  pax  denique  per  eum  et 
per  liheros  eins  (ebenso  Vell. 
Pat.  II,  58)  cum  praestantissimis 
civihus  confirmata  esL  —  iv  yivsv 
avTcS  Tjv]  fuerat  adfinitate  coniun- 
ctiis,  denn  die  Schwester  des 
Brutus,  Junia,  welche  Lepidus 
zur  Frau  gehabt  hatte,  war  ge- 
storben. 
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35  rote  fi^  itj  ratü^'  oUtms  ixQi%^j  %aX  dsivov  ovihf  otkk 
iy£yvsto  ovts  i}A3K^£(to,  alX*  ot  xb  %okkol  ixcuQOV  rqg  dwa- 
ötsiag  zw  Kaiöaffog  cmjXlayiUvoi,  xol  viv6$  xtd  oro^ov  to 
öäiiM  avtov  ^tiftti  ivsPooWf  xal  hiBtvov  av&vfuwvto  f»i|t£  x^otf- 
iugu(fyafi6iiBVoi  ti  mal  iXivd'Bfünal  wffccwofpwot  rs  ovo^li- 

2  fisvoi.  tijg  dh  dioc^xr^g  avrov  futä  xavta  avayvm6^iC6fi^ 
^&mv  6  i^fiog  ort  rov  re  Xhtaoviov  vtov  xsxoiijTaiy  Mtd  xov 
^Avxoiviov  xov  XB  /fixvfMv  xai  xwag  &kko%}g  x£v  öipayimy  au- 
xQonovg  XB  txvxw  xal  xXrigovofLOvg  xrig  ovöiag^    av   yB  /i^  i^ 

8  ixBtvov  iX^y  wxxttXiXoiKBy  luA  nQMit^  wd  da^aag  «LUo^  xi 
xivag  xal  x^g  xoIbv  xovg  xb  xiqxovg  xovg  xaga  xov  TißaQiv  xal 
dgaju^gj  &g  (ikv  avxog  6  'Oxxdoviog  yfdq>Biy  XQidxovxaj  &g  i) 
SxBQOLj  TtivxB  Tcol  ißdojiijxovxa  ixaöxp  6g>mv  da&^vcu  x&uUv- 

4  xa/,  ixaQax^Tj^av,    xal  avxovg  6  *AvxmvMg  htiMogm^v^B^  fov 

*  XB  vBXifov  ig  xijv  ayogicv  avwjxixaxa  xoyMtag^  xal  ^X(fod'dfuvoq 
jlfiaxmiiivov  xb,  &6%Bif  bIxb,  xal  xfavfUKxa  hupalvi^vxttj  xai  nva 
xal  koyov  ix  avxp,  aXXmg  iikv  xbqixoUL^  xal  JLafuXQOVy  ov 
(livxoi  xal  6vi$q>iQ0Vxa  xoüg  xoxb  TUCQOvffiv,  BÜuiv. 
60  xoiovxa  xov  ^Avxmvt&u  Xiyavxog  6  i^iiog  xa  fihv  jrpora 
'qQB^CißxOj  IxBixa  dl  dfyCiBxOj  xal  xdXog  ovxmg  hpXiyfifiiviv 
&6XB  xovg  XB  tpoviag  avxov  firiXBtv  xal  xotg  aiJiA>tg  ßovXsvtak 
iyxaXBlv,  ort  ot  i/ihf  aaixxBtvav  ot  8%  üutdov  oMo^vij^xovta 

G.  86.   ttTtf^ov  ro   tfcofM  (irpai]  ren   Schwester  Cftsars   Jalia, 

Wie  die  Leichen  hingerichteter  Yer-  cf.  Säet  Aug.  8—4.  —  vtov  mno^fi- 

brecher,  welche  man  (tmco)  in  eine  rca]  adoptieren.  —  «iijpoFOftoos]  als 

Grabe  (Gemoniae)  oder  in  den  Flxdk  Eweite  JBrben.  —  xovg  xijiiovg]  die 

warf.  —  Bvf^vfLovvto]  wurden   ra-  GHlrten  jenseits  des  Tiber.  -—  S^a- 

versichtlich.  —  «^«ricf ^te^afofi«-  juas  xQuniovta]  800  Seatertien  nacb 

voi]  VorsichtsmaTsregeln  treffen.  —  Säet  Caes.  88  «  75  Draohmeii.  — 

iXevd'eQtatai]  Nachdem  knn  vorher  h  xnp  dyo^av]  der  Leicheniog  bielt 

Cäsar  diesen  Titel  erhalten  hatte,  anf  aem  Fornm  still,  nm  die  la«- 

Die   Gegner  freilich  nannten    die  datio  funehris  ansohören,   die 

Mörder  C&sars  parrieidae  (Gic.  ad  Bestattong  selbst  sollte  auf  dem 

Farn.  XII,  8,  1;  Phil.  II  §  81)  und  Marsfeld  stattfinden.   —   i«9«<- 

diese  Bezeichnung  wnrde  später  die  va¥xa\   Er    entfaltete   die  blntge- 

übliche,  cf.  Tac.  Ann.  IV,  84  (Rede  triLnkte  Parpnrtoga  und  xeigte  den 

des  Gremutins  Gerdas) :  Seipumem  grälslich  entstellten  Leichnam  den 

Äfromum  h%mc  ipBum  CasBium  hune  Blicken  des  Volkes.  —  Zoyoy]  die 

Brutum  wusquam  lairones   ei  Rede,  welche  uns  Dio  nnd  Appia^ 

parricidas,  quae  nunc  vaeabüla  erhalten    haben,    ist    meiiteAaA 

inponuntur,  saepe  %U  insignis  viros  nachgebildet  von  Shakespeare  im 

nominat  (T.  Linas).  —  '0%rdavtop]  Jalias  Gäsar. 
Octavias   war   der   Sohn    des  G.  60.  iJ^e^/^CTo]  wurde  in  I>ei- 

römischen    Bitters    G.    Octa-  denschafb  versetzt  —  itpXiyp'fi'^^] 

TiusundderAtia,  einer  Tochter  die  Leidenschaft  stieg  bis  zu  solcher 

des  M.  Atius  Baibus  und  der  junge-  Baserei.  —  ineidov]  Synonym  mit 
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&i/dQa  vjcIq  ov  drifio6ia  xat*   itog  £t;;|r£dd'at  itlnjtpüsavto  ^  xal 
ov  riqv  te  vyistav  fqv  te  rvjrijv  &fivv6avy  xal  ov  i^  töov  totg 
örjfiaQxocg  aövXov  insxon^xsöcev.   xa»  tovtov  x6  xb  €äfuc  avtov  2 
ccgnäöavtsg   ot  ^Iv  ig  to   oCxi](ia  iv  m  äniütpaxto,  oC  dl  ig 
KamtdXiov  xo^iiöai  xb  ißovXovxo  xal  ixst  7cav6ai^  xmXv^ivxBg 
äh  'MO  xäv  öxQozuoxmv  q>6ßcß  xov  fi^  xal  xo  ^iaxgov  xovg  xb, 
vaovg  fftryxaxaxQtiö^ijvatj   avxov  iv  xri  ayoga,   mönBQ  bIxov^ 
inl  TtvQav  inidipcav.     jtokXa  d*  av  xal  ^g  xäv  xigt^  oixodo-  3 
firjfidxmv  itp^aqKi^  bI  (tri  ot  xb  tfxQaxiäxav  ifutodov  iyivovzo 
TcaC  xivag  xäv  ^gaövxigmv  ot  vnatoi,  xaxa  xäv  xov  KoKixa^ 
kCov  iCBXQäv  i406av.     ov  (xivxoi  tuA  iaavöavxo   iia   xovxo  ot 
komol  xaQaxxofiBvoi,  aXX*  iscC  xb  xag  olxlag  xäv  CtpayicDv  Sq-  4 
[triifccv^   xal  akXovg  xb  iv  xovxm  xal^Elovtov  Klvvav  dri^aQ- 
Xovvxa  fuixtiv  axixxBivav   ov  yäp  onmg  ixBßovkBvöB  x^  Kai- 
öaQL,  aXXä  xal  iv  xotg  (uiXi0xa  avxov  fjyaxa.    istXavi^dTiöav  di 
ort  KoQvi^Xiog  Kivvag  6  exQoxriyog  €v(i(iBxi6xB  x^g  ixid^iCBmg,  51 
xal    [iBxa   xovxo  onBinovxmv   xäv   vnaxmv   ^iriSiva    i^m  xäv 
öxQaxionäv  ivonkov  Blvai^  xäv  iiflv  tpovwv  aici^xovxo^  ßfofiov 
dd  xiva  iv  xä  xi^g  nvgag  x^9^  [ÖQVöa^Bvoiy   xa   yccQ   oöxä 
avxov  ot  iiBXBv^BQoi  XQoavBiXovxo  xal  ig  xo  naxQäov  fivfj- 
(iBtov  xaxi^Bvxo^  dvBiv  XB  in   avxp  xal  xaxaQXBCd'at  xä  KaC- 
ffoQi  (og  xal  ^B^  iiCBXBCgow,     ot  ow  vnaxo^   ixBtvov  xb  äv-  2 
ixQBifav^  xal  xivag  ayavaxxi^6avxag  iicl  xovxp  ixoXaöaVj   xal 


ntQiOQ&v  cum  Participio.  —  aavXo9\ 
nnverletzlich.  —  ig  to  oCmrifMc]  In 
die  Kurie  des  Pompeius,  in  deren 
K&he  sich  das  Theater  des  Pompeius 
und  der  Tempel  der  Venus  Victrix 
befand.  —  rav  nigi^  oi%o6ofi,rma' 
Ttov]  das  Haus  des  Senators  L.  öel- 
lienus  (Cic.  ad  Farn.  VIIl,  15, 2)ffiug 
in  Flammen  auf,    wahrscheinlich 
nicht  durch  ZufaU.  Cic.  PhiL  II  §  91. 
—  xttTa  tmv  nexQmv  iaaccv]  Anto- 
nius that  dies  aus  Furcht  vor  der 
zügellosen   Yolksmasse ,     zugleich 
Yeranlafst  durch  die  Vorwürfe  des 
Senats.  Es  war  die  Politik  des  An- 
tonius, in  wichtigen  Angelegenhei- 
ten den  Cäsarianern  nachzugeben, 
in  minder  wichtigen  dem  Senat,  um 
den  Schein  zu  erwecken,  als  sei  es 
ihm  Ernst  mit  der  Wiederherstel- 
lung   der    republikanischen    Ver- 
fassung. 

Hiitor.  Qaallenbaeh  II,  3. 


G.  61.  ßmjiov]  Ein  Demagoge 
Amatius  ^ab  vor,  er  sei  ein  Enkel 
des  0.  Manus,  um  sich  dadurch  die 
Gunst  des  Volkes  zu  erwerben. 
Dies  gelang  ihm  und  viele  Muni- 
cipal-  und  Kolonialstädte  und  die 
meisten  Innungen  (coUegia)  ernann- 
ten ihn  zu  ihrem  Patron.  Von  Cäsar 
aus  Italien  verwiesen  schlich  er 
sich  nach  seinem  Tode  in  Rom 
wieder  ein  und  benutzte  nun  seine 
angebliche  Verwandtschaft  mit  dem 
Ermordeten,  um  einen  wahren  Fa- 
natismus der  Trauer  zu  heucheln. 
Auf  der  Stelle,  wo  der  Leichnam 
yerbrannt  worden  war  (bustum), 
errichtete  er  einen  Altar,  um  Cäsar 
als  einem  Gotte  zu  opfern,  umgab 
sich  mit  einer  Schar  verwegner 
Menschen  und  hetzte  diese  gegen 
die  Feinde  Cäsars  xmd  gegen  den 
Senat  auf.    Da  liefs  Antonius  den 
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noiri6afuvoi  xal  ^avaxov  nqoBMovzBg  av  xi  ng  döfjy^tirai 
xovvo  av  ^'  v3K0<ytQ,  xal  n^citi,  xal  xfiqfucra  avtotg  avtuc^x}^ 

8  hciUfiQvlavTsg.  xaUta  ft^i/  ig  xo  ixBtxa  nffOBidovxo,  mtfnBQ  iv 
xotg  6v6[ia6v  x^g  xäv  ifyav  dsivcxfixog  w^t/g^  aXk*  ovx  ix 
xäv  onkmv  ital  ix  xäv  iuaöxov  xqoxcov  tutl  ytyvopLivmv  €cvtöv 
xal  xicg  xijg  i^ovöiagj  iv  g  xox*  av  xvxg  igmiuva^  TtQoöQiiösu 

4  diaßaXXovxayv'  iv  dh  xä  tot«  nagovxi  xovg  xb  xlfiQovxovg  rovg 
imo  xov  KaüfoQog  nQQXS%$iQi6iiivovg  ig  xicg  eatouciag  «vdr^c, 
(lij  xal  VBOxiu660fft  XLj  SöxBiXav^  xal  xmv  üipafimv  xovg  §Miv 
aQ^tu  XivAv  Bllrixovxag  ig  xk  ühfti^  xovg  Sh  Xoixcfvg  aJULov 
akXoöB  isd  nQoqfdösi  Xivl  i^istsitifav "  xal  avx(nfg  »g  xal  bv- 
BQyixag  0q>äv  xokkol  ixtfifi^aw. 

53  x6x6  (ikv  d^  xavxa  nQog  xb  xmv  akkav  xal  nf^og  xäv  tma- 
xmv  iyivBxo*  xal  yaQ  rov  jdokaßdkkav  6  ^Avxäviog^  xaCxot  fi^ 
ßovkfi^Blg  xa  noäxa  ig  r^  <^PX^  ^ff  wdinm  xadijxatHfdv  oi 

2  itQ06kaßBtv^  ofkmg  n^o^i^BXo^  isüfag  fii;  6xa6id^.  mg  §mJvxoi 
o  XB  d'6(fvßog  xaxi^xfj  xal  avxi>g  6  *Avxäviog  x6  xb  iißxiöat  ra 
dtoixif^ivxa  tmo  xov  KalaaQog  xal  xo  navxa  xa  io^iavxa  mnä 
noii}6ai  ixBXf^astfij  ovxit    iöa^pifovfjifBv  y  akk*  isuidtj  xax^öxa 


Bandenfübrer  festnebmen  und  ohne 
ünterBQcbuiig  hinricbten.  —  arfiiva 
ui^ig  9t%xd%mqa  yBvi^at]  Vgl.  im 
ZaBammenbang  Cic.  PbiL  II  c.  86: 
Qumnquam  honum  te  timor  fa- 
ciehat,  non  diutwmus  magiskr 
officii,  ifiprolmm  fecit  ea,  qwu  dum 
timor  abest  a  te  fum  diBoedü  auda- 
da,  Etii  tum  cum  optimmim  te  pu- 
tahant  me  quidem  diernUietite  fvmeri 
tyranni,  9%  ülud  funus  fuU,  'eeeU- 
roHssime  praefuisti,  Tua  iUa  pul- 
chra  laudatio,  iua  miaeroHo,  tua 
cohortatio,  tu  inquam  ülas  faees 
ineendieti  et  eae,  qmbus  eemustüa" 
tue  iUe  est,  et  eas,  guibua  incenea 
L.  BelUeHi  domue  deflagravit.  Tu 
iUo8  ifipelus  perdüorum  hominum 
et  ex  mcunma  parte  servorum,  guoe 
no8  vi  manuque  reppuUmus,  in  no- 
stras  domoB  inmiBisti,  Idem  tarnen 
qtuui  fuUffine  abBtersa  reliquis  die- 
buB  in  Capitolio  praeclara  senatus 
conBuiUa  feciBti,  ne  qua  post  Idus 
Martias  inmunitatie  tabula 
neve  euius  benefieii  figeretur. 


MemimsH  ipse  de  exsuUbuB,   scis 
de  inmuniUite  quid  dixeris.    Opti- 
mum   vero,    quod    dictaturee 
nomen  in  perpetuum  de  repu- 
blica    suetulisti,     quo    quidem 
facto  tantwm  te  oepisBe  odium  regni 
videbotwr  ut  eiuB  omne  «OMen  pro- 
pter  proximi  dictatoriB  matum  toUe- 
reB.  CouBiituta  reep.  videbatur  alüs, 
mihi  vero  nüOo  modo,  qui  amma  te 
gubamante    naufragia    miehiebam. 
—  vKootfi]  sich  ernennen  lasse.  — 
xwi  «I1790VXOVC]  Verwendet  wur- 
den die  LeontiniBcbe  Feldmark  in 
Sioilien  and  Grundstücke  in  Cam- 
panien.   Zur  VoUsireoknng  des  Ge- 
setses  wurde  eine  Kommission  von 
sieben  M&nnem  ernannt,  darunter 
der  Consul  Antonius.   IHe  lex  agra- 
ria selbst  hatte  sein  Bruder  L.  An- 
tonius eingebracht  —  ig  zu  i^vfjl 
Decimus  Brutus  erhielt  als  Pronnz 
(}allia  citerior,  Cassius  Syrien,  Tre- 
bonius  Eleüiasien,  Tillius  Cimber 
Bitbynien,  M.  Brutus  Macedonien. 
C.  58.  deicug  (iri  etaciaüji]  Mehr 
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^yxQccv^g  täv  yQa[i(iatav  avtw  iyivno^  nokka  gilv  äxTjksi^c, 
itoXkcc    d\  ävtsviyQaifBV^  akka  xs  xal  vofiovg*   otal  nffocixi  xal  3 
XQ^ftccra  xal  aQxicg  ta$  fihv  äipaiksto  tivav  tag  dh  idoTUv  ak- 
Aotg,   mg  xal  ix  räv  ixsCvov  duc^gafiiidTan/  avxa  xoiäv,    xdx 
roircou  6v%va  ^\v  avtod'ev  iiQJtaöe^  6v%va  d%  xal  naff  IScanäv 
Ttiv  xe  diiiimv  xal  täv  ßaöikdmv  fiQyvifok6yfi0Sf  totg  fihv  %to(fav 
xotg  öh  ikcv^SQÜcVy  akkoig  xokitsiav,  akkocg  atikaiav  xmkäv,  4 
TcaCxoi  xrig  ßovkijg  ro  [ikv  Xf&tpv  ilftitpifiaydvitig  (triSsfiiav  Ctiqk'qv 
&g  xccl  xov  Kaiöagog  6vyy£yQag>6tog  xi  avaxB^vai^   ig  yäf 
Czijkag  xakxag  navxa  xa  xoiavxa  i0eyQatpBxo^  iiuixa  dij  mg 
ix£ti/og   ivsTcsLxo   kdycov  nokka  xal  avayxata  im*  avxov  ngo- 
ßsßiyvkav6%'aL^   xskBV0ä6ijg  ndvxag  xovg  XQcixovg  xoivy  avxä 
StaTCQtvai,   akk'  ovxs  xi  xovxmv  itpQovxiöB^  xal  x6  0v(jMav  xov  6 
^OKxaoviov  axe  xal  (uigaxCov  xal  ngayiuixiov  anBLQOv^  xr^v  xs 
yCkriifovofitav  &g  %aksjtriv  xal  dvöf/^sxaxstQiöxov  ovöccv  änmd'OV' 
liivoVf  xaxeipQOVfiöBV  ^   avxog  dh  ag  xki^Qovofiog  ov  f^oi/oi/  X'^g 
ovöiag  akka  xal  xi]g  dwaöxsiag  xijg  xov  Kaleagog  Sv  navxa 
dcaxeiQLiß'  xa  xa  yäg  akka  xal  qyuyadag  xivicg  xaxv^yayav.  ineiSij  6 
TS  o  Ainidog  l0%vv  xe  fieydkriv  elxa  xal  tpoßov  ain^  nokvv 
ijtfiifxay  ti}i/  X6  &vy€cxd(fa  r^S  vUt  avxov  öwüxlös  xal  aQxuQsa 
avxov  anoda^x^vaL  naQaöxava^av,  tva  iitföhf  mv  Ingarxe  no- 
kvxQayfkovoiij.    onag  yag  Ötj  ^adCmg  avxb  non^öy^  ig  xa  xoifg  7 
tagiag  avd'tg  ano  xov  diffiot;  xifv  aiga^tv  xov  igxt^SQicos  inav- 
iqyayaj  xav  xwxo^  ovroi/  ovShv  ^  oklya  x£v  vavoiu6iiiv<ov  nga- 
lag  itikaCBy  dwri^alg  av  avxog  tagciöae^ai. 


6.  Triomvirat  des  M.  Antonius,  C.  Cäsar  and  M.  Lepidns  48  t.  Chr. 

(Dio  46,  60—66.) 

Tavx*  ovv  nga^ag  6  Katöag  inC  xa  xov  Aini^dov  xal  inl  50 
xov  'Avxcivcov  dii^av  iöxgdtav0av.    6  yicg  *jivxciviog^  äg  xoxa 


noch  in  der  Hofihnng,  in  ihm  einen 
Kollesen  zu  finden,  der  sich  durch 
Geld  besiiinmen  liefs,  wozu  Anto- 
nius wollte.  —  iynQatiis  tAv  ye- 
ypafifMVoiy]  Cic.  PhiL  I  §  16.  II  § 
97.  —  dvteviyffcnltsvli  Mit  Hülfe  von 
Cäsars  Schreiber  Faberius,  cf. 
Cic.  ad  Att.  XIV,  18,  1,  —  riQyvQO- 
Icyrics]  Vgl.  Cic.  PhiL  II  §  93  sqq. 
—  duL%Qtvai]  Beleuchtet  Cic.  Phil. 


I  §  2.  —  arsl  In  der  Meinung ,  Er- 
wartung, da(s  Octavius  etc.  —  (pv- 
yddes]  Cic.  Phil.  I  §  24.  II  §  98. 

C.  60.  Nach  der  Niederlage  des 
Antonius  bei  Mutina  blieb  Cäsar 
OctavianuB  eine  Zeit  laug  ruhig  in 
dieser  Stadt  stehen  und  begnügte 
sich,  die  Truppen  für  seine  Person 
zu  gewinnen  und  gegen  den  Senat 
aufzureizen    bald  aber  zog  er  mit 

16* 
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ix  trjg  lidxfis  i^vya  Mil   axnov  ov^'    6  KulaoQ^    Öia  %o    ra 
^sxifip  rbv  xoXsfiov  iyxBiQiC^iivai,  ovtb  ixetvog^   dia  xo    ft^ 

2  ßovkso^ai,  xhv  avxinakov  r^S  KaCöagi  Mflat^c^vai,  huÜG^^s^ 
övvikB^ato  o0ovg  r^dwri^ifi  xäv  ix  x^g  ü^tn^  nsgcöofd-dt 
xal  XQog  xov  Adxcdov  ag>ix£xo  naQaöxBvaödfuvov  fth/  mg 
avxbv  ig  r^v  *Ixakiav  xaxic  x6   d6y{/M  CXQtxxsvöovxa^   srpotfx'e- 

8  x^ivxa  i%  av^ig  xaxcc  jpQav  (utvcu.  ol  yicQ  ßovXavxal  iststrd^ 
iicv^ovxo  xov  EtXavhv  xa  xov  ^Avxmviov  XQa^avxa,  iqtoß^^tua 
xov  xs  Aiici^dov  xal  xov  ükayxov  xov  Aovxiovj  (lii  xal  hu€v€K 
avx^  ötyviffoyvxai^  xal  niyi^avxBg  Xffog  avxovg  ovdev  irt  öeZ- 
0^ai  0(päv   hpa0av.    tva  xa  iiijihv  imoxonr^öGHfi  xax  roirror 

4  XI   JtaxovQyiq0<o0iv  j   ixiXivöav   avxotg  xovg  ix  Ovcdwrjg  x^^ 


seinen  Legionen  nach  Rom  und  lielk 
aich  mit  seinem  Verwandten  Q.  Pe- 
dins  (19.  An^.  43)  znm  Consol 
wählen.  Nun  lieTs  er  durch  Q.  Pe- 
dins  das  Oesetz  einbringen,  wo- 
nach die  Mörder  Cäsars  sur  Unter- 
suchung gesogen  werden  sollten. 
Diese  wu^en  abwesend  verurteilt 
und  geächtet  Zu  gleicher  Zeit  liefs 
er  die  Acht  «regen  Dolabella  auf- 
heben und  nach  seinem  Abzüge  aus 
Rom  lieJb  Pedius  auch  die  Acht  ge- 
gen Antonius  und  Lepidus  zurQck- 
,  nehmen.  —  ärj^ev]  >»  idUcet «»  an- 
geblich, ut  prae  u  ferebai.  —  xm 
^^xifktft]  Nach  dem  Siege  bei  Mu- 
tina wurde  D.  Brutus  vom  Senate 
allein  zum  Oberfeldherm  gegen  An- 
tonius ernannt,  wodurch  Octavia- 
nus  beleidigt  und  gereizt  werden 
muljte.  —  ovT«  ^xctvogl  D.  Brutus 
betrieb  wohl  die  Yemlgung  des 
Antonius,  aber  dieser  hatte  einen 
Vorsprung  von  einigen  Tagen  und 
erhielt  durch  P.  Yentidius  Verstär- 
kung. Wahrscheinlich  war  auch  da- 
mals Antonius  bereits  im  Einver- 
ständnis mit  Lepidus.  Nach  Dio 
scheint  D.  Brutus  auf  ein  Bündnis 
mit  Antonius  gegen  Cäsar  Octavja- 
nus  gehofft  zu  luiben;  dies  ist  in- 
dessen kaum  glaublich.  —  %axä  vo 
doyfux]  ex  senatus  consuito,  —  %aza 
%(oqav  ykBtvut]  Lepidus  sollte  Anto- 
nius an  dem  Übergans  Über  die 
Alpen  verhindern.  —  xov  ZtXuv6v\ 
M.  Silanus  und  Culleo,  Legaten  des 
Lepidus,  gingen  beide  zu  Antonius 


über,  der  eine  noch  vor  ^er  Schlacht 
bei  Fomm  GaUorum,  CuUeo  bei  ds 
Besetaung  der  Alpenpässe  mH^xresad 
der  Flucht  des  Antonius.     V^L  Le- 
pidus ad  Gic.  X,  S4:  Gum  au^s^em 
Antomum  cwn  suis  eopits  praemis» 
L.  Antomo  cum  parte  eqmt^Uus  im 
provindam  meam  vemre,  cum  extr- 
dtu  meo  castra  movi  ae  coniira  eoi 
venire  inttüui,  Itague  eonünuie  iH- 
neribus  ad  Forum  Voeonii  (Vidau- 
ban)  vem  et  tiUra  castra  etd  flumm 
Arg^ntvm  (Argens)  contra  AsUa- 
nia/no8  fecL    P.  VenitidiiMS  suas  le- 
gianee  trea  comunxü  cum  eo  et  uUra 
me  eas^aposuU;  habebat  cuUea  U- 
gionem  qmntam  et  ex  r^iquis  le- 
giombus  magnam  mültiludinem,  sei 
inermorum.    Equitatum  habet  ma- 
gnum;  nam  omma  ex  proelio  integer 
discessit,  ita  ut  9int  ampUus  equi- 
tum  müia  guinque.   Ad  me  conp/«- 
res  müitea  et  equites  ab  eo  transie' 
rtmt  et  in  dies  singuloe  eius  copiae 
minuuntur     (diese    Nachricht    ist 
fiilsch).     StUmus  et  CuBeo  ab    eo 
discesserunt.    Nos  etsi  graviter  ab 
eis  laesi  eramw,  quod  contra  no- 
stram  voluntaiem  ad  Antomum  ie- 
rant,  tarnen  nostrae  humamtatis  et 
necessitudinis  causa  eorum  sahdis 
rationem  habuimus;    nee  tarnten  eo- 
rum Opera  tUimur  neque  in  castris 
hdbemus  neque  uUi  negotio  praefe- 
cimus.    Quod  ad  bdlum  hoc  attinet, 
nee  seneUui  nee  reip,  deerim%ts,  — 
mafnop  roy  Aovxtov]  L.  Munatius 
Plauens,  früher  Cäsars  Legat,  war 
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^ccQßcymicCag  vno  täv  ^AHoßffiyav  norl  ixne^ovtag  xal  ig  ro 
i€i:cc^xf   xov  XB  'Podavov  xal  toi  ^AQUQtdogy  y  öv(i(iiyvwrai 
c^XijAoig,  Cd^iA'ivxag  6vvoiXL0ai.     xal   ovtcag  ixttvoi  v7to(isi'  5 
/c^c^^T^as  ro  Aovyovdowov  ftii/  ovoyLacQh/  vvv  d\  Aovydowov 
cccX<y9Jii€vov  lxti0avj  ov%  ort  ov  xal  ig  r^v  ^IxakCav  6vv  totg 
DTrAoeg  "^dvvi^difiöav  av  iXd'stv,  etnsQ  ri%BXrpu6av^  a0d-evi6xaxa 
yccQ    fiiri  xa  if7ig>i6(iaxa  XQog  xovg  tag  Swaii€ig  i%ovxag  ijysxoy 
ccAA*    oxi  xriv  Ixßaöiv  xov  *Avxg)vuIov  noki^ov  jtSQLöxoitovvxsg  6 
T^    TB  ßovXy  nBTCBi^affjirixivai  86^ai  xal  xa  6q>ixaQa  aiia  XQa- 
x-vvccff^ai  ißovXovxo.     afiHtL  xov  xs  Uikavbv  6  Ainiiog  ixlbl 
xfi    -cov  *AvxGivCov  öviifiaxi^  Suiii(iilfaxo  ^  xal  avxä  ixaivp  ik- 
0*oi^Ti  ovx  Bvdvg  ig  koyovg  atpbuxOy   akka  xal  xy  ysQovöia 
7CQOifxaxriyoQ(DV  avxov  iTciöxsikev,  ßöxs  xal  inaCvovg  ix  xovxov 
TcaX  xiiv  fiysfiovtav  xov  jtQog  avxbv  nokifiov  kaßetv.    xov  filv  2 
dr^   akkov  x^ovov  8ia  xavxa  ovxb  ngoölBxo  xov  ^Avxciviov  ovxe 
ci7t€G}&Btxo y  akka  XBQiBcoQa  fihv  iyyvg  ovxa  xal  xolg  övöXQaxBV- 
o^dvotg  oC  TCQOöoiiLkovvxa,   ov  ^ivxot  xal  ig  koyovg  avx^  ^Bi' 
i-jtsidii  8b  xfiv  ofiokoyCav  avxov  xi^v  itQog  xov  KaiöaQa  inv- 
^€xo,  xoxB  xal  avxog  ä(iq)oxiQoig  ötpiöi  öwtjvixd'fi.   (lad'mv  dh 
t6  ytyvoiiBVOv  MaQXog  ^lovovivxiog  xmoöxQaxriyog  avxov  xa  fihv  3 
TtQmxa  iitotQixBiv  avxov  inBi^axo^  csg  d'  ovn  SnBiöBVj  avxog 
aavxbv  xäv  öxQaxcaxäv  offcivxwv  xaxBX(^0<xto.    xal  i7u£vp  fiav  4 
iücaivovg  xb  i^l  xovxm  fj  ßovkri  xal  avÖQiavxa  rijv  xb  xagyr^v 
TTiv  drifioötav  i'^ipCcaxo^   xov  8%  8ij  Ab71i8ov  xr^v  xb  Blxova 
rr^v  iv  xä  ßijiiaxi  [8QV(isvriv  aq^Blkovxo  xal  noki^iov  inotriöavxo' 


jetst    Statthalter    des   transalpini- 
schen Galliens  und  für  das  J.  42  mit 
D.   Brutns   zum  Consnl   bestimmt. 
Er  sachte  bis  enr  Entscheidung  des 
Kampfes    zwischen    Antonius    und 
dem  Senate  parteilos  zu  bleiben  und 
war  im  entscheidenden  Augenblicke 
untbätig.   Endlich  trat  er  auf  Anto- 
nius^  Seite,  später  verliefs  er  auch 
diesen  und  scnlofs  sich  an  dessen 
Gegner  Octavianus  an.  Der  nicht  un- 
bedeutende Briefwechsel  zwischen 
Plancus  und  Cicero  findet  sich  im 
X  Buch  der  Briefe  ad  Familiäres.  — 
Aovydowov  inrioav']  Vgl.  den  schö- 
nen Brief  des  Seneca  lib.  XIV,  3,  wo 
es  §  14  heifst:  huic  cöUmiae  ab  ort- 
gine  sua  ceniesifMAS  annus  est,  aetas  ne 
homini  quidem  extrema;  a  Plane o 


deducta  in  hanc  frequentiam 
loci  opportunitate  convaluit, 
Qtwt  tarnen  ffravissimos  casus  intra 
spatium  humanae  pertulit  senectutis ! 
C.  51.  du^iiiLtlfaxo']  Vgl.  den  zu 
c.  50  erwähnten  Brief  des  Lepidus. 
—  xiiv  ofioloy/ay]  Das  geheime 
Einverständnis  des  Antonius 
mit  Octavianus.  —  *Jovovhzioq\ 
Über  die  Feindschaft  des  M.  Jnven- 
tius  Laterensis  mit  Antonius  vgl.  ad 
Pam.  X,  15. 18.  21.  Vell.  II,  63:  Sub 
Antonii  ingressum  in  Lepidi  castra 
luventius  Laterensis,  vir  vita  ac 
morte  consenbaneus ,  cum  acerrime 
suasisset  Lepido,  ne  se  cum  Antonio 
hoste  iudicata  iungeret,  inritus  con- 
silii  gladio  se  ipse  transfixit.  —  «o- 
Xifiiov  inoiriaarco']  Wir  haben  noch 
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Tial  tiva  Xttl  rigiigav  rotg  öwovöiv  avx^  ngoi^B^rca,  ^olim^ 
öipiöLV  anatki^öccvtsg  av  ft^  hvxhg  IxtCmng  hyx(xtaXeüca>4fiv  avti\. 

6  iCQOQ  i*  hl  ri}i/  XB  iödijva  avd'ig  (ur^ßccXov,  inl  yccp  r^  t€*j 
Kaiöagog  wcavsia:  r^v  aötixriv  avsclijipeöav,  xal  T^atf  Sqovz:^*. 
xov  Maqnov  xov  xs  Kaö0iov  xal  xov  Sii,xov  hc*  ccircovs  lu: 
endfiilfavxo'  iTceidij  xb  ixstvoi  XQovutv  idoxowj  irc?  Kaüsoj^ 
ayvota  xrig  öwmiioöiag  avxävj  xov  noXsfiov  hcixQB'pcev.     tuu  h 

52  ro  iikv  k6y(p  imBÖ^ccxo  avxov^  igyov  d*  ovdiv  ixoftstfov  «vrcn 
IxQa^BVy   ovx  oxi  xal  ixBXOtvoloyrixo  xp  xb  *AvxGit^£c9   xal  ii 

2  ixsCvov  xal  xä  ABnCd^y  ß9^X^  Y^Q  ^^  xovxov  itpQovrtS^Vy  ail' 
oxi  l0xvQOvg  XB  avxovg  icifa  ovxag  xal  övfi^QOvoihrraff  tW 
Xfjg  övyyBVBÜcg  riC^avsxo^  xal  ovxb  ßiäöaö^ai  ötpag  ü-uvaro. 
xal  inrjlitL0s  xov  xb  Kdö0iov  xal  xov  Bqovxov  iiiyoc  ij&ri  ix- 
va^ivovg  di    avxäv  xaxBQyä^Bötai^  xal  ^iBxä  xodvo   ocal  exbI- 

3  vovg  SC  aXki^Jimv  x^^'Q^^^^^^^-  ^^^  P^^  ^V  ^^^^  ^ccd  axcav 
xag  0w^iptag  ngog  avxovg  ig)vXaiB^  xal  0ipC0i  xal  xwcaXXayii; 
XQog  XB  xr^v  ßovXtiv  xal  itQog  xov  8i]fiov  inQvxavBVfSsv  ^   ovt 


das  letzte  Schreiben  das  Lepidus 
an  den  Senat  (ad  Farn.  X,  85),  da- 
tiert III  Eal.  Jnn.  a  Ponte  Argenteo. 
Er  schreibt:  Deos  hominesque  testor, 
p.  c,  qua  mente  et  quo  animosemper 
in  remp.  fuerim  et  quam  nihü  anU- 
quiiM  comtnum  aalute  ae  libertate 
iudicarim,  quod  vobis  bref>i  probM- 
aem,  'niH  müii  fortuna  proprium 
conailium  extoraisset.  Nam  exercitua 
cunctua  cowmetudinem  suam  in  ci- 
vibus  conservandis  communique  pace 
seditione  facta  retinuü  meque  tantae 
muUitudinis  civium  Romanorum  ach 
lutia  atque  incolumitatia  cauaam 
suscipere  ut  vere  dicam  coegit.  In 
qua  re  ego  voa,  p.  c,  oro  atque  öb- 
aecro  uf  privatis  offenaionibua  OTnia- 
818  aummae  reip.  considatia  neee  mt- 
aericordiam  nostram  exercituaque 
nostri  in  civili  diaaenaione  aceleria 
loco  ponatia,  Quodai  aalutia  cmnium 
ae  dignitatia  rationem  habtieritia, 
melius  et  vobia  et  reip,  conauUtia. 
Indessen  schreibt  Cicero  schon  am 
1.  Juli  43  an  Cassins  (fam.  XII,  10): 
Lepidua  tuua  adfinia  (■»  Schwager 
des  Cassius),  meua  familiaris,  pri- 
die  Kai.  Quinctiles  aententiia 
omnibua  hoatis  a  aenatu  iudi- 


catu8  eat   ceterique,  qui   unt, 
cum    illo    a    rep.    defecerunt, 
quibua  tarnen  ad  aamüakm  redeundi 
ante  JTaJ.  Sept.  potestaa  fctcta  €st. 
Fortia  aane  aencOtta,  aed  maximg  ape 
aubaidii  tui.    Bdlum  quidem,  cum 
haec  acribebam,  aane  magnum  erat 
acelere  et  levitate  Lepidi.    Noa  de 
DolabeUa  (er  hatte  in  Asien  den  C. 
Trebonins  getötet  und  wurde  nun 
von  Cassius  hart  bedrängt,  so  daXs 
er  sich  schlieMich  den  Tod  gab) 
cotidie  quae  vclumua  audimus,  sed 
adhuc  aine  capite,  aine  auctore,  ru- 
more nuntio.    Quod  cum  ita  esset, 
tamen  litteria  tuia,  quaa  Nonis  Maus 
ex  castria  doUas  acceperamus,  ita 
persuaaum  erat  civüati,    ut  illwn 
tarn  oppressum  omnes  arbitrarentur, 
te  autem  initaliam  venire  cum 
exercitu,  ut,  ai  haec  ex  ae/nJt&hiia 
confecta  easent,  conailio  atque  audo- 
ritate  iiM^  ain  quid  forte  tüubatum, 
ut  fit  in  beUo,  exercitu  tuo  niU- 
remur.    M.  Brutus  stand  in  Mace- 
donien  und   Sex.  Pompeins  kom- 
mandierte die  Flotte. 

C.  62.  iroiiBvov  avtov]  entspre- 
chend. —  vxo  r^e  avyysvsüii]  Vgl. 


Die  Bürgerkriege  49—42  y.  Chr. 


247 


V>«vrog  iöfjyfj^ansvogj  tva  ft^  xal  vnwtxBv^airi  xi  täv  ysyovotcDVj 
i'^aAA'  6  lihv  i^satQcitevöev  mg  xccl  xoXsfii^ömv  avtotg,  6  dh  d^ 
r-  -  ICiiitnog  xrjy  xe  aösiav  xal  xijv  xti^odov  c^CciVy  tag  xccl  äfp^ 
'  iccxrrov  yvcififig^  do^vai  öweßovisvösv.  ov  iidvxoc  xal  iXaßsv  4 
r.  cc'UT'^v  itflv  xä  xß  KaiöaQL  xijv  y£Qov0iav  mg  xal  ayvoovvxi 
':',  xo  yiyvofievov  xoivdöaC^aij  xal  hutvov  axovxa  dijd'ev  vno 
i^  xAv  öxQottanäv  avayxaff^vat  övyxaxad'iöd'at. 
i;  iv  p  dl  xaxn   iTtQdxxsxo^  6  jddxifAog  x6  ^hv  XQaxov  (bg  xal  63 

fj    TCoXcfLijöayi/  ccvxotg  ägfiifös,  xal  xov  ya  Ilkayxov  xov  Awxiov, 
P^    insLÖii  Tcal    öwwiatog  oC  ig  xo  ixcbv  hog   TtQoaxBÖidsixto, 
^    TtQoorjftaiQlöaxo'  fuc^mv  dh  dri  xriv  xe  eavxov  xaxailn^fptötv  xal  2 
..    xriv  ixsivav  ifwccXXay^v  '^d-ilTjiJe  fihv  inl  xov  KaiöaQa  ijtcöxQo^ 
,\    TBVCaij  iyxaxalsiApd'slg  äh  vno  xov  Ilkayxov  xa  xe  xov  A&cCdov 
^,     xal  xa  xov  ^AvxmvCov  ipQOVi^0avxogy  xr^v  xa  Falaxiav  ixkinatv 
^     xal  ig  xr^v  Maxaäoviav  JtQog  xov  BqoHxov  ns^fj  öi  ^IkkvQtäv 
istsLxd'^vaL  iyvm,  xaC  xivag  öxQaxtdxag  y  iv  m  drj  xa  iv  xsQdl 
xa&iöxaxoy   TtQoins^ifBV^     ag  di  ixBtvoi  xs  xa  xov  KaüfaQogB 
äv%'Blkovxo^  xal  xovg  kovjcovg  o  xb  AimiSog  xal  6  ^Avxdviog 
iicidml^avxBg  di    ixigaw  XQOöd^Bvxo,  6WBkiig)^fi  xa  fiovwd'alg 
„^      im^  ix^Qov  xivog^  xal  (idkkmv  iffpayiiöBö^ac   iöatvoita^BL  xal 
(oivQBXO^   ^XQig   ov  "Ekovtog  xig   Bkaöimv,    avvoVxäg  ot   ix 
övöXQaxaiag  ix^fv^  iavxbv  BTubv  6(fävxog  avxov  XQoanixitBLVB, 

xal  6  (ihv  ovxcog  huatiO'avav^  6  dh  S'^  ^Avxtavvog  o  xa  Ainv»  54 
8og  iv  ikkv  x^  Fakaxia  imoöXQaxi^yovg  xaxikmovj  avxol  äh  ig 
xfjv  ^Ixakiav  XQog  xov  Kalöaga  ägiitjöav,  xo  xs  itkatöxov  xal 
xb  xQaxi0xov  xov  cxgaxov  iuayo^LBVoi,    ovxa  yä(f  axQißmg  nm  2 


Dio  44,  68.  —  xov  adBlav]  Vgl.  zu 
c.  60. 

C.  53.  Die  Lage  war  folgende: 
D.  Brntne  yereinigte  sich  zwar  un- 
terdesBen  mit  Plancns^  aber  beide 
glaubten  sieb  zu  schwach  gegen  An- 
tonius und  Lepidus  und  wollten  ihre 
14  Legionen,  da  sie  meist  aus  Ti- 
ronen  bestanden,  keiner  Gefahr  aus- 
setzen. Sie  erwarteten  Hülfe  von 
Rom,  zunächst  durch  Octavianus, 
aber  bald  zei^  es  sich,  dafs  auch 
er  mit  Antonius  und  Lepidus  be- 
reits im  geheimen  Einverständnis 
war.  Bald  nachher  rückte  Asinius 
Pollio  zwar  aus  Spanien  heran, 
Bchlofs  sich  aber  an  Antonius  an, 


als  er  seine  Übermacht  sah,  und 
vermittelte  auch  den  Übertritt  des 
Plancus.  Vgl.  Asinius  Pollio  an  Cic. 
(ad  Farn.  X,  Sl)  und  Plauens  an  Cio. 
(ibid.  X,  24),  —  ^axoLtpritpKSiv]  Ver- 
urteilung durch  die  lex  Pedia  gegen 
die  Mörder  Casars.  —  avvsX7i(p9r[\ 
Vell.  n,  64:  D.  Brutus  desertus 
pritno  a  Planco,  postea  etiam  insi- 
diis  eiiisdem  petittu,  paulatim  re- 
linquente  eum  eosercitu  fuffkna,  in 
hospitis  cuiusdam  nehüta  viri,  no- 
mine CamtUi,  domo  ab  eis,  quos 
miserat  Antonius,  iuguiatus  est 

C.  64.  vnoaTQavi^yovg]  Den  Varins 
Cotyla  mit  6  Legionen.  —  x6  nlst- 
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ixiötsvov  avt^y  otrrc  evsifysöiav  xiva  ofpaikHV  iqQ-tkiyVj  <og  xal 
äi*  iffvxovg  xiiv  xb  0q>exdQav  l<i%vv^  akV  ov  di  ixaXvov  xal  x^g 
ädeias  xal  xris  xa^odov  xsxvxfixoteg'  xal  XQoaixt  xal  ^Äxi^av^ 
jcdv9'^  o6a  ißovXovxOj  xal  xov  Kaiöaga  xal  vovg  alXovg  xovg 
iv  xä  möxsL  x^  xmv  0XQatO7cidayv  6g>mv  nsQiovöia  i^SQyaifs&^at^ 

8  xoiavxjj  fihv  ovv  yvdiir^  mg  xal  Siä  ipiXücg  xijg  xmQag  ^söav 
ixaxovQyetxo  Sh  vnb  xov  TcXr^^vg  xr^g  xb  ^Qoavxiixog  avxäv 
ovSBvog  «okinov  ßQaxvxBQUu  xal  avxotg  xal  6  KatöaQ  fitea 
noXkmv  öxQccxuoxmv  aicrjvxtjöB  jcbqI  Bovavüxv,  (idXa  ei  tucq- 

4  BöxBva^iidvog  ifivvaöd-aL  6q>ägj  av  n  ßüuav  xa^XQ-  ^  itdvxou 
xal  iÖBrfii^  xoxs  xmv  onXmv  ix  avxovg  ovddv*  ifUaovv  lihr 
yccQ  ÖBtvmg  akk'qkovg^  xp  dh  d^  xäg  xb  dwaiuig  avrtxdXovg 
X(og  i%BLV^  xal  xovg  akkovg  ix^QOvg  XQOXi^m^öa^dtci  di  ak- 
55  ki^ktov  ßovkBCd'ai^  XQOCnoCrftov  ofiokoyiav  ixoni^^avxo.  övt^k- 
^ov  dl  ig  xovg  koyovg  ov  (lovot^y  akkä  öxfatieixag  löaQi^i^ovg 
iXOvxBg^  iv  vti^tdia  xivl  xov  Ttoxa^iov  xov  naga  xriv  Bov&viav 
xagaQfiovxog,  äcxs  (irjdiva  akkov  fLriiBxs(fOig  XQoayBvd<f9'(u' 

2  xal  ovxa  xokv  auo  xmv  xagovxmv  apiöiv  oatoöxavxBg  akkij- 
kovg  XB  SiijQBvvriöav ,  fiij  xal  ^upidcov  xig  vxo  (lakt^g  ixot^y  xal 
iiakBiaiuvoi  xtva  fl^vx^  x6  iikv  Cvyacav  ixi  xb  t^  dvva6x£ia 
xal  xaxä  xäv  ix^Qäv  öwdfioiSav,  Iva  8h  Sri  ii^  xal  x^g  oAt- 
yaQX^S  Svxixfvg  i<plB69'ai  Sol^mC^^  xaC  xig  avxotg  g)d'6vog  xdx 

8  xovxov  xal  ivavxüoöig  nccfä  xmv  aKkmv  ydvfjTaLj  xüSb  Simfio- 
koyi^öavxOy  xoivjj  iikv  xovg  XQBtg  XQog  xb  Sloücijöi^v  xal  XQog 
xaxacxaöiv  xmv  XQaypuixmv  ini^iBkrixag  xd  xtvccg  xal  diof^m- 
xagy  xal  xovxo  ovx  ig  clbI  ärjd'BV  äkk'  ig  ixif  xdvxBj  aCQB^ijvai^ 
mtSxB  xa  XB  akka  navxa^  xav  fifidlv  vtcIq  avxmv  (ii^xb  xm  di^fifi) 
fiijTe  r^  ßovky  xoivmffmöL,  SioiXBtVy  xal  xag  agxi^g  tag  xb  akkag 

4  xiiiicg  olg  av  id'Bki^ömöv  iiiovai,  löia  8h  Sr^^  onmg  /ai^  xal 
xaöav  xiiv  aQxV^  0g>BXB(fiiB6d^aL  vo\u6^m0t^  KaCeaQi  yi^v  xi^v 
Aißvriv  ixaxd(fav  xal  £a(f8m  xal  SiTukiav,  ABnC8m  81  xiqv  xb 


cxov]  Mit  17  Legionen.  —  n%pl  B<h- 
yaviav^  Auf  einer  Insel  des  Lavi- 
nina  oder  des  Rhenus  bei  Bononia. 
—  9Qocno£rjtov]  fidam,  simülatam, 
faUam  conoordiam, 

C.  66.  difiQSvvTicav^  Durchfor- 
schen. Richtiger  vielleicht  Appian: 
Aintdog  tcvtog  XQOBld'iiv  diriQBvifu 
x^v  vrjcop  Ktfl  t^  xXaitvSi  naticgitv 


%al  n^q  naxactaciv  TflSt^  sr^jffMc- 
Ta>y]  Umschreibung  des  Titels: 
Triumviri  reipublicae  consti- 
tuendae  eonsulari  pötestate, 
—  dTJ^ev"]  Ironisch;  denn  die  Pro- 
rogation war  selbstyerst&ndlich, 
da  sie  allein  die  Macht  hatten.  — 
Tviv  AißvTiv  Bnonigav']  Africam  vHe- 
rem  et  novam   (seit  Cäsars  Krieg 
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'IßtlQcav  jcaöav  xal  rriv  FaXatCav  r^i/  NaQß(ovr^<f£aVy  ^AvxiovCtp 
S\  rriv  koixfy/  Fakaxiav^  xiqv  xs  ivxog  xäv  "AknBmv  xal  xijv 
{fTchg   avxicg  ovöav^    aQ%Btv  dodrjvat,     ixakatxo  dh  iiuCv-q  fiiv  6 
Toyara,  Scxsq  elnov^  oxl  xs  slQr^cxmxsQa  Tcagä  xäg  aXXag  idoxet 
alvav  xal  ort  xal  rg  iö^ijxt  xy  'Po/xcri'x^   ty  a6xixfj   ixQävxo 
ijörj^  avxfi  Si  dif  xofiora,  oxi  oC  Faläxac  oC  xavxy   ig  xofiriv 
TO    n^lstcxov  xag  XQl%ag  avuvxeg  i^iafifioi  xaxic  xovxo   na^ic 
xovg  akkovg  ri<fav,   xavxcc  xs  ow  ovxa>  diikaxov^  Xva  avxol  xs  56 
xs  xa  lojvQoxaxtt  kcißcoöt  xal  xotg  akkoig  do^av  xov  (tri  xal 
xäv  jtavxfov  oQiyvaöd'aL  xaQa6%io6L^   xal  XffoöCwdd'svxo  xäv 
TS  i%^^äv  öipäv  0(payag  jtoii^öa^d'ai,  xal  Aimöov  (ilv  ig  xi^v 
xov  Asxigiov  %(OQav  vnaxov  änodsix^ivxa  xr^v  xs  ^Pä^iriv  xal 
x^v  kotarjv  ^IxakCav  8 Ca  ^vkaxf^g  S%siVy    ixslvovg  d'k   iitC  xs 
xov  Bffovxov  xal  inl  xov  Kd^ötov  öXQaxsviSacd'ai,.     xal  avxä 
xal  OQXOig  iioöxäöavxo.   xal  fusta  xoiho  xovg  6xQaxiioxag^  onrng  2 
xal    iütqxooi    dij^sv   xal   fiagixvQsg   xäv  äfiokoyrjiiivaiv  ötpiöi 
yivayirtai^  avyxakiöavxsg  idrjutiyoQtiöav  oöa  xal  svXQsnlg  xal 
a6(paklg  rjv  avxotg  sl%slv.    xav  xovxa  oC  xov  ^AvxavCov  öXQa-  3 
xiäxai  xr^v  %'vyaxiQa  xr^v  xijg  Oovkoviag  xrjg  yvvatxog  avxov^ 
7jv  ix  xov  Kkmdlov  sl%s^  reo  KaüsaQt  Tialxoi  ixi^av  ^^yyvrifisvp 
7eQos^svri0aVj  xov  'Avxcoviov  dtjkov  oxt  xovxo  xaxaöxsvdeavxog. 
xal  og  ovx  anriQVi^^axo'  oids  yccQ  ifinodi^d'ijasöd'aC  xi  ix  x^g  4 
iTCtyafiiag  XQog  a  xaxä  xov  'Avxaviov  Tegdl^SLV  i^fiskksv  ivoniös' 
xa  xs  ya(f  akka  xal  xov  naxiga  xov  KaieaQa  ovSiv  xl  ^xxov 
ix  xijg   nQog   xov   UoftTC^iov    6vyysvsiag  jravd*'   o6a  rid-ikrjös 
xax    avtov  nqa%avxa  'i\'!tl6xaxo. 


in  Afrika),  cf.  Einl.  p.  6.  —  h  xd- 
^r^'\  PliniuB:  Ga'gillatis  et  in- 
tonsis  Alpium  incolis  etiam 
nomen  ex  eo  Galliae  comatae. 
C.  56.  ctpaydg]  Zunächst  erhielt 
der  ConsnlQ.  Pedins  Befehl,  17  der 
angesehensten  Gegner ,  darunter 
auch  Cicero,  ergreifen  und  hinrich- 
ten zn  lassen.  Davon  wurden  4  ge- 
funden und  getötet,  den  übrigen 
gelang  es  zu  fliehen.  Pedius  selbst 
erlag  bald  darauf  der  Aufregung 
und  starb.  Nach  dem  Einzug  der 
TrinmTim  in  Rom  wurden  im  gan- 


zen gegen  300  Senatoren  und  2000 
Bitter  geächtet.  —  svnQinhg  xal 
cia€paXig]  d.  h.  man  erwähnte  nicht 
die  bevorstehenden  Proskriptionen. 
—  ngoe^ivricav]  Suet.  Aug.  62: 
Sponsam  häbuerat  adulescens  P.  Ser- 
vüii  Isaurici  füiam,  sed  reconciliatua 
post  primam  discordiam  M,  Anto- 
nio, expostülantibus  utriusque  mili- 
tibus  tU  et  necessiiudine  eUiqua  iun- 
garentur,  privignam  eins  Claudiam, 
Tulviae  ex  P.  Clodio  filiam,  dtixit 
uxorem  vixdum  nubilem  ac  simul- 
täte  cum  Fülvia  socru  orta  dimisit. 
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7.    Tod  des  M.  Tullius  Cicero  (T.  Livios  Lib.  CXX  bei  Seneea 
Rhet.  Saas.  VII  p.  38.  36.    Vell.  Pat  II,  66.    Plai.  Cic.  49). 

T.  Livi.  ^Marcus  Cicero  sub  adventum  triumvirum  urbe  ccs- 
serat,  pro  certo  habens,  id  quod  erat,  iion  magis  Antonio  eripi 
ipsum  quam  Caesar!  Cassium  et  firutum  posse.  primo  in  Tusca- 
lanum  fugit,  iode  transversis  iiineribus  in  Formianumy  ui  ab  Caieta 
navem  conscensurus,  proficiscitur.  unde  aliquoüens  in  altum  pro- 
vectum  cum  modo  venti  adversi  rettulissent,  modo  ipse  iactationem 
navis,  caeco  volvente  fluctu,  pat!  non  posset,  taedium  tandem  emn 
et  fugae  et  vitae  cepit,  regressusque  ad  Tlllamy  quae  paulo  plus 
miile  passibus  a  mari  abest,  ^moriar'  inquit  4n  patria  saepe  ser- 
vata'.  satis  constat  servos  fortiter  fideliterque  paratos  fuisae  ad 
dimicandum,  ipsum  depoui  lecticam  et  quietos  pati  quod  fors  iniqua 
cogeret  iussisse.  prominent!  ex  lectica  praebentique  inmolam  cer- 
vicem  caput  praecisum  est.  nee  satis  stolidae  crudelitati  militum 
fuit.  manus  quoque,  scripsisse  in  Antonium  Philippicas  exprobran- 
teS;  praeciderunt.  ita  relatum  caput  ad  Antonium  iussuqae  eins 
inter  duas  manus  in  rostris  positum,  ubi  ille  consul,  ubi  saepe 
consularis,  ubi  eo  ipso  anno  adversus  Antonium  quanta  nuUa  um- 
quam  humana  vox  cum  admiratione  eloqueutiae  auditus  fueraL  vix 
attollentes  prae  lacrimis  oculos  homines  intueii  trucidata  membra 
talis  civis  poterant'. 

^Vixit  tres  et  sexaginta  annos,  ut,  si  vis  afuisset,  ne  inmatura 
quidem  mors  videri  possit:  Ingenium  et  operibus  et  praemiis  ope- 
rum  felix;  ipse  fortunae  diu  prosperae  et  in  longo  tenore  felicita- 
tis  magnis  interim  ictus  vulneribus,  exsilio,  ruina  partium  pro 
quibus  steterat,  filiae  morte,  exitu  tam  tristi  atque  iicerbo,  omnium 
adversorum  nihil  ut  viro  dignum  erat  tulit  praeter  mortem,  qnae 
vere  aestimanti  minus  indigna  videri  potuit,  quod  a  Tictore  inimico 
nil  crudelius  passus  erat  quam  quod  eiusdem  fortunae  conpos  item 


T.  Livius:  stib  adventum  trium- 
virum] Wenige  Tage  nach  der  Zu- 
sammenkunft bei  Bononia  trafen  die 
Triumvim  in  Rom  ein,  zuerst  Oc- 
tavianus,  dann  Antonius,  zuletst 
Lepidus,  jeder  mit  seiner  prätori- 
Bchen  Eonorte  und  einer  Legion. 
Sie  liefsen  sich  hier  durch  ein  be- 
sonderes Gesets  die  bereits  über- 
nommene Gewalt  vom  Volke  be- 
stätigen (November  48).  —  ad  vil- 
lam]  Formianum.  —  caput  praeci- 
sum est]  Plutarch:  iv  rovrcD  d'  ot 
ctpaycCg  iitrjXd'ov  inat ovta(fX''li 
^EgivvLog  %al  IloiiiXXios  %i- 
XiocQX^S,  ^  nazQO'ntoviag  norh  di- 
%7iv  (psvYOVTi  avvfCnev  6  Kitiigatv^ 
ixovTss    vnrjQETae,     —     saipsisse] 


Plut. :  Tijv  dl  üBipaX^  ani%o>^Bv 
(Herennius)  uvtov  xal  tag  isi^g, 
jivzfovüiv  %BXevüccvt0Sf  edg  vovg  ^i- 
Xtnnixovg  iyQafpsv.  Nach  Dio  47, 
8  nur  die  rechte  Hand.  —  prcK- 
miis  operum]  In  Bezug  auf  Ehren- 
stellen  und  Ruhm;  denn  beides 
erwarb  sich  Cicero  durch  eigne 
Thätigkeit  und  eigenes  Verdienst 
filiae  morte]  der  Tullia,  welche  mit 
Piso,  dann  mit  Marius  Crassipes, 
zuletet  mit  Dolabella  verheiratet 
war.  Aus  Veranlassung  ihres  Todes 
(46)  schrieb  Cicero:  VonsolatiO' 
nem  seu  de  luctu  minuendo  Ji- 
brum,  —  eiusdem  fortunae  conpos] 
d.  h.  wenn  Cicero  den  Antonius  in 
seine  Gewalt  bekommen  hätte. 
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fecisset.  si  quis  tarnen  yirtutibiis  vitia  pensarit,  vir  magnus  ac 
memorabilis  fuit  et  in  cuius  laudes  exsequendas  Cicerone  laudatore 
opus  fuerit*. 

Nihil  tarn  indignum  illo  tempore  fait,  quam  quod  aut  Caesar  66 
aliquem  proscribere  coactus  est  aut  ab  uUo  Cicero  proscriptus  est 
abscisaque  scelere  AntGjpi  vox  publica  est,  cum  eius  salutem  nemo 
defendisset,  qui  per  tot  annos  et  publicam  civitatis  et  privatam 
civium  def enderat  Nihil  tarnen  egisti,  M.  Antoni:  cogit  enim  ex- 
cedere  propositi  formam  operis  erumpens  animo  ac  pectore  indi- 
g^natio,  nihil,  inquam,  egisü  mercedem  caelestissimi  oris  et  claris- 
simi  capitis  abscisi  numerando  auctoramentoque  funebri  ad  con- 
servatoris  quondam  reipublicae  tantique  consulis  inritaudo  necem. 
Rapuisti  tum  M.  Ciceroni  lucem  sollicitam  et  aetatem  senilem  et 
vitam  miseriorem  te  principe,  quam  sub  te  triumviro  mortem; 
famam  vero  gloriamque  factorum  atque  dictorum  adeo  non  abstu- 
listi,  ut  auxeris.  Vivit  yivetque  per  omnem  saeculonim  memoriam; 
dumque  hoc  vel  forte  vel  Providentia  vel  utcumque  constitutum 
rerum  naturae  corpus  quod  ille  paene  solus  Romanorum  animo 
vidit,  ingenio  complexus  est,  eloquenlia  inluminavit,  manebit  in- 
colume,  comitem  aevi  sui  laudem  Ciceronis  trabet,  omnisque  po- 
steritas  ilUus  in  te  scripta  mirabitur,  tuum  in  eum  factum  exe- 
crabitur,  citiusque  e  mundo  genus  hominum  quam  Ciceronis  nomen 
e  memoria  hominum  unquam  cedet. 

nvv%ttvoiiai  d\  Kal6aQa  XQovoig  noXXots  viStsQOv  bIöbX-  49 

^stv  TCQog  Bva  xäv  %vyaxQi8mv'  tov  Öl  ßvßkCov  i%ovxa  Kixi- 

Qoyvog   iv  taig   xsQölv  ixnXayivxa  %ä   t(iat£p  nsQiWKkvnxBiv 


Vell.  Fat.  c.  66:  eoactiM  est. 
Plat.  Cic.  46:  liyBxai  d\  rag  tt^cd- 
xaq  TifikiQttg  diccymviadiisvog  vnhQ 
rov  KiTtigoavog  6  Kutcaq  Movvai 
x^  tQitrj  xal  ngoso^at  tov  avdQcc. 
rä  dl  T^ff  avtiioaBtog  ovtmg  elx^v ' 
iösi  Kutiqmvog  inür^vai  KaCaaqa^ 
Jlavlov  ds  xdSeXtpov  AinidoVy  Abv- 
niov  dh  KaCcupog  'Avxdviov,  dg  ^y 
9'stog  avxm  ngog  firjxQog.  —  mercedem 
numerando]  Jeder  Freie  erhielt  für 
den  Kopf  eines  Geächteten  26000 
Drachmen,  jeder  Sklave  10000 
Drachmen  und  die  Freiheit  zur  Be- 
lohnung. Dieser  Sold  wird  ancto- 
ramentum  (Handgeld  für  den  Sol- 
daten) genannt  —  rerum  naturae 
corpus]  Der  gesamte  Organismus 
der  Natur.  —  Daneben  vgl.  ein  Ur- 
teil des  Asinius  PoUio  (bei  Seneca 
Suaa.  VII) :  HuifM  viri  tot  tantisque 
operihus  mansuris  in  omne  aevum 
praedicare  de  ingenio  atque  in- 


dustria  supervacuum  est.  Natura 
autem  pariter  atque  fortuna  ei  est 
öbseeuta.  Et  quidem  fades  decora 
et  vox  sonora  prosperaque  väletudo 
permansit  ad  senectiUem:  tum  pax 
diiUina,  cuius  instructi*s  erat  arti- 
bus,  contigit.  Ütinam  moderatius  se- 
cwndas  res  et  foi-tius  adversas  ferre 
potuisset,  nam  utraeque  cum  vene- 
rant,  mutari  eas  non  posse  rehatwr. 
Inde  suitt  inv^diae  tempestates  coor- 
tae  graves  in  eum  certiorque  inimi- 
eis  adgreditndi  fiducia:  maiore  enim 
simultates  appetebet  animo  quam 
gerebat.  Sed  quoniam  mortdlium 
nulli  perfecta  virtus  contigit,  qua 
maior  pars  vitae  atque  ingenii  stetit, 
ea  iudicandum  de  homine  est. 

Plutarehus  49:  xmv  ^vyocxQi- 
dav]  C.  Cäsar  und  L.  Cäsar,  Söhne 
des  Agrippa  und  der  Julia.  —  i%nX«- 
yivxo^  Weil  er  wufste,  dafs  Cicero 
von  AugustuB  geächtet,  damit  seine 


252 


Das  Bevolntionsseitalter  der  Republik. 


Idovta  äh  Kal0affu  Xaßetv  xal  duX^stv  i^räta  (iBQog  xoki 
tov  ßißXioVy  ndXiv  d'  axoiidovta  r^  nsiQoxip  ipdvav  ^jloyu^ 

xatsxoXd^ri6€v  *AvtmvLOV  vxixxtvmv  avtbs  tiXsxo  tfwaQxovia 
TOV  KiotdQowog  tov  vtov,  iq>*  ov  tag  t  eixovag  rj  fiovlij  avslliv 
^Avtmviov  xal  tag  aXXag  '^xvQtoöe  tifiJtg  xal  itQOösin^Cöato 
^ridsvl  täv  ^Avtatvüov  ovofi«  Mdgxov  slvai.  Ovtm  ro  daiito- 
viov  Big  roi/  KixiQmvog  olxov  inavr^vsyxs  to  tilog  x^g  ^Av* 
ttoviov  xoXdöeag. 


Untergang  der  Bepublik  bei  Philippi.    48  t.  Chr. 
(Vell.  Pat.  69—70.  72.) 

69  bm  et  Dolabella  in  Asia  C.  Treboniam  consulareoiy  cot  socce- 
debaty  fraude  deceptum  Zmyrnae  occiderat,  virum  adversus  merita 
Caesaris  ingratissimum  participernque  caedis  eius,  a  quo  ipse  in 
consulare  provectus  fasiigium  fuerat;  et  C.  Cassius,  acceptis  a  Statio 
Murco  et  Crispo  MarclOy  praetoriis  viris  imperatoribusque,  praevali- 
dis  in  Syria  legionibus  inclusum  Dolabellam,  qui  praeoccupata  Asia 
in  Syriam  pervenerat,  Laodiciae  expugnata  ea  urbe  fecerat  iu 
amentem^  ut  ad  ictum  servi  sui  [Dolabella]  non  aegniter  cervicem 
daret^  et  decem  legioaes  in  eo  tractu  sui  iuris  fecerat;  et  M.  ßru- 
lus  C.  Antonio^   fralri  M.   Antoni,   in  Macedonia  Vatinioque  circa 


Schriften  gewissermafBen  verboten 
waren.  —  SuX^iip]  überleaen.  — 
ictaza]  ohne  sich  dabei  nieder- 
solassen.   —   Xoyiog]  >»  ehguentis- 

C.  69.  Trebonium]  Cic.  Phil.  XI 
%  4t:  In  OalUam  invaait  Antaniue, 
in  Anam  IMäbeUa,  in  aiienam  uter- 
qu€  prwinciatn:  aUeri  «e  BrtUtia 
obiecit  inpetumque  furentis  atque 
omnia  vexare  ac  diripere  cupientis 
vitcie  8uae  periculo  conligavit,  pro- 
gressu  arcuit,  a  reMu  refrenamt^ 
obsideri  se  passus  ex  «iraque  parte 
constrinxit  Antonium,  AUer  in 
Anam  inrupit.  Cur?  ei,  ut  in  Sy- 
riam, paJtebat  via  et  certa  neque 
longa,  sin  ut  ad  Tr^onium,  quid 
opus  fuit  cum  legione?  Praemisso 
Marso  neacio  quo  Octavio,  qui  po- 
pularetur  agros,  texaret  urbes,  non 
ad  spem  constituendae  rei  familioris, 
quam  tenere  eum  posse  negant  qui 
norunt^  sed  ad  praesentem  postum 


mendicitatis   suae,    eomecuius  esl 
Dolabella.  NüUa  suapicione  bdU  se- 
eutae  eonhcutiones^  famHiarissimae 
cum  Trebonio  eonplextuque.  Noctur- 
nuB  introüus  Zmymam  quasi  tu 
hostium    urbem,  oppressus    Trebo- 
nius,  si  ut  ab  eo,  qui  aperte  hostis 
esset,  incautus,  si  ut  aibeo,  qui  dvis 
etiam  tum  speciem  haberet,  miser. 
Ex  quo  nimirum  documenium  nos 
oapere    fortuna  voluü,    quid   essä 
victis  extimescendfMn.     Vonsularem 
hominem,  oonsulairi  imperio  provin- 
dam  Asiam  obtinentem    Samiario 
exsuli  trtididit:   interfieere  captwn 
statim  noluit.  Cum  verborum  eofUth 
mdiis  Optimum  virum  incesto  ort 
lacerasset,   tum  verberibus  ae  tor- 
menlis  quaestionim  hdhuU  peeumae 
publieae   idque  per   biduum,  post 
cervicibus  fracHs  copi«<  abscidit  id- 
que adfixum  gestari  iussit  in  püo, 
reliquum  corpus  tractum  abiedt  in 
mare,  —  in  eo  tractu']  in  dieser  Ge 
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Dyrrhachium  volentis  legiones  extorserat^  sed  Antonium  hello 
lacessieraty  Vatinium  dignatione  obruerat^  cum  et  Brutus  cuilibet 
ducum  praeferendus  videretur,  et  Vatinius  null!  non  esset  post* 
ferendus,  (in  quo  deformitas  corporis  cum  turpitudine  certabat 
ingeniy  adeo  ut  animus  eius  dignissimo  domicilio  inclasus  videretur) 
eratque  Septem  legionibus  validus.  At  lege  Pedia,  quam  consul 
Q.  Pedius  coUega  Gaesaris  tulerat,  omnibus^  qui  Gaesarem  patrem 
interfeceranty  aqua  ignique  damnatis  interdictum  erat.  Dumque 
ea  in  Italia  geruntur^  acri  atque  prosperrimo  bello  Cassius  Rhodum^ 
rem  inmanis  operis,  ceperat^  Brutus  Lycios  devicerat,  et  inde  in 
Macedoniam  exercitus  traiecerant,  cum  per  omnia  repugnans  na- 
turae  suae  Cassius  etiam  Bruti  clementiam  vinceret:  neque  reperias, 
quos  aut  pronior  fortuna  comitata  sit  aut  veluti  fatigata  maturius 
destituerit  quam  Brutum  et  Cassium. 

Tum  Caesar  et  Antonius  traiecerunt  exercitus  in  Macedoniam  70 
et  apud  urbem  Philippos  cum  M.  Bruto  Cassioque  acie  concur- 
rerunt.  Cornu,  cui  Brutus  praeerat,  inpulsis  hostibus  castra  Gae- 
saris cepit;  (nam  ipse  Caesar,  etiamsi  infirmissimus  valetudine  erat, 
obibat  munia  ducis)  id  autem,  in  quo  Cassius  fuerat,  fugatum  ac 
male  mulcatum  in  altiora  se  receperat  loca.  Tum  Cassius  ex  sua 
fortuna  eventum  collegae  aestimans  cum  dimisisset  evocatum  ius- 
sissetque  nuntiare  sibi,  quae  esset  multitudo  ac  vis  hominum,  quae 
ad  se  tenderet,  tardius  eo  nuntiante,  cum  in  vicino  esset  agmen 
cursu  ad  eum  tendentium  neque  pulvere  facies  aut  signa  denotari 
possenty  existimans  hostis  esse  qui  inruerent,  lacerna  caput  cir- 
cumdedit  extentamque  cervicem  interritus  iiberto  praebuit.  Deci- 
derat  Gassi  caput,  cum  evocatus  advenit  nuntiaifö  Brutum  esse 
▼ictorem;  qui  cum  imperatorem  prostratum  videret:  ^sequar,  inquit, 
eum,  quem  mea  occidit  tarditas'  et  ita  in  gladium  incubuit.  Post 
paucos  deinde  dies  Brutus  conflixit  cum  hostibus  et  victus  acie 
cum  in  tumulum  nocte  ex  fuga  se  recepisset,  inpetravit  a  Stratone 
Aegeate,  famiiiari  suo,  ut  manum  morituro  conmodaret  sibi,  re- 
iectoque  laevo  super  caput  brachio  cum  mucronem  gladi  eius  dextera 
tenens  sinistrae  admovisset  mammillae  ad  eum  ipsum  locum,  qua 
cor  emicat,  inpellens  se  in  voinus  uno  ictu  transfixus  expiravit. 

Hunc  exitum  M.  Bruti  [partium]  septimum  et  tricesimum  annum  72 


gend.  —  volentis  legiones]  d,  h.  sie 
wurden  für  M.  Bratus  gewonnen. 
G.  Antonius  wnrde  in  ApoUonia 
eingeschlossen  und  ge&ngen  ge- 
nommen. —  exercitus  traiecerant'] 
Nach  Appian  19  Legionen  und 
20000  Beiter. 

C.  70.  exercitus'}  Nach  Appian  et- 
wa ebenso  stark  als  die  B^nblika- 
ner.  —  obibat  munia  ducis)  Damit 
tritt  Velleins  mit  Bestimmtheit  der 


Nachricht  derer  entgegen,  welche 
erzShlen,  dafs  Octavianus  wegen 
Krankheit  am  Kampfe  nicht  teil- 
nahm. —  evocatum]  einen  Veteran, 
—  Brutus  conflixit]  durch  den  Un- 
gestüm seines  Heeres  gezwungnen. 
Nach  der  zweiten  Niederlage  ging 
der  grOfste  Teil  des  Heeres  zn  den 
Siegern  über,  die  Froskribirten  be- 
gaben sich  nach  Sicilien  zn  Sex. 
Pompeias. 
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ixüftevov  avt^y  otrr«  ev€(fy£0iav  tivä  6q>6iX£iV  ^«Aor,  mg  xal 
di*  iitv%ovg  xi^v  t$  0fpexiQav  l6%vv^  akV  ov  8i  hulvov  xal  r^g 
ädeiag  xal  tijg  xad'odov  titvxfixotsg'  xal  TCgoöiri  xal  iqksu^ov^ 
xävd''  00a  ißovXovtOf  xal  xbv  Kai0aQa  xal  zovg  aXkovg  %ovg 
iv  tp  m0tH  rg  xäv  0tQaxoxiiGyv  0q>Av  ncQiovöia  i^Bpyaösif^ai,, 

8  xoiavT'Q  (iihv  ovv  yvci^iy  Ag  Ttal  dtic  q>iXiag  t^g  x^9^9  ^eöav 
ixaxovQyetto  dl  vno  rov  nX'q^ovg  riig  %b  d'Qa0vTiiTog  avzov 
ovdevog  TtoXi^iov  ß(fa%vtBQ€U  xal  avtotg  xal  6  Kat0ag  (uza 
nokkäv  0tQtxtianmv  a%r^vtri0B  nagl  Bovavüev,  fidka  ev  xa^ 

4  £0XBva0(iivog  a(ivva0^ai  0q>ägj  av  xl  ßiaiov  xa0xQ.  ov  gjuvxot, 
xal  idsij^  xots  xmv  onkmv  ix*  avxovg  ovädv*  ifUöow  iier 
y&Q  dcLväg  akki^kovg^  xp  dh  dri  xdg  xe  iwdiuig  dvrixdkovg 
xiog  i%Biv^  xal  xovg  akkovg  i%^QOvg  XQOxiiMi}i^0a0^ai  8i  ak- 
hhkr^koiv  ßovke0^aiy  nQO0xoirixov  ofiokoyiav  ixovq0avxo.  ^w^k- 
^ov  dl  ig  xovg  koyovg  ov  (iovol^  akkd  0XQati€ixag  i0a(f£&gi4wg 
iX0i^£^9  i'^  vri0idip  xivl  xov  xoxafLOv  xov  xaga  xiiv  Bovmviav 
xaQaQffiovxog^  &0xb  nrjddva  akkov  ^tidexigoig  %QO0yBvdö^ai' 

2  Tcal  ovxa  xokv  axo  xäv  xaQovxmv  0q>i0iv  dxo0xdvx6g  äkkij- 
kovg  X6  S^iiQSvvri0av  f  fi^  xal  iupidiov  xig  vxo  ^kt^g  ixoiy  xal 
iiakBi/ttfUvoi  xiva  i}tft;%g  x6  [nlv  0viuucv  ixt  xb  ty  dvvaöxBui 
xal  xaxic  xäv  i%^Qäv  0wm(iO0av^  Iva  ih  äti  /i^  xal  r^g  okt- 
yaQxiag  avxixqvg  iipiB0^ai  d6i(o0ij  xal  xig  ainolg  tp^ovog  xäx 

8  xovxov  xal  ivavxCm0tg  nagä  xäv  akkmv  yiviftai^  xdds  duaito- 
koy'^0avxo,  xoivy  filv  xovg  XQBtg  XQog  xb  dioUiifiiv  xal  XQog 
xaxa0xd0iv  xäv  Xifayiidxmv  ixifukrixdg  xi  xivag  xal  dtoo^et- 
xdg,  xal  xoOxo  ovx  ig  dsl  i^d'BV  dkk*  ig  hf^  xivxB,  aCQBd'ijvai, 
&0XB  xd  XB  akka  xdvxa,  xav  (iridlv  vxIq  avxäv  fii^r«  xä  iijiu9 
fir^XB  xy  ßovky  xoiv(60m0i,  dioixBtv,  xal  xag  aQxäg  xdg  xb  akkag 

4  xtfMg  olg  av  id'Bki^0m0i  didovavy  idia  dl  dijj  oxmg  p^i^  xal 
xa0av  xfjv  aQxV'^  0<pBXBQC^0^aL  vo(iL0^ä0t,  Kal0aQv  i/i^v  xi^ 
Acßvriv  ixaxigav  xal  JSaQää  xal  üixskiav,  ABxCSm  81  xr^v  xb 


exov]  Mit  17  Legionen.  —  %%pl  B<h- 
yioviav]  Auf  einer  Insel  des  Lavi- 
nioB  oder  des  Rhenus  bei  Bononia. 
—  9Q<tcno£rix9v^  fictam,  Hmülatam, 
faUam  eonoordMm, 

C.   66.    StfiQivvricav]    Durchfor- 
schen.  Bichtiger  vielleicht  Appian : 

xfjv  vrjaov  %al  t^  xXanvdi  xatiüeuv 


xal  x^g  luxtactaaiv  täv  xottypui- 
xatv]  Umschreibung  des  Titels: 
Triumviri  reipublieae  consti- 
tuendae  eonsulari  poiestate. 
—  drj^sv']  Ironisch;  denn  die  Pro- 
rogation war  selbstverstfindlich, 
da  sie  allein  die  Macht  hatten.  — 
xfjv  AißvPfV  snaxfi^v']  Afrioam  vdte- 
rem  et  novam   (seit  Cäsars  Krieg 
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^IßrigCav  nä0av  xal  xt^v  FaXatucv  tifv  NaQß<ovri<JiaVy  ^AvxiovCto 
ö%   rriv  kouci^v  FakatCav^  zfjv  ts  ivtog  täv  ^AkjtBiQv  xal  trjv 
'UJtig    avras  ovöav,    agxsvv  dod^vat,     ixaXBtro   dh  iiulvri  ^\v  5 
xoyäxaj  &0%bq  elnov,  ort  xe  slQrp/iXfoxsQa  nagä  xag  akkag  idoxsi 
BLi/av  xal  oxt  mal  xfj  iöd^c  xij  ^Pmfiatx^  t^  a0xtxfj  i%Qävxo 
rjÖTi^  avxTi  di  dij  xo^iaxa,  ort  oC  Fakaxai  ot  xavxy   ig  xofiriv 
To    nkBl6xov  xag  XQC%ag  avUvxeg  iniöfnioc  xaxa  xoiko   naga 
xoijg  akXovg  rjöav,   xavxa  xs  ovv  ovxm  8iika%ov^  %va  avxoi  xs  56 
TB  rcc  l6%VQ6xaxa  kaßfD6v  xal  xotg  akkoig  dol^av  xov  iirj  xal 
räv  ndvxfov  oQiyvaa^ai  naQa6%io6ty  xal  7t(fo€6wi%Bvxo  xäv 
XB  i%%ffAv  6tpäv  öipayäg  xoii^öa^d'aij  xal  AiniSov  nlv  ig  xr^v 
xov  jdexiyiov  %mQav  vtcccxov  dxodsixd'ivxa  xijv  xs  ^Püfirjv  xal 
X71V  komriv  'Ixakiav  8 Ca  gyvkaxijg  ixBiv,   ixcivovg  ds   inC  xa 
xov  Bqwxov  xal  inl  xbv  Kdööt^ov  6XQaxBv<Jaa&ai.     xal  avxa 
ocal  OQXotg  ixtifxmöavxo.   xal  fiBxä  xoiko  xovg  öxgaxLcixag^  Smog  2 
xal    iiCTjflcoot    dij^sv   xal    fidgxvQsg   xäv  d>iiokoyi]iiivG>v  6fpi6i 
ydvavxai,  ^vyTcakiCavxsg  idrifirjyoQtiöav  o6a  xal  sv^genig  xal 
d6q)aklg  r^v  avxotg  bItcbIv*    xdv  xovxtp  ot  xov  ^AvxodvCov  öxga-  3 
xiäxai  xfjv  d'vyaxiga  xr^v  xrjg  9ovkov(ag  xijg  yvvatxog  avxov, 
i^v  ix  xov  KkmSlov  bI%b^  reo  Kaiöagc  xaixoi  ixigav  rjyyvrjiiivp 
ngoBl^EvriöaVf  xov  ^Avxmviov  dr^kov  oxi  xovxo  xaxa^xavdöavxog, 
xal  OS  ovx  dyeriQVi^öaxo'  ovdi  yag  ifi7iodi6d^6B6d'aL  xi  ix  xr^g  4 
imya^lag  %Qog  a  xaxa  xov  ^AvxtovCov  ngd^siv  j^fiskkBv  ivoni^s' 
xd  XB  yag  akka  xal  xbv  naxiga  xov  Kaiöaga  ovddv  xi  ^xxov 
ix  xf^g   ngog   xbv   Uoiixrjiov   övyysvsiag  ndvQ'^   o6a  rid^iki^^s 
xax    avxov  xgd^avxa  ri7t(6xaxo. 


in  Afrika),  cf.  Einl.  p.  5.  —  h  xd- 
\tT^'\  PliniaB:  Gapillatis  et  in- 
tonsis  Alpiutn  incolis  etiam 
nomen  ex  eo  Galliae  eomatae. 
C.  56.  ctpaydg]  Zunächst  erhielt 
der  Consnl  Q.  Pedins  Befehl,  17  der 
angesehensten  Gegner,  darunter 
auch  Cicero,  ergreifen  und  hinrich- 
ten zu  lassen.  Davon  wurden  4  ge- 
funden und  getötet,  den  ührigen 
gelang  es  zu  fliehen.  Pedius  selbst 
erlag  bald  darauf  der  Aufregung 
und  starb.  Nach  dem  Einzug  der 
Triumvirn  in  Rom  wurden  im  gan- 


zen gegen  300  Senatoren  und  2000 
Ritter  geächtet.  —  svnQsnh  tal 
datpaXig]  d.  h.  man  erwähnte  nicht 
die  bevorstehenden  Proskriptionen. 
—  TiQOBiivrjaav]  Suet.  Aug.  62: 
Sponsam  hälmerat  adülescens  P.  Ser- 
vüii  Isaurici  füiam,  sed  reconcilicUm 
post  primam  discordiam  M,  Anto- 
nio, expostulantibus  utritisque  mili' 
Uhus  ut  et  necessitudine  aliqua  iun- 
gerentur,  privignam  eins  Claudiam, 
Fidviae  ex  P.  Clodio  filiatn,  duxit 
uxorem  vixdum  nubilem  ac  simul- 
täte  cum  Fulvia  socru  orta  dimisit. 
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dissensione  civili  sum  secutus,  sed  amicumy  quamquam  re  oSTcd- 
debar,  tarnen  iion  deserui,  neque  bellum  umquam  civile  aut  etüm 
causam  dissensionis  prohavi^  quam  etiam  nascenteni  exstingui 
summe  studui.  itaque  in  rictoria  hominis  necessarii  neque  hono- 
ris neque  pecuniae  duicedine  sum  captus,  quibus  praemiis  reliqui, 
minus  apud^um  quam  ego  cum  possent,  inmoderate  sunt  abusl 
atque  etiam  res  familiaris  mea  lege  Caesaris  deminuta  est,  coius 
beneficio  plerique,  qui  Caesaris  morte  laetantur^  remansenint  b 
civitate.     civibus  victts  ut  parceretur,    aeque  ac  pro   mea  salat« 

3  laboravi.  possum  igitur,  qul  omnis  voluerim  incolumis,  enm,  i 
quo  id  impetratum  est,  perisse  non  indignari?  cum  praesertim  ide/s 
homines  tili  et  invidiae  et  exitio  fuerint  ^plecteris  ergo/  inquiunt 
^quoniam  factum  nostrum  inprobare  audes/  o  superbiam  inaodi- 
tam^  aiios  in  facinore  gloriari,  aliis  ne  dolere  quidem  inpunite 
Heere!  at  haec  etiam  servis  semper  iibera  fuerunt,  tU  limereoi 
gauderenty  dolerent  suo  potius  quam  alterius  arbitrlo;  quae  nunr 
ut  quidem  isti  dictitant  libertatis  auctores^  metu  nobis  extorqnen 

4  conantur.  sed  nihil  agunt  nullius  umquam  periculi  terroribus 
ab  officio  aut  ab  humanitate  desciscam;  nunquam  eoün  boneslam 
mortem  fugiendam^  saepe  etiam  oppetendam  putavi.  sed  quid  mihi 
suscensent,  si  id  opto,  ut  paeniteat  eos  sui  facti?  cupio  eniu 
Caesaris  mortem  omnibus  esse  acerbam.  *at  debeo  pro  ciTÜi 
parte  rem  publicam  velle  salvam.'  id  quidem  me  cupere,  nisi  et 
ante   acta  vita  et  rellqua  mea  spes  tacente  me  probat,   dicendo 

6  Yincere  non  postulo.  qua  re  malorem  in  modum  te  rogo,  ut  rem 
potiorem  oratione  ducas  mibique,  si  sentts  expedire  recte  6e4 
credas  nuUam  communionem  cum  inprobis  esse  posse.  an,  quod 
adulescens  praestiti,  cum  etiam  errare  cum  excusatione  possem, 
id  nunc,  aetate  praecipitata,  commutem  ac  me  ipse  retexani?  noo 
faciam,  neque  quod  displiceat  committam,  praeterquam  quod  ho- 
minis mihi  coniunctissimi  ac  viri  amplissimi  doleo  gravem  casum, 
quod  si  aliter  essem  animatus,  mimquam  quod  facerem  negarenij 
ne  et  in  peccando  inprobus  et  in  dissimulando  timidus  ac  rauas 


oder  schädlich  sei.  —  re]  Zweck 
nnd  Absicht  —  reliqui]  M&nner 
wie  Antonias,  Dolabella,  Fafios 
Calenos  etc.  •—  lege  Caesaris]  Vgl. 
zu  Dio  41,  87.  —  cuius]  sc.  legis.  — 
remanserunt]  W&hrend  sie  sonst 
ihrer  Schnlden  wegen  die  Stadt 
h&tten  verlassen  müssen.  —  §  3.  tili] 
—  Caesari.  —  plecteris  ergo]  drückt 
die  Roheit  der  Republikaner  aus, 
denn  dies  ist  superbia  tnauilfto, 
welche  selbst  die  Empfindungen 
des  Herzens  verurteilt  —  metu] 
Einschüchterung.  —  agunt]  errei- 


chen. —  S  *•  P^o  civüi  parte]  ßr 
meine  Person  als  Bürger.  —  rdiqva 
mea  spes]  die  Erwartungen,  welche 
loh   von  der  Zukunft  des  Staates 
hege,  also  ^  meine  weitere  poli- 
tische  Überzeugung.    Matias  will 
die  Republik  wie  früher  (gium- 
quam  re  offendehar)  so  aach  jetzt 
noch.  ~  §  6.  rem]  Mein  ganses  Le- 
ben. ~  st  seiUis]  Wenn  Da  über- 
haupt der  Ansicht  bist  —  rede  fierij 
da£i  es  vorteilhaft  ist,  wenn  man 
ehrlich  und  sittlich  handelt  ••  tf^ 
esse  nihüpotest  nisi  quod  honestim. 
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existimarer.  ^at  ludos,  quos  Caesaris  victoriae  Caesar  aduleacens  6 
fecity  cttrayi.'  at  id  ad  prlyatum  officium^  non  ad  statum  rei  pnblicae 
pertinet;  qaod  tamen  munus  et  hominis  amicissimi  memoriae  at- 
que  honoribus  praestare  etiam  mortui  debui,  et  optimae  spei  adu- 
lescenti  ac  dignissimo  Caesare  petenti  negare  noo  potni.  veni  7 
etiam  consnlis  Antonii  domum  saepe  saintandi  causa;  ad  quem  qui 
me  parum  patriae  amantem  esse  existimant  rogaidi  quidem  aliquid 
aut  auferendi  causa  frequentis  ventitare  reperies.  sed  quae  haec 
est  adrogantia,  quod  Caesar  numquam  ioterpellavit,  quin,  quibns 
vellem  atque  etiam  quos  ipse  non  diiigebat^  tamen  iis  uterer,  eos, 
qui  mihi  amicum  eripuerunt,  carpendo  me  efficere  conari,  ne, 
quos  veiim,  diligam?  sed  non  vereor  ne  aut  meae  vitae  modestia  8 
parum  valitura  sit  in  posterum  contra  falsos  rumores,  aut  ne  etiam 
ii,  qui  me  non  amant  propter  meam  in  Caesarem  constantiam,  non 
malint  mei  quam  sui  simiiis  amicos  habere,  mihi  quidem  si  optata 
contingent,  quod  reliquum  est  vitae,  in  otio  Rhodi  degam;  sin 
casus  aliquis  Interpellant,  ita  ero  Romae,  ut  recte  fieri  semper 
cupiam.  Trebatio  nostro  magnas  ago  gratlas,  quod  tuum  erga 
me  aninram  simplicem  atque  amicum  aperuit  et  quod  eum,  quem 
semper  lubenter  dilexi,  quo  magis  iure  colere  atque  observare 
deberem,  fecit    bene  ?ale  et  me  dilige. 


2.    Litterarisclie  TMtigkelt  Ciceros  (Cic.  de  Div.  11,  1—2). 

I.  Quaerenti  mihi  muUumque  et  diu  cogitanti,  quanam  re  pos-  1 
sem  prodesse  quam  plurimis,  ne  quando  intermitterem  consulere 
reipublicae,  nuUa  maior  occurrebat,  quam  si  optimanim  artium  vias 
traderem  meis  civibus:  quod  conpluribus  iam  Übris  me  arbitror  con* 
secutum.  Nam  et  cohortati  sumus,  ut  maxime  potuimus,  ad  philo- 
sophiae  Studium  eo  libro,  qui  est  inscriptus  Hortensius,  et  quod  genus 
philosophandi  minime  arrogans  maximeque  et  constans  et  elegans  . 
arbitraremur,  quattuor  Academicis  libris  ostendimus.    Cumque  fun-  2 


—  §  0.  IwMi  die  Festspiele,  welche 
Cäsar  bei  rhartalus  gelobt  hatte« 
liels  jetzt  QUar  OctaTianus  auf 
eigene  Kosten  veranstalten.  Die 
Besorg^mg  derselben  übernahm  C. 
Matins.  —  dignisMno  Oaesare]  ein 
Sohn  der  seines  Vaters  würdig  ist 

—  S  7.  quodj  dafs  diese  Menschen 
das  uns  verbieten  wollen,  was  doch 
Cäsar  nie  gehindert  hat;  quod  ist 
also  Relativum.  —  $  8.  stU  simüis] 
d.  h.  Leute,  welche  trotz  Dankbar- 
keit und  Freundschaft  vom  Morde 
nicht  zurückschrecken.  —  TrebaMl 
Ein  Besuch  des  Trebonius  bei  Ma* 

HUtor.  Qti«llMibiioh  II,  8. 


tius  und  Cicero  gab  die  Veranlassung 
zu  dem  Briefwechsel. 

1, 1.  Die  Abfassungszeit  der  Schrift 
de  Divinatione  »11t  in  das  Jahr 
44  V.  Chr.  —  JSortennm]  Im  J.  46. 
Über  Hortensius  vgL  das  schOne 
Proömium  des  Brutus  von  Cicero. 
— quaUnar  AcadenUcia  libris]  Eben- 
falls 46.  Die  Schrift  handelt  über 
die  Methode  und  BealilAt  der  philo- 
sophischen Erkenntnis  im  AnschluTs 
an  die  neuere  Akademie.  Die  Sclunft 
tmiMste  anfangs  2  Bücher  (Catulus 
und  LucuUus),  wurde  dann  aber 
umgearbeitet  in  4  Bücher  und  dem 
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damentum  esset  philosophiae  positum  in  fioibus  bonorum  et  male- 
runi;  perpurgatus  est  is  locus  a  nobis  quinque  libris^  ut  quid  a  quo- 
que  et  quid  contra  quemque  phiiosophum  diceretur  inteilegi  poaset. 
Totidem  subsecuti  libri  Tusculananim  disputationum  res  ad  beate 
Tiyendum  maxime  necessarias  aperuerunt  Primus  enim  est  de  con- 
temnenda  morte,  secundus  de  tolerando  dolore,  de  aegritodtne  Ic- 
nienda  tertius,  qMrtus  de  reliquis  animi  perturbationibusy  quintos 
eum  locum  conplexus  est,  qui  totam  philosophiam  maxime  inlustrat: 
docet  enim  ad  beate  yivendum  yirtutem  se  ipsa  esse  conlentam. 

3  Quibus  editis  tres  libri  perfecti  sunt  de  natura  deorum,  in  quibus 
omnis  eins  loci  quaestio  continetur.  Quae  ut  plene  esset  cumu- 
lateque  perfecta,  de  divinatione  ingressi  sumus  bis  libris  scribere, 
quibus,  ut  est  in  animo,  de  fato  si  adiunxerimus,  erit  abunde 
satis  factum  toü  buic  quaestioni.  Aique  bis  libris  adnumerandi 
sunt  sex  de  Republica,  quos  tum  scripsimus,  cum  guliernacula 
reipublicae  tenebamus.  Magnus  locus  pbiiosopbiaeque  proprins  a 
Piatone,  Aristotele,  Theophrasto  totaque  Peripateticorum  familia 
tractatus  uberrime.  Nam  quid  ego  de  Consolatione  dicam?  quae 
mihi  quidem  ipsi  sane  aliquantum  medetur,  ceteris  item  multum 
illam  profuturam  puto.  Interiectus  est  etiam  nuper  über  is^  quem 
ad  nostrum  Atticum  de  Senectute  misimus.  In  primisque,  quoniam 
philosophia   vir   bonus   elBcitur   et  fortis,   Cato  noster  in  horum 

4  librorum  numero  ponendus  est.  Cumque  Aristoteles  itemque  Theo- 
phrastus,  excellentes  viri  cum  subtilitate  tum  copia,  cum  pbilosopiüa 
dicendi  etiam  praecepta  coniunxerint,  nostri  quoque  oratorü  libri 
in  eundem  numerum  referendi  ridentur.  Ita  tres  erunt  de  Oratore, 
quartus  Brutus,  quintus  Orator. 


Varro  gewidmet.  Erhalten  ist  nooh 
von  der  zweiten  Bearbeitnng  ein 
grolaer  Teil  des  ersten  Buches,  nnd 
▼on  der  ersten  Bearbeitnag  das 
zweite  Buch  oder  Lncoilas. 

2.  tn  finibw  bonorum  et  mährum] 
Auch  noch  46  geschrieben.  Das 
Werk  handelt  yondenPrinoipien 
des  sittlichen  Handelns,  aUo 
der  Ethik.  Zur  Behandlang  kommt 
die  Ansicht  der  Epikureer,  Stoiker, 
Peripatetiker  und  Akademiker.  — 
Tufctdanarum  disputatiomm]  6e- 
ffen  Ende  des  J.  45.  Das  Werk  han- 
delt über  Gremeinpl&tze  der  Moral 
(res  ad  becUe  vivendum  maocime 
necessarias).  —  se  ipsa  esse  conten- 
tarn]  d.  h.  vom  &uiseren  Glück  oder 
Unglück  unabhängig  sei 

4.  de  natura  d^rumj  Vom  J.  44. 
Die  besten  Hdschr.  dieser  Schrift 
selbst  bieten  den  falschen  Titel  de 


deorum  natura,  —  de  divinaHone] 
sowie  de  Fato  44.  Femer  schrieb 
Cicero  noch  in  diesem  Jahre  de 
senectute,  de  amieitia,  de  glo- 
ria  (yerloren)  und  zuletzt  de  of- 
ficiis.  Die  bücher  de  divinatione 
enthalten  eine  freisinnige  Kritik 
der  hergebrachten  Mantik  und  die 
betreffenden  Lehren  der  Stoiker. 
—  sex  de  rm.]  Schon  im  J.  54 
▼erfafst.  Das  Werk  war  zum  grofsen 
Teil  Terschollen,  bis  es  1818  aus 
einem  vatikanischen  Palimpsest 
▼on  A.  Mai  wieder  hergestellt 
wurde;  am  wenigsten  ist  erhalten 
▼on  Lib.  IV  u,Y,  —  de  eonsokitione] 
Vgl  p.  250. 
4.   de   Oratore]   cf .  zu  ad  Farn. 

giCntulum)  I,  9  §  SS.  —  BruM} 
eschichte  und  Kritik  derrOmischen 
Beredtsamkeit,  ebmso  wie  der  Ora- 
tor, von  dem  Ideal  eines  Redners, 
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n.  Adhuc  haec  erant;  ad  reliqua  alacri  tendebamus  animo^  sie 

parati,  ut,  nisi  quae  causa  gravior  obstitisset,  nullum  philosophiae 

iocum  esse  pateremur^  qui  dod  Latinis  litteris  inlustratus  pateret. 

Quod   enim  munus  reipublicae  adferre  malus  meliusve  possumus, 

quam  si  docemus  atque  erudimus  iuyentutem?  bis  praesertim  mori- 

bus  atque  temporibus^  quibus  ita  prolapsa  est,  ut  omnium  opibus 

refrenanda  ac  coercenda  sit.    Nee  vero  id  effici  posse  confido,  quod  5 

ne  postulandum  quidem  est,  ut  omnes  adulescentes  se  ad  baec  studia 

convertant;  pauci  utinam!  quorum  tarnen  in  republica  late  patere 

poterit  industria.    Equidem  ex  eis  etiam  fructum  capio  laboris  mei, 

qui  iam  aetate  proyecti  in  nostris  libris  adquiescunt;  quorum  studio 

legendi  meum  scribendi  Studium  vehementius  indies  incitatur,  quos 

quidem  plures,  quam  rebar,  esse  cognovi.    Magnificum  illud  etiam 

Romanisque  hominibus  gloriosum,  ut  Graecis  de  philosopbia  litteris 

non   egeant.     Quod  adsequar  profecto,  si  instituta  perfecero.     Ac  6 

mihi  quidem  explicandae  philosophiae  causam  adtulit  gravis  casus 

civitatis,  cum  in  armis  civilibus  nee  tueri  meo  more  rempublicam 

nee  nihil  agere  poteram  nee  quid  potius,  quod  quidem  me  dignum 

esset,   agerem  reperiebam.     Dabunt  igitur  mihi  veniam  mei  cives 

vel  gratiam  potius  habebunt,  quod,  cum  esset  in  unius  potestate 

respublica,  neque  ego  me  abdidi  neque  deserui  neque  adflixi  neque 

ita  gessi,  quasi  homini  aut  temporibus  iratus,  neque  porro  ita  aut 

adulatus  aut  admiratus  fortunam  sum  alterius,  ut  me  meae  paeni- 

teret    Id  enim  ipsum  a  Piatone  philosophiaque  didiceram,  naturales 

esse  quasdam  conversiones  rerum  publiearum,  ut  eae  tum  a  prin- 

cipibus  tenerentur,  tum  a  populis,  aliquando  a  singulis.    Quod  cum  7 

accidisset  nostrae  reipublicae,  tum  pristinis  orbati  muneribus  haec 

studia  renovare  coepimus,  ut  et  animus  molestiis  hac  potissimum 

re  levaretur  et  prodessemus  eivibus  nostris,  qua  re  cumque  pos- 

semus.     In  libris  enim  sententiam  dicebamus,  contionabamur,  phi- 

losophiam  nobis  pro  reipublicae  proeuratione  substitutam  putabamus. 

Nunc  quoniam  de  republica  consuli  eoepti  sumus,  tribuenda  est 

opera  reipublicae,  vel  omnis  potius  in  ea  cogitatio  et  cura  ponenda, 

tantum  huie  studio  relinquendum,  quantum  vacabit  a  publico  officio 

et  munere. 

im  J.  46  verfafst.    Beide  Schriften  6.  nunc  quoniam  etc.]  durch  den 

finden  sich  noch  in  neueren  Hdachr.  Tod   Cäsars   wurde  Cicero  wieder 

als  lY.  u.  y.  Buch  der  Schrift  de  in  die  politischen  Bewegungen  hin- 

Oratore  bezeichnet  eingerissen.  Die  praktische  Thätig- 

II,  6.  ctfffi  poftfram]  seitdem  ich  keit    im    Staatsleben    zog   Cicero, 

nicht  mehr  imstande  war:   daher  wenn    es    nur   mOglich   war,    der 

der  Indicativus.  Sohriftstellerei  immer  vor. 
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Plvtftrell'f  BlOfrtpliiMi.  I.  Bdolm.:  Philopo«]ii«ii  u.  FlMnlninuB.  2.  Aofl.T.  Fr.Blftfs«4&- 
JI.6ftndeheii:TlmolMmimdF7rrhQB.  Ton  Otto  Siefert.  8.  Aufl.  r.Blais 

in.  Bindoben:  Themiitooles  und  Peridet.    Ton  Fr.  Blftis < 

rv.  Bftndchen:  Aristidei  und  Gato.    Von  Fr.  Blas 8 - 

y.  Blndchan:  Agit  und  Gleomenet.    Von  Fr.  BlaiB • 

VI.  Btndoben:  Tiberiui  u.  O.  Oracohns.    Von  Fr.  Blast    . 

Soplioklei.    Ton  Gntt.  Wolff.    I.  Thell:  Aiat.    S.  Anfl , 

U.  TheU:  Blektra.    8.  Anfl 

m.  TheU:  Antigone.    3.  Anfl.    Von  L.  Bellermann t 

rv.  TheU:  König  Oedipnt.    8.  Aufl.    Von  L.  Bellermann 

Snpplementnm  lettionü  Graeeae.    Von  G.  A.  J.  Hoff  mann 

Tbeokrli't  Idjllen.    Von  A.  T.  H.  Frititehe.    S.  Aufl.    Von  E.  Hiller    ...         •:' 
Thvkjdldet.   Von  G.  Böhme.   8. — 5.    Auflage.    2  Bftnde  in  4  Heften.  Jedes  Heft 
Xeaophon's  Anabaatt.    Von  F.  Vollb recht.   I.  Bdohn.  Buch  I— III.   Mit  Hola- 

tohnitten,  8  Fignrentafeln  und  1  Karte  ron  H.  Lange.    7.  Auflage 

IL  Bdchn.    Buch  IV— VII.    6.  Anfl .*: 

Kjropadle.    Von  L,  Breitenbaeh.  

L  Heft:  Buch  I— IV.    3.  AoiL  —  IL  Heft:  Buoh  V— Vm.    3.  Aufl.  k  Heft.  . 

Griecbltebe  fietehlehte.     Von  B.  Bttohtenichati.    L  Heft:  Buoh  I— IV. 

4.  Aufl.  —  n.  Heft:  Buch  V— VII.    4.  Anfl k     * 

Xevorabilien.    Von  B.  Kühner.    4.  Anfl ^  ^ 

B.  Iiftteixiisolie  Sohriftsteller. 

Caesaria  commeatarll  de  hello  Gallleo.    Von  A.  Dobereni.     Mit  Karte  Ton 

H.  Lange.    8.  Aufl.    Von  B.  Dinter. 8.  85 

de  hello  cItIII.    Von  A-  Bobereni.    4.  Anfl 1.  80 

Ghrestomathia  Ciceronlana,    Ein  Letebnoh  fttr  mltüere  GymnaiiaUclaiten.    Von 

G.  F.  Ludert.    8.  Auflage 8.  70 

Cicero  de  oratore.    Von  K.  W.  Piderit.    5.  Aufl.  tou  F.  Th.  Adler 4.  50 

Auch  in  8  Heften  k  JC  1.  60,    1.  Heft:  Kinleitung  und  I.  Buch. 
8.  Heft:  11.  Buoh.    8.  Heft:  III.  Buoh  und  erklftrende  Indieet. 

Bratas  de  elaris  oratorlbui.    Von  K.  W.  Piderit.    2.  Aufl 2.  85 

-  Orator.    Von  K.  W.  Piderit.    8.  Aufl 8.  — 

Partitionet  oratorlae.    Von  K.  Vi.  Piderit 1.  — 

Bede  rär  Sex.  Boteins.    Von  Fr.  Biehter.    8.  Aufl.   Von  A.  Fleokelten  — .  90 

~    -  DiTiaatlo  In  Q.  Caeellinm.    Von  Fr.  Biehter —.45 

.     -  Beden gegenC.Yerres.  IV. Buoh.  Von  Fr.  Biehter.  8.  Aufl.  Von  A.  Eberhard    1.  80     '         .^ 

V.  Buch.    Von  Fr.  Biehter.    2.  Aufl.    Von  A.  Eberhard 1.  80 

Bedefib.d.lmperlumd.Cn.Pomp^us. VonFr.Riohteru.£berhard.2.Aufl.  — .  60  i 

Catillnarltehe  Beden.    Von  Fr.  Biehter.    4.  Anfl.    Von  Eberhard  ...     1.  —  , 

Bede  fflr  L.  Xareaa.    Von  H.  A.  Kooh —.75  \ 

Bede  für  P.  Sulla.    Von  Fr.  Biehter —.60  ', 

Bede  für  Sestlnt.    Von  H.  A.  Koch.    2.  Aufl.    Von  A.  Eberhard  ....     1.  — 

Bede  für  Cn.  Plancint.    Von  E.  KOpke.    2.  Aufl 1.  20 

Bede  ftl  T.  Annlut  Hilo.    Von  Fr.  Biehter.    3.  Aufl.    Von  Eberhard  .  — .  90 

1.  n.  II.  Phliippiflche  Bede.    Von  H.  A.  Koch.     2.  Aufl.     Von  Eberhard  — .  90 

Beden  fBr  Mareellas,  Llgariat  and  Delotarua.  Von  Fr. Biehter.  2.  Aufl.  — .  90 

Bede  für  den  Dichter  Arehlas.  Von  Fr.  Biehter.  2.  Aufl.  ron  A.Eberhard  — .  45 

antgewkhlte  Briefe.    Von  Josef  Frey.    3.  Aufl 2.  25 

TutcalaDen.  Von  O.Heine.  8.  Aufl.  L  Heft:  Lib.  I  et  II  «#1:1.20.  n.Heft: 

Lib.  m— V 1.  50 

Gato  mi^or.    Von  G.  Lahmeyer.    4.  Aufl, — .60 

Von  G.  Meiitner — .46 

-  -.  dataelbe  mit  d.  Somninm  Sclpionlt.    Von  G.  Meitiner — .75 

Somninm  Sciplonlt.    Von  G.  Meittner.    2.  Aufl — .45 

Laellvs.    Von  G.  Lahmeyer.    4.  Aufl — .60 

de  offlciit  llbri  tret.    Von  J.  von  Gruber.    8.  Aufl 1.  50 

de  flnibnt  boaomm  et  malomm.    Von  H.  Holtte'in 8.  70 

de  legibus  Hb.  111.    Von  Du  Metnil 3.  90 

Coraeliat  Nepot.    Von  J.  Siebeiis.    10.  Aufl.    Von  Janoovius 1.80 

Von  H.  Ebeling —.75 

Cartlu  Bafns.    Von  Th.  Vogel.    L  Bftndohen.    Buch  III— V.    2.  Aufl 2.  10 

n.  Bändchen.    Buoh  VI— X.    2.  Aufl,    Mit  1  Karte 2.  25 

Elegie,  die  Bömiscbe.    Von  B.  Voll.    2.  Aufl. 1.  80 

Horaa*  Oden  und  Epoden.    Von  G.  W.  Nauck.    11.  Aufl 2.  25 

. .  Satiren  and  Episteln.    Von  G.  T.  A.  Krüger.    10.  Aufl 2.  70 

Sermonen.    Von  A.  Th.  H.  Frittsohe.    I.  Band.    Buch  1 2.  40 

n.  Band.    Buch  II 2.  — 

lavenalis  satnrae.    Von  A.  Weidner 8.  75 

Llvlas.    Buch  I.    Von  M.  Müller 1.  50 

Buch  n.    Von  M.  Müller ,  1.  50 

-  -  Buch  XXI.    Von  B.  Wölfflin.    2.  Aufl 1.  20 

Buch  XXn.    Von  E.  Wölfflin 1.  20 

Buoh  XXIV.    Von  H,  J.  Müller 1.  — 

-—  Buch  XXV.    Von  H.  J.  Müller 1.  80 

Buch  XXVI.    Von  F.  Friedersdorff 1.  2ü 

Buch  XXVn.    Von  F.  Friedersdorff 1.  20 


OTld's  X0tanorphoseB.    Ton  J.  Siebelii  und  Fr.  Polle.    I.  Haft.  Baob  I— IX. 

18.  Aufl.    Jt  1.  50.     n.  Heft.   Buch  X— XV.    10.  Aufl. JL    1.  so 

Fanten.    Von  H.  Peter.     %.  Aufl.    I.  Abth.    Teact  und  Kommentar 2.  7  • 

—       U.  Abth.   Kritiiohe  a.ezeffet.  Auifiihrungen  n.  ZuBiLtse  s.  Komma&tar    .   .  — .  .^^ 

Phaedri  fabala«.     Von  J.  Siebelii  und  A.  Kcketein.    5.  Aufl. —.76 

Plaut««*  aa.%irewiblie  Komödien.    Von  £.  J.  Bris.    L  Triniunmua.    8.  Anfl.    .   .     L  zu 

II    Captiri.     3.   Aufl.     .«1.—     IIL  Menaeehmi.    S.  Aufl 1.  — 

IV.  MJlet  glorioiua      2.  Aufl 1    jy 

Uuintiltani  inKtitutionlii  oratorlae  über  decimaii.  Von  O.  T.  A.  Krflger.  9.  Aufl.  — .  :: 
TacitUH'  Historien.  Vom  K.  Heraeue.  I.  Theil.  I.  o.  IL  Buch.  S.  Aufl.  ...  1.  >h* 
_-  . II.  Theil      Buch  III— V.    3».  Aufl. 1.  !^ij 

-  -  Annalen.    Ton  A.  A.  Brneffer.    I.  Band.     Buch  I — ^VI.    4.  Aofl 2.  4'> 

_  11.  Band.     Buch  XI— XVI.     8.  Aull ».♦.«. 

•  Aprrirola.     Von  A.  A.  Draoger..    3.  Aufl.        — .  fv 

^   -  Dlalo^uK  de  oratoribnK.    Von  Georg  Androgen.    S.  Aofl. — .  .^.> 

Terenti  Hauton  Timorameno«.    Von  Wilh.  Wagner I.  ]?<i 

_       aniigf wählte  Komoedien.    Von  C.  Dsiatsko.    I.  Bdchn.:  Phonnio 1.  t^^ 

IL  Bdchn.:  Adolphoe l.  50 

TergiTi  Aeneide.  Von  K.  Kappei.  4  Hefte  [&  4  Bücher]  S.  Anfl.  jede«  Heft.  .  k    1.  eo 

—  Ilacollca  and  Georgica.    Von  K.  Kappee 1.  SO 


Schul-Wörterbücher  der  klassischen  Sprachen 

im  Verlupre  von 

B.  G.  TEIBKEE  in  Leipzig. 

GriechisohoB  Schulwörterbuch.     2  Bände,     gr.  Ijex.-8.     gen. 

I.  Gricchiach-DeutBch.    Von  G.  iS.  Beneeier  und  Georg  Autoari  eth.    7.  Ann 
1882      Roh.  «  JC  7f.  \. 
II.  DeuUch-Griochiich.     Von  K.  Sehen  kl.    S.  Aufl.     1878.    geh.  i)  JC 

Lateinisches  Schulwörterbuch.  Von  F.  A.  Heinichen.  2  Bde. 
gr.   Lex. -8.      peh. 

I.  LatoinlBch-l)eut«oh.     4.  Aufl.     1881.     fi  M 
—  -  -  IL  Deutbch-Latcinisoh.     3.  Aufl      1877.    5  Ji 

Spezial- Wörterbücher. 

Wörterbuch  zu  den  Homerifichen  Gedichten.  Für  den  Schul- 
gebrauch bearbeitet  von  Georg  Autenrieth.  Mit  vielen 
Holzschnitten  und  drei  Karten.  Dritte  umgearbeitete  Autlai.-'e. 
gr.   8.      1881.      geh.   8   JL 

Wörterbuch  zu  Xonophon's  Anabasis.  Von  F.  Vollbrecht. 
Mit  75  Holzschnitten,  3  lith.  Tafeln  und  1  Karte.  4.  Auti. 
gr.   8.     1880.     geh.   1   ^  80  ^. 

Schulwörterbuch  zu  C.  J.  Cäsar  mit  besonderer  Berücksich- 
tigung der  Phraseologie  von  Dr.  H.  Ebeling,  Zweite  Auflage, 
bearbeitet  von  Dr.  A.  Draeger,  Direktor  des  Gymnasiums  zu 
Aurich.     gr.  8.     geh.   1  JL 

ilßörtcrbuf^  }u  bcn  Scbcngbcft^rcibungcn  brS  SorncKttB  ftc|ia§. 

Sür  ben  Sc^ulflcbrouc^  ^erau^geqcbcn  Don  $.  ^aacfe. 
7.  ?(ufl.  8.  1882.  gc^.  1  JL  SJUt  bem  Icjtc  be§  9ie^}0§ 
1  A  20  ^. 

SBortcrbuf^  }u  CDib'd  !D]ctamor|)§o{cn.   Son  3-  6teieHB.   Sritte 

mifl.,  bcforgt  bon  Sr.  %Mt,    <\x.  8.    1879.    gc^.  2  .Ä  70  ^. 
SBörtcrbut^  ju  bcn  t!robcIu  bc&  tßfjabrud.    {^ur  bcn  S^ulgriraui^ 

berou^gecjeben  üou  51.  ©c^a  üb  ad).   2.  ^2IufL  8.   1877.  ge§.  60  ^. 
\^  W\i  bem  Üci'tc  beö  ^st}äbru^  90  \, 

Wörterbuch  zu  Siebelis'  tirocinium  poeticum.  Von  A.  Schau- 
bach.     6.  Auü.     gr.   8.      1882.     geh.  45  K. 
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